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[| ವಿಶ್ವದ ಮೂಲತತ್ತ್ವ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಖಯಗ್ರೇದ 
ಕಾಲದ ಖುಸಿಗಳ ವಿಚಾರಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ಶತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ದವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಅಪ್ರಕೃತವೆನಿಸಲಾರದು. 


ಮಾನವನ ಇತಿಹಾಸದ ಅರುಣೋದಯದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
| ತತ್ತ್ವಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶ್ವರಹೆಸ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಉದ್ಭವಿಸಿದವು. ಪ್‌ ಮನಃ 
ಪರಿಪಾಕಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವೈಯಕ್ಷಿಕವಾದ ಸಮಸ್ಯಾಪರಿಹಾರಗಳೂ ಆ ಧ್ಯಾನಮಗ್ಗ ವಾದ ಮನಸ್ಸಿಗೇ ಹೊಳೆಯು 
y ಶ್ರಿದ್ದವು. ಒಂಜೊಂದು ಸಲ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಸಿ ತಿಗಳು ಅನಾದಿಯಾದ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಪರಿಣಾಮ 
ವಿಶೇಷಗಳೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಲ ಕೆಲವು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವೇ ಜಗದ್ದ್ಯವಹಾರ: 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲನೆಂದೂ ಭಾಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಕಂಡ | 
ಬರುತ್ತಿರುವ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳೂ, ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಕಲ್ಪನೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅಸದ್ರೂ ಪವಾದ ತತ್ತ ದಿಂದಲೇ (ನಾಸದಾಸೀನ್ನೋ ಸೆದಾಸೀತ್‌) 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತೆಂದು ಒಂದು ಮತವೂ; ಸೂಕ್ಷ್ಮಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ ತತ್ತ್ವವು ನಿಕಸಿತವಾಗಿ ನಾನಾ ಪರಿಣಾಮಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೂ, ಜಗತ್ಸೃಹ್ಟಿಯ ಬಾ ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಗನುಗುಣವಾದ 
ನಿಜಾರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿವೆ. ಸ್ವಭಾವವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಸಾಂಖ್ಯಮತಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡನೆಯ ಮತವೇ 
ಮೂಲವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾನಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಮೂಲತತ್ತ್ವವು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವಿಕಾಸ ಮತ್ತು 
ಪರಿಣಾನುವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರವು ಎಂಬುದೇ ಈ ಮತದ ಸಾರಾಂಶ. ಅಥವಾ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಸಮಸ್ತನಾಮರೂಪಗಳೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಬರುವಂತೆ, ವಿಶ್ವದ ಸಮಸ್ತ ನಾಮರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಅನಾದಿಯೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ: 
ಆನಿರ್ಭೂತವಾದವು ಎಂಬುದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಮತ್ಕ ಶಮ ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಹೃಮಗ್ರೇ' (ಖು. ಸೆಂ 
೧೦-೧5೯-೩) ಪ್ರಥಮತಃ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ತನಸ್ಸಿಸಿಂದ ಭಾನರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಆವಿರ್ಭೂತ' 
ವಾಯಿತು. ಎಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಭಾವರೂಪದ್ದೂ, ಕ್ರಮಬದ್ಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವರಚನೆಯು ಅಭಾವರೂಪದ್ದೂ, ಶೂನ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಯಿತು. 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕೆಲವು ಜಿಜ್ಞಾ ಸುಗಳ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತರಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾನವನ: 
ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಒಂದು ಗುರಿಯನ್ನಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸುಸಂಘಟತವಾಗಿಯೂ, ಸುಸಂವಿಧಾನದಿಂದ ಸ 
ಸಂಕಲ್ಪಮೂಲವಾಗಿರುವುವೋ; ಅದೇ ರೀತಿ ನಿಯಮಬದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಒಂದು ಚಿದಾತ್ಮ 
ವಾದ ತತ್ತ್ವದ ಸುಸಂಘಟತವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವೂ, ನಿಯಮವ್ಯವಸ್ಥೆಯೂ ಇದ್ದೇ ಶೀರಬೇಕು. ನನನ 
ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಅಂಧರೂಪವೂ, ಶೂನ್ಯಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಅಭಾವವು ಮೂಲವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂ 
ಚಿದ್ವಿತೇಷದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸಂಕಲ್ಪದ ಫಲವೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತವೂ ಖುಕ್ಸಹಿಂತಾ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಕೆಲವು ಖುಸಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
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ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊ ಂದಂತವಿರುತ್ತದೆ.. ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವಕ್ಟೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ` ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆಯೆಂದು ಆಧುನಿಕ 
ಎಮರ್ಶಕರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ ; ಚಿದಚಿದಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಒಂದೇ 
ಮೂಲತತ್ತ ದ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ನಿಯಮನಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ದೆಯೆಂಬುದೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಸಾರಾಂಶ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ: 
ಈ ನಿಕತತ್ತ್ವವಾದವು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಿಯು ನಾನಾ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಅಧಿದೇವತೆ. ಆಯಾ ಭಾಗಗಳು. ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ನಿಯಮನಗಳಿಗೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ದೇವತಾಬಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. . ಸೂಕ್ಷ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವದ ವಿಭೂತಿ 
ವಿಶೇಷಗಳೇ ಹೊರತು ತಾತ್ತಿ 3ಕವಾದ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ ನಂಬುದೊ ಒಂದು ಮತ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶೇಷ 
ವಿನಯಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲನೆಡಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಈ ಭಾಗಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ 
ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಐಕ್ಯವಿದೆ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಸಹ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಸ್ರಭೇದಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ಆಯಾ ಭಾಗಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಿಭಾಗಕ್ಕೂ ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ 
ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದೊಂದು ಅಧಿದೇವತೆಯು ನಿಯತವಾಗಿರಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ದೇವತೆಯೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲೇಬೇಕು ಎಂದು ದೇವತಾಬಹುತ್ತದಲ್ಲಿನ ನಂಬಿಕೆಯು 
ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವರೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ತಾವೇ ದೇವತಾಂಶರದ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಟ್ಟವರೆಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪರಿಶೀಲಿನವು ಅತ್ಯಗತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ; 


pe 











ಡ್ಯ ಜಃ | | ಯಗ್ವೇದಕಾಲದ ಖುಸಿಗಳೆ ಕೆಲ್ಪನಾವೈವಿಧ್ಯ. 
JE | ಖುಗ್ಬೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬೇಕಿಬೇಕೆ ಕಾಲದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಯಸಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸಹಸ್ರಕ್ಕೂ ಮಾರಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವೂ : 
| ವೈಯಕ್ಷಿಕವೂ ಆದ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಿಸಂಸಕ್ತಿನ ವೈವಿಧೃದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು 
ಈ ಪುಷಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಪಂಚದ ವೈವಿಧ್ಯದ ಸತ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿರಬೇಕು. 
ಯಸಿಗಳ ಕಲ್ಪನಾಶಕ್ಕಿಗಳು ಒಂದೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ನಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸತೆೊಡಗಿಡವು. ಒಂದು 
ಹ ನಕ್ಷತ್ರ ಭರಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಒಂದು ಕಡೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣ, ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆ, 'ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ವಿದ್ಯುತ್ರ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವ, ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಒಂದೊಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು 
ಫೆಸಾಫವಔ%ಯದಂ ಸಿಕಾಮವಾಗಿ ಬುಹಿಗಳೆ ಭಾವಗಳು ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಯಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಹ ಜಾಧಿಸಲು ಹರಗಿ: ಆಯಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ದೇವತಾಕಲ್ಪನೆಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾದವು, ಪ್ರತಿಜೇವತೆ 
j ಇ ಮಿ ್‌ * 
ಸ ಗ ನ ಮ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. `ಆದಕ್ಕೆ `ಈ ಸ್ತುತಿವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ಂಪ್ರದಾ > ವಾದ ಸಮಾನತೆಯು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಮೂಲತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಭಾನಭೇದಗಳಿಲ್ಲ. ಅದಕೆ 
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iil 
ಅವರ ಶಕ್ತ 3ಿತಿಶೆಯಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಪ್ರಶಂಸಾಪ್ರಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ಮತ್ತು! ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಇವರ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾದ 


ಇನಿ] ಎ) 


ಮತ್ತು ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ಟೆರ ರೀತ್ಯಾ ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಗೀಕರಣ. 


ಹಿಂದಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಸ್ಕರು ದೇವತಾವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಿಸ್ರೆ ಏನ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ: 
ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸ್ಥಾನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ಮೈಸ್ಥಾನ8। ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮದೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ! ಅಹಿ ವಾ ಸೃಥಗೇವ ಸ್ಯುಃ | ಪೃಥಕ್‌ ಹಿ ಸ್ತುತಯೋ 
ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಅಭಿಧಾನಾನಿ | (ನಿ. ೭-೫) 


ನೈರುಕ್ತರ ಮತದಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮೂರು. ಅಗ್ಲಿಯು ಪೃಥಿನೀಸ್ಥನಾದ ದೇವತೆ; ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ನಾದ: 
ದೇವತೆಯು ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೆನು; ಸೂರ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದ ದೇವತೆ, ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ಈ ನಿಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಈ ವಿಭಾಗವನ್ನೂ ನೈರುಕ್ತರು ಮಾಡಿರಬಹುದು. 
«4 ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಪಾತು.........? (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೮೧) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. 
ಈ ಜೀವತೆಗಳೇ ಅವರವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಕರ್ಮವೈವಿಧ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡ: 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅಭಿಧಾನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು, ಒಬ್ಬನೇ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಹೋತೈ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ : ಉದ್ಗಾತ್ಮೈ, ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡು. 
ವಂತೆ ಒಂದೇ ದೇವಕೆಯು ಬೇರೆಬೇಕೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವಾಗ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಹೆಸರು. 
ಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುವುದರಿಂದ | ಸಹಿಸದ 
ಭೇದವೇ ಇದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಆ ಚೇದಾನುಸಾರವಾದ ಅಭಿಧಾನಗಳೂ ಬೇಕೆಬೇಕಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಎಂದು: 
ಯಾಸರ ವಾಕ್ನಫೆ ತಾತ್ಮರ್ಯೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನೈಘಂಟುಕದ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
| ತ ್ಲ ರುಕದಲಿ ೭೩ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೧೪ನೇ 
ಯಾಸ್ವರು ದೇವತಾಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲ ಫ್ಯಾ ಸ 
ಖಂಡದಿಂದ ೯ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೩ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತಾನಿಷಯವೂ, ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾ 


` ೧ನೇ ಖಂಡದಿಂದ ೧೧ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೫೦ನೇ ಖಂಡದ ವರೆಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ ಜೀನತಾವಿಷಯವೂ, ೧೨ನೇ 


ಅಧ್ಯಾಯದ ೧ನೇ ಖಂಡದಿಂದ ೪೬ ನೇ ಖಂಡದ ವರೆಗೆ ದ್ಯುಲೋಕಡೇನತಾನಿಷಯವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರ ವರ್ಗೀಕರಣಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ, ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕಗಳಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಮೂರು ಭಾಗ: 
ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಮಂತ್ರವಿಭಾಗವನ್ನೂ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ :--(ದೇವತಾಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾ 
ಪ.ಭೇದಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಭಜನೆಗೂ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಂಬಂಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಯ ಈ ಅಂಶವನ್ನ ರಿಯುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯ, 
ತ ಇ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ.) 
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iV 
ತ ತಾಃ ತ್ರಿನಿಧಾ ಯಚಃ | ಪರೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ತಾಃ ಪ್ರತೃಕ್ಷಕ್ಸೃ ತಾಃ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕೃಶ್ಚ | ತತ್ರ ಪೆರೋಕ್ಷ- 


ಶ್ಚ ತಸ್ಯ |” 
ಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿಃ ನಾಮನಿಭಕ್ತಿಭಿಃ ಯುಜ್ಯಂತೇ। ಪ್ತ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈಶ್ವ ಆಖ್ಯಾ ತ್ತ ಕ. 


ಜೀನತಾಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿವೆ :--(೧) ಸರೋಕ್ಸಕೃತ, (೨) ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ 
ಮತ್ತು (೩) ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೀ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮೂರು ಪ್ರಭೇದಗಳು. 

೧. *ಇಂದ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ'' (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೦) " ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. 

೨, “ವಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧೋ ಜಹಿ'' (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೪) " ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೊ ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ಜಯಿಸು' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಥ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಎರಡನೆಯ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದುವು. 

« ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ? (ಖು. ಸ. ೧೦-೪೮-೧) " ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ನಾನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು : ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕವಾಕ್ಯಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿನವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. 


ದೇವತೆಗಳ ಸಂ ಖೈ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಕೆಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೩೩ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


“ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಮೃತಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ” (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೪) 


“ ರೋಹಿತಾಶ್ಚವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ, ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾ 
ಇಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ.?' (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 


"ಎಳ್ಛ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು. ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀರಿ.” 
(ಯ: ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧7) 


“ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪದ್ಧ ತಿಯಂತೆ, ಪತ್ಲಿಯರೊಡಗೂಡಿದ ಮೂನತ ತ್ರಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಕ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುನಾಡು. ೫ (ಹು. ಸಂ. ೩-೬-೯) 


*ನಮ್ಮಂ ph ನ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಸತ ಸರಸಮ್ಮ 
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«« ಮನುವಿನಿಂದ ಪೂಜಿತರಾದ ಎಲೈ ಮೂವ್ವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೇ, . ನನ್ನಿಂದಲೂ. ಸ್ತುತರಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ.?' (ಹ. ಸಂ. ೮-೩೧-೨) 


4 ಎಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮಿನೀಜೇನತೆಗಳೇ, ಮೂವತ್ತಮೂರು ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅಜ್ಜೀವತೆಯೊಡನೆಯೂ, 
ಮರುತ್ನುಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ಭೃಗುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಕೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬಂದು. 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ.* (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 


«« ಎಲೈ ಸೋಮನ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಕಾದಿದ್ದಾ ಶೆ.” 
(ಬು ಸಂ. ೯-೯೨-೪) | 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಎಂಬ ದೇವತಾಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸಿಷ್ಛೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಭಾಗವು ಜುಕ್ಸಂಶಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. 
' ಉದಾಹರಣೆಗೆ :-- | | 
«ಯೇ ದೇವಾ ದಿವಿಷಜೋ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸಡಶ್ಚ ಯೇ ಚ ಇಮೇ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಅಧಿ? ಎಂಬ ಈ 
ಅಥರ್ವವೇದದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತುಮೂರು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಪೃಥಿವೀಸ್ಕರು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ೯ 
ನ ಇ ಸ 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರು ಎಂಬ ನಿಭಾಗವಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಮನೇದವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ “ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿ 
(ಅ. ವೇ. ೧೦-೯-೧೨) | | 
93° 
ಯೇ ದೇವಾ ದಿನಿ ಸ್ಥ ಯೇ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಹಿಸಧೀಷ ಸಶುಷು ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರೂ, ಪೃಢಿನೀಸ್ಥರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ, ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವನರೂ, 
ಪಶುಗಳಲಿ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಗಳಾಗಿರುವವರೂ, ಅಬ್ವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುವನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಭಾಗವಿರು 


ತ್ರಜಿ. (ಸಾ. ವೇ. ೧-೩೦-೩): : 


ಈ ಮುನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ' ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. | ಯೆ ' 
} «« ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ! ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾಹಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏಿವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ತ್ರಯೆ- 


ಸಾ ಸಿಗ್‌ಂಶದೈ ದೇವಾಃ | ಪ್ರಜಾಪತಿಕ್ಚತುಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶಃ | 

ಜಸ ಪ ಸತ ಷ್ಟ ಕ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-೨) 
| ಸೆ ದೀವತೆಗಳು 
ವಸುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೮, ರುದ್ರರು ೧೧, ಆದಿತ್ಯರು ೧೨. ಅಲ್ಲದೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಗಳು ೨, ಎಲ್ಲವೂ (ದ್ರ ಹಿ 
ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪೃಜಾಪತಿಯು ಸೇರಿಕೊಂಡರೆ ಮುವ್ವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯವನ್ನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶವಿಬ. 

ಸ | ಡಾ 
ಇದಲ್ಲದೇ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚರ್ಚೆಯೂ ಸಹ ನಡೆದಿರುತ್ತೆ. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನಿಗೂ, ಶಾಕಲ್ಯನಿಗೂ 
ಫಡಿಡ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

«ಸ ಹೋವಾ ಚ! ಕತಿ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯ್ಯತಿ ತ್ರಯೆಶ್ನ ಶ್ರೀ ಚೆ ತತಾ ಶ್ರಯೆಶ್ಚಶ್ರೀ ಜೆ 
ಸೆಹಸ್ರೇತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ ! ಕತ್ಯೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವೈೋತಿ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಗ್‌೦ಕ- 
ದಿತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೆಕೆತ್ಯೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಕೇತಿತ್ರಯ ಇತ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚಿ 
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vi 
ಫತ್ಲ್ಸೇವ ದೇವಾ 
ಫೆತ್ಕೇವ ದೇವಾ ಯಾಜ ಸವಲ್ಯ್ಯತಿ ದ್ವಾನಿಶ್ಯೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚಿ tN Hi 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯೋತೈಧ್ಯರ್ಥ ನ ಹೋವಾಚ ಕತ್ಯೇವ ಜೀನಾ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯೋತ್ಯೇ 


ಸೈ ಮ ನ ಕತಮೇಶೇಶ ತ್ರಯೆಶ್ನ ತ್ರಿ «ಚ ಶತಾತ್ರಯಶ್ನ ಶ್ರೀ ಸ್‌ ಸಹಸ್ರೇತಿ'' 
; (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೪) 


ಶಾಕಲ್ಯ:--ಎಲೈ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಭ್ಯನೇ, ದೇವತಾ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೆಷ್ಟು? 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ :--ಮುನ್ನೂರುಮೂರು; ಮೂರುಸಾವಿರದೆ ಮೂರು. 
ಶಾಕಲ್ಯ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಹೇಳು. 
ಯಾಜ್ಞ, $ನಲ್ಬ; :--ಮೂವತ್ತುಮೂರು. 

ಶಾಕಲ್ಯ :--ಇನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳು. 

ಯಾ :--ಮೂರು. 

ಶಾ:--ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡೆ. ಇನ್ನೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳು. ಕ್ಲ 
ಯಾ :--ಎರಡು 

ಶಾ ಅದೂ ಆಗಬಹುದು. ಇನ್ನೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳು. 
ಯಾ :- ಒಂದೂವರೆ. 

ಶಾ ಗ ಸತ್ಯವೇ ಸರಿ. ಇನ್ನೂ ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳು. 
ಯಾ.:--ಒಂದು. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ. 


ಶಾ:--ಹಾಗಾದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನೂರುಮೂರು; ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು ಎಂದೆಯಲ್ಲಾ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು 
ಹೇಳು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಪುನಃ ಯಾಜ್ಞ ಸ್ಹ ವಲ್ಪ್ಯುನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


«ಸ ಹೋವಾಚ! ಮಹಿಮಾನ ಏವೈಷಾಮೇತೇ ತ್ರ ತ,ಯೆಸಿ ಸ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್ತೇವ ದೇವಾ ಇತಿ ತಮ 
ತೇ ಕ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶದಿತ್ಯಷ್ಟಾ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ. ದ್ವಾಡಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತೆ ಏಕಸ್ಟ್ರಿಗ್‌ಂ 


ಶದಿಂದ್ರಶ್ಲೈವ ಪ್ರಜಾಸತಿಶ್ಚ ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಗ್‌ಂಶಾನಿತಿ.3 (ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಕೇವಲ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಆದಕೆ ಉಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಅವರ 
ಮಹಿಮಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಭಿಧಾನಗಳು.. 


ಇ ಶಾಕಲ್ಯ--ಆ- ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ? 


ಯಾಜ ಜ್ಞ್ಞವಲ್ಯ 3 ವಸುಗಳು ೮; ರುದ್ರರು ೧೧; ಆದಿತ್ಯರು ೧೨, ಈ ಒಟ್ಟು ೩೧. 


ಇಂದ್ರನೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೩೩. 


- [ಮೇಕೆ ಉದಹರಿಸಿದ ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೫-೭-೨ ೨ನೇ ವಾಕ್ಯದ ನಿವರಣೆಗೂ ಈ ಬಸು ವಿವರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
? ಗಮನಿಸಬೇಕು]: | 
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vii 
ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶಶ್ನ ವೈ ದೇವಾಃ? (ಮ. ಭಾ. ಅ. ಪ. ೧೭7). ಎಂಬ ಮಹಾಭಾರತದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ 
ಈ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶನನಿದೆ.. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲೂ ಇಪೇ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾ, 


“ ಅದಿತ್ಕಾಂ ಜಜ್ಞಿರೇ ಡೇವಾಸ್ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶವರಿಂದವು | 
ಆದಿತ್ಯಾ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಚಿ ಪರಂತಪ | | 
(ರಾಮಾಯಣ ಅ. ಕಾ. ೧೪-೧೪) 


ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರೊ; ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ, ಏಕಾದಶರುದ್ರರೂ, ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಅವಿತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದರು ಎಂದಿದ್ದೆ 


ಆದರೆ ಅಶ್ಲಿಸೀದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತಾಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವಾಗ ಐತರೇಯ 


ರ J 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂತದ್ಪೈ ದೇವಾ: ಸೋಮಪಾಸ್ರ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶದಸೋಮಪಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸನ ಏಕಾದಶ 

ರುವ್ರಾ ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಷಬ್ವೂರಶ್ಲೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾ ಏಕಾದಶ 

ಪ್ರಯಾಜಾ ಏಕಾದಶಾನುಯಾಜಾ ಏಕಾಡರೋಪಯಾಜಾ ಏಕೇತsಸೋಮಪಾಃ ಪಶು- 
ಭಾಜನಾಕ ಸೋಮೇನ ಸೋಮಸಪಾನ್‌ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪಶುನಾಐಸೋವುಪಾನ್‌ 3 

| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ೩೩. ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೩೩. 

ಸ ಅಸೆ - ಇರ್‌ 
ಅಷ್ಟವಸುಗಳೂ, ಏಕಾದಶ ರುದ್ರರೂ ಮತ್ತು ದ್ರೂದಶಾದಿತ್ಯರೂ. ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಮತ್ತು; ವಷಬ್ಬಾರನೂ ಸಹ 
ಸೋಮಪರು. ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳ್ಕೂ ಹನ್ನೊಂದು ಅನುಯಾಜರೂ, ಹನ್ನೊಂದು ಉಪಯಾಜರೂ. 
ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರಲ್ಲ. ಅವರು ಪಶುಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕವರು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು: 


 ಸೋಮುಪರಾದ ಬೀವತೆಗಳನ್ನು ಸೋಮದ ಆರ್ಷಣೆಯಿಂದಲ್ಲೂ ಅಸೋಮಪರನ್ನು ಸಶುಗಳ ಆಹುತಿಯಿಂದಲೂ 


ಹಾ. 


ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಒಂದು ರೀತ್ಯಾ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವಿದ್ದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತ್ಯಾ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ: 
ಸಾಮಂಜಚನ್ಯನಿರತ್ರದಿಲ್ಲ. ವಸುರುದ್ರಾದಿಕ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಃ ಅನೇಕ ಮತಗಳು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಮೂವತ್ತೆರಡು. ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ ಒಂದೆರಣೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಸುಗಳಾರೆಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂನತ್ತುಮೂರು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ನಿಷ್ಛ್ರನ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ (೧೧-೬-೩-೬): 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವಾಪಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದಿತ್ಯಶ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ- 


 ಜೀವತೆಯೆವು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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| ೦-೫೨- ಶ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
'ಹುಕಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಖು. ಸಂ. ೩೨೯೨೯ ಮತ್ತು ೧೦-೫೨-೬ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲ 
ಜಿ 


KS 


« ತ್ತೀಜಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸೆಹಸ್ರಾಣಿ ” ಮುನ್ನೂರು, ಮೂರುಸಾವಿರ, ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಖ ೨ 


ಫೂಜಿಸಿದರೆಂದಿದೆ, ಸಃ ಕ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವಕೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಹಿರಿಯರು ಮತ್ತು: ಕಿರಿಯರು ಎಂ 
| ಇರಾಕ್‌ 
ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. “ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ........-'' (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭ ೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಹತ್ಸ ರೂಸವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಅರ್ಭಕರಾದ ಕರಿಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವು ಎಂದು ವಸ 
ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಹಿ ವೋ ಸ್ತ )ರ್ಭಕೋ ದೇವಾಸೋ ನೆ ಕುಮಾರಕಃ8 | ವಿಶ್ವೇ ಕ | 
`` ಹಾಂತ ಇತ್‌ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೦-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯರು, ಕಿರಿಯರು ಎಂ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೇ ಆಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 
ದೇವತೆಗಳೆ ಮೂಲ ಮತ್ತು ಅಮರ್ಶ್ಯತ್ಸ. | 
« ಥಿತ್ತೇ ಅಮೃತಾ ಆಮೂರಾಃ'' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಮರಣರಹಿತರೆಂದು ನಿರ್ದಿಚಿಸಿದೆ. (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೨೪-೧; ೧-೭೨-೨; ೧-೭೨-೧೦; ೧-೧೮೯-೩; ೩-೪-೧೧; 


ಇ 


೩೨-೨೧; ೪-೪೨-೧; ೭-೧೧-೧; ೭-೧೭-೪; ೧೦-೧೩-೧; ೧೦-೬೫-೧೫; ೧೨-೬೯-೯; ೧೦-೭೨-೫). 
ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿರಹಿತರಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ವಯಂ ಆನಿರ್ಭೂತಕಿಂದಾಗಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ ಜೀವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು Max Muller 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಅಹಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ, ಸಂವತ್ಸರದ ಆದಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು. (ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ.) ಖಯ. ಸಂ. 
೧-೧೧೩-೧೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು (ದೇವಾನಾಂ ಮಾತಾ) ದೇವತೆಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಯ. ಸಂ. ೨-೨೬-೩ ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಪಿತೃವೆಂದು ಕರೆದಿದೆ, ೯-೮೭-೨ ರಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು 
ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನನೂ ದೇವತೆಗಳ ಪಿತೃವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. (೯-೪೨-೪; ೯-೮೬-೧೦; 
೯-೧೦೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ). ೯-೯೬-೫ ರಲ್ಲು ಅದೇ ಸೋಮನು 
ಹ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ, ಅಗ್ವ್ವಿ ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಜನಕನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಂದರೆಂದು ೧೦-೭೨-೫ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗಿದೆ. : ಕೆಲವು 
ತ್ರಷಧಿಗಳು ದೇವಶೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೂರು ಯುಗಗಳ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದವು ಎಂದು ೧೦-೯೭-ನೇ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಸೃಸ್ಟಿಯಾದನಂತರವೇ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವದ ಮೂಲವನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮನನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಯಿತು ಎಂದು ೧೦-೧೨೯-೬ ನೇ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ವಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿವೆ. 


«« ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಉಚ್ಛಿಷ್ಟದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು'' (ಅ. ವೇ. ೧೧-೭- ೨೩) 
€ ಇದ್ದೇ ಸಮುದ್ರದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು”: 
4 ಏತೆಸ್ಮಾದ್ವೈ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದ್ದ )ವಂತಿ ೨ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೨_೨-೨) 
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Ix 
« ವರುಣ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಯ ಭಗ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅಂಶ: ಎಂಬ ಈ ಜೀವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರರು. ಆದುದ 
'ರಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರು '' ೪೫ ೪(3- 35೧) 


ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 
(೪-೧೭-೪; ೧-೧೭-೧೨; ೪-೧೮-೫; "೪೨೧೮೨೧೨; ೮-೪೫-೪; ೮೨-೬೬-೧; ೧೦-೧೩೪-೧) ' 
ನಿಪ್ಟಿಗ್ರಿಯೇ ಇಂದ್ರನ ತಾಯಿ (೧೦-೧೦೧-೧೨). ೬-೫೯-೨ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಜನಕನು ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದೂ, 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅವಳಿಜವಳಿ ಮಕ್ಕಳೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ... ಸಮಾನೋ ವಾಂ ಜನಿಶಾ ಭ್ರಾತರಾ ಯುವಂ 
ಯೆಮಾವಿಹೇಹೆ ಮಾತರಾ | 


«ಯೇ ವೋ ದೇವಾಃ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚೆ ಪುತ್ರಾಃ........... 33 (ಅ. ವೇ. ೧-೩೦-೨) 


ಎಲ್ಫಿ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಪಿತೃಗಳೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಪ್ರತ್ರರೋ ಎಂಬ ಅಥರ್ವವೇದದ 

ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನ್ಯಜನಕಭಾಗವು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಮರ್ಶೈಶ್ಚ. 

ಯ. ಸಂ. ೪-೫೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೇದಿದೆ 
(ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮೃತೆತ್ವಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.) ಇದೇ ಸವಿತೃವು ಖಭುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು ಎಂದು ೧-೧೧೦-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. . ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸತಕ್ಕ 
ಇನ್ನೊ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. “ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು, ಶಿಶುರೂಪನಾಗಿ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳ ಉದರದಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವರೋ 


ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸುವನು. 
` | “ (೬-೭-೪) 


«« ದೇವತೆಗಳು ಅಮೈಶತ್ವದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.'' 
ಷ್‌ (೯-7೦೬-೮) 
ಇದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥಾಸಸ್ಸ್ಟಿವೇಶವು ಈರೀತಿ ನಿನೃತವಾಗಿದೆ; 
" ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವೈ ಅಮೃತೆತ್ವಮಸಚಿಕ್ರಾಮ | ಅಭಿಷುತ್ಯ ಆಗ್ದಾವಜುಹವುಃ | ತದಗ್ನಾ- 
ವಮೃತಮಾದದುಃ Rs ತತೋ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಅಭವನ್‌ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧ ರಿಂದ ೮) 


ಒಂದುಸಲ ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರು. ಆದರೆ, ಪ್ರತಕರ್ಮಗಳ ಟ್ರಡರನೆಯಿಂದ ಪುನಃ | 
ಅದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಆತ್ಮರೂಪನಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೂ ಅಮೃತತ್ವವು ಒಡನೆಯೇ 
ಲಭಿಸಿತು. ಸೋಮನೇ ಅಮೃತತ್ವಸಾಧಕವು. ಈ ಸೋಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ದೇವಲೋಕವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದನು (೧೦-೧೬೭-೧) ಮತ್ತು ಸೋಮರೂಪನಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಮಹತ್ತ 4ನನ್ನು ಸಡೆದನು (೧೦-೧೫೯-೪). 
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«ಯೋನ ದೇವಾ ಅಮೃತೆಮನ್ಸನಿಂದನ್‌ * ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಹ 
ಆಮೃತತ್ವಸಾಧಕನೆಂದು ಅಥರ್ವವೇದವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ (ಅ. ವೇ. . ೪-೨೩-೬). ತ ಕ ಸ | 
ದೇವಾಃ ಮೃಕ್ಯುಮಸಾಫ್ಲೌತೆ”? ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದಲೂ, ತಪಸ್ಸಿನಿಂ ಲೂ Hy pl 
ನಾಶಮಾಡಿದರೆಂದು ಅದೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೯-೫-೯೯). ಕೋಹಿತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಮೃ ತ್ವ ನ್ನು 

; ಫಡೆದಕಿಂದೂ ಒಂದು ಸಲ ಹೇಳಿದೆ. | (ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೭) 


ಹೀಗೆ ವ್ರತಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಮೃತೆತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದಕೆಂಬ ಭಾವವು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ. ಸೂಚಿತ 
ವಾಗಿಜೆ. ಅ. ವೇ. ೩-೨೨-೩; ೪-೧೧-೬; ೪-೧೪-೧; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೩-೧; ನಿ. ತ್ರಿ. ೬-೨೦ ; 


ತೈ. ಸಂ, ೧-೭-೧-೩; ೬-೫-೩-೧. 
«ತಥೈವ ತಪಸಾ ದೇವಾ ಮಹಾಮಾಯಾ ದಿವಂ ಗತಾಃ” (ಮಹಾಭಾರತ) 


ಇದೇ ಅಮೃತತ್ವಸಾಧನೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ವಿವೃತವಾಗಿನೆ. 


4" ಪ್ರಜಾಸೆತಿಂ ವೈ ಭೂತಾ ನ್ಯುಪಾಸೀಡನ್‌.......ಯೆಜ್ಜೋ ವೋಜಸ್ಮಮಮೃತತಶ್ಚಂ.ಜೆ'' 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೧) 
ಒಂದು ಸಲ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ “ನಾವು ಬದುಕಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪದೇಶಿಸು '' 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞೊ (ಪವೀತಧಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ “ ಯಜ್ಞ ವೇ ನಿಮಗೆ ಅನ್ನವು. ಅಮೃತತ್ವವೇ ಸಾರವು. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನೇ ಜ್ಯೋತಿಯು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. ಇದೇ ವಿಷಯವು ಕೊಂಚ ವ್ಯತೃಸ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯಥಾ ವೈ ಮನುಷ್ಯಾ ಏವಂ ದೇವಾ ಅಗ್ರ ಆಸನ್‌ ತೇಳಿಕಾಮಯೆಂತಾವರ್ಶಿಂ ಪಾಪ್ಮಾನಂ | 
ಮೃತ್ಯುಮಪೆಹತ್ಯ ದೈನೀಗ್‌ಂ ಸಂಗಂ ಸೆದೆಂ ಗಚ್ಛೆಮೇಶಿ... 0 ಗಚ್ಛೆನ್‌ || ' 


(ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೨೭೧) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನನರಂತೆಯೇ ಇದ್ದರು. ಅವರು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಕಾಮು, ದುಃಖ ಮತ್ತು 
ಮೃತ್ಯುಗಳನ್ನು ದಾಟ ಡೇವಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆ ಸಿದರು. ಆಗ ಅವರು ಚತುರ್ನಿಂಶತಿರಾತ್ರೆವೆಂಬ 
ಸತ್ರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅದನ್ನಾಚರಿಸಿದರು ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರು ದುಃಖ ಮತ್ತು ಮರಣಗಳ ಭಯದಿಂದ 
ಮುಕ್ತರಾಗಿ ಡೇವಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಇದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ " ತೆಪಸಾ ಜೀವಾ 


pp ದೇವತಾಮಗ್ರ ಆಯಿನ" (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೩-೧) ತಪಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಕೆಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು, ಇಂದ್ರಾದಿ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೆಳೆ ಆಜರಕ್ಕೂ ಅಮರ್ತ್ಶ್ಯರೂ 


ಆಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (೩-೪೬-೧; ೫-೪೨. ೬) " ಶರತ್ತುಗಳಾಗಲಿ, (ಶರತ್‌ ಎಂದಕೆ ಸಂವತ್ಸರವು) ಮಾಸ 
ಗಳಾಗಲ್ಲಿ ದಿವಸಗಳಾಗಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಾರವು ? (೬-೨೪-೭). 


CC-0. Janganywadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





Be 


x1 


ದೇವತೆಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಮರ್ತ್ಯೃತ್ವವು ಪರವಸ್ತುವಿನ ಅಮರ್ಶ್ಯಶ್ವದಂತೆ ಅನಂತವೇ ಅಥವಾ ಸಾಂತವೇ 


ಎನ್ನುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಯಂತೆ ಅದು ಸಾಂತವೆಂಥೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಪ್ರಳಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯುಗಳು 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ವಿಶ್ವರಚನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಳಯಸಿಯಮಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಡುವರೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿವೆ. 


“ ಬಹೂನೀಂದ್ರಸಹಸ್ರಾಣಿ ದೇವಾನಾಂ ಚ ಯುಗೇ ಯುಗೇ! 
ಕಾಲೇನ ಸಮತೀತಾನಿ ಕಾಲೋ ಹಿ ಮರತಿಕ್ರಮಃ ೨೨ 
(ಸಾಂಖ್ಯಕಾರಿಕಾಭಾಷ್ಯ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಕಾಲನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಳಯಗಳ ರಚನೆಗೆ ಬದ್ಧರೆಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜರಾಮರಣಾದಿ ದುಃಖವು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸಮಾನವೆಂದು ಸಾಂಖ್ಯಸೂತ್ರದ ವಿಷಯವು (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೫೩)- ಈ ಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ನಿಯಮವು ಮುಕ್ತಾತ್ಮರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಾದಿಗಳು ಈ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಬಲಸಡಿಸುತ್ತನೆ. 
ಜೇವತೆಗಳೆ ಸಂತತಿವೈನಿಧ್ಯ ಮತ್ತು ಅವುಗಳೆ ಪರಸ್ಸೆರ ಸಂಬಂಧ. 
ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು 


ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಂಶವು ದೇವತೆಗಳ ಸಂತತಿಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಜನನೀಜನಕರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


` ಪ್ರಥಮತಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಕ 


ೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಮಾತೃವನ್ನು ವಿಧವೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದವರಾರು? ನೀನು ಸುಪ್ತನಾಗಿರುವಾಗಾಗಲಿ' 
ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಾಗಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿದವರಾರು ? ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಿತೃನಿನ ಪಾದ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಕೊಂದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯು ನಿನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದಳು?'' (೪-೧೮-೧೨) 
ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಈ ಪ್ರಕರಣದ ನಿವರಣನವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ: 

ಯಜ್ಞವು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತಾನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಅದರೆ ಸಂಸರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಅದರ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದರೊಡನೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಯಿತು. ಈ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದರು. “ಇವರ ಸಂಸರ್ಗ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಶಕ್ಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಈ ರೋಕನೇ ಆಗುತ್ತದೆ? ಎಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ತಾನೇ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯ ಗರ್ಭ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ, ಪುನಃ ಆ ಗರ್ಭದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು 
ಈ ರೋಕವೇ ಆಗುವುದೆಂದು ಹೆದರಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನೇ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಅದರಿಂದ ಗೋವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು” 

ಕ (ತೈ. ಸಂ೬-೧-೩-೬) 
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ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿರುವ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪಿತೃವಧಕ್ಕೆ: ಕಾರಣನಾದನು ಎಂಬಂಶವೇ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಜನ್ಯಜನಕಭಾವನಿದೆಯೆಂದೂ, ಸಂತತಿಯ ಭಗ ತೆ 
ಮೂಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಪೂರ್ವಯುಗ, ಪ್ರಥಮಯುಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಸ 
ತ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. (೧೦-೭೨-೩; ೧೦-೭೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ). ೧-೧೬೪-೫೦ ಮತ್ತು ಧೌ ಗ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಸಾಧ್ಯರೆಂದರೆ ಮ್ಯಸ್ಥಾನಡೀವತೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು "> ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ನಿ. ೧೨-೪೧) ಇನ್ನೊಂದು ಆಖ್ಯಾನದಂತೆ ಪೂರ್ವಕಾಲವು ದೇವಯುಗವೆಂದರ್ಥ. ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸಾಧ್ಯರೆಂದು 
ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮತ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬)... ಆದಿತ್ಯುರೂ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಾಧ್ಯಸಂಜ್ಞಕರೆಂದು ಸಾಯಣರ: 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಸಾಧ್ಯರು ದೇವತಾನಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದವರೆಂದೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೆಂದೂ,: 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿ 
ಸಿದೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಈ ಮತವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕ್ಕೆ. ವಾಜಸನೇಯ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೩೧-೧೭ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಹೀಧಶರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈ ಅರ್ಥಗಳು. ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು, 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪು ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿರುವುದು. ಕರ್ಮದೇವಾಕ, 
ಆಜಾನದೇವಾಃ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಎರಡು ಗುಂಪುಳ್ಳವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ 
ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದವರ ಗುಂಪೊಂದು." ಜನ್ಮತಃ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನ್ನೊಂದು, 
ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕವು `ಈ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಅರ್ಥಾಂತರಗಳು : ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ Wilson ಎಂಬ ' ಪಂಡಿತನು “It would seem that in 
Sayana’s day; the purport of the designation ಸಾಧ್ಯ had become uncertain” 
ಸಾಯಣರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಈ ರೀತಿ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂಚಿಸು 
ತ್ರವೆ. 'ಈ ಗುಂಪುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾದ ಮೈತ್ರೀಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೩ ಮತ್ತು ೪-೩೦-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣವು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಿಲ 


' ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಹ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ವಿವರಣವು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತೆಗಳೆ ಪ್ರಭಾವ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರಗಳು. ಜಾ 


ಹ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಯಾವರೀತಿ: ಬೇಕಾದರೂ ವರ್ತಿಸಬಹುದು. ಅವರ ರಚನೆಗಳನ್ನು ಯಾವ: 
ಮಾನವನೂ, ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲವಾದ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ನಿರೋಧಿಸಲಾರನು?' (೮-೨೮-೪). ೮-೨೦-೧೭ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ರೀತಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ.. ೮-೫೦-೪ ಮತ್ತು ೮-೫೫-೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 


ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 


ಹ 
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ಕ ಯಾಕೀ ಆಗಲಿ, ಎಷ್ಟೇ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಸ್ಥಿರೆವಾದುದೂ ಆದ 
ವ್ರತಗಳನ್ನು (ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು) 'ನಿರೋಧಿಸಲಾರನು,* (೩-೫೬-೧) 
: “ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಸಕಲ ಭುವನಗಳ ಮೇಲೂ ಇರುತ್ತದೆ.” (೧೦-೬೫-೧೫) 
" ಮನುವಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಒಯ್ಯದಿರಲಿ. * 
ಸ್‌ (೮-೩೦-೩) 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಿಯಮಿತವಾದ ನೂರು ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಮಾರಿ ಯಾರೂ ಜೀವಿಸಿರಲಾರರು'' ' 
(೧೦-೩೩-೯) 
“ ದೀವತೆಗಳು ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲು ಅನುಕೂಲ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕವರಾರೂ ಇರಲಾರರು '' (೧೦-೬೪-೨) 


“ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟು ಆಕ್ರಮಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷ 
ವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ.* (೮-೨೯-೭) | 

4 ದೇವತೆಗಳ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆಣೊಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ? ಕೆಳಗಿನ ಲೋಕದ ಅವರ 
ಸ್ಥಾನವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದೂ, ರಹೆಸ್ಯವಾದುದೂ, ಮಾನವನ 
ಗೋಚೆರಾತೀತವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶವು ಬೇರೊಂದಿದೆ. '' (೩-೫೪-೫) 

“ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು  ಮಾಡತಕ್ಕವನು ಮಾತ್ರ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಸೆದು ದೇವತಾಜ್ಞಾ ನವನ» 

ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ'' (೮-೪೮-೩) 

| « ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರತಕ್ಕವರನ್ನು ಜೀವತೆಗಳು ಪ್ರತಿಫಲದಾನದಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ'' (೮-೨-೧೮) “ 

“ ಜೀವಪೂಜಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ರಥವು ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲೂ ಜಯವನ್ನು ತರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಮಾನವನು ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ“ 


(೮-೩7-೧೫) 


ಮನೋಹವೆೈ ದೇವಾಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಆಜಾನಂತಿ ತಾ ತೇ ಅಸ್ಯ ಗೃಹೇಷೂಪವಸಂತಿ33 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧-೭) 
ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಹುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರಿ ಅವರು ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಅಲ್ಲೇ ವಸಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಮೇಲೆ ಉದ್ದೆ ರಿಸಿರುನ ಈ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೇವತಾಸಮಾಹಸ್ಯೈ ಲ ತ 
ಪ್ರಭಾವಗಳೂ, ಅತಿಶಯಪಾದ ಅಧಿಕಾರವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
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xiv 2 
ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭಾತವೂ ಆದ ಇಂತಹೆ 
ಸ್‌ ಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾ ನಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
Be ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉಬೆ ಸೀಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ: 
1... ಥೀಶ್ಚರರ್ಕೂ ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ: 
... ಶ್ರೀಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುನರ್ಯರು 
' ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು 
ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುನರ್ಯರಿಗೂ, 
ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ, 
' ನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ದ್ವಿತೀಯ ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಿಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷ. 
ನ್‌ ನಾದ ಸರ್ನೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಪಾರಿಮಾರ್ಥಿಕವಾದ.. 
.. ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋ2ಪೃತಿಶಯನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. . 


ಸ್‌ ಮೈಸೂರು, ೆ ಅನುವಾದಕ : 
 ನಂದನನಾನು ಸಂ॥ ಕಾರ್ತಿಕ ಬ1 ದಶಮಿ ಬುಧವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 
6 ಅ ಹ ತ್ರಾ 


' ಲ 1 ತಾ|12-11-_52. ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌. 
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ಹ ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ ಫಿವರಣೆಯು. 
ಆ ಅಥ, ಸಂ.-ಅಥರ್ನವೇದಸೆಂಹಿತಾ 
ಡೆ ಆಪ. ಸೂ.--ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 


pe ಆಸ. ಧೆ. ಸೂ --ಆಪಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮ ಸೂತ್ರ 


ತ ಆಪ, ಸ. ಸೂ...-ಅಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ನಷ್ಟ ಆ. ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ.--ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 


ಈ '  ಉ. ಸೂ.--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 
ಖಯ. ಸಂ. ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 
Re | . ಐ. ಅ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
RE | ಐ. ಉ.--ಐತಕೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಸ 3 | ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
Re ಛಾ. ad 
ಗದ ಸೂ.--ಜೈಮಿಸಿಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 
೨ ಜ ಕ ಜ. ನ್ಯಾ. ನಿ. -ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ಮತ 
ಹು ತಾ. ಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಆ. —ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ತರಡ್ಯಾಕ 
ತ. ಬ್ರಾ..ಕೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸಂ ೦. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 
ಪ್ನಾಸೂ, ರ್ಟ ಸೂತ್ರ 
ಪಾ. ಶಿ. ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 
ಮ. ಭಾ.ಮಹಾಭಾರತ 
ಮ. ಸ್ಕೃ.-ಮನು ಸ್ಕೃತಿ | 
ಮೈ. ಸತ್ರ ಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ ರಾಕ್‌ 
ಯಾ. ಸ್ಥ ಹೀ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ಸ್ಮ ಸ್ಮ ಕಿ 
¥ ತ ಬಲ್ಲಿ ವಾ. ಸಂ. ವಾಜಸ ನೇಯ ನಾ 
Re ವಾ. ಪು.---ವಾಯುಪುರಾಣ 
11 ಪಿ: ಪು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 
ಜರ್‌ ವೇ, ಸೂ.-ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 
ಶೈ ಬ್ರಾ.-ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಸಾ ಸಂ.--ಸಾನುನೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ, 
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A ದ ಗ Oe . ಇನಾಪಾಬಾ-ವಪಾ... ಯ್ಯ. ಸಾಮಾ 


॥ ಶ್ರೀಃ ॥ 
> ಇ ದ್‌ 
' | ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಕ. 
igor — 
; | ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
| ೧೯. ಅವಾಸೃಜಂತ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ ನಾಮದೇವಯಷಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯ 1 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಿದೇವಶಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಇ. 
| | ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ | 4 
| ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 7 
ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದೆಂಬ ವಿಚಾರ 9 
ವೃತ್ರಾಸುರವಥವಿಚಾರ (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 9. 


ತುರ್ನೀತಿ, ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 19 
ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ರು ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪರಾವೃಕ್ತೆನೆಂಬುವನನ್ನು ಹುತ್ತದಿಂದ 
ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 24 
ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಕೆ 27 
ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳು | 28 


೨೦, ಆ ನೆ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 


| ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಯಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 29 
2 ಶಫಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 34 
ಸೃಣಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 38 


ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳೆ ವಿವರಣೆ (ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಹವಿರ್ಭಾಗವು 48 


ಮಾನ ಆ. 2222222224 ಇಷಾ... ಎಡೆ ಇಂಡ ಸಾ ಡೂ... ........... ಹಾಡು ಹಪ 
ಇ ಈ 
ತ 


ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪೂರ್ವೋಪಾಖ್ಯಾನವು 50 
ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಪ್ರಾಸಹಾಡೇವಿಯೆ ಕಥೆ 51 
ಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 52. 
ರಾಜನು ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಗೆ 53 
ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹನಿರ್ಭಾಗವಿರುವುದು 53 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗಿರುವ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 54 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





Nis, 144 


(A 


LE 


lve + 3 Py 


ಇ ಡು (i CS NN 1.ಇ್ರ' 
WH, a4 4 ಳೆ \ ¥ 
ಶೈಕ »& 


MBA ಬುಸ್‌ ಆ ಛೆ | 


ಕೀರ ಲೆಕ 











ಆ ಓಂ ಸೇ ಗ್‌ ಬರ್ಟ್‌ ಕ ಅ 
ಕ್‌ | py ೫ 
EINES 
ಒಸಿ ತ ಹಂ den 
| 


| “ತ್‌್‌ ಕೆ 
| ಇಲ XA ಲ 


ತೆ 
ಕ ತ ೫ 4 ರೇ 4 ಹ ನ 
| ೫೬೪8 | ಗು? ತಳಿ] ಜಿ AT 
we I ಕ ತ್ರ ಕ್ಕ pt ೫ ಸಡಾ ಕ 4 pe Jy, ಳ್‌ ey A "ಇ | 
ನ್‌ a. UN TAD ಕೆ I’, | 
[4 ಜ್‌ ನ 


ತೆ ಸ್ಟೆ 
| ತು 
ಹ್‌ ಸ್ಮ 
೬ ಗ್ರ ಚ 1 ತ್ರೆ 


; % 
"woh 
ಜತ ಕೆ.? 


PK SOC 
Ba 61 ಗ್ಗ 


೧. 


ಅತಿ 


೨೪. ಫಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 608/0011 


Xviil 
"ಇ ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
54 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯುತಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಸ 
ುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವು ಆ 
ನಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಹುತ್ತಿಜರು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡು 
ಹುಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಐದುವಿಧ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಡ್‌ 
ಈ ಎರಡುವಿಧವೂ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು ಇ 
ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳು 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ವಿಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ವರವಿಶೇಷಗಳು ೆ 62 
ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ, ಅನುರೂನ, ಧಾಯ್ಯಾ ಸಾಮಸ್ರೆಗಾಥ ಮತ್ತು. 
ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆ ಸೂಕ್ತಗಳು 62 
ಆ ಯಾಶ್ಚಿಂಪ್ರ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 67 
ಮ್ಯ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು | 69 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಾಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧ ಮತ್ತು ಸಾಹಚರ್ಯ 73 
ವಿಡೆಥ: ಶಬ್ದದ ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳು: 77 
ಉಕ್ಸೆ ದ ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 79 
ಗವಯೆ ್ರಿ ಗೌರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿಪರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 97 
ಯೆನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜುಷೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 94 
ಕೆಥಾ ಮಹಾಮವೃಧತ್‌ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆ ತ್ರೈಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 114 
ಇಂದ್ರನು ಓರ್ವ ರಾಕ್ಷಸ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ "125 
ಕಾ ಸುಷ್ಪುತಿಃ ಶವಸಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 134 
ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಮಾಡುವವರ ವಿಷಯವಾದ ಉಪಮಾನವು ು 
ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸು 154 
ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ | ಜಿ 
ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಉತ್ಸಶ್ತಿನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 167 


ಹು 
Ek ವ ಬ! 
ಗ 


XIX 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಶಂಬರನ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ | 176 
ಮನುವಿನ ನಿಷಯ ರ 178. 


ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂವಸ್ಸು ಶ್ಯೇನ ನಕ್ಷಿರೂಸದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಜು ತಂದ ವಿಚಾರ 180 
೨೭. ಗರ್ಭೇನನು ಸನ್‌ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
| ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 3 185 
ಸೋಮಾಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನ-- ಶ್ರೀನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತರುವಾಗ | 
ಸೋಮಪಾಲಕರಲ್ಲ ಒಬ್ಬನಾದ ಕೃಶಾನುವು ಆ ಪಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ 


ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ . 190: 
`ಗಾಯತ್ರೀಭಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 197 
೨೮. ತ್ವಾ ತುಜಾ ತವ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆ ಶ್ರ ಎಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತೆವು-- | 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 202 
ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ನಿಚಾರ | 204 
೨೯. ಆ ನಃ ಸ್ತುತಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ | 209 
೩೦. ನೆಕಿರಿಂದ್ರ ಶ್ವೈತ್‌ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- | 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 1112916 
ಇಂದ್ರನು ಏಶೆಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯ 222 
ಇಂದ್ರನು ಉಸೋದೇವಶೆಯ ರಥವನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 227 
ಶುಷ್ನ ನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯ 230 
ತಂಬರನ ವಿಷಯ 231 
ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪರಾವೃಕ್ತನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ, | 
ಪರಾವೃಕ ಕನ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 234 
ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ರಾಜ ಅಥವಾ ಜನಾಂಗದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 241 
ದಭೀತಿಯೆ ವಿಷಯ | 247 
೩೦. ಕೆಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ 8 ಎಂಬ ಮೂವಕ್ತೊ ಂಪನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ | 251 
೩೨. ಆಕೊನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 266. 
ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳ ಸ್ತುತಿವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ $ 288 
ಕನೀನಿಕೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ ' 289 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


XX 


- ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕಡಲ್ಲಿ ಏಳಿನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ 
೩೩, ಪ್ರೆ ಬುಭುಭ್ಳೋ ಡೂತೆಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 04 
ಹೀಠಿಕೆ__ಜುಭುಗಳೆ ವಿಷಯ 200 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
| ೩೪. ಬುಭುರ್ವಿಭ್ಯಾ ಎಂಬ'ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ | | 
೩೫. ಇಹೋಪ_.ಯಾಕ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- pT 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಕ ೩೬. ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 342 
3 ೩೭. ಉಪ ನೋ ವಾಜಾಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೇಳೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ : 394 
೩೮, ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಮೂವಕ್ತೆಂಟನೆಯೆ ಸೂಕ್ತೆವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ -ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 364 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 366 
ತ್ರಸಡೆಸ್ಕು ಎಂಬ ರಾಜನ ನಿಷ್ಠಯ ಮತ್ತು ಪುರುಕುತ್ಸನ ವಿನಯ ಸಹ 368 
ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ. 381 
೩೯. ಆಶುಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ಎಂಬ ಮೂವಕೊಂಚಿತ್ತಿನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೊಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ | 382 
೪೦. ದಧಿಕ್ರಾವ್ಹ ಇದು ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ಷ ಕ್ಷವು- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು 389 
ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 396 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನೆ ಪ್ರತಿಪದಕ್ಕೂ ನಿಶೇಷಾರ್ಥನಿವರಣೆ--ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 397 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹಂಸೆವತೀ ಜುಕ್ಕೆಂದು ಕರೆದು ಇದರ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವುದರ ವಿಮರ್ಶೆ 400 
ಈ ಹುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಫರ ನಿರ್ವಚನ ಸ 
ಪ್ರ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ. ಇತ್ಯಾದಿ 403 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





೪೧, 


೪೨, 


೪೩ 


೪೪, 


೪೫. 


೪೬, 


೪೭, 


೪೮, 


೪೯. 


೫೦, 


20೭3 


ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಂ ಎಂಬ ನೆಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಮ ದ್ವಿತಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ತ್ರಸೆಷಸ್ಕುರಾಜನ ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆ-ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶ್ರಸದಸ್ಯುನಿನ ಜನ್ಮ ವೃತ್ತಾಂತವು 

ಥೆ ಉ ಶ್ರವತ್ವಶಮಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀಠಿಕೆ--ಪುರುಮಾಳ್ವ ಮತ್ತು ಅಜಮಾಲ್ಹರ ವಿಷಯ 
ಶ್ವಾವಾಶ್ಚನ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತೆಂ ವಾಂ ರಥಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ ವು- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಏಷ ಸೈ ಭಾನುಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆ $ನನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳು 

ಅಗ್ರಂ ಪಿಬಾ ಮಧೂನಾಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 9 

ವಾಯುವೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹನೆಂಬ ನಿಚಾರ 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 

ನಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾಮಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೆಂಜನೆಯ ಸೊಕ್ತ-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಇದಂ ವಾಮಾಸ್ಕೇ ಎಂಬ ನೆಲವತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಯಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಯೊಸ್ತಸ್ತಂಭ ಸಹಸಾ ಎಂಬ ಐವಶ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತಪ್ರು-- 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ -ಬೃಹಸ್ಸೆ ತಿದೇವತೆಯ ನಿಷಯನಿಮರ್ಶೆ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
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ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೀಷನಿನಿಯೋಗ 


508 


ಪುಕೋಹಿತಪ್ರೆಶಂಸಾ--ಪುರೋಹಿತನಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳು (ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 510 


ಪುರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಜನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನು 
ಪುರೋಹಿತನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿ _ಮೂರುವಿಧ ಪುಕೋಹಿತರು ಪುರೋಹಿಶಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಇರುವ 
ಅರ್ಹತೆ _ಪುಕೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
೫೧. ಇದವು ತೃತ್ಪುರುತೆಮಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತೆವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ಸೀಠತಿಕೆ.ಉಪೋದೇವಶೆಯ ನಿಷಯ 
ಉಪೋದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ೧೬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 
ನವಗೈ, ದಶಗ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


J 
ಉಷಃಕಾಲದ ವರ್ಣನೆ 


ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಸೂನರೀ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು- 
 ಸೊಕ್ತೆದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ತದ್ಣೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಎಂಬ ಐವತ್ತೈಮೂರನೆಯು ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಅಭೂದ್ಬೇವಃ ಎಂಬ ಐವಶ್ತನಾಲ್ವನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ--ಸವಿತೃದೇವತ್ತೆಯ ಸ್ವರೂಸ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸವಿಶೃಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು 
ಸವಿಶೃವಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಮತ್ತು ಭಿನ್ನ ತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕೋ ವಸ್ತ್ರಾತಾ ಎಂಬ ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ್ಮವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಹಿಜೀವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಅದಿತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ ೬ದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು 


ಅದಿತಿಯೆ ಮೂಲರೂಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಔಟ ಮ 
ಸತ ಲಿ Maz 
ಪಂಡಿತರು ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತ್ತು Max-Muller ಎಂಬ 
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ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಅದಿತಿಯು ಅದಿತ್ಯರ ಮಾತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು 590 
ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾವನಿದೆಯೇ 59% 
ಅದಿತಿಯು ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ದೇವಶೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳು 592 
ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿತಿ ೨94 
ನಿಶ್ವಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾತತ್ತ್ವವೇ ಅದಿತಿಯು 505 
ಅದಿತಿಯು ಪಾಪವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆ ೨96 
ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನಿಯಂತ್ರಿತಳಾದವಳು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳು 598 
ಖುಗ್ರೇದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೭೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ | 
ಕ್ರಮ ಅದಿತಿ, ದನ್ತ, ಆದಿಶೈರು, ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತರೂಪ 598 
೫೬. ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಐವತ್ಕಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ 606 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು 607 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು 609 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಲ್ಪನೆಗಳು 611 
- ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 612 
೫೭. ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನಾ ವಯಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಇತ್ಯಾದಿ 4 621 
ನ್ಲೇತ್ರಪತಿದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 623 
ಫ್ನೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವು 624 
ಕೇತ್ರ ಪತಿಯು ಇಂದ್ರ ಆಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷವೆಂಬ ವಿಷಯ 627 
ಶುನ ಮತ್ತು ಶುನಾಸೀರ ದೇವತೆಗಳು 631 
ಶುನಾಸೀರೀಯ ಹನಿರ್ಧಾನ ವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿಷಯ 634 
ಸೀತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯ 639 | 
ಜಲ್ಲ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಃ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆಂಜನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ | 043 
ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ, ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ, ಫೈತ್ಯ ಆಪ, ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ 
ನಿವರಣೆಯು 643 
ಈ ಯಕ್ಸಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನವು 040 
651 


ಚೆತ್ವಾರಿಶೃಂಗಾಃ ಎಂಬ ಜುಕ್ಚಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿರ್ವಚನನು 
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ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
| ರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 651 
ಚಿತ್ವಾರಿಶೃಂಗಾಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಅರ್ಥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 6೨: 
ಅಭಿಪ್ರ ವತನ ಖಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಡನವು 661 
ಧಾಮಂಶೇ ವಿಶ್ವಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ದಿಶೇಷಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 66೨ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವು 
ಐಜೆನೆಯ ಮಂಡಲವು 
' ಪೀಠಿಕೆ -ಮಂಡಲದ್ರದ್ಪೃವಾದ ಅತ್ರಿ ಬುಹಿಯೆ ಪರಿಚಯ 669 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಷಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 670: 
ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಪರಿಚಯ | 674 
ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಬುಧ, ಗವಿಷ್ಠಿರ ಎಂಬ. ಖುಹಿಗಳ 
ಪರಿಚಯ 682. 
ಆಗ್ನಿ ದೀವತೆಯೆ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ನಿಶೇಷವರ್ಣನೆ 683 
ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು 683 
ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಅವನೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆ "ನಣೆಸಿದ ವಿವರ (ಖುಗ್ಗೆ (ದದಲ್ಲಿರುವಂತೆ' ಯ. ಸಂ. | 
೧೦-೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತ) 687 
 ಅಡೇ ವಿಷಯವನರ್ಣನೆಯು- ತೈತ್ತಿರೀಯ (ಯಜುರ್ನೇದ) ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ 688 
ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳು 690: 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ, ಭೊರಿಜನ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳ ವಿವರಣೆ 696 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು 698. 
ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯುಕರ್ಮಗಳು 701 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತ ರಲ್ಲಿಟ್ಟ ರುವ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸ ಬಂಧೆ 704- 
ಅಗ್ದಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಟ ಸಾಹಚರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 708. 
೧. ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಗಿಃ ಎಂಬ ಮೊದವನೆಯ ಸೂಕ್ತಿವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 709: 
ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆ 723. 
ಅತಿಥಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಭಾ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯುವಕ ಯೆವಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಚಾರವಾಗಿ ವಿವರಣೆ 727 
೨, ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವತಕಿಃ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆ -ಕುಮಾರ8, ವುಶಃ, ಜಾನಃ ಎ 
ಡಿ ನ್‌್‌ ೦ಬ ಈ ಸೂಕ ಕ್ವದ್ಲಷೆ 
ಪರಿಚಯ ಶದ್ರಷ್ಟ್ಟಗಳಾದ ಖಸಿಗಳ 
730- 
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Cees ದ ಮಿಮಿ ಹ ವಂ ರಾಜದ ಂ ಸಾಜ ಎಸ ತ 


22೬% 
ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 733 
ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯೆವತಿಕ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮವೇದದ ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪೊರ್ವೇತಿಹಾಸನಿವರಣೆಯು 736 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರ 739 
ಪ್ರ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವಿಲ್ಸನ್‌ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 741 
ಉಷಸ್ಸು ಅಗ್ಲಿ ಜನನಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರ . 744 
ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯೈನೆಂಬ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 747 
ಸನುತೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 750 
ಅರಳಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ 7532 
ವೃಶಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶ 155 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ನರಮೇಧೆಯಜ್ಞ ದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ 
ಪಂಡಿತರು ಪಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯು 757 


೩. ಶ್ವೈಮಗ್ಸೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 769 
ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನೆಂಬ ವಿಷಯ 770 
ತೈಮರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 772 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿತ್ನ ಪುತ್ರ ಭರದ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ನಿಷಯಸಮರ್ಥನೆ 784 


೪, ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ವಸುಸತಿಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೊಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸುಗಳು 789 
ಹವ್ಯವಾಳಗ್ಗಿರಜರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 792 

ಇಳಾಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು | 794 
ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 796 

ತ್ರಿಷಧಸ್ಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 799 
ಯೆಸ್ವ್ಯಾ ಹೃದಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ. | 803 
ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 804 
ಸ್ಪೆಸ್ತಿ ಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ ತ 805 

೫, ಸುಸಮಿದ್ಧಾ ಯೆ ಎಂಬ ಐದನೆಯೆ ಸೊಕ್ತೆವು- ಬ 

ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 805 
ಯೆತ್ರ ವೇತ್ಮ ವನಸ್ಸಶೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 815 
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3೫೭೪1 ಸ 
: ಪುಟಸಂಖೈ 
೬. ಅಗ್ನಿಂ 1 ಮನ್ಯೇ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ` 
| | 3 4 ಷೆ ಸೂಕ್ತದ. ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಈ 
೬ 8 ಕೇ ಅಗ್ಗ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗ 82 | 
ಫ್‌ ೫1 ಉಚ್ಛ ಸುತ್ಹಂದ್ರ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ 828 
ಸಖಾಯಃ ಸಂ ನಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು 830 
ಗ್ನ ಯತಾಯೆವಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಳೆ ೈವು-- | 
ತ್ತ ಸ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು | 441 
ಸ ೬೪ ಶ್ನಾಮಃ ಸ್ಲೀ ಮಾನುಹೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗ | ° 845 
ನ ಕೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ಮು ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಕೆಂಬ ವಿಚಾರ-- 
ನ 1 4 ಕಾ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆವ್ಯವಾಹನ 
ಸ 4 ಕೆಂಡ್ಕೂ ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ ಕವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕವ್ಯವಾಹನನೆಂದೂ, 
°° ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹರಕ್ಷ 
Ke ಕಕ್ಷೋಹಾಗ್ಳಿ) ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುನಿಧೆ ಹೆಸರುಗಳು... 849 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
ection ಗ್‌ by 658/0014 ಕ 





ಕ 





4 
॥ ಶ್ರೀಃ 1 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ [| 
ಯಲಿಲ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯೆಂ ಸತ್ಯಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 
ಯಸ್ಕ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊಟಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 8 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನೆ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಷಾ 
ಯಗೈೇದಸಂಹಿತಾ 
(ಕರ್ನಾಜಕೆ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 
ಭಾಗ--೧ಂ6 


ಮೀತಿ ಟಾ 


॥ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಷಸ್ಕೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ॥| 


ಮೂರನೆಯೆ ಅಷ್ಟಶದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
॥ ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೀಠಿಕ 


—— < 

ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಾಮುಡೀವಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದುದು. ವಾಮದೇವಖುಹಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಂಡಲಡ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೧೭ ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. ಈ ವಾಮದೇವನು ಗೋತಮಖಷಿಯ 
ಪುತ್ರನು. ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧-೭ (ಒಟ್ಟು ಖಕ್ಕುಗಳು ೨೦೬); ೧೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೨-೩॥ ಮತ್ತು ೮-೧೩ (ಒಟ್ಟು ೮॥ ಎಂಟುವರೆ ಖುಕ್ಳುಗಳು); ೧೯-೪೧ ಸೂಕ್ತಗಳು (ಒಟ್ಟು ೨೩೯ ಖಕ್ಳುಗಳು); 
೪೫-೫೮ (ಒಟ್ಟು ೧೦೭ ಬುಕ್ಳುಗಳು) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಆಗುವ ಒಟ್ಟು ೫೬೦॥ ಐನೂರ ಅರವತ್ತೂವರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಖುಷಿಯಾಗಿರುವನು. ಹಿಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂಡಲದ ೧೮ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದು ಈಗ ಈ ಭಾಗವು ೧೯ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು. | 
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[ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 


ಗಾ ದಾರಾ ದ್‌್‌ 


ಕಾಲ್‌ 
TTT 
ಗಾ ರಾನ್‌ ದಹನ ಲಾಲಾ ನೌ 
ಅಇರಲತಾತ್‌ಇಕಇರ್‌ಇನ್‌ಾದಾರಇತ್‌ಇನ್‌ಇರ್‌ಜ: 








॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ | ಏವಾ 
ಮಂಡಲಾದಿಪೆರಿಭಾಷಯಾ ವಾಮದೇವ 
« ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 


ಚಿತುರ್ಥೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕೆಪಸ್ಟ 
 ತ್ಯಾಮಿಂದ್ರೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತೆ6 |' ತೆಸ್ಯ 
ಜುಸಿಃ । ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಇಂದ್ರೊ ಸ 
ಏನೈಕಾದಶೇಶಿ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಇದೆಂ ತ | 
ಸೂಶ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ವಿವಾ ತ್ವಾಮಿಂದಡ್ರೋತನ್ನು ಸು ೫8 ಸುಮನಾ ಉಪಾಕ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ದ = ಜೆ 
ಇತಿ! ಪೈಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲನಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇಹನಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇಹೀನಸೂಕ್ತೆಂ ಸ 
ಶ್ರೀಣಿ ಸೆಂಪಾತೆಸೊಕ್ತಾನಿ | ತಕ್ರೇಜಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ವಿವಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ 
ಯನ್ನ ಇಂಪ್ರಃ। ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದಪು--ಹಿಂದಿನೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ವಿವರಿಸುವ ಏವಾ ತ್ವಾಮಿಂಪ್ರ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೃಂಡಲದ್ರಷ್ಟವಾದ ವಾಮಜೀವನೇ ಖುಹಿಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏನೈಕಾಡಶ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏವಾ ತ್ವಾನಿಂದ್ರೋಶನ್ನು ಷು ೫8 ಸುಮನಾ ಉಪಾಕೆ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಎಂದು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೫-೧೬); ಪೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವ ಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಹೀನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರು ಸಂಪಾತೆ 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಏನಾ ತ್ಪಾಮಿಂದ್ರೆ ಯನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ. ೭-೫) 


ಸೂಕ್ತ--೧೯ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತ ೧೯ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೧, ೨॥ ದ 


: 1 ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧ 1 
| ಯಷಿಃ_ವಾಮದೇವಃ 1 
1 ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 





ಕ | ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 1 


ಬ I | | 
ಏನಾ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ನಜ್ರಿನ್ನತ್ರ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ ಸುಹವಾಸ ಊಮಾಃ | 


ಚ (ಟಟ 
[ , ಈ WW 4 


ಸ 0 | 
ಮಹಾಮುಭೇ ರೋದಸೀ ವೃದ್ಧಮೃಷ್ಟಂ ನಿರೇಕಮಿದ್ವೃಣತೇ ವೃತ್ರಹತ್ಕೇ ॥ 


ತ್ತೆ. 3. ಕೆ: 
PRN 
PN 
“a 
ವೆ 
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Redd 


i ಪದಪಾಠಃ | 
| [gd] 1 | 
ಏವ | ತ್ವಾಂ | ಇಂದ್ರೆ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಅತ್ರ | ನಿಶ್ಚೇ | ದೇವಾಸಃ | ಸು€ಹವಾಸ8 |! ಊಮಾಃ! 
I | | { 
ಮಹಾಂ | 'ಉಭೇ ಇತಿ! ಕೋದಸೀ ಇತಿ! ವೃಷ್ಠೆಂ | ಬುಷ್ಟಂ। ನಿ81 ಏಕಂ | ಇತ್‌ | ವೃಣಶೇ | 


| 
ವೃಶ್ರ್ರೇಹತ್ಕೇ ॥೧॥ | 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ಹೇ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುಹವಾಸಃ ಸುಹವಾಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ 
ಊಮಾ ರಕ್ಷಕಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಉಭೇ ರೋಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ಚೆ ಏವೈವ- 
ಮುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೂಯೆಮಾನಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರಭೊತಂ ವೃದ್ಧಂ ಗುಣೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಮೃಷ್ಟಂ 
ದರ್ಶನೀಯೆಂ ತ್ಯಾಮೇಕೆಮಿದೇಕೆಮೇವ ವೃತ್ರಹಕ್ಕೇ ವೃತ್ರಹನನಾರ್ಥಂ ನಿರ್ವ್ವಣಶೇ 1 ನೀಶೇಷೇಣ 
ಸಂಭಜಂತೇ : 


್ಕ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
 ವೆಜ್ರಿನ್‌-ನಚ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ | ಇಂದ್ರಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರೆ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಸುಹವಾಸಃ_ಭಕ್ಕಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವರೂ | ಊಮಾಃ-ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ-- 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಉಭೇ ರೋಡ ಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಏವ--ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ 
ನಾದವನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ವೃದ್ಧಂ--ವೃದ್ಧಿಹೊಂದಿದ ಮಹದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ | ಖುಷ್ಪಂ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಏಕಮಿತ್‌- -ಒಬ್ಬನನ್ನೇ | ವೃತ್ರಹಶ್ಯೇ-- 
ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು | ನಿಃ ವೃಣತೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. (ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರೂ, ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೀನೊಬ್ಬನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಶಕ್ತರಲ್ಲ. ನೀನು ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ವೃದ್ಧಿ 
ಹೊಂದಿದ ಮಹದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಂಬಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Indra, wielder of the thunderbolt, all the protecting deities who 
are reverently invoked; and both the heaven and the earth, glorify you 
who are verily one alone, mighty» vast; and pleasing of aspect, for the 


destruction of Vritra 
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ಕೆ ಮಂ: ೪, ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | | 
4 ಪ್ಯು 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


| ಮಹಾಂ 

ಡೆ. ಅತ್ತೆ ಸುಹವಾಸಃ ಊಮಾಃ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ8 ಉಭೇ ಕೋಡಸೀ ಏನ 
ರನ ಕಿ, ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ) 
ವೃದ್ಧಂ ಯಷ್ವಂ ತ್ವಾಂ ಏಕಮಿತ್‌ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ನಿಃ ವೃಣಶೇ--ಎಲ್ಫಿ ವಜ್ರಾ a 
ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಹಾ ಬ ನ ಗ್‌ ದ Fy 

ವರು. ಇಂತಹ ಸ ¢ 
ಯೆಜ ರಕಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿರು 

- ಯಜ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಸೌಮ್ಯವಾದ ಆ ಮ 
ಸ 3 ತ್ತ 

ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಗೌರವಿಸಿ ವೃತ್ರಹೆನನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಪ 
ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಜಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


ಚಿತ್‌--ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಫಿಪಾತವು ಚಿನಿಕ್ಕೇಸೋತನೇಕಕೆರ್ಮಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯೊಾಂ, 
ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆೇ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿ ದಾಹಕೇತೈವಕುತ್ವಿತೇ |" ಆಚಾರ್ಯಕ್ಚಿದ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಫೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಧಿಜಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿದ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಸಾನುರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, 


i 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 | 
ಅವಾಸೃಜಂತ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾ ಭುವಃ ಸಮ್ರಾಳಿಂದ್ರ ಸತ್ಯಯೋನಿಃ 
ಅಹನ್ನ ಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನಮರ್ಣಃ ಪ್ರ ವರ್ತನೀರರದೋ ವಿಶ್ವಧೇನಾಃ Il ೨ || 
11 ಪದಸಾಠಃ || ಈ 
i ಅಸ್ಪಜಂತ | ಜಿವ್ರಯೆಃ |ನ! ದೇವಾಃ | ೬! ಸಂ5ರಾಟ್‌ ಇಂದ್ರ | ಸತ್ಯೆಂಯೋನಿಃ | 
ಅಹನ್‌ | ಎಂ | ಸರಿ$ಕಯಾನಂ | | ಪ್ರ | ವರ್ತೆನೀಃ | ಅರದೆಃ ನಿಶ್ವಂೇನಾ ॥ ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಡೇವಾಸ್ತ್ಯಾಾಂ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ಜೀರ್ಣಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ ಸಿತಕೋ, ಯೊನಃ ಪುತ್ಲಾನಿ- 

ವಾವಾಸೃಜಂತ'| ಅಸುರವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರೈರಯೆನ್‌1 ತಕೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಶ್ಯಯೋನಿಃ ಸತ್ಯನಿನಾಸಸ್ತ್ಚಂ 
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ಅ.೩. ಅ.೬ ವ.೧.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 5 
ನರಯದ 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮಧೀಶ್ವಕೋ ಭುವಃ | ಅಭವಃ। ಅರ್ಜ ಉದಕೆಂ ಲಕ್ಲೀಕೃತ್ಯೈ 
ಪರಿಶಯಾನಂ ಪರಿಶೆಃ ಸಮಂತಾಚ್ಛೆಯೆನಂ ಫುರ್ವಂತಮಹಿಂ ವೃತ್ರಾಸುರಮಹನ್‌ |! ಅವಧೀಃ! 
ನಿಶ್ಚಧೇನಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀರ್ವರ್ತೆನೀಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಕಾ ನದೀಃ ಪ್ರಾರದಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಿ 
ನಿಲೇಖನಂ ಕೃೈತವಾನಸಿ | ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಶೇನಾವೃತಾನ್ಯುದ ಕಾನಿ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ 
ಪ್ರೆವರ್ತಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 








|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಿವ್ರಯೋ ನೆ--ವೃದ್ಧರು ಯುವಕರಾದ ' ಪುತ್ರರನ್ನು ಮುಂದೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | !ದೇವಾ8--ದೇವತೆಗಳು ಅವಾಸೃಜಂಶೆ- -ಅಸುರವಥಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಮುಂಡೆ 
ಬಿಟ್ಟರು (ಅನಂತರವೇ) | ಸಶ್ಯಯೋನಿಃ. ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲನಾದ ನೀನು | ಸಮ್ರಾಹ್‌- -ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನಾಗಿ ! ಭುವಃ-- ಆದೆ | : ಅರ್ಣಿ8--ಉದಕದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪೆರಿಶಯಾನಂ--- 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಡ್ಡಕಟ್ಟಿ ಮಲಗಿದ್ದ |. ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅಹನ್‌- -ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ | ವಿಶ್ವಥೇನಾ&-- 
ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದವೂ | ವರ್ಕೆನೀ- ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡುವುವೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅರದಃ- 
ಸೀಳಿ ಅವುಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃದ್ಧರು ಯುವಕರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಮುಂಜಿ ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರ 
ವಥಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಬಿಟ್ಟರು. ಅನಂತರವೇ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂಲನಾದ ನೀನು ದೇವಮಾನವಾದಿ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದಿ. ಉದಕದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಅಡ್ಡ ಕಟ್ಟಿ ಮಲಗಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದೆ. ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡಿರುವುವೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation: 


As elders (send forth their young), 50 the gods have sent you 
(against Vritra) : thence you became, Indra who are the abode of truth; 
the sovereign of the world : you have slain the slumbering Ahi for 
(the release of) the water, and have marked out (the channels of) the all 

delighting rivers. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


\ 


ಇಂದ್ರ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ದೇವಾಃ ಅವಾಸೈಜಂತ-ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ ಪಿಕಕೋ 'ಯೂನೆಃ ಪುತ್ರಾನಿವ 
ಅಸುರವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರೈರಯನ್‌ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯೌವನೋಪೇತರೂ ದೃಢಾಂಗವುಳ್ಳ ವರೂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೦8/0011 


2 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 


ವ್‌ ಇ ಇದರ್‌ 





RT ರ್‌ಾದ್‌ಇದ್‌ಇವ್‌ಜವ್‌ 








ಉತ್ಸಾಹಶಾಲಿಗಳೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವುದು ಸರಿಯಸ್ಟೆ.. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಮಹಾ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸತ್ಯಯೋನಿಃ ಸಾಮ್ರಾಟ್‌ ಭುವಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ನೀನು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದವನು. 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾದವನು. ಇಂತಹ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು 
ಶಕ್ತನಾಗಿರುವೆ. 

ಅರ್ಣಃ ಸರಿಶಯಾನಂ ಅಹಿಂ ಅಹನ್‌--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಫೆಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕದ 
ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಉದಕವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಮಲಗಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ನೀನು ಸಂಹಾರ" 
ಮಾಡಿಗೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅಹನ್ನಹಿಮನ್ಸಪಸ್ತತರ್ಜ (ಖು: ಸಂ ೧-೩೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಖಯಸಿಯು ವಿವರಿಸಿರುವನು, | 

ನಿಶ್ಚಧೇನಾಃ ವರ್ತನೀಃ ಪ್ರೆ ಅರಡೆ8-ಸಮಸ್ತ ಜನರನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿಜಿ. ಎಂದರೆ ವೃತ್ರವಧಾನಂತರೆ ಅವನು ತಣೆದಿದ್ದೆ ಉದಕಗಳು ವೃಹ್ಟಿಮೂಲಕ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲಜನರಿಗೂ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ 
ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನದೀಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವವು. ಇಂತಹ ಅಗಾಧ ಕೆಲಸವನ್ನು ನೀನು: 
ಮಾಡಿರುವೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 


po 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಅತೃಪ್ಲು ವಂತಂ ವಿಯತನುಬುಧ್ಯನುಬುಧ್ಯಮಾನಂ ಸುಷುಪಾಣನಿಂದ್ರ | 
| | | | 
ಸಪ್ತ ಪ್ರತಿ ಪ್ರವತ ಆಶಯಾನಮಹಿಂ ನಜ್ರೇಣ ವಿ ರಿಣಾ ಅಪರ್ವನ್‌ 4 | 
| ಪದಪಾಕಠೆಃ ॥ 
ಅತೆ ಯೆ | 
ಅ ಶೈ ಪ್ಲುವಂತಂ | ಫೀಯಶಂ | ಅಬುಧ್ಯಂ | ಅಬುಧ್ಯಮಾನಂ | ಸುಸುಪಾನಂ | ಇಂದ್ರ | 
| | 1 pe | 3a 
ಸಪ್ತ | ಪ್ರತಿ | ಪ್ರsವತಃ | ಆ5ಶಯಾನಂ | ಆಹಿಂ | ವಜ್ರೇಣ | ನಿ| ರಿಣಾಃ 1 ಅಸರ್ವನ್‌ ॥೩॥ 


f ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮತೃಪ್ಪುವಂತೆಂ ಭೋಗೇಸ್ಟತ್ಸಸ್ಯಂತೆಂ ನಿಯೆಕೆಂ ಶಿಥಿಲಾಂಗಮಬು 


ದುರ್ನಿಚ್ಞಾನಮಬುಧ್ಯಮಾನಂ ಕಮಪ್ಯಜಾನೆಂತಂ ಸುಷುಸಾಣಂ ಸುಪ್ತಂ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣ ಲ 


ಸ್ವಭಾವಾಃ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೩. ಅ.೬ ವ.೧.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗ 





ಪ್ರೆವಕೋ*ಪೆಃ ಪ್ರೆತ್ಯಾಶಯಾನೆಮಾವೃತ್ಯ ತಿಷ್ಕಂತಮಹಿಂ ವೃತ್ತಮಪರ್ವನ್‌ ಅಪೆರ್ವಣಿ ಸೌರ್ಣ್ಜಮಾ- 
ಸ್ಯಾಂ ವಜ್ರೇಣ ವಿ ರಿಣಾಃ | ವ್ಯರಿಣಾಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಹತೆವಾನಸಿ | ಪೌರ್ಣಿಮಾಸ್ಯಾಂ ವೃತ್ರವಧಸ್ತಷ್ಟಾ 
ಹತಪುತ್ರ ಇತ್ಯನುವಾಕೇ ಫ್ಲಂತಿ ವಾ ಏನಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ ಮಾನಸಾ ಸ್ಯಾಯಯುಂತೀತಿ 
ಕತ್ತ ರೀಯೇತಪ್ಯಕ್ಷೆ 1! ಶೈ. ಸೆಂ. ೨-೫- ೨-೫ ॥| 


| ಪ ನ್ರಸಿಪದಾಥನ ಕ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ ಪು ವಂತಂ--ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ವಿಯಶಂ-. 
ಶಿಥಿಲವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವನೂ | ಅಬುಧ ತ9(ಅವನ ಸಮರಸ) ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನೂ | 
ಅಬುಧ್ಯಮಾನಂ--ಯಾವ ಪರಿಜ್ಞಾ ್ಲಾನವೂ ಇಲ್ಲದವನೂ |! ಸುಷುಸಾಣಂ--ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಲಸನಾಗಿ ` 
ಬಿದ್ದಿದ್ದವನೂ | ಸಪ್ತೆ--ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಪ್ರವತಃ ಪ್ರತಿ-ಉದಕಗಳ ಎದುರಾಗಿ | ಆಶಯಾನಂ--- 
. ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ ಆದ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಕಸರ್ವಣ್‌' ಸಜನ ಸೃಡತ 
ವಜ್ರೆ ೇಔ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಫಿ ರಿಣಾಃ--ಸೀಳಿ ನೊಂದಿರುವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ, ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ಶಿಥಿಲವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅವನ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನೇ ತಿಳಿಯಲಾರದಷ್ಟು ವಂಚೆಕನೂ, ಯಾವ ಪರಿಜ್ಞಾ, ನವೂ ಇಲ್ಲದವನೂ, ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಲಸನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದವನೂ, ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳ ಎದುರಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ ಆದ ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾದಿನದಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿ ಕೊಂದಿರುವೆ. 
English Translation. 


On the day of full moon you have slain with the thunderbolt the 
insatiable, unnerved, ignorant, un-apprehending, slumbering Ahi, ob- 
structing the:gliding-down-ward-flowing (streams). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ದುಷ್ಟಸ್ಪಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ವೃತ್ರನು ಎಷ್ಟು ಭೋಗಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸಿ 
ದರೂ ತೃಪಿ ಸ್ರಿಯಿಲ್ಲದವನ್ನು ಇವನ ಅಂಗಗಳು ದೃಢವಾಗಿಲ್ಲ. ಇವನ ಸ್ವಭಾವವು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದು. ಇವನಿಗೆ 
ಯಾವ ಬವ ಪರಿಜ್ಞಾ ್ಲನವೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟ ಮಲಗಿರುವುದೇ ಇವನ ಸ್ವಭಾವ. 
ಇಂತಹ ನೀಚಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿಷಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ - 
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ಠಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯_ 


ರ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೂ ಪ್ರಶೆಂಸೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂಪ ಆ ವೃತ್ರಹೆನನದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವುದು. ಅವಶ್ಯಕವು: ಆದುದರಿಂದ ಆ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದದ 'ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನೂ ಅದರ 


ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ-- 








ತ್ವಷ್ಟಾ ಹಕಪುತ್ರೋ ನೀಂದ್ರೆಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆಸ್ಮಿಂನ್ಲಿಂದ್ರ ಉಪಹವಮೈಚ್ಛತೆ ತೆಂ 
ನೋಪಾಹ್ವಯತ ಪುತ್ರಂ ಮೇತವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞವೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮ- 
ಮಪಿಬತ್ತಸ್ಯ ಯೆದಶೃಶಿಷ್ಯತ ತತ್ತ ಸ್ಟಾಹವನೀಯೆಮುಪೆ ಪ್ರಾವರ್ತಯತ್ಸಾ ಇಹೇಂದ್ರಶತ್ತು- 
ರ್ವರ್ಧಸ್ಟೇತಿ ಯೆದವರ್ಕೆಯೆತ್ತೆಪ್ಟೈತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ನಂ ಯಪಬ್ರವೀತ್ಸಾ ಇಹೇಂಪ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧ- 
ಸ್ವೇತಿ ತೆಸ್ಮಾದೆಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುರಭವಶ್ಸ ಸಂಭವನ್ನಗ್ನೀಸೋಮಾವಭಿ ಸಮಭವತ್ಸ ಇಷು- 
ಮಾತ್ರಮಿಸುಮಾತ್ರಂ ನಿಷ್ಪಜ್ಜವರ್ಧತ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ 
ಠೋಕಾಸವೃಣೋತ್ತೆಡ್ಯೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಂ ತಸ್ಮಾನಿಂಬ್ರೋನನಿಭೇತ್‌ ॥ 

| (ತೈ. ಸಂ, ೨-೫-೨-೧) 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿವರವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು ಅದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಡಿ ವಿವರಿಸಿರುವೆವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಿವರಣೆಗೆ 
ಪೀಠಿಕಾರೂಸವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟ ೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 
ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆದೆರೂ ಇವನು ಅಸುರಸ್ವ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ನಿಶ್ಚರೂಪನು 
ನಮಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಯ ಸಾಧಿಸಿ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯನೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಒಳಸಂಚು ನಡೆಸಬಹುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು. 
ಇವನನ್ನು ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರೆಃ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ 
ಸೋಮಮಾಹೆರತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂಬ ಕೋಪದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟ ಇನು 
ತಾನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡದೆ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೀ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು. 
ಅವನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಫ್ನೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಟಾರನಾಗ ಪಾನ 
ವು: ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ತೃಷ್ಟ ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನು. 
ಹಂದ ಮಿಕ್ಶ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿದು ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಧಸ್ವೆ- ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಪುತ್ರನುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮಶೇಷವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕುರಿಗೆ; ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುನ ಪುತ್ರನಾದನು, ಈ ಪುತ್ರನೇ ವೃತ್ರನು. ಇಡೀ ಇವನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವು, ಯಜ್ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 'ಮಂತ,ಸಕನ ಸ್ನ 
pe ್ಲೌದಿಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಪರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದಕೆ : ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 
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ಅ. ೩.೮, ೬. ವ..೧. ] 7 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಲ್ವ 
ಬಾ ಸಬಾ ಯೂ ಯಾರು ಯುತ ಸ್‌ 55ಸ5೨.ರತಂಂಂಂಂೂ7ಂೂೂ ಎಭ 
ದುಷ್ಟಃ ಶಬ್ದಃ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣಿಶೋ ವಾ ಮಿಥ್ಯಾಪ್ರಯುಕ್ಕೋನ ಶಮರ್ಥಮಾಹ |: 

ಸ ವಾಗೃಜ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯೆಥೇಂದ್ರೆ ಶತ್ರುಃ ಸ್ಪರತೋಸಪರಾಧತ್‌ ॥ 


(ಪಾಜೆನೀಯಶಿಕ್ಪಾ) 
ವಾಡಿ ಸ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೇಳಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರದ 
` ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃವಿಗೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಂಕ 
ನಾಗುವ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಆ ವೃತ್ರನು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ದಿಯನ್ನೆ ಸದುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಅವನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದು ಬಿಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ದೊಡ್ಡ ಆಕಾರವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶ 
ಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಆಚ್ಛಾದಿಸ್ಕು ಸು 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃಳ್ಗ್‌ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾಗಿ ಇವನು ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ವೃತ್ರನ ಈ ವಿಧವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. 

ಸೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಾಧಾವಇಗೃೃತ್ರುರ್ಮೇಜರೀತಿ ತಸ್ಮೈ ವಜ್ರಗ್‌ಂ ಸಿಕ್ತಾ ಪ್ರಾಯಚ್ಛ- 
ದೇಶೇನ ಜಹೀತಿ ತೇನಾಭ್ಯಾಯೆತ | | 
ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲ್ಳೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ಜನಿಸಿರುವನು. ಅವ: 
ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆದರಬೇಡವೆಂದು ಸಂತೈಸಿ ಅವನ: 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಆಯುಧದಿಂದ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಹರಿಸೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಇಂದ್ರನು ಆದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. ಸು 
ಕಾವಬ್ರೂತಾಮಗ್ಲೀಷೋಮೌ ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾನಮಂತೆಃ ಸ್ವ ಇತಿ ಮಮ ವೈ ಯುವಗ್ನ್‌ ಸ್ಥೆ ಇತ್ಯ 
| ಬ್ರನೀನ್ಮಾಮಭ್ಯೇತಮಿತಿ ತೌ ಭಾಗಥೇಯೆಮೈಚ್ಛೇತಾಂ ತಾಭ್ಯಾಮೇಶಮಗ್ನೀಷೋಮಾಯ- 
ಮೇಶಾದೆಶಕಪಾಲಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತ್ತಾನಬ್ರೂತಾಮಭಿ ಸಂದಷ್ಟ್‌ೌ ವೈಸ್ಟೋ ನ 
ಶಕ್ಕುವ ಐತುಮಿತಿ ಸೆ ಇಂದ್ರ ಆತ್ಮನಃ ಶೀತೆರೂರಾನಜನಯೆತ್ತ ಚ್ಛೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ಯೇ: 
ಏವಗ್‌ಂ ಶೀತರೂರಯೋರ್ಜನ್ಮ ವೇದ ನೈನಗ್‌ಂ ಶೀತೆರೂರ್‌ ಹತೆಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇನಮಭ್ಯನ- 
ಯೆತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಞಂಜಭ್ಯಮಾನಾಪಗ್ನೀಷಸೋಮಿೌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ || | | 
ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡವೆಂದು ತಜೆದು--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ. ಅಗ್ನೀಸೋಮ. 
ದೇವತೆಗಳಾದ ನಾವು ಈ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವೆವು ಎನ್ನಲ್ಕು ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನೀಸೋಮರೆ€ ನೀವು; 
ನಮ್ಮವರು ತಾನೆ... ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ವೃತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬನ್ನಿ. ಅನಂತರ ನಾನು: 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವಶೆಗಳು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೇಳು: 
ವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ನಮಗೆ ಏನು ಉಪಕಾರ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ? ನಮಗೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ. 
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ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನು. . ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಧಕಾರನೆಂಬ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆ 


ಇ 
10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 


ಸ ಕೋ 
ಹೊಡುವುದಾದಕೆ ನೀನು ಹೇಳುವಂತೆ ಕೇಳುನೆವು ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಪೊರ್ಣಮಾಸ 
ಯಾಗದಲಿ ಏಕಾದಕೆ ಕಪಾಲನೆಂಬ ಪೋರಾಡಶ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆಹುತಿಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿ 
ಸೋಮಜೀವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-.-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಈಗ ನಾವು ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟುಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ನಾವು ವೃತ್ರನ ಹಲ್ಲುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಅನನು ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಈಚಿಗೆ ಬರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು . 
ಇದಕ್ಕೊಂದುಪಾಯವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಶೀತಜ್ಜರ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮಹಾ 
ತಾಪವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು. ಛಳಿಜ್ವರವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಜನರನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಮೊದಲು. ಈ ಛಳಿ 
ಜ್ವರದ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಈ ಶೀತಜ್ವರದಿಂದ 
ಬಾಧೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಛಳಿಜ್ವರಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಛಳಿಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಾ ಜ್ವರದ ತಾಪದಿಂದ 
ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ನಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲವಾಗಿ ತೆರೆದನು. ತತ್ಯ ಬಜ ಅವನ ಬಾಯಿ 
ಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಸೋಮದೇವದೇವತೆಗಳು ಹೊರಹೊರಟು ಕಚಿಗೆ ಬಂದರು. 





ಗಾ ಇನತನ I ಳಪ್‌ಸ ಕರ್‌ ರ್‌ ರರ್‌ಒರ್‌ಟರ್‌ಸರ್ಸ್‌ರ್‌ಟರ್‌ರ್‌ಟರ್‌ಒಪ್‌-ಾ ರ್‌ 


ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತದಜಹಿತಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಷೋ;ಸಾನೆಃ ಕ್ರತುಸ್ತಸ್ಮಾಜ್ಞಂಜಭ್ಯ- 


ಮಾನೋ ಬ್ರೂಯಾನ್ಮಯಿ ಪೆಶ್ಚಕ್ರೆಕೂ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಾವೇವಾತ್ಮನೃತ್ತೇ ಸರ್ವ- 
ಮಾಯುಕೇತಿ | | 


ಅನಂತರ ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಎಂಬ ವಾಯುಗಳು ಅ ವೃತ್ರನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವು. ಎಂದರೆ ಅನನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದವು. ಪ್ರಾಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷನೆಂದೂ ಅಪಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರತುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ದಕ್ಷವೆಂದಕಿ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯು, ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ; ಕ್ರತುವೆಂದರೆ ಕೆಲಸಮಾಡುನ ಜೀಹಕಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಇವೆರಡೂ 
ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದಿದ್ದ ಆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದೇಹಜೇಷ್ಟೆ ಮಾಡಿದರೂ, ಆಕಳಿಸಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆದರೂ ಆಗ ಮಯಿ ದಕ್ಷಕ್ರತೊ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಹರಿಸೆ 
ಬ 


ಬೇಕು. ಹಾಗ್ಲೆಮಾಡಿದಕೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊ | 
- (ಗದೆ ಸಿರವಾಗಿ ನವು ದಿ 
ಯುಸ್ಸೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ; ಲತ ವರಾ 


ಸ ದೇವತಾ ವೃತ್ರಾನ್ಸಿರ್ಹೂಯೆ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನಗ್‌ಂ ಹವಿಃ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಫಿರವಸೆದ್‌ ಘ್ನಂತಿ 
ವಾ ಏನಂ ಪೂರ್ಣಮಾಸ ಆಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಸ್ಯಾಯೆಯಂತಿ .ತಸಾ ಜ್‌ 
ಕ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇ5ನೂಜಚ್ಯೇಶೇ ವೃಧನಶ್ವೀ ಅಮಾವಾಸ್ಕಾಯಾಂ | ಪೊಷಫಲವ 


ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಗ್ನೀಸೋಮಾದಿದೇವತೆಗಳ 


ತೈಃ | ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಂದ ಈಜಿಗೆ 
ವೃತ್ರನ ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹನಿರಾಜ್ಯಭಾಗದ್ರವ್ಯರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು. ಕರೆದು 


ಯನ್ನು ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ 
ವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು 


ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನಿಂದ ನಾಶವಾಗುವ ನಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಜೀ ಇದಿ ದಕಿ 
ಲ್ಲ - ಆದರೆ 
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ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನಸ ಬೆಳದಿಂಗಳಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಶತ್ರುವು (ವೃತ್ರ) 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾ ಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸ ಅಗ್ಟೀಸೋ 
ಮಾಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಗಳೆಂಬ ಆಹುಶಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ, 


ಅಗ್ನಿವೃಿತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನೆದ್ದ್ರನಿಣಸ್ಕುರ್ನಿಪನ್ಯಯಾ | ಸಮಿದೃಃ ಶುಕ್ರೆ ಆಹುತೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೩೪) 


ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಸತಿಸ್ತಂ ರಾಜೋಶೆ ವೃತ್ರಹಾ | ತ್ವೆಂ ಭದ್ರೋ ಅಸಿ ಕ್ರತುಃ 
| (ಜು. ಸಂ. ೧-೯೧-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೃತ್ರಹನನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಾರ್ತ್ರಫ್ಟೀ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು: 
ಏಕೆಂದಕೆ- ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿವಸವೇ ವೃತ್ರನ ಸಂಹಾರವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿವಸ ವೃತ್ರಹನನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ ಅಂಧಕಾರವು 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದು. ಎಂದಕೆ, ತಮಸ್ಸಿಸಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವೃತ್ರನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನಿ ದುವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ದಿವಸ ವೃಧಿ-ವೃದ್ಧೌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ : 
ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಶುಂಭಮಾನಸ್ತನ್ನಂ ೧ ಸ್ವಾಂ! ಕವಿರ್ನಿಪ್ರೇಣ ವಾವೃಢೇ | 
(ಖು, ಸಂ. ೮-೪೪-೧೨) 


ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟ್ಯಾ ವಯೆಂ ನರ್ಧಯಾಮೋ ವಜೋನಿಪಃ | ಸುಮೃಳೇಕೋ ನ ಆ ವಿಶ Il 
| | (ಜು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು: ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ವೃಧನ್ವತೀ 'ಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿವಸ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. | | 
ತತ್ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಥಾ ಪೃ ವಾರ್ಶ್ರಫ್ನುಗ್‌ಂ ಹನಿರ್ವಜ್ರಮಾದಾಯ ಪುನರಭ್ಯಾಯೆತ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಮಾ ಪ್ರಹಾರಾವಯೋರ್ವೈ ಶ್ರಿಶ ಇತಿ ತೇ ಅಬ್ರೂತಾಂ ವರೆಂ ವೃಣಾವಹ್ವೆ 
ನಕ್ಷತ್ರ ವಿಹಿತಾಹಮಸಾನೀತ್ಯಸಾವಬ್ರನೀಚ್ಞಿ ತ್ರನಿಹಿತಾಹಮಿತೀಯಂ ತಸ್ಮಾನ್ನ ಕ್ಷತ್ರನಿಹಿತಾಸಾ 
ಚಿತ್ರವಿಹಿತೇಯೆಂ ಯೆ ಏವಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ವರಂ ವೇದೈನಂ ವರೋ ಗಚ್ಛತಿ ಹ 
ಆಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರಸೂತೆ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ | 


ಜ್‌ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹನನಹೇತುಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಫದಿಂದ ಅವನ 
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೨ ಎಂ ಎಂ ಗಾಣ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ಹೋದನು. ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆದು--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಡ. ಇವನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಪರ್ಯಂತರ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನು. ನಮ್ಮನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಇರುವ ಇವನನ್ನು ನಾನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲಾರೆವು ಎಂದೆವು. ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು 
ಒಪ್ಪದಿರಲು ಮತ್ತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದು ನೇಳೆ ನಾವು ವೃತ್ರ 
ಸಂಹಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ. ನಾವು ಕೇಳುವ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಇಂದ್ರನು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು. ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ದ್ಯೌಃ) ತಾನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು 
ಬೇಡಿತು. ಭೂಮಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮನುಷ್ಯಪಶುವೃಕ್ಷಸರ್ವತನದೀಸಮುದ್ರಾದಿ ವಿಚಿತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ನರವನ್ನು ಹೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದರಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ಈ ನಿಧವಾದ 
ವರಪ್ರಾಪಿ, ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ 
ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಸಂಹೆರಿಸಿದನು.. 





ತೇ ದೇವಾ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹತ್ನಾಗ್ಹೀಷೋಮಾವಬ್ರುವನ್‌ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹತಮಿತಿ ತಾವಬ್ರೂಶಾ- 
ಮಪಶೇಜಸೌ ವೈಶ್ಯಾ ವೃಶ್ರೇವೈ ತ್ಯಯೋಸ್ತೇಜ ಇತಿ ಶೇಂಬ್ರುವನ್‌ ಕ ಇದಮಚ್ಚೈ ತೀತಿ 
ಗೌರಿತ್ಯಬ್ರುವನ್ಸೌರ್ವಾವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಮಿತಿ ಸಾಬ್ರನೀಡ್ವರಂ ವೃಣೈ ಮಯ್ಯೇವ ಸಶೋ- 
ಭಯೇನ ಭುನಜಾಧ್ವಾ ಇತಿ ತದ್ದೌರಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಗವಿ ಸತೋಭೆಯೇನೆ ಭುಜಂತ ಏತೆದ್ವಾ 
ಅಗ್ಗೇಸ್ತೇಜೋ ಯಶ್ಭೈತಮೇಶಕ್ಸೋಮಸೃ ಯೆತ್ಸಯೋ ಯೆ ಏವಮಗ್ಲೀಷೋಮಯೋ- 
,ಸ್ತೇಜೋ ವೇದ ತೇಜಸ್ಟ್ಯೇವ ಭವತಿ | 


ವೃತ್ರಹೆನನಾನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನೀಸೋಮರನ್ನು ಕುರಿತು- -ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನೀ 
ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಈಗ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿರುವಿರಷ್ಟೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಮಗಾಗಿ 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮೆಮಾಡುನ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಂದು ನಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದರು. ಅದಕೆ ಆ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೊ ನಾವು ಬಹಳ ಕಾಲೆದಿಂದಲೂ ವೃತ್ರನ ಗ್‌ 
ಅವನ ದಂತದಶನಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಸ್ತೇಜಸ್ಫರಾಗಿದೇವೆ, ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಕುಗ್ಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸ 
ತೇಜಸ್ಸೆಲ್ಲವೂ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಹೋಗಿದೆ ಎಂದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ರನ ಶರೀರದಲಿದು 1 
ಹಿ ಬಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯೀ ಆಲೋಚಿಸಿ. ಗೋವು ಯಾರಿಗೂ 
ಕೆಡೆಕುಮಾಡದೆ ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹೆಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ್ನ 

ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು, ಬಳಿಕ ಅವರು ಹಸುವನ್ನು ಕರೆದು ವೃತ್ರನಲ್ಲಿರುವ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತರಬೇಕು ಹೆ ನ 
ಅದು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ ಆದಕೆ ನಾನು ತರುವ ತೇಜಸ್ಸು ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನ ತ 
ನೆಲಸಿಕಬೇಕು. ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು ನನ್ನಿಂದ ನಡದು ಭೋಜನಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಈ ರ ಅ ; 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ ತರುತ್ತೇನೆಂದಿತು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ರನನ ಕೆ ತ 
ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಗೋವು ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿತು. ಈ ನಿಧವಾದ ವರಪ್ರ ದಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಸನ್ನ ಹ 
ರುವ ಜನರು ಗೋವ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಪುಸ್ಚಿ ಪ್ರದವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಆಗಾಗೈ ಪಡೆಯುತ್ತಾ: 
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ಈಸಾ ತಾ, 








ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ತುಪ್ಪ ಅಥವಾ ಫೈತವು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಫೃತ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯು: 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಹಾಲು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು, ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮವು 
ಹಾಲಿನಂತೆ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಹಾಲನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ರೀತಿ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮದ. 
ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸತ್ತವು (ರುಚಿಯು) ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಸೋಮದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಪುರುಷನು ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗುವನು. 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ *ಂಜೇವಶ್ಯಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸನಿತಿ ಪ್ರಾಜಾಪತೃಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ತೇ- 
ನೇಂದ್ರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಪುತ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯಯದಿತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ಚ್ಯೇಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ ಧನೇನ. 
ನಿರವಾಸೆಯೆಂತಿ |! 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨-೧ ರಿಂದ ೭) 
ಸ್ರ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾರು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಕೇಳುವರು. | ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ, ಧಿಷ್ಕಾತೃವಾದ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಯಾವ ಹನಿರ್ಭಾಗವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ? ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಹೇಗೈದೇವತೆಯು? 
ಎಂದರೆ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು, ಈ ನಿಷಯನು—- 
ಪ್ರೆಜಾಸತಿರ್ಯಜ್ಞಾ ನಸೃ್ರಜತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ಚೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಂ ಜೋಕ್ಳ್ಯಂ 
ಚಾಮಾವಾಸ್ಯಾಂ ಚಾತಿರಾತ್ರಂ ಚಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯-೧) 

ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರ ಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಪೌರ್ಣಮಾಸಿ 
(ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗ), ಉ ಕ್ಯ; ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ (ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ. 
ಯಾಗ)": ಅತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ಯಜ್ಞ ಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನ  ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಆಸ್ತಿಯಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ' 


ಜ್‌ 1 ನಂದರೆ ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸ್ಮಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನಿಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಗಳ ಮುಖ್ಯದೇವತ್ವ ವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು ಈ ವಿಷಯವು. 
ಶೇನೇಂದ್ರಂ ನಿರವಾಸಾಯೆಯತ್ತೆ ಜ್‌ 8 ಪರಮಾಂ ಕಾಷ್ಠಾ ಮಗಚ್ಛೆ ತ್‌__ಎಂಬ ತೈತ್ತಿ ರೀಯೆಸಂಹಿತಾ: 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಪುತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳೆಲ್ಲವೂ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾದಂತೆಯೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಈ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯೆಂಬ ಯಾಗವು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಸಂಬಂಧವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈಗಲೂ ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ತ ತಂದೆಯು ತನ್ನ ಧನಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಸ್ತಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ 


ಹಿರಿಯಮಗನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 
ರಾರ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1: 
ಜೆ | | 
ಅಕ್ಷೋದಯಚ್ಛವಸಾ ಕಾನು ಬುದ್ಧಂ ವಾರ್ಣ ನಾತಸ್ತವಿಸೀಭಿರಿಂದ್ರಃ | 
ದೃಳ್ವಾನ್ಯಾ ಚ್ಹಾ ಮತಮಾನ ಓಜೋಧವಾಭಿನತೃಕುಭಃ ಪರ್ವತಾನಾಂ 1೪! 
|| ಪದಪಾಕೆಃ 1 
| | 1, Re | 
ಅಕ್ಲೋಡಯೆತ್‌ | ಶವಸಾ | ಕ್ಷಾಮ | ಬುದ್ಧಂ | ವಾ | ನ | ವಾತ | ತನಿಷೀಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | 


ನ i | | 
ದೃಳ್ಣಾನಿ | ಔಭ್ಹಾತ್‌। ಉತಮಾನಃ | ಓಜ | ಅವ | ಅಭಿನತ್‌ | ಕೆಕುಭಃ | ಪೆರ್ವತಾನಾಂ [| ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯಯೆುಕ್ತಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಬುಧ್ಗಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಕ್ಷಾಮ ಕ್ರೀಣೋದಕ- 

ಮಧ್ಚೋಡಯೆತ್‌ | ಸಂಥಿಸೇಷ | ತತ್ತ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ವಾತೋ ವಾಯುಸ್ತನಿಸೀಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾರ್ನೆ 

ಉದಡಕಮಿವ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಓಜೋ ಬಲಮುಶಮಾನಃ ಕಾಮಯೆಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ದೃಳ್ಞಾನಿ ದೃಢಾಸಿ 
೧೦ 


ಸ್ಲಿರಾಣ್ಯಪೈಭ್ರಾಣ್ಯಾಭ್ನಾತ್‌ | ಅಭಾಂತ್ಲೀತ್‌ | ತಥಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ಗಿರೀಣಾಂ ಕಕುಭಃ ಪಹ್ಷಾನವಾಭ್ಲಿ 
ಫತ್‌ | ಅತ್ಯಂತಮಭೈತ್ಸೀತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾತ ವಾಯುವು | ತೆವಿಷೀಭಿಃ- ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ವಾಃ ನ--ಉದಕವನ್ನು ಸ್ಷುಬ್ಬವನ್ನಾಗಿ 
((ಅಲ್ಲೊ "ಲಕಲ್ಲೋಲವನ್ನಾ ಗಿ) ಮಾಡುವಂತೆ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಶವಸಾ- -ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಬುಧ ರ್ಯಾ” 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 1 ಕ್ಷಾಮ ಉದಕವೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುರಿಯುವಂತೆ | ಅಶ್ಷೋಜೆಯತ್‌ ಬಲವಾಗಿ 
'ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದನು |! ಓಜ॥- ವೀರ್ಯವನ್ನು | ಉಶಮಾನಃ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಇಂದ್ರನು | ದೈಳ್ಲಾನಿ-_ದಢವಾದ 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ | ಔಭ್ನಾತ್‌- -ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಪರ್ವತಾನಾಂ-- ಪರ್ವತಗಳ | ಕಳುಳೆ. ತಿ k 
(ಪಕ್ಷಗಳನ್ನು) | ಅವಾಭಿನತ್‌- -ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಕಟ್ಟ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಜ್‌ ವಾಯುವು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಉದಕವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ದೃಢವಾದ ಪವ 
(ಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ) ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 
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NRT TTT ದ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ತ್‌ಾನ ತ್‌್‌ ಕಇಲಇರ್‌ಇದ್‌ಾ ಲ್‌ ತ್‌ ರ್‌ ಕಾರ್‌. 











ನಾರ್‌ ನ್‌್‌, 


English Translation. 


‘Indra, by his strength, has agitated the exhausted firmament, as 
wind, by its violent (gusts, agitates) the water: exulting in his strength, 
he has divided the solid (clouds); and has shattered the peaks of the 
mountains. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ನಾಕಃ ಶೆನಿಷೀಭಿಃ ವಾಃ ನ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ಬುಧ ೦ ಕ್ಷಾಮ ಅನಫ್ಲೋದಯೆತ್‌— ವಾಯುವು: 
ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ. ಉದಕವು 'ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವಾಗಿ 
ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧ ವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಸಮೂಹವನ್ನು ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೊ ಉುವಾಗ್ಗುವಸ ಮಾಡಿ ಮೇಘೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು 


` ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. 


ಓಜ8 ಉಶಮಾನಃ ದೃಲ್ಲಾನಿ ಔಭ್ನಾತ್‌, ಪರ್ವತಾನಾಂ ಕಕುಭಃ ಆವಾಭಿನತ್‌- ಬಲವನ್ನು . 


` ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಚಲಿಸದೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ: 


ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿಡನು ಮತ್ತು ಆ ಪರ್ವತಗಳ ಶಿಖರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ (ಕತ್ತರಿಸಿ) ದನು. 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು--ಎ ಎಂದರೆ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಹರಿಸಿ ; [ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು, ಅಚಲನಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದು ಮುಂತಾದ ಸಾಹಸ: 
ಕೃತ್ಯ ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಕಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಆಗಾಧೆವಾದುವು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನು: 
ಪರ್ವತಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಿವೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ: 


'ಪರ್ವತಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ರಿಕ್ಕೆಗಳಿದ್ದವೆಂತಲೂ, ಅವು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಗ್ರಾಮನಗರೆಗಳ ಮೇಲೆ: 


ಕುಳಿತು ಅವುಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ: 
ದಿಂದ ಅವುಗಳ ಕಿಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅವುಗಳು ಚಲಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಅಚಲನೆಂಬ: 
ಹೆಸರು ಬಂದಿತೆಂದೂ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. | ಇ 


ತನಿಹೀ, ಶವ, ಓಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾಗಿನೆ. ಕೆಕುಭಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಕ್ಸಾನ್‌--ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ದಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೫) ಇದಲ್ಲದೆ ಕೆಕುಸ್‌ ಎಂಬುದು ಕೆಕುಪ್‌' 
ಕಕುಭಿನೀ ಭವತಿ | ಕುಪ್ಪ ಫುಜಕತೇವೋಬ್ದತೇರ್ವಾ! ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
(ನಿ. ೭-೧೨) ಎಂದರೆ, ಕೆಕೆಷ್‌ ಎಂಬುವುದು ಉಸ್ಥಿ ಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವು. 
ಈ ಜಾತಿಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾದವು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದವನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ: 
ಕಳುಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಕುಟಿಲಸ್ಪಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕುಜತಿ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿಸ್ಪುನ್ನವನಾಗಿ: 
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ವಕ್ರವಾಗಿರುವುಜಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುನು. ಎಂದರೆ ಉಷ್ಣ ಕ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಅದರ ಕ್ರಮದಂತಿರಡಿ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಕ್ರಮನನ್ನೊಳಗೊಂಡು ವಕ್ರರೇತಿಯಿಂದ ಇರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


ಕ ಥ್‌ 
ಅಭಿ ಪ್ರ ಸದ್ರುರ್ಜನಯೋ ನ ಗರ್ಭಂ ರಥಾ ಇನ ಪ್ರ ಯಯುಃ 
| 
ಸಾಕಮದ್ರಯಃ | 
ಘು 1 
ಅತರ್ಸಯೋ ವಿಸೃತ ಉಬ್ದ ಊರ್ಮಾನ್ರ್ವಂ ವೃತಾ ಅರಿಣಾ ಇಂದ್ರ 


ಸಿಂಧೂನ್‌ ಜಟ 


| ಪೆಡೆಪಾಕಠೆಃ |! 
\ ಚ | 
ಅಭಿ | ಸ್ರ | ನದ್ರು8 | ಜನಯೆಃ | ನ | ಗರ್ಭಂ! ರಥಾಃ5ಇವ ಪ್ರ | ಯೆಯುಃ | ಸಾಕೆಂ | ಅದ್ರಯೆಃ 
| 
ಅತರ್ಪಯಃ ವಿಸೃತ! ಉಬ್ಬಃ! ಊರ್ನಾನ್‌ | ತ್ವಂ | ವೃತಾನ್‌ | ಅರಿಣಾಃ |.ಇಂದ್ರೆ | ಸಿಂಜೂನ್‌! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ, ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಮದ್ರಯೋ ಮರುತೋ ಜನೆಯೋ ಜನನ್ಯೋ ಗರ್ಭಂ ನ ಪುತ್ರಮಿವಾಭಿ ಪ್ರ 

ಜಿದ್ರುಃ | ಅಭಿಜಗ್ಮುಃ | ಕಂಚ ರಥಾ ಇವ ರಂಹಣಶೀಲಾ ರಥಾ ಯೆಥಾ ತಥಾ ವೃತ್ರವಧಾರ್ಥಂ ತ್ವಯಾ 

ಸಾಕಂ ಪ್ರ ಯಯುಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಹಾಯಾಸಿಷು8 | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿಸೃತೋ ನಿಸರಣಶೀಲಾ ನದೀರತೆ- 
ರ್ಪೆಯೆಃ | ಅದ್ಭಿರಪೂರಯೆಃ ] ತಥೋರ್ಮಾನ್ಮೇಘಾನುಬ $1 ಅವಧೀಃ | ಕಥಾ ಶಂ | 

| ಜ | ಸಂ ವೃತಾನ್ಸೃತ್ರೇ- 

ಹಾವೃತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನಪೋರಿಣಾಃ | ಪ್ರೆ $ರಯೆಃ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜನೆಯೆಃ ತಾಯಿಯರು | ಗರ್ಭಂ ನತ 
ಎದುರಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಅದ್ರೆಯೆ$- ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಭಿ ನಿನಗೆದುರಾಗಿ | ಪ್ರ ವಡ್ಡು; 
(ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಓಡಿಬಂದು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರು | ರಥಾ ಇವ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ci ಸ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಪ್ರ ಯೆಯೊಃನೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದ್ದಾಕಿ| (ಇಂದ್ರ ಸ 


ನ್ನೊಡನೆ ಸೇರ ಷಾ = ಐಲ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ಲೆಂ-- 
ಫೀನು | ವಿಸೃತಃ- -ವಿಸೃತವಾಗಿ ಹೆರಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನದಿಗಳನ್ನು | ಡ್‌ ಬದಿ 


ಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
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ತುಂಬಿ ಪೂರ್ಣವಾದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ |. ಊರ್ಮಿನ್‌- -ಮೇಘೆಗಳನ್ನು |  ಉಬ್ಬಃ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ | 
(ಶ್ಚಂ--ನೀನು) | ವೃತಾನ್‌--ವೃತ್ರನಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಲಟ್ಟ | ಸಿಂಧೂನ್‌--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅರಿಣಾ& 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ: ತಾಯಿಯರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಎದುರಾಗಿ ಓಡಿಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನಗೆದುರಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಓಡಿಬಂದು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. , ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ 
ರಥಗಳಂತೆ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವೇಗವಾಗಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. ನೀನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ: ಹರಡುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನದಿಗಳನ್ನು ನೀರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಪೂರ್ಣವಾದವನ್ನಾ ಗಿ. ಮಾಡಿದೆ. ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ. 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರನಿಂದ ಸುತ್ತುವಕೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿಜಿ.. 


English Translation. 


The Maruts have hastened to you like mothers to their young: 
like chariots they have rushed in along (with you); you, Indra, have satisfied 
the flowing streams: you have shattered the clouds: you: have set free the 
obstructed rivers. 


| ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. 1 


ಘಃ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಿಟು ಿ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಅಗಲಿದ್ದ 
ತಾಯಿಯರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಬಳಿಗೆ ಬಹಳ ತ್ವರೆಯಿಂದ ಓಡಿಬರುವಂತೆಯ್ಕೂ ರಥಗಳು ಇ ಚಲಿಸುವಂತೆಯೂ 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಿ (ತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ನಿ ನಿನಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿಬಂದು ಸೇರಿದರು. 
ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪), ಪರ್ವತನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ |ಅದ್ರಿವನ್‌--ಅದ್ರಿ ರಾಜ್ಯ  ನೋತ್ಯೇತೇನ (ನಿ. ೪-೪).  ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅದ್ರಿವನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಅಪ್ರಯಃ ಆಷರಣೇಯಾಃ (ನಿ. ೯-೯) ಆದರಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಯೋಗ್ಯರಾದವರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಾಹಚೆರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ (ಯ. ಸಂಭಾಗ ೮ 
ಪೇಜು 172 ನೋಡಿ) ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಅದ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿಸಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮತ್ತು ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಮೇಘಫೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಅವು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ನೀರಿಲ್ಲದೆ ಕೃಶವಾಗಿದ್ದ ನದಿಗಳು 
ಜಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತಾಯಿತು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 
ತ 
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; ಜತ ಬ ಬ್ಲ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


Weed [ | 
ತ್ವಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ವಿಶ್ವಧೇನಾಂ ತುರ್ನೀತಯೇ ನಯ್ಯಾಯ ಕರಂತೀಂ। 

| | wy ! | 
ಅರಮಯೋ ನಮಸೈಜದರ್ಜಃ ಸುತರಣಾ ಅಕೃಣೋರಿಂದ್ರ ಸಿಂಧೂನ್‌ ೬ 

॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ತ್ವಂ | ಮಹೀಂ | ಅವನಿಂ ವಿಕ್ವನಜೇನಾಂ ತುರ್ನೀತಯೇ | ನಯ್ಯಾಯ | ಕ್ಷಕಂತೀಂ | 
| ವ [| 

ಅರಮುಯೆಃ! ನಮಸಾ | ಏಜತ್‌ | ಅರ್ಣಃ | ಸುತತೆರಣಾನ್‌ | ಅಕ್ಳಣೋಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಿಂಧೊನ್‌ |೬| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ನಿಶ್ಚಧೇನಾಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ತುರ್ನೀತೆಯೇ 
ಶುರ್ನೀತಿನಾಮ್ಸೇ ರಾಜ್ಞಿ e ವಯ್ಯಾಯೆ ವಯ್ಯನಾಮ್ಮೇ ಚ ಸರಂತೀಮಭೀಷ್ಟಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್ಹು ಹತೀಮ- 
ವನಿಂ ಭೂಮಿಂ ನಮಸಾನ್ನೇನೈಜದೇಜತಾ ಚೆಲತಾರ್ಣೋಂರ್ಣಸೋಡೆಕೇನೆ ಚಾರಮಯಃ। ರಮಯೆಸಿ। 
ಇಂದ್ರಃ ಸೃಥಿನೀಮನ್ನೋದಕೆಸಮೃದ್ಧಾಂ ಕರೋತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಿಂಧೂನ್‌ 
ಜಲಾನಿ ಸುತರಣಾನ್‌ ಸುಸ್ಕು ತೀರ್ಣಾನ್ಯಕೃಣೋಃ 1 ಅಕಾರ್ಹೀಃ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ ' 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ಶುರ್ನೀತೆಯೇ- ತುರ್ವಿತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ | 
ವಯ್ಯಾಯೆ- ನಯ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಲು | ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ವಿಶ ಧೇನಾಃ-- 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಸರಂಶೀಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಸದ್ದೂ ಆದ | ಚಡ 
` ಭೂಮಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ- -ಅನ್ನದಿಂದಲೂ | ಓಜತ್‌- -ಹರಿಯುವ | ಬಟಾ ದ ಚ 
ಅರಮ (ತುಂಬಿ) ನಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ | ಸಿಂಧೂನ್‌- -ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾ | 
ಸುತರಣಾನ್‌- ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಅಕೈಣೋ?£ ಮಾಡಿರುವೆ. ಜು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದಿಂದ ಟೆ ಸ ಸ ರಾಜನಿಗೂ, ವಯ್ಯೆನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂಬ ಉದಿ 

ದಿಂದ ಮಹತ್ತಾದುದ್ಯೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಲ ಶ್ಯ 
ಅನ್ನದಿಂದಲೂ, ಹರಿಯುವ ಉದಕದಿಂದಲೂ ತುಂಬಿ ನಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ ದು ವ: ಮಿಯನ್ನು 
ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. ಪೂರ್ಣವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು 
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ರಾವರ ಘಾಟ್‌ ಧರಾ ಮಘ STE eT . ಟಾ 


English Translation. 


You have made the vast, all-cherishing, and exuberant earth, de- 
lighted with (abundant) food, and tremulous water, for (the sake of) 
Turviti and Vayya: you have made the rivers easy to be crossed. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತುರ್ವೀತಿ, ವಯ್ಯೆ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ತುರ್ನೀತಿ. ವಯ್ಯೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಮಾತ್ರ ತುರ್ವೀತಿಯೊಬ್ಬನ ಹೆಸರೇ ಇರುತ್ತದೆ. ತುರ್ವಿೀತಿ ಎಂಬುವನು ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದುಗಳೆಂಬ ಜನಾಂಗಗಳ 
ರಾಜನೆಂದು Lvdwig ಮೊದಲಾದ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮರ್ಥನೆ 
ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಇವನು ತುರ್ವಶ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಒಬ್ಬ ಮುಖಂಡನಾಗಿರಬಹುದು. ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಇದರ ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ 


ಪಾರ್‌ 


ಅರಮಯೆಸ್ಸರಪೆಸಸ್ತರಾಯೆ ಕೆಂ ಶುರ್ನೀಶಯೇ ಚೆ ವಯ್ಯಾಯ ಚ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೧೩-೧೨) 


ತೈಮಾವಿಢ ನರ್ಯೆಂ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತೆಕ್ರತೋ | 
` (ಹು.ಸಂ.೧-೫೪-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಗೆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿರುವುದಾಗಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. . ಇದಲ್ಲದೆ ತುರ್ನೀತಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮ ; 
೧-೬೧-೧೧; ೧-೧೧೨-೨೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಯ್ಯನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


HTS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರಾಗ್ರುವೋನಭನ್ವೋ& ನವಕ್ತಾ ಧ್ವಸ್ರಾ ಅಪಿನ್ವ್ಯದ್ಯುವತೀರ್ಬುತಜ್ಞಾ | 


೨ | [| 
ls Y 
ಧ ನೈಜ್ರಾ ಅಪೃಣಕ್ತ್ಯೃಸಾಣಾ ಅಧೋಗಿಂದ್ರಃ ಸ್ತರ್ಯೋಷ೩ ದಂಸು- 
ಹ 
೦ 


ಶ್ರೀಃ ll 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ ಅಗ್ರುಸಃ | ನ್ನೇ | ನ ವಕ್ತೂಃ | ಥ್ರಸ್ರಾ | ಅಪಿನ್ವತ್‌ | ಯೆವತೀಃ | ಯತೆಂಜ್ಞಾಃ | 


| | | Y 
ಥನ್ನಾಸಿ | ಆಜ್ರಾನ್‌ | ಆಸ್ಫಣಕ್‌ | ಶೈಷಾಣಾನ್‌ | ಅಧೋಸ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಸ್ಪರ್ಯಕಃ! ದಂ5ಸುಪತ್ತೀಃ || 
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ಎಗ್‌ ಗರ್‌ 
ತ 





ಗಗ ಇ ಇೂ. 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರೋ ನಭನ್ನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿಕಾ ವಕ್ಟಾ ನ ಸೇನಾ ಇವ ಧ್ವಸ್ರಾಃ ಕೂಲಾನಾಂ ಧ್ವಂಸಿಕಾ 
ಯುವತೀರದ್ದಿರ್ನಿಶ್ರಿತಾ ಯತೆಜ್ಞಾ ಯತೆಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರೀರಗ್ರುವಃ | ಅಗ್ರುವ ಇತಿ ನದೀನಾ- 
ಮೈತತ್‌ | ಅಗ್ರಗಾಮಿನೀರ್ನದೀಃ ಪ್ರಾಪಿನ್ವತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಫೂರಯೆತ್‌ | ಕಥಾ ಧನ್ವಾನಿ ನಿರ್ಜಲಾ- 
ನುನ್ನತಾನ್ದೇಶಾಂತ್ಚ ವೃಷ್ಟ್ಯಾಸೃಣಐಕ್‌ | ಅಪೂರಯತ್‌ | ತಥಾಜ್ರಾನ್ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಗಂತ್ಚೆನ್‌ ಶೃಷಾಣಾನ್‌ . 
ಪಿಸಾಸಯಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಪುರುಷಾನಪೈಣಕ್‌ | ಅಪೂರಯತ್‌ | ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರೋ ದಂಸುಪತ್ನೀಃ। 
ದಮನಪರಾ ಅಸುರಾಃ ಸುಷ್ಮು ಪತಯೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸ್ಪರ್ಯಃ ಸ್ತರೀರ್ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾ ಗಾ 
ಅಧೋಕ್‌ | ಅಧುಕ್ಷತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ರಾಶ್ಷಸಕೃ ತನಿರೋಧಪುಃಖಾನ್ನಿರುದ್ಧ ಪ್ರೆಸವಾ ಅಪಿ ಗಾ ನಿಮುಚ್ಯ 
ಸಪ್ರಸವಾಶ್ನಕಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರನು) ನಭನ್ಸಃ- -ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ | ವಕ್ಕಾಃ ನ--ಸೇನೆಗಳಂತೆ| ಧ ಸ್ರಾ8ದೆಡಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುವೂ | ಯುವತೀಃ-ಉದಕಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ | ಯತಜಾ 8 ಅನ್ನವನ ಉತ್ಸ 
ಮಾಡುವುವೂ ಆದ | ಅಗು ವಃ ನದಿಗಳನ್ನು | ಪೈ, ಅಪಿನೃತ್‌ ಕಗಳಿಂದ ತ ನ ಮ 
ಹ ತ್ರಿ | ಪ್ರ ಸ್ಹಿತ್‌ --ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದನು | ಧ ನಾನಿ 

ಲ್ಲದೇ ಬೆಂಗಾಡಾಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಭಣಕ್‌- ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಫಲವತ್ತಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು! 
ಅಜ್ರಾನ್‌- -ಮಾರ್ಗಸಂಚಾರಿಗಳನ್ನೂ | ತೈಷಾಣಾನ್‌-- ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವರನ್ನೂ (ಉದಕದಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನು) | ಇಂದ್ರೆ8__ಇಂದ್ರನು | ದೆಂಸುಪ ತ 
್ರಿ ದ್ರು ಶ್ಲೀ ಅಸುರರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದವೂ | ಸ್ಪರ್ಯೆಃ-- 


ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಥೋಕ್‌(ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು.) 
"ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕಗಳಾದ ಸೇನೆಗಳಂತೆ ದಡಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಹುವುವೂ, ಉದಕಗಳಿಂದ ಪ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕವಾದವೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದನು. ರಾ ಜಾ 
ಗಿದ್ದ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ ಸೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಫಲವತ್ತಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮಾರ್ಗಸ್ಥ ಚಾರದಿಂದ ರಾ 
ರಿಕ ರಂದ ಬಳಲಿದವರನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದನ್ನು. ಅಸುರರ ಪ್ರಭುತ್ತ ಣೆ ತಾ 
ಯಾಗಿದ್ದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಗರು ಹಾಕೆ 


English Translation, 


corroders (of their banks), like armies d 
3006೩606 the dry lands, 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರೊ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಲರೋಕೋಪಕಾರವಾದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ನದಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಉದಕಗಳಿಂದ ಲೋಕದ ಜನರ ಕೃಷಿವ್ಯವಸಾಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವು. ಈ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವ್ಯಷ್ಟ್ಯದಕದಿಂದ ಈ ನದಿಗಳಿಗೆ ನೀರುತುಂಬಿ ಅವು 
ಪೊರ್ಣಪ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ,ಬೆಂಗಾಡಾಗಿದ್ದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫೆಲವತ್ತಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಥಿಕರಿಗೆ 
ದಾಹೆವಡಗುವಂತೆ ವೃ ಷು 4 8ದಕದಿಂದ ನೀರನ್ನೊದಗಿಸಿ ಕೊಟಿ ನು. ಇದಲ್ಲದೆ (ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತವಾಗಿ 
ಸರಿಯಾದ ಆಪಾಡಾದಿಗಳರೆ ಕೃಶವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೃಣಸಮೃದ್ಧಿಯಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ) ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಧವಾದ ಲೋಕೋಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಫಿ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶೆಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇ ~~) 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪೂರ್ನೀರುಷಸಃ ಶರದಶ್ವ ಗೂರ್ತಾ ವೃತ್ರಂ ಜಫೆನ್ತ್‌ ಅಸ್ಕಜದ್ವಿ ಸಿಂಧೂನ್‌ | 
ಪರಿಸ್ಥಿತಾ ಅತೃಣದ್ಭದ್ಧಧಾನಾಃ ಸೀರಾ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ರ ನಿತವೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ [le |] 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಪೂರ್ನಿೀಃ ಉಷಸಃ | ತರದ! ಚೆ! ಗೂರ್ತಾಃ। ವೃತ್ತ ಶೃಂ! ಸಭೇನತ್ತನ್‌ ಅಸ್ಸ ಜತ್‌ ವಿ! ಸಿಂಧೂನ್‌ | 
ಪಕೊಸ್ಥಿತಾ॥ | ಅತ್ಸೈಣಿತ್‌ [ ಬದ್ಭಥಧ್‌ ಧಾನಾಃ | ಸೀರಾಃ el 8 | ಸ್ಪವಿತನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ | ೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


'ವೃತ್ರೆಂ ವೃತ್ರಾಖ್ಯಮಸುರಂ ಜಘೆನ್ಸಾನ್ಲತವಾನಿಂಬ್ರೋ ಗೂರ್ತಾಸ್ತಮಿಸ್ರೆಯಾ ಗೀರ್ಣಾಃ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ಟೀರುಷಸಃ ಶರದತಶ್ಚೆ ಸಂವಶ್ಸರಾಂಶ್ಚ ವ್ಯಸೃಜ3 | ನಿಶೇಷೇಣ ಸಸರ್ಜ! ಶತಥಾ-ಸಿಂಧೂನ್‌ 
ವೃಶ್ರೇಣಾವೃತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವೃಸೈಜತ್‌ | ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರಃ ಪರಿಸ್ಮಿತಾ ಮೇಘೇಷು ಪರಿತಃ ಸ್ಥಿತಾ 
ಬದ್ಬಧಾನಾ ವೃತ್ರೇಣ ಪರಿತೋ ಬಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸೀರಾ ನದೀಃ | ಸೀರಾ ಇತಿ ನದೀನಾಮೈತತ್‌! ಪೃಥಿವ್ಯಾ 


ಪೃಥಿನೀರೂಪೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರನಿತವೇ ಸ್ಪವಿತುಂ ಗಮನಾರ್ಥಮತೃ ಐತ್‌ | ಅನಿಧ್ಯತ್‌ ॥ 
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ಕನ್‌ ತರಾ ಪಾ 
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ಫ್ಯಾ ಪರ್‌ ಹಾ ead ~ ಹ್‌ 
ದಾ ರೌಲ್‌ ಗ TTS ಕಾ 
ಜು 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಫುನ್ವಾನ್‌--ಕೊಂದಂತಹೆ ಇಂದ್ರನು |. ಗೂರ್ತಾ8-ತಮಸ್ಸಿಸಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ | | ಪೂರ್ವೀಃ8--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಶರಪಶ್ಚ--ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳನ್ನೂ | ನಿ ಆಸ್ಫೆಜತ್‌--(ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸಿಂಧೂನ್‌- ನದಿಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು ! ಪರಿಷ್ಮಿತಾ8--ಮೇಘೆಗಳ ಮಧ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿ 
ನಿಂತಿದ್ದವೂ | ಬದೈಧಾನಾ8 ಸುತ್ತಲೂ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದವೂ: ಆದ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಸೀರಾ8- ನದಿಗಳನ್ನು | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಪೃಥಿನಿಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಸ್ರೆನಿತವೇ--ಹೆರಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಅತೃಣತ್‌- -ಬಿಡಿಸಿ | 

ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


| ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದ ಇಂದ್ರನು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಮುಚ್ಛಲ್ಪಟ್ಟ ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಸಂವತ್ಸರ 
ಗಳನ್ನೂ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕಿರಿಂತಿದ್ದವೂ ಸುತ್ತಲೂ 
ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದವೂ ಆದ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳಿಂದ ನದಿಗಳನ್ನು ಪೃಥಿನಿಯ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹೆರಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗು. 
ವಂತೆ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


Having slain Vritra, he has liberated man 
» y mornings and years 
(that had been) swallowed up by darkness, and has set the rivers ಗ 


Indra has released the imprisoned rivers, enco 
flow upon the earth. i mpassed (by the cloud), to 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಅನನು ತಣೆದಿದ್ದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಸುರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಆ ಉದಕಗಳಿಂದ ನದಿಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ತುಂಬಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಗಾತ ತೆ ಅಂಧಕಾರ | 
. ರಾತ್ರೆಯ ಅಂಥಕಾ 


ದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉಷಃಕಾಲಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನ 
| ೨: ಸಂವತ್ಸರ ಮೊದಲಾದ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸ ಸ 


5 


ಜಾಂ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ। | 


(CL 


| 
ಮಗ್ರುವೋ ಅದಾನಂ ನಿನೇಶನಾದ್ದರಿನ ಆ ಜಭರ್ಥ | 
ಎ ಟ್‌ ಟಟ ಸ | 

1 | 

ವ್ಯಂನ್ಥೋ .ಅಖ್ಯದಹಿಮಾದದಾನೋ ನಿರ್ಭೂದುಖಚ್ಛಿತ್ಸಮರಂತ ಸರ್ವ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಕಠೆಃ 1 


| . 
ವಮಾ | ಪುತ್ರ ಆಗ್ರುವಃ | ಅದಾನಂ | ನಿಂನೇಶನಾಶ್‌ | ಹರಿ€ವಃ | ಆ! ಜಭರ್ಥ | 


ನಿ! ಅಂಧ8 | ಅಖ್ಯತ್‌ | ೨೩೦ | ಆ೯ದದಾನಃ | ಫಿ! ಭೂತ್‌ | ಉಖಳಿತ್‌ | ಸಂ ಅರಂತ | 


ಸರ್ಪ '॥೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸೆಂಜ್ಡಕಾಶ್ಟೋಪೇಶೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಮ್ರಾಭಿರುಪಜಿಟ್ಟಿಕಾಭಿರದಾನಮದ್ಯ- 
ಮಾನಮಗ್ರುವ8 | ಅಗ್ರೊ ನಾಮ ps | ಶಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ನಿನೇಶನಾದ್ವ ಲ್ಮೀಕಾಖ್ಯಾತ್ಸ್ಮಾನಾದಾ 
ಜಭರ್ಥ | ಆಹೃತವಾನಸಿ | ಆದದಾನ ಇಂದ್ರೇಣಾಹ್ರಿ ಯೆಮಾಣೋತಗ್ರುವ8 ಪುತ್ರೋತಂಧಃ ಪೂರ್ವ- 
ಮಂಥಃ ಸನ್‌ ಅಹಿಂ ಸರ್ಪೆಂ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣಾಸಶ್ಯತ್‌ | ಶತೋ ನಿರ್ಭೂತ್‌ | ವಲ್ಮಿಕಾನ್ನಿರ್ಗ- 
ಶೋ$ಭೂತ್‌ | ಉಖಚ್ಛಿದ್ವಲ್ಮೀಕಾಖ್ಯಾಯಾ ಉಖಾಯಾಶೈ (ಡೆಕಾನಿ ಸರ್ವ ಪರ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾ- 
ಇ್ಯಂಗಾನಾಂ ಶಿಥಿಲಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೆಮರಂತ | ಸಮಗಚ್ಛೈ 1 ಉಪೆಜಿಹ್ಟಿಕಾಭಿಃ ಶಿಥಿಲೀಕ್ಕ ೈತಾನ್ಯಗ್ರು ವಃ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪರ್ನಾಣೀಂದ್ರೇಣ ಸಮಧೀಯೆಂತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಹೆರಿವ£-ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ವನ್ರೋಭಿ8-ನಮ್ರಿಯೆಂಬ ಇರುನೆ 
ಗಳಿಂದ ಅದಾನಂ- -ಕಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ | ಅಗ್ರುವಃ ಪುತ್ರಂ--ಅಗ್ರೂ ಎಂಬುವಳ ಮಗನನ್ನು | ನಿವೇಶನಾಶ್‌-- 
ವಮ್ರಿಗಳ ಹುತ್ತದಿಂದ] ಆ ಜಭರ್ಥ--ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದೆ | ಆವದಾನೆ8- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಕಕೆತರಲ್ಪಟ್ಟ ಅವನು | ಅಂಧ ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಹಿಂ--ಸರ್ಪವನ್ನು | ನಿ ಅಖ್ಯತ್‌- ಗುರ್ತಿಸಿ 
ದನು! ನಿರ್ಭೂತ್‌- ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೂ ಬಂದನು! ಉಖಚ್ಛೆತ್‌--ಇರುವೆಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಛಿನ್ನ ವಾಗಿದ್ದ! 
ಪರ್ವ--ಅವನ ದೇಹದ ಪರ್ವಪ್ರಡೀಶಗಳು | ಸಮರಂತ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸರಿಯಾದವು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಮ್ರಿಯೆಂಬ ಇರುವೆಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಗ್ರೂ ಎಂಬುವಳ ಮಗನನ್ನು ವಮ್ರಿ ಗಳ ಹುತ್ತದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ 
ತರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅವನು ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸರ್ಪವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದನು. ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ, ಇರುವೆ 
ಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಛಿನ್ನ ವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ದೇಹದ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶವು ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಯ ಬ 


English Translation. 


Lord of horses; you have brought the son of Agru from his dwelling 
where he was being devoured by the ants: when extricated, although 
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TT TTT ಫಾ ಕಾ. 





SINT ಮುಂಚ ಸ ಫು ಬಾ ರ್‌ ಬ 


blind, he distinguished the serpent; and when he came forth the joints 
that had been sundered in the ant-hill were restrung- 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹರಿವಃ ಅದಾನಂ ಅಗ್ರುವಃ ಪುತ್ರಂ ನಿವೇಶನಾತ್‌ ಆ ಜಭರ್ಥ- ಇಲ್ಲಿ ವಮ್ರೀಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಇರುವೆಗಳು (ಗೆಜ್ಜಲು) ಎಂದರ್ಥವು. ವಮ್ರವೆಂದಕೆ ಗಂಡಿರುವೆಯೆಂದೂ, ವಮ್ರಿ ಎಂದರೆ 
ಹೆಣ್ಣಿರುನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವೆಂಬ ಕನ್ಯೆಯ ಪುತ್ರನು ನಲ್ಮೀಕ ಅಥವಾ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಇರನೆ 
ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟು ಹಿಂಸೆಯನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಅವನನ್ನು ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎಳೆದು : 
ತಂದು ಇರುವೆಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡಿದನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಇರುವೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಶಿಥಿಲ 
ವಾಗಿದ್ದ ಅವನ ಶರೀರವು ಪೊರ್ವದಂತೆ ಸರಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಮ್ರಶಬ್ದ ವು ಯ. ಸಂ. ೧-೫೧-೯; 
೮-೧೦೨-೨೧ರಲ್ಲಿ ಸಶಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ೩೭-೪ ; ತೈತ್ತಿ ರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧-೨-೧-೩ ; ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೧೪-೧-೧_೮, ೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಗ್ರು 
Sr ಹ ಜ್‌ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. " ಮತ್ತು ಖಲ ಪುತ್ರನನ್ನು ಇರುವೆಗಳ 


ಉತ ತೈಂ ಪುಶ್ರಮಗ್ರುವಃ ಪರಾವೃಕ್ಷೆಂ ಶತಕ್ರತುಃ | 
ಉಳ್ಳೇಸ್ಟಿಂದ್ರ ಅಭಜತ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೩೦-೧೬) 
, ಯೆಪತ್ತ್ಯುಪಜಿಬ್ಟಿಕಾ ಯದ್ವಮ್ರೋ ಅತಿಸರ್ಪತಿ | 
ಸರ್ವಂ ತಡಸ್ತು ಶೇ ಫೃತಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೨-೨೧) 
ಏವಾ ಮಹೆ ಥ್ರ 
ಸೋ ಅಸುರ ವಕ್ಷಥಾಯ ವಮ್ರಕಃ ಸಡ್ಭಿರುಸ ಸರ್ಪದಿಂದ್ರಂ | 


| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೯-೧೨ 
ಎಂಬ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾಗಿರುವುದು. ಕ 


ಆದದಾನಃ ಅಂಧ ಅಹಿಂ ವಿ ಅಖ್ಯತ್‌ 
5'--ಅಗ್ರುವಿನ ಪುತ್ರನು ಹುತ್ತದಲಿದ 
ಎಂಗ ಇರುವೆಗಳಿ ಶ್ರ 
ತ್ರಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಈಚಿಗೆ ಬರಲಾರದವನಾಗಿದ್ದ ನು: ಏಕೆಂದರೆ ಆನ 4 ಸ ೦ದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಡು 
ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದನು. ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರಳಿ ತ ದನಂತ ಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಕಾವಿ 0 0೦ ರ ಹ 
ನ ಹುತ್ತದಲ್ಲಿದ್ದ 


ಸಂಡು ತಿಳಿಯುವಂತಾಯಿತು. ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹಾವಿರುವುದು ಎಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವು 
ದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇದೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯ ಸ್ಯ 
2 ಖ ನಿ. 


eS) ee 


ಹಾವನ್ನು 
ಪಾಯಸ್ಸಳ 
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ಅ. ೩. ಅ. ೬. ವ.೨.] ಎ ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ ತೇ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಕರಣಾನಿ ವಿಪ್ತಾ ್ರನಿದ್ವಾ ಆಹೆ ವಿದುಷೇ ಕರಾಂಸಿ | 


| | 
ಯಥಾಯಥಾ ವೃ ಸ್ನಾ 8ನ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಪಾಂಸಿ ರಾಜನ್ನ ರ್ಯಾನಿವೇಹೀ॥॥೧೦॥ 
|: ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ತ 
ಪ್ರ |!ಶಕೇ। ಪೂರ್ವಾಣಿೆ! ಕರಣಾನಿ | ವಿಪ್ರ | ಆ$ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆಹ | ನಿಮೆ (1 ಕರಾಂಸಿ | 
| [ಷ್ಟ | 
hr | ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ | ಸ್ವಳಗೂರ್ತಾ | ಅಪಾಂಸಿ | ರಾಜನ್‌ | ನರ್ಯಾ | ಅವಿನೇಷೀ8 | ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ರಾಜನ್ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರೆ ವೃಷ್ಣ್ಯಾನಿ ವರ್ಷಣಯೋಗ್ಯಾನಿ ಸ್ಪಗೂರ್ತಾ ಸ್ವಗೊರ್ತಾನಿ: 
ಸ್ವಯಮುದ್ಲೀರ್ಣಾನಿ ನರ್ಯಾ ನರ್ಯಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಹಿತಾನ್ಯಪಾಂಸಿ ಶ್ಚತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಥಾ- 
ಯೆಥಾನಿವೇಷೀರ್ವ್ಯಾಪ್ಲೋಕ | ಅಕಾರ್ಹಿರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಥಾಶಥಾ ಹೇ ವಿಪ್ರ ಪ್ರಾಜ್ಞೇಂದ್ರೆ ವಿಮುಷೇ 
ನಿಡುಷಃ ಸರ್ವಂ ಜಾನಶಸ್ತೇ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಕೆರಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಾವಿದ್ವಾನ್‌' 
ಆ ಸಮಂತಾಜ್ಜಾ ನನ್‌ ವಾಮದೇವಃ ಕರಾಂಸಿ ತ ದಯಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಹ | ಬ್ರವೀತಿ [| 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ! ವೃಷ್ಟ್ಯಾಸಿ-- ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವಾದವೂ | ಸ್ಥ ಸಗೂರ್ತಾ- 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿತನಾದವೂ | ನೆರ್ಯಾ--ಮಾನವರಿಗೆ ಸು ಡ್ಯ | ಅಸಾಂಸಿ--ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು || ಯೆಥಾಯೆಥಾ--ಯಾವಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅವಿನೇಷೀಃ-ನೆರನೇರಿಸಿಡೆಯೋ (ಅದೇ 
ಆ | ವಿಪ್ರ-ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಮೆಷೇ-ಸರ್ನಜ್ಞ, ನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ವಾಣಿ-- 
ಚೀನಗಳಾದ | ಳರಣಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಆನಿದ್ದಾನ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದ ವಾಮದೇವನು | 
ನೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಆಹ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದವೂ, ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿತವೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿ. 
ಯಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ: 
ನಿನ್ನ ಪುರಾತನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದ. ವಾಮದೇವನು ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ. 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
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2ರ ರ ಮಾರಾ ಭಾಗಾ ಕ್‌ 
English Translation: 


ತ ೌದಾದಾದಾದಾದಾದಾದೌಾದಾದಾದಾದಾದೌರ್‌ 


The sage, (Vamadeva) knowing; royal Indra, ancient deeds of Jy 
who are all-wise, has proclaimed the actions, such as you have performe 
them; generative of rain, 561೮೪೦1೪೮6, and beneficial to man. 


1 ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಇಂದ್ರನು ರೋಕೋಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ವೃತ್ರಹನನ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮೊದಲಾದ . 
ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳು ತನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುಜೆಂದೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ತಾನು ಆದರದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನೆಂದ್ಕೂ 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಾಮಜೀವಯಸಿಯು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ ಕ | 
| | | ಸ 
ನೂಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋ& ನ ಪೀಪೇಃ | 


ಸ | | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥ ೧೧೫ 
| ಷದಪಾಕಃ 1 | 


ನು। ಸ್ತುತಃ | ಇಂದ್ರ | ನು! ಗೃಣಾನಃ | ಇಸಂ ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ 1ನ! ಸೀಸೇರಿಕಿ ಸೀಪೇಃ | 


| ಸ 
ಅಕಾರಿ | ಶೇ ಹರೀವ॥ I ಬ್ರಹ್ಮ | ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ 1ರ 31 ಸೆದಾಂಸಾ॥ ll ೧೧ Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ ` 


ಹೇ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಸ್ತುತೆಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಯಸಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕುತೋನು 
ಸೂ,ಯಮಾನಸ್ತಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಫೋ 
ಪ್ಯಾಯೆಯ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸೆಂಜ್ಞ ಕಾಶ್ಟೋಪೇಕೇಂಡ್ರ ತೇ ಶುಭ್ಳೆಂ ನವ 
ನವತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ರಿಯಶೇ | ರಥ್ಯೊ ಕ್ರಿ ೦ 


ೀ ರಥನಂಕೊ 
ಪ್ರೆಜ್ಞಾರೂಸಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ತಾ 6 ನಯಂ ಧಿಯಾ 


ತಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತ ದರ್ಥಂ ಹನಿ 
ದಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ ಶಿ ಸೂಪೆಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಸ 


ಫಿಪ್ರೆಂ ಗೃಣಾನೋಂಸ್ಕಾಭಿ॥ . 
ನಾದ್ಫಿರ್ನದೀರಿವ ಸೀಪೇಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 


ಸ್ನುತಃ-_ಹ೧ | 


ಗೃಣಾನಃ- (ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ | ನದ್ಯಃ ನ 
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RTT ದ ದ್‌್‌ ಶೌ ಕೌರ್‌ ದ್‌ ಗಾ ದಾ ರಾತ್‌ TT ನ್‌ ಲೌ ೌಲ ನ್‌್‌ ದ್‌ಎತೌದೌತೌದ್‌ಇರ್‌ಇಪನ್‌ೌಇರೌಇತೌ್‌ಬ ಈ ನ್‌ 





ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ । : ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಫೀಷೇ8 ತುಂಬಿಕೊಂಡು | ಹರಿವ ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ [ 
ನವ್ಯಂ— ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಅಕಾರಿ -ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ರಥ ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಥಿಯೊ-- ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ | ಸದಾಸಾ&--ಸಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನ 
ರ್ಹಿಸುವವರಾಗಿ | `ಸ್ಯಾಮ- -ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ: ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಅಡೇ ಶ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ: 


ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕನನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ಕೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತೃವು ರಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜ್ತ 
ಇ 
ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ: 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are fiiled with water): lord of horses, anew 
hymn has been made for you: may we, possessed of choriots, be ever 


diligent in your praise. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಳು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂಡ್ರ ನು ಸ್ತುತೆಃ ನು ಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿತ್ರೇ ಇಸಂ ಪಿಪೇಃ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ಆನೇಕ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ: ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನೆ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ತುಂಬಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮ್ಕಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು) ತುಂಬಿ 
ಕೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು. 


೨ 
ನು-ನು ಇತ್ಕೇಷಸೋತನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಸ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ರಪದೇಶೇ। ಕೆಥಂ ನು 
ಕರಿಸ್ಯತೀತ್ಯನುಪೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ಫಿಪಾಶಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ರರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ಯುಸಮಾರ್ಫೇ ಭವತಿ 1 ಉಪಮಾ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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4 ಅಕ್ಲೋ ನ ಚೆಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹೆನ್ಪ ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಜೇ ರೋಪಸ್ಯ್ಕೋಃ 


ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನುತೇ ಪುರುಹೂತೆ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರೆ ಪೂರ್ವೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪), ವೃತ್ತೆಸ್ಯ ನು ತೇ! 'ವೃಷ್ಣಸ್ಕೇವ ತೇ! ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ 
ನೂ ಮರ್ಶೊ ಜಿಯೆಶೇ ಸನಿಷ್ಠನ್ಭೋ ನಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತ್ವವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂಶಸ್ತನ್ವಾ ವಾವೃಧಸ್ಥೆ | 
' (ಹು.ಸೆಂ೭-೧೯-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ್ಯ ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುಜಿಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೆಪ್ರಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜರಿಶ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚೆನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿಶ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ವಿಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾಯೆಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವ- 
ಮಮಂಸಕ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪೆಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೆಶ್ರತಿಸೇಧತಿ | 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನೆ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಉಪರಿಷ್ಟ್ರಾಶುಪಚಾರಸ್ತಸ್ಯ 
ಯೇನೋಪಮಿನಾತಶೇ ॥ (ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ, ವೇದಭಾಸೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃ ತೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದಕೆ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕೆ- 
ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸೆತ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು 
ಪ್ರಕಿಸೇಧವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅಥವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು. ` ಇಂದ ನನ್ನು 
ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗ:ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ದವಾದ ಅರ್ಥವ = ದ 
3 ಹೆಸರು. ದುರ್ಮದಾಸೊ ಬ ರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ 

2 ೯ದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥವ 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು, . ಮದ್ಯನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದ ಹೆ. ಕ 
| ರ ೦ಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು 
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ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು.. ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ 
ದಿಂದ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು. ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಶ್ಥವ್ರ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲ್ಕೂ ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ಜಿಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು. | 

ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಾಮದೇವಖಸಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ಜೀವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


fo 


ಇಪ್ಪತ್ತ ನೆಯ ಸೂಕ ಕ ವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಕೇಕಾಪಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯ್ಥಾರ್ಷೆಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ಆ ನ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪೃಷ್ಕ್ಯಾಭಿನ್ನವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇ ಹನಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತನ್ನಿನಿದ್ದಾ. 
ನೀಯೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ 1 ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ ll ಮಹಾವ್ರತೇಃಸ್ಯೇ- 
ತತ್ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತೆಂ | ತಥೈನ ಪೆಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ಹೊರಾದಾ ನ: 
ಆಸಾದಿತಿ ಸಂಪಾತಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದನ್ನ--ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ವ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಷ್ಮ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವ: 
ತ್‌ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿವಿಕ್ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ನಿಷಪ್ಟೇವಲ್ಯಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತ ಕ್ಷಪಠನಕ್ಕಾಗಿ- 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಆ ನ ಇಂದ್ರೊ € ದೊರಾದಾ.: 
ನ ಆಸಾದಿತಿ ಸಂಪಾತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨), 


be 
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ರಾರಾ 
ಸೂಕ್ತ--೨೦ 

ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೦ | 

ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ ೩, ೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷೆ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ || 
ಖುಸಿ!-ನಾನುದೇವಃ [ 
ದೇವತಾಇಂದ್ರಃ 1 
ಭಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ' 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕೆ | 
ಆ ನ ಇಂಡ್ರೋ ದೂರಾದಾ ನ ಎಕ ಕೃಡನಸೇ ಯಾಸದುಗ್ರ 


ಒಜಿಸೆ ಭಿರ್ನ್ಯಪತಿರಜ್ರ ಬಾಹುಃ ಸ ಸಂಗೇಸ ತುರ್ವಣಃ ಪೈ ಪೃತನ್ಯೂನ್‌! 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಆ|ನಃ। ಇಗ! | ದೊರಾತ್‌ | ಆ | ನ8 1 ಆಸಾತ್‌ | ಅಭಿಪ್ಟಿಕೃತ್‌! ಅವಸೇ | ಯಾಸತ್‌ | ಉಗ್ರಃ| 
il ಳು 
ಓಜಿಸ್ಕೇಭಿಃ | ನೃಠಪತಿಃ | ವಜ್ರ €ಜಾಹುಃ | ಸಂ5ಗೇ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಶುರ್ವಣಿಃ | ಸೃತನ್ಯೂನ್‌ le ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಭಿಷ್ಟಿಕೃವೈ ಜಮಾನಸಂಬಂಧಿನಾಮಭೀಷ್ಟಾನಾಂ ಕರ್ತೊಗ್ರಸ್ತೇಜಸಿ ಸಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕ- 
ಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಹೂರಾದಾ ಯಾಸತ್‌। ಆಯಾತು। ಆಗಚ್ಛೆತು | ಅಸಿ ಚೆ ಆಸಾದಾಸನ್ನಾದಂತಿಕಾಚ್ಜೆ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಯಾಸೆತ್‌ | ಆಯಾಶು | ಕೀಡ ತಃ1| ಸಮತ್ಸು ಸೆಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಂಗೇ 
ತತ್ರುಭಿಃ ಸಂಯೋಗೇ ಸತಿ ಪೈತನ್ಯೂರ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ತರ್ವಣಿರ್ಹಿಂಸನ್‌ ವಜ್ರಜಾಹುರ್ವಜ್ರಹಸ್ತೋ 
ಸೃಪತಿರ್ವ್ಯಷ್ಟ್ರಿದ್ವಾರಾ ನೈಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಕ ಓಜಿಷ್ಕೇಭಿರತಿಕಯೇನ. ತೇಜಸ್ಥಿ ಭಿರ್ಮರುದ್ಧಿ 
ರ್ಯುಕ್ತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಭಿಸ್ಟಿ ಕೃತ್‌ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವನನೂ | 
ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂಗೇ- -ಶತು ಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ | ಫೃತ 
ತುರ್ವಣಿಃ_ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ವಜ್ರಜಾಹುಃ--ವಜಾ ್ರ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಬಾಹುವುಳ್ಳವನೂ | 


ನೃಪತಿ8- ಮಾನವರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಓಜಿಸ್ಟೇಭಿಃ_ಅತಿಶಯವಾದ ಓಜಸ್ಸು ಳ್ಳ 


'ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ದೊರಾತ*-_ದೂರದಿಂದಲೂ 


ಆ ಯಾಸೆತ*-`ಬರಲಿ | ಆಸಾತ್‌- -ಹತ್ತಿರದಿಂದಲೂ ಸಹ | ಆ (ಯಾಸತ್‌) ಬರಲಿ. 


ಉಗ್ರಃ--ತೇಜಸ್ಸಿಯೂ | 
ನ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು | 
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IS IT ರ್‌ ಇದ್‌ಇದೌಇದೌಇದ್‌ದ್‌ ಒಪ್‌ಒಒತ್‌ 








| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವವನೂ ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 
ಹೋರಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ, ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಾಹುವಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುನವನೂ, ಮಾನವರ 
ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನು ಅತಿಶಯವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ' 
ಅಥವಾ ಹೆತ್ತಿರವಿರಲಿ, ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಬರಬೇಕು: | | 


English Translation. 


May the illustrious Indra, the granter of desires, come to us, whether 
from afar or nigh, for our protection : he who is the lord of men, armed 
with the thunderbolt, overcoming his foes in conflict and in combats. 
(attended) by the most illustrious (Maruts). 


॥| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 
ಸಮತ್ಸು, ಸೈತನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೬) ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಪೃತನ್ಯೂನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧಾಭಿಲಾಷಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೆತ್ರೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು: 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಸಾತ್‌-- ಆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಆಸಾತ್‌ 
ಎಂದರೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತುರ್ವಣಿಃ--ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತುರ್ವಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹಿಂಸೆನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ 


ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿಃ | ಸ ತುರ್ವಣಿರ್ಮಹಾ ಅರೇಣುಪೌಂಸ್ಕೇ ಇತ್ಯಪಿ'ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
3 (ನ. ೬-೧೪) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಎಂದರೆ ತೊರ್ವಣಿ8 ಎಂದರೆ ತೂರ್ಣಂ ಹಿ. 
ಯಃ ಸಂಭಜಕೇ ಸ ತೂರ್ಣವನಿತಾ ಸನ್‌ ತೊರ್ಣವಳನಿರಿತ್ಕು ಕ್ಷ? | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರ- 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬೇಗ ಬರುವವನು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಓಜಿಸ್ಕೇಭಿಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಶೇಜಸ್ಸಿಭಿಃಿ ಮರುದ್ಭಿರ್ಯಿಕ್ತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಹಿಜಿಸ್ಮೇಭಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದವರು, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳು- ಎಂಬರ್ಥಮಾತ್ರ ಇರುವುದಾದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಹೊಂದುನಂತೆ ಮರುದ್ಳಿ8--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಆನ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭಿರ್ಯಾತ್ವ ಕೋ ರಾಧಸೇ ಚ 


| 
ತಸ್ಮಾ ತಿ ವಚ್ರೀ ಮಘವಾ ವಿರಪ್ಕಿ (ಮಂ ಯಜ್ಞ ಮನು ನೋ ವಾಜಸಾತೌ॥ 
1 ಪದಪಾಠ॥ |. 


ಆ! ನಃ I ಇಂದ್ರಃ ಹರೀಭಿಃ | ಯಾತು | ಅಚ್ಛ ಅರ್ನಾಜೀನಃ ಅಪಸೇ ರಾಧಸೇ ಚೆ | 


| 
ತಿಷ್ಠ ತಿ! ವಜ್ರಿ 1 ಮಘ ವಾ | ವಿ5ರಸ್ಕಿ 1 ಇವುಂ | ಯೆಜ್ಜ 01 1 ನಃ | ವಾಜ€ಸಾತೌ 1೨ ॥.: 
್ನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಅರ್ವಾಜೀನೋಲಸ್ಮ್ಥಡಭಿಮುಖ ಇಂದ್ರೊ SU ದೀಯಾಯೆ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ರಾಧಸೇ ಚೆ 
ಧನಾಯೆ ಚೆ ನೋಇಚ್ಛಾಸ್ಮಾನಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಹರಿಭಿರಶ್ಸೈಃ ಸಹಾ ಯಾತು! ಆಗಚ್ಛಿತು | ಕಂಚ ವಚ್ರೀ 
ವಜ್ರವಾನ್ಮಘವಾ ಧನವಾಸ್ಚಿರಸ್ಕೀ ಸಾ | ನಿರಸ್ಕೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮಸು | ಅಸ್ಮೆದೀಯೆಸ್ಕ 
ಫರ್ಮಣೋ ದ್ರೇಷ್ಟೃಭಿರಸುರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವಾಜಸಾತೌ ಯುದ್ಧೆ ಫೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತೀಮ- 
ಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮನೂದ್ಧಿಶ್ಯ ತಿಷ್ಮಾತಿ! ತಿಷ್ಮತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅರ್ವಾಜೀನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನೋಡುವ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಅವಸೇ-- 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ | ರಾಧಸೇ ಚಿ ನಮ್ಮ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನಃ ಅಚ್ಛೆ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | 
ಹರಿಭಿಃ--ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತು- ಬರಲಿ | ವಚ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳವನೂ | ಮಫಘವಾ-- 
ಭನನಂತನೂ | ವಿರಸ್ಕ್ರಿ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನ8- ನಮಗೂ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೂ) | 
ವಾಜಸಾತಾ. ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಅನು--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ತಿಷ್ಮಾತಿ- ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಆನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ, 
ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿ. " ವಜಾ ಶ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ ಧನವಂತನೂ; 
ಮಹತ ತೃ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಲ ನಮ್ಮ ಶತ್ರು ಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಈ ಯಜ ಸ್ನವನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
English Translation. 


May Indra, looking down upon us, 


come with his steeds to our 
presence for our protection and ‘enrichment 


: may the mighty thunderer, 
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the possessor of wealth, (aiding us) in battle, be present at this our 
sacrifice. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ | 
|  ನಿರಪ್ಕೀ-ನಿರಪ್ಯೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ;(ನಿ. ೩-೯೩) ಮಹತ್ವ 
'ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- 


ಮಹಾ ಅಮಶ್ರೋ ವೃಜನೇ ವಿರಪ್ಯಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೬-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ 
ವಿರಪ್ಯೀ ನಿರಾವಐಶೀಲಃ | ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಅರ್ಭಟಿಸುವನನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ವಾಜಸಾತೌ--_-ನಾಜಸಾತೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ವಾಜಃಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಜಸಾತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಅನ್ನಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಯಾಸ್ಫರು--ವಾಜಸಾ 
ತೆಯೇ ಅನ್ನೆಸೆಂಸನನಾಯೆ, ಅನ್ನೆಸಂಭಜನಾಯೆ (ನಿ. ೧೨-೪೬) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

~~ ಎದ A 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 2 | ತು | 
ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ತ್ವನುಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ಪುರೋ ದಧತ್ಸನಿಷ್ಯಸಿ ಕ್ರತುಂ ನಃ | 

| | | 
ವ ೯ ಆಜಿ 
ಶೃಫ್ಲೀವನ ವಜ್ರಿನ್ಸ್ಟನಯೇ ಧನಾನಾಂ ತ್ವಯಾ ವಯಮಂರ್ಯ ಆಜೆಂ 
ಜಯೇನು 4 ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ತು 
ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಶಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ಪುರಃ | ದಧತ್‌ | ಸನಿಸ್ಯಸಿ! ಕ್ರ 01 ನಃ! 
ರೂ | 

ಶೃಫ್ನೀ5ಇವ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಸನಯೇ।! bor ತ್ವಯಾ! ವಯಂ | ಅರ್ಯ | ಆಜಿಂ | ಜಯೇಮ Il 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಫುಕೋ ದಧತ್‌ ಪುರಸ್ಕೃತಾನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ರತುಂ 
ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸನಿಷೃಸಿ | ಸಂಭಜಿಸ್ಯಸಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಶ್ವಫ್ಲೀವ ಮೃಗಯುರ್ವುಗಾನಿವ 
ತ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರತ್ವ ys ಯಾಯ್ಯೋತರಯೆಃ ಸ್ಕೋತಾರೋ ವಯಂ ಧನಾನಾಂ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಾನಾಂ 


ಸನಯೇ ಲಾಭಾಯಾಜಿಂ ತತ್ತು ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಜಯೇಮ | ಸಂಜೀಯೊಸ್ಮ | 
3 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂವ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವೈಂ-ನೀನು | ನಃ-ನಮ್ಮನ್ನು! ಪುರೋ ದಧತ್‌- ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು | 'ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನನ್ನಿಂದ | ಕ್ರತುಂ-ಕೆಕವೇರಿಸಲ್ಪಡುನ | ಇಮುಂ ಯಜ್ಞಂ-- ಈ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸೆನಿಷ್ಯಸಿ--ಸೇವಿಸು | ವಜ್ರಿನ್‌-ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಯಾ 
ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅರ್ಯ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾವ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಧನಾನಾಂ-ಪಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳ | 
ಸನಯೇ-ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಆಜಿಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನು! ಶ್ವಫ್ಲೀವ--ಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ | 
(ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ) ಜಯೇಮ- _ಜಯಿಸುವಂತೆ ಆಗಲಿ. 

ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನನ್ಮುನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮಿಂದ ನೆರನೇಂಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸೇವಿಸು. ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾವು' ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬೇಟೆಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ನಾಶಪಡಿಸಿ, ಯುದ್ಧವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು 


, ಪಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ, ` 


English Translation. 


You, Indra, placing us before you, shall receive this sacrifice) our 
holy offering: and asthe huntsman (kills his game), may we, your wor- 
shippers, holder of the thunderbolt, for the acquirement of riches through 
you, be victorious in battle. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | ' 


ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಣಿದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಧನಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ 
ಕೊಂದು ಜಯಶೀಲರಾಗೋಣ ಎಂದೂ ವಾಮಜೇವಜುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ ಸ್ತ 

ಶ್ರೆತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೧ 


ಆಜಿ ಶಬ್ಧ | 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತಪಾಗಿದೆ. ವಿ ತ್ರಮಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಅರ್ಯೆಃ-_ಆರ್ಯಶಬ್ದವು ಶ್ರಶ್ವ ರನಾಮಗಳಲಿ ಪಠಿತವಾ | 
; » ಸ್ನಾಮಿ ಎಂ 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಇಷ್ಟಾ ಸ ಆತ 
೦ಬ 


ಕ | ಶಬ 
ಅರಯಃ ಸ್ಫೋತಾರಃ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಕ್ಕ 


ಶ್ವಫ್ಲೀವಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ಜೂಜುಗಾರನೆಂದೂ, ವ್ಯಾಧನೆಂದೂ 
ಆ) 


ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 'ನಿರುಕ ಕಾಕರ ವಿವ ವ್ಯಾಧನ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ 
ಇ ೪೨ 


ರಣೆಯಂತೆ- 
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ಶ್ವಫ್ಲೀ ಕತೆವೋ ಭವತಿ ಸ್ವಂ ಹಂತಿ ಸ್ವಂ ಪುನರಾಶ್ರಿತೆಂ ಭವತಿ ಸೃತೆಂ ನ ಶ್ವಫ್ಲೀ:ನಿ ಜಿನೋತಿ 
ದೇವನೇ | ಕಿತೆವಃ ಕಂ ತವಾಸ್ತೀತಿ ಶಜ್ದಾನುಕೃತಿಃ:| :ಕೃತವಾನ್ಪಾಶೀರ್ನಾಮಳೆಃ | 
(ನಿ. ೫-೨೨) 
ಶ್ವೈಫ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಜೂಜುಗಾರನು. ತಾನು ತನ್ನನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸರಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 





ಕೈತಂ ನ ಶ್ವಫ್ನೀ ನಿ ಜಿನೋತಿ ದೇವನೇ ಸಂವರ್ಗಂ ಯನ್ಮಘವಾ ಸೂರ್ಯಂ ಜಯೆತ್‌ ! 

| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು. ಅನುಸರಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ವಭಿರ್ಹಂತೀತಿ ಶ್ಚಫ್ನಿರ್ಲುಬ್ಧಕ ಇಹೋಟಚ್ಯತೇ ನಾಯಿಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ಬೇಟಿಗಾರ ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು--ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ| ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಶ್ವಫ್ನೀ 
ನಾಯಿಗಳ ಮೂಲಕ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ವ್ಯಾಥನ ಪ್ರೀ (ಪತ್ನಿ) ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖು. ಸೆಂ. ೧-೯೨-೧೦; ೨-೧೨-೪; ೧೦-೪೨-೯; ೧೦-೪೩-೫; ೮-೪೫-೩೮ ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಫೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಥನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 





[| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | . ತ | 
ಣಃ ಸುಮನಾ ಉಪಾಕೇ ಸೋಮಸ್ಯ ನು' ಸುಷುತಸ್ಯ 
ವಃ | 
| | 
ಸಾ ಇಂದ್ರ ಪ್ರತಿಭೃತಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ ಸಮಂಧಸಾ ವಮದಃ ಪೃಷ್ಟ್ಯೇನ ॥೪॥ 
ಮಡ” 1 ಪದಪಾಠಃ | 
IR ಸ 
ಉಶನ್‌ |! ಊಂ ಇತಿ |! ಸು | ನೂ! ಸುಮನಾ ಉಪಾಕೇ | ಸೋಮಸ್ಯ | ನು| ಸುನ ತಿತಸ್ಯ | 
ಸ್ವಧಾ5ವಃ | | 
ಪಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ರತ್ರೀಭೃತಸ್ಯ | ಮಧ್ಯ | ಸೆಂ! ಆಂಧಸಾ | ಮಮಜಃ | ಸೃಷ್ಣ್ಯೇನ 1೪ 
| [ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ದ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕ್ಯೋಶನ್ನು ಷು ಣ ಇತಿ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ1 ಉಶನ್ನು ಷು ಐಃ ಸುಮನಾ ಉಪಾಕ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೫-೧೬ | ಇತಿ || 
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ಹ್‌ 





ಗದಾ TN TT ಕಾ ವ್‌ ಬರಾ ವಲಾ ವ್‌ರಾವ್‌ನಾ ದಾ ಲಾರ್‌ ನಾ ಇ ತಾ TTT ಪ್‌ ತಾರ್‌ 





ಮಾ ಅ ಐಇ ಅಸಾ ರಜ 


ಹೇ ಸ್ವಧಾನೋತನ್ನನನ್ನಿಂದ್ರ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ವಸ್ತೈಮುಸಾಕೇ ಸಮಾಸೇ ನೋ- 
ಸ್ಮಾನುಶನ್ನು ಸು ಅತ್ಯಂತೆಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸುಷುತಸೈ ಸುಷ್ಫೃಭಿಷುತಂ ಸ್ರತಿಭೃತಸೈ 
ಸಂಭೃತಂ ಮಧ್ವೋ ಮಾದಕೆಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ಪಾ! ಸಿಬ | ಸೃಷ್ಠ್ಯೇನ | 
ಸೃಷ್ಠ್ಯಶಬ್ದೇನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಉದ್ಗಾಶೃಭಿರುದ್ಧೀಯೆಮಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಚ್ಯತೇ 1 ಶತ್ಸಂಬಂಧಿ- 
ನಾಂಧಸಾ ಪೀತೇನ ಸೋಮೇನ ಸಂ ಮಮದಃ | ಪ್ರಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ಪಧಾವ8ಅನ್ನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಮನಾಃ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ನೀನು! ಉಪಾಕೇ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 1 ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸು ಉಶನ್‌- ಅತಿಶಯವಾಗಿ (ನಮ್ಮ 
ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು) ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಸುಷುತಷ್ಟ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ' ಪ್ರತಿಭೃ ತಸ್ಯ ಶೇಖರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಮಧ್ವಃ--ಮಾದಕವಾದುದೂ ಆದೆ |. ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮನನ್ನು | ನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ಪಾ8--ಪಾನಮಾಡು | ಪೃಷ್ಠೆ ಕ್ರೀನ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದ ಸ್ತುತಿಹೊಡನೆ | ಅಂಧಸಾ--(ಪಾನಮಾಡಿದ) 
ಸೋಮದಿಂದ| ಸೆಂ ಮಮದಃ- -ಸಂತೃಪ್ತನಾಗು. - 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅನ್ನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದರದಿಂದಶೇಖರಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟುದ್ಧೂ ಮಾದಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಾತ್ಯಗಳಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗು, ಸ 


English Translation: 


ಈ ೪ ಹ ಕ್ಮ) | 
Indra, the giver of food, be near to us, favourably disposed ; and 
anxious for our (good), drink of the efflused, prepared, exhilarating Sons, 
and be pleased by the (sacrificial) food (offered) with the noon day hy | 
ಆ + pi 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಸಾಕೇ ಎಂಬ ಶ 


ಬ್ಲವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲಿ: 
(ನಿ. ೩-೯) ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-೯) ಬಃ ದ ೧4 ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೈಸ್ಕ್ಯೇನ--ಇಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉ 
ಗಾನಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥನಾಡಿದಾರೆ. ಖಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವು ಇ ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಹುತ್ತಿಜನ್ನು 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


pm ಸದ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನಿಯೋ ರರಷ  ಯುಸಿಭಿರ್ನವೇಭಿರ್ವೃಶ್ರೋ ನ ಪಕ್ಚಃ ಸೃಣ್ಯೋ ನ ಜೇತಾ | 
ಮುರ್ಯೋ ನ ಯೋಸಾಮುಭಿ ಮನ್ಯಮಾನೋಚ್ಛಾ ನಿವಕ್ಮಿ ಪುರುಹೂತ- 


ನಿಂದ್ರಂ 1೫1 | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ನಿ1ಯೆಃ!| ರರಪೈೇ! ಯಿ | ನವೇಭಿಃ | ವೃಷ್ಣಃ | ನ ಪಕ್ಚೆಃ | ಸೃಣ್ಯಃ 1ನ | ಜೇತಾ। 


ಮರ |ನ| ಯೋಷಾಂ | ಅಭಿ | ಮನ್ಯಮಾನ॥ ಅಚ್ಛೆ ನಿವಕ್ಮೆ | ಪುರು;ಹೂತಂ ಇಂದ್ರಂ sll 


Il ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ || 


ಪಕ್ತೆಃ ಸಕ್ವೆಫಲೋ ವೃಶ್ಲೋ ನ ವೃಶ್ಲೆ ಇವ | ಅತ್ರ ಸೃಣಿಶಬ್ದೋ;ಂಕುಶವಾಚೇ | ಶೇನಾಯುಧ- 
ಮಾತ್ರೆಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸೃಜ್ಯ ಆಯೆಧಕುಶಲೋ ಜೇತಾ ನ ಶಶ್ರುವಿಜಯಾ ನೀರಪುರುಷ ಇವ ಯೋ 
ನವೇಭಿರ್ನವೈರ್ನೂತನೈ ರ್ಬುಷಿಭಿರ್ನಿ ರರಷ್ಕೇ | ವಿನಿಧಂ ಸ್ಲೂಯೆತೇ | ಸ್ತೋತಾಹಂ ಪುರುಹೂತಂ 
ಬಹುಭಿರಾಹೂತೆಂ ತಮಿಂದ್ರ ಮಚ್ಛಾಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ನಿವಕ್ಮಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ವಚ್ಮಿ! ಸ್ತೌಮಿ | ತತ್ರ 
ವೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಭಿ ಮನ್ಯಮಾನೋ ಮದೀಯೇಯೆಂ ಯೋಸಿದಿತ್ಯಭಿಚಾನನ್ಮರ್ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ 
ಯೋಷಾಂ ನ ಸ್ತ್ರೀಮಿವ ತಪ್ವತ್‌ ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪಕ್ಸೈೋ-ಪಕ್ತಪಾದ ಫಲಗಳುಳ್ಳ | ವೃಠಶ್ಷೋ ನ--ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಸಮೃದ್ಧನೂ ಸೈಣ್ಯಾ8--ಉತ್ತಮವಾದ' 
ಸ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನೂ | ಜೇತಾ ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ವೀರನಂತಿರುನನನೂ ಆದ | ಯುತ ಯಾನ 
ಇಂದ್ರನು | ನೆಷೇಭಿ8-ನೂತನರಾದ | ಯಸಿಭಿಕ--ಖುಸಿಗಳಿಂದ | ವಿ ರರಪೈೇ--ನಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅಂತಹವನೂ | -ಪುರುಹೂತೆಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು |. ಅಚ್ಛೆ--ಆದರದಿಂದ ಉದ್ದೆ ತಿಸಿ! ಅಭಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ--ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಮರ್ಯೇಃ-ಮಾನನನು |! ಯೋಷಾಂ ನ--ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುವಂತೆ | ವಿವಕ್ಮಿ-ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪಕ್ಚವಾದ ಫಲಗಳುಳ್ಳ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಸಮೃದ್ಧನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ, ಶತು ಗಳನ್ನು 

ಜಯಿಸುವ sid ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರ ನು ನೂತನವಾದ ಯಹಿಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 
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ರಸಾ ಪ್‌ಫ್ರಾರ್ಟ್‌೬ ಲ್‌ಸಾ ಇರ್‌ ತದ್‌ ಕರಾ, 
ಸೌತ್‌, ತ್‌ಾ ತತಾ ರಾ 
TT TTT ದ ಸರಾ ವರ ಭಾಬ ನ್‌ ಭಲಾ ವರಾ ಅಲ ತಾತನ್‌ ಪೌರ್‌ SON TT ದಾ ದಾ ನ್‌್‌ 





ಡುವಸೋ ಅಂತಹನನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆದರದಿಂದ: 


ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಹೊಗಳುನಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. | 
Like a man boasting of his wife, 1 glorify that Indra who is invoked 
of many, who 1s hymned by recent sages, (who is) 1445 | a tree with ripe 


fruit, like a victorious (warrior), skilful in arms. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇನಖು೩ಯು ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನು ಸೊ ತ್ರ ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೃಷ್ಟಾ ತ: 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಪೆಸ್ಸಃ ವೃಕ್ಷೋ ನ ಸಕ್ಟಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ವ ಕ್ಷಗಳು ಹೇಗೆ ಜನರಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ್ಲಿಯನ್ನೂ ಆನಂದ 
ವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದೋ, ಅದರಂತೆ ಇಂದ ಪ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾದ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಪಕ್ಟಫಲನ್ನ ೈಕ್ಷಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎ ೈತ್ತಿ ಪಶಿತ' 
ವಾಗಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಸೃಣ್ಯಃ ಜೇತಾ ನ--ಸೃಣಿ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಂಕುಶ ಎಂಬ SaaS ಅರ್ಥಮಾಡಿ. - 
ದಾರೆ. ಯಾಸ್ವರೂ ಸಹ. - 


ಸೃಣಿರಂಕುಶೋ ಭವತಿ ಸರಣಾತ್‌ | ಅಂಕುಶೋ$€ಇ ಒತೇರಾಕುಚಿತೋ' ಭವತೀತಿ ವಾ! 
ನೇದೀಯ ಇಕ ಜ್ಯ ಪಕ್ಸೆಮೇಯಾತ್‌ ಇತ್ಯ ಹ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ| ಅಂತಿಕತಮಮಂಕು.. 
ಶಾದಾಯಾತ್ರಕೃಮೌಷಧಮಾಗಚಿ ೈಕ್ರಿತ್ಯಾಗಚ್ಛತ್ತಿ ತ್ಕಿತಿ | 


| (ನ. ೫.೨೦) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾಕೆ. ಎಂದರೆ ಸ ಸೃಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂಕುಶನೆಂದರ್ಥವು. ` ನಕೆಂದಕ್ಕೆ ಸರ್ಕಿ ಒಳಕೆ 
ಇ ಹ 
ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೃಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿ , ಆನೆಯ ` ಶಿರಸಿ ನಲ್ಲಿ ಒಳಹೊಗುನುದರಿ ಡೆ 
0 ೆ 


ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಫಣಿ ಎಂದರೆ ಅಂಕುಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಈ ಅಂಕುಶವು ಕೆ 
ವಕ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಈ ಶಬ್ದವು ಅಂಚತಿಧಾಶುವಿನಿಂದ ನಿಶ್ಸನ್ನ 
ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಸರು— 


ಕೂಂಡಿಯಂತೆ ಬಗಿ ರುವುದರಿಂದ (ಕುಟಲ್ಲ. 
ವಾಗಬಹುದು: ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು - 


ಯುನಕ್ತ ಸೀರಾ ವಿ ಯುಗಾ ಕೆನುಧ್ವಂ ಕೃತೇ ಯೋನಾ ವಸಶೇಹ ಬೀಜಂ | 
| ಗಿರಾ ಚ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ ಸಭರಾ ಅಸನ್ನೋ ನೇದೀಯ ಇತ ಸಂದು ಪೆಕ್ಸೆಮೇಯಾತ೯ | 


(ಬು, ಸಂ, ೧೦-೧೦೧-೩) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೃಣ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಕ್ರವಾಗಿ ಬಗ್ಗಿರುವ ಅಂಕುಶ ಎಂದರೆ ಎತ್ತರವಾದ ವೃಕ್ಷದೆ 
ತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ತೋಟ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ- ಪ್ರಕೃತ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಕುಶ ಅಥವಾ ಅಂಕುಶೆದಂತಿರುವ ಈಟಿ ಭರ್ಜಿ ಎಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವೆ 
ಯೋಧನು ಎಂಬರ್ಥ್ಯವಿರುವುದು. . ಆದುದರಿಂದ ಸೃಣ್ಯಃ ಜೇತಾ ನ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಂಕುಶವೆಂಬ ಮೊನುಜಾದೆ 
ಆಯುಧಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ಭಟನು ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮದೆ 
ಮತ್ತು ವಜ್ರಾಯುಧದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. ಎಂದರೆ ಹರಿತವಾದ ಅಂಕುಶವೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ವೀರನು ಯಾವರೀತಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ನನೇಭಿಃ ಬುಸಿಭಿಃ ವಿ ರರಸ್ಕೇ--ನೂತೆನೈಃ ಯಸಿಭಿಃ ವಿವಿಧಂ ಸ್ತೂಯೆಶೇ | ನೂತನಖುಷಿಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಥವಾ ವಾಮದೇವ ಖಹಿಯ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ವೇಭಿ-' 
ರ್ಜುಸಿಭಿರೀಡ್ಯೋ ನೂತನೈರುತ | ಅಗ್ನಿಯೂ ಪೂರ್ವದ (ಹಿಂದಿನ) ಖುಷಿಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಈಗಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು. ಮೊದಲಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದನ ಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳಿಂದಲೂ' 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಹೂತೆಂ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಖುಹಿಜನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಭಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಮರ್ಯಃ ಯೋಷಾಂ ನ ನಿವಕ್ಕಿ ಮದೀಯೇಯಂ ಯೋಸಿದಿತ್ಯಭಿಜಾನನ್‌' 
: ಮರ್ತ್ಯಃ ಯಥಾ ಸ್ಪಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮವರನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಂಧುಗಳು, 
ಸ್ವಜನರು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಹೊಗಳುವುದು ರೂಢಿಯಪ್ಪೆ. ಅದರಂತೆ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಪತ್ಚಿಯರೇ ಮೊದಲಾದವ ' 
ರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು, ಎಂದರೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ: ಅವರ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವರು. ಅದರಂತೆ ನಾನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆನು ಎಂದು ಖಹಿಯು ಈ ಪತಿಪತ್ಚಿಯರ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ 
ಆದರಾತಿಶೆಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವನು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪಿ | 
ಗಿರಿರ್ನಯಃಸ ತಮೆ ಯಷ್ಟ ಇಂದ್ರಃ ಸನಾದೇನ ಸಹಸೇ ಜಾತ ಉಗ್ರಃ | 


| 
ಆದರ್ತಾ ವಜ್ರಂ ಸ್ಮವಿರಂ ನ ಭೀಮ ಉದ್ದೇವ ಕೋಶಂ ವಸುನಾ 
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ಯೊ 
ddd 
: 1 ಪಷಪಾಕೆಃ 1 


| (ಚೀಪ Asie | | 
ಗಿರ! ನ! ಯಃ! ಸ್ಪಂತೆವಾನ್‌ | ಯುಸ್ಪಃ 1 ಇಂದ್ರಃ | ಸನಾತ್‌ | ಏವ! ಸಹಸೇ | ಜಾತಃ | ಉಗ್ರಃ.! 
| ಟೀ ಸ 
ಆಟ? | ವಜ್ರಂ | ಸ್ಥವಿಶಂ |ನ। ಭೀಮಃ! ಉದ್ದಾ5ಇನ | ಕೋಶಂ |! ವಸುನಾ! ನಿಂಯಷ್ಟಂ (la. (| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಗಿರಿರನ್ನ ಪರ್ವತ ಇವ ಸ್ವತವಾನ್‌ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾನ್‌ | ಯ್ವ ಇತಿ 
ಮಹನ್ನಾಮ ಮಹತ್‌ ಬ್ರಧ್ಸ ಬುಷ್ಪ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ |-ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ಟೀ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸೇ 
ಶತ್ರೋರಭಿಭವಾಯೆ ಸನಾದೇವ ಚಿರಾಡೇವ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನೋ ಭೀಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೆಂಕರಃ ಸೆ. 
ಇಂದ್ರ ಉದ್ದೇವ ಕೋಶಮುದಕೇನ ಜಲಪಾಶ್ರಮಿವ ವಸುನಾ ತೇಜಸಾ ನ್ಯೃಷ್ಟಂ ನಿಗತೆಂ ಸ್ಥನಿರ 
ಬೃಹದ್ದಜ್ರಂ ನ ವಜ್ರಂ ಚೆ ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಆದರ್ತಾ | ಆವೃತೆವಾನಾಸೀತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಿರಃ ನೆ-ಸರ್ವತದಂತೆ | ಸ್ಪತವಾನ್‌- -ಸ್ಥಿರನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನೂ | 
ಬುಷ್ಪಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಉಗ್ರಃ--ಓಜಸ್ಟಿಯೂ ಆದ | ಯೆಃ ಇಂಪ್ರ8- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಸಹಸೇ-- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯಲು | ಸನಾದೇವ--ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೇ | ಜಾತ॥--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ | ಭೀಮು 
(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನಾಗಿರುವನೋ (ಆದೇ ಇಂದ್ರನು) | ಕೋಶಂ--ಉದಕಪಾತ್ರವು | ಉದ್ದಾ 
ಇವ-ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ! ವಸುನಾ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನ್ಶೃಸ್ಟಂ- ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಸ್ಥ ವಿರಂ--ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದೂ ಆದ | ವಜ್ರಂ ನ--ವನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ಸಹ। ಆದರ್ತಾ- ಆದರದಿಂದ: 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


'ಫರ್ನತದಂತೆ ಸ್ಥಿರನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವವನೂ, ಮಹಾತ್ಮನ, ಓಜಸ್ಪಿಯೂ ಆದ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯಲು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿರುವನೋ. 
ಆಜೇ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಉದಕಪಾತ್ರ 


ವು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬಿ ಪೃಕಾಶಿಸ 
ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ, 


English Translation. 


He who is vast aud and self-sustained like & mountain, the radi 
nd ಚ 
and formidable Indra, born of old for the destruction (of the foes ಗಾ 
ಕ e: 


, gods}, the wielder of the ancient thunderb 
ಹ ಇಷ 01( ch 
like a jar (filled) with water. 555010 Splendour, 
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TT ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ದ್‌ಇದ್‌ಇತ್‌ಇದ್‌ಇ ಸಲ ನೌ ಪಾಟ ರಾ ರೌರವ ಇದ್‌ ನ್‌ಂ 


BT TT ST ನ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ತಾ ದೌಲಾ ಬಾ ಪ್‌ ಫ್‌ 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥' 





ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಾತಿಶೆಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತದಂತೆ ಮಹಾಶರೀರವುಳ್ಳವ' 
ನಾಗಿರುವನು, ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು, ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದೆಯೇ 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನು, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುನನು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ನೀರನ್ನು ತುಂಬುವ ಪಾತ್ರೆಯು ಉದಕಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದರೆ ಹೀಗೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಎಂದರೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ- 
ಕಾಣಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವಜ್ರಾಯುಧ. 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಾಸ ರಾಹಾ ಘಾ 


ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 1 


ನ | | 
ನ ಯಸ್ಕ ವರ್ತಾ ಜನುಷಾ:ನ್ವಸ್ತಿ ನ ರಾಧಸ ಆಮರೀತಾ ಮಘಸ್ಕ | 


kar | | £ 
ಉದ್ವಾವೃಷಾಣಸ್ತನಿಸೀವ ಉಗ್ರಾಸ್ಮಭ್ಭಂ ದದ್ಧಿ ಪುರುಹೂತ ರಾಯಃ ॥೭॥ 
| ಸದಪಾತಃ 1 
ಡೆ] | | | Se 
ನ| ಯೆಸ್ಯ | ವರ್ತಾ! ಜನುಷಾ | ನು | ಅಸ್ತಿ | ನ | ರಾಧಸ8 | ಆ5ಮರೀತಾ! ಮ 
| 
ಉತ್‌ €ವವೃಷಾಣಿಃ | ಶೆವಿಷೀ€ವಃ | ಉಗ್ರ | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ |: ದದ್ಧಿ | ಪುರುುಹೂತೆ | ರಾಯಃ ॥ ೩ 


ಕ್ಮ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಯ ತವ ಕಶ್ಲಿಜ್ವನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವತ್ಛ ಏವ ನು ಸತ್ಯಂ ವರ್ತಾ ವಾರಯಿತಾ: 
ನಾಸ್ತಿ | ರಾಧಸೋ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ವುಣಾಂ ಸಾಧಕಸ್ಯ ಮಘಸ್ಯ ತ್ರೈಯಾ ದೀಯಮಾನಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಮ- 
ರೀತಾ ಕಶಿ ದಪಿ ನಾಶಯಿತಾ ನಾಸ್ತಿ ಹೇ ತನಿಷೀವೋ ಬಲವನ್ನುಗ್ರ ತೇಜಸ್ವಿನ್‌ ಹೇ ಪುರುಹೂಶ ಬಹು. 
ಶಹ ಉದ್ವವೃಷಾಣೋ*ಭೀಷ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್ವರ್ಷಕಸ್ಸ್ಸಂ ರಾಯೆಃ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದದ್ಧಿ! ದೇಹಿ | 
| Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಜನುಷಾ-ನಿನ್ನ ಜನ್ಮದ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ | (ಮಹಾತ್ಮನಾದ) ಯಸ್ಯ 
ಯಾವ ನಿನಗೆ | ನು--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವರ್ಕಾ-ನಿಕೋಧಿಸುವನನು |" ನ ಅಸ್ತಿ--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ! 
(ಅದರಂತೆಯೇ) ರಾಧಸೆ8-ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಮಘಸ್ಕ--ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟು ಡೊ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ರಾ 


42 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ. [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೦. 


SE 
ಆದ ಧನಕ್ಕೆ | ಅಮರೀತಾ--ನಾಶಕನು | ನ- ಯಾರೂ ಇರಲಾರರು | ತನಿಷೀವ- ಬಲವಂತನೂ | 
ಉಸ್ಟ್ರ--ತೇಜಸ್ಟಿಯೂ | ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕಕೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೈ. ಇಂದ್ರನೇ | ಉದ್ಭವೃ- 
ಷಾಣ॥ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನೀನು | ರಾಯ. ಪಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ಸ್ಕೋತೃಗಳಾದ 
ನಮಗೆ | ದದ್ದಿ- ಕೊಡು. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 | | 

ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಅಪ್ರತಿಹತವಾಗ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಿರೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುರುಷನಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಾಧೆಕವಾದುದೂ, 
ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಪುರುಷನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಬಲವಂತನೂ, ತೇಜ 
ಸ್ವಿಯೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನೀನು ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳಾದ ನಮಗೆ ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು, 


English Translation. 


Of whom there is ೫0 opposer by (reason of) his birth, nor any 
destroyer of the wealth that accomplishes (pious works): powerful and 
resplendent (Indra), the invoked of many, the showerer (of benefits) 
bestow upon us riches. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಸಯೆಗಳು 1 


ಜನುಷಾ ಯಸ್ಯ ನು ವರ್ತಾ ನ ಅಸ್ತಿ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜನಿಸಿದಕಾಲದಿಂದಲೂ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿ 
'ಯಾಗಿರುವೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


ರಾಧಸಃ ಮಘಸ್ಯ ಆಮರೀತಾ ನ- ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ಯಾರೂ ನಾಶಮಾಡಲಾರರು. ತ 


ತನಿಷೀವಃ ಉಗ್ರ ಪುರುಹೂತ ಉಪ್ಪವೃಷಾಣಃ ರಾಯೆ$ ಅಸ್ಮಭ್ಛ 


3 pe ಂ ದದ್ಧಿ- -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ನೀ ಹಾಬಲಶಾಲಿಯು, ತೇಜಸ್ಟಿಯು ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕರು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವರು. ನೀನು 


ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು (ಕೊಡುವವನು) ಇಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ನಮಗೆ ಪಶುಸಂಸತ್ತೀ ಮೊದಲಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಜಿ ಕಃ 


ರಾಧ, ಮಘಂ, ರಾಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಧನನಾನುಗಳಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 


ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೪. ೩-೮) (8-೩-೯) ತನಿಹೀ 
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ಕಾದ ಇಲ ಇ ಪಸ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ ಟ್‌ BT NT ಆ ದೌ ಪ್‌ 








ಶಾ ಆಸಾತ್‌ ಆರಾ ಟ್‌ಸಾ ರಸಾ ನ್‌ ಈಸಾ ಈ ಬ ಪೌಲ ರ್‌ ೌಲ್‌ೌ ನ್‌ ದದೌ ನ್‌್‌ ತ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ ॥ 


| [11113 | | | 
ಈಸ್ತೇ ರಾಯಃ ಕ್ಷಯಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀನಾಮುತ ಸ್ರಜಮಪವರ್ತಾಸಿ ಗೋನಾಂ| 


| | | i 0103008331 I 
ತಿಕ್ಸಾನರಃ ಸಮಿಥೇಷು ಪ್ರಹಾವಾನ್ವಸ್ಟೋ ರಾತಿಮಭಿನೇತಾಸಿ ಭೂರಿಂ 1೮8 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಈಸ್ತೇ | ರಾಯ! ಕ್ಷೆಯಸ್ಯ | ಚರ್ಷಣೇನಾಂ | ಉಶೆ | ವ್ರಜಂ | ಅಸ€ವರ್ತಾ!| ಅಸಿ! ಗೋನಾಂ | 


| | | | 
ಶಿಕ್ಲಾಂನರಃ | ಸಂ5ಇಫೇಷು | ಪ್ರಹಾರವಾನ್‌ | ವಸ್ವಃ | ರಾಶಿಂ | ಅಭಿ5ನೇತಾ | ಅಸಿ | ಭೂರಿಂ ॥೪ 1 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೆಸ್ಕ ಗೃಹಸ್ಯ ಜೇಶ್ಲೇ! 
ಈಕ್ಷಸೇ | ಉತಾನಿ ಚೆ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ಸಮೂಹಮಪವರ್ತಾಪವಾರಳಕೋಸಸಿ |! ನಿರೋಧಕೇ- 
ಭ್ಯೋಸ$ಸುರೇಜಭ್ಯೋ ಗವಾಂ ಮೋಚೆಯಿತಾ 'ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ೨ಂಚಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶಿಕ್ಷಾನರಃ ಶಿಕ್ಷಯಾ 
ನೇತಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಂ ಶಾಸಳೆ8 ಸಮಿಥೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಪ್ರಹಾವಾನ್‌ ಪ್ರಹರಣವಾಂಸ್ಕೃಂ ಭೂರಿಂ 
ಪ್ರಭೂಶಂ ವಸ್ಪೋ ಧನಸ್ಯ ರಾಶಿಂ ಸಮೂಹಮಭಿನೇತಾಸಿ 1 ಪ್ರಾಸಯಿತಾ ಚೆ ಭವಸಿ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳ | ರಾಯೆಃ- -ಧನಕ್ಕೂ | ಶ್ಷಯೆಸ್ಯ--ಗೃಹಕ್ಕೂ | 

ಈಕ್ಷೇ--(ನೀನೇ) ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | -ಗೋನಾಂ- ಗೋವುಗಳ |: ವ್ರಜಂ_- ಸಮೂಹ 

ನ್ನು ! ಆಪವೆರ್ತಾ--(ಅಸುರರಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ಶಿಕ್ಷಾನರಃ 

ಉಸದೇಕಕನೂ | ಸಮಿಥೇಷು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಹಾವಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವವನೂ ಆದ 

ನೀನು | ಭೂರಿಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಸ್ಕಃ-ಧನದ | ರಾಶಿಂ- ಸಮೂಹವನ್ನು | ಅಭಿ (ತಾ ಅಸಿ-- 
ಒಡಗಿಸುವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 ವ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳ ಧನಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಗೃಹಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಮತ್ತು ಅಸುರರಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ರಕ್ತಿಸುವವನೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಉಪದೇಶ 

| ಕನ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಜಿಬಡಿಯುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದ ರಾಶಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸು 


ವವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ನಾ ಕಾ 
SES 


English Translation. 


You rule over the riches and the dwellings of men; you are the 
rescuer 07 the herd of cattle; you are the giver of instruction, the smiter in 
pattles, and the distributor of great heaps of riches. 


“1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ರಾಯಃ ಕ್ಲಯೆಸೈ ಈಶ್ಷೇ--ಎಲ್ಳೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಜೆಗಳ (ಜನರ) ಧನಕ್ಕೂ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಎಂದರೆ ಜನಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವ 'ಧನಗಳನ್ನೂ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 
ನೀನೇ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಚೆರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುನುದು (ನಿ. ೩-೭) 
ಪಾಯಃ ಶಬ್ದವು 'ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೯) ಶ್ಲೆಯೆಂ ಶಬ್ದವು ನಿವಾಸವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೮-೧೮) 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೋನಾಂ ವ್ರಜಂ ಅಪವರ್ತಾ ಅಸಿ-ಗವಾಂ ಸಮೂಹಂ ಅಪೆನಾರಕೋಸಸಿ | ನಿರೋಧಕೇ 
ಭ್ಯೋಸುರೇಭ್ಯೋ ಗವಾಂ ನೋಚಿಯಿತಾ ಭವಸೀತೈರ್ಥಃ | ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ: ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಅವರಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಶಿಕ್ಷಾನರಃ ಸಮಿಥೇಷು ಪ್ರಹಾವಾನ್‌ ಭೊರಿಂ ವಸ್ತ್ರಃ ರಾಶಿಂ ಅಭಿನೇತಾ ಅಸಿ- ಜನರಿಗೆ ಮಾರ್ಗ 


ವರ್ಶಕನೂ ಉಪದೇಶಕನೂ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಜೆದೋಡಿಸುನವನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನದ ರಾಶಿಯನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸುವೆ. 





\ 


ಆ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕಯಾ ತಚ್ಛೃಣ್ಣೇ ಶಚ್ಯಾ ಶಚಿಷ್ಠೋ ಯಯಾ ಕೃಣೋತಿ ಮುಹು ಕಾ. 
ಕಾಣಾ, ಚಾ ಕಾಣಾ 
ಚಿದೃಷ್ಟಃ | 


' 
ಪುರು ದಾಶುಷೇ ನಿಚಯಿಷ್ಕೋ ಅಂಹೋಥಾ ದಧಾತಿ 


ವಾ 
ಕಾ 


| 3 
ದ್ರವಿಣಂ ಜರಿತ್ರೇ॥ 


| ಪದೆಪಾಕಠೆಃ || 
| , 
ತಿ! ಮುಹು। ಕಾ| ಚಿತ್‌ | ಯಷ, | 
pe ನ 


ನಿಣಂ। ಜರಿತ್ರೇ |೯| 
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ಕಾಶ್‌ ನೌ ಈಸಾ ದದ ರ ದ ಖಾ ಅ SRT ವೌನ ಇದ್‌, 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ I 
ಶಜಿಸ್ಕೋ;ತಿಶಯೇನ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ | ತೆದಿತಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಶೆತ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕೆಯಾ ಶಚ್ಯಾ 
ಕೆಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ | ಶಜೀತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮೈಶತ್‌ | ಶೃಣ್ಣೇ | ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ಯಷ್ಟೋ ಮಹಾನಿಂಡ್ರೋ 


ಮುಹು ಮುಹುರ್ಯೆಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಕಾ ಚಿತ್‌; ಕಾನಿಜಿತ್ಯರ್ಮಾಣಿ - ಕೃಣೋತಿ | ಕೆರೋತಿ | 
ಸ: ಇಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದೆಶ್ತವಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ -ಪುರು ಭೂಯಿಷ್ಯಮಂಹಃ ಪಾಪಂ 
ನಿಜೆಯಿಷ್ಕೋ5ತಿಶಯೇನ ನಾಶಕೋ ಭವತಿ | ಅಥಾಸಿ ಚೆ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ದ್ರವಿಣಂ ಪಶ್ವಾದಿಧನಂ 
ದಧಾತಿ | ದದಾತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶಚಿಷ್ಕ$--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ತತ್‌. -ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಕೆಯಾ ಶಚ್ಯಾ-ಯಾನ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯೊಡನೆ | ಶೃಣ್ಟೇ- -ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೋ | ಖುಷ್ಪಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು! ಮುಹು॥8--ಪದೇ ಪದೇ | 
ಯೊಯಾ-- ಯಾವ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ! ಹಾ ಚಿತ್‌-“ಅನೇಕ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೈಣೋತಿ- ಮಾಡು: 
ತ್ತಾನೆಯೋ (ಆದೇ ಇಂದ್ರನು) | ದಾಶುಸೇ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪುರು ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಅಂಹಃ- ಪಾಪವನ್ನು | ನಿಚಿಯಿಷ್ಕ8- ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನಾಗುತ್ತಾರೆ | 
.- ಅಥ--ಮತ್ತು | ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ದ್ರವಿಣಂ-- ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನನನ್ನು | ದಧಾತಿ--ಕೊಡುತ್ತಾಕೆ. 

(| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಮಹೆದ್ಗುಣದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯ: 
ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಯಾವ ವಿಧವಾದ, ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅನನು ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತ. 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ? ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ವಂತನಾದುದರಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಪಾಪವು. 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ಪಶ್ಚಾದಿ ಧನವನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

By what wisdom 15 he who is most wise renowed? by that where- 

with the mighty Indra repeatedly does (great things): heis the especial 


effacer of the manifold sin of the worshipper; and bestows wealth upon his 


adorer. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷ್ಣಯಗಳು 1 


ಶಜಿಷ್ಠಃ ತತ್‌ ಕೆಯಾ ಶಚ್ಯಾ ಶೃಣ್ಟೇ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ನ ಇಂದ್ರ8 ಕೆಯಾ ನಹ 
ತೂಯೆಕೇ | ಶಚೀಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನ ೨. ೧೩) ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
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ತ್‌್‌ ರ್‌ ಇಟ್‌ 'ಇ್‌ ಇ ಬ್‌ ಎಟ್‌ ಒಟ ಎನ್‌ ಇನ್‌ ಎ ಇದ ಇರ್‌ ಇರ್‌ದ್‌ಇನ ಇ ಆರ್‌ಎ. ಇಟ ಇ ಇಇ ಇಳ ಇಗ ಗವ್‌ ಇ ಎ್‌ ಗಗ್‌ ಇಆಟ್‌ಬಲ್‌ಇಟ್‌ 





ದಾ 
ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಗದಗ್‌ ಇರೆ ಇನೆ 


ಪ್ರಾಜ್ಞ ನ್ಲನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರ ಜ್ಞ ಯಿಂದ ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕರ್ಮದಿಂದ (ಶೆಚೀಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು) 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಧ್ರಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದಾನೆ? ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಃ ಎಂಬ ಪುಲ್ಲಿಂಗಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸ ಸುವುದಾಗಿದೆ. 





ಯಸ್ವಃ ಮುಹು"ಯೆಯಾ ಕಾಚಿತ್‌ ಕೃಣೋತಿ- ಆಡೀ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಯಾವ 
ಪ್ರ ಜ್ಜ ಯಿಂದ ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ ಸಾಹಸಕ ತ್ಯ ಅಥವಾ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದಾನೆ1 9 
ಜ್‌ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾ 


ದಾಶುಷೇ ಪುರು ಅಂಹಃ ವಿಚೆಯಿಷ್ಟಃ--ಈ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ 
ಪಾಪಗಳು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂಹಕ ಎಂಬ 
ಶಬ ಬ್ಹಳ್ಳೆ ಯಾಸೃರು- ಅಂಹತಿರಶ್ನೋತೈಂಹತಿಶ್ಚಾ ೦ಹಶ್ಲಾ ಹುಶ್ಚ ಹಂತೇರ್ನಿರೂಢೋಪಧಾತ್‌ ವಿಸರೀತಾತ್‌ 
(ಇ. ೪-೨೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ` ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕೆ ಆ. ಅಂಹಕ, ಅಂಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಹನ ಹಿಂಸಾಗಶ್ಯೋಃ ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ಕೊಲ್ಲು ಎಂದರ್ಥವಿರುವ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ನಿನ ಸ್ರೈನ್ನವಾಗಿ ಅಕ್ಷರ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
(ಎಂದರೆ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಪ್ರಥಮಾಕ್ಷರವಾಗಿ) ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿರುವವು.. ಮನುಷ್ಯನು ಮಾಡಿದ ದುಷ್ಕರ್ಮಗಳು 
ಅಥವಾ ಪಾಪಗಳು ಅವನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಂಹಃ ಪಾಪವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ 


ಮಸ್ಪರ್ಮಮಾಡಿದವನನ್ನು ಇದು ಹಿಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ (ಪಾಪಕ್ಕೆ) ಅಂಹೇ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಜರಿತ್ರೇ ಪ್ರನಿಣಂ ಪಧಾತಿ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ದ್ರವಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ ' 
(ನಿ. ೩-೧೯). 


oc 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಮಾ ನೋ ಮರ್ಥೀರಾ ಭರಾ ದದ್ಧಿ ತನ್ನಃ ಪ್ರ ದಾಕುಸೇ ದಾನೇ ಭೂರಿ 
"| 4 ಈ ರಾ” ಮಾಜ 
ಯತ್ತೇ | 
| 
ವೆ [SE | 
KS 6 2% ಶಸ್ತ್ರ ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಉಳಕ್ಕೇ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ ವಯಮಿಂದ್ರ 
ದ್‌್‌ 2 
J ಸ್ತುವಂತಃ H 0 || 
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ತ್ಯ 
ಮೌಸ್‌ನ ರೌರವ ಇವ ವರವ po 7 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1" ಸ 
| | 
`ಮಾ| ನಃ!'ಮರ್ಥೀಃ। ಆ1 ಭರ! ದದ್ದಿ! ತತ್‌! ನಃ!ಪ್ರ! ದಾಶುಷೇ | ದಾತನೇ | ಭೂರಿ [ 
ಯೆತ್‌ | ಶೇ | | ಬೆ 


| | | | 
ನವ್ಯೇ |! ದೇಷ್ಲೇ! ಶಸ್ತೇ! ಅಸ್ಮಿನ್‌! ತೇ! ಉಕ್ಕೇ!| ಸ್ರ| ಬ್ರನಾಮ! ವಯಂ! ಇಂದ್ರ ॥ . 


ಸ್ತುವಂತಃ | ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಮಧಿಣಕ | ಮಾಹಿಂಸೀಃ। ಕಿಂತು ತಮಾ ಭರ | ಪೋಷೆಕೋ 
ಭವ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತೈದೀಯೆಂ ಭೂರಿ ಬಹ್ವಪಿ ಯೆದ್ದನಂ ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದತ್ವನತೇ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾಯ ವಾಕನೇ ದಾಶುಂ | ಪ್ರ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ! ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ಭನಮಾಹೃಶ್ಯ ದನ್ನಿ | ದೇಹಿ ! 
ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂಶೋ ವಯೆಮಸ್ಮ್ಥಿನ್ನುಕ್ಸೆ 5ಸ್ಕಿನ್ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಾಖ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ತೇ ತ್ವವರ್ಥಂ 
ನವೇ ನೂತೆನೇ ಶಸ್ತೇ ಪ್ರಶಸ್ತೇ ಡೇಷ್ಮೇ ದಾತವ್ಯೇ ಹನಿಹಿ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಪ್ರೆ ಬ್ರವಾಮ | 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ತ್ವಾಂ ವದಾಮ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ J 


(ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಮರ್ಥಿಃ-_ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ। ಆ ಭರ 
ನಮ್ಮ ಪೋಷಕನಾಗಿರು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಯೆತ್‌ಯಾವ ಧನವು | ದಾಶುಷೇ-- 
ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನರ್ಪಿಸುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ದಾತೆನೇ- ಕೊಡಲು! ಪ್ರ (ಭೆವತಿ)-ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತಡಿಯೋ | 

| ಕೆ ಡೈ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ತುವಂತಃ-- 
ತತ್‌.ಆ ಧನವನ್ನು 1 ೫8--ನಮಗೆ | ಜೆದ್ಧಿ--ಕೊಡು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರ ಸಃ 
ಏನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ವಯಂ ನಾವು! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಉಕ್ಸೆ ಕನಸ ನಡಾ ಈ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ | 
ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದುದೂ | ನವ್ಕೇ-ನೂತನವಾದುದೂ | ಶಸ್ತ್ರೇ--ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದೂ | ಡೇಷ್ಲೇ- 
ನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಬ್ರವಾಮ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ. 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. | ಕೇ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. ನಮ್ಮ ಪೋಷಕನಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಾವ: 
ಇಡಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
ನಿಸ್ಟ್ರೇನಲ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿದುದೂ ನೂತನ: 
ಡುವುದೂ ಇದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಧನವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತಿಸುವ ನಾವು ಸ 
ವಾದುವೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದೂ, ನಿನಗೆ *ರ್ಪಿಸಲ್ಪ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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A 
English Translation. 

Harm us not, but cherish us; Indra: bestow upon us that abundant 

wealth which it is yours to give to the donor (of the oblation): praising 

you, we celebrate you at this sacred rite, which is new and excellent, 


and (at which the oblation) is proper to be presented. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಷಿ ಮತ್ತು ಅವನ ಕಡೆಯವರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ತಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡನೆಂದೂ, ಪೋಷಕನಾಗಿ ಬಹಳವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಫೊಡಬೇಕೆಂದೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದಲ್ಲಡಿ ಈಗ ನೂತನವಾಗಿ ತಾವು ರಚಿಸಿರುವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯನೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
" ಬಹೆಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಕೆ. | 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದುದೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡಿ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರು 
ವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು ಈ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಪೊರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನ್ಯೂ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು- - 


ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆ ಸಿಸು 


(ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸ್ಥಾನ (ಪದವಿ) ಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದುಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಕಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ-_ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಹನಿರ್ಭಾಗವು) 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು--- 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ನಿಜಿತೀರ್ವಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ರೆಜಾಪತಿಮಹಮೇಶಡಸಾನಿ 

ಯತ್ತೈನುಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿರಬ್ರನೀಷಥ ಕೋಂಹಮಿತಿ ಯಡಿ 

; ಬ 

ವೈತದವೋಚೆ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಕೋ ವೈ ಕೋ ನಾಮ ಸ್ರಜಾಸತಿರಭವತ್ಕೋ ವೈ ನಾಮ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯನ್ಮಹಾಠಿಂದ್ರೋಂಭವಕ್ತನ್ನಹೇಂದ್ರಸ್ಕ ಮಹೇಂದ್ರತ್ವಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತರ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ, ಈಗ ನೀನು ಮಹತಾ ನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪ್ಲ ನಮ 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹಕ್ಸದನಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕೆ or ತ 

5 ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನ ಪದವಿಯನ್ನು ಸೀನು 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕ್ಕೆ ಆಗ ನಾನು ಯಾರು (ಕಃ) ನನ್ನ ಸಾನಮಾನನೆ 
ನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನನೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರುನ. -ಎಲೈೈ 
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ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನಾದನು. 
ಈ ನಿಸಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ--ಕೆ ಇಹಂ ಕೆಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಹ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಕಃ ಪ್ರಜಾಸತೆಯೆ ಏವ ತೆದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 
ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸುಖಸ್ವರೂಪನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು, ಎಂದರೆ--ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು. 
ಈ ನಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹಕ್ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ವಾ ಆಯಮ ಭೂದ್ಯೋ 
ವೃತ್ರಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂಡ್ರತ್ಸೆಂ |, ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನು. (ಮಹ ತ್ಸದವಿ 
ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು--ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 





ಸ ಮಹಾನ್ಫೊತ್ಪಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದುದ್ದಾರಂ ಮ ಉಪ್ಸರತೇತಿ ಯಶಫಾಾಸ್ಕೇತರ್ಜೀಚ್ಛತಿ 
ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೀಷ್ಠತಾಮಕ್ನು ತೇ ಸ ಮಹಾನ್ಸವಕಿ ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಬ್ರೂಷ್ಟ ಯೆತ್ತೇ ಭವಿಸ್ಯತೀತಿ ಸ ಏತಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ಗ್ರಹಮಬ್ರೂತೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಾನಾಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಮುಕ್ಕಾನಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಭಂ ಛಂದಸಾಂ ಪೃಷ್ಠಂ 
ಸಾಮ್ನಾಂ ತಮಸ್ಮಾ ಉದ್ಧಾರಮುದಹರನ್‌ ಉದಸ್ಮಾ ಉದ್ಧಾರಂ ಹರಂತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ 


ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹತ್ರದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ನಾನು ಮಹತ್ಸದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ಸತ್ಯಾರವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಎಂದನು. ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ಅತುಳೈಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲಿ, ರಾಜಸನ್ಮಾನವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ 
ಪುರುಷನು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯುನಾದವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತಹ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ಯಾರಕೂಟವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಯೆ. ಆದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನನುನೋದಿಸಿ- -ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪ್ರ ಸತ್ತಾರ ಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು ? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು ? 
ಅದನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುವೆವು ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಗ್ರಹೆಗಳ (ಗ್ರಹವೆಂದರೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಫಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರ ಗ್ರಜೆವು (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅರಸ 
ಸೋಮಪಾನ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ, ಪ್ರಾತಃಸವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ, ಮರುತ್ವತೀಯ 
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ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಳೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವೂ, ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸೂ; 


ಸಾಮಗಾನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠ ಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಸಾಮವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನೀವು 
ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕು. ವಿಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುವ ಸತ್ಯಾರವು 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ--ಸೆ ಏತಂ. ಮಾಹೇಂದ್ರಮುದಹರತ ವೃತ್ರಂ 
ಹತ್ಹಾನ್ಯಾಸು ದೇನತಾಸ್ಟಧೀತಿ ಯೆನ್ಮಾಹೇಂಡ್ರೋ ಗೃಹ್ಯತೆ ಉದ್ಭಾರಮೇವ ತೆಂ ಯೆಜಮಾನ ಉಜ್ಭರತೇ 
ನ ಪ್ರಜಾಸ್ಪಧಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುವನೋ 
ಅವನು ಜನರಕ್ಲಿ ಕ್ರೀಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ, ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸರ್ವಂ ವಾ ಅವೋಜೆಥಾ ಅಪಿ ನೋತ್ರಾಸ್ತಿತಿ ಸ ನೇತೈಬ್ರವೀತ್ವಥಂ | 
ವೋಪಿ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಮಬ್ರುವನ್ನಸ್ಕೇನ ನೋತಸ್ತು ಮಘವನ್ನಿತಿ ತಾನೀಕ್ಷತೈವ ॥ 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨ ೨೧) 


ಅನಂತರ ಜೀವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆವು. ಸಾರವಾದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೆಲವನ್ನು ನಮಗೂ ಕೊಡು ಎಂದರು. ಇಂದ್ರನು- ಅವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಘೆ ಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಅನೇಕ್ಷಿಸಿವೆನು. 
ಅವೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿತು. ನಿಮಗೆ ಕೊಡಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಎಂದನು: ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತೆ -ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ 
ಈ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಬೇಡ. ನಮಗೂ ಸ್ಪಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
'ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದನು. ಮತ್ತೇನನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ಕ ಉಲಿ 
ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮನುದೆ ನಿಷಯನಾಗಿ ಪೂರ್ವೋಸಾಖ್ಯಾನವು 
(ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಪ್ರಾ ಸಹಾದೇವಿಯ ಕಥೆ_ನಿನೇವಲ್ಲ ಶಸ ದಲ್ಲಿರುವ ಧಾಯ್ಮಾವ 
ಪೊರ್ನೇತಿಹಾಸ- ರಾಜನು ಶತ್ರುಸೇನೆ ಯನ್ನು ರಸದ ಬಗೆ ಭ್‌ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಹನಿರ್ಭಾಗವಿರುವುದು- _ ಜಿ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗಿರುವ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ.) 
ಕ ಅಬ್ರುವನ್ನಿಯಂ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ 
ಮೇವೇಚ 
ಸ 6 ತ್ರಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾಮೈಚ್ಛೆಂತ ಸೈನಾನಬ್ರನೀ 
| ಸ್ಮಾತ್ಸ್ವ್ರಿಯಃ ಪತ್ಯಾ ವಿಚ್ಛಂಶೇ ತಸ್ಮಾದು 


ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮಾಸ್ಯಾ 
ಗ ತ್ಪ್ರಾತರ್ವಃ ಪ್ರತಿವಕ್ತಾಸ್ಮೀತಿ 
ಸ್ತ್ರನುರಾತ್ರೆಂ ಸತ್ಯಾ ವಿಚ್ಛತೇ ತಾಂ ಪ್ರಾತೆರು- 


| (ಐ, ಬ್ರಾ, ೧೨-.೨೨) 
ತೆ ಸ ಕ್ತ ತ ೪ ) 
ಇಂದ್ರನು ಶಾಸ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ್ದರಿಂದ ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯ ಲಿ 
ಪರಸ್ಸರ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ಈಗ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಇರುವ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಲ್ಲಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು 
ಕ್ಕಿ. ಇನ್ನರ ಮೃದ್ಯಮಹಾತಿಯವಳು, ಎ ಬ ಕೇತಿಸತ್ರಕಾರ 
PER EE ಧಾ ಸ ಜ್‌ 


ಇವಳ ಹೆಸರು: ವಾವಾತಾ ಎಂದು. ರಾಜರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ 


ಇ ನು ಭೋರನೆ ಯ 
ತ ಕ್ಷ TE 
ನೀನ್‌ ಕ, “CC: angamwadi Math Collection* Digitized by eGangotri 
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ಫೆ ಸ ಇಕೆ ಕ, 


ಆ.೫೩. ಆ. ೬. ವ. ೪. | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 5f 








ಗಾವ್‌ ದಾ ನ ದಾರ್‌ಾಲ್‌ಇ ಪೌರ್‌ ತನಾ ಅತ್‌ ತ್‌ಇತ್‌ಾ ಪಾ ರ್‌ ವೌ ಇತರ್‌ ಪ್‌ಇ ಕ್‌ 


ಪತ್ನಿಯರಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಮಹಿಸಿ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮ ಜಾತಿಯ ಪಪ್ಲಿಗೆ ವಾವಾತಾ 
ಎಂದೂ. ಅಧಮಜಾತಿಯ ಪತ್ನಿ ಗೆ ಪರಿವೃಕಿ ಕ್ರಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಮೇಥೆಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತೆವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಿಯನ್ನು ಭೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವಾವಾಶಾ ಎಂಬ 
ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಭುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಪರಿವೃಕ್ತಿ, ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ | 
ರಿರ್ದೇಶಿಸುವರು. ಈ ಮೂವರಲ್ಲಿ ವಾನಾತಾ ಎಂಬ ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿದ ಪತ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯ ಇಸ ನೈ ವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಕೆಲಸವನ್ನೂ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವಳು ರಾಜನಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರಳಾಗಿರುವಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳ ಮೂಲಕ 
ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯುಕ್ಕವೆಂದರಿತು, ಇವಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅದನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾವಾಶೆಯು--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ. 
ತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಈಗ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲವಲ್ಲ. `ಲೋಶದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗೆ 
ಳಿಸಬೇಕಾದ ಯಾವ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನಾಗಲಿ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಿಳಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. 
KN ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಪುರುಷನು- 
ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ ತ್ರರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಈ ರಾತ್ರಿ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೊಡನೆ. 
ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಮ್ಮ ವಿನಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿ ಇಂದ್ರ ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ನೀವು ನಾಳೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವನ್ನು ಜಯ ಎಂದಳು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಮಾರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಬಂಮ ಕೇಳಲು, ಆ ವಾವಾತೆಯು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಪವಾಗಿ 
ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಳು 


ಯೆದ್ವಾವಾ ನ ಪುರುತೆಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ 
ಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತಾನಿಷ್ಮಾನ್‌ ೩೬೬೬೨೮ ಜ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) 


ಪುರಾತನ ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿ, ಇತರ ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ. 
ಶಾಲಿಯಾಗಿ ಪ್ರ ಪಂಚದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು, 
ಪ್ರ-ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ, "ಸಹಃ- ಬಲಕ್ಕೆ, ಪತಿಃ-ಪ್ರಭುವು, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥ 
ದ ಇಂತಹೆ ಹೆಸರನ್ನು ವೃತ್ರಸ ಸಂಹಾರರೊಸವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯದಿಂದ ಗಳಿಸಿ, ಮಾಹೇಂದ್ರ. 
ಗ್ರಹ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಶಸ್ತಿನಾಮಗಳು ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ` ಪ್ರಪಂಚ: 
ದಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಹರಡಿರುವನು, ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಅಭೀಷ್ಟ ವೇನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುವನು. ಮತ್ತು ಇವತು 
ಬಹಳ ಬಲತಾಲಿಯ ಎಕ್ಕದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನೇ ವಾವಾಶೆಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ: 


ತಿಳಿಸಿದಳು. 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪ ತಿಸು ವಿಷ್ಮಾನ್‌ | ಯೆದೀಮುಶ್ಮಸಿ ಕರ್ತವೇ ಫೆರತ್ತದಿತಿ ಯೆಜೇವೆ ತ್ರ 
ಶ್ರ 


ನವೋಚಾಮಾಳರತ್ತ ದಿತ್ಯೀನೈನಾಂಸ್ತಜೆಬ್ರನೀತ್‌ (| JAGADGURU VISHWARADHYA 
JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR 
LIBRARY 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by edangamawadi Math, Veranasi 
Acc. No. ಎಎ ನಾಶನ ಲಬ) ನಂಬ ಭಣ 


52 ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ) ೨೦. 


ಕಾರಾ ಸಾ ಮಾ ಗಾವ ಕಾಲಾ ಕಾರಾ ಕ್‌ ಕಾನ್‌ ನಾ ಪರಾ ಪರಾ ಚಸರಾ ಪಲಕ 
TT ಹಾ ಶಾ ಪಲ್ಟಾ ಅ. ಲಾದ SS ಗಾತಾ ನರಿ ಕಾ ಅರರ ಇರ್‌ ರಾತ್‌ CT 
ಡಾ| 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ವಾವಾತೆಯು ಹೇಳಿದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು 


ಯೆದೀಮುತ್ಮಸಿ ಕರ್ತನೇ ಕರತ್ತತ್‌ ! 
ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಿಂದ ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ದೇವತೆಗಳಾದ ನಮಗೂ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಿರುವುದಾದರೆ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಆ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದಾದರೆ, ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು, ಅಥವಾ ಈ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು' ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
ವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದಕೆ ಆಗ--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಆಲೋಚಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ೆರವೇರಿಸುನನು, ಎಂದು ಚತುರ್ಥಪಾದದ ಅರ್ಥವು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಪೈಸ್ಕಾ ಇಹಾಸ್ತು ಯಾ ನೋಂಸ್ಕಿನ್ನ ವೈ ಕಮವಿದದಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಪ್ಯತ್ರಾಕುರ್ವನ್‌ | 


ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ ವಾವಾತೆಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೇಳಿ ಈ ವಾವಾತೆಯು ಜೀವತೆಗಳಾದ ನಮಗೆ ಬಹಳ 
ಉಸಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಳಿಗೆ ನಾನು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯು 
ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ 


ಈ ವಾವಾತೆಗೆ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲಿಸೋಣ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು. ನ 


ತಸ್ಮಾದೇಷಾತ್ರಾಪಿ ಶಸ್ಯತೇ ಯೆದ್ವಾವಾನ ಪುರುಕಮುಂ ಪುರಾಷಾಳಿತಿ | 


ಈ ರೀತಿ ನಿಪ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾವಾತೆಗೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ (ಯದ್ವಾವಾನ ಖು.' ಸಂ. ೧೦-೭೪-೬) ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಬಕ್ಕು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲಡುನ್ರದು. 


ಸೇನಾ ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾ ಜಾಯಾ ವಾವಾತಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ನಾಮ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಶ್ವಶುರಸ್ತದ್ಯಾಸ್ಯ ಕಾಮೆ ಶ್ರ ಹ 
ಹದ € ಸೇನಾ ಜಯೇತ್ತಸ್ಕಾ ಅರ್ಧಾತ್ತಿಸ್ಮಂಸ್ಕೃಣಮುಭಯತಃ 
ಡೆ ರಾಂ ಸೇನಾಮಭ್ಯಸ್ಯೇತ್ಸಾ )ಸಹೇ ಕಸಾ 


ಯತ್ರೈವಂ ವಿದ್ವಾಂಸ್ಕೃಣವು 
ಳೆ ಸಂಸ್ಕೃಚಿಮುಭಯೆತಃ ಪರಿಚಿದ್ದೇತೆರಾಂ ಸೇನಾವ ಸಾ.ಸಹೆ 
ಕಸ್ತ್ಯಾ ಪಶ್ಯತೀತಿ | ಹ ಸಳ ಸ್ಯತಿ ತ್ತ 


ಸ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿಯಾದ' ವಾವಾಶೆಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ವಾವಾತೆಯೆಂಬುವಳು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಿಯಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ಇವಳ 
ಯಸ್ಟೆ, ಲೋಕವೃವಹಾರದಲ್ಲಿ ಈ ವಾವಾತಾ ಅಥವಾ ಪ್ರಾ 
ಸೇನಾರೂಸದಿಂದ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದಕೆ ಇ 
ದಲ್ಲಿಯೂ-ಸಹ ಇಂದ್ರಾಣಿ ನೈ ಸೇನಾಯೆ ದೇವತಾ | 


ಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂದೂ ಹೇಳಿಜಿ 


ಸಹಾ ಎಂಬು ೆ 
ಸ್ತ ಂಬುವಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
ಬ್ರಿಸತ್ಲಿಯು ಸೇನಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯ್ಬು. ವೇದ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಕೋ ನಾಮ- ನಾನು 
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ಯಾರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. `ಆ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೇ ಇಂದ್ರಸತ್ಲಿಯ ಶ್ವಶುರ ಅಥವಾ ಮಾವನು. ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೃಜತಾನುಜಾವರಂ 'ದೇವಾನಾಂ-- ಎಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಹಿಯಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯು ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ತನಗಿಷ್ಟವಿದ್ದ ರೆ ಆಗ ಅವನೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಯುದ್ಧಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಸೇನೆಗಳೂ ; ಪರಸ್ಪರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ನಿಂತಿರುವಾಗ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸೇನೆಯನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಎಂದರೆ ಸೇನೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಒಂದು: ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ 
ಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ಬೇರನ್ನೂ ತುದಿಯನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಳಿದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನೂ ಶತ್ರುಸೇನೆಯ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಿಗೆ) ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆಯುವಂತೆ ಎಸೆಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಎಸೆಯುವಾಗ--ಪ್ರಾಸಹೇ 
ಕಸ್ಟ ಸಶ್ಯತಿ 1 ಎಲೈ ಪ್ರಾಸಹಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಇಂದ್ರಪತ್ಚಿಯೇ, ಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನ್ಕೂ ನಿನ್ನ ಮಾನವನೂ ಆದ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವನು--ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯನ್ನು ಎಸೆಯ 
ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹುಲ್ಲುಕೆಡ್ಡಿಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಎಸೆದರೆ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಪರಾಜಯವುಂಟಾಗುವುದು, ಇದನ್ನು 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಮೂಲಕಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವರು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡಮನುಷ್ಯರೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ನಿಷ್ಠರೂ ಆದ ಗೃಹಸ್ಥರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತರುಣಿಯಾದ ಸೊಸೆಯು ತನ್ನ ಮಾವನನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಸೀರೆಯ 
ಸೆರಗನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹಸ್ತಾದ್ಯವಯವಗಳನ್ನು ಮುದುರಿಕೊಂಡು ಮನೆಯ ಒಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹೊರಟು 
ಹೋಗುವಳು. ಅದರಂತೆ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾದ ಶೃಣವಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಶತ್ರುಸೇನೆಗೆ ಪರಾಭವ (ಸೋಲು) ವುಂಬಾಗಿ 
ಅದು ಪರ್ವತಾರಣ್ಯ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ಸ್ವದೇಶಕ್ಕೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವುದು. 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಈ ವಿಷಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವರು..- 


ಶಾನಿಂದ್ರೆ ಉವಾಚಾಸಿ ವೋತ್ರಾಸ್ತಿತಿ ಶೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಿರಾಡ್ಯಾಜ್ಯಾಸ್ತು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಸ್ಯ 
ಯೌ ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶಡಕ್ಷರಾ ಶ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೈ ದೇವಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದ- 
ಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಷಟ್ಟಾರಶ್ನ ದೇವತಾ ಅಸ್ಷರಭಾಜಃ ಕೆರೋತೈಕ್ಷರಮಸ್ತರಮೇವ 
ತಜ್ಜೇವತಾ ಅನು ಪ್ರಪಿಬಂತಿ ದೇವಸಾಶ್ರೇಣೈವ ತದ್ದೇವಶಾಸ್ತ್ರೃಪ್ಯಂತಿ | 


`' ವಾವಾತೆಯ ವಚನವನ್ನು (ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು) ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ಇಂದ್ರನು 


ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫಿ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಪೇಕ್ಷಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ದ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಭಾಗವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದೇವತೆಗಳು--ನಾವು (ದೇವತೆಗಳು) ಮೂವತ್ತಮೂರು 
ಮಂದಿ ಇರುವೆವು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಎಂಟುಮಂದಿ ವಸುಗಳು, ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ರುದ್ರರು, ಹನ್ನೆ ರಡುಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರು, 
ಇವರ . ಜತೆಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಒಬ್ಬನು, 'ವಷಟ್ಯಾರವು ಒಂದು, ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ 


ಸಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರೆ ಮಂಪತು ತ್ವಾ ಯೆಂ ತೇ ಸುಷಾವ ಹರ್ಯಶ್ಚಾದ್ರಿಃ | 
ಸೋತುರ್ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸುಯೆತೋ ನಾರ್ವಾ! (ಹು. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) 
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ರ 
ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು “ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ ಈ Fe 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಇಫ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕ್‌ ಗ 
ಆದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಯೋಜನಾಕ್ರಮದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿ ಇದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಮೂನತ್ತುಮೂರು ಅಕ್ಷ: ವುವಂ। 
ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು: ಈ ರೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷ: 
ಕೊಂದು ಜೀವತೆಯಂತೆ. ಮೂವತ್ತಮೂರು ಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಶೃಶ್ತಿ ನಡಿಸುವವು. ಈ ಕ್ರಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತಾನಾಯತವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯವಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯೆಜೇದ್ದಾಯೆತ್ರ್ಯಾ ವಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಾ 
ವಾನ್ಯೇನೆ ವಾ ಛೆಂದಸಾ ವಷಟ್ಟುರ್ಯಾಡನಾಯೆತನವಂತಮೇವೈನಂ ತತ್ವರೋತಿ ಯೆಂ 
'ಹಾಮಯೇತಾಯೆತನವಾನ್‌ ಸ್ಯಾದಿತಿ ವಿರಾಜಾಸ್ಯ ಯೆಜೇತ್ರಿಬಾ ಸೋಮನಿಂದ್ರ ಮಂಪತು 
ತ್ವೇತ್ಛೇತಯಾಯತನವಂತಮೇವೈನಂ ಹೋ | 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿಸಂಸತ್ತುಗಳು ನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಹೋತೃವಿಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ 
ಅವನು ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪಠಿಸದೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು: ಪಠಿಸುತ್ತಾ 'ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಆ ರೀತಿ 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳು ನಾಶವಾಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಸಂಪತ್ತು 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ ಎಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮವನ್ನು ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ' ಖಕ್ಕಾದ-- 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ" ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು?" ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೃಹಾದಿನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಬಾಗುವುದು. | | 


ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮುಮಂತ್ರಗಳು 
ಖಯಕ್ಕಾಗಳಿಗೂ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಇರಾವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವು-ಸಾನುಗಾನನಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕಾಗಳನ್ನು (ತ್ಲ್‌'ಚ) ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವರು- ಈ ಖುಕ್‌ 
ಮತ್ತು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಐದುನಿಧ ಪ್ರಭೇದೆಗಳು--ಈ ಎರಡು ನಿಧವೂ 
ವಿರಾಟ್‌ ಛೆಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದು- ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಕಶಸ್ತ್ರದೆ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳು. 


ಯಕ್ನ್‌ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಜಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮ ಬುಗಾಸೀಡಮೋ ನಾಮ ಸಾಮ ಸಾ ವಾ 
ಯಕ್ಸಾಮೋಪಾವದನ್ನಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋ ಮನು ಮಹಿಮೇತಿ ಶೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ವೋಪಾವದತಾಂ ಕೇನ ಪ್ರತಿಚನ ಸಮವದಡತ 
ತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಭೂಶ್ಟೋಸಾವದಂಸ್ತತ್ತಿ ಸೃ್ಫಭಿಃ ಸಮಭವದ್ಯತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾ 
ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸ್ಳಭಿರುದ್ಧಾಯಂತಿ ತಿಸ್ಫಭಿರ್ಜಿ ಸಾಮ ಸಂಮಿತಂ ತಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಕ ಬಹ್ಮೋ 
ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸೈ $ ಬಹವಃ ಸಹ ಪತಯೋ ಯದ್ವೈ $ ತಶ್ಸಾ ಚಾಮತ್ಚ ಸಮಪ 
ಕತ್ಸಾಮಾಭವಕ್ತೆಕ್ಸಾಮ್ಹಃ ಸಾಮತ್ವೆಂ ಸಾಮನ್ಸವತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ | | 


ತ್ರಿಸೃಭಿಃ 
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ಈಗ ಯಜ್ಮಾಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಿಂಧವಿದ್ದು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇವು ಪರಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಭೂತ 
ವಾಗಿವೆ. 'ಆದರಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದವು. ಎಂದರೆ ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರವು ಅಕ್ಷರ ಮತ್ತು 
ಪದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಾಗಿದ್ದವು; ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಗೀತಿರೂಪದಲ್ಲಿ (ಗಾನಮಾಡಲು' 
ಅನುಕೂಲವಾದ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮಂತ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೆಂಬಂಧವಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಎರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದವು. ಈ'ಖುಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಮೇಲನೆ 
(ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು) ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅಡಗಿರು 
ವುದನ್ನು) ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾ. ಆಮ 
ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ಉಂಟಾಗಿದೆ. -ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಬೇದಮಂತ್ರವಾದ 
ಖುಕ್ಕು ಆಗಿದ್ದಿತು. ಅಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾಮವೇದದ ಸಾಮಮಂತ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಮಂತ್ರ್ಯಅಥವಾ ಹಕ್ಕು 
ಸಾಮದೊಡನೆ ಮಿಲನವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ಸೇರಿ ಒಂದಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸ್ಕಿ ಬುಕ್ಳು (ಖಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೀ 
ಲಿಂಗವು) ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ--ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಮಿಥುನಭಾವವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಪತಿಪತ್ಚಿಯರ ಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದೋಣ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಮೇಲನದಿಂದ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು ಎಂದಿತು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಾಮವು--ಖುಜ್ಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ ನನ್ನ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ವಿವಾದ (ವ್ಯವಹಾರ) ವೂ, ವಿವಾಹಾದಿ ಸಂಬಂಧವೂ ಸರಿಸಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಡೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. 
ಅದರಂತೆ ಈಗ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಿಂತ ನನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಖುಕ್ಕಿನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿತು. ಅನಂತರ ಖುಕ್ತು ತಾನೂ ಸಾಮದ ಮಹಿಮೆಗೆ ಸರಿಸಮ 
ವಾಗಿ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಒಂದಾಗಿದ್ದ (ಎಂದರೆ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು) ಖಕ್ಕನ್ನು ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವ 
:ರ್ತಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಅನಂತರ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸಾಮದ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಾಮನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಆಗಲೂ ಸಾಮವು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಡೆ.ಆ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿತು, ಆದ್ದರಿಂದ ಮತ್ತೆ 
ಆ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿ ಸಾಮದ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುವು. 
ಆಗ ಸಾಮವು ಆ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಸರಿಸಮಾನನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಖಕ್ಳುಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ 
ಅವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸಾಮೆವು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಸಂಯೋಗಮಾಡಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಫಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೈಭಿರುದ್ಲಾಯಂತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆಂತೆ ಮೂರು ಬಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವೇದದಲ್ಲಿ (ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ)-ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಸ್ಕೋತ್ರಿಯೆಂ--ಎಂದರೆ ಒಂದಾದ 
ಸಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸ್ತೋತ್ರವಿರುವುದು ;ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸಾಮ 
ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ (ಎಂದರೆ ಸಾಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿದೆ) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಆ ಗ್ರಂಥದ ಉತ್ತ ರಭಾಗದಲ್ಲಿ--ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಲನ 
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ಯಕ್ಳಿಗೆ ಯೋನಿ (ಅಥವಾ ಮೂಲಸ್ಥಾನ) ಎಂದು ಹೆಸರು; ಯೋನಿರೂಪವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಳ್ಳಿನ CF 
ಸರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಗಾನವನ್ನು ಊಹಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಶಾಖಾಂ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ--ಯೆದ್ಯೋನ್ಯಾಂ ತಡುತ್ತರಯೋರ್ಗಾಯೆತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವ 
ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಗಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ನಬ ಸಾಗಸುವುದರಿಂದ 
ಎಂದಕಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಾಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮದ ಮಹಿಮೆಯು ಖುಕ್ಳಿನ ಮಹಿಮೆಗೆ 
ಮೂರರನ್ನು. ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ಪತ್ನಿ ಯರಿರುವರು. 
ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಅನೇಕ ಪತಿಯರಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಖುಕ್ಳು ಸ್ರ್ರೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಸಾಮವು ಪುರುಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರು 
ವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು (ಪತ್ನಿ ಭಾವದಲ್ಲಿ) 
ಸೇರಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ವರ್ತನವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟನಲ್ಲಿ-ಖುಕ್‌ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಎಂದರೆ ಖುಫ್ಳಿನ ಅಕ್ಷರ ಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ, ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಅಮ ಶಬ್ದವೂ ಸೇರಿ ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಖುಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮವೆಂಬ ಎರಡು 
ವಿಧಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿರುವವು. ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗುವನು. 


ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಕ್ನುತೇ ಸೆ ಸಾಮನ್‌ ಭವತ್ಯಸಾಮನ್ಯ ಇತಿ ಹಿನಿಂದೆಂತಿ 








ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಐಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ, ನಿದ್ಯಾಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನಾಗಲಿ 
ಸಂಪಾದಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ಸಾಮನ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಎಂದರೆ ಅವನು ತನ್ನಂತೆಯೇ ಇತರರಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರ್ವಸಮದ್ಭಷ್ಟ್ರಿ ಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವವನೆಂದು ಹೇಳುವರು... ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಪಾತಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವನಾದರೆ ಅವನನ್ನು ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಎಂದು ನಿಂದಿಸುನರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಾನರೂಪ. 
ವಾಗಿರುವ ಸಾಮಮಂತ್ರವುೆ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ ಕಿವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಶೇ ವೈ ಪಂಚಾನ್ಯದ್ಸೊತ್ಪಾ ಪಂಚಾನ್ಯದ್ಭೂತ್ವಾ ಕಲ್ಪೇತಾಮಾಹಾವಶ್ಚ ಹಿಂಕಾರಶ್ಚ 
ಪ್ರಥಮಾ ಚ ಬುಗುದ್ಲೀಥಕ್ಕ ಮ 
ವಸಟ್ಯಾರಶ್ವ | 


ಪ್ರಸ್ರಾವಸ್ಯ 
ಧ್ಯಮಾ ಚ ಪ್ರತಿಹಾರಶ್ಹೋತ್ತಮಾ ಚಿ ನಿಧನಂ ಚಿ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಖುಕ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐದುವಿಧೆ 


ಪ್ರಭೇದ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೧) ಆಹಾವಃ 


ಚ ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು, ಮಧ್ಯದ (೨-೫) ಸ್ತೋತ್ರೀಯ 
ಹ fe ಸ ಸ ಜೆ ದ Kk ಖುಕ್ಳು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಎಂದು ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ೫) ಯಾಜ್ಯಾ 

೨೦ ಳೌ ಸು 
ವು ಇ ಷಟ್ಛಾರವು ಎಂದು ಐದು ಅವಯವಗಳು; ಈ ಐದೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು 


ಬುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವವು.. ಸಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧) ಹಿಂ ಎಂಬ ಹಿಂಕಾರ (೨) ಪ್ರಸ್ತಾವಃ(೩) ಉದ್ದೀಥ॥ 
| ಪಿ 

(೪) ಪ್ರತಿಹಾರಃ (೫) ನಿಧನಂ ಎಂದು ಐದು ಪ್ರಭೇದ ಅಥವಾ ಅನಯವಗಳಿರುವವು... ಈ ಐದೂ ಸೊ ಬ 4 

ವಾದ ಸಾಮದ ಅವಯವಗಳು. ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಡೈ !ತ್ರರೂ 
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1: ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ೫ ಅವಯವಗಳು. 


ಆಹಾವಃ | ಶೋಂ ೩ ಸಾವೋಂ ೩ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು. 


೧ 

೨ ತೃಚವೆಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು. 

೩. ಈ ಕ 1 ಎರಡನೆಯ ,, 

ಲ ೬೬ 3 ಹ ಮೂರನೆಯ ,, 

೫. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ವೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ವಷಟ್ಯಾರವು. 


ಈ ಐದೂ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವರ್ಗದ ಖತ್ತಿಜರು:. 
ಪಠಿಸುವರು. 


2. ಇದರಂತೆ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ೫ ಅವಯವಗಳು 
೧. ಹಿಂ ಎಂಬ ಹಿಂಕಾರ, ಇದನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ಪಿಜನು ಸಾಮಗಾನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ. 
ಪಠಿಸುವನು. 
೨. ಪ್ರೆಸ್ತಾವಃ | ಇದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು. 
೩. ಉದ್ದೀಥಃ | ಇದನ್ನು ಉದ್ಗಾ ತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಗಾನಮಾಡುವನು. 
೪, ಪ್ರತಿಹಾರಃ | ಪ್ರತಿಹರ್ತ್ಯವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಇದನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವನು. 
೫: ನಿಧನಂ | ಸಾಮಗಾನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಇದನ್ನು 


ಗಾನಮಾಡುನರು. 


ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವಂತೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಐದು ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಐದು ಅನಯವಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯ, 
ವಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾವೃಶ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದೆಂದು. 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಐದುನಿಧ ಅವಯವ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ: 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ 


ವಾಯುರ್ಹಿಂಕರ್ತಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರಸ್ತೋತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸಾಮ ಬೃಹಸ್ಪತಿರುದ್ದಾತಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ 
ಉಪೆಗಾತಾರೋ ಮರುತಃ ಪ್ರತಿಹರ್ತಾರ ಇಂದ್ರೋ ನಿಧನಂ ಶೇ ದೇವಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೨-೧) 


ಪ್ಲೆ 


ಎಂದರೆ ಸಾಮುಗಾನದ ಅನಯವಗಳಾದ ಹಿಂಕಾರಕ್ಕೆ ವಾಯುವೂ, ಪ್ರಸ್ತಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಉದ್ದೀಥಕ್ಕೆ. 
ಬಹೆಸತಿಯೂ; (ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಉಪಗಾತೃಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿನಯವಿದೆ) ಪ್ರತಿಹಾರಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ್ಕೂ 

| ke ಇಂದ ಎಟ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ` 

MS ದಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹಿಂಕಾರವನ್ನೂ ಕೊನೆಯ: 
ಉಪಗಾನವೆಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಗಾನಮಾಡುವುದು. ಗಾನಾಂತ್ಯುದಲ್ಲಿ ನೆ ನ್ನೂ 
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ರ್‌ 
ನಿಧನವನ್ನೂ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಇ ಇಲ್ಲಿ.ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಉಪಗಾತಾರಃ 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆ ಇಡೆ. ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಒಟ್ಟು ಸಾಮಮಂತ ತ್ರೈ ಸರ್ವದೇವತಾ 
 ಇನಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ತೇ ಯೆಶ್ಸಂಚಾನ್ಯದ್ಭೂತ್ವಾ ಪಂಚಾನ್ಯದ್ಯೂತ್ಪಾ ಕಲ್ಬೇತಾಂ ತೆಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಸಾಂಕ್ತೊ « ಯಜ್ಞಃ 
ಪಾಂಕ್ತಾಃ ಪೆಶವಃ! 
ಸಾಮ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಂಚಾನಯವವಿಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವರು. ಸಾಮಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಶಸ್ತ್ರೆಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಐದ್ಭೆದು 'ಅನಯವವಿಭಾಗಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸಾನುಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ನನಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಐದು ಜ್‌ 
ವಿಭಾಗವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಂಕ್ರಿಶೃಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು ಬಾತಿ ಯಜ್ಞ, ವೂ ಸಹ ಐದು 
ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಂಕ್ಲೋ ಯಜ್ಞ 8 ಎಂದು ಹೇಳುವರೆಂದೂ, ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಹ ನಾಲ್ಕು 
ಪಾದಗಳು, ಒಂದು ಮುಖ ಒಟ್ಟು ಐದು ಅನಯವಗಳಿರುುವೆಂದೂ ಸಂಚಾನಯವವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ 
ಪಶುಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಯಹು ವಿರಾಜಂ ವಶಿನೀಮಭಿಸಮಪದ್ಯೇಶಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನಿರಾಜಿ ಯೆಜ್ಞೋ ಡೆಶಿನ್ಯಾಂ 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತ ಇತಿ! 


ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಿರಾಟ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುವವು (ಹೆತ್ತೀ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು) ಸಾಮಮಂತ್ರದ ಐದು ಅವಯವಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರದ ಐದು ಅವಯವಗಳೂ ಸೇರಿ ಹತ್ತು ಅನಯವಗಳಾಗುವವು. ಈ ಹತ್ತು ಅವಯನಗಳು ನಿರಾಬ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ : 
ಹೆತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾಗಿರುವವು. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಹತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸು 


ಹೆತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ನ್ನವೂ ಸಾಮ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಅವಯವ 
ಭಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಮ 


ಆತ್ಮಾ ವೈ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯಃ ; ಪ್ರಜಾನುರೂಸಃ ಪಶ್ಮೀ ಧಾಯ್ಯಾ ಪಶವಃ ಪ 
ಸೂಕ್ತೆನ | ಸವಾ ಅಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಸನ್‌ಲನು: 
ವಸತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | 


ಪ್ರಗಾಥೋ ಗ ಗೃಹಾಃ 
ಸ್ಮಿಂತ್ಚ ಪ್ರಜಯಾ ಚ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ಗೃಹೇಷು 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೩) 
ಸಾಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ, ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಐದ್ದೆದು ವಿಭಾ 
ದ ಮ ಜೆ ಕ pik ಭಷ ದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು 
ಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು ಗಾನಮಾಡುವ ಶೃಚಕ್ಕೆ 
(ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಸೋತ್ರಿ ಯಸ್ತ್ಯೃಚನೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಸೊ ತಿ ್ರಿಯಸ್ತೃ ಚನನ | 
ಸರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸ ಸದೃಶವಾದ ಬೇರೆ ತೃಚವನ್ನು ಗ ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಗಾ ಜನು 


ನಮಾಡುವ 
ಆನುರೂಪನೆಂದು ಹೆಸರು, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಂತ ಕ್ಕೆ ಧಾಯ್ಕೊ ಎಂದು ಡಸ ಹೆ ತ ಳ್ಳ 
ಥಂತರ 


ರಿನಿದ್ದಾ ್ಹಿನೀಯಸೂಕ್ತ ೦ ಎಂದು ಐದು ವಿಭಾಗ 
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ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯ ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥೆವೆಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ' ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ. 
ಫಿವಿತ್‌ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಗೃಹಸ್ಥ ಪುರುಷನ 
ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಸ್ತೋತ್ರಿಯವೇ ಗೃಹಸ್ಥನ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮವು; ಅನುರೂಪವೇ 
ಪುತ್ರನು; ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವೇ ಪತ್ನಿಯು; ಪ್ರಗಾಥವೇ ಪಶುವು (ಗೋವು); ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವೇ ಗೃಹವು 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ; 


ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ವಿಭಾಗಗಳಾದ (1) ಸ್ತೋತ್ರಿಯ (2) ಅನುರೂಪ (3) ಧಾಯ್ಯಾ (4) ಪ್ರಗಾಥ 
(5) ಶಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತ ಎಂಬ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ-- 


(1) ಸ್ತೋತ್ರೀಯೆ ಮಂತ್ರೆಗಳು-- 


ಅಭಿ-ತ್ಥಾ ಶೂರ ನೋಸುಮೋ;ದುಗ್ದಾ ಇವ ಧೇನವಃ | 
ಈಶಾನಮಸ್ಕ ಜಗತಃ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಮಾಶಾನಮಿಂಪ್ರ ತಸ್ತುಷಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨, ಸಾಮ. ೨೩೩, ೬೮೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೧-೧; 
ವಾಜ. ಸಂ. ೨೭-೩೫; ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೪-.೨). 


ನ ಶ್ಪಾವ್‌ ಅನ್ಯೋ ದಿವ್ಯೋ ನ ಸಾರ್ಥಿವೋ ನ ಜಾತೋ ನ ಜನಿಷ್ಯಶೇ 1 
ಅಶ್ವಾಯೆಂಶೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ನಾಜಿನೋ ಗವ್ಯಂತಸ್ತ್ಯಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ 
(ಖು. `ಸಂ. ೭-೩೨-೨೩; ಸಾಮ. ೬೮೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೧-೨; 
ವಾಜ, ಸಂ. ೨೭-೩೬) . 


ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತೃವೂ, ಸಾಮಗಾನಮಾಡುನನರೂ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಠಿಸುವರು. 
ಇದೇ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರವು. ಇದನ್ನು ರಥಂತರಸಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು... ಈ ಎರಡು 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಐದು ನಿಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಹೇಗೆ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಮಸಗು, 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 


೧ ನೇ ಖಕ್ಳು-- 
. (೧) ಪ್ರಸ್ತಾವ--ಹುಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರನೋನುನೋ ವಾ 
(3) ಉದ್ಗೀಥ--ಓಮಾಮುಗ್ಳಾ ಇವ ಧೇನವ ಈಶಾನಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸುವಾ ಈಶಾಂ | 
(೩) ಪ್ರತಿಹಾರ--ಆ ಈಶಾನಮಾ ಇಂದ್ರಾ [| 
(೪) ಉಪೆದ್ರವ--ಸುಸ್ಥುಷಾ ಓವಾ ಹಾ ಉನಾ! 


೫) ನಿಧನಂ ಆಸ್‌! 
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೨ನೇ ಬುಕ್ಳು - 
(೧) ಪ್ರೆಸ್ತಾವ--ಇಶೋ ವಾ! 
(೨) ಉದ್ಗೀಥ-- ಓನಾಮಿಂದ್ರ ಸುಸ್ಥೆ ; ಸೋನೆತ್ವಾವಾ ಅನ್ಯೋ ದಿವಿಯೋ ನ ಪಾರ್ಥಿವಾಃ | 
(೩) ಪ್ರತಿಹಾರ--ನ ಜಾತೋ ನಾಜಾ! 
(೪) ಉಸೆದ್ರವ--ನಾಇಷ್ಯಾತಾಓವಾ ಹಾ ಉವಾ।| 
(೫) ನಿಧನಂ--ಅಸ ॥| 
೩ನೇ ಖಕ್ಳು-.- | 
(೧) ಪ್ರೆಸ್ತಾವ--ನಜೋವಾ | 
(3) ಉದ್ದೀಫ-ಓತೋನ ಜನಿಷ್ಯತೇ ಅಶ್ವಾಯೆಂತೋ ನುಘನಸ್ನಿಂದ್ರ ವಾಜಿನಾಃ | 
(೩) ಪ್ರತಿಹಾರ-ಗವ್ಯಂತಸ್ತಾಾಹಾ! 
(೪) ಉಪೆದ್ರವ-ವಾಮಾಹಾ ಓನಾ ಹಾ ಉವಾ | 
(೫) ನಿಧನಂಅಸ್‌॥ - 
(2) ಅನುರೂಪ | ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.. ಇದನ್ನು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. 
ಈ ಅನುರೂಸಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಲ್ಲಭಿತ್ತಾ ಎಂಬ ಶೆಬ ಗಳಿಂದಲೇ ಆರಂಭ 
"ವಾಗಬೇಕು 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಫೂರ್ವಪೀತಯ ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಾಯೆವಃ 
ಸಮಾಚೀನಾಸ ಯಭವಃ ಸಮಸ್ವರನ್‌ ರುದ್ರಾ ಗೃಣಂತ ಪೂರ್ವ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೮-೩-೭; ಸಾಮ. ೨೫೬, ೧೫೭೩ ; ಅಥರ್ವ: ೨೦-೯೯-೧) 
ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೊ € ವಾವೃಥೇ ವೃಷ್ಣ $5 ಶನೋ ಮದೇ ಸುತಸ್ಯ ನಿಷ್ಣ ವಿ1 


ಅದ್ಯಾ ತಮಸ್ಯೆ ಮಹಿವಾನಮಾಯವೋ್ಶನು ಸ್ಫುವಂತಿ ಪೂರ್ವಥಾ: | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩-೮; ಸಾಮ. ೧೫೭೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೯-೨; ವಾಜ. ಸಂ. ೩೩-೯೭) 


(3) ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು- 
ಯದ್ವಾನಾನ ಪುರುತಮಂ ಪುರಾಷಾಳಾ ವ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರೋ ನಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಃ | 
ಅಚೇತಿ ಪ್ರಾಸಹಸ್ಪತಿಸ್ತುವಿಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಯದೀಮುಕ್ಕ ಸಿ ಕರ್ತವೇ ಕೆರತ್ತತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೭೪. ೬) 
(4) ಪ್ರಗಾಥ ಅಥವಾ ಸಾಮಸ್ರಗಾಥ-- 
೩ ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ಮತ್ಸ್ಸಾ ನ ಇಂದ್ರ ತ! | 


ಆಸಿರ್ನೋ ಬೋಧಿ ಸಧಮಾಜ್ಯೋ ವೃಥಧೇ ೩ 5ಸ್ಕಾ ಅನಂತು ಶೇ ಧಿಯಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೮-೩-೧; ಸಾಮ, ೨೩೯, ೧೪೨೧). 
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(5) ನಿವಿತ್‌ ಸೂಕ್ತ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ ಯೊನಿ ಚಕಾರ ಪ್ರಥಮಾನಿ ವಜ್ರೀ | 


ಅಹನ್ನ ಹಿಮನ್ವಸಪಸ್ತತರ್ಡ ಪ್ರೆ ವಶ್ಚಣಾ ಅಭಿನತ್ಸರ್ವತಾನಾಂ lal 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವಸೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಐಣಂ ತ್ವಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯೆಂ ಶಶಕ್ಷ | 

ವಾಶ್ರಾ ಇವ ಧೇನವಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಅಂಜಃ ಸಮುದ್ರಮವ ಜಗ್ಮುರಾಪಃ Il ೨॥ 
ವೃಷಾಯೆಮಾಣೋಇವೃಣೇಶ ಸೋಮಂ ತ್ರಿಕೆಮ್ರಕೇಷ್ಟಪಿಬತ್ತುತಸ್ಕ | 

ಆ ಸಾಯೆಕಂ ಮಘವಾ ದತ್ತ ವಜ್ರಮಹನ್ನೇನಂ ಪ್ರಥಮುಜಾಮುಹೀನಾಂ |! ೩ IF 
ಯದಿಂದ್ರಾಹನ್ಟ್ರಥಮಜಾಮಹೀನಾಮಾನ್ಮಾಯಿನಾಮಮಿನಾಃ ಪ್ರೋತ ಮಾಯಾಃ | 
ಆತ್ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯನ್ಹಾ ಮುಷಾಸಂ ತಾದೀತ್ನಾ ಶತ್ರುಂ ನೆ ಕಲಾ ವಿವಿಶ್ಸೇ 1೪ Il 
ಅಹನ್ಹೃತ್ರಂ ವೃತ್ರತರಂ ವ್ಯಂಸಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಮಹತಾ ವಧೇನ | 

ಸ್ವಂಧಾಂಸೀವ ಕುಲಿಶೇನಾ ನಿವೃಕ್ಲಾಹಿಃ ಶಯತ ಉಪಪೃಳಕ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಕ || ೫ I 
ಅಯೋದ್ಭೇವ ದುರ್ಮದ ಆ ಹಿ ಜುಹ್ವೇ ಮಹಾನೀರಂ ಶುನಿಜಾಧಮೃ ಜೀಷಂ | 
ನಾತಾರೀಪಸ್ಯ ಸಮೃತಿಂ ವಧಾನಾಂ ಸೆಂ ರುಜಾನಾಃ ಹಿಪಿಷ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ | ೬ IF 
ಆಪಾದಹಸ್ತೋ ಅಪೃತನೃದಿಂದ್ರಮಾಸ್ಯ ವಜ್ರಮಧಿ ಸಾನೌ ಜಘಾನ | 

ವೃಷ್ಟೋ ವಧ್ರಿಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬುಭೂಷನ್‌ ಪುರುತ್ರಾ ವೃತ್ರೋ ಅಶಯದ್ವ್ಯಸ್ತ್ವಃ [la I 
ನದಂ ನ ಭಿನ್ನಮಮುಯಾ ಶಯಾನಂ ಮನೋರುಹಾಣಾ ಅತಿ ಯಂತ್ಯಾಪಃ। 

ಯಾಶ್ಚಿ ದ್ಛೃತ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಪರ್ಯತಿಸ್ಮತ್ತಾಸಾಮಹಿಃ ಪತ್ಸುತಃಶೀರ್ಬಭೂವ les IF 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವಃ ಸೋವಾಂ ಪಿಬತು। ಏಕೆಜಾನಾಂ ವೀರತಮಃ। ಭೂರಿದಾನಾಂ ತವಸ್ತಮಃ! 

ಹರ್ಯೊೋ ಸ್ನಾತಾ । ಪೃಶ್ನೇಃ ಪ್ರೇತಾ | ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾ | ಪುರಾಂ. 
@ | 

ದರ್ಮಾ | ಅಸಾಂ ಸ್ರಷ್ಟಾ | ಅಸಾಂ ನೇತಾ! ಸಶ್ವನಾಂ ನೇತಾ | ನಿಜಫ್ನಿರ್ದೂಕೇ 
ಶ್ರವಾಃ | ಉಸಮಾತಿಕೃಪ್ಪಂಸನಾವಾನ್‌ | ಇಹೋಶಂ ದೇವೋ ಬಭೂವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರೋ 
ದೇವ ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಬತು | ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು 
ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ | ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ | ಪ್ರೇಂ ಸುನ್ವಂತಂ ಯೆಜಮಾನಂ 
ಅವತು | ಚಿತ್ರಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | ಶ್ರವಪ್ಪು )ಹ್ಮಾಣ್ಯಾವಸಾಗಮತ್‌ || 


ನೀಚಾವಯೊ ಅಭವದ್ಧ್ಭೃತ್ರೆಪುತ್ರೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಯಾ ಅವ ವಧರ್ಜಭಾರ | 
ಉತ್ತರಾ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರೆ ಆಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ ನ ಧೇನು: |೯॥ 


ಅತಿಷ್ಕಂತೀನಾಮನಿವೇಶನಾನಾಂ ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ | 
ವೃಶ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ ವಿ ಚೆರಂತ್ಯಾಪೋ ದೀರ್ಫಂ ತೆಮ ಆಶಯೆದಿಂದ್ರಶತ್ರುಃ Il ೧೦॥ 
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62 | 
ಸಾಬಾ ಜಾ ಮಿ ಎರು. ್ಮ್ರ 
ದಾಸೆಪೆಕ್ಸೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಮನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಆಸೆ ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ | 
ಅಸಾಂ ಬಿಲಮಪಿಹಿತೆಂ ಯೆದಾಸೀಪ್ವೃತ್ರ 9 ಜಫನ್ನಾ ಅಸ ತೆದ್ವವಾರ `॥ ೧೧ ll 
ಅಶ್ವ್ಯೋ ವಾರೋ ಅಭವಸ್ತೆದಿಂದ್ರ ಸೃಳೇ ಯತ್ತ್ಯ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಹನ್‌ ದೇವ ಏಕಃ | 
ಅಜಯೋ ಗಾ ಅಜಯೆಃ ಶೂರ ಸೋಮಮುವಾಸೃಜಃ ಸರ್ಕವೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ | ೧೨॥| 
ನಾಸ್ಮೈ ವಿದ್ಯುನ್ನ ತನ್ಯತುಃ ಸಿಸೇಧ ನ ಯಾಂ ಮಿಹಮಕಿರದ್ದಾ ಮುನಿಂ ಜೆ | 
ಇಂದ್ರಶ್ನ ಯದ್ಯುಯುಧಾತೇ ಅಹಿಶ್ಚೋತಾಸರಿಭ್ಯೋ ಮಫಘವಾ ವನಿ ಜಿಗ್ಯೇ || ೧೩ 
ಅಹೇರ್ಯೌತಾರಂ ಕಮಪಶ್ಯ ಇಂದ್ರ ಹೃದಿ ಯತ್ತೇ ಜಫ್ಗುಷೋ ಭೀರಗಚ್ಛೆತ್‌ [೯2 
ನವ ಚೆ ಯನ್ನವತಿಂ ಚೆ ಸ್ರವಂತೀಃ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಭೀತೋ ಅತರೋ ರಜಾಂಸಿ ll av Il 
ಇಂದ್ರೋ ಯಾಶತೋಂವಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಶಮಸ್ಕ ಚ ಶೃಂಗಿಣೋ ವಜ್ರಜಾಹುಃ | 
ಸೇದು ರಾಜಾ ಕ್ಷಯೆತಿ ಚೆರ್ಷಣೀನಾಮರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ les ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧ರಿಂದ ೧೫) 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಮಶಸ್ವ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಅವಯವ ವಿಭಾಗಕ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಈ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನು. 


'ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರದ ವಿಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ವರವಿಶೇಷಗಳು 
(ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ್ಕ ಅನುರೂಪ, ಧಾಯ್ಕೆ,) ಸಾಮಪ ಪ್ರಗಾಥ, ಮತ್ತು ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತ ಗಳು) 


ಹಿಂಜಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಭಾಗವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಶಿ 


ಇಬ್ಬ. 


ಸ್ಕೋಶ್ರಿಯೆಂ ಶಂಸತ್ಯಾತ್ಮಾ ನೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ ತೆಂ ಮಧ್ಯಮಯಾ ವಾಚಾ ಶಂಸೆತ್ಯಾತ್ಮಾನೆ- 
ಮೇವ ತತ ಶೈಂಸ್ಕುರುತೇ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರ ಸ್‌ ಅಭಿ ಶ್ವಾ ಶೂರ ನೋನು ಮಃ ಎಂಬ ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಟೇವಲ 
ಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವವರು ಪಠಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಗೃಹಸ್ಥನ ಸ್ವರೂಪ: 
ವಿರುವುಜಿಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಅತಿಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಾರದು ಅತಿ ಮೆಲ್ಲಗೂ 
ಹೇಳಬಾರದು. ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾದ ಸಾಧಾರಣಧ್ವೆನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಯಜ ಸ್ನ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತಿರಬೇಕು. ಆದರಿಂದಾಜಿ ಇರುವವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸಬಾರದು. ಇಂತಹ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು, ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜಮಾನನ ಆತ್ಮ ಸ್ವರೂಸವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಆತ ಶುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡೆಂತಾಗುವುದು. ; 


ಅನುರೂಪಂ ಶಂಸೆಕಿ ಪ್ರಜಾ ವಾ ಅನುರೂಪ ಸೆ ಉಚ್ಛೆೈಸೆ ಳಸಿರಾಮಿವಾನುರೂಪಃ ಶಂಸ್ಕವ,॥ 
| -" 
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ಆ ೩. ೫.೬.ವ. ೪.1], ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ದ್‌್‌ ರ್‌ ಕಾವಾ ನಾವ ನ್‌ RT ರಾಗದ ನ ಇ ಕರಾ ಪ್‌ನಾ ಪರಾ ಲಾತಾ ಇನ್‌ ಭಇ ಬೌ ಈರಾ ತಾ ಶಾಾನ್‌ ಫ್‌ ತನ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ದ್‌ೌ ತ್‌ 
ಗಾರ್‌ 





ಕಾತರದ ವ ದ್‌ ಮಾ ತರಾ ದಾ ದ್‌ ಪೌಡ ರೌ ಅ, ನರ್‌ ತ್‌ 


ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂ್ರಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಮಂತ್ರ ಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪಮಂತ್ರವೆಂದಕೆ--- 
ಅಭಿತ್ವಾ ಪೂರಾಯ ಮತ್ತು ಇಂದ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಾಯೆವಕ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳು. ಇವೇ ಪ್ರಗಾಥ 
ಮಂತ್ರವು. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರದ, ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಿರುವ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಸಮಾನಭಂದಸ್ಥೈ ಮತ್ತು ಸಮಾನದೇವತಾಕವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪಿತೃಪುತ್ರ ರಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರೂಪವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅನುರೂಪಮಂತ್ರವು ಪುತ್ರ. 
ಸ್ಥಾನೀಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಸಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ತೊ ೇತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಧ್ವನಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದೆ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ತನಗಿಂತಲೂ ತನ್ನ 
ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಆಧಿಕೃವನ್ನು (ಅಧಿಕ ಗುಣವನ್ನು) ಸಂಪಾದಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಧಾಯ್ಯಾಂ ಶಂಸತಿ ಸೆತ್ಲೀ ನೈ ಧಾಯ್ಯಾ ಸಾ ನೀಚೈಸ್ತರಾಮಿವ ಧಾಯ್ಯಾ ಶಂಸ್ತವ್ಯಾ ! 


ಯೆದ್ವಾನಾ ನ ಎಂಬ ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು ಪತ್ನೀಸ್ಥಾನೀಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನೀಚ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಬಹುಮೆಲ್ಲನೆ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಅಪ್ರತಿವಾದಿನೀ ಹಾಸ್ಯ ಗೃಹೇಷು ಪತ್ನೀ ಭವತಿ ಯೆಶ್ರೈವಂ ವಿದ್ದಾನ್ಮಿ ೀಚೈಸ್ತ ರಾಂ ಭಾಯ್ಯಾಂ 
ಶಂಸತಿ। 


ಪತ್ಲಿಯು ಪತಿಯ ಮಾತಿಗೆ ವಿರೋಧನಿಲ್ಲದಂತೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳದೆ, ಪತಿಯ ಇಚ್ಚಾ ್ಸಿನುಸಾರ. 
ಸಹದಲ್ಲಿ ಕ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪತಿಗೆ ವಿಧೇಯಳಾಗಿರುವಳು. ಈ ವಿಧೇಯತೆಯನ್ನು ಸ್ನ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪತ್ತೀಸ್ಸಾ ನೀಯವಾದ ಈ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸನಾದವನು ಬಹಳ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


mR 


ಪ್ರಗಾಥಂ ಶಂಸತಿ ಸೆ ಸ್ವರವತ್ಯಾ ವಾಚಾ ಶಂಸ್ತವ್ಯಃ ಪಶವೋ ವೈ ಸ್ವರಃ ಪಶವಃ ಪ್ರೆಗಾಥಃ 
ಪಶೂನಾಮವರುಧ್ಯೃ | 


ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿ . ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು. ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವು ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು. £ 
" ವುಜಿಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ವರಗಳಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಚೆತುಪ್ಪಾಡಃ ಪಶವಃ ಎಂದು ಪಶುಗಳು: 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸ್ವರಗಳೂ ಅನುದಾತ್ರ್ಯ ಅನುದಾತ್ಮೇತರ, ಉದಾತ್ತ, ಸ್ವರಿತ 
ಗಳೆಂದು ನಾಲ್ಕುವಿಧಗಳಾಗಿವೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ಶ್ರಗಳನ್ನು ಏಕಶ್ರುತಿಯಿಂದ (ಸ್ವರವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ. 
ಧ್ವನಿ) ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವರಚತುಪ್ಪಯಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪಠಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯೌಣಿ ಪ್ರವೋಚನಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ತೆದ್ವಾ ಏತತ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಸ್ಯ 
 ಫಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂಸಮೇಶೇನ ವೈ ಸೂಕ್ತೇನ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮೋಪಾಗಚ್ಛತ್ಸ ತ ಪರಮಂ ಲೋಕಮಜಯೆತ್‌ | 


ಈಗ ನಿನ್ನೆ ಹೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವಿಭಾಗವಾದ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳ ಇಂದೆ ಪ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ. 
ಪ್ರೆವೋಚೆಂ ಎಂಬ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತ RL ವಿವರಿಸುವತು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ ದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗು: 
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OS ಫೌ” ಚ ಶ್ಯ ೬ 


el nek 


ka Te PEEK EL Ca ಜ್‌ 
ಗ SS EE “A ಹ py 
೫.1% ೫ BW, ಕೆ *” ತಿ 
ತೆ $ | 
ಕ 


-ವುದು,. ಇದಕ್ಕೆ ನಿ್ಫೇವಲ್ಯಸೂಕ್ತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ 
ಸೂ ಪಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಂಗಿರಸಖಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸಖ 





ಗಟ್‌ RAW ted Vif ಕ್ಯ ಟ್‌ ಟ್‌ A ' ತ್ಯ 





) | , ೨. ಸೂ. ೨೦. 
64 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.ಳ೪.ಅ 


ಖುಷಿದೃಷ್ಟ ವಾದುವರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೈರಣ್ಯ 
ಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 





ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ರೋಕವನ್ನೂ 


ಪಡೆದನು. | 
ಉಪೇಂಪ್ರಸೈ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಗಚ್ಛತಿ ಜಯತಿ ಸರಮಂ ಲೋಕಂ ಯೆ ಏನಂ ವೇದ | 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸರಮನೋತ್ಸ, ಎಸ್ತುವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಯಿ 


'ವನು ಎಂದರೆ ಪಸೆಯುನನು. 


ಗೃಹಾ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸೂಕ್ತಂ ತತ್ಛ್ರ ತಿಸ್ಕಿತತಮಯಾ ವಾಚಾ ಶಂಸ್ತವ್ಯಂ ತೆಸ್ಮಾಡೈದ್ಯಪಿ ದೂರ 
ಇವ ಪೆಶೂನ್‌ ಲಭತೇ ಗೃಹಾನೇನೈನಾನಾಜಿಗಮಿಷತಿ ಗೃಹಾ ಹಿ ಸಶೂನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ॥ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ ೧೨-೨೪) 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ ಎಂಬ ಈ ಫಿವಿದ್‌ಸೂಕ್ತವು ಗೃಹಸ್ಥಾನೀಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಗೃಹದ 
'ತಳಪಾಯವು ಭದ್ರವಾಗಿರಬೇಕಷ್ಟೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃಹೆವು ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವಸರಪಡಣಿ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ದೂರದಲ್ಲಿ ಮೇಯುತ್ತಿರುವ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಪುರುಷನು ಸಾಯಂಕಾಲವಾದಕೂಡಲೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಗೃಹದ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವನು. ಪಶುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ಅಥವಾ ಗೃಹವೇ ಭದ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಗೃಹಸ್ಥಾನೀಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದರಿಂದ ಇಡು ಭದ್ರವಾಗಿರುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. . ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವಸರವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಿಧಾನವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. ಸಮಾಪ್ತವು. 
ee 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಕಃ॥ 


| | 
ನೂಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋಃ ನ. ಸೀಷೇಃ | 


[k= | | | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥ ೧೧॥ 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


"| 
ಧು! ಸ್ತುತೆಃ | ಇಂದ್ರ | ನು! ಗೃಣಾನಃ | ಇಷಂ | ಜರಿಶ್ರೇ ನದ್ಯಃ |ನ!1 ಸೀಪೇರಿಕಿ ಪೀಪೇಃ | 


1 ಶತ Kal] pe 
ಆಕಾರಿ | ತೇ | ಹರಿ;ವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನವ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ಸದಾಸಸಾಃ 1 an-ll 
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(ಗ 1 ಸಾಯೆನಭಾನ್ಯಂ. I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಸುತಃ ಪ ೯ರ್ಯಷಿಭಿ? ಸಂಸ ಕೋ ನು ತ ಗೆ Ra 
ಸೂಯೆಮಾನಸ್ತೃಮಿಸಮನ್ನಂ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನಾದ್ಭಿರ್ನದೀರಿವ ಪೀಪೇಃ! 
ಪ್ಯಾಯೆಯ | ಪ್ರವೃಷ್ನಂ ಕುರು ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಞ ಗ 2 ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ' 
ನವತೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆತೇ 1 ರಥ್ಯೋ ರಥಫನಂತೋ ವಯಂ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ, ರೂಪಯಾ ಸು ಸತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸೆ ಸೈದರ್ಥಂ ಹವೀರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ಹ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಇಂದ್ರ--ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ಕ್ಮುತಃ-ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
`ನನೂ | ನು- ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ |. ಗೃಣಾನ॥--(ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ | ನದ್ಯಃ ನ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ : ತುಂಬುವಂತೆ |. ಜರಿಕ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ |. ಇಷೆಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ನೀಪೇಃ- -ತುಂಬಿಕೊಡು ಹರಿವಃ--ಹರಿಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವು EE ರಫ್ಯೈ8- ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು! ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸೆದಾಸಾ8 ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ- ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ: ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ.ಸು ಸೂ ಅದೇ ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿಂದ ದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ. 
ಸು ಓತನಾಗತಕ್ಕವ ನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೊ ತೃ ವಾದ ನನಗೆ ಹತ್ತನ್ನು! ತುಂಬಿಕೊಡು: 
ಹೆರಿಸಂಜ್ಹ ಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. ಅಃ - 
English Translation. 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are fiiled ‘with water): lord of horses, anew. 
hymn ‘has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

| ॥ ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು 8 


ಈ ಖಕ್ಕು ಘಃ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಾಗಿಸಕಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ನು ಸ್ತುಕಃ ನುಗ್ಗ ಗೈಹಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿಕ್ರೆ € ಇಷೆಂ ಸಿಸೇ8--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆ 


ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಪುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ. . ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ತುಂಬಿ 
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Ted 





ಕಾನಾ ವ್‌ ಠ್‌ ರ್‌ ಳಾ ಕಾ: 





ನಾಲ್‌ ಪರ್‌ ತ್‌ಾ ತ್‌್‌ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು) ತುಂಬಿ 
ಕೊಡ್ಕು ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು. 





ನು ನು ಇತ್ಯೇಸೋಂನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ಸಸದೇಶೇ! ಕಥಂನು 
ಹರಿಷ್ಯತೀತೈನುಸೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ. ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ . ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ರ್ಯುಪಮಾರ್ಥೆ ಭವತಿ | ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು.. ಉದಾಹರಣೆಗೆ--- 


ಅಕ್ಲೋ ನ ಚೆಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಪ ) ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋಡಸ್ಕ್ಯೋಃ | ಕ 
ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರೆ ಪೂರ್ವೀಃ | 
ತ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 


| ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ಫಿ. ೧-೪), ವೃಕ್ನಸೈ ನುತೇ। ವೃಕ್ಷಸ್ಕೇವ ತೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
pc ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ-- | 


ನೂ ಮರ್ತೋ ದಯುತೇ ಸನಿಷ್ಕನ್ಯೋ ನಿಷ್ಸವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧೧) 
ಸಇಕ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 
| ನೊ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಸ್ತನ್ವಾ ವಾವೃಧಸ್ಥ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 





ಹ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ 
3 ನ ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


¥ | ತ ನೆ ಜರಿಶ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ.'೧-೭) 
| ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. | 


ನ--ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು - 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯೊಂ |. ಉಭಯಮನ್ವಧಾಯ್ಯಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವ 
ಇ wh ಬು) ಷಾ 
ಜನತೆ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರಸ್ತ ಸ್ಯ. ಯತ್ತತಿಷೇಧತಿ | 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯ | ಹ 


ಉಪರಿಷ್ಟಾಡುಪ 
 ಯೇನೋಪಮಿಮಾಕೇ 1 Ro ಬದುಸಚಾರಸ್ತ ಸ್ಟ 
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ಎಂದರೆ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ವೇದಭಾಷೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕ ಫತೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. . ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
' ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ- - 
ನೇಂದ್ರೆಂ ದೇವಮುಮಂಸೆತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಸೇಧವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ): ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು, . ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯದ. ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ 
ದಿಂದ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು. ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರು. ಎ:ಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ, ಇವ ಎಂಬ ಸದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ: 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಮದೇವಖಷಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ" 
'ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಜೀವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರ ಇತ್ಕೇಕಾಡಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 


ಮೈಂದ್ರೆಂ। ಆ ಯಾತ್ವಿತೈನುಕ್ರಾಂತಂ ll ಪೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾಭಿಸ್ಸೆವಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರಫಮೇ$ಹನ್ಯೇತೆನ್ನಿನಿದ್ದಾ- 
ನೀಯೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆ ಯಾತ್ವಿಂಡ್ರೋ$ವಸ ಇತಿ ಮರುತೃತೀಯೆಂ | ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಯಾತು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ 'ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಯಾತ್ರಿಂದ್ರೋತವಸ ಇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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RN 





ಸೂಕ್ತ--೨೧ 
ಮಂಡಲ- ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೧ | 
ಅನ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೫, ೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈೆ- ೧೧ 
ಖಯಸಹಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 





ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ Il 


| ಸಂಹಿತಾಶಾಳ।॥ 
ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರೋವಸ ಉಸ ನ ಇಹ ಸ್ತುತಃ ಸಧೆಮಾದಸ್ತು ಶೂರಃ | 
ನಾನೃಧಾನಸ್ತನಿಷೀರ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ನೀದ್ಯೌರ್ನ ಶ್ವತ್ರಮಭಿಭೂತಿ ಪುಸ್ಕಾತ್‌॥೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಯಾತು | ಇಂಬ್ರಃ ೨೮೩ ಉಪೆ | ನಃ | ಇಹ | ಸ್ತುಶಃ। ಸಧ್ದಮಾತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಶೂರಃ | 
ವವೃಧಾನೆಃ | ತೆನಿಷೀಃ | ಯೆಸ್ಯ | ಪೂರ್ನೀಃ | ದ್ಯೌಃ | ನ | ಶಕ್ರಂ | ಅಭೀಭೂತಿ | ಪ್ರಷ್ಯಾತ್‌ Ile I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೋಪಾ ಯಾತು | ಉಪಾಗಚಿತು | ಯೆ ಇಂದ್ರ 
ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇ ಸ್ತುಕಃ | ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂತೋ ವವೃಧಾನಃ ಪ್ರವೃಜ್ಛೋಯಮಿಂದ್ರ ಸಧಮಾದಸ್ತು | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯನ್‌ ಭವತು | ಯಸೈೇಂದ್ರಸ್ಕ ತನಿಷೀಸ್ತವಿಸ್ಕೋ ಬಲಾನಿ ೬ ಪೂವೊ ಷಃ 
ಬಹೂನಿ | ಸಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯತಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ದ್ಯೌಾರ್ನ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ: ನನ 


ಪರಕೀಯೆಂ ಬಲಮಭಿಭಾವುಕಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಬಲಂ ತೇಜೋ ವಾ 


| ತ್‌ 
ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಉಪಾಯಾಶ್ಟಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ ಸ | ಚಕ್ಕ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಪ ಆ ಯಾತು ನನ್ನು 


ಸ್ಯ Lo ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತೆ8--ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುನವನೂ | ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | 
ನೃಧಾನಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಹೆಯುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು] .ಸಧಮಾಜ್‌- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೀರಿ ಪರ್ಷಪಡ 
ವವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಲಿ | ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ತವಿಸೀ- ಶಕ್ತಿಗಳು | ಭನನ 
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ಪ್ರಕಾರವಾಗಿವೆಯೋ ! (ಯೆ8-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು) | ದ್ಯೌಃ ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು: 
ತ್ರಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ) | ಅಭಿ ಭೂತಿ- ಶತು ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ | ಕ್ಷತ್ರ ೦- _ತೇಜೋಯುತ 
ವಾದ ಬಲವು] ಪುಷ್ಯಾತ್‌--ವೃದ್ಧಿ ್ಲಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ: - ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವವನೂ, 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹರ್ಷಪಡುವವನಾಗಿ ಆಗಲಿ. 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಗಳು ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿನೆಯೋ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಬಲವು. 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


| En glish Translation. 


May Indra come to us for our protection, and being praised (by us); 
may the mighty hero be exhilarated along with (us) at this rite; he 
whose‘energies are many : may he, like the radiant sun; recruit his own 
overpowering vigour. | 


f ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ತನಿಸೀ--ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಪುರು ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಪುರು ಶಬ್ದದಿಂದ ಪೂರ್ನೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಿ 
ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಕಶ್ಲತ್ರೆ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತೇಹೋಯುತವಾದ ಬಲವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಅಭಿಭೂತಿ-ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪರಾಭವ, ಸೋಲು ಎಂದರ್ಥವು. | 
' ದ್ಯೌ&--ದ್ಯು ಶಬ್ದ ಕೈ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ದ್ಯುರಿಶ್ಯಹ್ನೋ ನಾಮಥೇಯಂ ದ್ಯೋತತ ಇತಿ 
ಸತಃ (ನಿ. ೧-೬) ದ್ಯು ಎಂದರೆ. ಹೆಗಲಿಗೆ ಹೆಸರು. ಏಕಂದರೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ (ಬೆಳಕು) ಇರುವುದು ; ದ್ರು 
ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ (ದ್ಯುಃ) ಭಾನುಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೨-೨೧); ದ್ಯಾಂ 
ದಿವಂ (ನಿ. ೯-೧೩ ಮತ್ತು ೧೦-೨೨) ಎಂದು ದ್ಯು ಶಬ್ಧ ಕೈ ಸ್ವರ್ಗನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು; ದ್ಯ್ಯೌರಾದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ (ನಿ ೨-೧೪) ಎಂದರೆ. ದ್ಯೌಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. 
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Cl ee 
ಕಾ ಕ್‌ ರಾ ರಸಾಕ್‌ ಗಾ 
ಯೌ ಈ TT ರಶ್‌ ಕಾರ ದ್‌ಾತಗಲದ ಇತ್‌ ಆರ ರರ ನರಾ ಕರ ಕಾದ ಸಾರಾ ನಾ ಕಾ ಇಗ್ವಾಸ್‌ಆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಸ್ಕೇದಿಹ ಸ್ತವಥ ವೃಷ್ಠಾ ಸ್ಟ್ಯಾನಿ ತುವಿದ್ಯು ಮ್ಸ್ನ ಸ್ಯ ಕ ತುವಿರಾಥಸೋ ನ್ಯೂನ್‌ | 


ತುರ್ವಿದಫ್ಕೋ ೩ ನ ಸಮ್ರಾ ಬ್‌ ಸಾಹ್ವಾ ತರುತ್ರೋ ಅಭ್ಯಸ್ತಿ 
ell 


ಸ 
ಕೃಷ್ಟೀಃ 


| ಪದೆಪಾಠ |. 


| | 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಇಹ ಸವಥ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ತುನಿ5ಹ್ಯುಮ್ನುಸ್ಯ | ತುವ್ರೀರಾಧಸಃ | ನ್ನನ್‌ | 


ಯಸ್ಯ! | ಕ್ರತುಃ ನಿಡಥ್ಯಃ | ನ | ಸಂ5ರಾಟ್‌ | ಸಹ್ವಾನ್‌ | ತರುತ್ರಃ | ಅಭಿ | ಅಸ್ತಿ | | ಕೈಷ್ಟೀಃ | ೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತುವಿಷಮ್ಯುಮ್ಮಸೈ ಬಹುಕೀರ್ತೇಸು ನಿನಿರಾಧಸೋ ' ಬಹುಧನಸ್ಯ ತಸ್ಕೇತ್ತ ಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಕೈವ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ಬಲಭೂತಾಕ್ಸನ್‌ ನೇತ್ವನ್ಮರುಕೋ: ಹೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಯೂಯಮಿಹಾಸಿ ನ್ಯಜ್ಞ್ಛೇ 
ಸ್ತವಥ | ಸ್ತುತ | ಸಾಹ್ಹಾನ್‌ ಕತ್ರೂನಭಿಭಾವುಕೆಸ್ತರುತ್ರೋಸ್ಮಾನಾಸಪ್ಭ್ಯಸ್ತಾರಕೋ ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರತ್ತುಃ ಕರ್ಮ ಳೆ ಕೈಷ್ಟ್ರೀಃ ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭ್ಯಸ್ತಿ ಅಭಿಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃ ಸ್ಟಾ ೦ತಃ| ನಿಷಥ್ಯೋ 
3 ಸಮ್ರಾಟ್‌ | ವಿಷಥಾರ್ಹೋ ನ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಃ ಸಮ್ರಾ ಹೀ 'ಸತಲಲೋಕಾನಾನುಧಿಸತರಿವ ತದ್ವತ್‌ | 
ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನೀತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ- ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾದ ಸೇರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಶುವಿರಾಧಸಃ- - 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ತಸೆ ಕೀತ್‌ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ | ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ--ಬಲಪ್ರಾ ಯರೂ | 
ನ್ಹನ್‌---ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಇಹ- ಈ ಯಜ ಸ್ಹದಲ್ಲಿ | ಸೆ ಸ್ಪವಹ- ಸ್ತುತಿಸಿ ಸಾಹ್ವಾನ್‌- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೆಕೆಬಡಿಯತಕ್ಕದ್ದೂ | ತೆರುಶ್ರೆ8-- ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಷಿತತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಯಸ್ಯ ಕ್ರತುಃ 
ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮಗಳು | ಕೈಷ್ಟ್ರೀ॥--(ಶತ್ರು ಸಂಬಂಧವಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | 
ಯಜ್ಞ್ಲಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ | ಎ 

ಜ್ಞಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ನ- ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಸಕಲ ಶತು ಶಿಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವಂತೆ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಿ--ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. : | ” 
I ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ರೋತ್ಸಗಳ್ಳೀ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾದೆ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಥಢನವುಳವ 
ಇಂದ್ರ ದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಪು ನೇಶೃ ಗಳೊ. ಆದ ಮರತು ಸಿಗಳನ್ನು ಪು ಧ್ಯ ವು 4 ನಳಿನ ಆದ 


ಸ್ತುತಿಸಿ, 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹತೆಯನ್ನು 
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ಪಡೆದು, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ, . ಶತ್ರುನಾಶಕವ್ರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ. ರಕ್ಷಿಸತಕೃವೂ ಆದ. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
: ಕರ್ಮಗಳು ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. p 


English Translation: 


Glorify the powerful leaders of that renowned and opulent (Indra), 
whose victorious and protecting energy rules over men, like a universal " 
sovereign entitled to veneration. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಶತುವಿದ್ಯುಮ್ನಸೈ ಶುವಿರಾಧಸಃ ಶಸ್ಯೇತ್‌ ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ನೈನ್‌ ಇಹ ಸ್ತವಥ--ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಬಹುಕೀರ್ಕೇಃ ಬಹುಧನಸ್ಯ ತಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕೈನ ಬಲಭೂತಾನ್‌ ನೇತೃನ್‌ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ: 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ €ಸ್ತುತ॥ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ನೀವು ಬಹುಕೀರ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವರೂ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತರೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನು ಖುಶ್ಚಿಗ್ಹನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳುವನು, ತುವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೩). 
ದ್ಯುಮ್ನು ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೯) ಇದಲ್ಲದೆ, ಯಾಸ್ಕರು--ಹ್ಯುಮ್ನಂ ಮ್ಯೋತ 
ತೇರ್ಯಶೋ ವಾ ಅನ್ನೆಂ ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ನಿ. ೫-೫) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 'ದ್ಯುಮ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಶಸ್ಸು 
ಅನ್ನ ಎಂಬೆರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ. 
ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ರಾಧಕ ಶಬ್ದವೂ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತೆ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುವಿರಾಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಬಹಳ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವು- ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೧) ಕೃಷ್ಟೀಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೧೦-೨೯) ವಿದಥ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ, ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೩-೧೯) 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 

ಸಾಹ್ಟಾನ್‌ ತರುತ್ರಃ ಯಸ್ಯ ಕ್ರತುಃ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಅಭ್ಯಸ್ತಿ- -ಶತ್ರುನಾಶಕವಾಮುದೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುವುದೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವು (ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಶಕ್ತಿಸಾಹಸೆಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಂದು 
ಮಾತ್ರ ಸೊಚಿಸುವುದಾದರೂ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಎಂದು ಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 

ನಿಷಘ್ಯಃ ಸಾಮ್ರಾಟ್‌ ನೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು. - 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸಕಲ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಸಾರ್ನಭೌಮನೆನಿಸಿದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ತನ್ನ 
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೫ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಮಾಲಾಳ 





ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀಕಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಅಥವಾ ಅವನ ತತ್ತು ಗಳನ್ನು | 
"ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಡಫ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮ್ರಾ ಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಜಿ 
ವಾಗಿಜಿ. ವಿದಥಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಯಜ್ಞ ನ್ದ ವೆಂದರ್ಥವಿರುವುವರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷನಹಿಸಿರುವ. ಅಥವಾ" ಯಜ್ಞ, ಮಾಡೆ 


ಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸುವ ರ್ಶನ. ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವಾಗ ವ ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನೇಕ ಶಶು ಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಧನವನ್ನು. ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ನ. ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


|) ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ 


ಗ] ಸ್ಟಡಿ 
ಆ ಯಾತ್ಸಿಂದ್ರೋ ದಿನ ಆ” ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಶ್ಚೂ ಸವಂದ್ರಾದುತ್ತ ವಾ 


| 
ಪುರೀಷಾತ್‌ | 


| | | [el | 
ಸ್ವರ್ಣರಾದನಸೇ ನೋ ಮರುತ್ಪಾನ್ಸರಾನತೋ ವಾ ಸದನಾದೃತಸ್ಯ! ತ್ನ || 


11 ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


| ; 
ಆ| ಯಾತು! ಇಂದ್ರಃ | ದಿವ | ಆ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ। ಮಕ್ಷು। ಸಮುದ್ರಾತ್‌1 ಉತ । ವಾ 


ಪುರೀಷಾತ್‌ | 


| ಜ್‌ | | 
ಸ್ವಃ5೯ನರಾತ್‌ | ಅವಸೇ | ನ8 | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಪರಾಃವತಃ | ವಾ! ಸಪನಾತ್‌ | ಯತೆಸ್ಯ [4 | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಮರುತ್ವಾ ನ್ಯ ರುದ್ಧಿ 1 ಸಹಿತ ಇಂಡೊ ಶ್ರೀ ನೋತಸ್ಮಾಕೆ 

ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛೆತು | ನ ಭೂಲೋಕಾಚ್ಚೆ ಮನ್ಸು ಶೀಘ್ರಮಾ ಯಾತು | ಉತ ವಾ ಅಥವಾ 
ಸಮುದಾ ಶಸಂತರಿತ್ಷರೊ(ಕಾಜ್ಮಾಯಾತು।| ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯಂಶರಿಶ್ಷನಾಮ ಸಗರಃ ಸಮುಡಿಣ ್ರೀsಧ್ವರಮಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಪುರೀಷಾದುದಕಾದಾಯಾತು | ಪ್ರರೀಷಮಿತ್ಯುದಳನಾಮ ಮೆದು 


ಪುರೀಷಂ ಪಿಪ್ಪ ಲಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಸ್ಪರ್ಣರಾತ್‌ ಸೆ ಬರಾದಿತ್ಕೋ ನರೋ ನೇತಾ ಯಸ್ಯ 
ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋ ಕಾದ್ವಾಯಾತು | ಪೆರಾನಕೋ ವಾ ಸ” ಯಾತು I 
ತ್ಲ್ಯಾನಾನ್ನೇಘಲೋಕಾದ್ವಾ ಯಾತು ॥ 
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[ ಮಂ: ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೧. | 


ಓಕಮವಸೇ ರಸ್ಷೆಣಾಯ ದಿವ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಾದಾ - 


ಬುಕ ೀಡಕಸ್ಯ ದ | 


ಹ — 


ಆಹವ] : '`ಚಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ' 1 


f: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಮರುತ್ವಾನ್‌ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ನ ನಮ್ಮ! ಆವೇಶ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ | ಆ,ಯಾತು-- ಬರಲಿ | ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ . ಪೃಥಿವಿಯಿಂದಲೂ | 
ಮಕ್ತು-- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ (ಯಾತು)--ಬರಲಿ | ಉತೆ ವಾ--ಅಥವಾ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ' 
ಲಾಗಲಿ | ಪುರೀಷಾತ್‌- -ಉದಕಮಧ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ`| - ಸ್ವರ್ಜಿರಾತ್‌---ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮಾರ್ಗವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ' 
ದಿಂದಾಗಲಿ (ಬರಲಿ) |. ಪರಾನಶೋ ವಾ- ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾದರೂ (ಬರಲಿ) | ಯುತಸ್ಯ--ಉದಕದ | 
ಸದನಾಶ್‌--ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮೇಘಲರೋಕದಿಂದಾಗಲಿ (ಬರಲಿ). 
ಯು |: ಭಾವಾರ್ಥ 1 | | 
| ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ -ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಬರಲಿ. ' ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದರೂ' 
ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದ ರೂ. ಅಥವಾ ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ” 
ಆವಾಸಸ್ಥಾನವೂ, ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ: 
ಉದಕಕ್ಕೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮೇಘೆಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


May Indra, accompanied bythe Maruts, come quickly. for our 
protection; from the heaven, from the earth, from the firmament, or from 
the waters; from the sphere of the sun, from (any) distant region, from 
‘the abode of the rains. | 
- 1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ:” 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಪ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು. 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿದೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ. ಪೂರ್ವಕಥೆಯೊಂದು- 
ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 
ಆಥಿಶ್ಯೇನ ವೈ ಜೀವಾ ಇಷ್ಟಾ! ತಾಕ್ಪ್ಪಮಡನಿಂದತ್ತೇ ಚಕುರ್ಧಾ ವ್ಯದ್ರವನ್ನ ನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯ್ರಾತಿಷ್ಮಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಕಿ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಕೈರಿಂಡ್ರೋ 
ಮರುದ್ಫಿರ್ಬೃ ಪಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಟೇಡೇವೈಃ | 
| | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧). 
ಹಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೋಲಲಿಷ್ಟಸಡಡೀ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗ್ಳೂ 
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ಇನ್‌ ಇತ್‌ ತ್‌ 
ವ್‌ ರಗತ್‌ ಇ ಕ 
TS ದೌ ಇದ ಇಾನ'ಬವ್‌' 





ke 


ಸೋಮನು ರುದ್ರಕೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಅದಿತ್ಯರೊಂದಿ 





ಗೂ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ'ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಾ ದ 
ವಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಈ sr, ಸ 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಕೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಖ್‌ ಸೈ 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನೇ ಜೊರೆಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ನ್‌ ಭವತಿ | ' 
ಜ್ರ ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋವಿಶಾವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ ಭನ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೩-೬) 


| ಯುಳ್ಳವ 
. ಇದ್ರನು ಜ್ಹಾತ್ರತೆ:ಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 


ನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮನು ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೇದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರೀದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಪ್ಪೀಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


 ಅನವಧ್ಯ $ರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಿಕ ಸಹಸ್ವದರ್ಚೆತಿ | 
 ಗಣೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಕಾಮ್ಭೈಃ || | 
(ಹು. ಸಂ. ೧-೬-೮) 
ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ಹಾಃ ಸ್ಪರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಪರಿಷ್ಟುಭಃ | 


(ಖ'. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧) 


ಸ ನೋ ಮರುದ್ಳಿರ್ವೃಷಭಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿ ಸ್ಥನಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 
ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು 


ವಿಶೇಷಣವಿದೆ.. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಮಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು 
ಶತಿದಿದೆಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಯೆಶ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತೆತ್ರೆ ಸೋಳಭವತ | 
ತ (ಬೃ. ದೇ, ೪-೫೬) 


ಸ್ವೈರ್ಬಿರಾತ್‌ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ 


ಇ ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬ ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. 


(ನಿ. ೨-೧೩) 
ಪ್ರತ್ಯೈಜ್‌ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶಃ ಪ್ರತಜ್ಞುದೇಹಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | 
ಪ್ರೈಜ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಪರ್ದ್ವೈಶೇ ॥ 


(ಹು ಸಂ. ೧-೫೦-೫) 
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ಗಾ ಕಾದ ದ್‌ ಪಾರ್‌ ಆಸ, ಹಾಲ ಅರ್‌ ಪಾ ಈರಾ ಅಲ ವಲ ರಾ ರಬ ದ ಇ ಪಾರ್‌ ಬರ್ಸ ಬರ್ಸ ನಾ ವಾ RT ಅ ವಲ ಭಾವಾ ದ 





ಎಂಬ ಬಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಸ್ಗೆ ಕೈ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಸ್ವ8--ಸ್ವರ್ಲೋಕಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿಕುವುಡರಿಂದೆ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಸ್ವಃ ಎಂಪಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಹೆಸರು 


ಯಾಭೀ ಕೇಭೆಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತೆಮಪ್ಪ ಉದ್ದಂದನಮೈರಯೆಶಂ ಸ್ವರ್ದ್ಯಕೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೆ ಸ್ವರಾದಿತ್ಯಂ- ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ತನಾ ವಹಂತೋ ಹುರೋ ವ್ಯೃಣ್ವಿನ್ನವತ ವಿಶ್ವೇ ಸ್ಪ 7 ರ್ದೈಶೀಕೇ।. 
| (ಜು. ಸಂ. ೧-೬೯-೫) 


ಸಿಂಧುಂ ನ ಕ್ಲೋಡದಃ ಪ್ರ ನೀಚೈರೈ ನೋನ್ನ ವಂತ ಗಾವಃಸ್ವ೧ ರ್ದ್ಯಶೀಕೇ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೬-೫) 


೧ಗಿ 


' ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ-ನಭಸಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 


ನಿಯಂ ದಧುರ್ಮನುಷ್ಯಾಸು ವಿನ್ನು ಸ್ವ ೧ ೧೯ ಚಿತ್ರಂ ವಪುಸೇ ವಿಭಾವಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೧) 


ಎಂಬ ುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣ ಸು ಈರಣಃ ಸ್ಪೃತೋ ರಸಾನ್ಸತೋ 
ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸ್ವ ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಃ--ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಭಾಸಾ-ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವು. ಸ್ವಃ ಎಂಬ ರ ಅಣ ಶ್ಲೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತ: 
ವ್ರಾಗರುವುದರಿಂದುಸೆ ಕೈ॥ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. : 


(ನಿ. ೨-೨೪) 
po 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


i 
ಸ್ಥೂರಸ್ಯೆ ರಾಯೋ ಬೈಹತೋ ಯ ಈತೇ ತನು ಪೃವಾಮ ವಿದಥ್ಷೇ- 


ಸ್ಟಿಂದ್ರಂ | ಸ ಬ 


ಯೋ 'ನಾಯುಂನಾ ಜಯತಿ ಗೋಮತೀಷು ಪ್ರ ಪ್ರ ಧೃಷ್ಟುಯ ನಯತಿ 
ವಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛ Hv || 
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ರ್‌ 
॥ ಪದಪಾಕಃ 1 


| 
ಸ್ಕೊರಸ್ಕೈ | ರಾಯೆಃ | ಬೃಹತೆಃ | ಯಃ | ಈಶೇ | 3ಂ | ಊಂ ಇ! ಸೈನಾಮ 1 ವಿಜಿಫೇಷು! ಇಂದ್ರಿಂ। 
| ಜಯ | ಯೊ | ನಯತಿ | ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಛ 1೪1 

ಯಃ | ವಾಯುನಾ | ಜಯತಿ | ಗೋ5ಮತೀಷು | ಪ್ರೆ! ಧೃಷ್ಣು5ಯಾ | ನ 2 ್ಸ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಥೊರಸ್ಕೆ ಸ್ಥೂಲಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯೇಶೇ ಈಷ್ಟೇ 
ವಿವಫೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಸು | ವಿದಥೆ ಇತಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮೈತತ | ತಮಿಂದ್ರಮು ತಮಿಂದಪ್ರಮೇವ ವಯೆಂ 
ಸ್ರೋಶಾರಃ ಸೈವಾಮ | ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವಾಯುನಾ ಪ್ರಾಣರೂಸೇಣಿ ಬಲೇನ ಗೋಮತೀಷು ಸೇನಾಸು 
ಜಯೆತಿ ತತ್ರೂನ್ವಿಜಯೆತೇ | ಧೃಷ್ಣುಯಾ ಧೃಷ್ಟುಃ ಪ್ರಗಲ್ಫೋ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತೋತ್ಯೆನ್ನಸ್ಕೋ 
ವಸೀಯೆಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪಶ್ವಾದಿಧನಮುಚ್ಛಾಭಿ ಪ್ರಣಯತಿ ಪ್ರಾಸೆಯತಿ 1 ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ಸ್ವವಾಮೇತಿ 
ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ವಿವಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ಫೂರಸ್ಯ-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | 
ಬೃಹತಃ. ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ| ರಾಯೆ$- -ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಮತ್ತು) | 
ಯೆ$--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ನಾಯುನಾ-ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಬಲದಿಂದ | ಗೋಮತೀಷು- ಸೇನೆಗಳನ್ಲಿ 
(ಸೇನೆಗಳಿಂದ) | ಜಯೆತಿ-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುನನೋ | ಧೃಷ್ಟು ಯಾ-ಪ್ರಗಲ್ಬನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | 
ವಸ್ಯಕ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ_-ಸ್ತೋತೃಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ನಯೆತಿ-ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | 
| ತಂ ಇಂದ್ರಂ ಉ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸೈವಾಮ-- ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದುದೂ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
| ೦ 
ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಬಲದಿಂದ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಸೇನೆಗಳಿಂದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪಶ್ಚಾದಿ 
ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


[a 


ಹ We glorify, in solemn rites, this Indra who rul 
abundant riches; who by his powess is victor over 
hismunificence brings excellent(wealth) to the prese 


es over substantial, 
(hostile) hosts; who by 
nce (of his worshippers). 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ. ೩. ಅ. ೬. ವ.೫.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 77 


ಕಾರ್‌ ಬ್‌ಒರ್ಡ್‌ರಾ ಸಫಾ ಹನ ನೌ ಈಸಾ ವಿಪ ಮ್‌ ಫಸ ಕಾ ಧಾಶ ರಾ ಹ್‌ೌಇ ರಾರಾ ಈಸಾ ಪಾದ ಚಾಪ 
TTT ಗಾ ದ್‌ ಇಡಾ ಇಲವಾಲದ NS ದದ್‌ ಬ್‌ಸ್‌ಎಫ್‌ಸಾ ಶಾಪ ಗಾನ್‌ ಕಾವ್ಯಾ ಅ ಹಸಿರ್‌ ರಕ 


1 ಪಿಶೇಷವಿಸಷಯೆಗಳು 1 


ನಿಷಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ವೇಡಯತ್ಸು 
ಸ್ಕೋಶ್ರೇಸು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿವಥ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ ಫಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಜಃ ವೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು ವಿದಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ | ವಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ನವೆಂದರ್ಥವೆಂಬುದನ್ನು (ನಿ. ೭-೭) 
ತೋರಿಸಲು 


ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ಶ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯೊ | ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರಜೋದಡಯನ್‌ ॥ 
| | (ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥಕವಾದ ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿಡಥಾನಿ ವೇದಿಕವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಸ್ಕರ್ಷವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ' 


ನಿದಥ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ವಿಧಾ 
ಎಂದರೆ ಹಂಚು ನಿಯೆಮಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ವಿಷಥ 
ಮತ್ತು ವಿಧಾ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು, 


ವಯಮಗ್ನೇ ವನುಯಾಮ ಶ್ರೋತಾ ವಸೂಯೆವೋ ಹವಿಷಾ ಬಧ್ಯಮಾನಾಃ | 
ವಯೆಂ ಸಮಕ್ಕೇ ವಿದಥೇಷ್ಟಹ್ನಾಂ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿದಥೇಷ್ವೆಹ್ನಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ, 


ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರಪಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯೆಜ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚೆಂ | 


ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿರುವ ವಿ--ದಧುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಹಿತ ವಿಷಥ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ವಿದಥನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
fp 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ನಭ ಡಿ | 
ಉಪ ಯೋ ನಮೋ ನಮಸಿ ಸ್ತಭಾಯನ್ಸಿಯರ್ತಿ ವಾಚಂ ಜನಯ 


1 
ನ್ಯಜಧ್ಯೈ ! 


| [ಗಲ್ಲ 
ಯಂಜಸಾನಃ ಪುರುವಾರ ಉಕ್ಳೈರೇಂದ್ರಂ ಕೃಣ್ವ್ಣೀತ ಸದನೇಷು ಹೋತಾ 


4 ಕ | ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 


| | | J T 
ಸ: | ಯೆೌ8| ನಮಃ| ನಮಸಿ | ಸ್ತಭಾಯನ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ನಾಚೆಂ | ಜನಯೆನ್‌ | ಯಜರ್ಯ್ಯೈ | 


ಸ | | | 
'ಯಂಜಸಾನಃ | ಪುರು5ನಾರಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಆ | ಇಂದ್ರಂ | ಕೈಣ್ಣೀತ | ಸದನೇಷು | el | ೫ || 


| I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಉಪ ಸ್ತಭಾಯೆನ್‌: ಲೋಕಾನುಸಸ್ವಂಭಯೆನ್‌ ಯೆಜಧ್ಯೈ ಯೆಷ್ಟುಂ ವಾಚೆಂ ಗರ್ಜಿತಲಕ್ಷಣಾಂ 
ವಾಚೆಂ 'ಜನಯನ್‌ ಪ್ರಜನಯನ್‌ ಯಂಜಸಾನಃ ಪ್ರಸಾಧ್ಯಮಾನಃ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೇತಿ 
ಯಾಸ್ಕೆಃ | ಉಕ್ಳ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರಲಕ್ಷಣಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ಪುರುವಾರೋ ಬಹುಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯೋ ಯ ಇಂದ್ರೋ 
ನಮಸಿ | ನಮ ಇತ್ಕನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಯಜಮಾನೈರ್ದತ್ರೇ ಹನಿಷಿ ನನೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ 
ಹ ನನರ ಮಯಕ! ಇಂದ್ರೋ ಹನಿಷಾ ಶೃಪ್ತಃ ಸನ್‌ ವೃಷ್ಟಿ ದ್ಹಾರಾನ್ನ 0: 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಶೇನ ಚಾನ್ನೇನ ಪುನರ್ಯೆಜ್ಞಃ ಪ್ರಜಾಯೆತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಹೋತಾ 
ಸದನೇಷು ಯಜ್ಞಗೃ ಹೇಷು ತಮಿಂದ್ರಮಾ ಕೈಣ್ಟೀತೆ | ಅಭಿಮುಖೀಳಕೋತು ॥ 
ಸ್ಯ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆ ಯಾವ ಇಂದ 
ಮ ಂದ್ರನು[1 ಉಪ ಸ್ವಭಾಯೆನ್‌ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾದ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಲೂ| ಯೆಜಧ್ಯೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸೂಚಕವಾದ) | ` ವಾಚಿಂ- ಗರ್ಜನ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ | 6— | ತ 
ೈನ್ನು | ಜನಯೆನ್‌- - ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಬುಂಜಸಾನಃ- -ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | 
ಉಕ್ಕೈಃ- ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಪುರುವಾರಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ಸಮಸಿ ಹನಿಸಿದ ಕೂಪ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ | ನಮಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ನ 
ತ್ತಾನೆಯೋ | (ತೆಂ) ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹೋತಾ-_ಹೋತ್ಸವು | 
ಬ | ಲು 
ಗಳಲ್ಲಿ] ಆ ಕೃಣ್ಛೀತೆ-- (ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಿಗೆ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಲಿ 


ಇಯತಿ- ಒದಗಿಸು 
ಸದನೇಷು- 
(ಸು--ಯಜ್ಞಗೃಹ 


| : ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಭದ್ರವಾದ ತಳಹದಿಯ 


ವ ಮೇಲೆ ಶಾಶ್ನತವಾಗಿ ಮ | 
ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಸೂಚಕವಾದ ಗರ್ಜನರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚನ್ನು ಉ ನ ನಿನಿಸುವವ 


ತೃನ್ನ ಮಾಡುವ 
ಬ೩ಾಡುವವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
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ಇ ಅಸ್ರಾ ಹಾಧ ಅಸಾ ಪ್‌ಆ ಲವ್‌ ದ್‌ ಆಸಗ ಗಜಾ ರಾ ST ದಾವ್‌ ಬಂ ದಾವ್‌ ತೌ ಕಾ ಸ್‌ ~~ ಲವ್‌ ಆಸಾ ಅರ್ಥಾ ಅಲಾ 





ಅರಗ ಪರಾ ಘಳಾಧ್‌ಆ ಬಾಗಾ ಆಳಾರ್ಸರಾ ನರಾ ಫರಾ ದಾ ಭಷ ರ್‌ ೫ : ಗಾಈ po 


ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನನಾಗಿಯೂ, ಶಶ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ 
ಸಹ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಜನಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋತೃವು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 





English Translation. 


Let the invoking priest bring to our dwellings that (Indra) who, 
firmly fixing the (world), returns, food for (sacrificial food), and (utters 
a voice enjoining (men) to worship: he who is to be propitiated by 
praises, who is adored by many. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಸ್ಗ್ಸೆ ಕ ಸ್ತೋಕ್ರೆ 43 | ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ, ತೃತ್‌ -ತೇ ಉಕ್ಸಂ | ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಉಳ್ಳಿ ವನ್ನು ಎಂದು: 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಪತವಾದುದೂ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಉಕ್ಸ ವೆಂದು. 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರಪರವಾದ ಈ ಉಕ್ಕಕ್ಳೆ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. 


' ಉತ್ಸವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಆದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಶಸ್ತ್ರ, 'ಉಕ್ಕ. ಸಾಮ ಇವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಮತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ, ಹೋತ್ಸವೂ' ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಇದನ್ನು ಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಉಕ್ಕದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೂರ್ವಕಥಾಸಂದರ್ಭದೊಂದಿಗೆ ಉಕ್ಕದ ಪ್ರಭಾವವೂ 
ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉಕ್ಸದ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುಜಿಂದೂ 


ಅಸುರರು ಅದರ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿದುದರಿಂದ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿ ಬಂದು 
ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. 
ತೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯೋಕ್ಸಮಶ್ರಯಂತೆ ಸೋತಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಃ ಕಶ್ಚಾಹಂ ಚೇಮಾ- 
ನಿಕೋತಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯಾನಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ವರುಣಸ್ತಸ್ಮಾಡದೈಂದ್ರಾವರುಣಿಂ: 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ವರುಣಿಶ್ನ ತತೋ ನುದೇತಾಂ 
ಅಸುರರು ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಉಕ್ಸವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲು: 
ನನಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಶೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮಧ್ವರಾಯೆ ನೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯೆ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತೆಂ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೭-೮೨-೧) 
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| ಈ | ಸ್ನುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಎಂಬ ಖುಳ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರೆನ ಲೊ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ರು. 
ಇಂದ್ರಾನರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 





ಶೇ.ನೈ ತಕೋತಸೆಹತಾ ಅಸುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಳ್ಳಿ ಮಶ್ರಯೆಂತ ಸೋಇಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಃ- 
ಕೆಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾಠಿತೋಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ $ಿವಹಾ ಇತ್ಯೈಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರವೀದ್ಬ ಹಸ್ಪತಿಸ್ತಸ್ಕಾ- 
ದೈಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀೀ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರೆಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಸೃಹ- 
ಸ್ಪತಿಶ್ಚ ಹಿ ತತೋ ನುದೇತಾಂ | | ; | 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು. ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಎದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃತೀಯಸವನ 
ಸಾಲದಲ್ಲಿ, ಹ 
ಉದಪುಕ್ರೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ವಾವದತೋ ಅಭ್ರಿಯಸ್ಕೇವ ಘೋಷಾಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ ಸಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ವೈ ತತಕೋತಪೆಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯೋಕ್ಳಮತ್ರಯಕಿತ ಸೋಳಇಬ್ರವೀದಿಂದ್ರಃ 
ಕಶ್ಹಾಹಂ ಚೇಮಾನಿಶೋ$ಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ದಿಷ್ಣುಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರಾನೈಷ್ಣವಮಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ಫಿಷ್ಟುತ್ಚ ತತೋ- 
ನುದೇತಾಂ!! ದ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೬) 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಅಚ್ಛಾವಾಕನ ಉಕ್ಳದಲ್ಲಿ-ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಎದ್ದು ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು 
ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು, - 


ಸಂ ವಾಂಕರ್ಮುಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋಮಿಾಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಅಸಸಸ್ಮಾರೇ ಅಸ್ಯ | 
ಕ | (ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯-೧) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು 
ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು. ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ`(೧೫ 
ಉಕ್ಸೆದೆ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತತ್‌ ತ್ರೈ 
ಉಕ್ಳವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
... ಅಮದರಿಂದಲ್ಲೇ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


-೬) ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
೯ ಉಕ್ಕ್‌ಂ ಎಂದರೆ ಈ. ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ 
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ಇಂದ್ರೋ ನೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ದೇವತಾ ತೆಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಾಯೆ ಶ್ನೇತಿ ಬೃಹದ್ದತೇ ವಯೆಸ್ಪತ ಇತಿ 
ಸ ಇತ್ಯೇವೈ ತೆದಾಹ ಯೆದಾಹ ಬೃಹದ್ಭಶೇ ವಯೆಸ್ವತ ಇತ ಖ್ಯಂ ಗೃಹ್ಹಾಮಿಾ- 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೨-೩-೧೦) 


ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ನಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಬೃಹದುಕ್ಳೆ ದಿಂದ NE ನೀರ್ಯವಂತನೂ ಆದೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕ್ಳೂ ತ್ನ ೈಫ್ತಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ಉಕ್ತ ಕೈವನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಉಳ್ಳೆವ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 'ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಸವಾದ ಈ ಉಕ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ಸೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಉಳ್ಳೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಮುತ್ಥಾ ಫಸಯತ್ಯುದ್ಧಾಸ್ಮಾಡುಕ್ಳನಿ- 


ದ್ವೀರಸ್ತಿ ಸ್ಮತ್ಯುಕ್ಳೆ ಸ ಸಾಯೆಂಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೩-೧) 


ಉಕ್ಸೆ ೦ ತತೋಷಾಸನಾಂಶರಂ ಉಳ್ಳಿ ಶಸ್ತ್ರಂ! ತದ್ಧಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾವ್ರಶೇ ಕ್ರತ್‌। 
ಮಹಾವ್ರ ತರೂಪವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಧಾನಶಸ್ತ್ರ ವಾದ ಉಕ ವೇ ಪ್ರಾಣವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಕಾಕವಾಗತ್ತೆೆ 
ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಸೆ ಜನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ತತ್ತ ್ಠ ಮಾನತೆಯನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ ನೃತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಉಳ್ಳಿದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


wot S) oe 


'॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 
| | | | 
ಧಿಸಾ ಯದಿ ಧಿಷಣ್ಯಂತಃ ಸರಣ್ಯಾನ್ರ್ಫದಂತೋ ಆದ್ರಿಮೌತಿಜಸ್ಯ ಗೋಹೇ। 
| | | 
ಆ ದುರೋಷಾಃ ಪಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಹೋತಾ ಯೋ ನೋ ಮಹಾನ್ರೃಂವರಣೇಷು 


| 
ವಹ್ಟಿಃ ॥& 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
4 | ತೆ | ಔಶಿಜಸ | ಗಣ ಹೆ 
ಧಿಷಾ | ಯದಿ | ಧಿಷಣ್ಯಂತಃ | ಸರಣ್ಯಾನ್‌ | ಸಡಂತೆಃ | ಅದ್ರಿಂ | ಔಶಿಜಸ್ಯ (ಹೇ 


| [ 
ಆ! ತುಕಾ | ಪಾಸ್ತ ಸ್ಯ! ಹೋತಾ | ಯೆ | ನ8| ಮಹಾನ್‌ | ಸಂ್ರವರೆಣೇಷು | ವಹ್ನಿಃ ಗ 
6 
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ತಾಂ ಇಲಾದ ದ ಾರ್‌ಸಾರ್ಡತಾ ಅ ಇ SRST 
TTT RTT TTT ಆಸಾ ಗಾ ಅಭಾ ರಗ ವಗಾರ್ಗಾ ಅಆ ವಳು ಇಚ ಸ ರಾರಾ STRESS ರವ ನಾರ್‌ಾ ಶಶ್‌ ತಾ ರಾಹಿ ಸಿರಾ ಕಾಸಾ ಕಾ ಕಾಲಾ ಮದ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಧಿಸಣ್ಯಂತೋ ಧಿಷಣಾಮಿಂದ್ರನಿಷಯಾಂ ಸ್ತುತಿಮಿಚ್ಛೆಂತ ಔಶಿಜಸ್ಯ | ಉಶಿಜಃ ಕಾಮುಯ- 
ಮಾನಾ ಯತ್ಸಿಜಃ | ತೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧ್ಯಾಶಿಜೋ ಯೆಜಮಾನಃ | ತಸ್ಯ ಗೋಹೇ ಗೃಹೇ ಸದಂಶೋ 
ನಿಷೀನಂತೋ ಜನಾ ಅದ್ರಿಂ | ಆದೃಣಾತಿ ಶತ್ರೊನಿತ್ಯದ್ರಿರಿಂದ್ರಃ | ತನಿಂದ್ರಂ ಧಿಷಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಯದಿ ಯದಾ ಸರಣ್ಯಾನ್‌ ಉಸಾಗಚ್ಛೇಯುಃ ತದಾ ಸ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾತು! ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಸಂವರಣೇಷು ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಸು ನಿರೋಧೇಷು ವಹ್ನಿರ್ವೋಢಾ ಪಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಪಸ್ತೇ ಗೃಹೇ ವಸತಾ 
ಯಜಮಾನೇನ ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ದುರೋಷಾ ಹುಸ್ತರಕ್ರೋಧಥೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾನ್ಪಭೂಶೋ 
ಭವತಿ 1 ಸ ಆಯಾತ್ವಿತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧಿಷಣ್ಯಿಂತ8- ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವರೂ | ಔಶಿಜಸ್ಯ--ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನ |. ಗೋಹೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸದೆಂತೆಃ -ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ಅದ್ರಿಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಧಿಷಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ |: ಯೆದಿ___ಯಾವಾಗ | ಸರಣ್ಯಾನ್‌. 
ಸಮಾಪಿಸುವರೋ (ಆಗ) |. ಆ (ಯಾತು)- ಇಂದ್ರನು ದಯಮಾಡಲಿ | ಸಂವರಣೇಷು- ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ. 
ಹೋರಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ವಹ್ನಿ ॥-- ನಾಹಕನೂ (ರಕ್ಷಕನೂ) | ಪಾಸ್ತಿ ತರ್ಕಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಹೋತಾ- -ಹೋತೃವಾಗಿರುವವನೂ | ಹುರೋಷಾಃ- -ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯೆ: ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಮಹಾನ್‌- -ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾನೆಯೋ 
(ಆ ಇಂದ್ರನು ಡಯಮಾಡಲಿ). ತ್ತಿ 


ನು | ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
| ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವನರೂ ಖುತ್ರಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿರುವವರೂ ಅದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸಮಾಸಿಸುವರೋ 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಕಾಲದಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಗಿ ) 


ಹೋತ್ಸವೂ, ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯೆವಾದ ಕೋಪ 
"ತೃವ್ಯೂ, Py (ಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಹದು ಕ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ. ಸಳದ 3094ದ ಕೂಢಿರುವನೋ, 


English Translation. 


When the repeaters of (his) commendations 
of the worshipper, approach Indra with praise, 
sustainer in conflicts, whose wrath is difficult to 
ministering priest of the master of the house. 


abiding in the dwelling 
may he who is our (great) 
be (appeased), become the 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಧಿಸಣ್ಯಂತಃ ಔಶಿಜಸ್ಯ ಗೋಹೇ ಸಡೆಂತೆಃ ಅದ್ರಿಂ ಧಿಷಾ ಯದಿ ಸರಣ್ಯಾನ್‌ ಆ (ಯಾತು) 
ಧಿಸಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೨). . ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥವು. 
ಧಿಷಣ್ಯಂತೆಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಎಂದರ್ಥವುು. 
ಉಶಿಕ್‌ಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿಕರ್ಮನಾನುಗಳನ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೩-೯) ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ... ಇಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವಿರುವುವರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಕ್ಫಾಗಿ ಔಶಿಜಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಗೋಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಸುರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೂ- 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಖಪ್ರಿಜರು ಕುಳಿತು. 
ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ಮಾತ್ರ ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಾತು. -ಬರಲಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ಸಂವರಣೇಷು ನಃ ವಹ್ನಿಃ ಪಾಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಹೋತಾ ಹುರೋಷಾಃ ಯೆ ಮಹಾನ್‌ (ಸ$ ಆಯಾತು). 
ಈ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುನುದು. : ಪಸ್ತ್ರ್ಯಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಎಂದರ್ಥವು. ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ | 
ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋಪದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ 
ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಮಹತ್ಪಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ- 
ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವು. 
ಟಾ ರ್ಜ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ x 
ಚು | 
ಸತ್ರಾ ಯದೇಂ ಭಾರ್ನರಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ ಸಿಷಕ್ತಿ ಶುಸ್ಕಃ ಸ್ತುವತೇ ಭರಾಯ | 
ಸ 
ಗುಹಾ ಯದೀಮೌತಿಜಸ್ಯ ಗೋಹೇ ಪ್ರ ಯ ಯೇ ಪ್ರಾಯಸೇ 


| 
ಮದಾಯ ॥೭॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸತಾ,| ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಭಾರ್ವರಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣ॥ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಶುಷ್ಕಃ | ಸ್ತುವತೇ | ಭರಾಯ | 
“ಆ ಣೇ ತಾತ 


ಇಂ | ಯೆತ್‌ | ಕಂ! ಔಕಜಸ್ಯ | ಗೋಜೇ | ಪ್ರ! ಯತ್‌! ಧಿಯೇ | ಪ್ರೆ! ಟ್‌ ಮದಾಯ॥ 
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ಕ್‌ ರ ೮ ದ ಕಾ ವಾತಾ ಬಾ ಹಾವಾಗಿ ಬಾಯಿರಿಸಿ ದಾದಾ ಅವ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಭಾರ್ವರಸ್ಯ | ಭರ್ವರೋ ಜಗವೃರ್ತಾ ಪ್ಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಭಾರ್ವರಃ | ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ 

ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜ್‌ ಈಮೇಷ ಶುಸ್ಕೋ ಬಲಂ ಸ್ತುವಶೇ ಸೊ ್ಲೀತ್ರೆಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ 

ಯೆಜಮಾನಂ ಸಿಸಕ್ತಿ ಸೇವಕ ಇತಿ ಯತ್ತತ್ನತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ | ಈಮೇತೆಡ್ವಲಮೌಶಿಜಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 

ಭರಾಯ ಭರ್ತುಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗುಹಾರೂಪೇ ಹೃಷಯೇ ಪ್ರ ಭವತೀತಿ ಯೆತ್ತತ್ಸತೃಂ | ಯಜ- 

| ಮಾನಸ್ಯ ಗೋಹೇ ಗೃಹೇ ಧಿಯೇ ಕೆರ್ಮಣೇ ಪ್ರ ಭವತೀತಿ ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ 1 ಆಯೆಸೇ ಗಮನಾಯ 

ಕಾಮಾನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾಯ ತತ್ರ ಯೆದ್ಬಲಂ ಪ್ರಭವತಿ ತತ್ಸತ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಂ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಸರ್ವದಾ ಸಾಲಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಭಾರ್ವರಸ್ಯ--ಜಗದ್ಭರ್ಶೃವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೂ! ವೃಷ್ಣಃ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | 

ಈಂ ಶುಷ್ಮಃ- ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವು | ಸ್ತುವಶೇ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಸಿಷಕ್ತಿ 
ಯತಶ್‌- -ಸೇವಿಸುತ್ತ ಕಿಯೆಂಬ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸವಾಗಿದೆಯೋ ಅದು | ಸತ್ರಾ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | 
ಈಂ--ಇದೇ ಬಲವು | ಸ ಭರಾಯೆ--ಭರಣಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾಗಲು | ಗುಹಾ-- 
ಗುಹಾರೂಪವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ (ಭವತಿ) ಫೋಷಿತವಾಗುತ್ತಜಿ ಎಂಬ | ಯೆತ್‌-ಯಾವ ವಿಷಯ 
ವಿದೆಯೋ ಅದೂ ಸಹ ಸತ್ಯವು | ಗೋಜೇ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 1 ಧಿಯೇ- -ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ | 
ಪ್ರ (ಭವತಿ)- ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆಂಬುದು | ಯೆತ್‌- -ಯಾವುದಿಜೆಯೋ ಅದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ । ಅಯೆಸೇ- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ | | ಮದಾಯ-_ಹರ್ಷಜನನಕ್ಕೂ ಇದು: ಹೌಳ್ಗಕವಾಗುವುಹಿಂಟುದೂ ಸಹ 





ತ ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. 

‘Ke 

ತ 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಕ ಜಗದ್ಭತ್ಫ ೯ವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೂ, ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಬಲವು 

ತೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಯಾವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೋ ಅದ್ಯೂ 

ಇದೇ ಬಲವು ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ಸ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಕವಾಗಿರಲು ಅವನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೂಸದಲ್ಲಿ 
| ಪಫೋಷಿತವಾಗುತ್ತಡೆಂಬುದೂ, ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ ಪತ್ತಾ ಸರತ ರಲು 

ಕ ಆನುಕೂಲಕಾರಿಯೆಂಬ ವಿಷಯವೂ, ಅವಕ ಇಷಾ ಪರ್ಥವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೂ ಮತು 
ಹ ಬೃ ಅವನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕ 

ಈ ವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬುದೂ ಸಹ ಸಕಲವೂ ಸ ಜ್‌ ಇರುತ್ತದೆ 

ಸ ್‌ | ಎದ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ 


English Translation. 


Ad ಬ00“ಉ 


True it is that this might of the son of 


the prot 
the showerer (of benifits), affects for his advan ತ World; 


tage the offerer of praise: 


+ ರೆ Si 


FE TR NEE ಲ ಲ 
AEP EC EEE ಖ್ಯ” 
ಈ A&A p Wy” H § KY ಈ, | \ 


NY | SUP 
11, ಡುತ! 
kl iA ‘ 
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it (prevails) in the secret (thoughts) of the worshipper, and in his dwelling; 
for (the accomplishment of his) pious acts; (the attainment of his) desires, 
and his delight. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಇಲ್ಲಿ ಭಾರ್ವರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಯಣರು--ಭರ್ವಕೋ ಜಗವೈ ರ್ತಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ 
ಭಾರ್ವರಃ ತಸ್ಯ--ಜಗದ್ಭರ್ತನಾದ ಪ್ರ ಜಾಪತಿಗೆ ಭರ್ವರನೆಂದೂ ಅವನ ಪುತ್ರ ನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಭಾರ್ವರನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. . ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ--ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಂದ್ರಮಸೈಜತಾನುಜಾವರಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನಾದಂತಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಇಂತಹ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಬಲವು ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 
ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸತ್ಯವು: ಇಂದ್ರನ ಆಪಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯ್ಕೂ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ: 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತೋರಿಸುವ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಹಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 
ಅವನನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ ಅವನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಈ ಖಕ್ಳಿನ'ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಡಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


[ 
ನಿ ಯದ್ವ ರಾಂಸಿ ಪರ್ವತಸ್ಯ ವೃಣ್ಣೇ ಸಯೋಭಿರ್ಜಿನ್ವೇ ಅ € ಅಪಾಂ ಜವಾಂಸಿ | 


[3 
ನಿದದೌ ರಸ್ಕ ಗನಯಸ್ಯ ಗೋಹೇ ಯದೀ ನಾಜಾಯ ಸುಧ್ಯೋತಿ ವಹಂತಿ! 
ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 6 | 
ನಿ1 ಯೆತ್‌ | ವರಾಂಸಿ | ಸರ್ವಶಸ್ಯ | ವೃಣ್ಣೇ | ಸಯಃಭಿಃ | ಜಿನ್ಹೇ | ಅಸಾಂ | ಜವಾಂಸಿ | 
| | | ‘| 
ನಿದತ್‌ | ಗೌರಸ್ಯ ! ಗವಯಸ್ಯ | ಗೋಹೇ1 ಯೆದಿ| ವಾಜಾಯ | ಸುಂಧ್ಯಃ | ವಹಂತಿ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವರಾಂಸಿ ದ್ವಾರಾಣಿ ವಿ ವೃಣ್ಟೇ ನಿವೃಶಾನಿ ಕೆ ನಿತವಾನಿತಿ ಯತ್‌ | 
“ ಆಪಸಾಮುದಕಾನಾಂ ಜವಾಂಸಿ ವೇಗಾನ್ಪಯೋಭಿರ್ಜಲೈರ್ಜಿನ್ಸೇ ಪ್ಯಾಯತೀತಿ ಹ | ಯದಿ ಯದಾ 
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೪ನ್ನು 


1 ತ್ರ 


ಇಷಾ ಈ ಸ್‌ ಇಕ್‌ 
4 ಗ ್‌ ಎ 1 ಕತೆ ಜ್‌ 
Ve ಸ್‌ ಫೇ ಗಳ, acy oo 
ಕ ಸ J ತ್‌ PN ik 
ಹ ಫೆ 4 > 4% 


ತ್‌ ತ್‌... 


ತ್‌ 


ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಜ್ರ ಕಪಟ ಟಗಳ ಸ್ನಛಡ 
ಶ್ತ | Ny ANSE We Pree ೫ 
ಜ್ತ NTS TOY INE ತ 
WA” * ಗ 
ಲ ಜು ಯ 1 ([- 
Ne] 
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ಸುಧ್ಯಃ ಶೋಭನಳರ್ಮಾಣೋ. ಯೆಜಮಾನಾ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯೆ ವಹಂತಿ ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯವಂತಿ 
ತೆದಾ ಗೋಹೇ ಗೃಹೇ ಗೌರಸ್ಯ ಗೌರವೃಗಸ್ಯ ಗವಯೆಸ್ಯ. ಗೆನಯಮೃಗಸ್ಯ ಚಿ ವಿವಕ್‌ ಕೌ ದ್ವೌ ಪಶೂ 


ಲಭತ ಇತಿ ಯೆತ್‌ | ತತ್ಸರ್ವಂ ಸತ್ರೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಆಗಾ 





ಇಂದ್‌ ರಾ 
ಈ ಗಾದ ಇದ ಇದ ಅತ ಇನೌನೆ 








ಇದ್‌ ಜಣ ಇರ್‌ ಆಟ ರೌದ್‌ಇತ್‌ೌವ 


[ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು) | ಫರ್ವತಸ್ಕ- ಮೇಘದ | ವರಾಂಸಿ- ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ೨ ವೃಣ್ಣೇ- 
ತೆಕೆದನು ನಿಂಬ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವ ವಿಸಯವುಂಟೋ ಅದೂ | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ |: ಜವಾಂಸಿ - ವೇಗ 
ಯುತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ಪೆಯೋಭಿಃ--ಉದಕಗಳಿಂದ | ಜಿನ್ನೇ--ತುಂಬುತ್ತಾ ನೆಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ 
ಆದೂ | ಯದಿ--ಯಾವಾಗ | ಸುಧ್ಯಃ - ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು || ವಾಜಾಯ- 
ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ |! ವಹಂತಿ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿರುತ್ತಾ ಕೋ ಆಗ ಗೌರಸ್ಯೆ--ಗೌರಾಖ್ಯವಾದ ಮೃಗದ 
(ಮತ್ತು) | ಗವಯೆಸ್ಕ--ಗವಯವೆಂಬ ಮೃಗದ | ಗೋಹೇ--ಗುಹಾರೂಪವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ವಿದ. - 
ಅದನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನು ಮೇಘದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದನು ಎಂಬ ಯಾವ ವಿಷಯವುಂಟೋ ಅದೂ ಉದಕಗಳ ವೇಗ 
ಯುತವಾದ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ ಅದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು  ಸಮಾಸಿಸಿದಾಗ ಗೌರಾಖ್ಯವೂ ಗವಯಾಖ್ಯವೂ 
ಆದ ಮೈಗಗಳ ಗುಹಾರೂಪವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು: ಕಂಡುಹಿಡಿದರು ಎಂಬ ಯಾವ ವಿಷಯವುಂಟೋ 
ಅನೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 

English Translation ಕ 

“Inasmuch ೩5 he has opened the doors of 106 cloud, and has supplied 

the 1.12 courses of the waters with (additional) torrents, 80 when the 


pious have recourse to Indra for food, he finds (it) in the haunt of the 
Gaura and ಎ3. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. 1 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯೂ ಸ ಸಲು ತೊಡಕಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಪಾ ತ್ರಯ ವೇನೆಂದರೆ-- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ ನನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಇಂದ ವೃಷ್ಟು 3ದಕಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ಮೇಘಗಳ 
ಯನ್ನು ಬಾಗಿಲು ತೆಗೆದು ಈಚಿಗೆ ಬೆಡುವಂತೆ) ಮಳೆ ಹುಯ್ಯವಂತೆ ಮಾಡಿ 


ಸಮಿಾಪಿಸಿ 
ನ್ನು (ಒಳಗೆ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿ 


; ಆ ಉದಕಗಳು ನದಿಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರವಾಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಧವಾದ ನೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಸ್ಯಾದ್ಕಾ 
ಕ್ರಿ 
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ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಗೌರಸ್ಕ ಗವಯೆಸ್ಯ ಗೋಹೇ ವಿದತ್‌ ಗೌರ ಮತ್ತು ಗವಯು: 
ಎಂಬ ಪಶುಗಳನ್ನು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಗೌರ ಮತ್ತು ಗವಯ ಎಂಬಿವು. ಒಂದು. 
ವಿಧ ಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತುಗಳಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. : ಕೆಲವರು ಇವು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಮೃಗ 
ಗಳೆಂದೂ ಇವುಗಳ ಮಾಂಸವು ಮನುಷ್ಯನ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾಕೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಅಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳಿಗಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗವಯೆಃ ಗೌರ8- ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪಶುಗಳ ಸಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸೂಕರೋ ವರುಣಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಕೃಷ್ಣೋ ಯಮಾಯ ರಾಜ್ಞ ಯಶ್ಯ 
ಯಷಭಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಗನಯಃ ಶಾರ್ದೂಲಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಗೌರಃ ಪುರುಷರಾಜಾಯೆ 
ಮರ್ಕಜಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಶ್ಯೇನಸೈ ವರ್ತಿಕಾ ನೀಲಂಗೋಃ ಕ್ರಿಮಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಕುಲುಂಗಃ 
ಸಿಂಧೋಃ ಶಿಗ್‌ಂಶುಮಾರೋರ್ಶಿಮವಶೋ ಹಸ್ತೀ! 


(ತೈ. ಸಂ ೫-೫-೧೧-೧) 


ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೆದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಗವಯಮಾರಣ್ಯಮನು ತೇ ದಿಶಾಮಿ ತೇನ ಚಿನ್ವಾನಸ್ತನುವೋ ನಿಷೀಡ ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೧೦-೩) 


ಎಂದು ಗವಯ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯಸಶುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗೌರ ಮತ್ತು ಗೆನಯೆ ಎಂಬ ಪಶುಗಳು 
(Gayal and Bos gavaeus) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆ ಮತ್ತು ಎತ್ತು. ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸುಮಾರು ೮೧ ಅರಣ್ಯಸಶುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೧೧ರಿಂದ ೨೮ ಅನುವಾಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ: ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ. ಗವಯೆ ಎಂದರೆ ಒಂದುಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತು. 
ಇದರ ಹೆಸರು ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣಿಯಸಂಹಿತಾ ೩-೧೪-೧೦ ; 
ಕಾಶಕಸಂಹೆತಾ ೧೬-೧೭ ; ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ೨೪-೨೮ ; ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೮ ; ೩-೩೪; ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧-೨-೩-೯ ; ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರ ೩-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗವಯಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಗೌರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರ ಮತ್ತು ಮಹಿಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳೊಡನೆ ವಾ. ಸಂ. ೨೪-೨೮ ; ೧೩-೪೯ರಲ್ಲಿಯೂ ಮೈತ್ರಾಯಣಿಸಂಹಿತಾ ೨-೭-೧೭ ; ಕಾಶಕಸಂಹಿತಾ ೧೬-೧೭ 


ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. 


ಗೌರ ಎಂಬುದು ಸಹ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಕಾಡಿತ್ತು (805 8೩೭೯೮5) ಇದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗವಯ 
ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಖುಗ್ರೇದ ೧-೧೬-೫ : ೪೨೧೨೮ ;. ೪೨೫೮೨೨; ೫-೭೮-೨; ೭-೬೯-೬; ೭-೯೮-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ ಸ್ಪ 5 Lic 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. : ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ ೩-೧೪-೧೦; ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ ೨೪-೨೮ ; 
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788 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 





[ ಮಂ. '೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೧. 








TIT 





ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ೩-೩೪ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಇದು ಅರಣ್ಯಮೃಗವೆಂದು ವಾ. 


ಸಂ. ೧೩-೪೮ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗೌರಿ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣುವಮೃಗದ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೦; ೪-೧೨-೬; 
೯-೧೨-೩ ; ೧-೧೬೪-೧೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದೆ.. ಗೌರಮೃಗೆ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 


'3೪-೩೨ ; ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೮ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿದೆ. 
fo 
| ಸಂಹಿಕಾಪಾಕೇಃ 1 
| | 
ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಪಾಣೀ ಪ್ರಯಂತಾರಾ ಸ್ತುವತೇ ರಾಧೆ 
ಇಂದ್ರ | 
| | 
ಕಾ ತೇ ನಿಷತ್ತಿಃ ಕಿಮು ನೋ ಮುನುತ್ತಿ ಕಿಂ ನೋದುದು ಹರ್ಷಸೇ 


| 
ದಾತನಾಉ ॥ ೯॥: 


| ಪದಪಾಠಃ ॥| 

ಭದ್ರಾ! ತೇ! ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತಾ! ಉತ | ಸಾಜೇ ಇತಿ | ಪ್ರೋಯೆಂತಾರಾ | ಸ್ತುವತೇ | ರಾಧ॥ | ಇಂದ್ರ! 

ಕಾ! ತೇ! 85231 801 ಊಂ ಇತಿ | ನೋ 31 ಮತ್ತಿ 180181 ag ಕ 
ಇ ಹರ್ಷಸೇ ದಾತವೈ | ಊಂ ಇತಿ ॥ ೯ ಸ್ಯ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ig ಅಭ್ಯುದಯೇಷ್ಟಾವಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರದಾಶುರ್ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ದೀರ್ಫಸ್ಕೇ ಅಸ್ಪಂಕುಶೋ ಭದ್ರಾ ಶೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋಶ ಪಾಣೀ | ಅ. ೬ ಇತಿ! ಷ್‌ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಭದಾ, ಭದ್ಗೌ ೪ 
ಲ ೨ ಲ್ಯಾಣಾ ಹಸಾ ಹಸಾ ಸುಳ ಕಾ ಸುಕ ತೌ 
ಸ ಹಸ್ತಾ ಶೊ 
ಳಾ ಭವತಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸಾಣೀ ತೈದ್ದೀಯಾ ಹಸ್ತೌ ಸ್ತುವತೇ ಸ ( ತೆ ಸ 
ರಾಧೋ ಧನಂ ಸ್ರಯಂತಾರಾ ಪ್ರಯೆಂತಾರೌ ಪ್ರದಾಕಾರಾ ಭವತಃ Ts ತೆ ಜು 
ನಿಷತ್ತಿರ್ನಿಸದೆನಂ ಸ್ಥಿ ಕಿಃ8 ಕಾ| ತ್ವಮಸ್ಮಾನ್‌ ಸಮು ಕೆಮರ್ಥಂ ನೋ ಮಮತ ನ ಕಾ 
ಣು 


ಿಮುದುವು ಕಿಮರ್ಥಮೇವ ದಾತಶೆವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧನಂ ದಾಕುಂ ನ ಹರ್ಷಸೇ | ಹೃಷ್ಟೋ ನ ಭವಸಿ ॥ 
ಬ 
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ಇ ಘಾ. ಕಾ po TTT ದಾ ದ್‌ ಇದ್‌ ಅ ಇವ ವದ ಇನ್‌ ಕ್‌ 
ಘ್‌ ರ 





ST ಹಾಡು ಬಾಟಾ ದದ್‌ ವಾಟ 
pl 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಭದ್ರಾ--ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕವಾದ | ಹೆಸ್ತಾ--ಹೆಸ್ತಗಳು | 
ಸುಳೃತಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವು 1 ಉತಶ--ಮತ್ತು | ಪಾಣೀೇ--ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳು! 
ಸ್ತು ನವಕೇ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ |... ರಾಧ8--ಧನವನ್ನು ಪ್ರಯಂತಾರಾ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
ತ್ರವೆ | (ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) 1  ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ನಿಷತ್ತಿ ಸ್ಥಿತಿಯು! ಕಾ-ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ: 
ವುಳ್ಳದ್ದು? | ಕಿಮು--ಏಿತಕ್ಕೋಸ್ಟರ |. ನೋ ಮಮತ್ನಿ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ? | ಕಂ 
ಉಡುದು--ಖಂಡಿತ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ! ದಾತನೈ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು ! ನೆ ಹರ್ಷಸೇ--ಹರ್ಸಿತ 
ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ? 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ನಾಗನ, 
ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸತಕ್ಕವಾಗಿನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ 
ಸ್ಥಿತಿಯು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು? ನೀನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು 
ನೊಡಲು ನಿನಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಹರ್ಷವಿಲ್ಲ? 


English Translation. 


Your auspicious hands; Indra, are the doers of good deeds: your 
two hands, Indra, are the extenders of wealth to him who praises you: 
what, Indra, isthis delay? why do you not exhilarate us? why are you 
not delighted to make us gifts 9 ತ 

| 1 ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಭ್ಯುದಯೇಪ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೀತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ಪುಕೃನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಕಶ್ರಾತಸೂತ್ರದದೀರ್ಫಸ್ತೇ ಅಸ್ತಂಕುಶೋ 
ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋತ ಪಾಣೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಇಂದ್ರನ ಹಸ್ತಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುನುನೆಂದು ಎಂದರೆ, 
ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುನ್ರದೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ, ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಹ 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ? ವಿತಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾನೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಫಿ ; 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಸಾವಕಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಯೋ ತಿಳಿಯದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಜುಹಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 


i 
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90 , : ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೧. 


ಲ್‌ ಲಾರಾ 








ದಾತಾ ದೌ ತೌ 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕ! 
| | | ಈ 
ಏನಾ ವಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಡ್ಕಂತಾ ವೃತ್ರಂ ವರಿವಃ ಪೂರನೇ 5 | 


ಇವ 


Sra dl | | | 
ಪುರುಷ್ಟುತ ಕ್ರತ್ವಾ ನಃ ಶಗ್ಧಿ ರಾಯೋ ಭಕ್ಷೀಯ ತೇ5ನಸೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ॥೧೦ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಏವ | ವಸ್ತಃ ಇಂದ್ರಃ | ಸತ್ಯಃ | ಸಂ5ರಾಜ್‌ | ಹಂತಾ | ವೃತ್ರಂ | ವರಿವಃ! ಪೂರವೇ | ಕೆರಿತಿ ಕಃ | 


| 
ಫುರುಸ್ತೊತ | ಕ್ರತ್ವಾ | ನಃ | ಶಗ್ಗಿ | ರಾಯೆಃ | ಭಕ್ಷೀಯೆ | ತೇ 1 ಅವಸಃ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ ॥ ೧೦ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನೆಸ್ಯ ಪೆಶಾನೇವಾ ವಸ ಇತಿ ಹವಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಏನಾ 
ವಸ್ಟ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ರಾಡ್ಯದ್ವಾಗ್ವ ಡಂತ್ಯವಿಚೇತನಾನಿ | ಆ. ೩-೮ 1 ಇತಿ! 

ನಿವೈವಮುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯವಾಸ್ವಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಯ ಸಮ್ರಾಡೀಶ್ವಕೋ 
ವೃತ್ರಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹಂತಾ ಹಿಂಸಿತೇಂದ್ರಃ ಪೂರವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
'ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೆ | ಕೆರೋತಿ | ದದಾತೀತೈರ್ಥಃ | ಕ್ರೆತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ಮುತಿಹೇತುನಾ ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ 
ಖಹುಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈಃ ಸ್ತುಶೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಶಗ್ಗಿ | ದೇಹಿ | ತೇ ತ್ವಯಾ 


ನೀಯಮಾನಸ್ಯ ದೈವೃಸ್ಯ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೋ;ತವಸೋನ್ನಸ್ಸೆ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಸಹೀ ॥ 
ಅಹಂ ಭಜೇಯ ॥ 4 ಸೋನ] 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


 ಖನಾ-ನೇಕೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ |... ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ |. ವಸ 
ಧನಕ್ಕೆ | ಸಮ್ರಾಟ್‌. ಈಶ್ವರನೂ | ವೃತ್ರಂ -ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಹಂತಾ-- ನಾಶಮಾಡಿದವನೂ ಸ 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು! ಪೂರವೇ--ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವರಿವಃ- -ಧನವನ್ನು | ಈ ಒದಗಿಸಿ 
ಸೊಡುತ್ತಾನೆ | ಕ್ರೆತ್ಟಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಪುರುಷ್ಚುತ-_ ಅನೇಕರಿಂದ ತ ತನಾದ ಇಂದ,ನೇ | 
ನೇ ನಮಗೆ | ರಾಯಃ- ಧನಗಳನ್ನು | ಶಗ್ಭಿ-_-ಕೊಡು | ತೇ--ಿನ್ನಿ ಂದ ಕೊಡಲ ಟ್‌ | ತ್ತ 
ಟ್ಟು ವ್ಯಸ್ಯ-- 


ಪೈವಿಕಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | . ಅವಸ$-_ ಅನ್ನದ | 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಸ ಭತ್ಷೀಯೆ- ಭೋಕ್ಕೃವಾಗಿ (ನಾನು) ಆಗುವಂತೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಧನಕ್ಕೆ 


ಒಡೆಯನ 
ಇಂದ್ರನು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ 


ಸ್ನುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
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ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಲ ಬುದ; ಬೈವಿಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ದ್ಲೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾನು ಭುಜಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಸು, 


English Translation. 


Thus (glorified), Indra, whois faithful (to his word), the lord of 
wealth, the slayer of Vritra, bestows riches on man; 50 you, the praised 


of many, give us riches for our pious acts, that 1 may eat of your 
divine food. | 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾರ್ತ್ರಫ್ನು ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಜೀತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಜೋಮದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏವಾ ವಸ್ವಃ ಎಂಬ .ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ: 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕ್ರಾ ತಸೂತ್ರ ದ_ಏವಾ ವಸ್ಥೆ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯಃ ಸಮ್ವಾ ತ್ರಿಡೃದ್ಧಾಗ್ಬದಂತ್ಯವಿಚೇತನಾನಿ: 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತದೆ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಫ್ರೊ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು 
ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು ಸ ಸ್ತುತಿಸಿ ತನಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


—e— 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥' 


| || 
ನೂಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜಕ್ಷಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋಷ೩ ನ ಸೀಪೇಃ | 


ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ಯ ೦ ಭ್‌ ಸ್ಯಾಮ ರಕ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ 1 ೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| A 83 | 
ನು | ಸ್ತುತಃ | ಇಂದ್ರ | ನು! ಗೃಣಾನಃ | ಇಷಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ | ನ | ಪೀಪೇರಿತಿ ಸೀಸೇಃ | 
ರಿ ತು " | | 
ಅಕಾರಿ | ತೇ | ಹರಿವ | ಬ್ರಹ್ಮ | ನಪ್ಯಂ | ನಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ಸೆಡಾಾಸಾಃ ಗಂಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಜುಹಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಥುಕೋನು ಕ್ಲಿಸ್ರಂ ಗೃಣಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರಂಸು 
«ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷಿಪ್ರ ನಾದ್ವಿರ್ನದೀರಿನ ಪೀಪೇಃ | 


| ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತೃಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿಶ್ರೇ ಸೊ ಶ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ 
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ಫ್ಯಾಯೆಯೆ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಾಶ್ಟೋಪೇತೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ 
ನವಕರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಕೇ। ರಥ್ಯೋ ರಥನಂತೋ ವಯೆಂ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರೆಜ್ಜಾರೂಸೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತೃಪರ್ಥಂ ಹೆವೀರೂಪೆಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ವಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಕ ॥ 





[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತುತಃ- ಹಿಂದಿನ ಖಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 


ವನೂ | ನು--ಅಡೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ | ಗೃಹಾನಃ (ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕೃವನೂ ಆಗಿ | ನಷ್ಯಃ ನ 


ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ: ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ` 
ಪೀಪೇಃ--ತುಂಬಿಕೊಡು | ಹರಿವ$--ಹೆರಿಸಂಜ್ಹ ಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನವ್ಯಂ- ನೂತನವಾದ! ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು! ಆಕಾರಿ--ನಿರ್ಮಿತನಾಗುತ್ತದೆ | ರೆಥ್ಯಃ- ರಥಗಳನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು! ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸದಾಸಾ8 ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 


ರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ- -ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ 
ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತು ತಿಯಿಃ ಹ ಹ 
್ರಜ್ಞಾಪೂ ಬ್ರಿಕಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನೆ ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ ಸ 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. ಗಿ 
English Translation. 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisf 
shipper with food, as rivers (are fiiled with water): | Md 
hymn has been made for you: 
diligent in your praise. 


lord of horses, a new 


may we, possessed of chariots, be ever 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಘಃ ಖಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಪಜೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಃ ನು ಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿ ಸ 
ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಿ | ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ಬ ಸ್ಥಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹುವೆ 
ನಳ್ಳಿ ನಿಲ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃ ರಿ ದೆಕವು ತುಂಬಿ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತಮಾಡ 
ನ, ಸ ತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ ವ 
ಕೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು. ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾ ದ್ರಾಹಾರನನ್ನು) ತುಂಬ 


ಶ್ರೇ ಇಷಂ ನೀಸೇ॥-_ಎತೆ 
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ಕ್‌ ರ್‌. 








ನು- ನು ಇತ್ಕೇಷೋತನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ವಸದೇಶೇ!| ಕೆಥಂನು 
ಫೆರಿಷ್ಯತೀತ್ಯೈನುಸೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ರರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಫೆಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ರ್ಯಸಮಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ! ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಕ್ಲೋ ನ ಚಕ್ರೋಕಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಪ ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಕೋಃ | 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯನು ತೇ ಪುರುಹೊತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತೆಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವಿೀಃ | 
| | (ಜು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪), ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ನ್ನುತೇ| ವೃಕ್ಷಸ್ಕೇವ ತೇ 1 ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ 
ನೂ ಮರ್ಶೊ ವಯೆತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ನಿಷ್ಠವ ಉರುಗಾಯಾಯು ಡಾಶತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮೆಜೂತಸ್ತನ್ವಾ ಪಾವೃಧಸ್ವ | 
(ಖು. ಸಂ: ೭-೧೯-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ್ಯ ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಸ್ರಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜರಿತ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿಶ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನನ ಬಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ವಿಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯೆಮನ್ವಧಾಯ್ಯಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇವ- 
ಮನಮನುಂಸಕ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರಸ್ತೆಸ್ಯ ಯೆಶ್ರತಿಸೇಧತಿ | 


ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯೆ8। ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಸಚಾರಸ್ತಸ್ಟು 
ಯೇನೋಪಮಿಮಾಶೇ | (ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ವೇದಭಾಸೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ. 
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ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ನೇಂಡ್ರಂ ಜೀವಮಮಂಸೆತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ `ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಸೇಧವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತನಾದನನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ.ಅರ್ಥ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಜಾರೋಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ 
| ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮರ್ಮುದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು 
pe (ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು. 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಸಮಾರ್ಥನು. ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ: 
ದಿಂದ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು.. ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎ:ಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲ್ಕೂ ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರ ವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ: 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಇಪ್ಪತ್ತರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತತ್ತ ತೆಶೀಯಾನುವಾಳ ಏಕಾದಶ 
ಪ್ರಥಮಂ ಕ ಮಡದೆ | ಸಾಕಾಗಿ | ಶತ ಯೆನ್ನ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯೇಕಾಡಶರ್ಚಂ: 
ನ ಕಂ ವಾ €ವಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಯನ್ನ ಇತ್ಯನುಕ್ನ ಮಣಿಕಾ ॥ 
ಿಷ್ಕ್ಯಾಭಿಸ್ಸ್ಲವಷಡಹೆಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇ;ಹಫಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈೆತಾವ ಸ 
ಮಿದಂ ಸಂಪಾತಸೂಕಂ | ಸೂ ಮ ಸ ಭೀ Pg 
ಕಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ ಏವಾ ಶ್ನಾಮಿಂದ್ರ ಯನ್ನ ಇಂದ್ರಃ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ | 


| ಅನುವಾದವು- ಚತುರ್ಥಮಂಡ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯೆನ್ನೆ ಇಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಈ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮನೇವನು ಖುಷಿಯ | 


ಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸ 
ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು, ಇದರಲಿ ಹನ್ನೊ 
ಇಂದ್ರನು ಡೇವತೆಯು ; ಕ್ರಿ 


ಇಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವು 
೦ದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 


hel A | ಷ್ಠು ಪ್‌ ಛಂದಸು ಪೆ 
ಯನ್ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಸಷ ಪಂಟ ಸಿ: ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ನ ಸದ್ದು ಸೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸನ ಸಡಹವೆಂಬ ಯಾಗ ಮೊದಲನೆಯ: 


y 

| 

} 

ಕ್ಯ 

ಹ ಎಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮೂರು ೫ 

ಷೆ | ಖಿ. ೫ ೧೫ ಎಕ್ಲಿ ಎವಿ ಲೌ ೪ < ಇ pd 
ಇಂಡ್ರೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೬-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | ತ್ಹಾಮಿಂದ್ರ ಯನ್ನ 
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RTT TTT ಕೌರ್‌ ಬೌಲಾ ಅಲಾ ಇದ್‌ ರಾರಾ ಇ ಲ್‌ 7 “ಇಲ್‌ ಇದ್‌ ಅಲ SR ವಲದ ಅರ್‌ಾ್‌ ಕಾದರ್‌ ಕಲತು ಇವ್‌ಇವ್‌ ಇ ತ್‌್‌ ಆಇ. TTT TET TS ದ ETT ವ್‌ RT ಆತ್ರ ಜರ್‌ ಶಗ್ಯಾದ್‌ ಲ್‌ ತ್‌ನಾ ದೌ ಸ್‌ ಟ್ರ 2 ಜು. ಹಾಸ್‌ 


ಮಂಡಲ-೪ | ಅನುವಾಕ ೩ | ಸೂಕ್ತ. ೨೨ 
ಅಷ್ಟಕ ೩! ಅಧ್ಯಾಯ--೬ | ವರ್ಗ೭, ೮॥ 
| ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧ 1 
ys | ಹಖಷಿಃ-- ವಾಮದೇವಃ 1 
1 ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

ಯೆನ್ಸ್ಸ ಇಂ ಣ್ರೋ ಜುಜುಷೇ ಯಚ್ಛೆ ವಸ್ಟಿ ತಕ್ನೋ ಮಹಾನ್ಯರತಿ ಶುಷ್ಕಾ 
ಚಿತ್‌ | | 

ಬ್ರಹ್ಮ ಸೋಮಂ ಮಘವಾ ಸೋಮಮುಕ್ಳಾ ಯೋ ಅಶ್ಮಾನಂ ತವಸಾ 


| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


i 
ಯೆತ್‌ | ನಃ! ಇಂದ್ರ | ಜುಜುಷೇ | ಯೆತ್‌ | ಚೆ। ವಸ್ಟ್ರಿ | ತತ್‌ | ನಃ! ಮಹಾನ್‌ | ಸರತಿ | ಶುಷ್ಮೀ | 
ಆ | ಜಿತ್‌ | 


| | ಬ 
ಬ್ರಹ್ಮ 3 ಡುಂ | ಮಘಾ | ಸೋವಂ3ಂ | ಉಕ್ಸಾ | ಯೆ | ಅಶ್ಮಾನಂ | ಶವಸಾ | ಬಿಚ್ಚ | 


«| 
ಏತಿ ॥ ೧ ॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರೋ ನೋಂಸ್ಕದೀಯೆಂ ಯೆದ್ದವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾದಿಕಂ ಜುಜುಷೇ ಸೇವತೇ ಯೆಚ್ಚ ಹವಿ- 
ರಾದಿಕಂ ಚೆ ವಸ್ತಿ ಕಾಮಯತೇ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರಭೂತಃ ಶುಷ್ಮೀ ಬಲವಾನಿಂದ್ರಃ | ಚಿದಿತಿ ಚಾರ್ಥೇ! 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚಿತ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಮನ್ನಂ ಚೆ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಸಮೂಹಂ ಚೆ ಸೋಮ. 
ಮಭಿಷುತೆಂ ಸೋಮಂ ಚೋಳ್ಳೋಕ್ಸಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚೇಕ್ಕೇವಂಭೂತೆಂ ತಪ್ಪು )ಹ್ಮಾದಿಚಿತುಷ್ಪಯಮಾ 
ಫರತಿ1 ಆಕಕೋತು | ಸ್ಟೀಕಕೋಶು! ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌! ಅಶ್ರಾತ್ಮತಜ್ದೋ ವಜ್ರವಾಚೀ  ಅಶ್ಮಾನಂ 
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1೪೫ ಟ್‌... 
೬ 4” ೬11% 1. ೫. pS 7 ಶ್‌ pe af bd 
ಆ PM ATEN 
11 C | 
ಕಾ 


- ಯಹಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾನೆ. 


96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | 


ಇತ್‌ 


ವಜ್ರಂ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧಾರಯೆನ್‌ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೋ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಏತಿ ಆಗಚ್ಛತಿ | ಸ ಇಂದ್ರಃ 


ಸ್ಟೀಕೆಕೋತ್ಸಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಮಫವಾಧನವಂತನೂ | ಅಶ್ಮಾನಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬಿಭ್ರೆತ್‌--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 
ತವಸಾ--ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ | ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಏತಿ__-ಬರುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಂತಹ 
ವನೂ | ಮಹಾನ್‌- -ಮಹತ್ಚ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಕುಷ್ಮೀ-ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರೆ&--ಇಂದ್ರನು | 
ನಃ--ನಮ್ಮ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ಜುಜುಷೇ--ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಯತ್‌ ಚ 
ಯಾವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು | ವಸ್ಟಿ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ | ಬ್ರಹ್ಮೆಚಿತ್‌--ಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೊಪ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ತೋಮಂ-ಸ್ತೋತ್ರಸಮೂಹೆವನ್ನೂ | ಸೋಮಂ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನೂ | 
ಉಕ್ಕಾ --ಶೆಸ್ತ್ರೆಗಳನ್ನೂ | ತ-_ಈ ನಾಲ್ಕನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಆ ಕೆರತಿ- ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನವಂತನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಬರುವನನೂ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ನಮ್ಮ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವ್‌ದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಸಮೂಹನನ್ನೂ, ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮನನ್ನೂ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. . 


English Translation. 


Since the great and mighty Indra is propitiated by 1 (oblations), 


since he desires (them) from us ‘may he, the possessor of opulence, who 


‘comes wielding the thunderbolt by his strength, accept the (sacrificial) food, 
the hymn, the Soma libation, and the prayers. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬಂದು ನಾವು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹವೀರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಸೋಮವನ್ನೂ ' ಸ್ವೀಕರಿಸುವನೆ ದು 
ಖಹಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತ ೦ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಖಯತ್ತಿಗ ನತು ; ನ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಪಿ ನನ್ನೂ ನೋತನ 


ನಸುವ ಹನಿರಾದಿ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಪ್ರೆ 

ಇಡೆ ಗಿ, | i »: ಪನೋಡಾಶವ 

ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಗ ೌಶವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಲು ತ ಎಂಬ ಅಶಂಸನೆಯನ್ನು ವಾಮದೇವ 
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. `ಶುಷ್ಕೆ: ಶಬ್ದವೂ, ಶವಃ ಶಬ್ದವೂ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ: ೩-೯). ಉಕ್ಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಅಶ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಘ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೨೧) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ: ಆದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಉಕ್ಳೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂದೂ, ಅಶ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದೆ. 

4 ಇ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 1 


ವೃಷಾ ವೃಷಂಧಿಂ ಚತುರತ್ರಿಮಸ್ಕನ್ನುಗ್ರೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ನೃತಮಃ ಶಚೀ- 
ನಾನ್‌ | | 

ಶ್ರಿಯೇ ಸರುಸ್ಲೀಮುಂಷಮಾಣ ಊರ್ಣಾಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಖ್ಯಾಯ 
ನಿವ್ಯೇ॥ ೨ ॥ ' 
ಭ್‌ ತ್ತೆ | ಸದಪಾಠಃ ॥ 

| ವೃಷಾ | ವೃಸಂಧಿಂ | ಚಿತ್ರಂ I ಅಸ್ಯನ್‌ ಉಗ್ರಃ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ | ನ್ಪತಮಃ | ಶರೀ ವಾನ್‌! 


ಷಿ | | 
ಶ್ರಿಯೇ | ಸೆರುಸ್ಸೀಂ। ಣದ ರ? | ಯೆಸ್ಯಾಃ | ಸರ್ವಾಣಿ | ಸೆಖ್ಯಾಯ I ವಿವ್ಯೇ Holl 


ಹಟ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ವೃಷಂಧಿಂ ಮೇಘಭೇದನದ್ವಾರೇಣ ವರ್ಷಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ 
ಚಿತುರಶ್ರಿಂ ಚಿತುಸೃಭಿರಶ್ರಿಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರುಪೇಶಂ ವಜ್ರಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಸ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಷು 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸನ್‌ ಉಗ್ರ ಉಡ್ಡೂರ್ಣಬಲೋ ನೃತಮಃ ನೇತೃತಮಃ ಶಚೀವಾನ್‌ ಕರ್ಮವಾನಿಂದ್ರ ಊರ್ಹಾ- 
ಮಾಚ್ಛಾದಿಕಾಂ ಪರುಷ್ನೀಂ ಪರ್ವವತೀಂ ನದೀಂ ಶ್ರಿಯ ಆಶ್ರಯಣಾರ್ಥಮುಷಮಾಣ॥ ಸೇವಮಾನೋ 
ಭವತಿ! ಯೆಸ್ಯಾ ನವ್ಯಾಃ ಪರ್ವಾಣಿ ಭಿನ್ನಾನ್ನೇಶಾನ್‌ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿಕರ್ಮಣೇ ನಿನ್ಶೇ ಸಂವೃತಾನ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ವೃಷಂಧಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವುದರ ಮೂಲಕ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 

ಸುರಿಸುವುದೂ | ಚಿತುರಶ್ರಿಂ--ನಾಲ್ಕು ಹರಿತವಾದ ಅಲಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 

ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ--ಕೈಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಕನ್‌--ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾ 1 ಉಗ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ 

ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ನೃತಮಃ--ನೇತೃತಮನೂ। ಶಜೀನಾನ್‌--ಕರ್ಮವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಯೆಸ್ಯಾ&- 
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I 


ಕ 
ಯಾನ ನದಿಯ |: ಪರ್ವಾಣಿ--ವಿಭಾಗ ಪ್ರಜೀಶಗಳನ್ನು | - ಸಖ್ಯಾಯಿ--ತನ್ನ ಸಖಿತ್ಚವನ್ನು ಬ್‌ | 
ನಿವ್ಯೇ--ಸಂಚರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಊರ್ಹಾಂ--ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಪೆರುಷ್ಟೀಂ-- 
ಪರುಸ್ಹ್ವೀ ನದಿಯನ್ನು | ಶ್ರಿಯೇ--ಸಂಪದ್ವ ದ್ಧಿಗಾಗಿ || ಉಷಮಾಣಃ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುವುದರನೂಲಕ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ, ನಾಲ್ಕು ಹರಿತವಾದ 
ಆಲಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ಬಲವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸುನನನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, ನೇತೃತಮನೂ, ಕರ್ಮವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ನದಿಯ ವಿಭಾಗ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸಿ, -ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು 'ತೋರ್ಪಡಿಸಿದಕೋ, ' ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅದೇ ಪರುಸ್ತ್ರೀನದಿಯನ್ನು ಸಂಪದ್ವ ಎದ್ಧಿಗಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The showerer (of benefits), casting with his hands the quadrangular 


bolt that causes rain, fierce, the chief of leaders, the achiever of (glorious) 


acts, is desirous of the prosperity of the Investing Parushni (river), 


whose 
(bordering) districts he has frequented through regard. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚೆಕುರಶ್ರಿಂಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಫು 
ಎಂಟು ಅಲಗುಗಳಿವೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವ 


ನ್ನು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ (ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ) ದೇವಶಿಲ್ಲಿಯಾದ 
ತ್ವಷ್ಯ ೪ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು- 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮಶೆಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇನಾಸೋ:ವೃಜನ್ನಸಿ ಕ್ರತುಂ। 

| ಓಲ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೇಘಗಳ ಮ 
ಮಿಂಚೇ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಅನೇಕಕದೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಹರಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಇತರ ಶತ್ರುಗಳ ಫಿಗ್ರ 
ವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುನನೆಂದು *ಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರೆ ವರ್ಣನೆಯ 


ಧೈದಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುವ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅಥವಾ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧವು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಹಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, 


ಜಾನಾ ಬಾಪಾ 
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ತ್‌ಾ ಸುರ್ಕಾಣ 





118 ಸರಿಹಿತಾವಾತಃ | 
; ಸ್ಯ | | 
ಯೋ ದೇವೋ ದೇನತಮೋ ಜಾಯಮಾನೋ ಮಹೋ ವಾಜೇಭಿರ್ಮಹ- 
| 
ಶ್ವ ಶುಷ್ಕ 
| | | | 
ದಧಾನೋ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋರುಶಂತಂ ದ್ಯಾಮಮೇನ ರೇಜಯತ್ರ 


| 
ಭೂಮ ॥ 4 


1 ಪದಪಾಠಃ || 


| 

ಯಃ! ದೇವಃ | ದೇವತಮಃ | ಹಾಯನೂಕ ಮಹಃ! ವಾಜೇಭಿಃ। ಮಹಕ್‌ಭಿಃ | 81 ಕುಸ್ಕೈಃ। 
ae 4 ಮ ಮ 

ದಧಾನಃ | ವಜ್ರಂ | ಜಾಹ್ಟೋಃ | ಉಶಂತಂ | ದ್ಯಾಂ | ಅಮೇನ। ರೇಜಯತ್‌ |ಪ್ರೆ| ಭೂಮ [| ೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ದೇವೋ ದೀಪೈಮಾನೋ ದೇವತನೋ. ದಾಶೃತಮೋ ಜಾಯಮಾನ ಉತ್ಸದ್ಯಮಾನೋ ಯೆ 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹೋ ಮಹದ್ಭಿರ್ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈರ್ಮಹದ್ಭಿಃ ಶುಸ್ಮೈರ್ಬಲೈಶ್ಚ! ಯುಕ್ತೋ ಭವದಿತಿ 
ಶೇಷಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಬಾಹ್ವೋರ್ಹಸ್ತಯೋರುಶಂತಂ ಕಾಮಯೆಮಾನಂ ವಜ್ರಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯನ್‌ 
ಅಮೇನ ಬಲೇನ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಚೆ ಭೂಮ ಭೂಲೋಕೆಂ ಚಪ್ರ ರೇಜಯತ್‌! ಪ್ರಕಂಪಯತಿ ಸ್ಮ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ದೇವತಮಃ-' ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ | ಯಃ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಜಾಯೆಮಾನಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಮಹಃ. -ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಜೇಭಿಃ-- 
ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮಹದ್ಭಿಃ- ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ | ಶುಸ್ಮೈಃ£--ಬಲಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡನೋ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಬಾಹ್ರೋಃ--ತೋಳುಗಳಿಂದ 1 ಉಶಂಶಂ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದ | ವಜ್ರಂ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು | ದಧಾನಃ- ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು | ಅಮೇನ- ಬಲದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಭೂಮ 
ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಕೀಜಯೆತ್‌-- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ನ್ಯೂ ಉದಾರಿಗಳಾದ ದಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಣಿ ಗ, 
ನೆಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡನೋ 
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ದ್‌್‌ ಇರಾಕ್‌ ಜಲ ಆನ್‌ 





STS ಇಲಿ ಬಾರ್ಡರಾಪ್‌ಬಾಸಳಾವ್‌ಬಾರಲಾ ಖಾತ ಅಡಿ ಎಪ್‌ ್‌ರ್‌ಇತ್‌ಾತ್‌ ಇ ಆ. 





ಆಾರಗರಾರಾಸಧಾ-ಇಾಹ್‌ಕಾಟಿ ಆದಿ ರಾನಿ ಅಲಾ ಸಾ ಸುವಿ ಸಾರ್ಥ ಕಾವ 


ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ದು ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದ ವಜಾ ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನೆ ಬಡಿಯಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ 


ತನನು ಸರ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
| English Translation: 


ಳಾ 


Who divine, most divine, as soon as born.(was endowed) with 
abundant viands, and great energies, holding in his arms the willing 
thunderbolt; ೩೧೮: ‘causing by his ಸ (both) Leven and: carth to 
tremble. ಸ್ಯ 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆ BES ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದರಂತೆ-- 


'. ಅಕೇಜೇತಾಂ ಕೋಡಸೀ ಭಿಯಾನೇ ಕನಿಕ್ರಡತೋ ವೃಷ್ಟೊ ೪ ಅಸ್ಯ ವಚ್ರಾನ್‌ | ' ' 


(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೧-೪) . 


ಇಮಮಾಸ್ಯೆ ಕಾಸೆ ಕದಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| els. | 
ವಿಶ್ವಾ ರೋಧಾಂಸಿ ಪ್ರನತಶ್ಚ ಪೂ ರ್ನೀದ್ಯ್‌ ೯ರ್ಯಷ್ಟಾ ಜ್ರ ನಿಮಕ್ರೆ ಉಚತಕ್ಕಾ ಕ್ಪಾಃ। | 


- ಇ 
ಆ ಮಾತರಾ ಭರತಿ ಶುಸ್ಕ್ಯಾ ಗೋರ್ನ್ನವತ್ಪರಿಜ್ಮನ್ನೋನುವಂತ ವಾತಾಃ Holl 
1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ | 


[& et cl ಹ 
ನಿಶ್ವಾ ರೋಧಾಂಸಿ | ಸ್ರೂವಶ। | ಚೆ! ಪೂರ್ನೀಃ ದ್ಯೌಃ | ಯಷ್ಟಾ 
ಆ`! ಮಾತರಾ ಭರತ ತುಸ್ಮೀ | ಆ! ಗೋ! ನೃ5ವತ್‌ | ಸರಿ5ಜ್ಬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಯಾನಿ ರೋಧಾಂಸಿ! ಕೋಧಃಶಜಿ ನೀನೋನ್ನೆತೆಪ್ರುಡಿ 
(ಶಾ ಉಚ್ಛ ಂಕ್ತೆ 
ಪರ್ವಶಾಶ್ಚ. ಪೂರ್ನೀಃ ಪೂರ್ವ್ಯೋ ಬಹೂನಿ ಪ್ರವಶಃ ಸ ಶ್ರವಣಾನಿ | ಸಮಗ್ರ rE ತಟ 
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ಕ ಗಳಲ್ಲ ವಜಾ ಫ್ರಾಯುಥವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಎಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು" ನಡುಗಿದಪೆಂನು 


| 
ಕ್‌ | ಜನಿಮನ | ಕೇಜತ | ಹ್ಹಾ 


ನ | ಸುವಂ ನಾಶಿ 1೪ ! 
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ಲೋಕಶ್ಚ ಶ್ಲಾಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ: ಜನಿಮನ್ನಿಂದ್ರಸ್ಯ ಜನ್ಮನಿ ಸತ್ಯೃಷ್ಟಾನ್ಮಹತೋಸಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾ ಪ್ರೇಜತೆ | 
ಆ |: ಅಕೆಂಸಂತ | *ಿ0ಚೆ ಶುಷ್ಮೀ ಬಲವಾನಿಂದ್ರೋ ಗೋರ್ಗಂತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಾತರಾ 
ಮಾತೆರೌ ಮಾತಾನಿತೃಭೂತೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚಿ 1 ಆ ಇತಿ ಚಜಾರ್ಥೇ!| ಆ ಭರತಿ। ಆ ಸೆಮಂತಾದ್ವಿ-: 


ಭರ್ತಿ! ನೃವನ್ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ ವಾತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತಾ ವಾಯವಶ್ನ ಪರಿಜ್ಮನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ bid | 
ಶಬ್ವಾಯೆಂಶೇ ॥' 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


" ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕೋಧಾಂಸಿ- -ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶಗಳೂ (ಪರ್ವತಗಳೂ) | , ಪೂರ್ವೀ£-- 
ಹುಸಂಖ್ಯಾತವಾದ | ಪ್ರವತಃ॥-- ಪ್ರವಣ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ (ಸಮುದ್ರಗಳೂ) | ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕವೂ | 
ಶ್ಲಾ8--ಸೃಥಿನಿಯೂ 1 ಜನಿಮನ್‌-(ಇಂದ್ರನು) ಉತ್ಸನ್ನನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಯಷ್ಟಾತ್‌- ಅದ್ಭುತ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಂದ | . `ಕೇಜತ--(ಹೆದರಿ) ನಡಗಿದವು | ಶುಸ್ಮೀ--ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | 
ಗೋಃ--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ |... ಮಾತರಾ--ಮಾತಾಸಿತೃರೂಪವಾದ: ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | 
ಆ ಭರತಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾ ನೆ (ಅವುಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ) |. ವಾತಾ8--ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತಗಳಾದ ವಾಯುಗಳು | ನ ಫವತ್‌--ಮನುಷ್ಯರಂತೆ | ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ | 

ನೋನುವಂಶ- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ “ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಪರ್ವತಗಳ, 
ಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪ್ರವಣಪ್ರದೇಶಗಳೂ (ಸಮುದ್ರಗಳೂ) ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಪೃಥಿವಿಯೂ ಸಹ ಹೆದರಿಕೊಂಡು 
ನಡುಗಿದವು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮಾತಾಪಿತೃರೂಪವಾದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಗಳಾದ ವಾಯುಗಳು ce ಸುತ್ತಲೂ 
ಮಾನನರಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. | 


English Translation. 


All the high places, and the many low places, the heaven and the 
earth, trembled (through fear) of the mighty (Indra) at his birth : the 
- strong (Indra) cherishes the parents of the moveng (sun), and wind; 
like ‘men; make a noise in their peregrination. 


1 ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


. ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ 
ಕೂಡೆಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಪರ್ವತಗಳೂ, ಸಮುದ್ರಗಳೂ ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದವೆಂದು ಈ ಖುಸ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 


ವಿಷಯವೇ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಸದೊಶಕೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಮು ಸ SR! ಅಲ್ಬಸ್ನಲ್ಬ ವತ 
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ದೆ 
ಮಾರ್‌ ರವ್‌ೌದ ಇರ ಆ ಕೌರ್‌ ಇದ. 














ಅಸ್ಕೇಡು ಭಿಯಾ ಗಿರಯೆಶ್ಚ ದೈಳ್ಞಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಸಸ್ತುಜೇತೇ | | 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಜನಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವರಿಗೆ ಹೆದರಿ ದೃಢವಾದ ಫರ್ವತಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಭೂಲೋಕ 


ಗಳೂ ನಡುಗಿದವು ಎಂದಿದೆ. 

ತವ ತ್ವಿಸೋ ಜನಿಮನ್‌ ಕೇಜತೆ ದ್ಯಾ ಕೀಜದ್ಳೂನಿರ್ಭಿಯಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಯೋಃ | 

13 (ಖು. ಸಂ. ೪-೧೭-೨) 

ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಕೂಡಲೇ ಅವನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದವು. 

ಅತಶ್ಚಿದಿಂದ್ರಾಪಭಯೆಂತ ದೇವಾ ನಿಶ್ವಾ ಆಪೋ ಅಜಯದ್ದಾಸಪತ್ಮಿೀ | : 

(ಹು. ಸಂ. ೫-೩೦-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು ಬಹೆಳವಾಗಿ ಹೆದರಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
” | 


Il ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ | 
| ಹ | 
ತಾತೂತ ಇಂದ್ರ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ವಿಶ್ವೇಸ್ಟಿ ತ್ಸವನೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ | 


| £ : 
ಯಚ್ಛೂರ ಧೃಷ್ಟೋ ಧೃಷತಾ ದಧೃಸ್ಟಾನಹಿಂ ನೆಚ್ರೀಣ ತವಸಾನಿವೇಸೀ॥ ॥ 
| ಪದಕಕ | 


[kz | 
ತಾ|ತು|ಶೇ। ಇಂದ್ರ | ಮಹತೆಃ | ಮಹಾನಿ | ನಿಶ್ಚೇಷು | ಇತ್‌ | ಸವನೇಷು | ಪ್ರಳವಾಜ್ಯಾ 


[ 

ಯ | ಶೂರ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ಧೃಷಕಾ। ಪಧ್ಮಷ್ಟಾನ್‌ | ಆಓಂ ವಜ್ರೇಣ | ಶವಸಾ | ಅನಿನೇಷೀಃ॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ. 


ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಶಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ) poe 
- - ತ 2 ಕ್‌ 
ಮಹಾಂತಿ ಭವಂತಿ! ವಿಶ್ವೇಸ್ಟಿತ್ಸರ್ನೇಸ್ಟೆ ರ ಕ್ಷಿಪ್ಪೆಂ ಮಹಾಕಿ 


| €ನ ಸವನೇಷು ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಕರ್ಮಸು ತ್ವದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣೆ 


ಪ್ರವಾಚ್ಯಾ ಪ್ರವಾಚ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಕ್ತುಂಯೋ 
ಧೃಷ್ಣೋ ಪ್ರಗಲ್ಭ ಹೇ ಶೂರ ನಿಕ್ರಾಂಶೇಂದ್ರ ದಧ್ದಷ್ಟಾನ್ಸಾಲಕ 
ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಸ್ತ್ಯಂ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ವಜ್ರೆ 
ಯತ್‌ ಏತದಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಹಾಂತೀತಿ ಪೂವೆ 


ಗ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾನೀತಿ ಯತ್‌ | ಹೇ 

ಕತ್ಟೇನ ಲೋಕಾನ್ಹಾರಯೆನ್‌ ಶವಸಾ 

ಣಾಹಿಂ ವೃಶ್ಯಮಸು: ಸ 
೪೦ುಸುರಮನಿನೇಷ್ಟೀಃ ಅವಧೀರಿತಿ 


“ಇ 
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ಣಿ ಸೆಂಬಂಧ॥| ಅತ್ರಾವಿವೇಷೀರಿತಿ ವಧಕರ್ಮಾ॥ | 


A ಜಾ ಐಎ ಅರಗ 


ಹ ಹ 2 ಮ ಚಚ ಜಾ ಮಾನಾ 4. ಎ ಇಡಾ 


ಡ್‌ 
LEAS caOtcaduis ses Sua MED ತ 71೬ mata ಎನ ಆಖ ಎದು ಎ. 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಧ್ಲಷೊ ಶತ್ತುಧರ್ನ್ಷಕನೂ। ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌. - 

೪. ಣ J ಅ ಖೆ ಅ 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ |: ದದ್ಭೃಷ್ಟಾನ್‌--ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತ | `ಶವಸಾ-- ಬಲದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನೀನು | ಧೃಷತಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ವಜ್ರೇಣಿ-_-ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 1 ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು |. ಅನಿನೇಹೀ8--ಕೊಂದೆಯೋ (ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ) | ಮಹತ॥-- ಪ್ರಭೂತ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ತಾ--ಅದೇ ಮಹೆತ್ಯಾರೈಗಳು | ತು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಮಹಾಸಿ--(ನಿನ್ನಂತೆಯೇ) 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ! ವಿಶ್ವೇಷ್ವಿತ್‌- -ಸಕಲವಾದ | ಸವನೇಷು-_ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಪ್ರೆನಾಚ್ಯಾ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ- | 

|| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೇನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದೆಯೋ 
ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅದೇ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ: 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. :: ಮತ್ತು - ಸಕಲ ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ: 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 

| English Translation. 


Of you, Indra; who are mighty, great are the deeds, and to 
be proclaimed at all sacrifices, inasmuch as; high-minded ‘hero, you, 
sustaining (the world), have by your strength slain Ahi with the resistless 


thunderbolt. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುವುದು, ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ಭಾರ್ಯಗಳು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ಕಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ-- 
ನಹೀ ನೃಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಮಸ್ತ್ಯಂತರ್ಜಾತೇಷೂತ ಯೇ ಜನಿತ್ಸಾಃ 
| | (ಖಯ. ಸಂ: ೪-೧೮-೪) 


ಏಂಜಿ ಜನಿಸಿರುವವರಲ್ಲಿಯೂ ಈಗಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನರಾದವರು ಯಾರೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೆ ತ್ವಾನಾ ಅನ್ಯೋ ದಿವ್ಯೋ ನ ಸಾರ್ಥಿವೋ ನ ಜಾತೋ ನ ಜನಿಷ್ಯತೇ! 
ಅಹಿ. ೬ (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೩) 
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A 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನರಾಡವರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಿಂದೆಯೂ ಜನಿಸಿಲ್ಲ, ಮುಂದೆಯೂ 
ಜನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತಿ ಕಾನ ಅನ್ನೋ ಅಸೀಸ ನೇವೋ ನ ಮತ್ಕ್ಯೋ ಹ್ಯಾಯಾನ್‌ | 
| | ಜ್ಯ (ಹು: ಸಂ. ೬-೩೦-೪) 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸಮನಾದ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ 
` ಥಿನಗೆ ಸಮನಾದವರಾಗಲಿ, ನಿನಗಿಂತ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಸತ್ಯವು. 
ನ ತೇ ಪೂರ್ನೇ ಮಘವನ್ನಾಪರಾಸೋ ನ ನೀರ್ಯಂ೧ ನೂತನಃ ಕಶ್ಚನಾಸ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೬) 
ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ಇದ್ದವರು, ಮುಂದಿ ಹುಟ್ಟುವವರು ಅಥವಾ ಈಗ ಇರುವವರು ಯಾರೂ ನಿನ್ನಷ್ಟು ಸಾಹಸಿ 
ಗಳಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರಿಸಮಾನರು ಯಾರೂ, ಇಲ್ಲವೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ES 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


| [ [123 
ತಾ ತೂತೇ ಸತ್ಯಾ ತುನಿನ್ಫನ್ನು ನಿಶ್ಚಾ ಪ್ರ ಧೇನನಃ ಸಿಸ್ರತೇ ವೃಷ್ಟ ಊಧ್ಸ | 


| | rl ಜಾ 
ಅಧಾ ಹ ತ್ವದ್ವೃಷಮಣೋ ಭಿಯಾನಾಃ ಪ್ರ ಸಿಂಧವೋ ಜವಸಾ ಚಕ್ರ- 
ವಮಂಂತ 1೬ || ಧನ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


್ಷ 
ತಾ| ತು! ಶೇ! ಸತ್ಯಾ | ತುವಿ;ನ್ಫಮ್ನ | ವಿಶ್ವಾ| ಪ್ರ | ಥೇನವಃ | ಸಿಸ್ರತೇ ವೃಷ ॥ ಊರ್ನಃ | 


: ಅಥ | ಹ ಶ್ರತ್‌ | ವೃಷ್ತಮನಃ | ಭಿಯ ಂಧವಃ | ಜಾ 
| ಹ! ತ್ವತ್‌ | ವೃಷ್ಟೇಮನಃ ಯಾನಾ! ಪ್ರ | ಸಿಂಧವಃ | ಜವಸಾ | ಚಿಕ್ರಮಂತ 1೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ತುವಿನೃಮ್ನಾಧಿಕೆಬಲೇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವನೀಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತು 
ಫಿಸ್ರಂ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಟಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ ತ್ತೋ ಭಯ 
ಗಾವ ಊಧ್ಮಃ ಸ್ವಕೇಯಾದಾಸೀನಾಶ್ರ ಸಿಸ್ಪತೇ1 ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಕೇರಂ ಸಾ ಈ 
ವೃಷಮನಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಣಪರಮನಸ್ಸೇಂಪ್ರ ಸಿಂಧ ಜೋ 


ಬ ವೋ ನದ್ಯಸ್ತ ಕ್ಷ ತೊ 
ಸತ್ಯೋ ಜವಸಾ ವೇಗೇನ ಪ್ರ ಚೆಕ್ರಮಂತೆ ಹ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತಿ ಖ ಢವ ನಾ ಬಿಭ್ಯತ್ಯಃ 
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+ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ತುವಿನೈಮ್ನುಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ವಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದವೂ | 
ತಾ--ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳು | ತು-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಸೆತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ | 
ವೃಷ್ಣಃ._-ಕಾಮುವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದಲೇ | ಭೇನವಃ8--ಭೇನುಗಳು | ಊಧ್ಮಃ- ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲು 
ಗಳಿಂದ | ಪ್ರೆ ಸಿಸ್ರಶೇ--ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ! ಅಥ--ಮತ್ತು | ವೃಷಮನಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ಮನಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಿಂಧನ8--ನದಿಗಳೂ | ತೈತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ಭಿಯಾನಾಃ ಹೆದರಿದವು 
ಗಳಾಗಿ | ಜವಸಾ--ವೇಗದಿಂದ | ಪ್ರ ಚಕ್ರಮಂತ ಹ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೇ ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತವೆ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಭಯದಿಂದಲೇ ಥೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕಕಿಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳಿ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನದಿಗಳೂ ಸಹ ನಿನಗಾಗಿಯೇ 
ಹೆದರಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕೋಪಕಾರಕಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Most powerful Indra, all these, your exploits, are verily true; 
through fear of you), the showerer (of benefits), the cows shed (milk) from 


their udders: then, benevolent-minded (Indra), the rivers, fearing you; 


10% with rapidity. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 | 
ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದಲೇ ಧೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ ಎಂದೂ, ನದಿಗಳು. 
ಇಂದ್ರನ ಭಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮೇಘಗಳಿಂದ ಜಲನ್ಲನ್ನೋಟಿನೈನ್ನ್ಯ | 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೭-೬ ; ೧೦-೮೯-೭ ; ೫-೩೨-೧, ೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ 


ಇ... aa 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯತ್ಸೀಮನು ಪ್ರ ಮುಚೋ ಬದ್ಬಧಾನಾ ದೀರ್ಫಾಮನು ಪ್ರಸಿತಿಂ ಸ್ಯಂದೆ- 
; 
ಯಥ್ಸೈ | ೭ (| 
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1 ಪದಪಾಕೆಃ 1 


ಆತ್ರ | ಆಹ | ತೇ ಹರಿಂ:ವಃ । ತಾಃ! ಊಂ ಇಕಿ | ದೇವೀ! ಅವಟಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ಪವಂತ 


ಕಃ I | ಸ 
; | ಸು ತಿ | ಸ್ಥಂದ 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಅನು | ಪ್ರೆ! ಮುಚಿಃ | ಬದ್ಬೆಧಾನಾಃ | ದೀರ್ಫಾಂ | ಅನು | ಪ್ರೆಂಸಿತಿಂ | ಸ್ಯಂದ- 


| 

ಯೆಧ್ಯೈ Illy  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆೈದ್ಯದಾ ಬದ್ಭೆಧಾನಾ ವೃಶ್ರೇಣ ಬಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸೀಮನು ಏನಾ ನದೀರುದ್ದಿಶ್ಯ 
ನೀರ್ಫಾಮತ್ಯಧಿಕಾಂ ಪ್ರಸಿತಿಂ ಬಂಧನಮನು ಸೃಂಡಯಥಧೈ್ಯೈ ಯಥಾಕಾಮಂ ಸ್ಯಂದಿತುಂ ಪ್ರ ಮುಚಃ | 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾನೋಚಯೆಃ |: ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ಅತ್ರಾಹಾತ್ರೈವ ಮೋಚೆನನೇಲಾಯಾಂ ತಾ 
ಉ ತಾಃ'ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಏವ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸ್ವಸಾಕೋ ನದ್ಯಃ! ಅತ್ರ ಸ್ಪಸ್ಫತಜ್ಹೋ. 
ಫದೀವಾಜೀ | ಅವೋಭಿಸ್ತೃತ್ತೃತ್ಛೆ ರಕ್ಷಣೈಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಸವಂತ | ಸ್ತಾವಯೆಂತಿ |! ನದೀಪೂರಣಾದಿಭಿಃ 
ಹರ್ಮಭಿರ್ಜನಾ ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹರಿವಃ- -ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡಗೂಡಿದ | ಇಂಪ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ || ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಬದ್ಬಧಾನಾಃ--ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಂಧಿತಗಳಾದ | ಸೀಂ ಅನು--ಈ ನದಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದವೂ | ದೀರ್ಫಾಂ- 
ದೀರ್ಫೆವಾದವೂ ಆದ | ಪ್ರಸಿತಿಂ--ಬಂಧನವನ್ನು | ಅನು ಸೈಂದಯೆಥ್ಯೈ--ಅವುಗಳು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಪ್ರ ಮುಚಿ _ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ | ಅತ್ರಾ ಹ-ಆ ಮೋಚನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ! 
ತಾ ಉ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ದೇವೀಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ |. ಸ್ಪಸಾರ॥-- ನದಿಗಳು] ಅವೋಭಿ& - 
ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತವಂತ.-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 

ಸ ' 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರನಿಂದ ಬಂಧಿತಗಳಾದ ನದಿಗಳನ್ನು 
ಸಟ್ಟಿದ್ದವ್ರೂ, ದೀರ್ಫೆವಾದವೂ ಆದ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ. ಆ ನದಿಗಳು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಯಾವಾಗ 
ಅನುಕೂಲಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಆ ನದಿಗಳು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 
| English Translation. 
** Then, Indra, lord of horses; the divine sister (rivers) praise(you) 
for your protection when you set them free to flow, after having been 


‘impeded (by Vritra) through a long confinement. 
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TT ವಿಶದ ಅ ಬರ್ಟ್‌ ಗಾರ್ಥರಾರಾರಾರ್‌ಲ ದಳಾವ್‌ಒ ಇತ TN ದ್‌ ಹನಾನ್‌ ವ ಇನ್‌ ರೌ ಇರ್‌ ಗಾ ಅಧಆರ್ತಾ ಸ, 


1 ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಜಲ 
ಉಮೋಚನೆಗಾಗಿ ನದಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದವು ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷನಿವರಣೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದೆ. ಮ 


| ದ I 
Re ವ 
ಸಿಪೀಳೇ ಅಂಶುರ್ಮದ್ಯೋ ನ ಸಿಂಧುರಾ ತ್ವಾ ಶಮಾ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ 


| - || 
ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ ಶುಶುಚಾನಸ್ಯ ಯಮ್ಯಾ ಆಶುರ್ನ ರತ್ನಿಂ ತುವ್ಯೋಜಸಂ 
_ಗೋಃಗರ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 
ಷೆ ಟ್ಟಿ ; ವ | | ಶಕ್ತಿಃ | 
ಏಪೀಳೀ | ಅಂಕುಃ | ಮದ್ಯ8 | ನ | ಸಿಂಧು81 ಆ | ತ್ವಾ | ಶಮಾ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ಶಕ್ತಿ | 
; ; 
ಅಸ್ಮೆದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಶುಶುಚಾನಸ್ಯೆ | ಯೆಮ್ಯಾಃ |! ಆಶು8 1 ನ | ರಶ್ಮಿಂ | ತುವಿ$ಓಜಸಂ fees sll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮದ್ಯೋ ಮಾದಿಯಿತಾಂಶು8 ಸೋಮಃ ಪಿಸೀಳೇ ! ಅಸೀಡ್ಯತ ಅಭ್ಯಸೂಯ- 
ತೇತೈರ್ಥಃ | ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ! ನ ಇದಾನೀಂ ಸಿಂಧು ಸ್ಯಂಡಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ತ್ಯಾ ತ್ನಾಮಾ: 
ಯೆಮ್ಯಾಃ | ಆಯೆಚೈತು | ಕುಶುಚಾನಸ್ಕ ದೀಪ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶಕಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುವತಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಸ್ಫುಪ್ರ್ಯಗೆ- 
ಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಶಮಾ ಶಮನಂ ಶಕ್ತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮ ಚಾಯ ಚೈತು | ತತ್ರ ಪೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಅಕ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ ಯಂತಾ ಗೋರ್ಗಂತುರಶ್ಚಸ್ಯ ತುವ್ಯೋಜಸಂ ಬಹುಬಲಂ | ದೈಢಮಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ರಶ್ಮಿಂ ವಃ: 
ಅಶ್ಚಬಂಧನರಜ್ಜು ನಿವ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮದ್ಯಃ--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಅಂಶುಃ_-ಸೋಮವು | ಪಿಶೀಳೇ- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಛಿದೆ | ನ--ಈಗಲೇ ಸಿಂಧು8- -ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ `ಸೋಮವು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಆ ಯೆೈಮ್ಯಾಃ--ಹರಿದುಬರಲಿ | ಶುತುಚಾನಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ತಶಮಾನಸೈ-ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು: 
ವವನೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ |  ಶತಮಾ--ಪಾಸನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶಕ್ತೀ (ನಿನ್ನನ್ನು 
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ಹ NE 
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SSS ws 
ಸ್ತುತಿಸುವ) ಶಕ್ತಿಯು | ಆಶುಃ--ಶೀಘ್ರೆಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವಾಹಕನು | ಗೋಃ2-(ವೇಗವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುವ 
ಅಶ್ವದ | `ತುವ್ಯೋಜಸೆಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ರಶ್ಮಿಂ ನ--ಹಗ್ಗ (ಲಗಾನುನ್ನು) ವನ್ನು ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ! 
ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌--ನನುಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ಇ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ, ಪ್ರವಜಸತಕ್ಕ ಸೋಮನು 
ಈಗಲೇ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿದುಬರಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾಫನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನನೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ.  ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವವಾಹಕನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಹೆಗ್ಗವನ್ನು (ಲಗಾಮನ್ನು) ಹಿಡಿಯುವಂತೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರಲಿ. ಹಾ 


English Translation. 


The exhilarating Soma juice has been expressed: now may the 
current flow to you and may the expiatory power of the illustrious utterer 


of praise be directed towards us as the quick rider holds firmly the reins 


of the steed. 


॥| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವು" ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೋಮ . 


ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸವಾರಿಮಾಡುವ ಸವಾರನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹೆತೋಟಿಯಲ್ಲಿಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುವಂತೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರಲಿ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ: 


ಶಕ್ತಿಯೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
i 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಬ | | 
ಅಸ್ಮೇ ವರ್ಷಿಸ್ಕಾ ಕೃಣುಹಿ ಚ್ಯೇಷ್ಮಾ ನ್ಫಮ್ಮಾನಿ ಸತ್ರಾ ಸಹುರೇ ಸಹಾಂಸಿ | 


EE RE WR 15] | 
; ಅಸ್ಕಳ್ಯಂ ವೃತ್ರಾ ಸುಹನಾನಿ ರಂಧಿ ಜಹಿ ನಧರ್ನನುಷೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ 1೯ ॥ 
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ಡಾನಾ, ತಡಾ... ಡಾ. ಪ 
ನ ಮನನ ನಾನು ಆಮ ಅಂಜನಿ: 
ಎಂಮಂವನ ಜ್ರ ಭಂ ಅಚ 


ಮ್‌ ಮದಾ 


TSS 
“ 


ful: bring under subjection to us enemies deservin 


ಅ:.೩೧ಅ. ೬ ವಲ]: . :ಖುಗ್ಬೇಪಸಂಹಿತಾ `; 109 


ಕಾರಾರ್‌ ದಾ ದ್‌್‌ ಈ ಕಾನೌದ್‌ಾದ್‌ಂ ಆರಾ ಲಾ ವರಾ ಘಾಲಾ ಈ ಇ ಈರಾ ದಾ ನಾರದರ ಫಾ ವೌ ಬಸ ರಘ ಘಾತ, 2ೌಬರಾ ಭಾವಾ ಫ್‌ ಈರಾ, ಬತ ಚ ಕದದ ವ ಕಾವ ಆ TT. 
fy Tx ಕಾಗ ಫೌ ಘ್‌ ಸ ಘಾ ಆಧಾ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
eS ಗ್ಗ REN 00 3 RONSON ಹತ್‌ ಕ|] 
ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ವರ್ಷಿಷ್ಕಾ | ಕೃಣುಹಿ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ | ನೈಮ್ನಾನಿ1 ಸತ್ರಾ| ಸಹುರೇ | ಸಹಾಂಸಿ! 
eT] [Ys ಡೇ ನಷ್ಟು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವೃತ್ರಾ |! ಸು€ಹನಾನಿ | ರಂಧಿ'| ಜಹಿ | ನಭ ವನುಷಃ | ಮತಣ್ಯಸ್ಯ 11೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸಹುಕೀ ಸಹನಶೀಲೇಂದ್ರ ಶ್ಚಂ ಸತ್ರಾ ಸರ್ವದಾ ಸೆಹಾಂಸಿ ಶತ್ರೊನಭಿಭಾವುಕಾನಿ ವರ್ಷಿಷ್ಠಾ 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಾನಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಿ ಪ್ರಶಸ್ತಾನಿ ನೃಮ್ಣಾನಿ ಬಲಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೈಣುಹಿ | 
ಕುರು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಹನಾನಿ ಶೋಭನವಧಾನಿ ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ರಂಧಿ | 
ರಂಧಯೆ | ವಶಂ ನಯ! ಕಿಂಚೆ ವನುಹೋ ಹಿಂಸೆಕೆಸೈ:ಮತಣ್ಯಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮಣಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿ: 
ವಧೋ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಜಹಿ | ನಾಶಯೆ || 


೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹುಶೇ--ಶತ್ರುವಿನ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೆತ್ರಾ- ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಸಹಾಂಸಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವುೂ! ವರ್ಷಿಷ್ಠಾ--ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದವೂ। ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ-- 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ಸೃಮ್ಣಾನಿ--ಬಲಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಕೃಣುಹಿ- ಉಂಟುಮಾಡು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ (ಕಲ್ಯಾಣ ಉಂಟುಮಾಡಲು) | ಸುಹನಾನಿ-ನಧಾರ್ಹರಾದ | ವೃತ್ರಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು| 
ರಂಧಿ--ನಾಶಮಾಡು | ವನುಷಃ--ಹಿಂಸಕನೂ | ಮರ್ತ್ಯಸೈ--ಮಾನನನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ | ವಧಃ 
ನಾಶಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಜಹಿ--ನಾಶಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಶತ್ರುವಿನ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸೆದೆಬಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ; ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದವೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದೆ ಬಲಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊಡು. 
ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ವಧಾರ್ಹರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. ಹಿಂಸಕನೂ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ. 
ಸೇರಿದವನೂ ಅದ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕಾರಕವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 


‘English Translation. 


Enduring Indra; bestow upon us energies, excellent, superior, power- 
| g of death: demolish 


the weapon of the malevolent man. 
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ಅಕಾಲ ಅ ಅಚಾಅಾಾಅಾಾಾರ್ಯಾಶ್ರ್ಸ್ರಘ್ರ್ರೂ್ರ್ರ್ರ್ಮ್ರಅಲಷ್ಮ್ರ್ರಅ್ರ್ರಅ್ರೂೂಘಪ್ರ್ರಪ್ರಪ್ರ್ರ್ರ ್ಪಸ್ಪ)್ರಭಐ್ಪ್ತ-ಷ್ಫಪ-ೂ...--ಇ 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 8: 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಬುಗಳಾದ ೯, ೧೦, ೧೧ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾಗಿ 
ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸಾಧಾರಣವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಕಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಲಿಯ ಶತ್ರುವಿನ ಆಯುಧವನ್ನು ನಾಕಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ee 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| [gers i ಘಿ 
ಅಸ್ಮಾಕನಿತ್ಸು ಶೃಣಂಹಿ ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚಿತ್ರಾ ಉಪ ಮಾಹಿ ವಾಜಾನ್‌ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ' ವಿಶ್ವಾ ಇಷಣಃ ಪುರಂಧೀರಸ್ಮಾಕಂ ಸು ಮಘವನ್ನೊ ಧಿ 
ಗೋದಾಃ ॥ ೧೦ 


“ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
4 : A | a> | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ! ಇತ್‌ 1 ಸು! ಶೃಣುಹಿ! ತ್ವಂ ಇಂದ್ರ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ। ಚಿತ್ರಾನ್‌.! ಉಪ | ಮಾಹಿ | ನಾಜಾನ್‌.॥ 
Nees: | 3 | 
ಆಸ್ಮ ol ವಿಶ್ವಾಃ! ಇನಣಃ | ಪುರಂ$ಧೀಕ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸು! ಮಘುವನ್‌ | ಬೋಧಿ |! ಗೋಳ9ದಾಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ನಮಸ್ಮಾಕಮಿತ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಏವ ಸ್ತುತೀಃ ಸು ಸುಷ್ತು ಶೃಣುಹಿ | ಕಥಾ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತಂ ಚಿತ್ರಾನ್‌ ಚಾಯೆನೀಯಾನಿ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯ ಸ್ಮಭ್ಯಮುಪೆ ಮಾಹಿ | “ಗ ಶಿಂಜೆ ಅಸ ಭ್ಯಂ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಃ ಪುರಂಧೀರ್ಬುದ್ಧೀರಿಷಣಃ | ಪ್ರೇರಯ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಮಘವನ ಧನವಸ್ನಿಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋದಾ ಗವಾಂ ದಾತಾಸು ಸುಷ್ಮು ಬೋಧಿ |! ಭವ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ಫೀನು | . ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್‌- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೆ | ಸು-ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ | ಶೃಣುಹಿ- ಕೇಳು | ಚಿತ್ರಾನ್‌--ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ | ವಾಜಾನ್‌- ಅನ ಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--- 
ನಮಗೆ | ಉಪ ಮಾಹಿ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪುರಂಧೀಃ-- 


ಬುದ್ದಿಗಳನ್ನೂ | ಇಷಣಿ8-ಪ್ರೇರಿಸು| ಮಘೆವನ್‌--ಧೆನನಂತವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ -ನಮಸಗೆ | 


ಗೋದಾಃ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿ |` ಸು- ಕ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದಾತೃವಾಗಿ |  ಜೋಧಿ--ಆಗಿರು, 
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ಹಗಸ ಮೌನ್‌ ಇದ್‌ ನೌ ಕಾದ ನಹ ಶಾರದ ಪಾಸ್ಟಾ ಫ್‌ ಲಾತಾ ಪೌರ ಇ 





ಪೌಬಪ್‌ಬರ್‌ರಾವ್‌ಲ ಅರವಾ ಬಸ ಕಾದ ರಾನ್‌ಾರೌಇನ್‌ೌಇರ್‌ಬರ್‌ಂ ರೌಲತ್‌ ಫಾ ಕದೌರ್‌ಇದೌಇದ್‌ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತರರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೇಳು. 
ನಮಗೆ ಆಕನಣ್ಯಕವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು' ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ಮವಾದ ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸು. : ಧನವಂತ 
ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃವಾಗಿ ನಮಗೆ ಗೋದಾತನಾಗಿರು. 


English Translation. 


Hear our praises, Indra, and bestow upon us many kinds of food 2 
fulfil all over desires, and know yourself, Maghavan,; to be to us the donor 
of cattle. . ನ 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವಧೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಈ ಪುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ್ದೇಶಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ತಮಗೆ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನೂ. ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | * 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | || 
ನೂ ಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿಶ್ರೇ ನದ್ಯೋ೩ ನ ಪೀಸೇಃ | 


ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ ॥ ೧೧೫ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 1 | | 
ಮು! ಸ್ತುಶಃ ಇಂದ್ರ | ನು! ಗೃಣಾನಃ | ಇಷ | ಜರಿತ್ರೇ I ನದ್ಯಃ 1ನ! ನೀಪೇರಿತಿ ಸೀಪೇ8ಃ 1 
ಅಕಾರಿ | ತೇ! ಹರಿ5ವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ! ನಷ್ಟಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ಸದಾಾಸಾಃ ॥ ೧೧ Il 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನು ಶ್ರಿಸ್ರಂ ಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಯಸಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುಕೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗೃಹಾನೊಸ್ಮಾಭಿಕ 
ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತ್ಪಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿಕ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಫೋ ನಾದ್ಫಿರ್ನದೀರಿವ ಪೀಸೇ8 1 
ಸ್ಯಾಯೆಯೆ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಞ ಕಾಶ್ಟೋಪೇಶೇಂದ್ರ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ 
ನವತರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಸಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ ವಯೆಂ ಧಿಯಾ: 
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ಇಂ | | 
ದಾತಾಕೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ನು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತುತಃ--ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ಪನೂ | ನು ಅಜ ಶ್ರಜೈೆಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--(ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ | ನಷಡ್ಯೆಃ ನ- 
ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ । ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ | ಇಸಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಪೀಸೇ8--ತುಂಬಿಕೊಡು] ಹರಿವ8-ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನವ್ಯಂ- ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು! ಅಕಾರಿ--ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ರಥ್ಯ8-ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು! ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸೆದಾಸಾಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ- ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 


ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. . 


ಹರಿಸಂಭ್ವಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 


Glorified (in the past), glorified, Indra, at present, satisfy your wor- 
shipper with food, as rivers (are filled with water): lord of horses, ೩ new 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

: | ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ! 


ಈ ಖಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ'ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತೆಃ ನು ಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿಶ್ರೇ ಇಷಂ ನೀಪೇ॥--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹಿಂಜಿ 
ಅನೇಕ ಯಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವು ತುಂಬಿ 


_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ: ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು) ತುಂಬಿ 


ಕೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು, 
'ನು- ನು ಇತ್ಯೇಷೋ9ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು ಕರಿಸ್ಕತೀತಿ ಹೇತ್ವಪದೇಶೇ | ಕಥಂನು 


ಸರಿಷ್ಯತೀತ್ಯನುಸೃಪ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದೆಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
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ಅಆ SST ಚ್ಯಾ 








ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ರರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಂ ನನು ಕರಿಷೃತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ರ್ಯಪಮಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ 1 ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 





ಅಕ್ಷೋನ ಚಳ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹೆನ್ಸ ) ತೇ ಮಹ್ಹಾ ರಿರಿಚೇ ರೋಡಸ್ಕೋಃ | 
ವೃಶ್ಚಸ್ಯನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರೆ ಪೂರ್ನೀಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧-೪), ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ಶೇ! ವೃಶ್ಚಸ್ಯೇವ ಶೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾಕಿ. 
ಹೀಗೆಯೇ 
ನೂ ಮರ್ಶೋ ದೆಯಕಶೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ನಿಷ್ಠವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
'" (ಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 
ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂಶಸ್ತೆನ್ಸಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್ಪಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜರಿಶ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನವನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯೌಂ। ಉಭಯೆಮನ್ವಾಧಾಯ್ಯಂ | ನೇಂದ್ರೆಂ ದೇವ- 
ಮಮಂಸಕ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾಮಪಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ತತಿಷೇಧತಿ | 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯಃ। ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಪಚಾರಸ್ತೆಸ್ಯ 
ಯೇನೋಪನಿನಿಾಶೇ | (ಸಿ. ೧-೪) 
ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದಭಾಸೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕ ಫತೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಥಿನೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುನ್ರದು. ಹೇಗೆಂದಕೆ- 
ನೇಂದ್ಮಂ ದೇವಮಮಂಸಕಶೆ ಎಂಬ ವಾಕೃದಲ್ಲಿನ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರ 
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ಗ ದಿ ಯಾದಿ ಮಾಡಾ 
RT ಇ ದ್‌ ಅ ಫ್‌ಬಾರ್ಟರಾ ರ್‌ ಶೌ ಶ್‌ ಸಿ ಜಿ 





ಪ್ರತಿಷೇಧವೆಂಡರೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ 1] ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪಾಗಿ ಅಥವಾ : `ಎದುರಿಗೆ ' ತೊಗಳನೇ ಇರುವುದು. : ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತ ಕ್ರನಾದವನೆಂದು' ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ `ಇಲ್ಲ (ನ: ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ) ಎಂಬ"ಶಬ್ದುವು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಚ್ಛಾರೋಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ` ಇದಕ್ಕೆ `ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥ 
ವೆ:ದು ಹೆಸರು. ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹೆಂಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರೆ 
ದಿಂದ. ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು. ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥಸ್ರು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲ್ಕೂ ಇವ ಎಂಬ: 'ಪಡದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು; 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು: ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ' ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು..-. 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖುಷಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ನಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


 ಅಪ್ಪುತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕಥಾ ಮಹಾಮಿತ್ಯೇಕಾಷಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಲ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭ- 


ಮೈಂದ್ರಂ | ಯತಸ್ಯ ಹೀತ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ Nd ವಾ ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಕಥೋಪಾಂ- 
ಶ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಬುತದೇವ್ಯೋ ವೇತಿ ॥ ಆಭಿಪ್ಲ ನಿಕೇ ಹನಿ ದಶರಾತ್ರೇ ಪ್ರಥಮೆೇಲಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ. 


ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಶಸೆ ಸ್ರ್ರೇ5ಹೀನಸೂಕ ಕಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನ ಇದಂ: ತ್ರ ತೀಯಂ ಸಂಪಾಶೆಸೂಕ್ತ 01 ಸೊತ್ತಿ ತೆಂ ಚ | ಕಥಾ | 


ಮಹಾಮಿಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯ ಏಕೆ ಇಕ್‌ ¥ ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ "ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಕ Fy | ತಥೈವ 


ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕೇನ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಕಥಾ. ಮಹಾಮನೃಥತ್ಯಸ್ಯ ಹೋಕುರಿತಿ ಸಂಪಾತಃ | 
ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಕೆಥಾ ಮಹಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳ ವಾಮದೇನನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿನ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು.. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯತೆಸ್ಯೆ ಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು: 'ಖುಕ್ಕುಗಳು ( 
ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಖುತುಜೀವತಾಕವು. ಅನುಕ ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕಥೋಪಾಂತೈಸ್ತಿಸ್ರ ಯತದೇ 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಅಭಿಪ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ದಶರಾತ್ರವೆ:ಬ ಯಾಗದ ಮೊದ 

ಸಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾ ಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ್ನಮಾಡುವಾಗ ಅಹೀನಸೂ 


ವ್ಯೋ ವಾ ಎಂದು 
ಅನೆಯ ದಿವಸ ದಲ್ಲಿಯೂ 


ಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
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೮-೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ; 


a ಮಾ ಳಿ ಹಾ. ಎಡ... ಯಾದ. 


ಪ ಶಿ ನ ಅಡಾ ತಡಾ... ಡಾ. 
ಹ ತಾ ರ ದ ಅ ಡಸಂಂಇ ಲಲೃಜ್ಧ್ರ್ಲ  ಇಷಐ 8... 
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Titec NS FCA EEE 
ಅಹೀನ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೈ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷವನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಸಂಪಾತ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಕೆಥಾಮಹಮಿಂದ್ರಃ ಪೂರ್ಭಿದ್ಯ ಏಕೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು”. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಕಥಾ ಮಹಾ 
ಮವೃಧತ್ಯ ಸ್ಯ ಹೋತುರಿತಿ ಸಂಪಾತಃ ನಂಬ ಐತತೇಯಾರಣ್ಯಕ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ ಪಂಚಮಾ 
ರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಸಿಗಳಿಂದ ಸೂತ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ-_೨ತ್ಠಿ 


` ಮಂಡಲ- ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೩॥ 
ಅಸ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ- -೯, ೧೦॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೧ 1 
1 ಯಷಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧._೭, ೧೧. ಇಂದ್ರಃ | ೮-೧೦ ಇಂದ್ರ ಖುತದೇವೋ ವಾ 
ಛಂದಃ :- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ಕಥಾ ಮಹಾಮವೃಧತೃಸ್ಯ ಹೋತುರ್ಯಜ್ಞಂ ಜುಷಾಣೋ ಅಭಿ ಸೋಮ- 


| 
ಮೂಧಃ | 
ಪಿಬನ್ನು ಶಾನೋ ಜುಷಮಾಣೋ ಅಂಧೋ ವ ವವಕ್ಷ ಖುಷ್ಟಃ ಶುಚತೇ 


ಧನಾಯ | ೧ H 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕಥಾ! ಮಹಾಂ। ಅವೃಧತ್‌ | ಕಸ್ಯ | 8!!! ಯಜ್ಞಂ | ಜುಸಾಣಃ!| ಅಭಿ | Re] hl 
| 
ಪಿಬಿನ್‌ | ಉಶಾನಃ | ಜುಷಮಾಣಿಃ | ಅಂಥ | ವವಶ್ಲೇ! ಬುಷ್ಪಃ | ಶುಚತೇ | ಧನಾಯೆ Ie ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಂ ಗುಣೈಃ ಪ್ರನೃಪ್ಫಮಿಂದ್ರಂ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾವೃಧ3 | 
ವರ್ಧಯೇತ್‌ | ಅಸ್ಮತ್ಸೆ ೀರಿತಾ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ಯ ಮುಹಿನ್ನೋ;ತಿಮಹತ್ತ್ಯ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಸ 
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ತ ರಟ್ಟ ಗಡಗಳ ಜಳ ॥ 


ಕೀತ್‌ ಗಿ 
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TTT TTT ದದ್‌ (ಸಾ 
CTT ರಾ ಅಲ್ಪ TTT NT NNN ದ ಇ ದ ಕಾಕಾ ರಾ, ರ್‌ಬರ್ತಾ ರಾರಾ, ತ 


ಏಿನೇಂದ್ರೋ ಹೋತುರ್ಹೊೋಮನಿಷ್ಸಾಡಕೆಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಾಗಂ ಜುಷಾಣಃ 
ಪ್ರೀಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಅಭಿ! ಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುಕೇರುಚಿತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ! ಕಿಂಚ ಊಧ 
ಉದ್ಭತಮತಿಪ್ರೆನೃಷ್ಧೆಂ ಸೋಮಮಂಧಃ ಸೋಮಲಶಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ನಿಬನ್ನಾಸ್ಟಾದಯೆನ್‌ ಉಶಾನಸ್ತದೇ- 
ವಾನ್ನಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಜುಸಮಾಣಃ ಸೇವಮಾನಶ್ಚ ಯಸ್ಟೋ ಮಹಾನಿಂದ್ರಃ ಶುಚಿತೇ ಪ್ರದೀ- 
ಪ್ರಾಯ ಧನಾಯೆ ಹಿರಣ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾಯ | ಉಕ್ತೆಲಸ್ಷಣಂ ಧನಂ ಕಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ದಾತುಂ. 
ವವಶ್ಚೇ | ವಹತಿ । ಪೀತಮೇವಾನ್ನಂ ಜಠರೇ ಧಾರಯಶಿ | ಅನೇನ ವಾಕ್ಯೃದ್ವಯೆನೇಂದ್ರಸ್ಯಾಚಿಂತೈ- 
ಚರಿತತ್ವೆಂ ಖ್ಯಾಪಿತಂ ಭವತಿ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಮಹಾಂ--ಮಹದ್ದು ಕಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅವೃಧತ್‌ 
(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು) ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | (ಅದೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು) ಹೋತುಃ- 
ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ | ಕೆಸ್ಕ-- ಯಾವನ ಯಜಮಾನನ | ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗವನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ- 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ! ಅಭಿ- (ಯಜಮಾನನ) ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಊಧ॥8-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | 
ಸೋಮಂ ಅಂಧ8- -ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿಬನ್‌--ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ! ಉಶನ್‌ ಅದನ್ನೇ 
(ಪುನಃ) ಅಪೇಕ್ವಸುತ್ತಲೂ | ಜುಷಮಾಣಃ_ (ಪದೇಪಜೀ) ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ | ಯಷ ಮಹಾತ್ಮನಾದ. 
ಇಂದ್ರನು | ಶುಚತೇ-ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಧನಾಯೆ--ಧನವನ್ನು | ವವಕ್ಷೇ- (ಯಾವ ಯಜಮಾನಸಿಗೆ 
ಕೊಡಲು) ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ? | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ. 
ಮಾಡುತ್ತವೆ? ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯಾಗವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ಯಜಮಾನನ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ? ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ ಸೋಮರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಪುನಃ ಪುನಃ ಅದನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ಪಜೀಸದೇ ಅದನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ ಮಹಾತ್ಮನಾದ. 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಧನನನ್ನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಹಿಸಿದ್ದಾನೆ? 


English Translation. 


- In what manner may (any one) extol the mighty Indra? at the: 
sacrifice of what worshipper may he, propitiated, be present drinking the 
sacificial Soma beverge, desirous of the (sacred) food, and pleased (by the: 
oblation)¥the:mighty: Indra is borne (to the rite) for the purpose of 
bestowing brilliant wealth. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. ₹ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾದೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವನು. 


ಮಹಾಂ ಕಥಾ ಅವೃಧತ್‌--ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಖಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅವರು ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗುವರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.  ತನಿದ್ದರ್ಧಂತು ನೋ: ಗಿರಃ! ವರ್ಧಂತು ತ್ವಾ ಸುಷ್ಟುತೆಯೋ ಗಿಕೋ ಮೇ 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು- -ಸ್ತೋತೃರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವು (ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವವು) 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನು ಮಹಾಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಯಾವವಿಧವಾದ: 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಬೇಕು? ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ ನನ್ನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ: 
ಖಯಷಿಗಳ ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯತೆಯನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವನು. 


ಹೋತುಃ ಕೆಸ್ಕ ಯೆಜ್ಞಂ ಜುಷಾಣ॥ ಅಭಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ: 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವನು. ಈಗ ಯಾನ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡಲು 
ಹೋಗಿರುವನು? ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉಪಸರ್ಗ- 
ಶ್ರುಶೇರುಚಿತಕ್ರಿ ಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವ ಗಚ್ಛೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಊಧಃ ಸೋಮಂ ಅಂಧಃ ಪಿಬನ್‌ ಉಶನ್‌ ಜುಷಮಾಣಃ ಯಪಷ್ವಃ ಶುಚತೇ ಜನಾಯೆ ವವಶ್ಲೇ- 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನು ಆಗಾಗ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನು 
ಮತ್ತೂ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವನು. ಸೋಮಪಾನಾನಂತರ ಮಹತ್ಸ ವರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಈಗ ಆ ರೀತಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುನನು ಎಂಬ ಅಂಶವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಟಾ ರ್ಯ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಕೋ ಅಸ್ಯ ನೀರಃ ಸಧಮಾದಮಾಪ ಸಮಾನಂಶ ಸುಮತಿಭಿಃ ಕೋ ಅಸ್ಯ | 


| | | | 
ಕದ ೦ ಚಿಕಿತೇ ಕದೂತೀ ವೃಧೇ ಭುವಚ್ಛಶಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಯೋಃ ॥ 


2 
(ಜಿ 
(೬ 
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of the man who glorifies and worships him? 
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ಕಾದ ಕ್‌ TT ವರ್‌ ದಾದಾ ಕರದ ಕರಾರ್‌ಇಲಾದ್‌ೌಇದೌದೌದೌಣ 








1 ಪದೆಸಾಠಃ || 


| 
ಪಃ | ಅಸ್ಕ | ವೀರಃ | ಬ! | ಆಸ! ಸೆಂ! ಆನಂಶ | ಸುಮತಿ5ಭಿಃ | ಕ | ಅಸ್ಯ 
ಸೆ | ಯೂ 
ಫೆತ್‌ | ಅಸ್ಕೆ| ಚಿತ್ರಂ! ಚಿಕಿತೇ! ಕೆತ್‌ | ಊತೀ। ವೃಥೇ | ಭುವತ್‌ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ಯಜ್ಯೋಃ1॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಸಧಮಾದಂ | ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೀತಿ ಸಧಮಾದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ತೆಂ 

ಸಹ ಸೋಮಸಾನಂ ವಾ ವೀರಃ ಸ್ಕೋತ್ರಾಣಾಮಮಿತ್ರಾಣಾಂ ವಾ ನೀರಯಿತಾ ಕೆ ಪುಮಾನಾಪ | 

ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ 1 ಕಶ್ಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸುಮತಿಭಿಃ ಶೋ ಭನಾಭಿರನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಭಿಃ ಸಮಾನಂಶ | ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ। 

ಕೆತ್ವದಾ ವಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಧನಂ ಜಿಕಿತೇ | ಪ್ಲ ಕ್ರಜ್ಞಾಯತೇ | ಕಾಡಾ 

ನ ಕೋಪಿ ಜಾನಾತೀತೃರ್ಥಃ | ಕತ್ವದಾ ವಾ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುವತೋ ಯಜ್ಯೋರ್ಯಷ್ಟುರ್ಯಜ್ಹ 
ಮಾನಸ್ಯ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯೋತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ ಭುವತ್‌ | ಭವೇತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಫೊ ನೀರಃ--ಯಾವ ವೀರಪುರುಷನು | ಅಸ್ಯ-- ಈ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | ಸಧಮಾದಂ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು | ಆಪೆ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ? ಕ8--ಯಾವ ಸುಕೃತಿಯು | ಅಸ್ಯ 
ಘು ಇಂದ್ರನ | ಸುಮತಿಭಿಃ--ಅನುಗ್ರಾ ಹಕವಾದ ಬುದ್ದಿ ಗಳೊಡನೆ | ಸಮಾನಂ. ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ? 
ಕತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಚಿತ್ರ ಶ್ರಂ--ಆಕರ್ನ್ಷಕವಾದ ಧನವು | ಚಿಕಿತೇ- ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತ ದೆ? 
ಕತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ--ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಯಜ್ಯೋಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | 
ವೃಧೇ ನೃಡ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ |. ಊತೀ-ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ. |. ಭುವತ್‌(ಇಂದ್ರನು) ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕ ಈ ಇಂದ್ರನ ಸ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ವೀರಪುರುಷನು ಯುದ್ಧ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ANE ಯಾವ ಸುಕೃತಿಯು ಈ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಾ ಹಕಗಳಾದ ಬುದಿ ಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವು ಚ್‌ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ? ಸ್ತು ಏತಿಸುವವನೂ, ಯಜ ಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯ್ಕೂ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


What hero has enjoyed his fellowship (in battle)? who has been 
a sharer in his benevolent thoughts? when does any one apprreciate his 


wonderful bounty ? whenis he (present) for the promotion of the prosperity 
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Ka 


aos ನಾ ಆಂಡ. i ಪ ಅತಾ - a 


ಜ್ನ ಮಮಾ ಲ ನಾದ ಅ 


mm ಎ.ಇ 


ಅಸಿ ೬ ವನ್ನ ೯] `` ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ್‌ು 


ನೌ” 





' 1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


: ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಷಿಯು: 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನರೂಪವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ಜನೆ, ಅವುಗಳ" ಅರ್ಥವು, ಹು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಯೂ 
ಇನ್ನುವದರ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲ: ; 


“TEI 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಕಥಾ ಶೃಣೋತಿ ಹೂಯಮಾನಮಿಂದ್ರಃ 8 ಕಥಾ ಶೃಣ್ವ ನ್ಭ್ಗ ವೆಸಾಮಸ ವೇದ | 


ಕಾ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ನೀರುಸಮಾತಯೋ ಹ ಕಥೈನಮಾಹುಃ ಕ ಜರಿತ್ರೇ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 
ಕಥಾ! ಶೃಣೋತಿ | ಹೂಯೆನಾನಂ ಇಂದ್ರಃ | ಕಥಾ | ಶೃಣ್ಣನ್‌ | ಅನೆಸಾಂ | ಅಸ್ಯ | ವೇದ | 
ಘಾ | ಅಸ್ಯ | ಪೂರ್ವಿ ಉಪ5ಮಾತೆಯಃ ಹೆ! ಕಥಾ | ಏನಂ ಆಹುಃ | ಪ್ರಕ | ಜರಿತ್ರೇ EW || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಈ "ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೈ ಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ಯೋ ಹೊಯೆಮಾನಮಾಹ್ವಯೆಂತಂ ಸೊ ಣ್ಲೀತಾರಂ ಕೆಥಾ ಕಥಂ 
ಶೃಣೋತಿ | ಸೊ (ತ್ರಾ ಣೆ” ಕ್ಸ ಣ್ವಿನ್ನಸ್ಯ ಸ್ತೊ ತಃ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯವಸಾಂ ರಕ್ಷಣಾನಿ ಕಥಾ ಕಥಂ ಚ ವೇದ! 
ವೇತ್ತಿ | ಪೂರ್ನೀಃ ಪರ ದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯುಪಮಾತಯೋ ದಾನಾನಿ ಕಾ ಹ! ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ 
ಸಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಾನಿ ದಾನಾನಿ ` ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪಪುರಿಂ ಪೂರಯಿ- 
ತಾರಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಕಥಾ ಕಥಂ ಚಾಹುಃ | ವದಂತಿ | | 
| |ಪ್ತ ದ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೆ8-- ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತ ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಹೂಯಮಾನಂ- ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುವ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು 
(ಅನನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) | ಕೆಥಾ-.ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಶೃಣೋತಿ--ಕೇಳುತ್ತಾನೆ| ಶೃ ಣ್ಚಿನ್‌ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ | ಅಸ್ಯ ಈ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ 1 ಅವಸಾಂ- ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು! ಕೆಥಾ-- 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ತಸ ಮುತ್ತಾ | ಅಸ್ಯ ಈ ಇಂದ್ರನ | ಪೂರ್ನೀ- ಪುರಾತನಗಳಾದ | 
ಉಪನಾತೆಯೆಃ--ದಾನಗಳು | "ಹಾ ಹ- ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ | ಜರಿಶ್ರೇ- -ಸ್ತೋತೃವಿನಿಂದ | 
ಅಫೇಕ್ಷಿತನಾದ' ಕಾಮಗಳನ್ನು 1 ' 'ಪಪುರಿಂ--ಪೂಕೈಸತಕ್ಕ |. ಏನಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕಥಾ - ಯಾವ 4 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿ |: ಆಹುಃ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ? 
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H e 





Sd 
ರೌಲ್‌ ಇದ್‌ ಅಸ ಇಲಿ ಇ. SRS SNS NS TNS ಇಟ್‌ ಇಟ ಇಟ ಇದ ದ ಆಂ ಬವ ಬದ ಶ್‌ ಇವ ಇದ ಇವ ಇವ ಆತ್‌ಇದ ಇರವ ಇ ಆಇ ಅಗಾದ ಬಾಸ ಇಚ್‌ ತ್ರಾಣ RSS SUT he 
ಈ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಹದೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವ 
, ಪ್ರಕಾರ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದನಂತರ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ: ಸ್ರೋತೃವಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಯಾನ ರೀಕಿ' ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ? ಈ ಇಂದ್ರನ ಪುರಾತನವಾದ ದಾನಗಳು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವುಳ್ಳ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ? ಸ್ತೋತೃವಿನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಕಾಮಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೋತೃಗಳು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲರು? 
English Translation: 


How is it that Indra hears (the worshipper) who invokes him? and 
hearing, how does he know his necessities? what are his gifts of old; why 
have they termed him the fulfuller (of the desires) of him who offers praise? 


ಮಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| Ee | 
ಕಥಾ ಸಬಾಧಃ ಶಶಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ನಶದಭಿ ದ್ರವಿಣಂ ದೀಧ್ಯಾನಃ 





| WY 
ದೇವೋ ' ಭುವನ್ನೆನೇದಾ ಮ ಬುತಾನಾಂ ನಮೋ ಜಗೃಭ್ಲೆ ಅಭಿ 


ಯಜ್ಞುಜೋಷತ್‌ | © | 


ಗೊಳ ETA EA WETS 
RN Ki 
ಕ 8% | A 4 ಜೆ ನ 8 [ ಕ 


(4 8 
ತೆ ಕ 


ಈ 1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 

& ಕಥಾ I ಸ ಬಾಧಕ | ಶಶಮಾನಃ I ಅಸ್ಯ ನೆಶತ್‌ | ಅಭಿ | ದ್ರವಿಣಂ | ದೀಧ್ಯಾನಃ | 

| ದೇವಃ | ಭುವತ | ನನೇದಾಃ | ಮೇ ಯುತಾನಾಂ ನಮಃ | ಜಗೈಜ್ಞಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಯತ್‌ 
ಸ | ಜುಜೋಷತ್‌ Nell 

3 ಆ | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 

3 ; by ಪಾದ ಸೆಪತ್ನಾನಾಂ ಸೀಡಾಸಹಿತಃ ಶಶಮಾನ ಇಂಪ್ರವಿಷಯೊಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ದೀಧ್ಯಾನಃ 
£ .... ಕರ್ಮಭಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾನೋ ಯೆಜಮಾನೋತಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿ ದ್ರವಿಣಂ ಪಶ್ಚಾದಿಧನಂ ಕಥಾ 


ಕಥಮಭಿ ನಕತ್‌ | ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | ನನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮನ್ನೆಂ ಜಗೃಭ್ವಾನ್‌ ಗೃಹೀತವಾನಿಂಡ್ಲೋ 
ಇಂ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಅ. ೩. ಅ. ೬. ವ. ೯. ] ಹಗೇದಸಂಶಿತಾ . 121 
ಯೆದ್ಯದಾಭಿ ಜುಜೋಷೆತ್‌ ಮಾಮಭಿಸೇವೇಶೆ ತದಾ ದೇವೋ ದೀಸ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಮದೀ- 
ಯಾನಾಮೃತಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ನವೇದಾ ಅತಿಶಯೇನ ಜ್ಞಾತಾ ಭುವತ್‌ | ಭವೇತ್‌! ಅತ್ತ, 
ನಿಸಾತೆಸ್ಟೋ ನಳಾರೋ$ತಿಶಯುವಾಜೀ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶಶಮಾನಃ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ದೀಧ್ಯಾನ॥-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು | ಸಜಾಧಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪೀಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ | 
ದ್ರೆನಿಃಣ0-_ಪಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು | ಕೆಫಾ--ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅಭಿ ಕೆಶತ್‌- -ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ನಮಃ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಗಭ್ವಾನ್‌--ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನು | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಭಿ 
ಜುಜೋಷತ್‌--ನನ್ನೆದುರಿಗೆ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆಗ | ` ದೇವ8- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಮೇ- -ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ | ಯತಾನಾಂ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ನವೇದಾ॥--ತಿಳಿಯುವನನಾಗಿ | 
ಭುವತ್‌--ಆಗಲಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
- ಪೀಡಿಸ ಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪಶ್ವಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ? 
` ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನೋ; 
ಆಗ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿ ಆಗಲಿ, 


English Translation. 


How does he who glorifies Indra,. andis diligent in his worship; 
although encountering opposition, obtain from him wealth? may the 
divine Indra be the appreciator of my praises, when accepting the sacrifi- 
cial food he is propitiated towords me. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಕಥಾ ಕದಸ್ಕಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯ್ಯುಸ್ಟ್‌ ದೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಜೋಷ! 
ies | 
ಕಥಾ ಕದಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭ್ಯೋ ಯೇ . ಅಸ್ಮಿನ್ಯಾನುಂ ಸುಯುಜಂ 


ತತಸ್ರೇ ॥ ೫1 
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ಗ್‌ ನ್‌್‌ 





NINE ಆಡ್‌ ಇನ್‌್‌ಇಪ್‌ಒರ್‌ಇರ 








| ಪದಪಾತೆಃ ॥ 


ಇಥಾ | ಕತ್‌ | ಅಸ್ಯಾಃ ! ಉಷ | ನಿ೯ಉಷ್ಟ್‌ | ದೇವಃ | ಮರ್ಶಸ್ಯ | ಸಖ್ಯಂ | ಜುಜೋಷ | . . 


| 
ಕಥಾ। ಕತ್‌ | ಆಸ್ಕ! ಸಖ್ಯಂ! ಸಹ ಭ್ಯಃ | ಯೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಕಾಮಂ | ಸು5ಯುಜಂ। ತತಸ್ರ್ರೇ Il 8 11 


{ ಸ್ಥಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಕ್‌ ಲ ಜ್ಯೋತಮಾನ ಇಂದೊ ್ರೀಆಸ್ಯಾ ಉಷೆಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟೌ ಪ್ರಭಾತೇ 1 ಜ್‌ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ರೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ ಸಖ್ಯಂ ಸೆಖಿಕರ್ಮ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕೇನ. ಪ್ರಕಾರೇಣ. ಕತ್ವದಾ 
ಜುಜೋಷ:! ಸೇವೇತ! ಯೇ ಸ್ಕೋತಾರೋಸಸ್ಕಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಸುಯುಜಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಂ. 
ಕಾಮಂ ಕಾಮನೀಯಂ ಹವಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಶತಸ್ರೇ ವಿಶೇನಿರೇ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಕರ್ಮ 
ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಕಥಾ ಕಥಂ ಕತ್ವದಾಚಿತ್‌ | ಭವೇದಿತಿ ಶೇಷಃ | 


1 ಪ.ತಿಪವಾರ್ಥ 1 
ಇದೆ 


೫: 7 ಡೇವಕ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು!” ' ಅಸ್ಕಾಕ ಉಷಸಃ- -ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ |. 'ವ್ಯುಷ್ಯೌ-- 
ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ |' 'ಮರ್ತಸ್ಯ-- ಮಾನವನಾದ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಸಖ್ಯಂ ಸುಹೃತ್ಯರ್ಮ' - 
ವನ್ನು | ಕೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಕ35- -ಯಾವಾಗ | ಜರಿಜೋಷ-ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೇ: 
ಯಾವ ಸ್ತೋತೈಗಳು | ಅಸ್ಮಿನ್‌--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ! ಸುಯೆುಜಂ- _ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕ | 
ಕಾನುಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) | ತತಸ್ರೇ. ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದಾ ಕೋ (ಅಂತಹ) | ಸಖಿಭ್ಯಃ- 
ಇಂದ್ರನ ಸುಹ್ಮ ೈತ್ತು ಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಸ ಗಳಿಗೆ 1 ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸಖ್ಯಂ--ಸುಹೃದ್ರೂ ಸವಾದ ಸಾಹಾಯ್ಯಕ 
ಕರ್ಮವ 'ಕೆಥಾ-ಯಾವ ಪ್ರ ಕಾರವಾಗಿ | ತ್‌ ಯಾವಾಗ (ಪ್ರ ಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತ ತ್ತವೆ) 


ಗೆ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಾದ ಸ್ತೋತ್ಸ ನಿಗೆ ಸಹಾಯ; 
ಮಾಡಲು ತನ್ನ ಸುಹೃತ್‌ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನಿ. `ಈ a ದ್ರನನ್ನು ದ್ಲೇತಿಸಿ 
ೇ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ ಸ್ತು ನಿತಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಯಾರು ವಿಸ್ತ ಎತವಾಗಿ ಹರಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿ 
ದ್ದಾರೊಃ ಅಂತಹ ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಸುವನಡತ್ತ್ತ ಇಂದ್ರನ 'ಸಖಿಕರ್ಮನವು ಶ್‌ ಯಾವ ಪ್ರಕಾಂವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತ ೫ 

( ದ ಪಾಟ “English Me 

i when; in what manner, at the dawning of‘this morning. the 
divine Indra accepted : the friendship of a mortal? when, andin What 


manner, (is) his friendship (manifested) to the friends who have spread 
out the desirable and suitable (offering) before him? P 
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1 ಸಂಹಿಶಾಸಾಠಃ 


| 
*ಮಾದಮುತ್ರ ೦ ಸಖ್ಯಂ  ಸಹಿಭ್ಯಃ ಕದಾ ನು ಶೇ ಭ್ರಾತ್ರಂ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ | 
elie | 
ತ್ರಿಯೇ ಸುದೃಶೋ ವಪ್ರುರಸ್ಯ ಸರ್ಗಾಃ ಸ್ವ೧ರ೯ ಚಿ 


ಆಗೊ ॥ ೬! 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


a 3 3 | ಬ್ರವಾಮ | 
ಶ್ರಿಯೇ | ಸು5ದೃ ತಃ ವಪುಃ | ಅಸ್ಯ | ಗ | ಸ್ವಃ ನ! ಚಿತ್ರಂತೆಮಂ | ಇನೆ ಇಸೇ! ಆ! ಗೊ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯೆಮಮತ್ರಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭಾವುಕೆಂ ಸಖ್ಯಂ ಸೆಖಿ- 
ಕರ್ಮ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಕಿಮಾತ್‌ ಕಿಂ ಸ್ವಿತ್‌ ಪ್ರೆ ಬ್ರನಾಮ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದೇಮ | ಶೇ 
ತ್ವ ದೀಯೆಂ ಭ್ರಾತ್ರೆಂ ಭ್ರಾಶೃಕರ್ಮ ಚೆ ಕದಾ ನು ಕದಾ ಖಲು ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ | ಸುದ್ಧಶಃ ಶೋಭನದರ್ಶ- 
ಸಸ್ಮಾಸ್ಕೇೆ ಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸರ್ಗಾ ಉಜ್ಯೋಗಾಃ ಶ್ರಿಯೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ತೋಶ್ಚೆಣಾಂ ಶ್ರೇಯಸೇ 
ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ವರ್ಣ ಸೂರ್ಯೋ ಯೆಥಾ ದರ್ಶನೀಯತಮಸ್ತಥಾ ಗೋರ್ಗಂತುರಿಂದ್ರಸ್ಯ 
ಜಿತ್ರತಮಂ ದರ್ಶಫನೀಯೆತಮಂ ವಪುಃ ಶರೀರನೇಷೇ | ಆ ಸಮಂತಾತ್ಸರ್ವೈರಿಷ್ಯತೇ ll 
| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಮಶ್ರಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ | ಸೆಖ್ಯಂ- ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ಯರ್ಮವನ್ನು! 
ಸಖಭ್ಯಃ--ಸಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಕಿಮಾತ್‌- ಯಾವಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿಯಾದರೂ | ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ- 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಭ್ರಾತ್ರಂ--ಭ್ರಾತ ಕರ್ಮವು | ಕದಾ ನು--ಯಾವಾಗ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲ್ರಡಬೇಕು | ಸುಪೃಶಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ತ ಇಂದ್ರನ | ಸೆರ್ಗಾ8--ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ | ಶ್ರಿಯೇ--(ಸಕಲ ಸ್ಕ್ತೋತೃಗಳ) ಶ್ರಿ ಯಸ್ಸಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ | ಸ್ವಃ ನೆ..ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಭಾ 
ಯುತನಾಗಿ | : ಗೋ&--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ | ಚಿತ್ರೆತಮಂ--ಅತ್ಯುಂತ ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ವಪುಃ 
ಶರೀರವು 1 ಆ ಇಷೇ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಸುಹೆ ೈತ್ಯರ್ಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ ಸುಹೃತ್ತು ಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತೃ ಗಳಿಗೆ 
ಯಾವವಿಧದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದೇ? ನ ್ರಾತೃಕರ್ಮವು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಶೇಸಿತವಾಗಬೇಕು ? 
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ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಇಂದ್ರನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಲ್ಲವೂ ಸ ಸಕಲ, _ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ಅತೆ ಒಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶರೀರವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಆದರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

English Translation: 


May we in any manner proclaim your friendship for your friends? 
when may (we make known) your fraternal regard ? the efforts of thc well- 
looking Indra are for the happiness of all: the wonderful form of moving 


(Indra) is, like the sun, ever wished for. 
~My 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 
ದು ್ರಿಹೆಂಜಿಘಾಂಸನ್‌ಧ್ವೆ ರೆಸಮನಿಂದ್ರಾ ದ್ರಾಂ ತೇತಿಕ್ಷೀ ತಿಗ್ಮಾ ತುಜಸೇ ಅನೀಕಾ! 
| | 
ಯಣಾ ಚಿಡೃತ್ರ ಯಣಯಾ ನ ಉಗ್ರೋ ದೂರೇ ಅಜ್ಞಾತಾ ಉಷಸೋ 
ಬಬಾಧೇ | ೩1 


I ಪದಪಾಠಃ ॥ 
fee | - ರ್ನ ಜ| 
ದ್ರುಹಂ | ಜಿಘಾಂಸನ" | ಧ್ವರಸಂ ಅನಿಂದ್ರಾಂ | ಶೇತಿಕ್ತೇ | ತಿಗ್ಮಾ | ತುಜಸೇ | ಅನೀಕಾ | 
ಯಣಾ! ಚಿತ್‌ | ಯತ್ರ | ಯಣ$ಯಾಃ | ನ8| ಉಗ್ರ | ದೂರೇ। ಅಜ್ಞಾಕಾಃ | ಉಷಸ॥ | ಬಜಾಧೇ! 
I ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಆಯೆನಿಂಡ್ರೋ ದ್ರುಹೆಂ ದ್ರೋಹಂ ಕುರ್ವತೀಂ ಧ್ವರಸೆಂ ಹಿಂಸಿಕಾಮನಿಂದ್ರಾ ನಿಂದ್ರಮಜಾ- 
ನತೀಂ ರಾಶ್ತಸೀಂ ಜಿಘಾಂಸನ್‌ ಹಂತುಮಿಚ್ಛನ್‌ ತಿಗ್ಮಾ ತಿಗ್ಮಾನಿ ಪೂರ್ವಮೇವ ತೀಸ್ಷಾನ್ಯನೀಕಾನೀಕಾ- 
ನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತುಜಸೇ ತದ್ದೆಧಾಯೆ Ae | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ತೀತೀಕರಕೋತಿ | ಯೆತ್ರ ಯಾಸೂಷಃಸು 
ತಡುಸಲಕ್ಷ್ಮಿಕೇಸ್ಟಹಃಸ್ಟೃಣಾ ಚಿತ್‌ ಯಣಾನ್ಯಸಿ ನೋಸಸ್ಯಾನ್ಸಾಧಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಾ ಉಷಸಕೊ ಫೀಗ್ರ 
ಉದ್ದೂರ್ಣಬಲ ಯಣಿಯಾ ಯಣಸ್ಯ ಹೆಂತೇಂದ್ರಃ | ಯಾತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ದೂರೇ ಜ್ಞಾ ತಾ ಕು 
ಭೂತಾಃ। ಸತೀರ್ಬಬಾಧೇ | ಅಪೀಡಯತ್‌ ॥ 
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ಗಾಗಾ ವ್‌ ಕಾಬಾರ್‌ ್‌ಣ ಈ ಆದ ಕಾರಾ ನ್‌ ಇದಲಾದ ದಾ ನಲ ಗ್‌ ದಾ ನಾ ದಾ ಲವ್‌ ನಂ ಭಲಾ ವೌ ನಾವಾ ಫಾಫ್‌, EE. 
ದ್‌್‌ ದನ್‌ 
ಇಲ್ಲ. 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ಪ್ರುಹಂ-- ದ್ರೋಹನನ್ನಾ ಚರಿಸುವನಳೂ | ಧೃರಸೆಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕಳೂ | 
ಅನಿಂದ್ರಾಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸದನಳೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸನ್‌- -ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ತಿಗ್ಮಾ 
(ಮೊದಲೇ) ಹರಿತನಾಗಿದ್ದ | ಅನೀಕಾ--ಆಯುಧಗಳನ್ನು | ಶುಜಸೇ--ಅವಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು | ಶೇತಿಕ್ತೇ-- 
ಇನ್ನೂ ಹರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | : ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಯಾವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) 1: ಖುಣಾ' 
ಚಿತ್‌ಖುಣಗಳೂ ಸಹ (ಶತ್ರುಗಳಂತೆ) |. ನ8- -ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ || ಉಷಸ8--ಉಷಃ 
ಕಾಲಗಳನ್ನು (ಅಂತಹ ದಿನಗಳನ್ನು) |. ಉಗ್ರ8--ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನನೂ | ಯುಣಯಾಃ£ ಖಣ 
ನಾಶಕನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು! ಹೊರೇ--ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ | ಅಜ್ಜಾ ತಾ8--ನಮ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬರದಂತೆ | 
ಬಜಾಥೇ--ತಳ್ಳಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದ್ರೋಹನನ್ನಾ ಚರಿಸುವವಳೂ, ಹಿಂಸಾಕಾರಕಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸದವಳೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿ, ಇಂದ್ರನು, ಮೊದಲೇ ಹೆರಿತವಾಗಿದ್ದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಅವಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಹರಿತವಾಗುವಂತೆ. 
ಮಾಡಿದನು. ಯಾವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಖಣಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಹಿಂಸಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ದಿನಗಳನ್ನು, 
ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಖುಣನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂವ್ರನು, ನಮ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೇ ಬರದಂತೆ. ದೂರ, 


ತಳ್ಳಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರೆ ನಾವು ಎಂದೂ ಖುಣಬಾಧೆಯಿಂದ ನರಳದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Resolving to kill the oppressing» malevolent (Rakshasi), not 
acknowleging Indra, he sharpened his sharp weapons for (her) destruction. 


and the fierce (Indra), the canceller of debts, has kept afar the unknown 


dawns in which the debts (are to be paid). 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


(ಇಂದ್ರೆಂ ದ್ರುಹಂ ಧ್ವರಸಂ ಅನಿಂದ್ರಾಂ ಜಿಫಾಂಸನ್‌ ತಿಗ್ಮಾ ಅನೀಕಾ.ಶುಜಸೇ ತೇತಿಕ್ಷೇ--. 
ಆಯೆಮಿಂದ್ರಃ ದ್ರೋಹಂ ಕುರ್ವತೀಂ ಹಿಂಸಿಕಾಂ ಇಂದ್ರಮಜಾನತೀಂ ರಾಶ್ತಸೀಂ ಹಂತವು 
ಪೂರ್ವೇಮೇವ ತೀಶ್ಲ್ಚಾನಿ ಆಯೊಧಾನಿ ತೆಷ್ಗಧಾಯೆ ಅತೈರ್ಥಂ ತೀಕ್ಲೀಕೆರೋತಿ ಹ ತ 
ದ್ರೋಹಬುದ್ಧಿಯಂದ ವರ್ತಿಸುವವಳೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಆಟುಮಾಡುವವಳೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡರೆ ದ್ವೇಷಿಸುವನಳೂ 
ಆದ ಓರ್ವ ರಾಕ್ಷಸಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆಯುಧವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಹರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಇನ್ನೂ 
ಹರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ರಾಕ್ಷಸಿಯು ಯಾರೆಂಬುದು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಹಿಜನರಿಗೆ. 


ಸೆಹಿಂಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದಸ್ಯುಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ದುಷ್ಪ ಸ್ಪಭಾವದ ಶ್ರೀ ಇರಬಹುದು. 
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VNU TINE 
EE deeded 


ಧ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು--ಧೃರತಿರ್ಥಿಂಸಾಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೧-೮) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ 
ದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. ತಿಣ್ಮೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಜ್ರಾಯುಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ತಿಗ್ಮ 
ತಬ್ಬಿ ಕೈ ಹರಿತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು-- 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿ ರಧನ್ವನೇ ಗಿರಃ ಕ್ಲಿಪ್ರೇಷವೇ ದೇವಾಯ ಸ್ಪಧಾವ್ನೇ | 
ಅಷಾಳ್ಲಾಯೆ ಸಹಮಾನಾಯೆ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯೆ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೬-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೀಶ್ಸಾ ಯುಧಾಯ ಎಂದರ್ಥ 
ವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು (ನಿ. ೧೦-೭) ತುಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೩-೧೧) ಇಲ್ಲಿ 
ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತುಜಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯೆತ್ರ ಯಣಾಚಿತ್‌ ನಃ ಉಷಸಃ ಉಗ್ರ8 ಬುಣಯಾಃ ದೂರೇ ಅಜ್ಞಾತಾಃ ಬಬಾಧೇ ಈ 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಶತ್ರುಗಳಂತೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಹುಣಬಾಧಿಗಳು (ಸಾಲಗಳು) 
ಉಷಃಕಾಲಗಳು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುನಂತೆ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ 
ಸ್ನೇಶವನ್ನುಂಡುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳ ಭಾಧೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪರಿಹೆರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಟ್ಟು ನಮಗೆ ಸಾಲಗಾರರ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ನಮಗೆ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





I ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ: ॥ 
| | |; | 
ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಯತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ನ ಜಿನಾನಿ ಹೆಂತಿ | 


| i | 
ಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ತ್ರತರ್ದ ಕರಾ ಬುಧಾನಃ ಶುಚಮಾನ 
ಆಯೋ ಗಲ"! ಹ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
L al | 
ತಸ್ಯ | ಹಿ| ಶುರುಧಃ | ಸಂತಿ! ಪೂರ್ನೀಃ | ಯತಸ್ಯ | ಧೀತಿಃ | ಪೃಜಿನಾನಿ | ಹಂತಿ | 


ಹೆ ಕ ಗ | '& . ಸ್‌ 
'ಖುತಸ್ಯ | ಶ್ಲೊ dl I ಬಧಿರಾ | ಶತರ್ದ ಕನ್‌ ಬುಧಾನಃ | ಶುಚಮಾನಃ | ಆಯೋಃ ॥6॥ 
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ಮಿ ಮಿ ಆಡಾಜ 


mai na ಖಾ 
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ಗ್‌ ದ ಪೌಲ ಫಸ TN ರಾ ತಹನ ತಾಪದ ತೌ ತರತರ ವದ ನರ ವವರ ತರದು 


| 'ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


"ಯಶಸೇಯೆನಾಮ್ಸೇಕಾಹೇ ಮರುತ್ತ ಸೈತೀಯನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ನಿವಿದ್ಧಾನಾತ್ಪುರಸ್ತಾಪೈ- 
'ಶಸ್ಯ ಹೀತ್ಯೇತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಜ ಸ್ಪಮೇಣ ಶಂಸನೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ! 'ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶರು 
ಸಂತಿ ಪೂರ್ವಿಕರ ಸೂಕ್ತ್ತಮುಖೀಯೇ |:ಆ. ೯-೭1 ಇತಿ || 


ಅತ್ರಿ ಮುತಶಜ್ಜೀನೇಂದ್ರೋ ಮಾ ವಾ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯೆಜ್ಞೋ ವೋಚ್ಯತೇ.॥ ಖುತಸ್ಕ 
ಬುಶದೇವಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಪೂರ್ನ್ವೀರ್ಬಹ್ವ್ಯಃ ಶುರುಧ ಆಪಃ ಸಂತಿ ಹಿ| ಭವಂತಿ ಖಲು | ಯತಸ್ಯ 
ಯತದೇವಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿಫೀ ಧೀತಿಃ ಪೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತದ್ದಿಷಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ಮಾ ವೃ ಜಿನಾನಿ ವರ್ಜನೀಯಾಕಿ ಪಾಪಾನಿ. 
ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಯತಸ್ಯ ಯತೆದೇವಸ್ಥೆ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಶ್ಲೋಕೆಃ ಸ್ತು ತಿರೂಪಾ ವಾಗಾಯೋರ್ಗಂತು- 
ರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನೌ ಬಧಿರಾ ಬಧಿರೌ' ಪ್ರತಿಬದ್ಧೌ ಕರ್ಣಾ ಕೆರ್ಣ್‌ ಶತರ್ದ! ತೈಖತ್ತಿ ಸ ಕೀಡ 
ಶ್ಲೊ (ಕಃ | ಬುಧಾನೋ ಬುಧ್ಯಮಾನಃ ಶುಚಿಮಾನೋ ಶೀಷ್ಯಮಾನಃ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಯತೆಸ್ಯ--ಖುತಡೇವನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಹರುವ de | ಪೂರ್ನೀಃ-ಬಹುಪ್ರ ಕಾರ 
ವಾದವೆಂದು | ಸಂತಿ ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿನೆಯಲ್ಲನೇ? ಯತಸ್ಯ- ಖಯತಡೇವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 1 ಧೀತಿಃ_ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯು (ಅಥವಾ ತದ್ದಿಷಯಕವಾದ ಸ ಸ್ತುತಿಯು | 'ವೃಜಿನಾನಿ-ಪಾಸಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ | 
ಯಶಸ್ಯ-- ಖತದೇವನನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿದುದೂ | ಬುಧಾನಕ- ಪ್ರ ಜ್ಞಾಪೂರಿತವಾದುದೂ | ಶುಚೆಮಾನಃ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | -ಶ್ಲೋಕಕ- ಸ್ತುತಿಯು | ಜಾನ ಕ ಬ ೦ ್ತಃ 
ಕೆರ್ಣಾ--ಕಿವಿಗಳನ್ನು | ತತರ್ಜ--ಕೆರೆಯುತ್ತದೆ. (ಶ್ರವೆಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ I | 
ಖುತಜೀವನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. .ಯತವೇವನ. 


ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯು ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಖುತದೇವನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದುದೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರಿತ ವಾದುದೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತು ತಿಯು ಮಾನವನ ಕಿವುಡಾದ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ತೆಕೆದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಗ ವಣಶಕ್ತಿ ಕ್ಷಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. | 
. English Translation: 
ಮು ‘Many arethe waters of Rita : the adoration of Rita destroys iniquities ¥ 


the intelligent and brilliant praise ‘of Rita has opened the deaf (ears)of 


man. 
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ಅವತಾರ್‌ ದಾನ್‌ 
aed 
ಕಾವ್‌ ದಾದಾ ಕಾಲಾರ್‌ನೌದ್‌ ಅದ್‌ 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅತ್ರ ಯತಶಬಜ್ಬೇನೇಂದ್ರೋ ವಾದಿತ್ಯೋ ವಾ ಸತ್ಯೆಂ ವಾ 
ಯಜ್ಞೋ ವೋಚ್ಯತೇ | ಎಂದರೆ, ಈ:ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಶ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಖತ 
ಶಬ್ದವು ಖುತಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು--ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ, 
ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಯಾಸ್ಟರು ಸತ್ಯಂ ವಾ 
ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ, ವೃಷ್ಟಿ, ಅನ್ನ, ಸ್ತುತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯಾವ ದೇವತೆಗಾದರೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. 


ಖುತಪೇಯವೆಂಬ ಒಂದು ದಿವಸದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಆ ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಯತಸ್ಯಃಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ೮-೯ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದೊಂದು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಂತೆ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ಚಲಾಯಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯತೆಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರಿತಿ ಸೊಕ್ತೆಮುಖೀಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಜ್‌ ಫೌಘ್‌ಘೌಪ್‌ಾಾಣಾ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 





| | | Ly 
ಯತಸ್ಯ ದೃಳ್ಹಾ ಧರುಣಾನಿ ಸಂತಿ ಪುರೂಣಿ ಚಂದ್ರಾ ನಪುಷೇ ನಪೂಂಸಿ | 


SME NAS ತಾ“ ತ 
ಗ್ಯ ಸ a ಇ. 


3 
( FURS 
ಗಯ ಳ್‌ (ಟಗ ಲ 
ಕಗ ಟೆ ರ 4 
ಸ LS [ಕೈ 


ಜಾ 


| | | ೫! 
ಯತೇನ ದೀರ್ಥನಿಷಣಂತ ಪೃಕ್ಷ ಯತೇನ ಗಾನ ಖುತಮಾ ವಿವೇಶುಃ ॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ಫಿ 

ತ br 

3 ರ ತು 
ಹಬ್‌ 
GE 
% ಎಸ್ಟ್‌ 
ಜಾಡಿ ಫ್‌ J 
ವ 
ee 


| | | 
ತಸ್ಯ | ದೈಳ್ದಾ ಓದರುಣಾಥಿ | ಸಂತಿ | ಪುರೂಜೆ | ಚಂದ್ರಾ | ವಪುಷೇ | ವಸೂಂಸಿ | 


ಭುಶೇನ | ದೀರ್ಫೆಂ | ಇಷಣಿಂತ | ಪೃ ಯತೇನ | | ಯೆಶಂ | ಆ1 ವಿನೇಶುಃ ॥೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 3 ನೈಷ 
» ವಪುಷೇ ವಪುಷ್ಮತಃ | ಸಷ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಯತೆಸ್ಯ ಯುತದೇವಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದೈಲ್ಲಾ 
ವೃಢಾನಿ ಧರುಣಾನಿ ಧಾರಕಾಣಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಚೆಂದ್ರಾ ಚಂದ್ರಾಣ್ಯಾಹ್ಲಾ ದಕಾನಿ ವಪೂಂಷಿ ರೂಪಾಣಿ 
ಸಂತಿ ಭವಂತಿ 1 ಚುತೇನ ಯೆತದೇವೇನ ದೀರ್ಫ್ಥಮತಶ್ಯಧಿಕಂ ಸೃಶ್ಷೋಂನ್ನಮಿಷಣಂತ | ಹತಾ ಸ 


ಇಚ್ಛೆಂತಿ | ಯತೇನ ಚುತದೇವೇನ ಗಾವೋ ಭೇನವ ಬುತೆಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಡಕ್ಷಿಣಾಕ್ಟೇನಾ ನಿವೇಶುಃ | 
ಪ್ರವಿಶಂತಿ! ಯೆದ್ವಾ | ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೆ ಖುಶಮುದಕಮಾ ವಿನೇಶುಃ ॥ 
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LLL 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಸ I 

ವಪುಷೇ--ಉತ್ತಮವಾದೆ ರೂಪವ್ಪಳ್ಳ 1 ಯತಸ್ಕ--ಖುತದೇವನ | ದೈಳ್ಲಾದೃಢವಾದವೂ 
ಥರುಣಾನಿ-ರೋಕನನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕವ ಆದ | ವಸೂಂಹಿ--ರೂಸಗಳು | ಪುರೂಜೆ_ ಬಹು 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ | ಬ ಗಗ? ಕ್ಸ | ಸೆಂತಿ- ಇನೆ! ಯುತೇನ--ಖುತಡೀವನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ! ದೀರ್ಫಂ-ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ | ಪೃಶ್ಷಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಷಣಂತ_(ಸ್ತೋತ ಗಳು) 
ಇಚ್ಛಿಸಿ (ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ) | ಬುಶೇನ- ಖುತಜೀವನಿಂದಲೇ | SS | ಯೆತೆಂ— ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ಆ ಕಜ್ಜ ಶ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ. ಖುತದೇವನ ದೃಢವಾದವೂ, ಲೋಕವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ 
ರೂಪಗಳು ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಹತದೇವನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸ್ತೋತೃಗಳು 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಖುತಡೇವನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಧೇನುಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Many are the stable, sustaining, delightful forms of the embodied 
Rita: by Rita are (the pious) expectant of food; by Rita have the cows 
entered into the sacrifice. 


se Spec 


b ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [ 


[ | ನ 
ಯತಂ ಯೇಮಾನ ಯತನಿಂದ್ರನೋತ್ತ್ವೃತಸ್ಯ ಶು ಸ್ತುರಯಾ ಉ ಗವ್ಯಃ! 


| | 
ಯತಾಯ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಯತಾಯ ಧೇನೂ ಪರನೇ 


| 
ದುಹಾತೇ ॥ ೧೦ ॥ 


| ' ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯುತೆಂ | ಯೇಮಾನಃ | ಯತಂ | ಇತ್‌"! ವನೋತಿ | ಜುಕಸ್ಯ ಕುಷ್ಕಃ | ತುರೂಯಾಃ | ಊಂ ಇತಿ! 


ಗವ್ಯಃ 


| A 
ಬುತಾಯು | ಪ | ಪ್ರ ಪೃಥ್ವೀ al ಬಹುಲೇ ಇತಿ | ಗಭೀರೇ ಇತಿ ಬುತಾಯ | ಧೇನೂ ಇತಿ ಪರಮೇ ಇತಿ |: 


ದುಹಾಶೇ ಇ | ao Il 


9 
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ಬ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯತಮೃತಡೇವಂ ಯೇಮಾನೋ ನಿಯೆಚ್ಛನ್‌ ಸ್ತು ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಶೀಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ತೋತಾ ಯಶನಮಿತ್‌ 
ಬುತದೇವಮೇವ ವನೋತಿ | ಸಂಭಜಶೇ | ತಸ್ಯ ಬುತದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಶುಣ್ಮೋ ಬಲಂ 
ತುರಯಾಸ್ತೂ ರ್ಣಂ ಗವ್ರ್ಯಃ ! ಉ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ ಜಲಕಾಮತಶ್ಚ ಭವತಿ! ಬಹುಲೇ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ 
ಗಭೀರೇ ಮರವಗಾಹೇ ಪೃಥ್ವೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯಾವೃತಾಯ ಯತದೇವಾಯೆ ಭವತಃ | ಧೇನೂ 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರಾ ಪರಮೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಥಿವ್ಯಾವೃತಾಯೆ ಬುತಭೇವಾಯ್ಕಿನ ದುಹಾತೇ, 
ದೋಹನಂ ಕುರ್ವಾತೇ ॥ 


1ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯತಂ-ಖುತದೇವನನ್ನು 1 ಯೇಮಾನಃ--(ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ) ತನ್ನ ವಶಕ್ಕೆ RIES 
ಯತನಿತ್‌ಅಡೀ ಪುತವನ್ನೇ1  ನನೋತಿ-(ಸ್ತೋತ್ಸವು): ಸೇನಿಸುತ್ತಾಕೆ | : ಯತಸ್ಯ--ಖುತದೇವನ | 
ಶುಸ್ಮಃ--ಬಲವು | ತುರಯಾಃ--ನೇಗವಾಗಿ ಜಿಳೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉ-ಮತ್ತು | ಗವ್ಯ8--ಉದಕವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಟಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ 1 ಬಹುಲೇ--ವಿಸ್ತ ತೆವಾದವೂ| ಗಭೀರೇ--ಅತ್ಯಗಾಧವಾದವೂ ಆದ | 
ಸೈಥ್ಟೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ | ಯೆತಾಯ--ಖಯತಡೀವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ | 
ಧೇನೂ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದವು | ಪೆರಮೇ--ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಸವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ! ಹುತಾಯೆ- 
ಖುತುದೇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ 1 ಡುಹಾತೇ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


I ಭಾವಾರ್ಥ I 


ಸ್ತೋಶೃ ವು ಖತದೇವನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತನ್ನ ವೆಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನೆ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಖತದೇವನ ಬಲವು ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಮತ್ತು ಉದಕವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆಗಿದೆ. ವಿಸ್ತ ಎತ 
ವಾದವೂ, ಅತ್ಯಗಾಧವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳೂ ಖುತುದೇವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು Mf 
ವಾಗಿವೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದವೂ ಉತ್ಸ ಎಸ್ರವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಖುತದೇವನನ್ನುದ್ದೆ ತಿ 
ಸಿಯೇ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The (worshipper) subjecting Rita (to his will) verily en Joys Rita : 
the strength of Ritais (developed) with speed; and is desirous of (possesing) 
water: to Rita belong the wide and profound heaven and earth: supreme 
milch cows, they yield their milk to Rita. 


~The 


೯ 
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ಇನ ಇರ್‌ಇತ್‌ಇರ್‌ಇತ್‌ಇ ತಲತ್‌ ದ್‌್‌ ದದೌ ದೌ ಇದ್‌ ದ ದೌ ಕದದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ನೂ ಷ್ಟುತ ಅಂದ್ರ ನೂ ಗೃಣಾನ ಇಷಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೋ& ನ ಶೀಷೇಃ | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ॥ ೧೧೫ 
| ಸದಪಾಠ1 1 . | 
ನು | ಸ್ತುತಃ | ಇಂದ್ರ | ನು! ಗೃಣಾನಃ | ಇಸಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ |ನ| ನೀಷೇರಿತ ನೀಪೇಃ | 
ಅಕಾರಿ ತೇ | ಹೆರಿ5ವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ! ನಷ್ಯ್ಯಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ಸದಾ*ಸಾ& | Il ೧೧ IF 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಸ್ಮುತಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಜುಸಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುಶೋ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಗೃಣಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತ್ಪಮಿಷಮನ್ನೆಂ ಜರಿಶ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನಮ್ಯೋ ನಾದ್ಭಿರ್ನದೀರಿವ ಸೀಪೇಃ | 
ಪ್ಯಾಯೆಯೆ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಸಂಜ್ಹಕಾಶ್ಟೋಪೇಶೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ 
ನವತೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ | ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೋ ವಯಂ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ರೂಪಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದಾಸಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಸರ್ವದಾ ಭಜಮಾನಾಸ್ತ ಎದರ್ಥಂ ಹನೀರೂಪಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ 
ದಾತಾರೋ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಕ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತುತಃ-ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ 
ವನೂ | ನು- ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--(ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ನದ್ಯಃ ನ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ 1 ಜರಿಶ್ರೇ-- ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ |... ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸೀಪೇ॥--ತುಂಬಿಕೊಡು | ಹರಿವ ಹೆರಿಸಂಜ್ಞ ಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನವ್ಯಂ ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತೋತ್ರವು| ' ಅಕಾರಿ--ಫಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ರಥೈಃ ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು! ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸದಾಸಾ8- ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


"ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದವನೂ, ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ತ್ತ 
ಲ 
k 
| 
ಸ 
ಕ್ವ 
ಸ್ಥ 


ತ 
i 


ಹ ್ಮಚೇಷ AE 
TNE 
NN 
ತ ಸ 


ಕ್ಯ 


ew ಛಿ ತ್ಯ ಬಟ್ಸ್‌ 
ಕ 
ಕ. ಚ” 


3 ಬ ತಳ 
4 WY, 





"132 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೪. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೩. 


ಮೌ 





ಶಾರದ ದೌ ಕೌಲ್‌ ಕೌ 
ಶಾ ನ್‌ ಬರ್‌ಇಲ್‌ಾದಾರ್‌ತ್‌ಇಲ್‌ ಈ ಆಇ ದಾನ್‌ ಈ, 


ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವರಾಗಿ 
ಆಗುವೆಂತಾಗಲಿ. ಸ | 





English Translation. 


Glorified (in the past); glorified, Indra, at present, satisfy your WOr- 


shipper with food, as rivers (are fiiled with water): lord-of horses, anew 


hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರ ನು ಸ್ತುತೆಃ ನು ಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿತ್ರೇ ಇಸಂ ಪೀಪೇಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು'ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಣು ಸ್ಟ್ಯುದಕವು ತುಂಬಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ನು) ತುಂಬಿ 
ಕೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಕೊಡು. 


ನು--ನು ಇಶ್ಯೇಷೋಇನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ನು kas ಹೇತ್ವಪಡದೇಶೇ | ಕೆಥಂ ನು 


ಕರಿಸೃತೀತ್ಯನುಸೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾಶಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ರರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ.' ಕೆಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು. 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ` ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ! ಉಪಮಾನ 


» ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


*ಅಸ್ಲೋ ನ ಚೆಳ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಸ ) ತೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಚೇ ಕೋಡಸ್ಕೋಃ.| 
ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನುತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವಿೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಕವ ನಿರುಕ್ತಕಾರೆರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ಫಿ. ೧-೪), ವೃಶ್ಚಸ್ಯನುಶೇ!। ವ ೈಕ್ಷಸ್ಕೇವ ಕೇ! ವ ೈಕ್ಷದಂತೆ 


ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾಕೆ. : 


ಹೀಗೆಯೇ-- ತ 
ನೂ ಮತ್ತೋ ದಯತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ವಿಷ್ಣವ ಉರುಗಾಯಾಯೆ ದಾಶತ್‌ | 
(ಹ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಸ್ಟೆಂ ಬೇಗನೆ, ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 
ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸೈವಮಾನ ಊಶೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತೆಸ್ಮನ್ವಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 


(ಖು, ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಉದಾ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜರಿಶ್ರೇ--ಜರಿತೃಶಬ್ದವೆ ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಜರಿಶ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ನನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನ--ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ। ಉಭೆಯೆಮನ್ವಾಧಾಯ್ಯಂ | ನೇಂಪ್ರಂ ದೇವ- 
ಮಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರಸ್ತೆಸ್ಕ್ಯ  ಯತ್ರತಿಷೇಧತಿ! 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನೆ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯೆಃ 1 ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಸಚಾರಸ್ತಸ್ಯ 
ಯೇನೋಪನಮಿಖಾತೇ ॥ (ನಿ. ೧-೪). 


ಎಂದಕೆ ನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ವೇದಭಾಷೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕ ಹ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ: 
ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 
ನೇಂದ್ರಂ ದೇವಮಮಂಸತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಸೇಧವೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತನಾದವನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ 
ವೆ:ದು ಹೆಸರು. ಡುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು, ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹೆಂಕಾರವುಳ್ಳವರು. ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಸಮಾರ್ಥವು. ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ 
ದಿಂದ ನೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು. ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. 
ಈ ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖಸಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ: ` 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನ ರ್ನಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಅ ದಾದ ಬ ರಬ್‌ ನ ಆ ಜೂ ರ ಇತರ್‌ ಆತ ಒಳ ಜೂ ಬರಗೂರ ತ TREN ಲಾಲ ಅದಗಾರ್ರ ಕಾನ ಅನ ಸನ ಇದ ಸಾ ನನ್‌ ಇ: Se ಇತ್‌ TTT TT ವ 


'ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಗ ಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು -: 


ಕಾ ಸುತ್ಪುತಿರಿತ್ಕೇಕಾಡಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮಜೀವಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರ 01 ನಕಮ್ಯ- 
¥ ನುಷ್ಬುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಷ್ಟ | ಕಾ ಸುಷು ತಿರುಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟು ಬತ್ತಿ] 
| ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | - | 
ಅನುವಾದವು ಕಾ ಸುಷ್ಬುತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಡೇವನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ಜೀವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು.. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕಾ ಸಷ ಸೂ ಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. - ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


 ಸೂಕ್ತ-೨೪ 


ಮಂಡಲ ೪ ॥ ಅನುವಾಕ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೪ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-_೧೧ 11 
ಖಷಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ॥ 
ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಛಂದಃ--೧-೯, ೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೦ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ಗ 
“ಪ್ರಾ ಸುಷ್ತು ಠಃ ಶವಸಃ ಸೂನುಮಿಂಡ್ರೆ ಪ್ರಮರ್ನಾ ಸಮ ರಾಧಸ ಆ ನವರ್ತಶ್‌। ಮ 


ಖಲ ವೀರೋ ಗೃಣತೇ ವಸೂನಿ ಸ ಗೋಪ 


ತಿರ್ನಿಸ್ಥಿ ಧಾಂ ನೊ 
ಜನಾಸಃ ॥ ೧ || ಸಃ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


4 


| 
ಕಾ| ಸುಸ್ತು ತಿಃ | ಕತಸಃ | ಸೂನುಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಹ ನೇಸರ 'ರಾಢಸೇ lel ನವಕ ಠ್‌ | 
ರ್ಶ 
ದದಿ 
8 | ಹಿ ವ ಕ ಗೃಣಶೇ | ವಸೂಫಿ | ಸಃ | ಗೋತ್ರಪತಿಃ | ನಿಶ5ಸಿಧಾ '0 | ನಕ | ಜನಾಸಃ || 
೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ' I 


ಜಾ ಕೀದೃಶೀ ಸುಷ್ಪು ತಿಃ ಶವಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ 


I 
ಚೀನಮಸ್ಮದ ದಿಭಿಮುಖಮಿಂದ್ರ ೨ ಸರಮೈಕ್ಸರ್ಯೆಯುಕ್ತಂ ಜ್‌ ರ ' ಅಕಿಬಲಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ನಾ- 


ಧಸೇ ಧನಾಯಾಸ ಭ್ಯ ಧನಂ ದಾಶುಮಾ. 
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ಮಾ 
ವವರ್ತತ್‌. | ಆವರ್ತೆಯೇತ್‌ |! ಹೇ: ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯೆಜಮಾನಾ ವೀರೋ ವಿಕ್ರಾಂ ತೋ ಗೋಪೆತಿಕ 
ಪಶ್ಚಾದಿಧನಸ್ಯ ಸಾಲಕೆಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಸಿಧಾಂ ನಿಪ್ಸೇದ್ಳೆ ಐಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ವಸೂಕಿ 
ಧನಾನಿ ಗೃಣಶೇ ಗೃಣಿದ್ಭೈಃ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದದಿರ್ಹಿ | ದಾತಾ ಖಲು ಭವತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಕಾ-_ಎಂತಹ | ಸುಷ್ಟು ತಿ&--ಶ್ರೀಷ್ಠ ನಾದ ಸ್ತುತಿಯು | ಶವಸಃ ಸೂನುಂ--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ ನಾದ. (ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿ ಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ) | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು | ರಾಧಸೇ--ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು 1 ಅರ್ವಾಬೀನಂ-- 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ! ಆ ನವರ್ಶೆತ್‌-- ತಿರುಗಿಸಬಲ್ಲದು? | ಜನಾಸ8- ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನಕೇ!। 
ನೀರಕ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಗೋಪತಿಃ-- ಸಶ್ಚಾದಿಧನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಸ ಇಂದ ದ್ರನು | ನಿಪ್ಟಿಧಾಂ- 
ತಡೆಗಟ ಸೈತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ | ವಸೊನಿ— ಧನಗಳನ್ನು | ಗೃಣತೇ- ಅವನನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸ ಸೆತಕ್ಕ [Sig 
ನಮಗೆ | ದದಿರ್ಹಿ- -ಕೊಡತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನೂ ಅತ್ಯಂತಶಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ತಿರುಗುವಂತೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಮಾಡಬಲ್ಲದು? ಮಾನನರಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ, ಪಶ್ವಾದಿಧನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಧನಗಳನ್ನು ಕಸಿದು ಅವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮಗೆ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ತ 


ಅ Translation. 


What suitable praise may bring the son of strength, 77618, before us, 
to give us wealth : the hero, the lord of cattle, is the donor; oh man, of 
the wealth of his adversaries to him who glorifies him. 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

'ಶವಸಃ ಸೂನುಂಶವಸಃ ಸೂನುಂ, ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರ 
ವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಗ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಕಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಲದ (ಬಲಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ) ಪುತ್ರ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿತವಾಗಿರುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅತಿಬಲಿನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಭಾವಿಸಬೇಕು. 


ಸಃ ನಿಪ್ಪಿಧಾಂ ವಸೂನಿ ಗೃಣತೇ ನಃ ಪದಿರ್ಜಿ-ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಷರೋಧಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಧನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಎಂದರೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ 
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ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಜಯವುಂಟಾಗಿ ಶಶ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳು ನಮಗೆ ಡೊರಕುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
| ಲ 
| | ॥ ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 
| ಜ್‌ ಇಸಾಕ | ಹ! | 
|! `ಸ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಹವ್ಯಃ ಸ ಈಡ್ಯಃ ಸ ಸುಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ | 


ಹಾಯು | | a] ಟ್‌ 
ಸ'ಯಾನುನ್ಮಾ ಮಘವಾ ಮರ್ತಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೇ ಸುಷ್ಪಯೇ ನರಿವೋ 
°° ಧಾತ್‌ 1೨1 | 


1 ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
ಸಃ | ವತ್ತೇಹತ್ಲೇ | ಹನ್ನಃ | ದ | ಚ 
ವೃತ್ರನಹತ್ಯೇ | ಹವ್ಯಃ | ಸ | ಈಡ್ಯಃ | ಸಃ: ಸುೂಸ್ತುತೆಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸತ್ಯ5ರಾಧಾಃ | 


ಸಃ | ಯಮನ್‌ | ಆ 1ಮಘೊವಾ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಶೇ 1 ಸುಸ್ವಯೇ | ವರಿವಃ | ಧಾತ್‌ | 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹಕ್ಯೇ ನೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಕ್ಕೇ ಹನನೇ ' ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ 
ಯಾಮನ್ಯುದ್ಧೇ ಹವ್ಯ ಆಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಭವತಿ! ಸ.ಇಂದ್ರ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಭವತಿ| ಸ ಇಂದು 
ಇಂ 


ಸುಪ್ಪುಶಃ ಸನ್‌ ಸತ್ಯರಾಧಾ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಾಶುಂ ಸತ್ಯಧನೋ ಭವತಿ | ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಸ 


ಹ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೇ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಿಚ್ಛಕೇ ಸುಷ್ಟಯೇ ಸೋಮಂ ಸುನೃತ್ನೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಠಾಯ 
ವೋ ನೆಂ! ಸರ ಧನನಾಮೆ ತತ್‌ | ಆ ಧಾತ್‌ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ದದಾತಿ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಸ ಇಂದ್ರನು! ವೃತ್ರಹಕ್ಸೇ_ಕತ್ತುನಾಕ 
ಲೌ ಶಪ್ರುನಾಶಕವಾದ | ಯಾಮನ್‌ಯುದ ಕಾಲ 
ವೆ ಶ್ಯ ಸ ದಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಃ 
ಸಡಾ ಕುವರ ಇಟ್ರು. ಣ್ಯ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು |. ಸುಸ್ಟುತಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾದಾಗ | ಸತ ಕ್ರಾ ತಬ 
ಧನದಾತನಾಗುತ್ತಾನೆ' " ಮಘವಾ- -ಧನವಂತನಾದ |" ಇ ಎ ತ್ಮ ಕಥಾ? ಸತ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ 
ನಾದ | '`ಸ$- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಮತೇ ಸ 

ಆ ಚ್‌ ನಾಡ 
5! ಮರ್ಶ್ಯಾಯ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ! 'ವರಿವ 


್‌ 1 ಭಾನಾರ್ಥ॥ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ತುನಾಶಕವಾದ ಜಬ ಎ. 

| ದ್ರ ಸ್ರಿನಾಶಕನಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾ ನೆ. ಅನನು 

ಮಾದ ವಿಜ ಹು 
ಪಿಕಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
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SF UE py 


ಭಟ ನಕಕ 
ತ್ಯಂ ಸೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರೀತ್ರಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ 





ಆ ಒರ ವಿಷಯ] 'ಭುಗೇಷಿಸಂಬತಾ 137 


ಕರ್‌ ಕೌ ಇತ್‌ ತಾ. 


ಧನದಾತೃವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಧನವಂತನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕೃವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ. 
ಹಿಂಡತಕೃವನೂ, ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 








English Translation. 


He, Indra, is to be invoked for the destruction of Vritra: ‘he; ‘the 
deservedly praised; is to be worshipped: the real donor of wealth, he, 
Maghavan, gives wealth, (acquired) in battle,. to the mortal who offers. 


him prayer and libations. 
`॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


.ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನ ಅನುಗ್ರ ಹವು ಅನಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದೆ 
ನನ್ನು ಜಯಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೆ ವೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸಂತುಪ ಕೈನಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು. 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ ತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಸಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾ ಯವು` ಇಲ್ಲಿ. 


ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


I ರ I | 
ಹಟ್‌ | 
ತಮಿನ್ನರೋ ನಿ ಹ್ವಯಂತೇ ಸಮಾಕೇ ರಿರಿಕ್ವಾಂಸಸ್ತ 


ಸ್ವವ್ವಃ 
| | 
ಮಿಥೋ ಯುತ್ತಾ ಕಗಮುಭಯಾಸೋ ಅಗ್ಮನ್ನರಸ್ತೋಕಸ್ಯ ತನಯಸ್ಯ 


ಸಾತೌ॥ ೩ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


ತಂ! ಇತ್‌ | ನರಃ |ವಿ।ಹ್ನ ಹ್ವಯೆಂತೇ ಸಂ5ಈಕೇ ರರಿಕ್ವಾಂಸಃ | ತನ್ನಃ | ಕೃ ತೆ | ತ್ರಾಂ | 
ಮಿಥಃ | ಯಶ್‌ | ಶ್ಯಾಗಂ | ಉಭಯಾಸಃ | ಅಗ್ಕನ್‌ | ನಲಃ | ತೋಶಸ್ಯ | ತನಯಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ ॥ ೩ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಮಾಕೇ ಯುದ್ಧೇ ತೆಮಿತ್ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ನಿ ಹೃಯಂಶೇ ! 
ವಿನಿಧಮಾಹ್ವಾನಂ ಕುರ್ವತೇ | ತನ್ನಃ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ ರಿರಿಕ್ವಾಂಸೆಸ್ತ ಪೆಸಾ ಕೇಚೆಯಂತೋ 
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ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತಮೇವೇಂದ್ರೆಂ ಶ್ರಾಂ ತ್ರಾತಾರಂ ಕೃಣ್ವತ | ಕೃಣ್ವತೇ | ಕುರ್ವತೇ | ಯೆದೈದಾ ಮಿಥಃ 
ಪೆರಸ್ಪೆರಂ ಸೆಂಗತಾ ಉಭಯಾಸ ಉಭಯೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ರೋತಾರಕ್ಚ ತ್ಯಾಗಂ ತ್ಯಾಗಕೆರ್ತಾರಂ 
ವಾತಾರಮಿಂದ್ರಮಗ್ಮನ್‌ ಉಸೆಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದಾ ನೆರ ಉಭಯವಿಧಾ ಮನುಸ್ಯಾಸ್ತೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ 
ತನಯೆಸ್ಯ ಪೌತ್ರಸ್ಯ ಚ ಸಾಕಾ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಕೇ ಸತಿ ತನೇವೇಂದ್ರಂ ತ್ರಾತಾರಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ; af 


ಾ್‌ಾ್‌ಾ್‌ಾಾ್‌ಾಾ್‌ಾಾಾದಾದಾದಾದಾದಾದಾದಾದಾದಾದ್‌ದೌದೌದಾದೌ ದೌ 


ಅಸ OY 


“TE 


Re ಇ. “ಟೂ YMA. ss ತ a] ೌ ಕೆ ty. A | oy NM AN 4 ಈ ಳ್ಳ 743 
Ne ರಲಳಾವಾನನವಿರಸತಗ್ಯ ಅಲಲಾ ವ್‌ pe HE 
| X - | ತೆ 3 ಅ A ಶೆ ಭಳ | 

Ro } 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1. 


' 768 -ಮಾನವರು | ' ಸಮಾಕೇ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ತೆಮಿತ್‌_ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನೇ) | 
ಫಿ ಹೈಯೆಂಶೇ-- ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ತನ್ನಃ॥-_ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ರಿರಿಕ್ಟಾಂಸೇ 
ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೃಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಯಜಮಾನರು |. ಶ್ರಾಂ--(ಇಂದ್ರನನ್ನೆ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಸ್ಪೈಣ್ಚಿತೇ- ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಯೆಶ್‌--ಯಾವಾಗ |  ಉಭಯಾಸಃ-- ಯಜಮಾನರೂ, 
ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ಮಿಥಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ತ್ಯಾಗೆಂ- ದಾಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಗ್ಮನ್‌- 
ಸೆಮಾಪಿಸುವಕೋ ಆಗ | ನರ8--ಎರಡು ಗುಂಫಿನನರೂ | ತೋಕಸ್ಕ--ಪ್ರತ್ರರೂಪವಾದುದೂ | ತೆನಯೆಸೃ- 
ಪೌತ್ರರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಸಾತ್‌ ಪಡೆಯುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅರಿಸುವರು). 


LA ಲಘ A ಹ dh ce NT 
ಮ್‌ ತ ಗ ಹ ಆ 


ಚ ಲ್‌ ಸಾ, 


ಚ ( 
» 
8 













|. 
Wo. ರ 
WS ಸಿ 
ತ್‌ tp} 
3 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


' ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೃಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನರು 
೫ ಅವನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜಮಾನರ್ಕೂ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಜ್ಯ | ಘೇ ' ದಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದಾಗ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಸಹ ಪುತ್ರರೂಪನಾದುದೂ, ನಾ ರೂಸವಾದುದೂ 
ಬ i ಆದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ನೆ 
pl ಕ್ತ ಗಜ? ಈ] English Translation. 
ಈ ನ ಲ Men verily call upon him in battle : 
ಲ 2107 upon their persons constitute him th 
3 3 ನ 1 worshipper and the priest) approach toget 
೬4. (succeed) in (obtaining) the gift of sons an 


the (devout) inficters of auste- 


೮೩೯ preserver: when both 
her the bountifu ತ 


1 Ind 
d grandsons. | en 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Pe [ ' ನ 


ಟಾ ಯ ಟಟ 
7 
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ಪೌಲ ಪ್‌ ತಲಾ ಹನ ನ್‌ ನ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಶೌ ದೌಲಾ, ಮ್ಮಾ ರೌ ತಾರ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ 








ಪಾಸ್‌ ಇರಿ ನೌ್‌್‌ೌೌದ್‌್‌ೌನ್‌ ಘರ ಕಾ ಸಾರ್ಥ ಪೌಲ ಫೌ ತಳಾ ಸಕಲ ರ್ಸ್‌ ಗಾ ದದ್‌ RT 
ಈ 


| | lal lye 
ಸಂ ಯದಿ ರ ತ ಯುಧ್ಮಾ ಆದಿನ್ಹೇಮ ಇಂದ್ರಯಂತೇ 


ಅಭೀಕೆ eel 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | [ks | 
ಶ್ರಶು5ಯಿಂತಿ ಪ್ಲಿಕಯಃ | ಯೋಗೇ ! ಉಗ್ರ | ಆಶುಷಾಣಾಸಃ | ನಿಥಃ | ಅರ್ಣ€ಸಾತೌ | 
ಸಂ! ಯತ! ನಿಕಃ | ಅವವೃತ್ತೆ ತ್ರಂತ | ಯುಧ್ಮಾಃ | ಆಶ್‌ | ಇತ್‌ | ನೇಮೇ | ಇಂದ್ರಯೆಂತೇ ॥ 


| 
ಅಭೀಕೇ [೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಹೇ ಉಗೊ ಫ್ರೀದ್ಲೊ ರ್ಣಬಲ್ಲಔದ್ರ ಆಶುಷಾಣಾಸೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಃ ಕ್ಲಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ! 
ಶ್ರಿಕೆಯೆ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಅರ್ಣಸಾತೌ ಸಸ್ಯಾದಿಫಲಸಿದ್ದ್ಯೈರ್ಥಮುದಕೆಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ 
ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಯೋಗೇ ಸಂಬಂಢೇ ಸತಿ ಕ್ರತೂಯೆಂತಿ | ಕ್ರತೂನಿ ಕರ್ಮಾಣೀಚೈಂತಿ | ಯದ್ಯದಾ 
ಯುಧ್ಮಾ ಯೋಧಯಿಶ್ರ್ಯೋ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭೀಕೇ ಯುದ್ಧೇ | ಅಭೀಕ ಇತಿ ಇಂಗತ್ತಮನಾಮ್ಮೃ de] 
ಸಮವವೃತ್ರಂತ ಸಂವರ್ತಂತೇ ' ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ಆದಿತ್‌ ತದಾನೀಮೇವ ನೇಮೇ ಕೇಚನ 
ಭಾಗ್ಯವಂಶೋ ಯೋಧಕಾ ಇಂಪ್ರೆಯೆಂಶೇ | ಯುದ್ಧ ಇಂದ್ರಮಿಚ್ಛಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉಗ್ರ--ಪ್ರಕಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ।-ಆಶುಷಾಣಾಸೆ8-ನೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ತನಕಪಡುತ್ತಿರುವ! 
ಸಿತೆಯೆ8- ಮಾನವರು | ಅರ್ಣಸಾತೌ--ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಮಿಫಃಒಟ್ಟಿಗೆ | ಯೋಗೇ-ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು | ಯುತೊಯೆಂತಿ-ಕರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ|! ಯೊುಧ್ಮಾಃ- 
ಯುದ್ಧ ಕಾಮರಾದ | ನಿಶಃ- ಪ್ರ ಜೆಗಳು | ಅಭೀಕೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ। ಸೆಂ ಅವವೃತ್ರ ತ. _ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರು. 
ತ್ರಾ ರೋ | ಆದಿತ್‌--ಆಗಲೇ | ನೇಮೇ ಕೆಲವು ಪುಣ್ಯವಂತರು ಮಾತ್ರ | ಇಂದ್ರ ಯಂತ ಭುವಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಟಿತವಾದುದೂ, ಭಯಂಕರವಾದುದೂ ಆದ್ಮಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ತವಕಪಡುತ್ತಿರುವ 
ಮಾನವರು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವಾಗ ಯುದ್ಧಕಾಮ 
ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಸೇರುತ್ತಾರೋ ಆಗ ಕೆಲವ; ಸುಕ್ಕ ಗಳು ಮಾತ್ರ ಸ್ವರ] ನನ್ನನ್ನು 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. _ 
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¥ A 

ಷ್ಟ | 30832 Translation. 

34 Powerful Indra, men variously dispersed, come mutually together 
4 to celebrate sacred rites for the sake of obtaining rain: when men who 
ತ are combatants assemble in battle, there are some of them who rely upon 
ಟ್ಟ | 

ತ Indra. 


ಡೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆದಿದ್ದ ನೇನು ಇಂದ್ರಿಯಂ ಯಜಂತ ಆದಿತ್ಬಕ್ತಿಃ ಪುರೋಳಾಶಂರಿರಿಚ್ಯಾತ್‌| 


| pl lene $ | el 
ಆದಿತ್ಸೋಮೋ ವಿ ಸಪೃಚ್ಛಾದಸುಸ್ಟೀನಾದಿಜ್ಜು ಜೋಷ ನೃಷಭಂ ಯಜಧ್ಯ್ಯೈ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


ಆತ್‌ 1ಇ31ಹ! ನೇಮ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ಯೆಜಂಶೇ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪಕ್ತಿ 81 ಪುಕೋಳಾಕಂ 
ರಿರಿಚ್ಯಾತ್‌ | 


೫... | | 
1. ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸೋಮಃ | ವಿ | ಪೆಪ್ಪುಚ್ಯಾತ್‌ | ಅಸುಸ್ವೀನ್‌ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಜುಜೋಷ | ವೃಷಭೆಂ | 


ಯ್ಯ 9 Isl 
ಹ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


| ಆದಿತ ತೈ ದಾನೀಮೇವ ಯುದ್ಧ ಕಾಲೇ ನೇಮೇನ್ಯೇ ಯೋಧಾ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಬಲನಂತಮಿಂದ್ರ 0 
ಯಜಂತೇ ಹ। ಪೂಜಯಂತಿ ಖಲು | ಕಶ್ಚಿ ದಾದಿದೆನಂತರಮೇವ ಪುರೋಳಾಶಂ ನಿಷ [ರೂಪಂ ಹವಿಃ 
ಪತ್ತಿ ॥ ಪಚೆನ್‌ ರಿರಿಚ್ಯಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಆದಿದನಂತೆರಮೇವ ಸೋಮೋ *ಭಿಷುತಸೋಮೊ 

ಯೆಜಮಾನೋಸುಸಿ ಸ್ಪೀನನಭಿಸುತಸೋಮಾನ ಜಮಾನ ಮ 

ಗೆ ಇನ್ನಿ ಸಸೃಚ್ಯಾತ್‌ | ಧನೈಃ ಪೃಫಕ್ಟುರ್ಯಾತ್‌ | 


ಇವಚಿಕಂತಕನವ ಕಶ್ಚಿ ದ್ವ ಷಭಂ ಕಾಮಾ 
2 ನಾಂ ಸಕಾರಿ 
ಸೇವಶೇ Il ದ 9 ಯಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ ಜುಜೋಷ| 


¥ ತ್‌ 
ಗಾ ಈ ಇ 
ತಾ ಧಾ ಇರ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
ಛಾ  ಅದಿತ್‌ ಯುದ್ದವು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಕೊಡನೆಯೇ 1 
2]  ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆಜಂತೇ ಹ-ಫೂಜಿಸು 
3 ಪುಕೋಡಾಕರೂಪನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 


ನೇಮೇ- ಕೆಲವು ಯೋಧರು | ಇಂಡಿ ಪ್ರಿಯಂ _ 


ತ್ತಾರೆ ಆದಿ. ಟ್ರ ಒಡನೆಯೆ 
| ಪುಕೊ 
ಪಕ್ತಿ8-ಪಾಕಮಾಡಿ | ರಿರಿಚ್ಛಾ ತ್‌ ಇದ ಪುರೋಳಾಶಂ- 
೪ ಂದ್ರನಿಗೆ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾಕಿ | 
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ಆದಿತ್‌--ಒಡನೆಯೇ ಸೋಮಃ--ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಯಜಮಾನನು | ಅಸುಪ್ಟೀನ್‌- (ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತ 
ನಲ್ಲದ ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸೊ:ಮವನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುವ ಮಾನವರನ್ನು" ಪಪೃಚ್ಯಾತ್‌--ತನ್ನಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡು. 
ತ್ತಾನೆ | ಆದಿತ್‌--ಕೂಡಲೇ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜಧ್ಯೈ 
ಯಾಗ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 1 ಜುಜೋಷ--ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

| ಭಾನಾರ್ಕ 1 

ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾಜೊಡನೆಯೇ, ಕೆಲವು ಯೋಧರು ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ` ಆ 
ಒಡನೆಯೇ. ಪುರೋಷಾಶರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸೋಮವನನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುವ 
ಮಾನನನಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕೂಡಲೆ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ . 
ಅನೇಕ್ತಿಸುತ್ತಾಕೆ. | 

English Translation. 

Thereupon some verily worship the powerful (Indra); thereupon 
one man prepares the buttered cake that he may offer it to (Indra); there- 
upon the offerer of the Soma he distinguishes from him who presents no 
libation ; thereupon some one rejoices to worship the showerer (of benefits). 

ಯಾದ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | [4 
ಕೃಣೋತ್ಯಸ್ಕೈ ವರಿಪೋ ಯ ಇತ್ಮೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮುಮಂಶತೇ ಸುನೋತಿ। 
| | | | 
ಸಧ್ರೀಚೀನೇನ ಮನಸಾವಿವೇನಂ ತಮಿತ್ಸಖಾಯಂ ಕೃಣುತೇ ಸಮತ್ಸು ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
; | 
ಕೃಣೋತಿ | ಅಸ್ಮೈ | ವರೆವಃ | ಯಃ | ಇತ್ಸಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಂ | ಉಶತೇ | ಸುನೋತಿ I 
ಸೆಫ್ರೀಜೀನೇನ ಸ್‌ | ಚೇ | ತೆಂ| ಇತ್‌ 1 J | ಕೃಣುತೇ | ಸಮರ್ತ್‌ಸು || ೬ I 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಯೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸೋಮಮುಶತೇ ಕಾಮಯೆಮಾನಾಯೇತ್ಲಾ ಮುತ್ತ: ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ 
ಸ್ಥಿತಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನೋತಿ ಅಭಿಷವಂ ಕೆರೋತಿ ಇಂದ್ರೋತಸ್ಯಸ್ಮೈ ಚುಜಮಾನಾಯೆ ವರಿವೋ 
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ಧನಂ ಕೃಣೋತಿ1 ಕಕೋತಿ | ಸಧಿ )ೀಜೀನೇನೆ' ಸಂಗತೇನ 
ನೇನತಿಃ case | ನಿನೇನೋ ವಿಗಶೇಚೈಃ | ತೆಪನ್ಕೋ 
ತಮಿತ್ತಿಮೇವ ಸುನ್ವಂತಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪಾಯ ಮಿತ್ರಂ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾ ್ರಾಮೇಸ್ಟಿಂದ್ರಃ ಕೃ 


ಕೋತಿ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ 
1 
ನ ಹ ಮ್ಮ 
ಮನಸಾ ಪ ಪ್ರವಣೇನೆ ಚಿತ್ತೆ (ನಾವಿವೇನಂ'! 
$ವಿಷೇನಃ | ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ 


ತೃ ಜಾತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಉಶಶೇ--ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಇಂದ್ರಾಯ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುನೋತಿ-ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವನೋ | ಅಸ್ಕೈ —ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | 
ಇತ್ಛಾ--(ಇಂದ್ರ ನು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ರೊ ಸಹ |  ವರಿವ8--ಧನವನ್ನು | ಕೈ ಣೋತಿ- -ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ | 
ಸೆಥ್ರೀಚೀನೇನೆ-ಯೋಗರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ | ಮನೆಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅವಿವೇನಂ- ತನ್ನನ್ನೇ 
ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದ | ತೆಮಿತ್‌--ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ | ಸಖಾಯಂ--ಮಿತ್ರ ತ್ರನನ್ನಾಗಿ | ಸಮತ್ಸು-- 
: ಯದ್ಭಗಳಲ್ಲಿ | ಕೃಣುಶೇ--ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ 

ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಧಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿಂದಲೇ ಧನವನ್ನು 


ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 'ಯೋಗರೂಸದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ತನ್ನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಅನೇಕ್ಷಿಸಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. | 


English Translation: 


Pd 


Indra bestows wealth upon him who offers a libation to him, desiring 


30 though in another sphere ; and with an humble mind, makes him who 
38 devoted to him his friend in combats. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | ] 
ಯ. ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನನಕ್ಸೋನುಮದ್ಯ ಸಚೌತ್ಸಹೀರುತ ಭೃಜ್ಞಾತಿ 
ಆಜಾ ಇತ "ಹಾ — ಜ 
ಧಾನಾಃ ಬ 
...ಪ್ರತಿ ಮುನಾಯೋರುಚೌನಿ ಹರ್ಯನ್ತ ಿನ್ನಧದ್ದ ದ್ವಷಣಂ ಕುಸ್ನಮಿಂಬಿ 11 
ತ 4 ಲ" 
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ಮಗಾ ಸೌಲ ಪೌ ಪೌ ರರ ಡಸ ದಾದಾ ಬಸ ಅಕಾ ಧರಾ ಅಭಾ ಕೌಲ ದ್‌ ಆಸ್ಮಾ TTT ಗಾರ್‌. ಲಾರದು ಕಾ ಇಶಾ ದ್‌್‌ ಪಲ್‌ ಆಪ್‌ನ ರ್‌ ತ್‌ಾ ಇ ದಾ ರಾ ಮಾರ್‌ ಛಾ ಕ್‌ ಪೌಲನ ತನ ಲೌ ನೌ ಕ್‌ ರೌ ಹೌ ದೌ ರತ್‌ ಪೌತಿ ಅನು ತ್ಮಾ ಫೌರ್‌ ದ್‌ ನೌಕ ಛ್‌ ನ್ಹು್‌ಾ ಸ್ಪಶ್ಟ ಘಾಸ್ವಾವರಬ 


1. ಪದಪಾಕೆಃ 1 
| | | [2230 dd 
ಯೆಃ । ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸುನವತ್‌ | ಸೋಮಂ! ಅದ್ಯ | ಪಚಾತ್‌ | ಪಕ್ತೀಃ! ಉತ | ಭೃಜ್ಞಾತಿ | ಧಾನಾಃ 
| EE] | | 
ಪ್ರತಿ! ಮನಾಯೋಃ! ಉಚೆಥಾನಿ | ಹರ್ಯನ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ದಧ | ವೃಷಣಂ! ಶುಷ್ಮಂ! ಇಂದ್ರಃ [llr 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 | 

ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನಸೇ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಾಯ ದೇನಾಯ 
ಸೋಮಂ ಸೋಮಲೆಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸುನವತ್‌ ಸುನುಯಾತ್‌ ಅಭಿಷವಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಯೆಃ 
ಪಕ್ತೀಃ ಪಕ್ತೆವ್ಯಾಂಶ್ಸ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನ್ಸಚಾತ್‌ ಪಚೇತ್‌ ಪಚನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯೋ 
ಧಾನಾ ಭರ್ಜನೆಯೋಗ್ಯಾನ್ಯವಾನ್‌ | ಅಶ್ರ ಭೃಷ್ಟಯೆವವಾಚೀ ಧಾನಾಶಬ್ದಸ್ತದ್ಯೋಗ್ಯಂ ಯವಮಾತ್ರಂ 
ಲಕ್ಷಯೆತಿ | ಭೃಜ್ಞಾತಿ ಭೃಜ್ಞೇತ್‌ ಭರ್ಜನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ಮನಾಯೋಃ ಸ್ತುತಿಮಿಚ್ಛತೋ 


ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೋಜಚಥಾಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯೆನ್‌ ಪ್ರತಿಕಾಮಯೆಮಾನಃ ಸನ್‌ ತಸ್ಮಿನೈಜಮಾನೇ 
ವೃಷೆಣಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಣಸಮರ್ಥಂ ಶುಷ್ಮಂ ಬಲಂ ದಧತ್‌ | ಧಾರಯತಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಯ-- ಇಂದು | ಯೆಃ__ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ- ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ! ಸೋಮಂ- 
ಸೋಮವನ್ನು | ಸುನವತ್‌- -ಹಿಂಡುವನೋ | ಪಕ್ಕೀ8-- ಪಾಕಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಸಚಾತ್‌-ಸಕ್ಟಮಾಡುವನೋ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಧಾನಾಃ--ಯನಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಭೃಜ್ಜಾತಿ. 
ಹುರಿದು ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವನೋ (ಅಂತಹ)! ಮನಾಯೋ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ | 
'ಉಚೆಫಾನಿ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯೆನ್‌-ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ 1 
ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ವೃಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ | ಶುಷ್ಮಂ ಬಲವನ್ನು | ಡೆಧಢತ್‌ 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. yp 


1! ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿಯ 
ಪಾಕಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಸಕ್ತಮಾಡಿಯೂ, ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಹುರಿದು ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 


ಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಯೂ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವನೋ, ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನ 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಪೇತ್ರಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಅವನಲ್ಲಿ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


‘Indra accepting graciously the praises of his devoted (worshipper); 
who to-day pours out the libation to him, who toasts the buttered ‘cakes 
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¥- 
ನ ಡ್‌ las. 
ಸ 144 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ, ಹೊಟ್‌ 
ಲ್‌ ್ಗ್ದ” 4 k 
EES 
34“ SSS ccd ಕ: 
Hi ಕ ಸ ೨ rants 
i or fries the barley for Indra, exercises towirds him the power that g 
his desires. ಎಷೆ ಜತ ಸ್ಯ ಷ್ಟು 
ಈ ಸುವ (೬. ಹಹ | '॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಯದಾ ಸಮರ್ಯಂ ವ್ರ ಸ್ನ ದೀರ್ಫಂ ಯದಾಜಿಮಭ್ಯಖ್ಯ ಖ್ಯದರ್ಯಃ | 


ಈ ೨೫೫5 ದದ್ದ ಸಸಂ ಸಕ್ಕ ಬ್ಯಾ ದುರೋಣ ಆ ನಿತಿತೆಂ ಸೋಮಸುದ್ಳಿಃ 8 ॥೮॥. 
| || ಪದೆಪಾಠೆಃ1 


ES SSR F [ನಿ | | IRS 
ಯೆದಾ | ಸೊನುರ್ಯಂ | ನಿ। ಅಚೇಶ್‌ | ಯಘಾವಾ।| ದೀರ್ಫಂ | ಯತ್‌ | ಆಜಿಂ | ಅಭಿ | ಅಖ್ಯತ್‌! 
ಅರ್ಯಃ | 


> 1 | | | 
ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ವೃಷಣಂ | ಪತ್ನೀ | ಅಚ್ಛೆ | ದುರೋಣೇ | ಆ | ನೀಶಿತಂ | ಸೋಮಸುತ್‌5ಭಃ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಗಾ ಯದಾ ಹ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ ಇಂದ್ರಃ ಸಮರ್ಯೆಂ ಸಹ ಮರ್ತವ್ಯಂ ಕತ್ತು 9 

ವ್ಯಚೇತ್‌ ವ್ಯಜ್ಞಾ ಸೀತ್‌ ನಿಶೇಷೇಣ ಜಾನೀಯಾಶ್‌ | ಯದ್ಯದಾರ್ಯಃ ಸ್ಟಾಮಾಂದ್ರೋ ದೀರ್ಥಮಕತ್ಕ- 

ಧಿಕಮಾಜಿಂ ಸಂಗಾ ಅ್ರಮಮಭ್ಯಖ್ಯತ್‌ ಅಭಿಪೆಶ್ಯೇತ್‌ ತದಾ ತಸ್ಕೇಂದ್ರ ಸೃ ಪತ್ನೀ ದುರೋಣೇ ಯಜ ಗೃಹೇ 

ಸೋಮಸುದ್ಧಿ 8 ಸೋಮಂ ಸುನ್ವದ್ಧಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ರಿರ್ಸಿಶಿತಂ ತೀಕ್ಷೀಕೈತಂ | ಸೋಮಸಾನೇನೋತ್ಸಾ ಹ- 

ವಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಣಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಸಿತಾರಮಿಂದ್ರ ಮಚಾ ಭಿ ಅಚಿಕ್ರದತ್‌ | ಆಕ್ರಂದತಿ | 
'ಆಹ್ವಯೆಕೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಸವಾರ್ಥ | 


ಯಥಾ ಯಾವಾಗ (| ಚುಘಾವಾ- ಶತ್ರು ಸ್ರಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಸಾಯಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಶತು ವನ್ನು | ವ್ಯಚೇತ್‌- ಚೆನ್ನಾಗಿ. ಅರಿತನೋ | ೨ ೪ ಲ್‌ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು |. ದೀರ್ಫಂ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಆಜಿಂ-_ಸಂಗ್ರಾ ಶ್ರಮದಲ್ಲಿ | ` ಅಭ ಕ ಸೆ ಕ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನೋ ಆಗ | ಸಪ್ಲೀ- ಅವನ ಪತ್ನಿಯು | ದುರೋಣೇ ಕ ಸ 
ಸೋಮುಸುದಿ ಸಿಕ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ' ಪುಪ್ಪಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನಿಶಿಕಂ- ಉತಾ ಸಾರ | ಬ | 
0೨೨ 


ಕಾಮನ ಸಜಿಗಕನೂ: ಆದ ಸ |: ಅಚ್ಛೆ ತ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಡನೆಯೇ ಸಾಯಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ಅರಿಶನೋ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ನಿಲುವನೋ ಆಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಿತ 
ನಾದವನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಕೂಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation: 


When the destroyer (of enemies) distinguishes a mortal foe; when 
the lord is engaged in the long (continued) battle, (his) bride summons to 
the dwelling the showerer (of benefits), encompassed by the offerers of 
the libation. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ 
ಇಂದ್ರನೆಎದೂ ಪತ್ನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರ ಪರವಾಗಿ ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ನಡೆಯುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯು 
ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಾಸಕ್ತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಳು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ಅರ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯುದ್ಧ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದು ಬಹಳಕಾಲದನಕೆಗೂ ಬರದಿರುವುದರೀದ ಅವನ 
` ಪತ್ನಿಯು ಖುತ್ವಿಜನರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನನ (ತನ್ನ ಪತಿಯ) 
ಪರವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಳು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತನುSay೩nಷ೩ explains ಅರ್ಯ by ಸ್ವಾಮಿ, lord, that is Indra; 
and ಪಶ್ಚಿ in the following passage, he says is Indra’s wife; but it would be 
more consistent with the concluding passage to render ಅರ್ಯ as the name of 
the orthodox Hindu, in whose behalf his wife propitiates Indra ಎಂದು 


ಆಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| Sl 
: ಭೊಯಸಾ ವಸ್ಥಮಚರತ್ಸನೀಯೊಆನಿಕ್ರೀತೋ ಅಕಾನಿಷಂ ಪುನರ್ಯನ್‌ | 
; | | el ಸ 
ಸ ಭೂಯಸಾ ಕನೀಯೋ ನಾರಿರೇಚೀದ್ದೀನಾ 'ದಕ್ಸಾ ನಿ ದುಹಂತಿ ಪ್ರ 
ನಾಣಂ॥೯ ಗ ತ 
! ಪಡೆಪಾಠಃ || ` 
|. | | | 
ಭೂಯಸಾ | ವಸ್ಥಂ | ಅಚರತ್‌ | ಕನೀಯಃ | ಅವ್ವೀಕ್ರೀತಃ | ಅಕಾನಿಸಂ | ಪುನಃ | ಯೆನ್‌ | 
| [ಸ್ಯಾ | | 
ಸಃ | ಭೂಯಸಾ | ಕನೀಯಃ | ನ | ಅರಿರೇಜೇತ್‌ | ದೀನಾಃ | ದಶ್ಚಾಃ | ನಿ| ದುಹಂತಿ | ಪ್ರ | ವಾಂ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಡೆ ಹ್ಯೇ ನ ಸಂಪ್ರನಾಯವದ್ಗಿಃ ಪೂರ್ವಾಚಾಕೈೈಲಃ ಕೇಚಿತ್‌ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಪಠ್ಯಂತೇ |ತ 
ಚ್ಚ: p ಕಃ ಯ ಪರಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಮೂಲ್ಯಂ ಪೆಣ್ಯೇನ ಭೂಯೆಸಾ | ಸ ಶ್ರೇತಾರಂ ಪುನರ್ಗ- 
ೈನ್ನ ಶ್ರೀತಸ್ತೃ ತ ಮಯಾ! ಇತಿ ಬ್ರುವನ್ಭಾಮುಯತಶೇ ಪುನರ್ಮೂಲ್ಯಸ್ಯ ಫೂರಣಂ | ಸ ನಿಕೇಕಾ 
ಪುನರ್ಮೂಲ್ಯಂ ಭೂಯಿಸಾನ ಪ್ರಸ್ಫೂರಯೇತ್‌ | ಹೀನಂ ನ ಲಭತೇ ವಸ್ತಂ ಯ ತ ಇ 
ಬಾಜ KE ೩೦ ಯದಾ ವಿಕ್ರೀಕನಾನುರಾ | 
ನಿಫಾಸಮುಯೆಮೇನವ ಸ್ಯಾಶ್ತೀಯೋರ್ನ ಪುನರನ್ಯಥಾ ! ಅಯಂ ನಿ ಯೆ ಏವೆ ಮ 3 
CARESS ವ : ಕ್ರ (ತಿ ಸಮುಯಶ್ಲ (ತ್ರೆ ಕೋ 

ಸ ತೂಲ್ಯಾರ್ಥಮೇಶಶ್ಚ್ಯಾದ್ವಿ ಚಾರ್ಯ್ಯವ ತು ನಿರ್ಣಯಃ || ಇತ್ತೀವಂ ಸವ ಆ ಡ 
ತನಾ ಮೂಲ್ಯಂ ಪ್ರಪೂರ್ಯಿಕೀ ತೆಸ್ಮಾದಾಡೌ ಸುಜ ಜಾರ್‌ ಹ ಳಿ ತ ೨೦ ೯5 ಕರಿ 
8 ಸಿಮುಯೋಶ್ರಶ್ರೇತಿ ಚಿಂತೆರ್ಯ || 


: ವಾಮದೆ 
(ವೋ ವಶೀಕೃಶ್ಯ ಶಕ್ರಂ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಭೂಯಸಾ | ವಿಶ್ರೀಣನ್‌ ಸಮಯೆಂ ಜಳಿ ಇಂದ ಇ 
ತೆ ಖಂ KO) 


ಇಮುಮಿತ್ತ ಜಿ | 
ಸ ತತ್ಯೃಜಿ ॥ ಅಶಶ್ಚ ಡ್ರೈಚೆ ಏಕಾರ್ಥೋ ಭೂಯೆಸ್ತಾ ಪಸ್ನಮಿಶ್ಯೆಯಫಿ ಸ | 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಕೇ | ಕಶ್ಚಿಷ್ಟೂಯ ತ ಅಯ ವಷ್ಟು 
ಟ್‌ ಬ ಬಯಸ ಭೂಮ್ಮಾ ಪೆಣ್ಯೇನ ಪ್ರವ್ಯೇಣ ಕನೀಯೋಲ ಕರ | 
ಮೂಲ್ಯಂ ಧನಮಜೆಿರತ3೯ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಪುನರ್ಯನ ನ ಹು 0 ವಸ್ನಂ ವಸು 
ಮರ್ಥೊೋ ಮಯಾವಿಕ್ರೀಶ ಇತಿ ಬ್ರುನನ್ನ ಕಾನಿಷಂ | ಸ್‌ ಪಾತಿ ಇ ಬನ್‌ ಸ ನಿಕ್ರೇತಾಯ_ 
ಸಹ | ಈ *ಸೌರ್ತಂ 9) | - 
ನೋತ್ತೆಮಪುರುಷಃ ॥ ಸ ವಿಶ್ರೇತಾ ಭೂಯೆಸಾ ಧನೇನ ಕನೀಯೋಲ ತೆರ ತೆ ನೃತ್ಯಯೇ_ 
ಕ್ರೇಶು। ಸಕಾಶಾನ್ನ ರಿಕ್ಷೀಕಕೋತಿ | ನ ಲಭತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೀನಾ ರ ಮೂಲ್ಯಂ ನಾರಿರೇಜೀತ್‌ | 
ವನಾಖಂ ವಚನಂ ನಿ ಪೈ ದುಹಂತಿ। ಯೆಥೆ "ಸಮರ್ಥಾ ದಸಾ ಸಮ 

ಘು ಸೋ ರ್ಥಾಶ್ಚ 
ಒಂ ಕ್ರಯೆಕಾಲೇ ತ್ಸವ ಲಭಂತೇ ॥ 


ಈ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಭೂಯೆಸಾ- ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ 


ಸಿನಿಗಾಗಿ 


೨ನಿಗಾಗಿ| ಕೆನೀಯೆಃ _ ಬಹಳ ಸ್ವೆಲ್ಸವಾದ | ವಸ 
ಯುತ್ತಾನೆ | ಪುನರ್ಯನ೯__ ತನ್ನಗೆ ಹಸ 
( ನಗಿ ನಷ್ಟ ವಾಯಿತೆಂದ್ದು 
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ತಿಳಿದನಂತರ) 'ಪುನಃ ಕೊಂಡವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ |. ಅವಿಕ್ರೀತಃ-ಸಿನಗೆ ನನ್ನ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ | ಅಕಾನಿಷಂ-- ಪದಾರ್ಥದ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಬರಬೇಕಾದ ಬಾಕಿಯನ್ನು (ಕೇಳುತ್ತಾನೆ) | ಸೇ 
ಕೊಂಡುಕೊಂಡವನು ! ಭೂಯೆಸಾ ಕನೀಯಃ ನಾರಿಕೇಚೇಶ್‌--ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡೋಣದರಿಂದೆ 
(ಹಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟ) ಅಲ್ಪ ವಾದ ಮೊಬಲಗನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ | ಅಥವಾ ಭೂಯೆಸಾ ಕನೀಯೆಃ ನಾರಿರೇಚಿತ್‌- 
ತನಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ತಾನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಅಲ್ಸಮೊಬಲಗನ್ನು ಮಾರಿದವನಿಂದ 
ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ | ದೀನಾ8--ಅಸಮರ್ಥರಾಗಲಿ | ಪೆಶ್ಚಾ8--ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿ | ವಾಣಂ- ತಾವು ಆಡಿದ 
ಮಾತಿನಂತೆ! ನಿ ಪ್ರ ಡುಹಂತಿ-ಕ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿದ ಬೆಲೆಯನ್ನೇ ಪಡೆಯಬೇಕು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾರುವವನು ತನ್ನ ಆತುರದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದಾಗಲಿ, ಬಹಳ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ 
ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಅಲ್ಪಬೆಲೆಗೆ ಮಾರಿ ನಂತರ ಅದರ ಪರಿಜ್ಞಾ ನವುಂಬಟಾಗಿ ಕೊಂಡವನಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿನಗೆ ನನ್ನ ಪದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಪದಾರ್ಥವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಬರಬೇಕಾದ 
ಬಾಕಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ಕೊಂಡವನು ಅಂತಹ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಅಲ್ಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಪುನಃ: ಪಡೆಖಯುಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿ, ಅಸಮರ್ಥರಾಗಲಿ ಕ್ರಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತನಾಡಿ ಯಾನ ಬೆಲೆಯನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಜೆಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಡೆಯಬೇಕು. 

೦ 


English Translation. 


A man has realized:a small price for an article of great value, and 
again coming (to the buyer he says) this has not been sold ; I require the 
full price; but he does not recover a small price by a large (equivalent): 
whether helpless or clever they adhere to their bargain. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರಾದ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಕೆಲವು 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಟಿ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 
ಅಲ್ಬಂ ಯೆಃ ಪರಿಗೃಹ್ನಾತಿ ಮೂಲ್ಯಂ ಸಣ್ಯೇನ ಭೂಯುಸಾ | 


ಸ ಕ್ರೇತಾರಂ ಪುನರ್ಗಚ್ಛೆನ್ನ ನಿಕ್ರೀತಸ್ಸೈಯೆಂ ಮಯಾ lel 
ಇತಿ ಬ್ರುವನ್‌ ಕಾಮಯೆಶೇ ಪುನರ್ಮೂಲ್ಯಸ್ಯ ಪೂರಣಿಂ | 

ಸ ನಿಕ್ರೇತಾ ಪುನರ್ಮೂಲ್ಯಂ ಭೂಯೆಸಾ ನ ಪ್ರಪೂರಯೇತ್‌ || ೨ || 
ಹೀನಂ ನ ಲಭತೇ ವಸ್ನಂ ಯದಾ ನಿಕ್ರೀತವಾನ್‌ ಪುರಾ | ಸ 
ಯಥಾ ಸಮಯೆಮೇವ ಸ್ಯಾತ್ತಯೋರ್ನ ಪುನರನ್ಯಥಾ a [1 
ಅಯಂ ವಿಕ್ರಯ ಏನೇತಿ ಸಮಯಶ್ಚೇತ್ಕೈತೋ ಭವೇತ್‌ | 

ಅಥ ಮೂಲ್ಭಾರ್ಥಮೇಶತ್ಸ್ಯಾದ್ದಿಚಾರ್ಯ್ಯೆವ ತು ನಿರ್ಣಯಃ || ೪ || 


ಕ 
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ಇತ್ಯೇವಂ ಸಮಯೋಕಕಾರಿ ತೆದಾ ಮೂಲ್ಯಂ ಪ್ರಪೂರ್ಯೆಶೇ! 
ತೆಸ್ಮಾದಾದೌ'ಮಯಾ ಕಾರ್ಯೆಃ ಸಮಯೋಕಶ್ರೇತಿ ಚಿಂತೆಯೆನ್‌ 


ವಾಮದೇವೋ ವಶೀಕೈತ್ಯ ಶಕ್ರಂ ಸ್ತೋಕ್ರೀಣಿ ಭೂಯೆಸಾ | 
ವಿಕ್ರೀಣನ್‌ ಸಮಯಂ ಚಿಕ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಕೆ ಇಮುಮಿತ್ಯೃಚಿ 


ಅತಶ್ಚ ದ್ವೈಚೆ ಏಕಾರ್ಥೋ ಭೂಯೆಸಾ ವಸ್ತಮಿತ್ಯಯಂ ! ಇತಿ 


ಈ ಖುಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿ ಒಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು [ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯ ಮೂಲಕ ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ -ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಮಾಡುವವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಮಾರುವನು. ವಸ್ತುವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಸನು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದರ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಿಷ್ಕರ್ನೆಮಾಡಿ, ಮಾರುವವನು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡಿದ ಬೆಲೆಯನ್ನು 
ವ ಕೊಟ್ಟು ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. ಅನಂತರ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಆ ವ್ಯಾಪಾರಗಾರನು 
ಇಂತು ಯೋಚಿಸುವನು-- ನಾನು ಮಾರಿದ ವಸ್ತುವು ಬಹಳ ಬೆರೆ ಬಾಳುವುದು. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಪ ಬೆಲೆಗೆ ಮಾರಿದ್ದು 
ಆ 
ಅನ್ಯಾಯವಾಯಿತು. ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ ಬರಬೇಕು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ, ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಕೊಂಡುಕೊಂಡ ಪುಕುಷನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಎಳ್ಳ ಪುರುಷನೇ, ನೀನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡ ಪದಾರ್ಥದ ಬೆಲೆಯು 
ತೀರಾ ಕಮ್ಮಿ, ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನನಗೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡು ಎನ್ನುನನು. ಆದರೆ ವಸು ವನ್ನು 
ಕೊಂಡ ರುಷ ನ ನ ಫೆ ಎ 
ಚ ತ ನು ಸಳ ವಾಗಗಾರನನ್ನು ಕುರಿತು---ನೀನು ಹೇಳಿದ ಕ್ರಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಾನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡಿ 
ದ್ದೇನೆ. ನನ್ನ ಜೇನೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ.  ವ್ಯಾಪಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೇಳಿದ ಕ್ರಯವನ್ನು ನಾನು ಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿ, ಅದರಂತೆ 
ಮೂಲ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಡೆದ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವು. ಅದನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಪಾಲಿಸ 
ಇ ಲಸ 
ಬೇಕು 'ಎನ್ನು ವನು. ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಗಾರನು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಬದಿಗೆ ಒತ್ತಿ, ನಾನು ನಿನಗೆ ಪದಾರ್ಥವ 
ಮಾರಿಯೇ ಇಲ್ಲ. : ಅದನ್ನು ನನಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊದು ಎಂದು ಒರಟುತನವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವನು ಸ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡ ಪುರುಷನು ಎಲೆ ವ ನ ಆಸ 
ಷ್ಟ ಲೈ ವ್ಯಾಪಾರಗಾರನೇ, ಪದಾರ್ಥವು ಹೆಚು ಬಿಕೆ 
ತಿವುದಾದರೆ ಮಾರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೇಳಬೇಕಾಗಿದಿ ತ ಡೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಇಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಈಗ ಸ px 
ಹ ಸಾ ಪ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆ ಕೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವ್ನ 
ಂತೆ ಕೊಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ವ್ಯಾಪಾರನೆಂದಕಿ ಮಾರುವವನ ಫಿ ನ 
) ಮತ್ತು ಕೂಂಡುಕೊಳ್ಳು ವವನು ಖಂಬ 


ಇಬ್ಬರ ಮಥ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಒಂದು ಒಪ್ಸಂದವ್ಪ | 
ಗ ಬ್ರ ಆದ ಗ ರ ಇ 
ಕೂಡದು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ನ್ನ ಬರೂ ಪಾಲಿಸಲೇಬೇಕು ಯಾರೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸ 


ಗಾ ಗ ಕಾ ದ್‌ ತರಪ 


[ ೫ [| 


|! ೬ || 


ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮಫಿಸಜೀಕಾದ ಅಂಶವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಮಾರುವವಸಿಗ್ಠೂ, ಕೊ ಲ 
ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದವಾದ ಮೇಲೆ ಇಬ್ಬರೂ ಆದರಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕು ಬ ಗ ಿನನನಿಗೂ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
ಆವನ: | F lr ಹೆ | ದ್‌ೆ ಅ ಕ 
ಸ್ಟಃ ಸಾರುವವನು ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲೇಬೇಕು. ಅಡಕ ಕೊಂಡುಕೊಳು ಪ್ಲ. ಲಾಭನಾಗಲಿ 
ಭ 


ವಸ್ತುವು ಹೆಚ್ಚು ಬೆರೆಬಾಳುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ ಕ್ರಯದ ಮೊಬಲಗು" ಆತಿ ನನನು ಸಹೆ ತಾನು ಫಜಿಡ 


ಡು ಹೆ ಇ ಆನೆ 
೪ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಹೀದಕ್ಕೆ 
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ಇರ್‌ರ್‌ಇದ್‌ ನಿರ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌' = ಬಾವ ಅನುವ ಸರ್‌ ತ್‌ಾ ಬಯ 


ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಥವಾ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕಮ್ಮಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವುದೂ ತಪ್ಪು. ಪದಾರ್ಥದ ಬೆಲೆಯು 
ಹೆಚ್ಚೇ ಅಥವಾ ಕಡಿಮೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವ್ಯಾಪಾರಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಾಗಲಿ, 
ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ನನ್ಫಾಯವಲ್ಲ. ಲಾಭವಾಗಲಿ, ನಷ್ಟವಾಗಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ನ್ಯಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ೧೦ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಈ ನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- ವಾಮದೇವಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಮೊದಲೇ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನು) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿ:ದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ನ್ಯಾಯದಂತೆ ವಾಮದೇವಖಯಷಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮೊದಲೇ ಸ್ತುತಿಸಿದಾನೆ. ಅವನು .ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರಬಹುದು, ಆದರೂ ಅವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ವಾಮದೇವಖಷಸಿಗೇ ಮೊದಲು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಬೇಕು. ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಹೊಸೆ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಬಾಧ್ಯತೆ ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವಾಮ 
ದೇವಖಯಷಿಯು ಹೊಸ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ಹತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಪುರುಷನ ಕೂಡ ಇಂತು ಒಪ್ಪಂದ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಭಕ್ತನೇ, ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಮೊದಲೇ ಎಂದರೆ ನಿನಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನವನು; ನೀನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ (ಹತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ) ಸ್ತುತಿಸಿ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿ (ಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನೀನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುಪ 
ಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪುನಃ ಮೊದಲು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ನನ್ನ 
ಬಳಿಗೇ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು-- ಎಂಬುದೇ ಆ ಹಶಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರದ 
ದೃಷ್ಟಾ ಂತದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

BDO 


| ಸೆಂಹಿಕಾಖಾಕೆಃ ॥ 


| 
ಫ ಇವುಂ ದಶಭಿರ್ಮಮೇಂದ್ರಂ ಕ್ರೀಣಾತಿ ಧೇನುಭಿಃ 


I 
ಯದಾ ವೃತ್ತಾ ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಥೈನಂ ಮೇ ಪ್ಪ ಪುನರ್ದದತ್‌ | ೧೦ || 
1 ಪದಸಪಾತೆಃ 1 


| | 
ಕ8 | ಇಮಂ | ದಶಭಿಃ | lh | ಇಂಡ್ರಂ ಕ್ರೀಣಾತಿ I ಧ್ವೇನುಭಿಃ | 


ಯದಾ ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಂಘನತ್‌ | | ಏನಂ I ಮೇ | ಪುನಃ | ದದತ್‌ Il ೧೦ Il 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





{- 


ಗ್ರ 

ಲ ec 
ಇ 

§ 4  ಟ್‌್‌್‌್‌ 


ಕ PY ಇ ಜಃ 


'ತ್ತ 
has ಭೀ 
ಕ ತ್ರ ಗೌಳ್ಳಿ 
CNA | 

TA ಬಟ 


ಸಜ 
(ಗ? 


ಟಾ ಗ್‌ KN ಕ್ಕ 
ಸು ni WL iy 
AY A 
| 111 ೫) | 3 


1 
ಡಿ). 
pe ಗ 


ಗ 


ರಷ. 


KAA NAAT NE | 
LO My } ಗೌ 


ಗ ಗ INN 
ಚ "ಲಗ NA Ak MR ರ[[ 
| A ಡೆ ಸ 33 
೪ | ಗ! A ಕ 


[ ಮಂ. ೪, ಅ. ೩, ಸೂ. ೨೪. 


ಲಾರಾ 











| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಮ ಮದೀಯೆಮಿನುಂ ಸ್ವಭೂತೆಮಿಂದ್ರಂ ಧೇನುಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರಿ (ಭಿರ್ದಕಭಿರ್ದಶಸೆಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಕಃ ಕ್ರೀಣಾತಿ | ಕ್ರೆಯೆಂ ಕರೋತಿ | ತೆದಾನೀಂ ಹೇ ಕ್ರೇತಾಕೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ 
ಏವಮಸಿ ಸಮಯೆಃ ಕ್ರಿಯೆಶೇ। ಮು ವ ಸ ತ್ರಾಣಿ ತ್ವದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಂಘನತ್‌ 
ಹನ್ಯಾತ್‌ ಅಥಾನಂತರಮೇವೈನಮಿಂದ್ರಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುನರ್ದದತ್‌ | ಪುನರ್ದದ್ಯಾತ್‌ || 


॥ಪ ಪ್ರಣ [ 


ಮಮ ನಾ ತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ) ನನ್ನ ವನನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ |: ಇಂದ ನಂ ಇಂದ್ರ. 
ನನ್ನು | ' ೇನುಭಿಃ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದವೂ | ದಶಭಿಃ- -ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಕೆ 
ಯಾನ ಭಕ್ತನು | ಸ್ರೀಣಾತಿ-(ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವನೋ (ಅಂತಹ ಭತ 
ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಈ ಸಮಯವನ್ನು ನಾನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ) | ಯೆೈದಾ--ಯಾವಾಗ | ವೃತ್ತಾ 
(ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಕೊಂಡ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | | ಜಂಘನ8- -ನಾಶಸಡಿ ಸ | 


ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ] ಏನಂ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮೇ-ನನಗೇನೇ | ಪುನರ್ದದತ್‌:ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ವಾಪಸ್ಸು ಕಳುಹಬೇಕು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


| ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನನ್ನ ವನನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಇಂದ ಪ್ರನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದವೂ 
ದಶಸೆಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯಾವ ಭಕ್ತನು ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಂಡುಕೊಳು ್ರಿನನೋ ಅಂತಹವ 
ನೊಂದಿಗೆ ನಾನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಈಸ ಸಮಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವೆನು. ಅದೇನೆಂದರೆ, «ಎಕ್ಕ ಇಂದ್ರಭಕ್ಕನೆ 

ಈ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನವನು, ನೀನು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಕೊಂಡಿದ್ದಿ ೀಯೆ, ಇವನು ನಿನ್ನ ಶತು ನ ಲ 
ಪಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇವನನ್ನು ಪುನಃ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕು » ಎಂಬುದೇ ಆ ಸಮಯವು ಬ್‌ 


English Translation. 


Who buys this, my Indra, with te 


ಕ n mil 
slain (your) foes, ರಳ 


when h 
then let (the purchaser) give him agai Kes 


n to me. 
I ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳ್ಳು | 
೯ ಮಗ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪ ರೆ ಸಂಬಂ 


ಚ 
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ಓವ ತಾನ ಕ [| 
ನೂಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೃಹಾನ ಅಸೆಂ ಜರಿತ್ರೇ ನದ್ಯೊ (೩ ನ ಪೀ ಪೇಃ | 
ಅಕಾರಿ ತೇ ಹರಿವೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನವ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ 8೧೧೫ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನು ಸುತಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಸು! ಗೃಣಾನಃ ಇತು ಜರಿತ್ರೇ | ನದ್ಯಃ 1ನ! ಸೀಪೇರಿಕಿ ಪೀಷೇಃ 
ಅಕಾರಿ | ಶೇ | ಹರಿವಃ | ಬ್ರಹ್ಮ! ನಷ್ಟಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಯಾಮ | ಥ್ಯಃ | ಸೆದಾ5ಸಾಃ Il ೧೧ Il 


| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರನು ಕ್ರಿಸ್ರಂ ಸು ಸ್ತುತಃ ಪೂರ್ವೈರ್ಜುಹಿಭಿಃ ಸಂಸ್ತುಶೋನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ ಗೃಣಾನೋತಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತೊೋಯೆಮಾನಸ್ತ್ವಮಿಷಮನ್ನಂ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ ನದ್ಯೋ ನಾದ್ಫಿ ರ್ನದೀರಿವ ಸೀಪೇಃ ! 
ಪ್ಯಾಯೆಯೆ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಕುರು! ಹೇ ಹರಿವ ಹರಿಸಂಜ ಗ ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನವ್ಯಂ 
ನವಶರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಮಕಾರಿ| ಅಸ್ಮಾಭಿ ಕ್ರಿಯಶೇ 1 ರಥ್ಯೋ ರಥನಂತೋ ವಯಂ ಧಿಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಸಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸದ್ದಾಸಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ಘೂ ಭಜಮಾನಾಸ್ತೃದರ್ಥಂ ಹನೀರೂಸಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ. 
ನಾಕಾ ವಾ ಸ್ಯಾಮ | ಭೂಯಾಸ್ಮ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನು-ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಸ್ತುತಃ--ಹಿಂದಿನ ಯಸಿಗಳಿಂದ' ಸ್ತುತನಾದ 
ವನೂ | ನು--ಅಜೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--(ನಮ್ಮಿಂದಲೂ) ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿ | ನವೃಃ ನ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಉಧಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ 1 ಜರಿತ್ರೇ-ಸ್ತೊ (ತೃವಾದ ನನಗೆ | ಇಷೆಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಸೀಪೇಃ8--ಶುಂಬಿಕೊಡು | | ಹರಿವ8--ಹೆರಿಸಂಜ, ಕಗಳಾದ ಆಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನವ್ಯಂ--ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ ವು | ಮ | ರಥ್ಯೆ8--ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು | ಧಿಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸೆದಾಸಾ&--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ನಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. | 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತು ಬ್ಲಿತನಾಡವನೂ, ಅದೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ನಮ್ಮಿಂದಲೂ 
ಸ್ತು ತನಾಗತಕ್ಸವೆನೂ ಆಗಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಹರಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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Ss 
9. 
ವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವರಾಗಿ 
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ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಾವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಹೆ 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 





ಅಲಾ ರಸಾ ಆಗಾ ದ್‌್‌ 





English Translation. 


Glorified (in the past), glorified, Indra; at present, satisfy your WOr- 
shipper with food, as rivers (are 01166 with water): lord of horses, anew 
hymn has been made for you: may we, possessed of chariots, be ever 
diligent in your praise. 

| 1 ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ! | 
ಈ ಖುಕ್ಳು ಈ'ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ೨೦-೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.. 


ಇಂದ್ರನುಸ್ತುತಃನು ಗೃಣಾನಃ ನದ್ಯಃ ನ ಜರಿಶ್ರೇ ಇಸಂ ಪೀಪೇಃ-ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆ. ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ, ನದಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವು ತುಂಬಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ: ಹರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ : ನಮಗೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು) ತುಂಬಿ 
ಕೊಡು, ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡು. | 


ಸುನು ಇಶ್ರೇಷೋನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇಡಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತೈನಡೀಕೇ | ಕಥಂನು 
ಕರಿಸ್ಕತೀತ್ಯನುಸೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. : ಇದಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ರರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆ: ಕಥಂ ನು ಕರಿಸ್ಕತಿ ಎನ್ನುವಾಗ ನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀ ಭವತಿ | ಉಪಮಾನ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಸೋ ನ ಚಕ್ರೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಸ_ ಶೇ ಮಹ್ನಾ ರಿರಿಟೀ ಕೋಷಡೆಸ್ಕೋಃ | 


ವುಕ್ಷಸ್ಯ ನ | 
ನೃಸ್ನಸ್ಯ p ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವೀಃ | 


(ಯ. ಸಂ, ೬-೨೪-೩) 


ವ | 
ಶೆಸ್ಯ ನು ತೇ | ವೃಶ್ಷಸ್ಯೇವ ಶೇ | ವೃಕ್ಷದಂತೆ 
ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ (ಸಿ. ೧-೪), 
ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ . ಎಂದು ನು ಎಂಬ ಶಬಕೆ 


ನೂ ಮರ್ಕೋ ದಯೆಕೇ ಸನಿಷ್ಕನ್ಯೋ ವಿಪ್ಲವ ಉರುಗಾಯಾಯು ದಾಶತ್‌ | 


ಸ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೧೧ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ | 


ನೊ ಇಂದ್ರ ಕೂರ ಸ್ತವಮಾನೆ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮಜೂತಸ ನ್ಯಾ ನಾವೃಧಸ್ಥ | 
| ಲಕ್ವಿ 


ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೧೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂದರೆ ಅದ್ಯ, ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಕಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆ: 
ಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಬೇಗನೆ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜರಿತ್ರೇ-ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇನುವುದರಿಂದ ಜರಿಶ್ರೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೋತ್ರಮಾಡುವ ನನಗೆ ಎಂದರನು. 


ನವನ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಸ ರಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯೆಮನ್ನಾಧಾಯ್ಯೆಂ | ನೇಂಪ್ರಂ ದೇವ. 
ಮಮಂಸತೆ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೆತ್ರತಿಷೇಢತಿ I 
ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಉಪರಿಷ್ಟಾಮಪೆಜಾರಸ್ತ್ವಸ್ಕ 
ಯೇನೋಪಮಿಮಾಶೇ ॥ (ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದರೆ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೋಕನ್ಯವಹಾರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ವೇದಭಾಷೆಯಲ್ಲದ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕ ಎ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ: 
ಬಸೇಧಾರ್ಥವಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ, ಅಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಆದರೆ. 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ನೇಂಪ್ರಂ ದೇವನುಮಂಸಶೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿನ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಸೇಧನೆಂದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಥವಾ ಎದುರಿಗೆ ಹೊಗಳದೇ ಇರುವುದು. ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತನಾದನನೆಂದು ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ (ನೆ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ತ್ಕಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ .ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥ: 
ವೆ:ದು ಹೆಸರು. ಷುರ್ಮುದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು 
(ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು, ಮದ್ಯವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿದ ಜನರಂತೆ ದುರಹೆಂಕಾರವುಳ್ಳನರು ಎಂದು: 
ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ' ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಾವಗುಣಗಳನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಣಾವಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವುದೇ ಉಪಮಾರ್ಥವು. ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿದವರು ಮತಿಹೀನರಾಗಿ ಅಹಂಕಾರ- 
ದಿಂದ ಫೀಚಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವರು... ಆ ಜನರಂತೆ ದುರಹಂಕಾರವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬುದೇ” ಉಪಮಾರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ, ಇವ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನ. ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಬಳಸುವ. 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವಾಮದೇವಖಷಿಯು ದೇವತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚಿತವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನರ್ಷಿಸಿ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ದದೌ 








ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕೋ ಅದ್ಯೇತೈಸ್ವರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ತ್ರೆ ಸ್ಟೌಭಮೈೊಂದ್ರಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ |! ಕೋ ಅದ್ಯಾಪ್ಟಾವಿತಿ | ದಶರಾಶ್ರೇ ಚಿತುರ್ಥೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧೌ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ ಆರಂಭಣೀಯಾಯಾ ಉಪರಿಷ್ಟಾದಿದಂ ಸೊಕ್ತೆಮಾವಪನೀಯಂ 
ಚೆ 1 ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯಃ | ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ. | 


ಅನುವಾದವು--ಕೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಹುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕೋ ಅವ್ಯಾಷ್ಟೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಹೆತ್ತು ದಿವಸಗಳ 
ವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದ ಆರಂಭನುಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆವಪನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೫ 
ಮಂಡಲ- ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೨೫ ॥ 


ಅಷ್ಟ ಕ--೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೧೩, ೧೪ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೮ ॥ 
1 ಖುಷಿ ನಾನುಡೇವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ I 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ 1 


| | 
| 
ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯೋ ದೇವಕಾನು ಉಶನ್ತಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಜುಜೋಷ 
ನ 
ಕೋ ವಾ ನುಹೆಆನಸೇ | 
ಪಾರ್ಯಾಯ ಸಮ್ನಿಜಿ ಅಗೌ 
ಮ ನ ಅಗಳಿ ಸುತಸೋಮ 
1 ಪದಪಾಕಃ 1 
ಕ ಅದ್ಯ | Rr ದೇವ್ವಕಾಮಃ | ಉತ: | | | 
= | ಈ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ | ಜುಜೋಷ | 
೪1 ವಾ] ಮಹೇ | ಅನಸೇ | ಪಾಂ! | ಶಾ 
ವಾ|ಮ ರ್ನಾಯೆ | ಸಂ5ಇದ್ದೇ | ಆಗ್ನಾ | ಸುತ್ತಸೊ 


(ಮಃ | ಈಟ್ಟೀ oll 
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ನ್‌ ಡು” ರ್‌ ಮ ಬಗ ಬತ ಬೃ ಜೃ ಪೇರಲ ತಾ ಶಾ 
in 


ಅ.೩. ಅ. ೬.ವ.೧೩.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಜವ 


ಈಗಾ ಖ್‌ಎಪ್‌ತ್ರಾ ಖಾಸ ನ್‌ ಕಾ ಸ್ಪಾ ಮಾಲಗಾರ ವಾರ್‌ ರ್‌ ಪಸ ವಾಲಾ ಹಾಲಾ ಪೌ ಮೌ ದ್‌ ತ್‌ ad ಕಾಮಾರ್‌ RRR ವಾರ್‌್‌ವ ಸಾರ್‌ ಪೌರ ಶಾ ರಾ ನಾ ದ ನೌ 
ಘಾ ರ್‌ ಲ್‌ 








1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ `॥ 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಹಿವಸೇ ನರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಹಿತೋ ದೇವಕಾಮೋ ದೇವಾನಿಚ್ಛೆನ್‌ ಉಶನ್‌ 
ಕಾಮಯಮಾನಃ ಕೋ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಶ್ಚಂ ಜುಜೋಷ | ಸೇವತೇ! ಕಿಂಚ 
ಸುತೆಸೋಮೋಭಿಷುಕೆಸೋಮಃ ಕೋವಾ ಯೆಜಮಾನೋಣಗ್ತಾ ಸಮಿದ್ದೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೇ ಸತಿ ಮಹೇ 
ಮಹಕೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯೆ ಸಾರ್ಯಾಯ ಪಾರಮರ್ಹತೇ$ವಸೇ ಶರ್ಪಣಾಯೇಟ್ಟೇ 1 ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತೌತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅದ್ಯ ಇಂದು | ನರ್ಯೇಃ--ಮಾನನರ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ದೇವಕಾಮತ- ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವ: 
ನ್ಲಿಚ್ಜೆ ಚೈಸುವವನೂ ಆದ | ಕೆ8-ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಇಂದೆ ಸ್ರಿಸ್ಯ--ಇಂದ್ರ ನ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವ ವನ್ನು! 
ಲಾತ ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಜನಿಜೋಷ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ? ಸುತೆಸೋಮಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ | 
ಜೋ ವಾಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ | ಆಗ್ಡ್‌ ಸಮಿದೆ ಕೊ-(ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾ 
ದಾಗ | ಮಹೇ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸಾರ್ಯಾಯ-_ಅಪರಿಮಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಅವಸೇಇರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 1 
ಈಟ್ಟೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸುತಿಸುತ್ತಾನೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯನನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಸಖಿತ್ವ ವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ? ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ, ಯಾಗ. 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation. 


What friend of man, or worshipper of the gods; deserving the friend- 
ship of Indra, has to-day enjoyed (it)? or what offerer of the libation on 
the kindled fire praises him (sufficienlty) for his ಡಲ and unbounded 
protection ? 

: 1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಪ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ TU ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರೂ 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥೆ ್ಲೇಹೆವನ್ನೂ, ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನೂ ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸುವುವರಿಂದ ಮತ್ತು ೫. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲು ಇಂದ್ರನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದಾನೆ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು 


ಇ 
ಆಫೇಕಿಸುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 


೦೨ 
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ಲ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಕುತೂಹಲವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ESS ca 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ತನ್ನು 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| [ | i 
ಕೋ ನಾನಾನು ವಚಸಾ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಮನಾಯುರ್ವಾ ಭವತಿ ವಸ್ತ 
ಸ! 
| | 
ಷ್ಟ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಂಜ್ಯಂ ಕಃ ಸಖಿತ್ವಂ ಕೋ ಭ್ರಾತ್ರಂ ವಸ್ನಿ ಕನಯೇ ಷ್ಟ 
ಊತೀ॥1೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವ ಯ | 
ಈ! ನನಾಮ | ವಚಸಾ। ಸೋಮ್ಯಾ | ಮನಾಯುಃ | ನಾ! ಭವತಿ | ವಸ್ತ್ರೇ | ಉಸ್ರಾಃ | 


| 
೫81 ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯುಜ್ಯಂ | ಕಃ | ಸಖಿ$ತ್ವಂ| ಕಃ! ಭ್ರಾತ್ರಂ | ವಸ್ಟ್ರಿ | ಕವಯೇ | ಕ8| ಊತೀ | 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ವಚಸಾ ವಾಗ್ರೂಸಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಸೋಮಾರ್ಹಾಯೇಂ- 


ಪ್ರಾಯ ನನಾಮ | ನಮತಿ | ಪ್ರಹ್ಟೀಭವತಿ। ಕೋ ನೇಂದ್ರಾಯ ಮನಾಯುರ್ಭವತಿ | ಸುಶಿಕಾ 
ನಿತಿಕ್ಲಾ 


ಮೋಪಸ್ತಿ | ಕೆ ಉಸ್ತಾ ಇಂದೆ 
೯ ತ್ರಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪತ್ತಾ ಗಾ ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯೆತಿ | ಧಾರಯೆಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಂ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ವಸ್ಟಿ | ಇಚ್ಛೆತಿ | ಕಃ ಸಖಿತ್ವಂ ಕಃ ಭ್ರಾತ್ರಂ ಭ್ರಾತೃಭಾವಂ ವಷ್ಟಿ | 


ಇಚ್ಛತಿ! ಕವಯೇ ಕ್ರಾಂಕೆದರ್ಶಿನ ಇಂದ್ರಾಯೋತೀ ಊಕೆಯೇ ತರ್ನಣಾಯ | ಕೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ॥ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕಃ_-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಚೆಸಾ- -ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | 


ಡೆ ಸ ಸೋಮಾ ಯೆ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನನಾಮ- _ಫ್ರೂಜೆಸಿ ನಮಸ್ಸ ರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಕ್ಯ 
ಯಾವನು ತಾನೇ |. ಮನಾಯು॥- -ಸ್ತುತಿಕಾಮನಾಗಿ | ಭವತಿ ಗ್‌ | ವಂ (ಕೋ) ವಾ್‌ 
ಪತ್ರವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಸ್ತೇ--(ಯಾವನು) ಪೋಷಿಸುತ್ತಾಕೆ | LS ಉಸ್ರ್ರಾತ- (ಇಂದ್ರನಿಂದ) 


| ಕಯ 
ಇಂದ್ರನ | ಯುಜ್ಯಂ--ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನು | ವಸ್ಟಿ ಕಃ ಲು | ಇಂದ್ರಸ್ಯ... 
ಸುಹೃದ್ಭಾವನನ್ನೂ | - ಕ8--ಯಾವನು | ಭ್ರಾತ ಇನು | ಸಖಿತ್ಛಂ- 


ಶಿ--ಭ್ರಾತೃಭಾವವನ್ನು :(ಇಚಿ ೩ 
ಶ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ |. ಊತೀ-- 2 ಇ ಬಸುತ್ತಾನೆ) | ಕನಯೇ . 
ದ್ರ (--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕನಾಗಿ | ( 
ಲ ಭೋ 
ಯಾರಿದ್ದಾ ರೆ. 


್‌ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | 
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ಕಾರ್ನ್‌ ಶಾ ಫಲ ಎತತ ಕರಾ OTTO ಇರಾ ಎ ಇ TT ಒಡ ಇಂಡ ಇಂ TT ITTIT ಲ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ಪೂಜಿಸಿ ನಮಸ್ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಯಾವನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಕಾಮನಾಗುತ್ತಾನೆ ? ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ? ಇಂದ್ರನ, ಸಾಹಾಯ್ಯವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಾರು? ಇಂದ್ರನ 
ಸುಹೃದ್ಭಾವವನ್ನೂ, ಭ್ರಾತೃಭಾವವನ್ನೂ ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಯಜಮಾನನಾರು? ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕ' 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಾರಿದ್ದಾನೆ? ತ 


English Translation: 


who has reverenced with (suitable) words the (deity) worthy of the 
libation ? who supports the cattle (given by him)? who desires the society 
of Indra? who his friendship ? who his fraternity ? who (has recourse) 


to the sage Indra for protection ? 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಂತೆ ಘೊ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನೂ, ಸ್ನೇಹನನ್ನೂ, ಭಾತ್ರಭಾವವನ್ನೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


EN 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಪೊ | ಫೆ | w | i 
ಕೋ ದೇವಾನಾನುನೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀತೇ ಕ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿಂ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರೀಟ್ಟೀ | | ' 
| 

ಕಸ್ಯಾತ್ರಿನಾನಿಂದ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸುತಸ್ಕಾಂಶೋಃ ಪಿಬಂತಿ ಮನಸಾನಿವೇನಂ 8 

| ಪದಪಾಠಃ | 


| \ 
ಫ್‌ | ದೇವಾನನಂ i ಅದ್ಯ | ವೃಣೀಶೇ 1 ಕಃ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಅದಿತಿಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಈಟ್ಟೀ 


| | sl 
ಕಸ್ಯ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಅಂತೋಃ | ಪಿಬಂತಿ | ಮನಸಾ | ಅಮಾನೇನಂ 1೩ ॥ 
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158 
ಜ್‌ 
| “(ಸಾಯೊಣಭಾಸ್ಕಂ I 
ಐ ಮ € 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ ದೇವಾನಾಂ ದ್ಯೋಕೆಮಾನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವೊ 
೬ 


ತಿರುವಕಳಂ 
ಸಕ್ಷಣಂ ವೃಜೇತೇ! ಸ್ರಾರ್ಥಯಶೇ | ಸ್ಟ ಆದಿತ್ಯಾನ್ಬೇವಾನದಿತಿಂ ದೇವಮಾಶರಂ ಚ ತ ತ 
ಚೀಟ್ಟೀ | ಯಾಚಿತೇ | ಅಶ್ವಿ ನಾವಶ್ಚಿಜೇವಾವಿಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ಲಿತ್ಹ ಮನಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತಾಃ 3 
rp ಟೈ 'ಯೆಥಾಕಾಮಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಫೆಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸುತಸ್ಕಾ 


ಸ್ಯಾಂಶೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ ! ಸೋಮಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಬಂತಿ | ಸಾನ್ನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 


ಕಿ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅದ್ಯ ಇಂದು | ಫೊ--ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ಅವಃ...- 


ರೆಕ್ಷಣವನ್ನು |. ವೃಣೇತೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ | , ಕೆ8--ಯಾವನು | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಅದಿತಿಯ 
ಫ್ರತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ | ಈಟ್ಟೀ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಶ್ವಿನೌ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತಿಗಳೂ | ಇಂದ್ರೆ8 -ಇಂದ್ರನೂ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ | 
ಮನೆಸಾ--ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ | ಅನಿವೇನಂ- ತಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾಗುವ ವರೆಗೂ | 
ಚಸ್ಕ- ಯಾವ ಯಜನಾನನ! ಸುತೆಸೃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಅಂತೋ&--ಸೋಮವನನ್ನು | ಹಿಬಂತಿ- 
ಪಾಠಮಾಡುತ್ತಾತೆ. | 
: 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1. 

ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ? ಯಾವನು 
ಅದಿಕಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ. ತೇಜೋರೂಸನಾದ ಉದಕನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ? 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ, ಇಂದ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತುತಿಯಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಅವನಿಂದ ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುವವಕೆಗೂ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ ? 


English Translation. 


who solicits: to-day the protection of the gods? who glorifies the 
Adityas, Aditi, light ? of whose effused libation do the Ashwins, 


| ಕ Indra, 
Agni, drink at will, propitiated by his praise ? 


"1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಟ 


atl 7 | | | 
ತಸ್ಮಾ ಅಗಿ ರ್ಭಾರತಃ ಶ್ರ | | 
೬. ತಗಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸಜ್ಞೊ ಸುಪಾ ತ್ಸೊರ್ಯವಂಚ್ಛ- 


[ 
ಕಂತಂ ! 
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ಮಿನ ಸೆವೆ ಮನಂ ಎಂದನ 


ಚ OS ಮಾಸಾ ಅಜ ಕಾಜಾ ಘಟದ 
ತ 
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ಇರಲಾರ ಒರ್‌ ಇತ TT ಒಫ್‌ ಇರ್ವ ಬಹ ಎನ್‌ ಇನ್‌ ದೌ ನದದ ದನದ ಜಾ, 





ಕಾಶ್‌ ದ್‌ "ಆತ್‌ ಇರ್‌ ಅ 


ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯ ನೃತಮಾಯ 
ನೃಣಾಂ | ೪ ॥|. 
ಷ್‌ | | ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ತಸ್ಮೈ! ಅಗ್ನಿಃ | ಭಾರತ (ತರ | ಯಂಸತ್‌ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಪೆಶ್ಯಾತ್‌ I ee ಉತ್‌5ಚಿರಂತ6] 
ಯಃ! ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಸುನವಾಮ ab ಈ | ನರೇ ಇರಾ! ನೃಂಕೆಮಾಯ | ನೃಣಾಂ 1೪॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ' 


ಭಾರತೋ ಹನಿಷೋ ಭರ್ತಾಗ್ನಿ8 | ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಜಾ ಧಾರಯನ್‌ ಭಾರತ ಇತಿ 
ನಾಜಸನೇಯೆಕೆಂ | ಅಗ್ನಿಸ್ತೆಸ್ಕೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಂಸತ್‌ | ಯೆಚ್ಛೇಶ್‌ 1 ಕಿಂಚ 
ಅಯಮುಗ್ನಿರ್ಜ್ಕೋಕ್‌ ಜಿರಕಾಲಮುಚ್ಚೆರಂತೆಮುಡ್ಯಂತಂ 'ಸೊರ್ಯೆಂ ಸೆಶ್ಯಾತ್‌ | ಪಶ್ಯೇತ್‌ | ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ಯಾಮಿತಿ ಬ್ರವೀತಿ | 
ಕೀದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ | ನರೇ ನೇತ್ರೇ ನರ್ಯಾಯಿ .ನರಹಿತಾಯೆ ನೃಣಾಂ ನರಾಣಾಂ ನೇತ್ಸಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ನೈತಮಾಯ ನೇತೈತಮಾಯ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಒದೆ 


ಯೆ: ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಸರೇ--ನೇಶೃವಾದವನೂ | ಸರ್ಪಾಯ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತ 
ಕಾರಿಯೂ | ನ್ರಣಾಂ--ಮಾನವರ ನಡುವೆ (ನೇತೃಗಳಿಳ್ಲೆ ಲ್ಲಾ) | ನೃಠಮಾಯಿ-- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಪುರುಷನೂ 
(ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಟೆ ವಾದ ನೇತೃವಾದನನೂ ಆದ | ಇಂಪ್ರಾಯ--ಇಂಡ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಸುಸನವಾಮ--(ಯಜ್ಜಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡೋಣ | ಇತಶ್ಯಾಹ--ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಲಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಭಾರತ _ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | ಯಂಸ3*. ಒದಗಿಸಿ, 
ಕೊಡಲಿ! ಜ್ಯೋಕ್‌--ಬಹುದೀರ್ಥಕಾಲ | ಉಚ್ಚೆ ರಂತೆಂ--ಉದಯಿಸತಕ್ಕ |. ಸೊರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯ 


ಇ 
ನನ್ನು | ಪಶ್ಯಾತ್‌--(ಅವನ ಗೃಹೆದಿಂದ) ನೋಡಲಿ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೇತೃವಾದವನೂ, ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವ ಧೂ, ನೇತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತೃವೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂಡೋಣ ಎಂದು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸು 
ನನೋ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ`-ಹನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಅವನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಗೃಹದಿಂದ: 
ಬಹಳ ದೀರ್ಫೆಕಾಲ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೊಡಲಿ. (ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಲಿ) 
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ಗ ಇ We ೩. ಸೂ, ೨೫. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯನಹಿತಾ (ಬರು ಸ್‌ 

ಜಾ ಯ 
ಯು ಸಾ 


English Translation: | | 


ky ನಿ ಆ 6 | 

May Agni, the bearer of oblations, grant him felicity; and ತ 

r 

behold the rising sun (in the dwelling of‘ him) who says, ತ ಖಿ ಮ 
libations to Indra, leader (of rites), the friend of man, the chief lea 


amongst leaders. 


160 


ಮಾ ಕಾರಾರ್‌ ರ್‌ 


ದಾದಾ 


pe Rue ಸರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆ: 1 


| (ಇ | 
ನತಂ ಜಿನಂತಿ ಬಹವೋ ನ ದಭ್ರಾ ಉರ್ವಸ್ಮಾ ಅದಿತಿಃ ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್‌ | 


| | 
ಪ್ರಿಯಃ ಸುಕೃತ್ತಿಯ ಇಂದ್ರೇ ಮನಾಯುಃ ಪ್ರಿಯಃ ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಪ್ರಿಯೋ 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಾ! ೫ ॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| 
ಫ 1 ತೆಂ ಜಿನಂತಿ! ಬಹವಃ ನ! ದಭ್ರಾಃ! ಉರು | ಅಸ್ಕೈ 1 ಅದಿತಿ | ಕರ್ಮ | ಯೆಂಸೆತ್‌ | 


; | 
ಪ್ರಿಯಃ | ಸು5ಕೃತ್‌ | ಪ್ರಿಯಃ | ಇಂದ್ರೇ | ಮನಾಯುಃ | ಪ್ರಿಯೆ?! ಸುಪ್ರೆ$ಅನೀಃ | ಸ್ರಿಯೆಃ | ಅಸ್ಯ | 
ಸೋಮಿಾ | ೫ ॥ | 2ನ ನ್‌ 


il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರಾ ಅಲ್ಫಾ ಬಹವೋ ನ ಬಹವೋಃಸಿ ಶಶ್ರುಜನಾಸ್ತಂ ಯಜಮಾನಂ ನ” ಜಿನಂತಿ। ನ 
'ಹಂಸೆಂತು | ಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನನಾಮೇತ್ಯಾಹ ತಮಿತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | ಅದಿತಿರಿಂದೈಮಾ- 
ತಾಸ್ಮ್ಕೈ ಯಜಮಾನಾಯೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೆಂಸಕ್‌ | ಯೆಚೆಕು | ಕಂಜ ಸ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಸುಕೃತ್‌ ಶೋಭನಯಾಗಾದೀನಾಂ ಕರ್ತಾ ಯಜಮಾನಃ Ku ಕ್‌ೆ 
ರಿಂದ್ರನಿಷಯಸ್ತುತಿಕಾಮಶ್ಚಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ | ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಸುಷು ಸಾವಿತಾ ಸುಷು 
ಪ್ರಗಚ್ಛನ್ನುಸೆಗಚ್ಛನ್ನಾ ಯೆಜಮಾನೋಸಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಸ ಪ್ರಿಯೋ ಭವಿ ನನವ ನ - 

ತಡಿ ಸೋಮಾ ಸೋಮವಾನ್ನೆಜ- 
ಮಾನೋ ಸಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಭ್ರಾಃ--ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ರವರೂ | ಬಹವಃ - ಕ 
ಸ ಸ ಸ್‌ ಚ ಸ ಡಿ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳನರೂ ಆದ ದುರ್ಜನರು | ತಂ 
೦ಕಲ್ಪಸಿದ) ಆ ಯಜನಾನನನ್ನು | ಇ ಜಿನೆಂತಿ__ಹಂಸಿಸ 
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ದಿರಲಿ | ಅದಿತಿ8--ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು | ಅಸ್ಕೈ--ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಉರು--ಆತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಶರ್ಮ 
ಸುಖವನ್ನು | ಯಂಸ3- -ಒದಗಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನನ್ನು್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಕೃತ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು. | ಪ್ರಿಯೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಮನಾಯುಃ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವನು |. ಪ್ರಿಯೆ8- ಬೇಕಾದನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸುಪ್ರಾನೀಃ--ವಿನಯದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವನನು | ಪ್ರಿಯೆ&--ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಸೋಮಾ-ಇಂದ್ರಫಿಗೆ ಸೋಮನ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯೆ: ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸಲಿಜೈೆ ಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅವನ ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 
ಆ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರಲಿ, ಅವರಿಂದ ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯುಂ 
ಬಾಗದಿರಲಿ. ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವವನೂ, ಭಯಭಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವವನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯಾದರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ 
ಕಾರಕನಾದರೂ ಸಹ ಅವನ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Him neither many nor few can molest: may Aditi grant him infinite: 
happiness: the performer of pious acts js dear (to Indra): dear to Indra 
15 he whose mind is intent upon him ; dear is he who approaches him with 
homage; dear to him is the offerer of the libation. 


etl oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 1 


| | 
ಸುಪ್ರಾವ್ಯಃ ಪ್ರಾಶುಷಾಳೇಷ ವೀರಃ ಸುಷ್ವೇ॥ ಪಕ್ತಿಂ ಕೃಣಂತೇ ಕೇವಲೇಂದ್ರಃ। . 


ಸ | | | 
ನಾಸುಷ್ಟೇರಾಷಿರ್ನ ಸಖಾ ನ ಜಾಮಿರ್ದುಷ್ಟಾವ್ಯೋ5ನಹಂತೇದವಾಚಃ H 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 | 
| 
ಸುಪ್ರ ಅನ್ಯಃ | ಪ್ರಾಶುಷಾಟ್‌ | ಏಷಃ | ವೀರಃ | ಸುಸ್ವೇಃ | ಪಕ್ತಿಂ | ಕೈಣುತೇ ಕೇವಲಾ | ಇಂದೃಃ I 
[Jo | 
ನ! ಅಸೊಸ್ಟೇಃ | ಆಪಃ! ನ! ಸಖಾ | ನ | ಜಾಮಿಃ| ದಃಪ್ರ5ಅವ್ಯಃ ಅವಹಂತಾ | ಇತ್‌ | 


Se || ೬ || 
11 
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| ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭ್ಯವೇ ಅಲ್ಲ. ಅಂತಹವನನ್ನು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ: ೪. ಅ. ೩. ಸೂ.'೨೫. 








MOS 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವ್ರಜ ಶತ್ರೊ ಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಶೀಘ್ರಮಭಿಭವತಾ ನೀಕೋ ವಿಕ್ರಾ ಜ್ಯ ಏಷ ಇಂದ್ರ 8 
ಸುಪಾ ್ರವ್ಯಃ ಸುಸ್ಮೂಪಗಚ್ಛಕೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರತರ್ಸಯಿಶುರ್ವಾ :ಸುಷ್ಟೇಃ ಸುನ್ವಶೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಚರ ಕೇವಲಾ ಕೇವಲಾಮಸಾಧಾರಣಾಂ ಪಕ್ತಿಂ ಕೃಣುತೇ। ಆತ್ಮನಃ ಕುರುತೇ 
ಕಿಂಚೇಂದ್ರೋ$ಸುಷ್ಟೇರಸುನ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಪಿರ್ವಾಪ್ಲೊ « ನ ಭವತಿ | ಇಂಡ್ರೋsಯೆಜಮಾ- 
ನಸ್ಯ ಸಖಾ ನೆ ಭವತಿ | ಜಾಮಿರ್ಬಂಧುಶ್ನ ನ ಭವತಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಮುಷ್ಟ್ರಾವ್ಯೋ ದುರುಪಗಮನಸ್ಕಾವಾಚೆಃ 
ಸ್ತುತಿರಹಿತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಕಾವಹೆಂತೇತ್‌ ಹಿಂಸಿತೈವ ಭವತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸ್ರಾಶುಷಾಟ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಶಪಡಿಸುವನನೂ | ವೀರಃ--ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ | 
ಏಷಃ ಇಂದ್ರ8- ಈ ಇಂದ್ರನು | ಸುಪ್ರಾವ್ಯಃ--ಅತ್ಯಂಶ ವಿನಯದಿಂದ ಸಮಾಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನು | ಸುಷ್ಟೇ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ | ಪೆಕ್ತಿಂ--ಪಾಪಕ್ತಿ ಯೆಯನ್ನು (ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು) 1 ಕೇನಲಾ-- 
ಬಹಳ ಅಸಾಥಾರಣವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ | ಕೃಣುಶೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅಸುಪ್ಯೇ॥- -ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡದಿರು 
ವವಸಿಗೆ | ಆನಿಃ-_ಹಿತಕಾರಿಯಾಗಿ | ನ- -ಆಗುವುದಿಲ್ಲ | "ಸೆಖಾ- ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ | ` ನ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ | 
ಜಾವಿಂ$---ಅವನಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿಯೂ |, : ನ--ಆಗುವುದಿಲ್ಲ | :: ಅವಾಚೆ8- -ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ದುಷ್ಪ್ರಾವ್ಯಃ--ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕವನೇ ಅಲ್ಲ | . ಅನಹಂತೇಶ್‌- -ಅವನನ್ನು. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸುವವನು. . ತಾ 


£ in 1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಶಪಡಿಸುವವನ್ಕೂ ಪರಾಕ ಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ ತನ್ನು ಯಜಮಾನರು 
ಅತ್ಯಂತ ವಿನಯದಿಂದ ಸಮಿಸಾಪಿಸಬೇಕು, ಇಂದ್ರನು ತನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಸ ಹ ಣರ, ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡದೇ ಯಜ ಸ್ಞೈವನ್ನಾ ಚರಿಸ ದೇ ಇರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ನ್ನ್ನ ಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಿಗೆ ಸುಹೃತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಂಧುವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಇಂದ 'ಬ್ರನನ್ನು 
ಖಂಡಿತ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation: 


This hero, Indra, the prompt “discomfiter (of f 
approached with homage, 8rants special maturit 
libation : he is not the kinsmen, nor friend ಡೆ 
20 oblation (to him): heis difficult: of acc 
repeats not (his) praise. 


who is to be 


Senter of the 
» nor relative, of him Who offers ` 


ರತ ೩೧6 [6 punisher of him who 
~~ Rj oc 
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"8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1: 


ನ: ರೇವತಾ ಸಣಿನಾ ಸಂದ (ಆಸುನ್ನ ತಾ ಸರತ್ರಷಾಃ ಸಂ ಗೃ ಣೀತೇ | 


| “ಆಸ್ಯ ವೇದಃ ಖಿದತಿ ಹಂತಿ ನಗ್ನ 0 ಸುಷ್ವ ಯೇ ಸಕ್ತ ಯ ಕೇನಲೋ 
ಭೂತ್‌ | ೭ | | 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
I I d ಸು 
ನೆ! ರೇವತಾ | ಪಣಿನಾ | ಸಖ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸುನ್ವತಾ | ಸುತಪಾಃ | ಸೆಂ 1 ಗೃಣೀಶೇ I 
| jpn | (il ಸ 
ಆ. ಅಸ್ಕೆ |! ವೇದಃ | ಖದತಿ! ಹಂತಿ | ನಗ್ಗಂ1ನಿ| ಸುಸ್ತಯೇ | ಪಕ್ತ |! ಕೇವಲಃ | ಭೊತ 1೭! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


| ಸುತಸಾ ಅವನು ಸೋಮಂ ಹಿಬನ್ನಿಂದ್ರೋ ಕೇವತಾ ಧನವತಾ ಪಣಿನಾ ವಣಿಜಾ ಲುಜಿ ಫೇ 
ನಾಸುನ್ವತಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಮಕುರ್ವತಾಯೆಜಮಾನೇನ ಸಹ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವೈಂ ನಸಂಗ ಜೇತೇ ನ 
ಸೆಂಸ್ತೌತಿ | ನಾನುಮನ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕಿಂಚ ಅಸ್ಕಾಯಚಜಮಾನಸ್ಯ ನಗ್ಗಂ ನಿರರ್ಥಕಂ ಆ ಧನಂ 
ಜ್ಞಾ ನಂ ವಾ ಆ ಖಿದತಿ॥ ಉಪ್ಪ ರತಿ | ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ಚೆ! ಅಪಿ ಚೆ ಸುಷ್ಪಯೇ 'ಸೋಮಂ ಸುನ್ವತೇ 
ಪಕ್ಷಿ ಯೇ ಹವೀಂಸಿ ನಚ ಯಜನಾನಾಯೆ ಫೇವಲೋತಸಾಧಾರಣಿ8 ಸನ್‌ ವಿ ಭೂತ್‌ | ನಿಭವತಿ ॥ 
| | ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುತಸಾ&--ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ರೇವತಾ-- 
ಧನವಂತನೂ | ಪೆಣಿನಾ--ಲೋಭಿಯೂ | ಸಜ: ಕ್ಭ್ಯಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುವನನೂ 
ಆದ ಪುರುಷಕೊಡನೆ | ಸಖ್ಯಂ-- ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು |: ನೆಸೆಂ ಗೃಣೀಶೇ- ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ | : ಅಸ್ಯೈೆ--ಅದೇ 
ಪುರುಷನ |: ನೆಗ್ಗೆಂ-ನಿರರ್ಥಕವಾದ | ನೇದಃ-ಧನನನ್ನು | ಆ ಖಿದತಿ- ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಹೆಂತ 
ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ! ಸುಷ ಯೇ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ಪೆಕ್ತೆಯೇ--ಯಜ್ಞ ಸ್ನಕ್ಯಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಪಾಕಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ । ಕೇವಲ ಆನಾಧಾರಚನಾಗಿ | ಥಿ ಭೊತ್‌- ಅವನ ' 
ವೈಭವಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಥಧನನಂತನೂ, ಲೋಭಿಯೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡದಿರುವವನೂ ಆದ ಪುರುಷನೊಡನೆ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಪುರುಷನ ಧನವು ನಿರರ್ಥಕ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುನನನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುನನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವೈಭವವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ. 
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A 


English Translation. 


(Indra), the drinker of the effused Soma, contracts 10. friendship 
with the wealthy trader who offers not any libation ; he takes away his 
wealth; destroys him when destitute; but he 15 a special (friend) to him 


who presents the libation and oblation. ' 
॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ ಪರೇೋನರೇ ಮಧ್ಯಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಯಾಂತೋಶವಸಿತಾಸ ಇಂದ್ರಂ! 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ ಕ್ಷಿಯಂತ ಉತ ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನಾಜಯಂತೋ 
ಹನಂತೇ ॥ 6 ॥ | 


| 1 ಪದಪಾಠಃ 1 ' 
elie. a] 
ಇಂದ್ರಂ | ಪೆರೇ! ಅವರೇ | ಮಧ್ಯಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ ಯೌಂತಃ | ಅನಸಿತಾಸಃ ಇಂದ್ರಂ | 
| | 
ಇಂದ್ರಂ | ಕ್ಷಿಯೆಂತಃ | ಉತೆ | ಯೆಂಧ್ಯಮಾನಾಃ | ಇಂದ್ರಂ | ನರಃ | ನಾಜಯೆಂತಃ | ಹವಂತೇ ॥೮॥ 


I ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ I 


ಪರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಅವರೇ ನಿಕ್ನೆಷ್ಲಾಶ ಜ 
ಎಹ್ಪಾತ್ಸ ಜನಾ ಇಂದ್ರಂ ಹವಂಶೇ | ಆಹ್ಮಯೆಂತಿ | ಮ 
ಮಧ್ಯಮಾಶ್ಫೇಂದ್ರಮೇವ ಹವಂತೇ | ಯಾಂತ।ಃ ಕಾರ್ಯನಿದ $ರ್ತೆಂ ಗಚ್ಛ ನತ ಜ ನ್ನ 
ಹ್ವಯಂತಿ' | ಅವಸಿತಾಸೋ ನಿವಿಷ್ಟಾಕ್ಲೀಂದೃನೋವಾ ಹ್ನ ಯೆ ಭ ನಾ ಇಂದ್ರಮೇವಾ- 
ಜನಾ ಇಂದ್ರಮೇವ ಹನಂಕೇ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ಯುದ ತು 
ಛಿ 


ಮಿಂದ್ರನೇವಾಹ್ಹಯೆಂತಿ | ವಾಜಯೆಂತೋ ನಾಜಮನ್ನಮಿಚ್ಛ ತೋ 
‘೪ 


ಇಂದ್ರಮೇವ ಹವಂಶೇ ॥ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪರೇ- ಉತ್ಸಪ | 
ಹನಂತೇ 8 ತಟ ಸದನದ ಅವರೇ--ನಿಕೃಷ್ಟರಾದವರೂ ಸಹ | ಇಂಡಂ 
ಸಷ ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುತ್ತಾರೆ | ಮಧ್ಯಮಾಸ್ಯ _ಮಧ್ಯಮವ ಪ್ರಿಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಪಂ ಇಂದ್ರನನ್ನೀ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಯಾಂತ.. ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಫ ರ Re. ಸೇರಿದವರೂ | 
| f | ಅವಸಿಕಾಸಃ-- 
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= 
ಕುಳಿತಿರುವನರೂ |. ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಸ್ಲಿಯೆಂತಃ-ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರ | 
ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಉತ ಮತ್ತು | ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವವರೂ | ವಾಜಯೆಂತಃ- ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದ | ನೆರಃ-ಮಾನನರು| ಇಂದ್ರಂ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ಪೃಷ್ಟರಾದವರೂ, ಸಿಕೃಷ್ಟರಾದನರೂ,. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರಿಯುತ್ತಾಕೆ. 
ಮಧ್ಯಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ ಸಹ ಇವನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಟರ ಹೊರಡು 


. ವವರ, ಕುಳಿತಿರುವವರೂ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವವರ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರೂ, ಅನ್ನವನ್ನು 


ಇಚ್ಛಿಸುವವರೂ ಆದ ಸಕಲ ಮಾನವವರ್ಗವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅವನನ್ನೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The most exalted, the most humble, (invoke) Indra; the middle 
(classes) invoke Indra ; those going, those stopping; (invoke) Indra; those 
dwelling at home; those going to battle, (invoke) Indra; men needing 


food invoke Indra. 


p= 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಅಹಂ ಮನುರಿತಿ ಸಸ್ಮರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಾಮಡೇವಸ್ಯಾರ್ಷಂ I ಅತ್ರೇಯೆಮನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಅಹಂ ಮನುಃ ಸಸ್ತಾದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿರಿಂದ್ರಮಿವಾತ್ಮಾನಮೃಷಿಸ್ತುಷ್ಟಾವೇಂದ್ರೋ ವಾತ್ಮಾನಂ 
ಪರಾ ನವಾಷ್ಕ್‌ ವಾ ಶ್ಯೇನಸ್ತುತಿರಿತಿ | ಅತ್ರಾಹಂ ಮನುರಿತ್ಯಾದ್ಯಾಭಿಸಿ ಸೃಭಿರಾತ್ಮಾನಮಿಂಪ್ರರೂಸೇಣಿ 
ವಾಮದೇವಃ ಸ್ಮುತನಾನ್‌ | ಯೆದ್ದಾ| ಇಂದ್ರ ಏವಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ತುತೆವಾನ್‌ 1 ಅತೋ ವಾಮದೇವ. 
ನಾಕ್ಯಪಕ್ಷೇ ನಾಮದೇವ ಯಸಿರಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯಪಕ್ಷೇ ತ್ವಿಂದ್ರ ಯಸಿಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ 
ದೇವತಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಅವಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಮದೇವ ಬುಹಿಃ | ಆವಶಿಷ್ಟಾಭಿರುತ್ತರಸೂಕ್ತೇನ ಚೆ 
ಸುಸರ್ಣಾತ್ಮನಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೂಯೆತೇ! ಅತಸ್ತಾಸಾಂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ದೇವತಾ ॥ ಶೈೇನನಾನ್ಸ್ಯೇಕಾಹೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಶೈೇನಾಜಿರಾಭ್ಯಾಮಭಿಚರ- 
ನ್ನಜೇತಾಹಂ ಮನುರ್ಗೆರ್ಭೆ ನು ಸನ್‌ | ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ || 
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ಇರ್‌ 








ಇನ್‌ರ್‌ಇನ TR ಒಣಿ ಪಾಲ ಆ ಇಲ ಇಂದ್‌: ಇ: ಇ. ಗಾವ ಮನ್‌ ಆತ್‌ ಇಟ್‌ ಬಾರ ತಾನ ಇತ 
ಇತ ಇಂ ಇ ಇತತ ನ ಕ್ರಾ? a ಬಲ ಇತ ಇವ ಇವ ಇತ್‌ 
ಇದಾದ್‌ we se 


ಅನುವಾದವು ಅಹಂ ಮನುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. 'ಈ:ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾನುನೀನನು ಖುಷಿಯು] ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಅಹಂ 
ಮನುಃ .ಸಪ್ಪಾ ್ರಾದ್ಯಾಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿರಿಂದ್ರಮಿವಾಸ್ಮಾನಮೃಸಿಸ್ತು ಸ್ಟಾನೇಂದ್ರೋ ನಾತ್ಮಾನಂ ಸರಾ ನನಾಸಾ; ಸ 
ವಾ ಶ್ಯೇನಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಹಂ ಮನುಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ 
ವಾಮದೇವಖುಷಿಯು ತನ್ನ ನ್ನು ಇಂದ್ರರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೇ ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಮದೇನನ ವಾಕ್ಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ಎ:ದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ' ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ. 
ಇಂದ್ರನೇ ಖುಸಿಯು; 'ಪರಮಾತೃ ನು ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೪-೭ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ವಾಮದೇವನು ಯಸಿಯ. ಈ ೪-೭ ಖಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ಕ್ತದ್ಗ 
ಭುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ- ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸ್ತುತಿಸಲ ಬ್ಬಟ್ಚಿರುವುದರಿಂದ- - ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ದೇವತೆಯು... 
ಶ್ರೇನನೆಂಬ ಒಂದು ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಾಗದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಕಸ್ತ ಪಠನ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಿಯೋಗವಿಹುವುಳ್ತೇದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಶ್ರೇನಾಜಿರಾಭ್ಯಾಮಭಿಚರನ್ಯ.. ' 
ಜೇತಾಹಂ ಮನುರ್ಗರ್ಭೆೇ ನು ಸನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೮. ೯-೭) ನಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು, 


| ASB ಎ 1 | L 1. 
ಮಂಡಲ_೪'॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ-೨೬ ॥ | ಸ ಸ 
ಅಷ್ಟಕ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥| ವರ್ಗ-_೧೫ ॥ . | 


I ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ತ ಸಂಖೈ ೭ I 


| ಯಸ ೧-2 ವಾಮದೇವ ಇಂದೊ 3 ವಾ! ೪-೭ ವಾಮಜೀವಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ“ ೧.2 ಇಂದ್ರ ಅತ್ಮಾನಾ | ೪_2 ಶ್ಯೇನ। I 
ಛಂದಃ :-:ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌" 


| ಸಂಹಿತಾಖ್‌ಕ॥ 
ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶಾ ಹಂ ಕಕ್ಷೀನಾ ಯಸಿರಸ್ಕ ನಿಪ. | 
ವಿಪ್ರಃ 


ಅಹಃ 
0 ಕುತ್ರ ಸಿಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ; ನ್ಯೃಂಜೇ5ಹಂ ಕನಿರುತನಾ ಸ ಸತ್ಯತಾ ಮಾ H 


Il ಪದಪಾಠ। || 
| ಬುಕ el 
$ | ಅಸ್ತಿ | ನಿಪ್ರ 8! 
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ಗಾದನ ಆಗಾ ಕಾರಾ ದ ಕೌನ್‌ ಲ NaN 








TT ಬದನ್‌ ವಗ ನಾನಾರ ರ್‌ಇಎದೌದ್‌ ಆ ಪೌಡ ಹಾಟ್‌ ಆ್‌ ಇಲ್‌ಇತ್‌ ಇತರ್‌ 
ದ : ದದ್‌ ಕ್‌ ತ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಇದಮಾದಿಮಂತ್ರೆತ್ರೆಯೇಣ ಗರ್ಭೇ ವಸನ್ಸಾಮದೇವ ಉತ್ಸನ್ನತತ್ತ್ರಜ್ಞ್ಞಾನಃ ಸನ್‌ 
ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಂ ಸ್ಪಾನುಭವಂ ಮನ್ವಾದಿರೂಪೇಣ ಪ್ರದರ್ಶಯನ್ನಾಹ | ಅಹಂ ವಾಮದೇವ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಮನುರಭವಂ:| ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಂತಾ ಪ್ರ ಜಾಪತಿರಸ್ಮಿ | ಅಹಮೇವ ಸೊರ್ಯಶ್ಚ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸವಿತಾ 
ಚಾಸ್ಮಿ |! ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೀರ್ಫತಮಸಃ ಪುತ್ರ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಖುಷಿರಸ್ಯಹಮೇವಾಸ್ಮಿ! 
ಆರ್ಜುನೇಯೆಮುರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುತ್ಸಮೇತೆನ್ನಾಮುಕಮೃಷಿಮಹಮೇವ ನ್ಯೃಂಜೇ | ನಿತರಾಂ 
ಪ್ರಸಾಧಯಾನಿ | ಕವಿಃ ಶ್ರಾಂತೆದರ್ಶ್ಯುಶನೈತದಾಖ್ಯ ಯಸಿರಹಮೇವಾಸ್ಥಿ ! ಉಕ್ತಮುಪಲಕ್ಷಣಂ | 
ಸರಮಾರ್ಥದೃಷ್ಟಾ ಕೃತ್ಸ, ಮಸ್ಯೆಹಮೇನಾಸ್ಮೀತೃರ್ಥಃ | ಹೇ ಜನಾ ಮಾ ಮಾಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕೆಂ 
ಪಶ್ಯತ | ಯೊಯೆಮಷ್ಯೇವಮೇವ ಸೆಸ್ಟರೂಪಸೆಮನುಭವತೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ ॥ 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 

ಅಹೆಂ--ನಾಮದಜೀವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು | ಮನುಃ ಅಭವಂ- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೇನೆ | ಅಹಂ_-ನಾನೇ | ಸೂರ್ಯಕಶ್ಚ--ಜಗತ್ಪ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ವಿಪ್ರಃ 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಕೆಕ್ಷೀವಾನ್‌ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯಸಿಃ ಅಸ್ಮಿ- ಖುಷಿಯೂ 
ನಾನೇ | ಆರ್ಜುನೇಯಂ-ಅರ್ಜುನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ | ಕುಶ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನೇ | 
ನ್ಯೃಂಜೇ--ಅಕಿಯಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ |... ಕೆವಿಃ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ |. ಉಶನಾ--ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ 
ಖಯಹಿಯೂ 1  ಅಹೆಂ--ನಾನೇ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | (ಎಲೈ ಮಾನನರೇ) ಮಾ--ನನ್ನನ್ನೇ (ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ 
ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವವನೆಂದು) | ಪಶ್ಯತೆ--ತಿಳಿಯಿರಿ. 

1. ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ವಾಮದೇವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ನಾನೇ. ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಷಿಯೂ ನಾನೇ. 
ಅರ್ಜುನಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದವನೂ ನಾನೇ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಉಶನಸ್ಸೆಂಬ ಬುಹಿಯೂ 
ನಾನೇ. ಎಲೈ ಮಾನವರೇ, ನನ್ನನ್ನೇ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ ಸರ್ವಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನನೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ. 


English Translation. 


1 have been Manu and Surya: 1am the wise Rishi, Kakshivath ; 
7 have befriended Kutsa, the son of Arjuni: Iam the far-seeing Ushanas; 


so behold me. 
1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಕೆಕ್ತೀವಾನ್‌--ಉಶಿಜ8 ಪುತ್ರಃ ಕೆಕ್ಷೀವಾನಹಂ | ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬನಳ ಮಗನೂ ಕಕ್ಟೀನಂತನೆಂಬ 


; ಎ ಖಿ ಸೆ 
ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಾನುಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ಷದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿಂಬ 


ಖುಹಿಯಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬವಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತೆಯ ಆಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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168 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ನಮುಂ.೪.ಅ.೩ ಸೂ. ೨೬. 
ಅಂಗರಾಜಗೃಹೇ ಯುಕ್ತಾಂ ಉಶಿಜಂ ಪುತ್ರೆಕಾಮಯಾ | 
ರಾಜ್ಞಾ ಚೆ ಪ್ರಹಿತಾಂ ದಾಸೀಂ ಭಕ್ತಾಂ ಮತ್ತಾ ಮಹಾಶಸಾಃ | 
ಜನೆಯಾಮಾಸ ಚೋತ್ಥಾಯ ಕೆಕ್ಷೀನತ್ಸ )ಮುಖಾನ್‌ ಖುಹೀನ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-.೨೪, ೨೫) 








ಅಂಗರಾಜನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬವಳನ್ನು ದೊರೆಯು ಪುತ್ರೇಚ್ಛಿಯಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್‌ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇವಳು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯುತಳಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೆ 
ರಿಂದ ಅನನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇವಳಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಶ್ರ್ರಮುಖರಾದ ಖುಷಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಕಥೆಯು. 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವಶೇ ಸಜ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ಷೀನಶೇ ಆರವತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭). 


ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕೆಂ ಪಜ್ರಿಯೇಣ ಕೆಕ್ಷೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸರಿಜ್ಮನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇವನು ಪಜ್ರ ಸಂತತಿಯನನೆಂದು ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ.. 


ಮನಚ್ಯುತಃ ಕೃತನಾವತೋ ಅತ್ಯಾನ್ಯ ಶ್ಷೀವಂತೆ ಉದಮೃ ಕ್ಷಂಶ ಪ್ರಜಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇವನೆ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ ಫೆಜ್ರಶೆಂಜೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


; ತಿಯ ಇತಿಹಾಸ 
ಅಂಗದೇಶದ ರಾ ತ್ತಿ ವು. ಹೀಗಿಜೆ- ಹಿಂದೆ: 
ಜನು ಒಂದುಸಾರಿ ಸತ್ನೀದಾಸೀಯಕೊಡನೆ ಜಲಕ್ರೀ ಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಜಿ 

ೋಗಿದ್ದನು. 


ಎ 


ಆ ಖಹಿಯು ಅತಿದುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಫೋ ಆ ಖುಷಿಯ ಪತ್ನಿ ಪುತ್ತಾದಿಗಳ್ಳು 

| ಇಂತಹ 
ದು ಅವನನ್ನು ಒಂದು ದೋಣಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಎಸೆದಿದ್ದ ನ ಸಿ ನನು ತಗೆ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ದೀರ್ಫೆತಮ ಖುಷಿಯ Wa ಘಾ ಕಾಗ ತಾನಿದ್ದ 


ದೋಣಿಯಿಂದಿಳಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ, “ ಸ್ವಾಮಿ, 
ಇರುವಳು, , ಇವಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸಾದನೆ ಮಾಡಿ » 


ತನ್ನ ದಾಸಿಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಳ್ಳು ಸ ಯು 

ಹ್‌ pe ಸ್ತ 8 ಸ 
£ರಿನದ್ದು ಸ್ರೋಕ್ಷಿಸಲು ಆ ದಾಸಿಯು ಖುಷಿಪತ್ಲಿಯಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸಿದಳು ಇಲ ಮೆ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯು, ಈತನು ರಾಜಸೂಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸ 
ಗ 


ಶೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಕಕ್ಷೀವಂತಳಿಗೆ ವೃಚಯಾ ವಿಂಬ ಹೆಸ್ನ ಸ ಮಾಡಿದನ್ನು, 
ಸ್ಪ 


ರಿನ ತರುಣಿಯೊಬ್ಬ ಳನ್ನು ಅನು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಆ ಯಾಗಗಳಿಂದ. 
ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನ್ನು. 





ಆ. ೩.:ಅ. ೬, ವ. ೧೫. ' | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 109 


ತ್ರಾ ಆನ ಇದ್‌ ಇದೌಇವ್‌ಇದ್‌ೌಲದ ಇದನ್‌ ಇದ್‌ ದ ಇವ ಇಟ್‌ ಲಾವ ಇವ ಇವ ಅವ್‌ ಅರೌಇತೌಇ ಅಕರ ವ್ಯಾಲ ಇಲ ಇದನ ಇನ ಲಕ್‌ಲತ್‌ಲ ಅವ ಕೌರ್‌ ತ್‌ ಬವ ಗಾತದ ಇತ್‌ ಇದನ್‌ ಇದ್‌ ದದ ಪ ಇತ ಇದ 


ಕಕ್ಷಾ ಶ ಕೈ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹೆಗ್ಗೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿಜಿ. ಸೆಕ್ನೀವಾನ್‌ ಕಕ್ಷಾವಾನ್‌ (ನಿರು. ೬-೧೦) 
ಎಂದು ಹಲ 





ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದೆ ಸಂ. ೧-೧೮-೧; ೧-೫೧-೧೩ ; ೧-೧೧೨-೧೧; ೧-೧೧೬-೭ ; 
೧-೧೭-೬; ೧-೧೨೬-೩; ೪-೨೬-೩; ೮೯-೧೦; ೯-೭೪-ಲಿ; ೧೦-೨೫-೧೦; ೧೦-೬೧-೧೬ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವೇದ ೪-.೨೯-೫ರಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಇವನ ವಂಶವು ಪಜ್ರ ಎಂದಿರಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ 
ಇವನನ್ನು ಪಜ್ರಿಯ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೭ ೧-೧೧೭-೬ ; ರಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೪ 
ರಲ್ಲಿ ಇನನ ಸಂತತಿಯವರನ್ನು ಪಜ್ರಾ ಎಂದೂ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೭ ನೇ ಸ್ತೊದಲ್ಲಿ ಈ ಖಹಿಯು: 
ಸ್ವನಯ ಭಾವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾ 
ಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ. ೧೬-೪-೫ರಲ್ಲಿ ಸ ಸೂಕ್ತ ಗಳೆಂಬ ವೀರರನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸೆಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮುದಾಯ. 
ದಲ್ಲಿ ಉಶಿಜ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮಾಡಿದೆ ಸ್ವನಯಭಾವಯವ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಯ. 
ಮಂತ್ರವೂ ಸೇರಿರುವುದು. ಇನನು ವಯಸ್ಸಾದ ಮೇಲೆ ವೃಚಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ ವಿಷಯವು. 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಒಂದುನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದನೆಂದು. 
ಖ. ಸಂ. ೯-೭೪-೮ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬ -೧ರಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು 
ಕವಿ ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬವರೊಡಕನೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೮-೯-೧೦ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ 
ದೀರ್ಫೆತಮಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ವಿಷಯವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ 
ಶೌನಕೋಕ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬವನು ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖಹಿಗೆ ಉಶಿಜೆ ಎಂಬ ದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸ ದೇ ೪-೧೧) 


Weber ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ ಪಂಡಿತನು ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೫-೩; ಕಾಕೆಕಸಂಹಿತಾ ೧೩-೩; ಪಂಚವಿಂಶ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨೫-೧೬-೩ ಎಂಬ ಭ್ಯ ಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮೊದಲು ಹ 
ನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನ ಹೆಸರು ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರ, ಆತ್ಮಾರ, ವೀತಹವ್ಯ, ಶ್ರಾ 
ತ್ರಸದಸ್ಯು, ಪೌರುಕುತ್ಸ ಎಂಬ ರಾಜರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಚಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವನು. ಈ ಜಿಯ 

ಬುಗ್ಗೆ ದದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೧೬ ರಿಂದ ೧೨೫ ವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ೧೪೬ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ೧೨೨೬ ನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧-೫ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟು ೧೫೧ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ದ್ರಪ್ಪ ಎವಾಗಿರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ. 
ಮಂಡಲದ ೭೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಫೆಸ್ಲೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸಃ--ದೀರ್ಫೆತನುಸ್ಸೆ ೦ಬ. 
ಜುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಔಶಿಜನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯು ಅದಕ್ಕೂ ಖುಷಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಿಂಧೂನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಮ ಭಾವಯವ್ಯನ ಮಗನಾದ ಸ ಸ್ವನಯನು ತನಗೆ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ದಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟುದಾಗಿ ಪ್ರ ಶಂಶಿಸಿದಾನೆ. ಈ ವನ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವೂ, ಇನರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉಂಟಾದ ನಿಕಟಿವಾದೆ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಬೃ ಹಡ್ಡೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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11 'ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪,` ಅ. ೩. ಸೂ ೨೬. 
ಯಸ್‌ ೬ 
'ಅಧಿಗಮ್ಮ ಗುಕೋರ್ನಿದ್ಯಾಂ' ಗೆಚ್ಛನ್‌ ಸೈನಿಲಯಂ ಕಲ | ' 
ಕಕ್ಷೀವಾನಧೃನಿ ಶ್ರಾಂತಃ ಸುಷ್ವಾಸಾರಕ್ಯಾಗೋಚೆರಃ | : 
ತೆಂ ರಾಜಾ ಸ್ವನಯೋ ನಾಮ ಭಾವಯವ್ಯಸುತೋ ವ್ರಜನ್‌ | 
ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ಸಾನುಗೋತಸಶೈಕ್‌ ಸಭಾರ್ಯಃ ಸಪುಕೋಿತಃ | 
ಅಥೈನಂ ರೂಪಸಂಪನ್ನಂ ದೃಷ್ಟಾ ದೇವಸುಶೋಪಮಂ ॥ 
ಕನ್ಯಾದಾನೇ ಮತಿಂ ಚಿಕ್ರೇ ವರ್ಣಿಗೋತ್ರಾನಿಕೋಧತೆಃ ॥ 
ಸೆಂಜೋಧೈೈನಂ ಸ ಪಪ್ರಚ್ಛ ವರ್ಣಗೋತ್ರಾದಿಕೆಂ ತತಃ! 
ರಾಜನ್ನಾಂಗಿರಸೋತಸ್ಮೀತಿ ಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ತಂ ॥ 
' ಪುತ್ರೋಹಂ ದೀರ್ಫತೆಮಸೆ ಔಚಿಥ್ಯಸ್ಯ ಬುಸೇರ್ನ್ಯಸ | 
ಅಥಾಸ್ಕೈ ಸ ದದೌ ಕನ್ಯಾ ದಶಾಭರಣಭೊಸಿತಾಃ || 
ತಾನತೆಕ್ಸ ರಥಾಇಗ್ಭ್ಯಾವಾಸ್ಪೀಡ್ವಂಗಾನ್ಸೈ ಚೆತುರ್ಯುಜಃ | 
ವಧೂನಾಂ ವಾಹನಾರ್ಥಾಯೆ ಧನಕುಪೈಮಜಾನಿಕಂ || 
ನಿಷ್ಕ್ರಾಣಾಂ ವೃಷೆಭಾಣಾಂ ಚೆ ಶತಂ ಶತಮದಾತ್ಸುನಃ | 
ಏತೆಡುತ್ತರಸೊಕ್ತೇನ ಶತಮಿತ್ಯಾದಿನೋದಿತೆಂ ॥ 
ಶತಮಶ್ವಾಇ್ಸಿತೆಂ ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ರಥಾನ್‌ ಪಶ ವಧೂಮತಃ | 
ಚೆತುರ್ಯುಜೋ ಗವಾಂ ಚೈವ ಸಹಸ್ರಂ ಸಷ್ಟ್ರ್ಯುಪಾಧಿಕೆಂ | 
ಸ್ವಸಯಾನ್ಭಾವಯೆನ್ಯಾ್ಯ ಕತ್ಷೀವಾಸ)ೃಪಸ್ಯತ | 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ ಚ ತುಷ್ಟಾವ ಪ್ರಾತಃ ಪಿತ್ರೇ ಕಂಸ ಚಿ: 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೪೨ ರಿಂದ ೧೫೦) 


ಗಾತಾ ರ್ಗ ಹ ವ ಯ ಯ ಬ ಗಿ ಬಾಯಿ 
NIT 
dd 
ಕಾ 


Yd 
TS ಕಾನದ ೮ನ ಹ 
ಎಳ ಳ್‌ ಇಚ್‌ಇ.ತ ಇತ ಇ ಈ ಇ 


ಗುರುವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಮನೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ದಾರಿಯಲಿ 
'ಬಳಲಿದವನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ಫಿಬ್ರೆಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು.. ಆಗ ಭಾನಯವ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ಡು 
ತನ್ನ ಪತ್ಲೀಭೃ ತ್ಯಾದಿಸರಿವಾರಗಳೊಡಣೆ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿದನು ಅವನ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗೋತ | 


ಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತನಗೆ 
ಲ್ಲ | ತೆ ಂದ ತನಗೆ ಏ ು 
ಎಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹನನ್ನು ಮಾಡಜೀಕೆ ಅಟ ನೂ ವಿರೋಧ 


ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ತಾನು ಅಂಗೀ 
ನೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಮಗನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಸ್ವನೆಯೆನನು 


ಅವನಿಗೆ ಅಲಂಕ್ಲತರಾದ ಹತ 
ವಾನಮಾಡಿದನು. ಜೊತೆ ಬಿ ಹತ್ತುಜನ ಕನ್ನೆಯರ 
ನ ದನು ಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ರಥಗಳನ್ನೂ ಧನವ ಜ್‌ ಶಿ ನ್ನು 
ವಾಗಿ:ದಾನಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತ್ಮ 


ಅಮಂದಾನ್ಹೋೋಮಾನ್ಸ ) ಭಕ್ಕೇಮ 

ಜ್‌ ಇವಿ ಬ ನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ಷಿಯತೋ | 
€ ನೀ ಸಹಸ್ಪಮನಿ)ಮಾತ ಸವಾನತೂರ್ತೋ ರಾ ಕಿ 

ಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನ್ಯ ॥ 
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ಹಾರ್‌ ಗ್‌ ಕೌಲ ಎರ್‌. ಹಾಸ ರ್ಥ ರ್ಥ ಅಲ ಸ್‌ ದ್‌ ಘ್‌ ಇಡ ಬ್‌ ಕ ನ 


ಶತಂ ರಾಜ್ಞೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಕಾ ಉೃತೆಮಶ್ವಾನ್ಸ $ಯೆತಾನ್ತದ್ಯ ಆದಂ ! 


ಶಶೆಂ ಕಸ್ಷೀವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿನಿ ಶ್ರವೋ€ಜರಸಾ ತತಾನ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧ ಮತ್ತು ೨) 





ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. “ಹುಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾವಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇವನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ. 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಖುಷಿಯೆಂದು ಇವನನ್ನು ಪ್ರ ಪ ಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಹಂ ಕತ್ರೀನಾ ಯಸಿರಸ್ಮಿ ವಿಪ್ರಃ 1 
| (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೧) 


ಅಯಂ ಕೆಕ್ಷೀನಕೋ ಮಹೋ ವಿ ವೋ ಮದೇ ಮತಿಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧಯದ್ದಿವಶ್ಸಸೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೫-೧೦) .. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
. ಓತಾಭಿರ್ಹಾಶ್ಮಿನೋ॥8 ಕಕ್ಷೀವಾಸ್ರ್ರಿ ಯಂ ಧಾಮೋಹಾಗಚ್ಛೆತ್ಸ ತ್ರ ಸರಮಂ ಲೋಕೆಮುಜಯತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧ ರಿಂದ ೯ ರವರೆಗೆ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿಕೊಂಡು) ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಅಶ್ಚನೀದೇವತೆಗಳ 
ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅವನಿಂದ ಅನುಗ್ರ ಒಂ ಎನ ಉತ್ತಮವಾದ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದನು ಎಂದು. 
ಐತರೇಯ ಬಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, | 


ಳಕ್ತೀವಂತೆಂ ಯೆ ಔಶಿಜಃ | ಯೋ ದೇವಾನ್ಯೋಇಮಾವಹಾ | 


ವಸುನಿತು ಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ | | ಸನಃ ಸಿಷಕ್ತು ಯಸ್ತು ರಃ | | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೩೫) 


ಪುಷ್ಟಿ ತನ ಶತು iN i ಸಂಪದ್ವರ್ಧಕನೂ ಉಶಿಜೆಯೆ ಪುತ್ರ ನೂ ಆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು 
ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿರಲಿ: ಎಂದು ` ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಶ್ಷೀನಂಶನು ಶೀಷ್ಯ ವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೆಂದು. 
ಆ « 


ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿ ಮಂತಶುರಭವದ್ವಿಚೆಕ್ಷಣಸ್ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿ ನಾ ಗತಂ! 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೨-೩) 


ಎಂಬ ಯಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಪಾಕೆಯೆಜ್ಞ, ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ, ಮತ್ತು ಸೋಮಯೆಜ್ಜಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾ ್ಲಾನವನ್ನು ಸಡೆದಿದ ನೆಂದು. ಹೇಳಿದೆ. ಇವನು. ಮೊದಲು ಅತ್ಯಂತ ಮೂಢೆನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಹೇಗಾದರೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಗಳ: ವ್ಯವಹಾರಗಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದ 


ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕೃಟಿವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯುಂಟಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ 


ನಂತರ ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ತ್ರಿ ಪನಿ ಉ ಸರ್ವಾರ್ಥನಿಷಯಕವಾದುದೂ 4 ಜಾ ಸ್‌ 


ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಆ 
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a ರಾ 
ವತೇ ಠರಡತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಯುವಂ ಕರಾ ಸ್ತುವಶೇ ಪಬ್ರಿ ಯಾಯೆ ಕಕ್ಷೀ (ಹ ಕ್‌ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷಿವಂತನೇ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ ತ್ರಿಮಂತುಃ ವಿಚೆಕ್ಷಣಿಕ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಸರ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ; ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಎಂದು ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕುತ್ಸಂ--ಇಲ್ಲಿ ಕುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. dn. ಫುತ್ತೆ 0-ಕರ್ಕೆನೆಸಾಧನೆಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಎಂದು ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ತ್ಸ 0 ಕುತ್ಸ ನಾಮಾನೆಂ ಬೆಹಿಂ | ಕುತ್ಸನೆಂಬ ಖಸಿಯನ್ನು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜುಹಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಶುಸ್ಸ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಜುನೇಯೆಂ ಕುತ್ಸನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟಿವಾದುಡೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಆರ್ಜನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತ ಜೆ. 
ಆರ್ಜುನೇಯ'ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮಗನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ ಶ್ರಸ್ಯ 
ನಾಮ | ತಸ ಪುತ್ರಃ; ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಕುತ್ಸನು ಇವನ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಜುನೇಯ 
ಧೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ: ಅರ್ಜುನ 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟು ಎಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣ ರು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, 

ಏತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸೈ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯದೆರ್ಜುನಃ | 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಆದಕ್ಕೆ 

ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ನ್ಯ a9ಜೇತಹಂ ಕನಿರುತನಾ ಪಶೃತಾ ಮಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-3 5೬-೧7) 
ದಾಸಂ ಯೆಚ್ಛುಷ್ನಂ ಕುಯೆವಂ ನೃಸ್ಮಾ ಅರಂಥಯೆ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯೆ ಶಿಶ್ಚನ್‌ | 
ಯ.ಸಂ.೭-೧೯- 
ವಹತ್ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ರತುಃ ತ್ಸರಡ್ನಂಧರ್ವ ಗ ; ೦. ೭-೧೯-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಆರ್ಜುನೇಯೆ ಸದಗಳಿಗ್ಗೆ 
ರ ಸ ಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ? ತ್ತ 
ಅರ್ಜುಫೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂಜೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಅರ್ಜುನ್ನ $ ಥೆ ಸ ತ | 
ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಧ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಫಲ್ಲುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆಡಧೀತ। ಏತಾ ವಾ ಇಂಡಿ ಪ್ರಿನಶ್ಚತ್ರಂ ಯತ್ಸಲ್ಲು ನಿ 
ನಾನ್ನೊ ಭು ಹವೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯಸ್ಯ ಸ್ಸ ಸ್ಯ್ಯೋ್ತ ಸೃಸ್ಯ. ಪ್ರತಿ- 
9 
ತಾಜ್‌, 59229809 ೧"! ಕೋ ಹೇತಸ್ಕಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 


ನ > (ಶ. ಬ್ರಾ ಶಿ 3-೧-೨-೧೧) 
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ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಚ ಸ್ಹತ್ರಿಯೋ ಯಡು ಚೆ ಯೆಜಮಾನಸ್ತ ಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಷ್ಟೋರ್ಬ್ಜುನೆ 

ಇತಿ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 
ಫಲ್ಲುನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ,  ಆರ್ಜುನೀಪುತ್ರ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆಂದು- 
ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಶುಷ್ಣಂ ವೃಜನೇ ಪೃಶ್ಷ ಆಣೌ ಯೊನೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
(ಖು. ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯೆಶ್ರ ಪುರುಹೂಕ ವನ್ನ ಇಬ್ಭಷ್ಟಮನಂತೈಃ ಪರಿಯಾಸಿ ವಥೈಃ ! 
; | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) - 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ: ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಶುಷ್ಣ ನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಯಿಜೆ, ಮತ್ತು, 


ಅಹಂ ಪಿಕೇವ ನೇತಸೊರಭಿಷ್ಟಯೇ ಶುಗ್ರಂ ಕುತ್ತಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ ರಂಧಯೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ, ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ತೈಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ಸಮಾಯುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೊನೇ ಅರಂಥನಾಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೧೦) 
ಯೆ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃನುರ್ಹಯೋ ವಾವೃಧಾನೋ ದಿವೇದಿವೇ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದುದಾಗಿಯೊ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Religion and Philosophy of the Vedas ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ-- 


Sushan'’s chief 711೩115 Kutsa, who appears as battling against him, and as victor 
by the aid of Indra, who, for his sake tore from the Sun a wheel, prolonging the daylight 


and thus enabling, it may be assumed, Kutsa to turn the issue of the battle. The feat of 


Indra is several times mentioned and the fact that Kutsa is a real hero is suggested’ 
by the fact that elsewhere he appears in hostile relation to Indra, 


though not proved, , 
Kp 0 is normally the protege of Indra, in one Or {Wo pes 


just as Athithigva, wh 
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ಇಳಾ ಸಾರಾ ದ ದ್‌ ಇರಾ ಖಾ 
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or a hero of 
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ದ 
strue that it is not to be expected that a ಕ್ಷಂ6, | 
the God, though, as the God is 





jn.the reverse relation. Iti ಸ 
divine dimensions, would be thus placed in opposition to | 
the uncertain Indra, the argumenl is by no means conus ಮ ತೋ 
86೩1 personality must be a king, aud this is not inconsistent with his being ca : 


royal seers are not unknown : 


Kutsa, in the case of his 


(Harwad Oriental Series Vol. 31. p. 130), 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| 
ಅಹಂ ಭೂಮಿಮದದಾಮಾರ್ಯಾಯಾಹಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ!। 


| | | 
ಅಹನುಪೋ ಅನಯಂ ವಾವಶಾನಾ ಮನು ದೇವಾಸೋ ಅನು ಕೇತಮಾ- 
ಯನ್‌ ॥ ೨॥ | ವ 


| ಪದಪಾಥಃ ॥ 
| 
ಅಹಂ | ಭೂಮಿಂ ಅದದಾಂ | ಆರ್ಯಾಯ | ಅಹಂ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಾಶುನೇ ಮರ್ಶ್ಯಾಯ | 


| 
ಅಹಂ I ಅಪಃ | ಅನಯೆಂ | ವಾವಶಾನಾಃ | ಮಮ | ದೇವಾಸ॥ | ಅನು | ಕೇತ | ಆಯ: ॥ ೨ | 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಹಂ' ವಾಮದೇವ ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಆರ್ಯಾಯ ಮನವೇ ಭೂಮಿಂ ಪಥ್ನೀಮದದಾಂ | 
ಪತ್ತವಾನಸ್ಮಿ | ದಾಶುಸೇ ಹವಿರ್ದೆತ್ತವಶೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಆ . ವಸಿ 
೦ 
ಸಸ್ಯಾದ್ಯಭಿವೃದ್ಧೃರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಮುದೆಕಮಹಮೇವಾಡದಾಂ | ಕಂಚ ಆಹಂ ವಾ ಜ್ಞಾನ ಚೆ 
ಮೋನ ಅಸ. ಉಪಕಾನ್ಯನೆಯೆಂ | ಸರ್ವಮಹಿ ಪ್ರದೇಶಮಗಮಯಂ | ಜಿ ಇ 
, ವಹ್ನ್ಯಾದಯೋ ದೇವಾ ಮಮ ಳೇತೆಂ ಮದೀಯಂ ಸಂಕಲ್ಪಮನ್ಹಾಯರ೯್ಗ | ಅನುಯೆಂತಿ ॥ ಸು 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಹಂ ವಾಮುಡೀವನಾದ ನಾನು! ಆರ್ಯಾಯೆ ೫ | | 
ಕ್‌ | = ಫೌಜ್ಯನಾದ ಮನುನಿಗೆ | ಭೂಮಿ" 

ಯನ್ನು | ಅದದಾಂ- ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನರ್ಪಿಸುನವ ನ | Ke | | ಭೂಮಿಂ ಪೃಥ್ವಿ 
ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ವೃಷ್ಟಿಂ -ಮಳೆಯನ್ನು | pa 


; 9- ನಾನೇ . ಸುರಿಸಿದ್ದೇನೆ 

| ಅಹಂ ನಾನೇ. | 

ಮಾವಶಾನಾಃ--ಶೆಬ್ಬವಾಡತಕ್ಕ | ಅಸೆ ುನಕಗಳನ್ನು | ಅನಯೆಂ_ಸಕಲ ಸ ಮ 
ಇಂ ಇ 


ಯೆ--ಮಾನವನೂ 
ಆಹಂ- ನಾನೇ | 


ಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿಸ್ಟೇನೆ | 
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TT TTT ವಾದದ ದರ್‌ ವ ದಾವಾ ವಾ ಕಾತ್‌ ವಾ ಅರಾ ವಾ ಗ TT TT TTT TT ತಾತಾ RT RT, 
ತಲಗದ ಹೌದಾ 


ದೇವಾಸಃ ಅಗ್ದ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಕೇಶೆಂ--ಆದೇಶವನ್ನೇ (ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೆ) 1 
ಅನು ಆಯೆನ್‌... ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ). 


( ಭಾವಾರ್ಥ! 


ವಾಮದೇವಾಖ್ಯನಾದ ನಾನು ಪೂಜ್ಯನಾದ ಮನುವಿಗೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ' ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸು: 
ವವನೂ ಮಾನವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನ:ನೇ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕು ಉದಕಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಯುವಂತೆ ಹರಡಿರುನನನೂ ನಾನೇ. ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನ 
ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೇ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ; 

English Translation. 

] gave the earth to the venerable (Manu): I have bestowed rain 
upon the mortal who’ presents (oblations); I have'let forth the sounding 
waters: the gods obey my will. 


i 

| I ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ * 
| | L | | | 
ಅಹಂ ಪುರೋ ಮಂದಸಾನೋ ವೈರಂ ನನ ಸಾಕಂ ನವತೀಃ ಶಂಬರಸ್ಯ 


|: “| | ₹ಃ 
ಶತತಮುಂ ನೇಶ್ಯಂ ಸರ್ವತಾತಾ ದಿವೋದಾಸಮತಿಥಿಗ್ಟಂ ಯದಾನಂ !| ೩ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ [| 


| 
ಅಹಂ | ಪುರಃ | ಮಂದಸಾನಃ | ವಿ | ಐರಂ | ನವ! ಸಾಕೆಂ | ನವತೀಃ |-ತಂಬರಸ್ಯ | 


" ‘ 
ಶತೇಃತಮಂ | ನೇತ್ಯಂ | ರ್‌ here | ಅತಿಥಿೀಗ್ವೆಂ | ಯೆತ್‌ | ಆವಂ || ೩ [| 
'॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಹಂ ವಾಮದೇವ ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಮಂಡಸಾನಃ ಸೋಮೇನ ಮಾದ್ಯನ್ನವ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ನವತೀರ್ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಶ್ಚ ಶಂಬರಸ್ಯೈತತ್ನಾಮತಕೆಸ್ಥಾಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ಸಾಕಂ 
ಯುಗಪದೇವ ನ್ಯೈರಂ  ಅಧ್ವಂಸಯೆಂ | ಶತೆತಮಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಪೂರಣಿಂ ಪುರಂ ವೇಶ್ಯಂ 'ದಿವೋ- 
ದಾಸನಾಮ್ಮೇ ಪ್ರನೇಶಾರ್ಹಮಕರವಂ | ಸರ್ವಶಾತಾ ಸರ್ವತಾಶೌ ಯಜ್ಞ್ನೇ5ತಿಥಿಗೃಮತಿಥೀನಾಮಭಿ- 


ಗಂತಾರಂ ದಿವೋದಾಸಂ ದಿವೋದಾಸನಾಮಕಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಯದಾವಂ ಅಸಾಲಯೆಂ | ತದಾ ಪುರೋ 


ವೈೈರನಿತಿಶಿ ಪೂರ್ವೇಣಿ ಸಂಬಂಧಃ 
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೨. ಸೂ. ೨೬, 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. .ಅ.. 


ಮ್‌ ದ್‌್‌ 


176 
ಯ 


ಇನ ಇನ್‌ ಇತ್‌ 








2 ಾಪ್‌ಸಫ್‌ಎರ ಇಟ್‌ ಇದ್‌ ಇದೆ ಇರಲ್‌ 
ಇದ ಇಟ್‌ ಇಟರ್‌ತಾಪ್‌'ಾಡ ಕ್‌ ಸ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' : 


ಸರ್ವತಾತಾ--ಸರ್ವರಕ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅತಿಥಿಗ್ಬಂ--ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಹ ಬ್‌ 
ದವೋದಾಸಂ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು | ಯೆ3". ಯಾವಾಗ | ಅವಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ (ಆಗ) | 
ಆಹಂ--ನಾನುಜೀವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಾನು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ನಾನು) ! ಮಂದಸಾನಃ-- 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಸಿತನಾಗಿ | ಶಂಬರಸ್ಕೃ--ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ನವ ನವತೀ-ತೊಂಭ 
ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಪುರಃ--ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ--ಒಬ್ಚಿಗೆ! ವೈ ರಂ ನಾಶ 
ಮಾಡಿಜಿನು 1 ಶತತೆಮಂ--ನೂರನೆಯ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು | ವೇಶ್ಯಂ--ದಿವೋದಾಸಸಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಯೋಗ್ಯ 


ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ವಾಮಜೀವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ (ಇಂದ್ರಾತ್ಮಕನಾದ) ನಾನು ಸರ್ವರಕ್ಷಕವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು 
ಸತ್ಕರಿಸುವ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಾಗ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಷಿತನಾಗಿ ಶಂಬರಾಸುರನಿಗೆ 
ಸೇರಿದವೂ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ನೂರನೆಯ 
ಪಟ್ಟಿ ಣವನ್ನು ದಿವೋದಾಸಸಫಿಗೆ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. 


English Translation. 


Exhilarated (by the soma beverage) I have destroyed the ninety and 
mine citiies of Shambara; the hundredth 1 gave to be occupied by Divo- 
dasa when J protected him, Atithigva; at his sacrifice. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಂಬರಂ (ಅಹನ್‌)--ಇಂದ್ರ ಶತ್ರುವಾದ ಶಂಬರನ ವಿಷಯವನ್ನು ಖು 


ಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೫೧-೬, ೧-೫೪-೪, 
೧-೫೯-೬, ೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೧೨-೧೪, ೧-೧೩೦-೭ ಇ 


| ತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕುಷ 
 ಖಫ್ರಿ, ವರ್ಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಬರುವುದು ವಾಡಿಕೆ. ೫ ಹಃ 


ಅವ ಗಿಕೇರ್ದಾಸೆಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ರಾವಫೋ ದಿನೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ 


ಎ ಖು. ಸಂ. ೬೨6೬. 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದಾಸನೆಂದು ಕರೆದಿಜಿ, i) 


ದಿವೋದಾಸಾಯ ನನಶಿಂ ಚಿ ನನೇಂದ್ರ॥ ಪುರೋ ನ್ಯೈರಚೈಂಬರಸ 
ಸ ಉಟ ಟ್ರಾ 

ಇ ಟ್‌ 4 A (ಬು ಸಂ, ೨-೧೯-೨೬ 

' ಅಧ್ಯರ್ಯವೋ ಯಃ ಕತೆಂ ಶಂಬರಸೈ ಪುರೋ ಬಿಭೇದಾಕ್ಮನೇವ ಪೂರ್ವಿ | ಕ 
(ಹು. ಸಂ, ೨-೧೪-೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಆಪ್ರಮಿತ್ರನೂ, ಶಂಬರೆನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಶತ್ರುವೂ ಆಗಿದ್ದು, 
ಆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು, ನೂರು (ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ) 
ಕೋಟಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಉರುಳಿಸಿ ಅವರ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಸ್ಪಾಧೀನಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 
ಅತಿಥಿಗ್ಬಾಯ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅವಾಭರತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭) 
ಉತ ದಾಸಂ ಕೌಲಿತರಂ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾವಧಿ | 
ಅವಾಹನ್ನಿಂದ್ರ ಶಂಬರಂ | 
(ಖು. ಸ. ೪-೩೦-೧೪) 
ಅವ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ಫ್ರಾವೋ ದಿವೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ 1 
ಎ (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶಂಬರನು ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಅತಿಥಿಗ್ವನಿಗೂ ದಿವೋದಾಸನಿಗೂ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದನು 
ಎಂದು ಶಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಬರನ ವಧದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಹರಾ ನಾವಾ ಜರಾ 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
| ; | | 
ಪ್ರಸುಷ ನಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ ವಿರಸ್ತು ಪ್ರ ಶ್ಯೇನಃ ಶ್ವೇನೇಭ್ಯ ಆಶುಪತ್ವಾ | 


ಮು 
ಅಚಕ್ರಯಾ ಯತ್ಸೃಧಯಾ ಸುಪರ್ಣೋ ಹವ್ಯಂ ಭರನ್ಮನವೇ ದೇವ- 


| 
ಜುಷ್ಟಂ H ೪ | 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಪ್ರೆ!ಸು!ಸಃ| ನ್ರೀಭ್ಯಃ | ಮರುತಃ! ವಿಃ । ಅಸ್ತು ಪ್ರ! ಶ್ಕೇನಃ ಶ್ರೇನೇಭ್ಯಃ | ಆಶು$ಪೆತ್ಟಾ | 


; 
ಅಚಕ sl | ಯೆತ್‌ | ಸ್ಪಧೆಯಾ | ಸುsಪರ್ಣಃ | ಹವ್ಯಂ | ಭರತ್‌ I 1 ದೇವ ಜುಷ್ಟಂ [lvl 
ದ್‌್‌ ಕ ಎ ಧಾ ಉಷಾ ಇಸಾ ಪಾಷಾಣ _ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 
ಅಥೈತದಾದಿಭಿಃ ಶ್ಯೇನೆಃ ಸ್ತೂಯತೇ! ಹೇ ಮರುಶೋ ವೇಗೇನ ಮರುತ್ಸದೃಶಾಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ದಃ ಶ್ಯೇನಾಖ್ಯೋ ವಿ8 ಪಕ್ಷೀ ನಿಭ್ಯಃ ಪಕ್ಷಿಭ್ಯೋ ಯುಷ್ಮತ್ತಃ ಪ್ರ ಸು ಅಸ್ತು! ಎ ಸಸ ತ 
ಭವತು | ಕಂಚಿ ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯಃ ಶಂಸನೀಯೆಗಮನೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಸಮಾನಜಾತಿಭ್ಯಃ ಪಕ್ಷಿಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದಾಶುಪ- 
ತ್ವಾಶುಸತನಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ಶ್ಯೇನಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣ್ಟೋ ಭವತು | ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನಸೆಕನೋ ಯದ್ಯದಾ 
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ರ 
ಶ್ಯೇನೋಇಚಿಕ್ರಯಾ ಚೆಕ್ಟವರ್ಜಿತೆಯಾ ಸ್ನಧಯಾ ರಥೇನ ವೇವಜುಷ್ಟಂ ದೇವೈಃ ಸೇವಿತಂ ಹವ್ಯಂ 
ಸಿದೀಮಲಕ್ಷಣಂ ಹವಿರ್ಮನನೇ ಪ್ರಜಾಪತಯೇ ಭರತ್‌ ಅಹರತ್‌ ಡ್ಯುಲೋಕೆಸಕಾಶಾಧಾಹೃತವಾನ್‌ | 
ಅತ್ರ ಸ್ಪಧಾಶಟ್ಲೋ ರಥವಾಚ್ಯಚಿಕ್ರಯಾ ಸ್ವಧಯಾ ವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯಾದೌ | ಯುಗ್ವೇ. ೧೦-೨೭-೧೯ | 
ದರ್ಶನಾತ್‌ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

ಮರುಶ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೆ. -ಯಾನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಸುಪರ್ಣ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ 
ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳ | ಶ್ಯೇನಃ--ಈ ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯು | ಆಚಿಕ್ರಯಾ- -ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ | : ಸ್ವಧಯಾ- ರಥದಿಂದ | 
ದೇವಜುಸ್ಟಂ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ | ಹನ್ಯಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಮನವೇ-- 
ಮನುರೂಪನಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ | ಭರತ್‌- -ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಆಶುಪತ್ತಾ 4 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ಸಃ ನಿ ಅದೇ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಯು | ಶ್ಯೇನೇಭ್ಯಃ ನಿಭ್ಯ್ಯಃ--ಇತರ ಶ್ಯೀನಪಕ್ಷಿ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆಸು ಅಸ್ತು- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದಾಗಿರಲಿ. | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಸ | 
ತ ತ್ತುಗಳೇ, ಫಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಈ ಶ್ಯೀನಪಕ್ಷಿಯು ಚಕ್ರರಹಿತ 
ಥದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸೇವನಳ್ಳಿ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮನುರೂಪನಾದ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ, (ನ ಪಕ್ಷಿಯು ಇತರ 
ಶ್ಶೇನಪಕ್ಸಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದಾಗಿರಲಿ, ತಕ 


English Translation. 


May this bird, Maruts, 
with a wheelless car the swift-wi 
to Manu. 


be pre-eniment over (other) hawks, since 
nged bore the Soma, accepted by the gods 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು I 


ಮನುಃ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅಸೇಕಕಣಿ 


ಪಠಿತವಾಗಿದ 
ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವ ಕು ಸರೂ ನನ್ನು ನಿಯ 
ನನ ಕುಲಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷಾ ನ 


ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನು ತ ಸ ಸಿನಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗಡಶ 
ವತ ನು ನ್ದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೆಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ವನ ತಿದ 
'ಭಾನೀದಿಸ್ಸ ನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ ಇವನ ಕಿರಿಯ ಮಗನಾದ 
ಯಾವ ದಾಯಭಾಗವೂ ಜದೊರಕಲಿಲವೆ ಸ 
| | ಛನಿಂದೂ ಅವನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂಜಿಯ ನ್ನು 
೦ ತನ್ನ 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





- ಅ.೩. ಅ..೬..ವ. ೧೫. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 179 














ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದೆ ಯಜ್ಞ, ವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 


: ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಸ್ಚಿ ರುವುದು... ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ಬೇದ 


ದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ (೧೪-೨-೪೧) ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ (೧-೫-೧-೩; ೭-೫-೧೫-೩; ೨-೫-೯-೧; 


೨-೬೨೭-೧; ೩೩-೨-೧; ೫-೪-೧೦-೫; ೬-೬-೬-೧;) ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


(೧-೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಬಾ )ಹ್ಮಣ (೩-೧೫-೨) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಮನುವಿಗೆ ನಿವಸ್ಟಾನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೮-೫5-೧) ಎಂದೂ ವಿವಸ್ವಂತನ (ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ) ಮಗನಾದುದ 
ರಿಂದ ವೈವಸತ್ವನೆಂದೂ (ಅಥ. ೮-೧೦-೨೪; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) ಸುವರ್ಣಾ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥನಾದು 
ದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದೂ, ಸಂವರಣನ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದುದರಿಂದ ಸಾಂವರಣಿ (ಖು. ಸಂ. ೮-೫೧-೧) ಎಂದೂ ಅನೇಕ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


—>o— 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಭರದ್ಯದಿ ವಿರತೋ ವೇ ವಿಜಾನಃ ಪಥೋರುಣಾ ಮನೋಜವಾ ಅಸರ್ಜಿ | 
sols ಯಯೌ ಮಧುನಾ ಸೋಮೈೇನೋತ ಶ್ರವೋ ನಿವಿದೇ 


| 
ಶ್ಯೇನೋ ಅತ್ರ ॥ ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
| ಭರಿತ್‌ | ಯದಿ | ನಿಃ | ಈ I ನೇವಿಜಾನ॥ I ಪೆಥಾ | ಉರುಣಾ | ಮನಃ€ಜವಾ8! ಅಸರ್ಜಿ! 


| 
ತೂಯೆಂ | ಯೆಯಾ | ಮಧುನಾ ಸೋಮೋ | ಉತ! ಶ್ರವಃ | ನಿವಿದೇ | ಶ್ಯೇನ! ಅತ್ತೆ 1೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯದಿ ಯದಾ ನಿಃ ಪಕ್ಷೀ ಶ್ಯೇನೋ೯ತೋಇಮುಷ್ಕಾದ್ದು $ಲೋಕಾಡ್ವೇವಿಜಾನಃ ಸೋಮಸಾಲ- 
ಥಾನ್‌ ಭೀಷಯೆನ್‌ ಭರತ್‌ | ಅಹರತ್‌ | ಸೋಮಮಾಹೃತವಾನ್‌ | ಶದೋರುಣಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇನ 
ಪೆಥಾಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗೇಣ ಮನೋಜವಾ ಮನೋವದ್ಧ್ಯೇಗಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಅಸರ್ಜಿ | ಸಂಸೃಷ್ಟ ಆಸೀತ್‌ | 
ಸೋಮೈೇನ ಸೋಮಮಯೇನ ಮಧುನಾನ್ನೇನ ಸಹ ತೊಯೆಂ ಶಿಪ್ರಂ ಯೆಯೌ | ಜಗಾಮ! 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ ಲೋಕೇ ಶೈೇನಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಶ್ರವಃ ಸೋಮಾಹರಣನಿಮಿತ್ತಂ ಯೆಶೋ 
ವಿವಿದೇ | ಲೇಭೇ ॥ 
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ಇ 
ಡೆ 
ದ್‌ 
ತೊ 
ಕ್‌ ಜ್ನ 
ಗ 
ನ ಣ್ಯ 
ಇ [7 
Png 
pC ಸಲ್‌ 
ತರ ಜ್‌ 
ಹ 
ಧಾ 
2 ತ 
ಅ 
ಬಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೬, 


ಹಂ ಎಂ ಂ್ಬೂ ಎಎ 
ಬರಾ ಕಾ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ Il 
ಯದಿ-ಯಾನಾಗ | ವಿ8 ಪ್ಯೀನಸಕ್ಷಿಯು | ಅತೆಃ- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ವೇನಿಜಾನಃ_(ಸೋಮ 
ಪಾಲಕರನ್ನು) ಬೆದರಿಸಿ | ಭರತ್‌--(ಸೋಮನನ್ನು) ಅಸಹರಿಸಿಕೋ (ಆಗ) | ಉರುಣಾ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಪಥಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ ! ಮನೋಜವಾ--ಮನೋವೇಗದಲ್ಲಿ | ಅಸರ್ಜಿ--ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ವೇಗದಿಂದ)! ಸೋಮೈೇನ--ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದ | ಮಧುನಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆ (ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮಡೊಡಕೆ) | ತೊಯೆಂ-_ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯೆಯಾ. ಹಾರಿಬಂದಿತು | ಉಶ--ಮತ್ತು |! ಅತ್ರ. 
ಈ ರೋಕದಲ್ಲಿ | ಶ್ಯೇನಃ--ಶ್ವೀನಪ್ರ | ಶ್ರವಃ-ತನ್ನಿನಿತ್ತನಾದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ವಿವಿದೇ--ಪಡೆಯಿತು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶ್ರೀನಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿದಾಗ್ಯ ಅದೇ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವಿಸ್ತ ೪ಕನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ವೇಗದಿಂದ ಹಾರಿಬಂದಿತು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶ್ಯೇನವು ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಿತು. 
English Translation. 


when the bird, Intimidating (its guardians), carried off from hence 
(the Soma) it was at large: (flying) swift as thought along the vast path 


of the firmament), it went rapidly with the sweet Soma plant, and the 
hawks thence acquired celebrity in this world. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | . 


ಈ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇಶಿಹಾಸವಿರುವುದು, 
ಅದನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ 
ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಸೋಮನನ್ನು ತರಲು ಸಮರ್ಥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮವು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿ ತಪ್ಪೆ, 

ಹಿ ತರಲು ಶಕ್ತ ಕ್ವರಾರು ಎಂದು ರಾತ್‌ 

ವಾಗಿರುವವು ಎಂದು ನಿಶ 

ಜಗತು ಡಪತಚ್ಚತುರ್ವಶಾಸ್ಷರಾ ಸೆಶೀ ಸಾ:ಪ್ರಾಪ್ಯ ನ ಹ 
ತಾಗ್‌ಂ ಸಾ ಪಶುಭಿತ್ಚ ದೀಕ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತೆಂ ದೀಶ್ಲೋಸನಮತಿ ತ್ರಿಷ್ಟು 
ನ್ಯವರ್ಶಶ ತಸೈ ಬ್ರೀ ಅಶ್ಲಕೇ ಅಮಾಯೇ 
ಸ್ಮಾಕ್ರಿಸ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವ (ತ 


ಇಶ್ಯಾಹುಯೆ 

ಸ ರಿ8 ಸ್ವಂ ದದಾತೀತಿ ಗಾಯತು ಶ್ರಡಪಶಚ್ಚತುರಕ್ಷರಾ ಸತ್ಯ ಸ 

ಪ ನಿರತ ತದಜಾಯಾ ಅಜತ್ನೆಗ್‌ಂ ಸಾ ಸೂ ಗ ಸ ಜ್ಯೋತಿಷಾ 

ಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾ ನನ 

| ಸ್ಟಾಕ್ಷೆರಾ ಸಮಸದ್ಯತ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ನಡು ನಹ ಜೈಕಾರ 
೬ ದ್ಲಾಯತ್ರೀ 


ನರ್ಶಶ ತಸ್ಯೈ ದೈ ಸೀ ಅಶ್ಷರೇ ಅಮಿಯೇ_ 


ಒಸ್ಕಾಜ್ಞಗೆತೀ ಛಂದಸಾಂ ಸಶವ್ಯತಮಾ 
೫೫ ಶ್ರೈಯೋದಶಾಕ್ಷರಾ ಸತೀ 
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ಕೆನಿಷ್ಠಾ ಛಂದೆಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮುಖಂ ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆಡೇವಾದಃ 

ಸೋಮಮಾಹರತ್ತೆ ಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರ್ಕ್ಯತ್ತಸ್ಮಾತ್ತೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ - 

ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ನಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ  ಯನ್ಮುಖೇನ ಸಮಗೃಹ್ನಾತ್ತೆದಧಯೆತ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇ 

ಸವನೇ ಶುಕ್ರೆವತೀ ಪ್ರಾತಃಸೆವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯದಿನೆಂ ಚ ತಸ್ಮಾತೈತೀಯೆಸವನಮೃಜೀಷ- 

ಮಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂಶೇ ಆಶಿರಮವನಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯಾಥೋ 

ಸಂಭರಶೈೇನೈನತ್‌ | | 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೨, ೩, ೪, ೫) 

ಆಗ ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು, ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನು 
ತರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಆಗ ಅದು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಆದರೆ ಬರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ದೀಕ್ಷಾಕ್ರಮವನ್ನು (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷೆವಹಿಸುವ ವಿಧಿ) ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಬಹುಪಶುಗಳು: 
ಳ್ಳದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನ್ನು ದೀಕ್ಷೆಯು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ಅನಂತರ 'ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆಗ 
ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಹೆದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ತರಲಾರಜಿ ಬಳಲಿ ಬೆಂಡಾಗಿ [ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ. ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದಿತು. ಬರುವಾಗ ಯಜ್ಞದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನೂ ತಪೆಸ್ಸನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ' 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಯತ್ರಿಗ್ದನರಿಗೆ) ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡುವುದೇ ತಸಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅನಂತರ ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು 
ಹೋರಟು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶ್ಯೀನಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ಹಾರಿತು. ಆಗ ಗಾಯಿಶ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದೊಂದುಪಾದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದುವು. ಹೊರಡುವಾಗ ಗಾಯಿತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು 
ಆಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಯಿತು. ಆ ಆಡು ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆಡಿಗೆ ಅಜಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನೂ ಜಗತೀ 
ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ತಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ತಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದುನು. (ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆದವು) ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರು 
ವುದು: ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು? ಎಂದರೆ, ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮವನ್ನು ತಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿಗೇ ಪ್ಯಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಈ ಗಾಯಕ್ರಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಎರಡು ಪಾದ 
ಗಳಿಂದ (ಗಾಯತ್ರಿಯ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮೂರುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳೆಂದೂ ಮೂರನೆಯದು ಮುಖವೆಂದೂ ॥ 
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TTT ಅಲಕಾ ತಾರ್‌. 





ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು) ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಎಂಬ ಎರಡು: ವಿಧವಾದ ಸವನಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡೂ ಮುಖದಿಂದ (ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ). ಮೂರನೆಯದಾದ ತೃತೀಯಸನನವನ್ನು  ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡೂ ತಂದಿತು. ಕಾಲು. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಗಳು ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಎರಡು. ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುನರು. ಆದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತೃತೀಯಸವನನನ್ನು ತರುವಾಗ ಆ'ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಚ್ಚಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಪಾನಮಾಡಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದರಿಂದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ, ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು. 
ಉಳಿದ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ (ಖುಜೀಷ) ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಳಿದುಳಿದಿರುವ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುನರು.: ಹೀಗೆ ತೆಗೆಯುವ ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಆತಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು. 
(ಹಾಲು ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು) ಸೇರಿಸಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ; 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಖುಜೀಪೀ ಶ್ರೇನೋ ದದಮಾನೋ ಅಂಶುಂ ಸರಾವತಃ ಶಕುನೋ 
ಮಂದ್ರಂ ಮದಂ | | 


ಬು | 
ಸೋಮಂ ಭರದ್ದಾದೃಹಾಣೋ ದೇವಾವಾನಿ ವೋ ಅನುಷಾ ದುತ ರಾ- 
ಮ ದ a a 


| 
ದಾದಾಯ ॥& ॥ 
ಸ | ಪದೆನಾಕೆಃ | 

ಜುಜೀನೀ | ಶ್ಲೇನಃ | ದಡ 
ಬ ಗೆ ಮಾನಃ 1 ಅಂಶುಂ | ಸರಾ 

ಜಿ ಕ್ಯ ಅ ೯ಇವತಃ | ತ 
3 | ಜರ ತಕುನಃ i ಮಂದ್ರಂ | ಮದಂ | 

ಮಂ ಭರತ್‌ ದದೃಹಾಣಃ | ದೇರ್ವವಾನ್‌ | ದಿವ; | 


| 
ಅಮು | 
| ನಾತ್‌ | ಉತ್‌;ತರಾತ್‌ [ 
ಆದಾಯ 1೬ ॥ 
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ಈ 
ಮರ್‌ ಮಾ ಎ ಅದಾ ರ ಇ.ಪಿ ಈ.ಿಪಾಡಾಹಾ ಅ ಆಹಾ 
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ಮದೆಂ ಮದಕೆರಂ ಸೋಮಮುತ್ತೆರಾದುದ್ಗತತೆರಾದಮುಷ್ಕಾದ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾವಾದಾಯೆ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ 
ದದೃಹಾಣೋ ದೃಢೀಭವನ್‌ ಭರತ್‌ | ಅಹರತ್‌ | 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಯಜೀಪೀ- ನೇರವಾಗಿ ಹಾರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಶೈೇನ£ -ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಶಕುನ 
(ಅದೇ) ಪಕ್ಷಿಯು | ಪೆರಾವತೆ8- ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಆಂಶುಂ— ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು | ಪಪಮಾನಃ- 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು | ದೇವವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮದೆಂ--ಹರ್ಷಜನಕವಾದುದೂ। 
ಮಂದ್ರೆಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋನನನ್ನು | ` ಉತ್ತರಾತ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶವೂ | ಅಮುಷ್ಕಾತ್‌--ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಆದಾಯು-- 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು | ಡೆದ್ಕೆಹಾಣ8--ದೃಢೆಸಂಕಲ್ಪದೊಡನೆ | ಭೆರತ್‌--ಅಸಹರಿಸಿತು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವಕ್ರಗಮನವಿಲ್ಲದೇ ನೇರವಾಗಿ ಹಾರತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಕೃವಾದ ಹಾರಾಟವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅದೇ ಶ್ಯೇನ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಹರ್ಷ 
ಜನಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ದೃಢಸಂಕಲ್ಪ 
ದೊಡನೆ ಅಪಹೆರಿಸಿತು. | 
English‘ Translation. 


The straight-flying hawk, conveying the Soma plant from afar: 
the bird, attended by the gods, brought; resolute of purpose, the adorable 
exhilarating Soma, having taken it from that lofty heaven. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ದಾಯ ಸು ಶ್ಯೇನೋ ಅಭರತ್ಸೊ (ನಂ ಸಹಸ್ರ © ಸವಾ ಅಯುತಂ ಚ ಸಾಕಂ | 


ಅತ್ರಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರ್ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಕ ಮೂರಾ ಅಮೂರಃ H 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಆತದಾಯ | ಶ್ಯೇನಃ | ಅಭ್ದರತ್‌ | Me I ಸಹಸ್ರ 01 ಸವಾನ್‌ | ಅಯೊತೆಂ | ಚೆ | ಸಾಕಂ | 


| | 
ಅತ್ತ ಪುರಂ$ಧಿಃ | ಅಜಹಾತ್‌ | ಅರುತೀ॥ | ಮದೇ ! ಸೋಮಸ್ಯ | ಮೂರಾಃ! ಟಮೂರಃ ॥ a 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶ್ಯೀನಃ ಶಂಸನೀಯೆಗಮನಃ ಪಕ್ಷೀ ಸವಾನ್‌ ಸನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಂ- 
ಖ್ಯಾಕಮಯುತಂ ಚಾಯುಶಸಂಖ್ಯಾಕಂ | ಅಸರಿಮಿತಸಂಖ್ಯಾಕೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಕಂ ಸಹ ಸೋಮಂ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾದಾಯಾದಾನಂ ಕೃತ್ವಾಭರತ್‌ | ಅಹರತ್‌ | ಆಜಹಾರ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮ 
ಆಹೃತೇ ಸತಿ ಪುರಂಧಿಃ ಪ್ರರಂಧೀರ್ಬಹುಕೆರ್ಮಾಮೂರೋ5ಮೂಢಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಇಂದ್ರ8 ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಮದೇ ಹರ್ನೇ ಸತಿ ಮೂರಾ ಮೂಢಾ ಅರಾತೀಃ ಶತ್ರೂನಜಹಾತ್‌ ಅತ್ಯಜತ್‌ | 
ಜಘಾನೇತೃರ್ಥಃ || ಅತ್ರಾರಾತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಶ್ಯೇನ£ ಶ್ಯೀನಸಕ್ಷಿಯ | ಸಾಕೆಂ- ತನ್ನೊಡನೆ | ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು | ಸಹಸ್ರಂ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ || ಅಯುತೆಂ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | - ಸವಾನ್‌- ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ || ಆದಾಯ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು! ಅಭರತ್‌--ಅಪಹರಿಸಿತು | ' (ಅಥವಾ ಅಪರಿಮಿತವಾದ 
ಯಜ್ಞಗಳೊಡನೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿತು) ಅತ್ರ. ಈ ಸೋಮಾಹರಣವಾದೊಡನೆಯೇ | ಪುರಂಧಿ 
ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆಕನೇರಿಸುನನನೂ |. ಅಮೂರಃ-ಪಾ.ಜ ಸಿ ರಚಿತ 
ಸೋಮಸೈ- _ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ | ದ ಜ್‌ ಸಾಂ 


ಮೂರಾಃ-- ಚಂಚಲಚಿತ್ತರಾದ | 
ಅರಾತೀಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಜಹಾತ್‌-- ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಣಿ ಶ್ಯೀನಪಕ್ಷಿಯು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತವೂ, ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ  ಯಜಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
(ಮನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತು, ಈ ಸೋಮಾಹರಣವಾದೊಡನೆಯೇ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ 
2 


ಫ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಸ್ಟಿರಚಿತ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ 
ವ್‌ ಆದ್ರ ಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹ 2 
ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡಿದನ್ನ, 0 ರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೂಢೆರೂ ಚಂಚಲಚಿತ್ತರೂ 


English Translation. 


Having taken it, the hawk brou 


ht th » ಸ 
as DT g 6 Soma with him toa thousand 


and this being provided 


ರ್‌ wildered (Indra , 
tion of the Soma, (his) bewildered foes, * ) destroyed, in the exhilara- 


ಮಾಸಿಕ. 
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ಹ ವಿಮಾನೇನ ಅವಮಾನ 
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ಾ್‌ಾಾ್‌ಾರ್‌ಾದ್‌ಆ ಕಾಲಾ ರಾತ್‌ ಇರವ ಅ ತ್‌ಾನ ಪಾನ್‌ ರತ್‌ UTR ದವ ಕರ್‌ ಕೌ 


ಇಪ್ಪತ್ತೇ ಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಗರ್ಭೇ ನಿತಿ ಪಂಚರ್ಜೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 1 ಅಂತ್ಯಾ 
ಶಕ್ಚೈರೀ ಸಷಟ್‌ಪೆಂಜಾಶದಕ್ಷರಾ ಶ್ಯೇನೋ ದೇವತಾ। ಪೂರ್ವಸೊೂಕ್ತೇಷ್ಟೌ ವೇತ್ಯುಕ್ತ ತ್ವಾದಂತ್ಯಾಯಾ: 
ಇಂದ್ರೋ ನಾ ದೇವತಾ! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶೆಂ| ಗರ್ಭೇ ನು ಪೆಂಚಾಂತ್ಯಾ ಶಕ್ಟರೀತಿ!! ಶ್ಯೇನೇ 
ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೆ ಇಪಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೊಶ್ರೆಂ ತು ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತೆಂ ॥ 


`ಅನುವಾದವು-- ಗರ್ಭೇ ನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು' ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಷಿಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು; ಕೊನೆಯಖುಕ್ಕು 
ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐವತ್ತಾರು] ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಫ್ಯೇನವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯು. 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೂ ದೇನತೆಯಾಗಬಹುದು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಗರ್ಭೇ ನು ಪಂಚಾಂತ್ಯಾ ಶಕ್ತರೀ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಶ್ಯೇನವೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಿಃ ಸ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು- 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಥಃ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ- ೨೭ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ ೩. ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೭ || 
ಅಷ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ. ೬ ॥ ವರ್ಗ- ೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ |! 
ಯಸಿಃವಾಮಡೇವಃ ॥ - 
ಡೇವತಾ- ೧-೪. ಶ್ಯೇನ | ೫, ಶ್ರೇನ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಭಂದಃ- ೧-೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |'೫. ಶಕ್ಟರಿಲ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ: ೫ 
| | 
ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನ ನ್ಹೇಷಾಮುನೇದಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 


| | ಸ್ಯ 
ಕತಂ ಮಾ ಪುರ ಆಯಸೀರರಕ್ತನ್ನಥ ತ್ವೇನೋ ಜನಸಾ ನಿರದೀಯಂ ॥| ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ | 
| [re Sul | 
ಗರ್ಭೇ |ನು। ಸನ್‌! ಅನು | ಏಷಾಂ | ಅವೇದಂ | ಅಹಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಜನಿಮಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ! 


ಹ ( Ty 
ಶಕೆಂ | ಮಾ! ಪುರಃ I ಆಯಸೀಃ | ಅರಶ್ಚನ್‌ I ಅ I ಶ್ಯೇನಃ | ಜವಸಾ | ನಿಃ ಅದೀಯೆಂ le ll 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


186 | ದದ್‌ 
ದ್‌ 


$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅತ್ರೈಸ ಶ್ಲೋಕಃ ಸಕ್ಯತೇ | ಶೈೇನಭಾವಂ ಸಮಾಸ್ಥಾಯ ಗರ್ಭಾದ್ಯೋಗೇನ ನಿಃಸೃತಃ |. 


ಬುಸಿರ್ಗರ್ಬೇ ಶಯಾನಃ ಸೆನ್‌ ಬ್ರೂಶೇ ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನಿತಿ | ಗರ್ಭೇ ನು ಗರ್ಭ ಏವ ಸನ್‌ 


ನಿದ್ಯಮಾನೋ$ಹಂ ವಾಮದೇವ ಏಿಷಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಜನಿಮಾನಿ ಜನ್ಮಾನ್ಯನ್ವವೇದಂ | ಅನುಪೂರ್ವೈಣಾಜ್ಞಾ, ಸಿಸಂ | ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸರ್ಮೇ ದೇವಾ 
ಜಾತಾ ಇತ್ಯವೇದಿಷಮಿತೃರ್ಥಃ ! ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಶತಂ ಬಹೂನ್ಯಾಯಸೀರಯೋಮಯಾನ್ಯಭೇದ್ಯಾನಿ 
ಪುರಃ ಕರೀರಾಣಿ ಮಾ ಮಾಮರಕ್ಷನ್‌ | ಅಸಾಲಯನ್‌ | ಯಥಾಹಂ ಕರೀರಾಡ್ವ್ಯೃತಿರಿಕ್ಷಮಾತ್ಮಾನಂ ನ 
ಜಾನೀಯಾಂ ಕೆಥಾ ಮಾಮರಕ್ಷನ್ನಿತೈರ್ಥಃ | ಅಧಾಧುನಾ ಶೈೇನಃ ಶೈೇನನಕ್ಸಿ ಕೋ€ಹಂ ಜವಸಾ 
ವೇಗೇನ ನಿರದೀಯೆಂ | ತರೀರಾನ್ನಿರಗಮಂ | ಅನಾವರಣಮಾತ್ಮಾನಂ ಜಾನನ್ನಿರ್ಗತೋಸ್ಮೀತೃರ್ಥಃ | 
ಪುರುಷೇ ಹ ವಾ ಆಯಮಾದಿತ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಗರ್ಭ ಏವೈತಚ್ಛಯಾನೋ ವಾಮದೇವ ಏವಮುವಾ- 
ಚೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಐ. ಆ. ೨-೫-೧ 1 ಆಯಮರ್ಥಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರತಿಖಾದಿತಃ ॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್‌-_ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ | ಅಹಂ- ವಾಮದೇವಾಖ್ಯನಾದ ನಾನು! ಏಷಾಂ 


ನೇವಾನಾಂ- ಈ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಜನಿಮಾನಿ- ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ||. ಅನು ಅವೇದೆಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಜಿನು (ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು). | ಶತಂ--ಅನೇಕವಾದ | 
ಆಯುಸೀಃ--ಕಬ್ಬಿಣದಂತೆ ಕಠಿಣಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ | ಪುರಃ--ಶೆರೀರಗಳು | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಅರಶ್ಚನ್‌-- 
ರಕ್ಷಿಸಿದ | | 
ಕಿಸಿದು (ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶಕೊಡದೇ ತಣೆದಿದ್ದವು) | ಅಥ--ಈಗ | ಕ್ಕೀನಃ--ಶ್ಯೀನರೂಪನನ್ನು 


ಧರಿಸಿ ನಾನು! ಜವಸಾ--ಬಹಳ ವೇಗದಿಂದ | ನಿರದೀಯಂ--ಶರೀರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕೆ 
ಖಂದಿದ್ದೇನೆ. ಕ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಾಮದೇವಾಖ್ಯನಾದ ನಾನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಗಳನ್ನೂ ಅರಿತೆನು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕೆಗಳಂತೆ ಕಠಿಣವಾದ ಅನೇಕ ಶರೀರಗಳ 
ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಾತ್ಯಾರಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶ ಕೊಡದಂತೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿದ್ದವು.. ಪ್ರೀನರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ವ ಸ 
ವೇಗದಿಂದ ತಾಯಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನಶಿ ಆತಳ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಸ್ಟರೂಪ 


English Translation 
| Being still in the germ, 
divinities in their order: a hund 
a hawk I came forth with speed. 


I ಛು known all the births of these 
red ‘bodies of iron confined me 
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[ ಮಂ. ೪, ಆ. ಪಿ. ಸೂ. ಲ್ಲಿ 


Kk oe ಮಾ ನಾದಾಜಾಾದಾ ನದದ ಅ ಅವಮಾನ ಡಿ ಜು ಮನ ಆರ ಕಿಮಿ. 
Be ಗಾ ಡಿ ಮಾದಾ ನನ ಹಾ ನನ ಹಾ ಮನನ ಹಾ ಕಾ ಅ ಹಾ ಸಾವ ರಾವಾ ಬಾರಾ 


but as 


ಇ SE 
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TT ನ್‌ ರಾನ್‌ ವಳ ನಾನ ರ ಕಾರಾ ಶ್‌ ತದ್‌ ಅಳ 9 ಕ್‌ ರ್‌ ವವ ದಾ ರೌರವ ಈರಾ: ST ಅಲ್ಞ PS SE 
1 ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬಸ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಾಮದೇವ ಖುಹಿಯು ತಾನು ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭವಾಸ: 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವೆನು: 
ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಈ ಮಂಡಲದೆ. 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. (ಭಾಗ ೧೭. ಪೇಜು 659) ಈ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಾಮದೇವಖಹಿಯ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


: 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನ ಘಾ ಸಮಾನುಪ ಜೋಷಂ ಜಭಾರಾಭೀಮಾಸ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ವೀರ್ಯೇಣ ॥ 


| le | 
ರ್ಮಾ ಪುರಂಧಿರಜಹಾದರಾತೀರುತ ವಾತಾ ಅತರಚ್ಛೂಶುವಾನಃ | 


| 4 


| ಪದಖಾಠೆಃ 1 
| | | 
ನ|ಘ!| ಸಃ|ಮಾಂ!। ಅನ | ಜೋಷಂ | ಜಭಾರ.! ಅಭಿ! ಈಂ | ಆಸೆ | ತ್ಲಕ್ಷಸಾ | ನೀರ್ಯೇಣ | 
| | | ತೆ L ನಃ॥೨॥ 
ಈರ್ವಾ | ಪುರಂ೯ಧಿ8 | ಅಜಹಾತ್‌ | ಅರಾತೀಃ | ಉತ | ವಾತಾನ್‌ | ಅತರತ್‌ | ಶೊಶುವಾನಃ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಸೆ ಗರ್ಭೋ ಮಾಂ ವಾನುದೇವಂ ಜೋಷಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ನ ಫಘ ನೈನಾಪ ಜಭಾರ! 
ಅಸಜಹಾರೆ | ಗೆರ್ಭೇತಪಿ ವಸಕೋ ಮೇ ಮೋಹೋ ನಾಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಹಂ ತು ಈಮಿದಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ 
ದುಃಖಂ ತ್ವಕ್ಷೆಸಾ ತೀ ಫ್ಲೇನ ನೀರ್ಯೇಣಿ ಜ್ಞಾ ನೆಸಾಮರ್ಫನಾಭ್ಯಾಸ! ಅಭ್ಯಭವಂ | ಈರ್ಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯೆ 
ಸೇರಕಃ ಪುರಂಥಿಃ ಪುರಾಂ ಧಾರಕಃ ಪೆರಮಾತ್ಮಾರಾತೀರ್ಗೆರ್ಭಸಂಶ್ರಿತಾನ್‌ ಶಶ್ರೂನಜಹಾತ್‌ ! 
ಶಿ 


ಅತ್ಯಜತ್‌ | ಜಘಾನ 1 ಉತಾಪಿ ಚ ಶೂಶುವಾನೋ ವರ್ಧಮಾನ ಪರಿಪೂರ್ಣಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ವಾತಾನ್‌ 
ಗರ್ಭಕ್ಲೇಶಳೆರಾನ್ವಾಯೊನತರತ್‌ | ಅತಾರೀತ್‌ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸಃ--ಆ ಗರ್ಭವು | ಮಾಂ--ವಾಮದೇವಾಖ್ಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ! ಜೋಷಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ನಘ 


ಅಸ ಜಭಾರ-- ಅಸಹರಿಸಿಲ್ಲ (ನಾನು ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ಮೋಹೆವನ್ನೂ, ಅಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ) | ಜ್ಯ 
ಗರ್ಭಸ್ಸವಾದ ದುಃಖವನ್ನು | ತೈಕ್ಷಸಾ-ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದುದೂ | ನೀರ್ಯೆೇಣ--ಜ್ಞಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆರ 
ಥು 
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ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ | ಅಭಿ ಆಸೆ--ಜಯಿಸಿದೆನು | ಈರ್ಮಾ--ಜಗತ್ರ್ರೇರಕನಾದ TC | 
ಅರಾತೀ8--ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಜಹಾತ್‌- ನಾಶಮಾಡಿದನು | ಉತ ಮತ್ತು |! ಶೊ ನ ಕ. 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆದೆ ಸರಮಾತ್ಮನು | ವಾತಾನ್‌- -ಕ್ಲೇಶದಾಯಕಗಳಾದ ವಾತಗಳನ್ನು | ಅತೆರತ್‌--ದಾಜಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ"! 


ಅಯೋಕೂಪವಾದ ಶರೀರಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿದ್ದರೊ ಸಹ ನಾನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲೂ, 
ಮೋಹದಿಂದಲೂ ಆವೃತನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದುದ್ಯೂ ಜ್ಞ್ಯಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ 
ಸಾಮರ್ಶ್ಯ್ಯದಿಂದ ಇಯಿಸಿದೆನು. ಜಗತ್ರೇರಕನೂ ಪರಿಪೊರ್ಣನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಕ್ಲೇಶದಾಯಕಗಳಾದ ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾಯುಗಳನ್ನು ದಾಟ ಬಂದನು. 


English Translation. 


‘That embryo did not beguile me into satisfaction, but by the keen 

energy (of divine wisdom), I triumphed over it: the impeller of all, the 

austainer of many, abandoned the foes (of knowledge), and, expanding; 
passed beyond the winds (of worldly troubles). 


ಭಾ 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 

| 
ಅವ ಯಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಅಸ್ವನೀದಧ ದ್ಯೋರ್ನಿ ಯದ್ಭದಿ ವಾತ ಊಹುಃ 
| ಹ ಖು 
ಪುರಂಧಿಂ | : 

ಸ | | 
ಸೃಜದ್ಯದಸ್ಮಾ ಅನ ಹ ಕ್ಷಿಸಜ್ಜ್ಯಾಂ ಸೃಶಾನುರಸ್ತಾ' ನುನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


gl | | 
ಅವ | ಯತ್‌ | ಶ್ಯೇನಃ | ಅಸ್ವಫೀತ್‌ | ಅಧ |ಜ್ಯೋಃ |ನಿ1ಯೇ | ಯಸ "ನಾ ಆಹ ಹು 
ವ ಊಹುಃ। 


ಪುಕ05ಥಿಂ | 


| ಹೆ 
ಸೈಜತ್‌ 1 ಯ್‌ | ಅಸ್ಕೈ | ಅವ |ಹ | 
ಸ್ಥ | ಅವ | ಹ | ಕ್ಷಿಪತ್‌ | ಜ್ಯಾಂ। ಕೃಶಾಸ | ಆ 

ವ ೨ ಸ್ತಾ | ಮನಸಾ | ಭುರಣ್ಯನ್‌ | 
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ಆರ್ಯಾ ತಲಾ ಹ್‌ಸರ್ಗ ಬ ರ್ಭಷ ರ್‌ ಎರ್ಫಾ ರರ, ಪಸ ರಾ 9ೌೌಾ0 ಪಸ ಚಸರಾ, ಅನ್ತಾ ಫೌ ಪಸ ಡ್‌ಸಡರಾ ಘರಾ, ಅ೮.ಐಅಆಾದ್‌ಲಾ ಫೌಾರ್ಸಬಾ ಈ ೌ್ಥೇರ್ಗಬರ್ಸ ರ್‌ ಪ್‌ಸರ್ಸ್‌ಎರ್ಟ್‌ರಾ ರ್‌ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಅಧ ತೆದಾನೀಂ ಸೋಮಾಹೆರಣಕಾಲೇ ಯೆಡ್ಯೈದಾ ಶ್ಯೇನೋ ದ್ಯೋರ್ಹುಲೋಕಾದವಾಸ್ಹ- 
ನೀತ್‌ ಅವನಾಜ್ಮಿಖಂ ಶಬ್ದ್ಬಮುಕೆರೋತ್‌! ಯೆದಿ ವಾ ಯೆದಾ ಚೆ| ವೇತಿ ಜಾರ್ಥೇ! ಯದ್ಯಂ 
ಪುರಂಧಿಂ ಸೋಮಮತೋತಸ್ಮಾಚ್ಛ್ಯೇನಾಪ್ಟ್ಯೂಹಃ 1 ಸೋಮಪಾಲಾ ವಿಕ್ಷಿಪ್ರವಂತಃ | ಯದೈದಾಸ್ತಾ 
ಶರಾಣಾಂ ಸ್ಲೇಪ್ತಾ ಮನಸಾ ಮನೋನೇಗೇನ ಭುರಣ್ಯನ್‌ ಗಂಶುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಫೈಶಾನುಕೇತನ್ನಾಮಕೆ 
ಸೋಮಸಾಲೋ ಜ್ಯಾಂ ಧನುಷಃ ಕೋಟೌ ಮೌರ್ವೀಂ ಸಿಸಷ್ಪ | ಚಿಕ್ಷೇಸ ಖಲು | ಅಸ್ಕ್ರೈ ಶೈೇನಾಯ 
ಶರಮವಾಸೃಜತ್‌ | ತ್ಯಕ್ತ ವಾನ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಸ್ಯಾ ಅನುವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಕ _ 
ಸವ್ಯಸ್ಯ ಸದೋ ನಖಮುಚ್ಛಿದದಿತ್ಯಾದಿ| ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೬ | ಯೆದಾ ಸೋಮಸಾಲಾ ಇತ್ಯಮಿತ್ಸಂ 
ಚಿಕ್ರುಸ್ತದಾ ಶ್ಕೇನಃ ಸೋಮಮಾಜಹಾರೇಶ್ಯೈ ಚೋತ್ತೆರಯಾ ಸಂಬಂಧಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

ಅಧ--ಸೋಮಾಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಶ್ಯೀನೂ--ಫ್ಯೀನಪಕ್ಷಿಯು | ಹ್ಯೊ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅವ ಅಸ್ಪನೀತ್‌--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು ಬರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತೋ | ಯೆದಿ ವಾ 
ಯಾವಾಗತಾನೇ | ಯೆರ್ತ್‌ ಪುರಂಧಿಂ--ಯಾವ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು | ಅತಃ--ಈ ಶ್ಯೇನದಿಂದ | 
ನಿ ಊಹುಃ--ಅಪಹೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಕೋ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅಸ್ತಾ--ಶರಗಳನ್ನು ಬಿಡಲು | 
ಮನೆಸಾ--ಮನೋವೇಗದಿಂದ | ಭುರಣ್ಯನ್‌--ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿಚ್ಛೈಸಿ | ಕೈಶಾನುಃ--ಕೃಶಾನುವೆಂಬ 
ಸೋಮಪಾಲಕನು | ಜ್ಯಾಂ--ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು | ಕ್ಷಿಸತ್‌ ಹ_ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದರೋ (ಆಗ) ! 
ಅಸ್ಕೈ--ಶ್ಯೀನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಅವ ಅಸೈಜತ್‌ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. . 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸೋಮಾಹರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ . ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುತ್ತಿರುವ ಶ್ಯೇನವು ಶಬ್ದಮಾಡಿದಾಗಲೇ 
ಸೋಮಪಾಲಕರಿಗೆ ಸೋಮವು ಅಪಹೈತವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು. ಆಗ ಇದನ್ನಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಕೃಶಾನುನೆಂಬ: 
ಸೋಮುಪಾಲಕನು ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಓಡಿಬರುತ್ತಾ ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನು. ಮತ್ತು 
ತ್ಯೀನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. 

English Translation: 
wita exultation) on his descent from 

ನಸ ಡೆ ಸ pre Soma) ನ that the Soma was 


(carried away) by it; then; the archer Krishanu; pursuing with the speed of 
thought, and stringing his bow; let fly an arrow against ೩. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ 
ತಂದ ವಿಷಯವೂ, ಅದನ್ನು ತರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾಲಕರಾದ ಕೃಶಾನುನೇ ಮೊದಲಾದನರು ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯನ್ನು 
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ಎದುರಿಸಿ ಜಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಕಿಕ್ಕೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ನಿಷಯವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಕ್ಷಿ: 
ಹೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಧಾನನನ್ನು ನಾವು ಹಂಜಿಯೇ ನಿನರಿಸಿದೇವೆ. ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನು ಮೊದಲಾದ 
ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿದ ವಿನಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ... ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಪಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು-- 


ಸೋಮಾಹರಣೋಪಾಖ್ಯಾನ . 

ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀಶ್ರಂ [ದೇವಾಶ್ಚ ಯುಷಯೆಶ್ನಾ ಭೃಧ್ಯಾಯನ್‌ 
ಕಥಮಯಮಸ್ಮಾಶ್ಸೋನೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇ5€ಬ್ರುವಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 
ಇವುಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರಕೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ಹೋಪಸತಂಸ್ತೇ 

ಯತ್ಸುಸರ್ಣಾ ಭೂತ್ಬೋಪಪತಂಸ್ತೃದೇತತ್ನಾಪರ್ಣಮಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದ ಅಚೆಕ್ಷತೇ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು ; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋಮರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ, ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಸಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು, ಬಳಿಕ 
ಅವರು ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 


ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಲ್ಫೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ್ಳೇ,' ನಮಗೋಸ್ಕರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ' 
ಗ on 


ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಫರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ. ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆವರ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋದವು, ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಸುಪರ್ಣವೆಂದು ಜೂಡ್‌ 
ಈ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸೋಮಾಹರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ಸೊ:ಮಾಹರಣವೆಂಬ ಉಪಾಪ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸೌಪರ್ಣಾ 
ಖ್ಯಾನವೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 1 


ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ತತ್ಕೋಮಂ ರಾಜಾನಮಚ್ಛಾಚೆರಂಸ್ತಾನಿ ಹ ಕಹಿ 


೯ ಚಿತುರಕ್ಷರಾಣಿ ಚಿತ 
ರಾಣ್ಯೇವ ಛಂದಾಂಸ್ಯಾಸನ್ಸಾ ಜಗತೀ ಚತುರ 2 ಚಕುರಪ್ಪ- 


ಸರಾ ಪ್ರಥನೋದಸತತಾ ಸ 
ಕಿತ್ನಾರ್ಧಮಧ,- 
ಇ 
ಸಿ ಗನ್ನು ಪರಾಸ್ಯ ತ್ರೀಣ್ಯ ಕ್ಷರಾಣ್ಯೇಕಾಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ಜಾಂ ಚಿ ಹ 

೦ತ್ರೀ ಪುನರಭ್ಯ ನಾಪತೆತ್ತ ಸ್ಕಾತ್ತ ಸೃ ನಿತ್ತಾ ದೀಕ್ಷಾ ವಿತ್ತಂ ತಪೋ ಯಸ ಪ A 
ಚಾಗತಾ ಹಿ ಪಶವೋ ಜಗತೀ ಹ ತಾನಾಹರತ್‌ || ರಸ 


(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೬೫ 
ಬಳಿಕ ಗಾಯೆತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪಕ್ಷಿರೂಪಗಳ ಸ | 


ಸಿದ್ಧವಾದವು. ಆ' ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊ 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದುವು, ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿ 


ನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ 
೩ ೪ನ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಕ್ತೆ 
ದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ ಕಳ್ಳು ಹಾರಿಜೋಗಲು 


ಸು ಗಳಿಗೂ ದಡ 
ಗೂ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗಿಂತ ಹ ಔಯ) ; ನರು 
| ಕಿಗಿರಲಿಲ್ಲ ಮೊದಲು ಜಗತೀ 
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EC Ce a madd mace cai. 


ಅ- ೩. ಆ. ೬. ವ. ೧೬] ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ 191 


TTT ಮೌತ್‌ ರೌ ಸೌ ಪೌ ಆ ಡೌಸಾ ರಸಾ ರಾ ಪಣ ಹ್‌ಇರ್‌ಇ ಪ್‌ ಇಸ್‌ 





ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಸೋಮವಿರುವ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು ಹಾರಿಹೋಯಿತು. 
ಅರ್ಧದಾರಿ ಹಾರಿಹೋಗುವಷ್ಟೆರಲ್ಲಿ ಅದೆ; ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಅಷ್ಟು ದೊರ ಹೋದ ಆಯಾಸದಿಂದ ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿತು. ಉಳಿದ ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸೋಮವನನ್ನು 
ತರಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ದೀಕ್ಷಿಣೀಯೇಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ದೀಕ್ಷಾನಿಧಿಯನ್ನೂ ಕ್ಲೀರಪಾನಾದಿರೂಪವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ ತಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವರು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಪಶುಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಪುರುಷನಿಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯೂ ಧನವೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯು 
ವುದು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಪಶುಗಳನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಪಶುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೆಂದು 
ಸಾ ಸಶುಭಿತ್ಚ ದೀಶ್ಷಯಾ ಚಾಗಚ್ಛೆತ್ತಸ್ಮಾಜ್ಜಗತೀಛಂದಸಾಂ ಪಶವ್ಯತಮಾ ತಸ್ಮಾತ್ಸಶುಮಂತಂ ದೀಶ್ಷೋ- 
ಪನಮತಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೬-೨) ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಥ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುದಪತತ್ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಭೂಯೋ9ರ್ಧಾದಧ್ಪನೋ ಗತ್ವಾಶ್ರಾಮ್ಯತ್ಸಾ ಸರಾಸ್ಯೈಕ- 
ಮಸ್ತರಂ ತ್ರ್ಯ್ಯಕ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹರಂತೀ ಪುನರಭ್ಯವಾಪತತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ನೀಯೆಂಶೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ಲೋಕೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಳ್ಳಿ ಶಾ ಅಹರತ್‌'॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೫) 


ಬಳಿಕ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅರ್ಧ 

: ದಾರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗುವುದಕೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು 

ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತು. ಬರುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು (ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 

ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಿಗೆ ಕೊಡುನ ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ರಮನನ್ನು) ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿತು. ಈ ರೀತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂಡದಸ್ಸು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು 
ಜ 

ಶಂದದ್ದರಿಂದಲೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, : ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 

ನೆರನೇರುವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ವ ನರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು (ಸಂಭಾವನೆ) ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದು. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಗಾಯತ್ರೀಂ ತ್ವಂ ನ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹಕೇತಿ ಸಾ 
'ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ತಾಂ ವೈ ಮಾ ಸರ್ವೇಣಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನೇನಾನುಮಂತ್ರಯಧ್ಛಮಿತಿ ತಥ್ಸೇತ್ರಿ 
ಸೋದಸತೆತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಣ ಸ್ಫಸ್ತ್ಯೈಯನೇನಾನ್ವಮಂತ್ರಯೆಂತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ 
ಚೇತ್ಕೇತದ್ವೈ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯೆನಂ ಯೆತ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಂಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಃ ಸ್ಯಾತ್ತಮೇ- 
ತೇನಾನುಮಂತ್ರಯೇಕೆ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ಸ್ಪೃಸ್ಟ್ಯೇವ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಪುನರಾಗಚ್ಛೆತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 


ಜಗತೀ ಮತ್ತು ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು: 
ಹೆ ಸ್ನರ್ಗದಿಂದ 
ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವ ೯ದಿಂ ಸೋಮ 
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ಲನಾತ್‌ನೌದ್‌ಾ ರೌಡಿ 





RTI 


» ಕು: ಕುರಿತು--ಎಲೆ 
ವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಹಾಗೆಯೇ ನ ಗ ಚ ತ 
ಜೇವತಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನಂತೆ ನಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಆ ತ್ತಾ ಅತೀರ್ವಾದರೂಸವಾದ 
ಮಾಡುವ ಕಾಲನಲ್ಲಿಯೂ, ನಾನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವ ಹ ಗಾ 
ಸ್ವಸ್ತ್ರಯನಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಸಿಸುತ್ತಾ ನಾನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರಬೇ ತ ೫ ಹಾರಿಹೋಯಿತು. 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶ್ರೀನಪಕ್ಸಿಯ ರೂಪನನ್ನು ಥರಿಸಿ ಚಂ 1 ತಿರುಗಿ ಬರಲೆಂದು 
ಜೀವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದರ ಮಾತನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಹಿಂ - 
ಸ್ವಷ್ಟ ಯನಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಜಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಪ್ರಾ ಚ ಚೆ ಎಂದು: ಎಲ್ಲ ಪ್ರ 
ke ಮಂತ್ರ; ಅ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 


ಕೊಂಡು ಪುನಃ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ' 
ಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ಚಕಾರಗಳಿರುವವು. ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಸೋಮವಿದ್ಚೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪುನ ನ 


ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಜಾ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವು. ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮಂತ್ರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಲೆ (ಹಿತರ್ಕು, ಬಂಧುಗಳು ಮುಂತಾದವರು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಪ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಕನಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದವರು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಸೇರುವರು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯ. 


ಸಾ ಪೆತಿಶ್ವಾ ಸೋಮಸಾಲಾನ್‌ ಭೀಷಯಿತ್ವಾ ಸದ್ಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ 
ಸಮಗೃಭ್ಹಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂದಸೀ ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯ ಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಪೆಸಮಗೃಭ್ಲಾತ್‌ | 


ಬಳಿಕ ಫ್ರೇನಸಕ್ಷಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವನನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, 


ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ತನ್ನ ಕರ್ಕಶವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಕ್ಕೆ, ಉಗುರು. 


ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದಲೂ ಹೆದರಿಸಿತು. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಸೋಮಪಾಲಕರು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಓಡಿಹೋಗಲು 
ಆಗ ಶ್ಯೀನಪಕ್ಷಿಯು ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು) ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಕೊಳ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ 
ಸಚ್ಚಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಗೆ ಹಾರಿಬರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ಶಕ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮಪಾಲಕರು ಯಾರು? ಅವರ ಹೆಸರುಗಳೇನು? ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು -- 


ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತೆ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನನೇಶೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾಸ್ತಾನ್‌ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೭-೧) 
ಸ್ಥಾನ ಭ್ರಾಜೇತ್ಯಾಹೈತೇ ವಾ ಅಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸೋಮಮರನ್ಷನ್‌ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧೦-೫) 
ಎಂಬ ಯಜುರ್ನೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ--ಸ್ನಾನ, | 
। ಣ್ಣ ಹನ [ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹ 
ಸುಹಸ್ತ, ಕೈಶಾನು ಎಂಬುವರು ಸೋಮಪಾಲಕರು. ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಪಾಲಕಕೆ ನ 4 ಸಾ 
| ಕರೇ ನಿಮ್ಮ ಆಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಯಾರೂ ಅಪಹೆರಿಸದಂಕೆ ಅದನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ, ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಮುಂತದ ಅರ್ಥವು 
ಇ ೯ವು. 
ಸ್ಥಾನ ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮರಕ್ಷಕರು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಜ್‌ ನು 
ರ್ಮ್‌ ೪ ತ್ರದ 
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ಅರ್ಥವು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ತಾನ ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಪಟ್ಟಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಈರೀತಿ ಅಪಹರಿಸಿ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಜಗತೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದಿತು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಎಂಟಿಕ್ಷರಗಳಾದವು. 


ತಸ್ಯಾ ಅನು ವಿಸೈಜ್ಯ ಕೈಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪಡೋ ನಖಮಚ್ಚಿ ದತ್ತಚೆ ಚ್ಛೈಲ್ಯ- ' 
ಕೋಳಭವತ್ತಸ್ಮಾಶ್ಸೆ ನಖಮಿವ ಯೆದ್ವಶಮಸ್ರವತ್ಸಾ ವಶಾಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ಹಿರಿದ ಯಃ 
ಶಲ್ಯೋ ಯೆಡೆನೀಕೆಮಾಸೀತ್ಸ ಸರ್ಪೋ ನಿರ್ದಂಶ್ಯಭವಶ್ಸಹಸಃ ಸ್ವಜೋ ಯಾನಿ ಪರ್ಣಾನಿ 
ಕೇ ಮಂಥಾನಲಾ ಯಾನಿ ಸ್ನಾನಾನಿ ಶೇ ಗಂಡೂಸದಾ ಯತ್ತೇಜನಂ ಸೋಇನ್ಭಾಹಿಃ ಸೋ 
ಸಾ ಶಥೇಷುರಭವತ್‌ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೬) 


ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವರು ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಏಳುಮಂದಿ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನು 
ಎಂಬುವನು ಏಳನೆಯವನು. ಈ ಕೃಶಾನುವು-- ಗಾಯತ್ರಿಯು ಫ್ರೇನರೂಪದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, ಅದನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಢ್ಯವಾಗದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ 
ಕೈಲಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು. ಅದು ಆ ಶ್ಶೇನಪಕ್ಷಿಯ ಎಡಗಾಲಿನ ಉಗುರಿಗೆ ತಗಲಿ ಅದು 
ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಆ ನಖನ್ರ (ಉಗುರು) ಒಂದು ಕೋತಿಯ ಗಾಶ್ರವಿರುವ ಒಂದು ಮುಳ್ಳು 
ಹಂದಿಯಾಗಿ (Porcupine) ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಈ ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿಯ ಪುಚ್ಛಾಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಪರಿ 
ಮಿತವಾದ ತೀಕ್ಷಾಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕೆಗಳಂತೆ ಕಠಿನವಾಗಿಯೂ ಮೊನುಚಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಅನೇಕ ಮುಳ್ಳು ಗಳಿರುವವು. ಇಂತಹ ಮ್ಗ ಗಕ್ಕೆ ಶಲಲ್ಯ ಅಥವಾ ಶಲ್ಯಕ (ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ | ಮೃಗವ 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಕತ್ತರಿಸಿದ ನಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದಕಾರಣ ಇದರ ಮುಳ್ಳುಗಳು ಉಗುರಿನಂತೆ ಅತಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ *ವಾಗಿರು 
ವವು. ಬಾಣದಿಂದ ಉಗುರು ಕತ್ತರಿಸಿ ಬೀಳುವಾಗ ಉಗುರಿನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ದ್ರನರೂಪನಾದ ವಶಾ ಅಥವಾ 
ಮೇದಸ್ಸು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. , ಈ ಮೇಷಸ್ಸು ಅಜ್ಜಾ ಆನಿ (ಹೆಣ್ಣು ಆಡು) ಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. ಫ್ರೇನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದ ಈ ಅಜವು ಉತ ಶ್ರನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಇದು ದೇವತಾಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸೆಂದು ಫಿಶ್ಚಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು. -ಏಿತಾಮೇವ. ವಶಾ- 
ಮಾದಿಶ್ಶೇಭ್ಯಃ AE ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಕೃಶಾನುನೆಂಬ 
ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಫ್ರೀನಪಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣವು ಅದರ ನಖವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಕಠಿಣವಾದ ನಖಕ್ಕೆ ತಗಲಿ, 
ಆ ಬಾಣದ ಮೊನುಚಾದ ತುದಿಯು ಗ್‌ ಬಾಣದ ಶಲಾಕ ಆಥವಾ ಕಡ್ಡಿಯು ಕಚ್ಚಲು ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ 
ಒಂದು ಸರ್ಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ದುಂದುಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಜು ಸರ್ಪವು ಯಾವಾಗಲೂ ' 
ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಹಾವಾಗಿ ನಿಷವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಕಚ್ಚೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಥ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಣದ ಮೊನುಜಾಗಿರುವ ಲೋಹಮಯವಾದ (ಕಬ್ಬಿಣದ) ತುದಿಯು ತನ್ನ ' ಹರಿತನನ್ನು ಕಳೆದು : 
ಫೊಂಡು ಮೊಂಡಾಗಿ ಸ್ವಜವೆಂಬ ಎರಡು ಶಿರಸ್ಸು ಗಳುಳ್ಳ ಹಾವಾಯಿತು. ಬಾಣವು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕ 
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ರಾತಾ 


ಮಾ TTT ೫ ಪಾಕ 
dd 





್‌ೌದ್‌ದೌರ್‌ದೌ್‌ ದ ಫೌರ್‌ 


ಹ ಜೆ ಜೆ 
ಇ ಗಳ ಬೀಳುಗಳಾದವು. ಆಲದ ಮರದ ಶಾ 
ಅದರ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಪಕ್ಷಿಯ ರೆಕ್ಕೆಗಳು. ಆಲ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷ ನಾವ 
ಗಳಿಂದ ಅಡೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳು ಬಿಟ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೆಂಸೃರ್ಕಮಾಡಿ ಬೀರುಗಳಿ ಹ 
ಮಿ 3 ಣ 
ಜೋಲುಗಳಿಗೆ ಮಂಥಾವಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಬಾಣದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ಕಿಕ್ಕೆಗಳೇ ಈ ಡ್‌ i 
ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿದ್ದ ದಾರಡಂತಿರುವ ಸ್ನಾಯುಗಳು (ನರಗಳು) ಗಂಡೂಪದವೆಂಬ ಕ್ರಿಮಿನಿಶೇಸಗಳಾದವು. 
ರ ಹಿರಹಿತವಾದ, ಕಣ್ಣುಗಳಿಲ್ಲದ 
ಆ ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಮರದ ಕಡ್ಡಿಯು ದೃಷ್ಟಿರಹಿ ನ | 
ಅಂಧಾಹಿಃ ಎಂಬ ಸರ್ಪ್ಷವಾಯಿತು. ಕೃಶಾನುವೆಂಬ ಗಂಧೆರ್ನನಿಂದ ಬಿಟ್ಟಿ ಆ ಬಾಣವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇ 
ವಿಧ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾದವು: 
ಸಾ ಯೆದ್ದಕ್ಷಿಣೇನ ಪದಾ ಸಮಗ್ಯೃಜ್ಞಾ ತ್ರತ್ರಾತಃಸನನಮಭವತ್ತೆದ್ದಾಯತ್ರೀೀ ಸ್ವಮಾಯೆಶನಮ- 
ಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಮೃಪ್ಧ ಶಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುಶೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇವಾಥ ಯೆತ್ಸವ್ಯೇನ ಪದಾ ಸಮಗೃಜ್ಞಾತ್ತನ್ಮಾ- 


ಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನನಮಭಿವತ್ತದ್ದಿಸ್ರಂಸತೆ ಶದ್ವಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ವಾಪ್ಟ್ರೋಶ್ಸೊರ್ವಂ ಸವನಂ ತೇ. 


ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ಕೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಭನತ್ಪೂರ್ನೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವದ್ದೀ- 
ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾವಜ್ಞಾ ಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಜ್ಣೋತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದಾಥ ಯೆನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಭಜ್ಞಾ ತ್ತತ್ತ 3 ತೀಯೆಸವನಮಭವನತ್‌ [| 


ಶ್ಯೀನಪಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುವಾಗ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕೊಕ್ಕಿ 
ನಿಂದಲೂ ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ತಂದಿತೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯನ್ಟೆ. ಆರೀತಿ ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿ' 
ನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮವು (ಅಥವಾ ಸೋಮಲತೆಯು) ಪ್ರಾತಃಸವನವಾಯಿತು. ಗಾಯತ್ರಿಯು 
ಅದನ್ನು "ನಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಸಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ವೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾ 
ದಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು. 
ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು. 
ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಎಡಗಾಲಿ 
ನಿಂದ ಸೋದುಲತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತರುವಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗಾಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ. 
ಆ ಲತೆಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು 
ಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಜೀವತೆಗಳು 
, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿ 


ಪ್ರಾತಃ 
ವಿಜಾರವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ. 


ಸ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ತ್ರಿಷ್ಠುಪ್‌ಛಂದ- 


ಸಿನ ಸಾಹೆಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಶಕ್ಷಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿಯ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತ 


| ಸೃವನಕೆ 
ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಿತು, ಪ್ರಾತಃಸನನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈ ವಿ ಹ್‌ ಲರು 


ಸರಿಸಮಾನತೆ 
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ಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಶ್ಯೇನರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತಂದ 
ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ತಸ್ಯ ಪತೆಂತೀ ರಸಮಧಯೆತ್ತೆದ್ವೀತರಸಂ ನಾನ್ಚಾಪ್ಟೋತ್ಪೂರ್ವೇ ಸವನೇ ಶೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ಶತ್ಸಶುಷ್ವಪೆಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯದಾಶಿರಮವನೆಯಂತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯೆಮಭವತ್ಪೂರ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ವೀ- 
ಯೆನ್ಯಕ್ಕಿಸಮಾವಜ್ಞಾಮಿಭೀ ರಾಥ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ || 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೭) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಶ್ಯೇನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
, ರಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ತೃತೀಯಸವನವು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಫ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಆದರಿಂದ 
' ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ) ಮೊದಲಾದ ಹವಿರ್ದ್ರನ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು, ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನು ಲತೆಗಳಲ್ಲಿ' 
ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯುದಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳ ಅವಯವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖುಜೀಷಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು 
ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಪ್ರೆಗಳಿಗೆ ಖಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ಆತಿರ 
ದ್ರನ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಪಶುಗಳ ಹೈದಯಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಫೆಸ್ಮಾತೈ ತ್ಯಾದ್ಲಾಯೆತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಠಾ ಛಂದೆಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯೆಜ್ಞಮಖುಖಂ 
ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯೆದೇವಾದಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪರ್ಯ್ಯೆತ್ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ರೇಜಸ್ತಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ. ಯೆನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಹ್ನಾತ್ತೆಪಧಯೆತ್ತಸ್ಮಾದ್ದೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೃ ತೀಯಸವನ ಯಜೀಷಮಭಿಷುಲ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿವ ಹಿ ಮನ್ಯಂಶೇ ಆಶಿರಮವನ- 
`ಯೆತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ತಾಯ |! 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೪) 
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ತಾನಾದ ದೌಾದ್‌ದೌದೌದೌಜ 


ವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ, 
ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೀಷ್ಕತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವ 


ಎಂದು ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ನೂರು 
ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುವನು. ; 
ತೇ ನಾ ಇಮೇ ಇತರೇ ಛಂಡಸೀ ಗಾಯೆತ್ರೀಮಭ್ಯವದೇತಾಂ ನಿತ್ತಂ ನಾವ ಅಗರ್‌ 

ಗುರಿತಿ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಯೆಥಾವಿತ್ತಮೇನ ನ ಇತಿ ತೇ ದೇವೇಷು ಪ್ರಶ್ನಮೈತಾಂ 

ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಯಥಾವಿತ್ತಮೇವ ವತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ನಿತ್ತ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹುರ್ಯ- 
ಥಾವಿತ್ತಮೇವ ನ ಇತಿ ತತೋ ವಾ ಅಷ್ಟ್ರಾಶ್ಲರಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೃಭತ್ರ್ಯಸ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟು ಜೀಕಾಶ್ರರಾ 

ಜಗತೀ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೮) 

ಹಿಂದೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮನನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಾಗ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ತಲಪಜೆ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ, ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅವು ತಮ್ಮ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಭಛಂದಸ್ಸು ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಂಡವೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಾಗ ಕ್ರಿನ್ಟುಬ್ಬಗತಿಗಳು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ 
ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, 
ತನಗೆ ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಆಕ್ಷರಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತೆಂದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ' ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಕ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬ ಗ 
ತೀಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸಮಾಷಕ್ಕೆ ಬಂದು - ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬಿಟ್ಟಬಂದ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ನೀನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದದ್ದೇನೋ ಸರಿಹೋಯತು. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ 
ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಮಾತ್ರ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಮಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ನೀನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದವು, ಅವುಗಳ ಮಾತನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾ ಇಂತೆಂದಿತು- -ನಮ್ಮ 
ವಶದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥವಿರುವುದೋ ಎಂದರೆ, ಯಾವುದನ್ನು ನಾವು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವೆವೋ ಅದು ನಮಗೇ ಸೇರಬೇ 
ಕಾದುದು ಧರ್ಮವು. ಲೋಕವೃವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಒಬ್ಬನ ಸ್ವಾಧೀನಾನುಭವದಲ್ಲಿದ್ದಕಿ ಆದು 
ಅವನಿಗೇ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೋಮವನ್ನು 
ಭ್‌ ನ ಮನಾ ನೀವು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದ ನನಗೆ 
3 ಹೊತ್ತ ಬ ಸವ ಪಿತ ಇನ್ನು ಕೇಳ ಆ 
ತ ಸಮಾನ ಹೋಗ ಅವನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ದೂಳನ್ನು ಹೇಳಕೊಂಡವು, ಅವಯ ಸಜ 
ಹ ಸ ಅಬಿ ಒಯು ಅರ ಜ್‌ 
ಸೇರಿದ್ದು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಸುತ್ತಾ, ಗಾಯಶ್ರಿಯು ಹೇಳುವ ಹು 
ಆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಅದಕ್ಕೇ (ಗಾಯತ್ರಿಗೇ) ಸೇರಬೇಕು ಎಂದು ಜನಾಃ ಜು ಪ 
ಹ ತ ನಾದ ನಗಳು ಬಿಟ್ಟುಹೋದ ನಸ್ತುಗಳನ್ನು:ಗೆದ್ದವರಲ್ಲಿ ಯಾಂಗೆ 
ಖ್ಯ ₹ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಆದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಡೆಯಬೇಕು. 
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ಅ ನ ತ್‌ ಇ ಘಟ ರ್ಭಾ ತ ಇತರಾ ಅವ್‌ ಬರ್ವಾ ಹಾಂ ಪೌಲ ಹತ್ರಾ ತಇದ್‌ಇದ್‌ಇನ್‌ಇವ್‌ ಬಾರ್ಪ್‌ಬಾಡ್‌ ಇರ್‌ ಸಾ TN ಅಲಾ ಅಸ್ರಾ ತ್‌ಇಫ್‌ಲಾರ್ಪಳಾ, 





ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. . ಆದ್ದ ರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳ ಜತೆಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ತಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ವಗತಿಗಳ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸೇರಿ: ಒಟ್ಟು ಎಂಬಿಕ್ಷರಗಳಾದಪು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಉಳಿದವು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಒಂದು ಅಚ್ಚರ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯಿತು. 
ಸಾಷ್ಟ್ರಾಕ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಸ್ರಾತಸ್ಸವನಮುದಯಚ್ಛೈನ್ನಾಶಕ್ಟೋತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶ್ರ್ಯೈಕ್ಷರಾ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಂ ಸವನಮಂದ್ಯಂತುಂ ತಾಂ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಬ್ರನೀದಾಯಾನ್ಯಪಿ ಮೇಂತ್ರಾಸ್ತ್ರಿತಿ ಸಾ ತಥೇ- 
ತ್ಯಬ್ರವೀಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್ತಾಂ ವೈ ಮೈಕೈರಷ್ಠಾಭಿರಶ್ಷರೈರುಪೆಸಂಧೇಹೀತಿ ತಥೇತಿ ತಮನ 
ಧಾಡೇತಡ್ವೈ ತೆದ್ದಾಯೆತ್ರೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಯೆನ್ನೆರುತ್ತತೀಯೆಸ್ಕೋತ್ತಕೇ ಪ್ರತಿಸದೋ 
ಯೆಶ್ಹಾನುಚೆರಃ ಸೈ ಕಾದಶಾಶ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮುದಯಚೈಶತ್‌ ॥ 


ಪ್ರಾತಃಸವನ್ಯ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ; ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹಂದೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟು ಸಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿ ಇರುವುದು. 


ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾದುದರಿಂದ "ಅದು ಪೂರ್ಣವಾದಂತಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಮೂರೇ ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯ:ದಿನಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು--ಎಲೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೇ» ನಿನಗೆ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವೆನು: ಆದರೆ ಆ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದು. 
ಭಾಗವಿರಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು ಒಪ್ಪು ಬವಿಯಾದರೆ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನು ಎಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಹೇಳಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ, ಎಲೈ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ಈಗ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರು 
ವವು. ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ನಿನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ನನಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಕಾರ್ಯ 
ನಿವಾ-ಹಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಆದರಂತೆ ಗಾಯಶ್ರಿಯು ತನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿತು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸೂ ಸಹ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು.  ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ ತನಗೂ 
ಒಂದು ಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಭಾಗವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ-- ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮರು 
ತ್ವತೀಯ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆ'ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೆಘೋತಯೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೬೮-೧) ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ತೃಚದಲ್ಲಿಯೂ (ತೃಚವೆಂದರೆ ೩ ಖುಕ್ಬುಗಳು). ಅದರ ಮುಂದಿನ ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿಃ 

| ಗಾಯತ್ನೀಛಂದಸ್ಥಗಳಾಗಿರುವವು, ಎಂದಕ್ಕೆ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೪) ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಸೆ 
ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೆಥೋತಯೇ ಎಂಬ ತೃಚದಲ್ಲಿ ತುವಿಶುಷ್ಮ ತುನಿಕ್ರತೋ ಮತ್ತು ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿನಾ 
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ಮಹಃ (ಬು. ಸಂ. ೬-೬೮-೨, ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ, ವಿಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ಪತಿಃ ಎಂಬ 
ಎರಡನೆಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯೇ ಸದಾವೃಧಂ ಮತ್ತು ಪೆರೋಮಾಶ್ರಮೃಜೀಷಂ (ಖು. ಸಂ..೮-೬೮-೫, ೬ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ಳುಗಳೂ. ಸೇರಿ ಪ್ರತಿಪತ್ತ ಎಔದಲ್ಲಿ ನ8ಲ್ಫು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿ 
ರುವನು. ಪ್ರತಿಪತ್ತ ಎಚನೆಂದರೆ-- ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಖಕ್ಳುಗಳು. ಇನ್ನು ಅನುಚರನೆಂಬ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ತೃಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತೆಮಂಧಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಗಾಯತ್ರಿ£ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸತ್ರ ಎಜೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ೪ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಳುಗಳೂ, ಅನುಚರಸ್ತ ವಚದಲ್ಲಿರುವ ೧ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳೂ ಸೇರಿ ಒಬ್ಬು ೫ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಫವಾದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ೫ 
ಹುಕ್ಳುಗಳೇ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಭಾಗನೆಂದು ಫಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


ನಾಶಕ್ಟೋಜ್ಜ ಗಶ್ಯೇಕಾಕ್ಷರಾ ತೈತೀಯಸನನಮುದ್ಯಂಶುಂ ತಾಂ ಗಾಯಶ್ರ್ಯಬ್ರವೀದಾಯಾನ್ಯಪಿ 
ಮೇತತ್ರಾಸ್ತ್ರಿತಿ ಸಾ ಶಥೇಶ್ಯಬ್ರನೀಜ್ಜಗತೀ ತಾಂ ವೈ ಮೈತೈರೇಕಾದಶಭಿರಕ್ಷರೈರುಪಸಂಧೇ- 
ಹೀತಿ ತಥೇತಿ ತಾಮುಸಸಮದಧಾದಪೇಶದ್ವೈ ತದ್ಗಾಯಶ್ರ್ಯೈ ಶೃತೀಯಸವನೇ ಯೆದ್ವೈಶ್ವ- 
ದೇವಸ್ಯೋತ್ತರೇ ಪ್ರತಿಸಡೋ ಯಶ್ಚಾನುಚೆರಃ ಸಾ ದ್ವಾಡಶಾಸ್ಷರಾ ಭೂತ್ವಾ ಶೃತೀಯ- 
ಸವನಮುದಯ ಚೈತ್‌ ॥ | 


ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸೂ ಸಹ ಮೂರುಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಅಕ್ಷರವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಅದೂ 
ಸಹ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಗಲೂ ಗಾಯತಿ ಯು ಜಗತಿ 

ಗತ್‌ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ--ಎಲೈ ಜಗತಿಯ್ಯೇ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುನೆನು 
ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನನಗೂ ಒಂದುಭಾಗವಿರಬೇಕೆಂದಿತು. ಜಗತಿಯು ಅದಕ್ಕೊನ್ಸಿ ಹಾಗೆಯೇಮಾಡಿಂದಿತು. ಎಂದರೆ 

ಗಾಯಶ್ಶಿಯ ಎಂಟು ಸ 
ಶ್ರಿ ೦ | ಅಶ್ಚರಗಳೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುನಿನ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನವಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಯಿತತ್ಟೆ, ಆ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳೂ ಈಗ ತೃತೀಯಸನನದಲಿ 
ಜಗತಿಯ ಒಂದು ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳಾಗಿ ತೃತೀಯಸವನದ ಕಾರ್ಯಕ ಕ 
ಲ ಫಿ ೪ . ಲಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಯಿತು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲಿ ಪಠಿಸುವ ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರ 
ಇ ಈ 


ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಕೊನೆಯಲಿ ಪ 
ನತ್ತೃಚಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳ್ಳೂ ಅನುಚರರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ ಗಾಯ ಸ 
ಲ ಇ 


ಮಂತ್ಕಗಳು, ವ್ರ ಮಿ 
ಂತ್ರಗಳು, ಈರೀತಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಜಗತೀಛಭಂದಸ್ಸೆಗಳಾಗಿ ತ ಶೀಯಸವ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಕ ತೀಯಸವನ 


ತಕೋ ವಾ ಅಪ್ಟಾ್ಷರಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಭವದೇಕಾದಶಾಸ್ರರಾ ಶ್ರಿಷ್ಟು ಜ*ವ್ಹಾದಶಾ ear 
ಸನೆನೃಕೃಂಧೋಭಿಃ ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯೈಃ ಸಮಾವಜ್ಞಾಮಿಭೀ ರಾಥ್ಞೋತಿ ಯ ಏನ ಸು | 
ಏಕಂನೈ ಸತ್ತ ಕ್ರೇಧಾಭನತ್ತೆ ಸ್ಮಾದಾಹುರ್ದಾತವ್ಯಮೇವಂ ನಿದುಷ fe 4 ಗ 
ಭವತ್‌ ॥ ॥ೀಕಂಹಿ ಸತ್ತಶ್ರ್ರೇಧಾ- 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೨೮). . 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 'ತ್ರಿಷ್ಣು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳೂ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಂಟಾದವು. ಈ ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಇತರೆ ಸಮಸ್ತಛಂಡಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾದ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರೀಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ಕ್ರೀಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಂಪಾದನೆಮಾಡಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದ್ದರಿಂದೆ 
(ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಕ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಕ್ಷರಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆತಿದ್ದರಿಂದ) ಅದರೆ 
ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದರೆ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯು ಮೂರರಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಧರ್ಮರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. 


ಸೋಮಾಹೆರಣೋಪಾಖ್ಯಾನವು (ಸೌಪರ್ಣಾಖ್ಯಾನವು) ಸಮಾಪ್ತವು. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ! 
; I ] 
ಯಜಿಸ್ಯ ಈಮಿಂದ್ರಾವತೋ ನೆ ಭುಜ್ಯುಂ ಶ್ಯೇನೋ ಜಭಾರ ಬೃಹತೋ 
ಅಧಿ ಸ್ಲೋಃ | 


| | 
ಅಂತಃ ಸತತೃತತ್ರ್ಯಸ್ಯ ಪರ್ಣಮಂಧ ಯಾಮಸನಿ ಪ್ರಸಿತಸ್ಯ ತದ್ವೇಃ ॥ ೪॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ |! 
i I 
ಯಜಿಪ್ಯಃ | ಈಂ | ಇಂದ್ರ 5ವತಃ | ನ| ಭುಜಗ್ಯಿಂ | ಶ್ಯೇನಃ | ಜಭಾರ | ಬೃಹತಃ | ಅಧಿ। ಸ್ನೋ! 
i . 1 
ರ | ಸತತ್‌ | ಪತತ್ರಿ | ಅಸ್ಕ | ಸರ್ಣಿಂ | ಅಧ | ಯಾಮನಿ | ಪ್ರ*ಸಿತಸ್ಯ | 3೯" ವೇರಿತಿ ವೇಃ॥ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯೆಜಿಸ್ಯ ಯಜುಗಾಮಾ ಶ್ಯೇನ ಇಂದ್ರವತೆ ಇಂದ್ರೋ ರಕ್ಷಕೋ ಯಸ್ಯ ತಸ್ಮಾಪ್ಸೃುಹತೋ 
ಮಹತೋಧಿ ಉಪರಿ ಸ್ನೋಃ ಸ್ಥಿ ತಾಹ್ಜ್ಯುಲೋಕಾದೀಮೇನಂ ಸೋಮಂ ಜಭಾರ | ಆಜಹಾರ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಇಂದ್ರವತಃ | ಇಂದ್ರಃ ಸಮರ್ಥಃ | ತದ್ವಕೋ ದೇಶಾದ್ಟ್ರುಜ್ಯಂ ನ ಭುಜ್ಯುನಾಮಕಂ 


ರಾಜಾನಂ ಯೆಫಾಶ್ವಿನಾವಾಜಹ್ರತುಸ್ತಪ್ವತ್‌ | ಅಧ ತೆದಾನೀಂ ಯಾಮನಿ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರಸಿತಸ್ಯ 


ನಿ 
' ಕೈಶಾನೋರಸ್ತ್ರೈರ್ಬಡ್ಚಸ್ಯ ವೇರ್ಗಂತುರಸ್ಯ ಶ್ಯೇನಸ್ಯಾಂಶರ್ಮಥೈೇ ಸ್ಥಿತಂ ಪತತ್ರಿ ಪತನಶೀಲಂ 
ತತ್ಸರ್ಣಂ ಪತತ್‌ | ಅಸತ ॥ 
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ಎ; ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಬುಜಿಸ್ಯಃ--ನೇರವಾಗಿ ಹಾರತಕ್ಕ | ಶ್ಯೇನಃಗಿಡುಗವು | ಇಂಡ್ರವತ8-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ | ಬೃಹತ -ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಅಧಿ ಸ್ನೋ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ! ಈಂ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು |  ಭುಜ್ಯುಂ ನ-_(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು) ಭುಜ್ಯವನ್ನು: ಹೊತ್ತು 
ನೊಡು ಬಂದಂತೆ | ಜಭಾರ-- ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು | ಅಥ--ತತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ | ಯಾಮನಿ- 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಸಿತೆಸ್ಯೈ-_ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಹತವಾದ 1 ಅಸ್ಯ ನೇಃ-ಈ ಪ್ರೀನನಕ್ಷಿಯ | ಅಂತೆ8--ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗವರ್ಕಿಯಾದುದೂ | ಪಶತ್ರಿ--ಪತನಶೀಲವಾದುದೂ ಆಡ |. ತತ್‌ ಪೆರ್ಣಂ--ಒಂದು ಗರಿಯು | 


ಪತತ್‌--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. ; 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಂತೆ ಖುಜುಗಾಮಿಯಾದ ಈ ಶೈೇನವೂ 
ಸಹೆ ಇಂದ್ರರಕ್ತಿತವಾದುಮೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ : ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. ಅದರೆ ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಹತವಾದ 
ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸತನಶೀಲವಾದ ಒಂದು ಗರಿಯು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು. 

| English Translation: 

The straight-flying hawk carried off the Sotna from above the vast 
heaven, as (the Ashwins carried off) Bhujyu from the region of Indra, and 
a falling feather from the middle of the bird dropped from him wounded 
in the conflict. | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


[pile 
ಅಧ ಶ್ವೇತಂ ಕಲಶಂ ಗೋಭಿರಕ್ತ ಮಾಪಿಷ್ಯಾನಂ ಮಘವಾ ಶುಕ್ರಮಂಧಃ 


| 

. ಅಧ್ಯರ್ಯುಭಿಃ ಪ್ರಯತಂ ನುಣ್ಣೋ ಅಗ್ರಮಿಂಶ್ರೋ ಮಜಾಯ ಷ 

ಜು! | | ಇ 

ಕ್ರಿಬ : | 
ಥಪ್ಪಿಬಣ್ಚೈ ತೂರೋ ಮದಾಯ ಪ್ರತಿ ಧಫ್ಪಿಬೆ್ಸೈ ॥ | 
; 1 ಪದೆಪಾಠಃ ॥ : 
| sal | 

ಅಧ | ಶ್ವೀತಂ | ಕಲಶಂ | ಗೋಭಿಃ | ಅಕ್ತಿಂ | ಆಸಿಸ್ಯಾನಂ | ಮರಘ್ಥವನಾ | ಶುಕಂ॥ ಆ ಶೆ | 

ಮಾ ಜಮ ಶುಕ್ರ ಧಃ 


| | 
ಅಧ್ದರ್ಯೂಭಿಃ | ಪ್ಪೂಯೆತಂ | ಮಧ್ವಃ | ಅಗ್ರಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಮಾಯ |ಫ i ಥತ್‌ | ೩ ಡೆ. 
ಖು ಬ 
ಶಿ 


Klee (RE 
ಕೂರಃ | ಮದಾಯೆ | ಸತಿ | ಧತ್‌ | ಸಿಜರ್ಭೈ- ॥ ೫ ॥ 
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:1-ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅಧಾಧುನಾ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂ ಕೋ ಮಫವಾ ಧಕೆವಾನಿಂಪ್ರಃ ಶ್ವೇತೆಂ ಶುಭ್ರಂ ಕೆಲಶಂ 
ಕಲಶೇ ಪಾತ್ರೇ ಸ್ಥಿತಂ ಗೋಭಿರ್ಗವ್ಯೇನ ಪೆಯೆಸಾಕ್ತಂ ಸಿಕ್ತಮಾಸಿಸ್ಯಾನಮಾಷ್ಯಾಯೆಯೆಂತಂ ಶುಕ್ರೆಂ 
ಸಾಕೋಪೇತಮಧ್ವರ್ಯೇಭಿಃ ಪ್ರೆಯೆಶಂ ದತ್ತೆಮಂಧಃ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಿಮನ್ನೆಂ ಮಥ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸೆಸ್ಯಾಗ್ರಮಗ್ರೇ ಮದಾಯ ಮದಾರ್ಥಂ ಪಿಬಧ್ಯೆ 2) ಹಾತುಂ ಪ್ರತಿ ಥತ್‌ | ಪ್ರತಿಜಧಾಶು 1 
ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ; 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಅಧ-__ಈಗ | ಶೂರಃ8-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ | ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು 
ಶ್ವೇತೆಂ--ಶುಭ್ರವಾದುದೂ | ಕಲಶಂ--ಕಲಶಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಗೋಭಿ8--ಹಾಲಿನಿಂದ | ಅಕ್ತಂ-- 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ | ಆಸಿಸ್ಯಾನೆಂ--ತೃಪ್ತಿನಾಯಕವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರಿಂ--ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ | ಅಧ್ಯರ್ಯುಭಿ$-- 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ | ಪ್ರಯೆತಂ--ಅರ್ಥಿತವಾದುದೂ ಆದ |" : ಅಂಧ8--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಮದಾಯ--ಹರ್ನ್ಹಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಪಿಬಧ್ಯ 3-7 ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಪ್ರತಿ ಧತ್‌- ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ! ಮಧ್ವಃ- 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಅಗ್ರಂ-ಮೇಲಿಕಭಾಗವನ್ನು | ಪ್ರೆತಿ ಧತ್‌--ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಧನನಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ್ನು ಶುಭ್ರುವಾದುದೂ, ಕಲಶಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವುದೂ 
ಪಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ, ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ, ಸಾರೆಭೂತವಾದುದ್ರೂ. ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತ: 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮಕೆಸವನ್ನು ತನ್ನ ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲು ಸ್ತೀಕರಿಸಲಿ. ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ. 
ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


Now may Maghavan accept the pure nutritious (sacrificial) food in 
a white pitcher, mixed with milk and curds, offered by the priests; the 
upper part of the sweet (beverage) to drink for his exhilaration : may the 


hero accept (it) to drink for (his) exhilaration. 


foe 


ಇಪೃತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ವಾ ಯುಜೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭನಿಂದ್ರಾ- 
ಸೋಮದೇವತಾಳಕಂ | ಅನುಸ್ರಾಂತೆಂ ಚಿ1ತ್ವಾ ಯುಜೈಂದ್ರಾಸೋಮಮಿತಿ। ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! 
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1 KN ಯ ಗ ಟೂ AT ಬಚಚ ARCA ಸಜ ಚ ಗಟ ಇ ಟ್ಟ. 7. 

ಬಳ ಟಟ Py RE ಬಗ್ಗ: 

pp ಳ್‌ pus ಹ ೬ ಕ | RK 14 Al 
| ಹ 


[ಮಂ.೪. ಅ. ೩. ಸೊ. ೨೮. 


ದ 

ಅನುವಾದವು ತ್ವಾ ಯುಜಾ, ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಾಮದೇವ 
ಹಜೀವತೆಗಳು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತ್ವಾ 
ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 


ಮೊರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎಂಬುವರ 
ಯುಚೈಂದ್ರಾಸೋಮಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


| ಸೂಕ್ತ--೨೮ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೮ || 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೧೭॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೫ |! 
ಯಷಿಃ--ವಾಮದೇವಃ ₹ 
ದೇವತಾ-_ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾೌ 1 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ತ್ವಾ ಯುಜಾ ತನ ತತ್ಸೋಮ ಸಖ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಅಪೋ ಮನವೇ ಸಸ್ರು- 
| 
ಎ | | 
ಅಹನ್ನ ಹಿನರಿಣಾತ್ತಪ್ರ ಸಿಂಧೂನಪಾನೃಣೋದಸಿಹಿತೇವ ಖಾಸಿ ॥ ೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಾ! ಯುಜಾ! ತವ | ತತ್‌ | ಸೋಮ | ಸಖ್ಯೇ 1 ಇಂದ್ರಃ | ಅಪಃ | ಮನವೇ | ಸೂಸ್ರುತ। | ಕೆರಿತಿ| 
ಥಃ | ಡಿ ನ್‌ 


1] V | | | 
ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಅರಿಣಾಶ್‌ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಅಸ | ಅನೃಣೋತ್‌ | ಅಸಿಹಿಕಾಣವ | ಖಾಸಿ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಸೋಮ ತವ ತ್ವದೀಯೇ ತೆತ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಖ್ಯೇ ಸಖತ್ನೇ ಸತಿ 


; ತ್ವಾ ತ್ವಯಾ ಯು 

ಸಹಾಯೇನೇಂದ್ರಃ ಸಸ್ರುತಃ ಸರಣಶೀಲಾ ಅಪೋ ವೃಷ್ಟಿಲಸ್ಷಣಾನ್ಯುಡಕಾನಿ ಜ್‌ ಮನುಷೆ ಚ 

ಕಃ | ಅಕೆರೋತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಆಹಿಂ ವೃತ್ರಮಸುರಮಹನ್‌ | ಹಕೆನಾನ್‌ | ಸಷ ಳೆ 
.ಸಪ್ತ (ಲಾ 


Madam Bd atkins ಸತ್ತ ee 
ಅತ್ರೇವಕಬ್ಬಶ್ನಾರ್ಥೆೇ | ಖಾಸಿ ಸ್ರೋತೆಸಾಂ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಸಾವೃಣೋತ್‌ 1 ಉದ್ಭಾ ಬತೆವಾನ್‌ ॥ ಘಾತ 
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ಕ್‌: 





: ಬಾ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ತ ತ 

ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮವೇ | ಶೆವ--ಸಿನ್ನ | " ತಕ್‌ ಸೆಖ್ಯೇ-ಸಖಿತ್ವವು ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವುದ- 
ರಿಂದಲೇ | ತ್ವಾ--ಸನಿನ್ನೊಡನೆ ! ಯುಜಾ:-ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು! 
ಸಸ್ರುತೆಃ-- ಪ್ರವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ |. ಅಪ॥__ಉದಕಗಳನ್ನು |: ಮನವೇ--ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ! 
ಥೋ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ಪಾಸುರನನ್ನು | 'ಅಹನ್‌_ ಕೊಂದನು |. ಸೆಪ್ತೆ ಸಿಂಧೂನ್‌--- 
ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನೂ | ಅರಿಣಾತ್‌- - ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು । . ಅಸಿಹಿಶೇವ--(ವೃತ್ರಥಿಂದ) ಮುಚ್ಚ 
ಲೃಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಪಾನಿ... ಪ್ರವಾಹರೂಪವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು- (ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು)! 
ಅಸಾನೃ ಹೋತ್‌ ತೆರೆದನು (ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು). 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮವೇ. ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಸಪಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರವಾಹೆಯೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು, ಪ್ರವಾಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಅವನು ಮುಚ್ಚಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನ್ನು ತೆರೆದು ಸಪ್ತ 
ಮಹಾನದಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


Through that friendship; Soma; which has united you with your 
(friend) Indra, he has made the waters flow for man; he hasslain Ahi; 
he has sent forth the seven rivers, and has opened the shut-up .sources 
(of the stream). 


i 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಾ,ಯುಜಾ ನಿ ಖದತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಶ್ವಕ್ರುಂ ಸಹಸಾ ಸದ್ಯ ಇಂದೋ | 
| | | 
ಅಧಿ ಷ್ಲುನಾ ಬೃಹತಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಮಹೋ ದ್ರುಹೋ ಅಪ ನಿಶ್ವಾಯುಂ: 
ಧಾಯಿ ॥1೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ತ್ವಾ! ಯುಜಾ!ನಿ| ಖಿಡಶ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಇಂದ್ರ! | ಚೆಕ್ರೆಂ | ಸಹಸಾ | ಸದ್ಯಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | 


ಹ | | 
ಅಧಿ ಸ್ಸುನಾ | ಬೃಹತಾ | Sk | ಮಹಃ | ದ್ರುಹಃ | ಅಪ | ವಿಶ್ವನಆಯು | ಧಾಯಿ 1೨ Ik 
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| ರ್‌ 
ME ಮ 
( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಃ ಸದ್ಯಃ ಸಪೆದಿ ತ್ವಾ ತ್ವಯಾ ಯುಜಾ ಸಹೂಯೇನ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಳಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಸಂಬಂಧಿನೆಃ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಚಕ್ರಸ್ಯ ರಫಸ್ಯೈಕೆಂ ಚಕ್ರಂ ಸಹೆಸಾಭಿಭಾವುಕೇನ ಬಲೇನ 
ಫಿ ಖಿಡತ್‌ | ಆಚ್ಛಿನತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಅಧಿ ಉಪರಿ ಸ್ನುನಾ ಸ್ಥಿತೇನ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾಂಶರಿಕ್ಷೇಣ 
ವರ್ತಮಾನಂ | ಕಿಂಚಿ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತೆಸ್ಯ ದ್ರುಹೋ ಡ್ರೋಗ್ಗುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ 
ವಿಶ್ವಾಯು ಸರ್ವತೋ ಗಂತೈ' ಚಿಕ್ರಮನೆ ಧಾಯಿ | ಇಂದ್ರೇಣಾಸಾಹಾರಿ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮವೇ! ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | ಸದ್ಯ ಒಡನೆಯೇ| ತ್ವಾ ನಿನ್ನ! 
ಯುಜಾ--ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸೊರ್ಯೆಸೈ- ಸೂರ್ಯನ | ಅಧಿ ಸ್ನುನಾ- ಅತ್ಯುನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ | 
ಖೃಹತಾ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ವರ್ತಮಾನಂ ಇರತಕ್ಕ | ಚಕ್ರಂ--ಸೂರ್ಯರಥದ 
ಚಕ್ರವನ್ನು | ಸಹಸಾ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ | ನಿ ಖಿಡಕ್‌ಕಿತ್ತುಕೊಂಡನು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | 
ಪ್ರುಹಃ- -ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯೂ | ನಿಶ್ಚಾಯು- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಆ ಚಕ್ರವು! ಅಪ ಧಾಯಿ 
ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ ಸೋಮನೇ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯುನ್ನ ತಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದ್ಳೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಚಕ್ರವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡನ್ನು ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯೂ, 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಆದ ಆ ಸೂರ್ಯಚಕ್ರವು ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 


English Translation. 


With you, Soma; for his ally, Indra has quickly taken off by force 
the wheel of the chariot of the sun, abiding above with the vast and 
stationary (firmament): the everywhere-going wheel (of the car) of the - 


great oppressor has been taken away. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮದೇವತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿ 


ದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೂ ಇಡ ವಿವ 
ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅಸಹರಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನ ಬ ಚಕ್ರವನ್ನು 


ಯಶ್ರೋತ ಬಾಧಿತೇಭ್ಯತ್ಚಕ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಯುಧ್ಯಶೇೇ | 
ಮುಷಾಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ ॥ 


(ಹು. ಸಂ, ೪-೩೦-೪) 
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CST TTT TTT ದ ಕಇದ್‌ಇ ಶೌ ರ್‌ ದೌ ದ್‌ ಅ 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು ಅವರಿಂದ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶೃದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ: 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶಶ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಥೆ ಇದ 


ಕೇಚೆನೆ ಅಸುರಾಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರಾಯುಫೇನ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವಧೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ: 
ವರಂ ಲಬ್ಧಾ ಇಂದ್ರಮಗಣಯ್ಯ ಉದ್ಭೃತ್ತಾಃ ಸ್ಥಿತಾಃ | ತಾನ್‌ ಹಂತುಮಿಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯ- 
ರಥಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಂ ಆದಾಯ ಅವಧೀತ್‌ | 


ಕೆಲವು ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ತಮಗೆ ಮರಣಭಯವುಂಟಾಗದಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ದುರ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಚಕ್ರವನ್ನೇ 
ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


Ryo 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ೩ 


| | | | | 
ಅಹನ್ಸಿಂದ್ರೋ ಅದಹದಗ್ಳಿರಿಂದೋ ಪುರಾ ದಸ್ಯೂನ್ಮಧ್ಯಂದಿನಾದಭೀಕೇ | 
ದುರ್ಗೇ ಜುರೋಣೇ ಕ್ರತ್ವಾ ನ ಯಾತಾಂ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ಶರ್ನಾ ನಿ 


| 
ಬರ್ಹೀತ್‌ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಅಹನ್‌ I ೫ ಆಭಹತ್‌ | ಅಗ್ಗಿಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ! ಪುರಾ ಡೆಸ್ಯೂನ್‌ | ಮಧ್ಯಂದಿನಾತ್‌ | 
ಆಭೀೇ | 
I | i 
ಮಃಗೇ! ದುರೋಣೇ | ಕೃತ್ವಾ! ನ! ಯಾತಾಂ | ಪುರು | ಸಹಸ್ರಾ | ಶರ್ವಾ | ನಿ! ಬರ್ಹೀತ್‌ lia || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 
ಹೇ ಇಂದೋ ಸೋಮ ಅಭೀಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರೊನಿಂದ್ರೋ ಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌! 
ಅಗ್ನಿಃ ಕಾಂಶ್ಲಿಚ್ಛತ್ರೂನದಹತ್‌ | ದದಾಹ! ಕೀದೃಶಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ! ಮಧಥ್ಯಂದಿನಾನ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನಾತ್ತುರಾ 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಫೊರ್ವಾಣ್ಣೇ ತನ ಪಾನಾಲ್ಲಬ್ದ ಬಲಾವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛೆತಾಮಸುರಾಣಾಂ ಪುರು. 
ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ನಿರವಶೇಷಾಣಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಪರಿಮಿತಾಸಿ ನಿ ಬರ್ಹೀತ್‌ 1 
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ಕಃ | ಡುರೋಣೇ ದುರವನೇ ರಕ್ಷಿತುಮಶಳ್ಕೇ 


ವಧೀತ್‌ | ತತ್ತ ವೃಷಾ 
ನೈಬರ್ಹೀತ್‌ | ಇಂದ್ರೋಂವಧಿ ಶ್‌ ಟ್‌ ಗೆಚ್ಛತಃ ಸಥಿಕಾ- 


ಡುಗ ದುರವಗಾಹೇ ದೇಶೇ ಕ್ರತ್ವಾ ನ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ವಕೀಯ 
ನೃಢಾ ಧನಲೋಲುಪೆಶ್ಲೋರೋ ಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದೋ--ಎಲೈ ಸೋಮವೇ, | ಮಧ್ಯಂದಿನಾಶ್‌- -ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲಕ್ವಿಂತಲೂ | ii 
ಲೇನೆ (ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ) | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಅಭೀಕೇ-ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ದಸ್ಯೂನ — 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಹೆನ್‌-ಕೊಂದನು | ಅಗ್ನಿ 8--ಆಗ್ನಿಯೂ ಸಹ (ಅದೇ ರೀತಿ) | ಅದಹತ್‌-ದಹಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡಿದನು | ದುರೋಣೇ--ರಕ್ಷಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ | ದುರ್ಗೇ--ತಸ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ 
ಆದ ದುರ್ಗಪ್ರಜೀಕಡಲ್ಲಿ | ಕ್ರತ್ತಾ ನ--ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು 


ಷೆ ಇಸ್‌ 


ಚೋರರು ಹೊಡಿದು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ | ಯಾತಾಂ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರ | ಪುರು ಸಹಸ್ರಾ--ಅನೇಕ ಸಹಸ್ರ 


ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಕರ್ನಾ-ನಿಶ್ಛೀಷವಾಗಿ | ನಿ ಬರ್ಹೀತ್‌- ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಂದನು. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ರಕ್ಷಿಸ 
ಬಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಗಹನವಾದ ದುರ್ಗಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ವಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಚೋರರು ಹೊಡೆದು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಹಸ್ರಾರು ಅಸುರರನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 


Indra has slain the Dasyus;, Soma, in battle: Agni has consumed 
them before the noon: he (Indra) has destroyed the while of many 
thousands, as (robbers are the destroyers of those) going upon (their own) 
‘business, in a difficult and dangerous (place). 


Nu 
! ಸಂಹಿಶಾಪಾತಃ ॥ 


ಕ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸೀಮಧಮಾ ಇಂದ್ರ ದಸ್ಯೂನ್ವಿಶೋ ದಾಸೀರಕೃಣೋರಪ್ರಶಸಾ ; | 


ಕಣಾ Hil 
ಅಜಾಧೇಥಾಮಮೃಣತಂ ನಿ ಶತ್ರೂನನಿಂದೇಥಾಮಪಚಿತಿಂ ವಧಶ್ರೈಃ Heil 
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1 ಪದಪಾಠಃ || 


| | | 
ವಿಶ್ವೆಸ್ಮಾತ್‌ | ಸೀಂ I ಅಧಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ವಿಶಢ | ದಾಸೀ | ಅಕೃಣೋಃ I ಅಪ್ರ$- 
ಶಸ್ತಾ8 | 


ಹಾಡ 


; [sR | 
ಅಸಾಧೇಥಾಂ ಅಮೃಣತೆಂ |ನಿ| ಶತ್ರೊನ್‌ | ಅನಿಂದೇಥಾಂ | ಅಪಚಿತಿಂ | ವಧತ್ರೈಃ ಳಗ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸೀಮೇನಾನ್ಸಸ್ಯೂಸ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಲುಣಾವಧಮಾನ್‌ ಹೀನಾನಕೈ ಹೋ! 
ಅಕಕೋಃ। ಕಿಂಚೆ ದಾಸೀಃ ಕೆರ್ಮಹೀನಾ ನಿಶೋ ಮಾನುಷೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಗರ್ಶಿತಾ ಆಕೃಣೋ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸೋಮ್‌ೌ ಯುವಾಂ ಶತ್ರೂನಬಾಧೇಥಾಂ! ನೈಮೃಣತಂ | ನಿತರಾಂ ಹಿಂಸಿತವಂತ್‌। ಅಸಿ ಚೆ: 
ವಧಶ್ರೈಸ್ತೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಹಾಕೈರಪಚಿತಿಂ ಪೂಜಾಂ ಜನೇಭ್ಯೋತ$ನಿಂದೇಫಾಂ | ಅಲಭೇಫಾಂ | 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಸೀಂ ದಸ್ಯೂನ್‌--ಈ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು) | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌- 
ಸಮಸ್ತಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ! ಅಧಮಾನ್‌- -ಭ್ರಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ | ಅಸ್ಸ ಹೋ ಮಾಡಿದೆ | ಹ 
ಕರ್ಮಹೀನರಾದ | ವಿಶ8--ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ8--ನಿಂದಾಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ (ಎಲ್ಲೆ, 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೋಮರೇ) | ಶತ್ರೊನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಬಾಧೇಥಾ&--ಹಿಂಸಿಸಿರಿ | ನಿ ಅಮೃಣತಂ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸಿರಿ | ವಧಕ್ರೆ 38-ಶತ್ರುನಾಶದಿಂದ (ಉಪಕೃತರಾದ ಜನಗಳ) | ಅಪಚಿತಿಂ--ಕೃತಜ್ಞತಾ: 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಅವಿಂ ದೇಥಫಾಂ-- ಪಡೆಯಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ನೀನು ಈ ಪಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಕರ್ಮ 
ಹೀನರಾದ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ನಿಂದಾಯೋಗ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಸೋಮರೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ತ ಪ್ರ ಇ ಜೆ. 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸಿರಿ. ಶತ್ರುನಾಶದಿಂದ ಉಪಕೃತರಾದ ಜನಗಳ ಕೃತಜ್ಞ ತಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂ 


ಯನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರಿ. 
English Translation: 


Indra, you have made these Dasyus devoid of all (good qualities) ;. 
you have made the servile races abject: may you, (Soma and ಡಿ repel 
(and) destroy (your) enemies: accept (our) homage for their destruction. 


ಹ 050 os 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಏವಾ ಸತ್ಯಂ ಮಘವಾನಾ ಯುವಂ ತದಿಂದ್ರಶ್ಸೆ ಸೋಮೋರ್ವಮತ್ವ 30 


ಗೋಃ | 





| ತ್ರತೃದಾನಾ ೫ |) 
ಆದದ್ಭೇತಮಸಪಿಹಿತಾನ್ಯಶ್ನಾ ರಿರಿಚಥುಃ ಸಕ್ಲಾ ೃತ್ರಿತ್ತ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| | ಭು 
ಏವ ಸತೈಂ | ಮಘ5ವಾನಾ | ಯುವಂ | ತತ್‌ | ಇಂದ್ರ8 | ಚ| ಸೋಮ | ಊರ್ವಂ | ಅಶ್ವ್ಯಂ | 
್‌ ಸೋ | 
| 
ಆ | ಅದರ್ಯೈತಂ! ಅಹಿಹಿಕಾನಿ | ಅಶ್ನಾ | ರಿರಿಚೆಥುಃ | ಶ್ಲಾಃ | ಚಿತ್‌ | ತತೃದಾನಾ ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 





ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ಚೇತಿ ಯುವಾಮುಭಾವೂರ್ವಂ ಮಹಾಂತಮಶ್ಚ್ಯಮಶ್ಚಸಮೂಹಂ 
ಗೋರ್ಗವಾಂ ಸಮೂಹಂ ಚಾನರ್ದ್ಯೈತಂ। ಆದರಯತಂ | ಅಸಿಹಿತಾನಿ ಪೆಣಿಭಿರಾಚ್ಛಾದಿತಾನಿ ಗವಾಂ ' 


pe | ವೃಂದಾನಿ ಸ್ಲಾಶ್ಲಿತ್‌ ಪಣೀನಾಂ ಭೂಮಿಶ್ಚಾಶ್ಮಾಶನಸರೇಣ ಬಲೇನ ರಿರಿಚಿಥುಃ | ರೇಚಿತೆವಂತ್‌। ಹೇ 
pe: | ಮಫವಾನೌ ಧನವಂತಾವಿಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತತೃದಾನಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕಾ ಯುವಂ ಯುವಾಮೇವೈ- 
ಸ | ವಮುಕ್ತಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಯೆತ್ವೃತವಂತೌ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸತ್ಯಮೇವ 

ಕ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಇತ ಮಘವಾನಾ--ಧನವನಂತರೂ! ತತ ದಾನಾ--ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕರೂ ಆದ | ಸೋಮ ಇಂದ ್ರಶ್ನ- ಎಲೈ 
ನ | ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೇ | ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ಅಪಿಹಿಕಾನಿ_ನಣಿಗಳಿಂದ ಬಚಿ ಸಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ | 
. "ಊರ್ವಂ-ನುಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ಚಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ |. ಗೋ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹ 
ಕ್ಷ ಗಳನ್ನೂ | ಆದೆದೈ ೯೫0--ಬಿಡಿಸಿ ಹಂಚಿದಿರಿ ಎಂಬುದೂ | ಶ್ಲಾಶ್ಚ--ಸಣಿಗಳ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಅಶ್ನಾ 
ಈ ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ | ರಿರಿಚೆಥು&- -ಬಿಡಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಿ ಎಂಬುದೂ | ಏವ ತತ್‌. ಇವೆಲ್ಲವೂ | 


| ಸತ್ಯೆಂ- ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಧನವಂತರೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಎಲೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಕ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪಣಿಗಳಿಂದ 


$ ಬಚ್ಚಿ ತಿಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಅಶ್ವಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳ ಸೆ ಸಮೂಹನನ್ನೂ 'ಬಿಡಿಸಿ ಹಂಚಿದಿರಿ 
| ಎಂಬುದೂ ಪಣಿಗಳ ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡಿರಿ ಎಂಬುದೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಚ | ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
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English Translation. 





Possessors of wealth, destroyers of foes, Indra and Soma, itisindeed 
true that you have distributed great numbers of horses, and of thecattie 


which has been concealed, and the land which you had recovered by 
your strength. 


ಇಸ್ಸತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಆ ನಃ ಸ್ತುತ ಇತಿ ಪೆಂಚರ್ಜ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಕ್ರೈಷ್ಣು ಭಮೈಂಪ್ರಂ।! 
ಆನಃಸ್ತುತ ಇತ್ಯನುಕ್ರೆ ಮಣಿಕಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 


ಅನುವಾದವು--ಆ ನ ಸ್ತುತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಹುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ನಃ ಸ್ತುತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಕೈಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೨೯ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೯॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ-೮ ॥ 
ಸ 1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ--೫ 1 
1 ಯಸಿ1--ವಾಮದೇವಃ 1 


॥ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ I 
(ಟೆಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟಾಪ್‌ || 


‘1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆ ನಃ ಸ್ತುತ ಉಪ ವಾಜೇಭಿರೂತೀ ಇಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಹರಿಭಿರ್ಮಂದಸಾನಃ 
ಗಾ | 
ತಿರತ್ಪಿದರ್ಯಃ ಸವನಾ ಪುರೂಣ್ಯಾಂಗೂಷೇಭರ್ಗೃ್ಯಣಾನಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ॥೧|| 
| 1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ಆ! ನಃ | ಸು ಸ್ತುತಃ | ಉಪ I ವಾಜೇಭಿ ಊತೀ | ರದ | ಯಾಹಿ I ಹರಿಃ I ಮಂದಸಾನಃ | 


ತಿರಃ I ಚಿತ್‌ i ಆರ್ಯೆಃ ರ | ಪ್ರರೂಣ | ಆಂಗೊಸೇಭಿ॥ | ಗ್ರ ಣಾನಃ | ಸತ್ಯ5ರಾಧಾ॥ ೧ 
14 
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ಲ್ಯಾ. 


ಸೂ ೨೯- 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ : [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೩ ಸೂ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಮುತೆಸ್ತ್ಪಂ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜರನ್ನೈಃ ಸಹ ತಿರಶ್ಲಿತ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ | ಶಿ | ತ ತ 
ಪ್ರಾಸ್ತೆ ಸ್ಯ | ನಿ. ೩-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಪುರೂಣಿ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ವ್‌ ಷ್ಣ 
ನೈಜ್ಞಾನುಪ ಪ್ರತ್ಯೂತೀ ಊತ್ಯೈ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹರಿಭಿರಶ್ಚೈರಾ ಯಾಹಿ ಸ ಸ | 
ಕೀದೃೈತಃ | ಮಂದಸಾನೋ ನೋನೆಮಾನೋರ್ಯೆಃ ಸ್ವಾಮ್ಯಾಂಗೂಷೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗ್ಗಣಾನಃ 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸತ್ಯಧನಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಂದಸಾನಃ--ಹರ್ಷಗೊಂಡವನೂ | ಅರ್ಯೆ&--ಸ್ವಾಮಿಯೂ | 
ಆಂಗೂಸೇಭಿಃ-ಇಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸೆತ್ಯ ರಾಧಾ8-ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ತುತಃ_-ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ ನೀನು! ವಾಜೇಭಿ8- ಅನ್ನ ಗಳೊಡನೆ | ತಿರಶ್ಲಿತ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದವೂ | ಪುರೂಣಿ- ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಸವನಾ ಉಸ--ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು | ಊತಿೀ--ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಹರಿಭಿ8--ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ! ' ಆ ಯಾಹಿ ದಯಮಾಡು: 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಂಡವನ್ಕೂ ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯ್ಯೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 

ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ ನೀನು 

ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದವೂ ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆಶ್ವಗಳೊಡಕೆ 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
English Translation. 

Honoured with accepted (sacrificial) viands, come, Indra, 


with your steeds, to our many rites for our protection ; 
lord, glorified by hymns, whose wealth is truth. 


exulting, 
you who are the 


ಮ 
| ಸಂಹಿತಾತಾತೇ ॥ 
ಜ್‌ | | 
ಆ ಹಿ ಸ್ಮ ಯಾತಿ ನರ್ಯಕ್ಚಿ ಕಿತ್ವಾನ್ಹೂಯಮಾನಃ:' 


ಸೋತಭಿಕುಪ 
ಯಜ್ಞಂ | ನ ೪ ಕ 


| [| | 
ಸ್ವತ್ಟೋ ಯೋ ಅಭೀರುರ್ಮನ್ಯಮಾನಃ ಸು 


- ಸ್ವಾಣೇಭಿರ್ಮದತಿ ಸ 
ನೀರೈಃ.. || ೨ || ದಕ್ಕದ — ೦ಹ 
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|| ಪದೆಪಾಕಃ |! 
; |_| | | (ಲ. 
ಆ! ಓ1ಸ್ಮ! ಯಾತಿ! ನೆರ್ಯಃ | ಚಿಕಿಕ್ತಾನ್‌ | ಹೂಯೆಮಾನಃ | ಸೋತೃ5ಭಿ8। ಉಪ | ಯಜ್ಞಂ! 
| | 
ಸ್ತು ಅಶ್ನಿಃ | ಯೆಃ | ತಂ ಮನ್ಯಮಾನಃ | ಸುಸ್ಪಾನೇಭಿಃ ಮಹತಿ | ಸೆಂ! ಹ I ನೀರೈಃ 1೨! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿಶಶ್ಚಿಕಿತ್ತಾ ನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾನನ್‌ ಸೋತೃಭಿಃ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ಜ್ಚಿದ್ಧಿ- 
ರ್ಯತ್ವಿ ಗ್ಭಿ ರ್ಹೂಯಮಾನ ಆಹೊಯೆಮಾನ ಇಂದ್ರೋಸ್ಕ ದೀಯಂ ಯೆಜ್ಜ ಮುಪ ಪ್ರತಿ ಆ ಯಾತಿ | 


ಆಗೆಚ್ಛೆ ಕು| ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣೌ! ಸ್ವಶ್ವಃ ಶೋಭನಾಶ್ಕೊ SCN ಭಕ: ಸುಸ್ವಾನೇಭಿಃ 


ಸಸ್ಪದ್ದಿರ್ಯೇಜಮಾನೈರ್ಮನ್ಯಮಾನ: ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವೀಕೈಃ ಶೂರೆ ೈರ್ಮರುದ್ಧಿ 
ಸಹ ಸಂ ಮದಶಿ ಹ ಸಹ ಮಾದ್ಯಶ್ಯೇವ | ಸ ಇಂದ್ರ ಆಗಚ್ಛತ್ವಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ವಶ್ವಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಅಭೀರುಃ--ಭಯರಹಿತನೂ | ಸುಸ್ತಾನೇಭಿ& 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವರಿಂದ | ಮನ್ಯೆಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ನರ್ಯೆಃ--ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಮತ್ತು | ಯೆಃ- -ಯಾರು | ಏೀಠೈ8--ಶೂರರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸೆಂ ಮದತಿ ea ನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಸೋತೃಭಿಃ-- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಹೂಯಮಾನಃ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕಿಯಲ್ಪಡುವನನಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ 
ಉಪ- -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ |! ಆ ಯಾತಿ--ದಯಮಾಶಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ I 


"ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಹೊಡಿದವನೂ ಭಯರಹಿತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಜನ ಶೂರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷಚಿತ್ತ 
ನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಬುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ. 


English Translation: 
May Indra, the friend of maf, the omniscient, come eto the sacrifice 
when invoked by the offerers of libations; he who is possessed of good 


horses, who is fearless, honoured by the effusers ‘of libations, who rejoices 


with the heroes (the Maruts). 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಶ್ರಾವಯೇದಸ್ಯ ಕರ್ಣಾ ವಾಜಯಧ್ಯೈ ಜುಸ್ಪಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಮಂದ- 


| ಆ 
ಯಥಧ್ಯೆ 4! 
| | | | 
ವೃಸಾಣೋ ರಾಧಸೇ ತುವಿಸ್ಮಾನ್ಯರನ್ನ ಇಂದ್ರಃ 'ಸುತೀರ್ಥಾಭಯಂ 


ತ 


ಉದ್ದಾನ 
ಚೆ Han 


|| ಪದೆಪಾತಃ 


” 
ಶ್ರವಯ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಕರ್ನಾ | ವಾಜಯೆಥ್ಯೈ |! ಜುಷ್ಟಾಂ| ಅನು! ಪ್ರೆ! ದಿಶಂ! ಮಂದೆ- 


- ಯಥ್ಯೈ | | 
ಸ 
ಕ್ಷ ಉತ್‌$ವವೃಷಾಣಿಃ | | ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಕರತ್‌ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಸುಂತೀರ್ಥಾ | ಅಭಯಂ | 


ಚಿ lal 
| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸ್ತೋತಸ್ತ್ಯಮಸ್ಯೇಂಪ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೌ ಕರ್ಣಾ ಕರ್ಣೌ ವಾಜಯಧ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ಬಲಿನೆಂ , 
ಕರ್ತುಂ ಜುಷ್ಟಾಮನು ದಿಶಂ ಸೇನಿತಾಸು ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಪ್ರ ಮಂಡಯಥಧ್ಯೈ. ಪ್ರಕರ್ನೇಣೇಂದ್ರಂ 
ಮಾದಯಿತುಂ ಚೆ ಶ್ರವಯ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶ್ರಾವಯೆ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಉಪ್ಪವೃಷಾಣಿಃ 
ಸೋಮೇನೋತ್ಸಿ ಚೈಮಾನಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನ್ಸಲವಾನಿಂದ್ರೋ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಧಸೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಸುತೀರ್ಥಾ 
ಶೋಭನಾನಿ ತೀರ್ಥಾನ್ಯಭಯೆಂ ಚಿ ಭಯರಾಹಿತ್ಯಂ ಚ ಕರತ್‌ | ಕಕೋತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


( ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃನೇ) | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಕರ್ಣಾ-ಕಿವಿಗಳನ್ನು | ನಾಜಯೆಥ್ಯೈ- 
(ಸ್ತುತಿಶ್ರವಣಮಾಡಲು) ಶಕ್ತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ | ಜುಷ್ಪಾಂ ಅನು ದಿಶಂ--ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 
ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಪ್ರ ಮಂದಯಭ್ಯೆ 4 ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೂ |" ಶ್ರಷಯೆ ಅವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು | ಉದವ ಪಾಣಿ ಸೊ 
ವನೂ | ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ಶಕ್ತಿನಂತನೊ ಆದ | 4 ಹ ಗ 
ಷ್ಮಾನ್‌ಶಕ್ತಿನಂತನೂ ಆದ | ಇಂದೈ,8- - 
ಂದ್ರ8-ಇಂದ್ರನು | ಸುತೀರ್ಥಾ-- ಪವಿತ್ರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | 


ನ8--ನಮಗೆ | ರಾಧಸೇ. ಧನಸಂಪತ್ತದವಾಗುವಂತೆಯೂ | 
| | ಶ್ರೈದವಾ ಅಭಯಂ ಚ--ಭಯರಹಿತ 
ಕರತ್‌- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ಷಾತ 





OAK AN » Mare, \ "14, hs Wl 3೬ ೪. ತ 3 | 
ಜಗ ಚ ಜಂ A SS ಇ ಕೀಳ ಕ ಲಿ ಜ್‌ 1/1” 
[ ೩೫ ಡೆ ಇಕೆ Rv ಕೆ ಳಿ RNA” ಸ್ನ ನ್ನ ಕ 
* - » Ce Ar 1, he YEN Mh ¢ WE ಟೆ ಗ ಕ 
|) 


| 
ಇಗ; 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫಿ ಸ್ತೋತ್ಸನ ಇಂದ್ರನ ಕಿನಿಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿಶ್ರವಣಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯುತ 


; | ವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡು 
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ದ್‌್‌ 





ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಸೋಮದಿಂದ ತೊಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಪವಿತ್ರ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಧನಸಂಪತ್ರೃದವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಭಯರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ. 





English Translation. 


Let (his worshipper) cause his ears:to listen so as to invigorate him 
(by praise), and to give him pleasure in every acceptable place; and being 
well moistened with the Soma juice, may the vigorous Indra render the 
holy places (conducive) to our wealth, ‘and free from danger. 


Dh ಇರಾ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಚ್ಛಾ ಯೋ ಗಂತಾ ನಾಧಮಾನಮೂತೀ ಇತ್ಸಾ ವಿಪ್ರಂ ಹನಮಾನಂ 


ಗೃಣಂತಂ | 


ನ | | | 
ಉಪ ತ್ಮನಿ ದಥಾನೋ ಧುರ್ಯಾ೩ಕೂನ್‌ತ್ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ನಚ್ರಬಾಹುಃ॥ 


ಕಾ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಚ್ಛೆ | ಯೆಃ | ಗಂತಾ | ನಾಧಮಾನಂ | ಊತೀ | ಇತ್ಸಾ | ವಿಪ್ರಂ | ಹವಮಾನಂ | ಗೃಣಂಶಂ 
| 
ಹಸ ತ್ಮಃ ದಧಾನಃ | ಧುರಿ | ಆಶೂನ್‌ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಶತಾನಿ | ವಜ್ರ5ಜಾಹುಃ॥ ll ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಜ್ರಜಾಹುರ್ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ಯೆ. ಇಂದ್ರಸ್ತ ಒನ್ಯಾತ್ಮನಿ ಸ್ಪಿತಾನಾತ್ಮವಶ್ಯಾನ್‌ ಸೆ 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಶತಾನಿ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಾಶೂನ್‌ ಶೀಘುಗಾಮಿನೋಶ್ವಾನ್ಸುರಿ ರಥವಹನಪ್ರ ಮ 
ಉಪೆ ದಧಾನಃ ಸಂಸ್ಥಾಪಯನ್ನೂತೀ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ನಾಧಮಾನೆಂ ಯಾಚಮಾನಂ ನ್ಟ ನ 0 
'ಹವಮಾನಮಾಹ್ಮಯಂತೆಮಿತ್ಸೇತ ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಗೃಣಿಂತೆಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಯಜ ಜಾ 
ಮುಖ್ಯೇನ ಗಂತಾ ಗಮನಶೀಲಃ | ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುತೀರ್ಥಾನ್ಯಭಯಂ ಶಶ್ಟಿ 


ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 
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RR 


1ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಜ್ರಜಾಹುಃ--ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ | ಯೆ: -ಯಾನ ಇಂದ್ರನು! ತನಿ 
ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕವೂ (ಅಥವಾ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿಯೇ) | ಸಹಸ್ರಾಣಿ--ಸಹಸ್ರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ 
ಶತಾನಿ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವುಳ್ಳ ವೂ | ಆಶೂನ್‌-_ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು | ಧುರಿ--ರಥದ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಉಪೆ ದಧಾನಕ- ಸೇರಿಸಿ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಾಧಮಾನಂ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರು 
ವನನೂ | ವಿಪ್ರೆಂ--ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಹವಮಾನಂ--ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿ ರುವವನೂ | ಇತ್ಮಾ-- 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನದೊಂದಿಗೆ | ಗೃಣಂತಂ ಅಚ್ಛೆ ೨_ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜನಾನನಿಗಳಿಮುಖನಾಗ 
ಹೊರಡುನನೋ (ಆ ಇಂದ್ರನು ಅಭಯವನ್ನು ಟುಮಾಡುವವನಾಗಲಿ) 


(| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೆಜ್ರಥಾರಿಯಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕವೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ, ರಕ್ಷಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ, 
ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವವನೂ, ಇಂದ್ರನ ನಾನಾ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಡುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅಭಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ. | 
English Translation. 


(That Indra), who repaires to the suppliant for (his) protection, to 
the sage in this manner invoking and praising him; he who, armed with 
the thuderbalt, places, of his own accord, hundred and Lousands of 
swift-going (horses) in the shafts (of their cars). 


he ಟಟ್ರೂೂ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ | : : 


ತ್ಟೋತಾಸೋ ಮಘನಸ್ಸಿಂದ್ರ ನಿಸಾ ತ್ರಾ ವಯಂ ತ ಸ್ಯಾಮ ಸೂರಯೋ 


ಗೃಣಂತಃ | 


ಕ ಗ al | lis 
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1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 
; ಗಃ | ಗೃಣಂತೆಃ | 
ಶ್ವಾನಊತಶಾಸಃ | ಮಫೆ5ವನ್‌ ಇಂದ್ರ | ವಿಪ್ರಾಃ | ವಯಂ | ಶೇ | ಸ್ಯಾಮ | ಸೂರಯಃ ಗೈಣಂ 8 
listen | | 
ಬರು | ಬೃಹತ್‌ €ದಿವಸ್ಯ | ರಾಯ | ಆ€ಕಾಯ್ಯ ಸ್ಯ | ದಾವನೇ ] ಪುರು; ಸ್ಲ್ಫೋಃ I ೫ ॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಜೇ ಮಘವನ್ನನನನ್ನಿಂಪ್ರ ಶ್ರೋತಾಸೆಸ್ತ್ಸಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ಗೃಣಂತೆಸ್ತ್ಯಾಂ 
ಸ್ತುವಂತಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ಬೃಹದ್ದಿವಸ್ಯ ಮಹದ್ದೀಪ್ಲೇರಾಕಾಯ್ಯೆಸ್ಯ ಆ ಸಮಂತಾ: 
ತ್ಸು_ತೈಸ್ಯ ಪುರುಥೋರ್ಬಹ್ಹನ್ನಸ್ಯ ಬಹುಕೀರ್ಶೇರ್ವಾ ತೇ ತ್ಹದೀಯೆಸ್ಕೆ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾವನೇ 
ದಾನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಸತಿ ಭೇಜಾನಾಸಸ್ತ್ಸಾಂ ಭಜಮಾನಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ 


ಮಫಘವನ್‌- _ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ। ತ್ವೋತಾಸಃ- ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರೂ | 
ನಿಪ್ರಾಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಗೃಣಿಂತೆ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ | ಸೊರಯೆಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಆದ | 
ವಯೆಂ--ನಾವು | ಬೃಹದ್ದಿವಸ್ಯ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ 1 ಆಕಾಯ್ಯಸ್ಯ- ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಲೃಡುವವನೂ | ಪುರುಶ್ಲೋ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆನ | ಕೇ-ನಿನ್ನ! ರಾಯ ಧನದ | 
ದಾವನೇ-- ದಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಚೇಜಾನಾಸಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರಾಗಿ| ಸ್ಯಾಮ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾದವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ, 
ಸೋತ್ನಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ 
— My 
ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ `ನಿನ್ನ ಧನದ ದಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English Translation. 


Opulent Indra, may we, who are protected by you, whoare 
intelligent, devout, and offerers of praise, be participant with you for the 
sake of distributing brilliant wealth, and abundant food; entitled to (our) 


commendation. 
ANU LEP SU 
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ರ 
ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೆಕಿರಿಂದ್ರೇತಿ ಚಕುರ್ನಿಂಶತ್ಕೈ ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಥಾರ್ಷಂ ಗಾಯೆತ್ತಂ | 
ಅಷ್ಪಮಾ ಚಿತುರ್ನಿಂಶೀ ಚ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟುಭೌ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ! ದಿವಶ್ಚಿ ಧ್ಯೇತ್ಯಯೆಂ ಶೃಚೆ 
ಉಸಷೋದೇವಕಾಕ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಕ್ಚ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ನಕಿತ್ಸತುರ್ನಿಂಶತಿರ್ದಿನಕ್ಲಿತ್ತ ಜೆ 
ಉಷಸ್ಯಶ್ನ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಹ್ಯಷ್ಟಮ್ಯಂತ್ಯೇ ಚಾನುಷ್ಟುಭಾವಿತಿ || ಅತಿರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೆ ಉತ್ತಮಾವರ್ಜಮಿದಂ- ಸೂಕ್ತಂ ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಕಿರಿಂದ್ರ ತೃಡುತ್ತರ 
ಇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇಶ್‌ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ನೆಕಿರಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಜೀವನು ಖುಷಿಯು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು; ಆದರೆ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ದಿವಶ್ಲಿದ್ವಾ. 
ಎಂಬ ತೃಚವು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯-೧೧ ಎಂಬ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು) ಉಷಹೋದೇವತಾಕವೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತಾ 
ಕವೂ ಆಗಿದೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನಕಿತ್ಚತುರ್ವಿಂತತಿರ್ದಿವಶ್ಚಿತ್ತೃಚ ಉಷಸೈತ್ವ ಗಾಯೆಶ್ರಂ ಹೈಷ್ಟ- 
ಮ್ಯಂಶ್ಯೇ ಚಾನುಷ್ಟ್ರುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಕನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಹುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು - 
ದೆಂದು ಆಶ್ವೆಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಕಿರಿಂದ್ರ ತ್ವಮುತ್ತರ ಇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುಡ್ನಕೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೬-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. | 


ಸೂಕ್ತ ೩೦ 


a 
ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೦ ॥ 


ಅಪ್ಫಕ- ೩! ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ- ೧೯ ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೪॥ | 
| ಖಸಿಃ-.ವಾಮದೇವಃ ॥ 


| ದೇವತಾ--೧-೮, ೧೨-೨೪, ಇಂದ್ರಃ 1 ೯-೧೧, ಇಂದ್ರ ಉಷಾಶ್ರ 1 
| ಛಂದ ೧-೭, ೯೨೨೨ ಗಾಯತ್ರೀ! ಲ ೨೪ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ಕ 


( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 | ಇಪ | 
ನಕಿರಿಂದ್ರ ತ್ವದುತ್ತರೋ ನ ಜ್ಯಾಯಾ ಅಸ್ತಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


| 
ನಕಿರೇವಾ ಯಥಾ ತ್ವಂ॥೧॥ 
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II ದ್‌್‌ ಇರ್‌ ಪ್ರಾ ಲ್‌ ದ್‌ ದೌೌ್‌ರ್‌ಇವ್‌್‌ ಇದ್‌ 


ೃ1 ಪದಸಾಠಃ 1 


| 
ನಕ | ಇಂದ್ರ 1 ತ್ವತ್‌ | ಉತ್‌$ತರಃ | ನ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ವೃತ್ರೆ$ ನ್‌ | 


| 
ನಕ | ಏನ | ಯಥಾ | ತ್ವಂ Ile I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ನಿಂಪ್ರಕ್ಸಿನೃತ್ರಸ್ಕ ನಾಶಕೇಂದ್ರ | ಲೋಕೆ ಏಕೊ ಪೀತಿ ಶೇಷಃ | ತ್ವತ್ತ್ವತ್ತ ಉತ್ತರೆ 
ಉತ್ಪೈಷ್ಟತೆಕೋ ನಕಿರಸ್ತಿ | ನ ಭವತಿ | ತ್ವತ್ತೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಯತರ ಏಕೋತಸಿ ನಾಸ್ತಿ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತಂ ಲೋಕೇ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಭವಸಿ ತಥಾವಿಧ ವಿಕೋಪ ನಕಿಕೇವಾಸ್ತಿ | ನೈವ ಭವತಿ| 
ಕೆಶ್ಚಿದನಿ ಲೋಕ ಇಂದ್ರಸದೃಶೋ ನಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ವೃತ್ರಹನ್‌- -ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ | ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವೈತ್‌- ನಿನಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರಃ 
ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಸನಾದವನು | ನ ಅಸ್ತಿ--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಜ್ಯಾಯಾನ್‌- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಶಸ್ಯನು | 
ನ (ಅಸ್ತಿ)--ಇಲ್ಲ| ಶೈಂ--ನೀನು |! ಯಥಾ--ಯಾನ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | (ಹಾಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ) ನಕ ಏವ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. 
ಕ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದವನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 'ಫಿನಗಿಂ: 
ತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಯಾವ ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ. 
ಸದ್ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇಕೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


There is no one, Indra, superior to you’; no one more excellent 


(than you); slayer of Vritra there is no one, verily, such as you are. 
i 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
( ಅನು ಕೃಷ್ಣಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ರೇನ ವಾನೃತುಃ 


| 2ಓ 


ತ್ರಾ 


| @ 
le< 


1 2೬ 


1! 
ತ್ರಾ ಹಾ ಅಸಿ ಶ್ರುತಃ 1೨॥ 
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ದ್‌್‌ 
RR ಗೌ 
ಮಾಲಾ ಾರ್‌ನ್‌ನೌೌದೌಾದ್‌ದ್‌ 





TTS ತರಾರ್‌ ಾರ್ಥಾರ್ಸ್‌ಟರ್‌- 3೬ 
TN 


1 ಪಡಪುಕಃ 1 ` 


ದಾಲ್‌ 


I | 
ಸತ್ರಾ | ತೇ! ಅನು | ಕೃಷ್ಣಯಃ | ನಿಶ್ಚಾ ! ಚಕ್ರಾ5ಇವ | ವವೃತುಃ 
ಸತ್ರಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಶ್ರುತಃ 1೨! 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸೃಷ್ಣಯಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತೇ ತ್ವಾಮನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ ವವೃತುಃ | 
ವರ್ಕೆಂಕೇ | ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ ಚಿಕ್ರೇವ ಚೆಕ್ರಾಚೀವ | ಯೆಥಾ ಚೆಕ್ರಾಣಿ 
ಶತಕಟಮನುವರ್ಕೆಂಕೇ ತಡ್ವತ್‌! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾಂಸ್ಟೃಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ ಶ್ರುತೋ ವಿಶ್ರುಶೋಸಸಿ! 
ಸುಣೈಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವಸಿ!! | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂಜ್ರಿ--(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಚಳ್ರೇವ--ಚಕ್ರಗಳೂ (ಬಂಡಿಯನ್ನೇ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುನಂತೆ) | ಕೈಪ್ಟ್ರಯಃ- -ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ | ಶೇ ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ! ಸತ್ರಾ-- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವವೃಶುಃ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಶ್ರೆಯಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) (ತ್ನೆಂ--ನೀನು) | 
ಮಹಾನ್‌--ಮಹದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರುತಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆಂಬುದು | ಸತ್ರಾ-- 
ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ಚಿಕ್ರಗಳೂ ಬಂಡಿಯನ್ನ್ವೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವಂತೆ, ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಮಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳಿ ವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, | 

English Translation. 


707 Verily. men are attached to you as are all the wheels (to the body 
of the waggon): in truth you are great and renowned. 


ದಾ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
ವಿಶ್ವೇ ಚನೇದನಾ ತ್ವಾ ದೇವಾಸ ಇಂದ್ರ ಯುಯುಧುಃ 


ಯದಹಾ ನಕ್ತಮಾತಿರಃ ॥ 4 ॥ 
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1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ಗ | 
ವಿಶ್ವೇ | ಚೆನ | ಇತ್‌ 1 ಅನಾ ಶ್ವಾ! ಡೇವಾಸಃ | ಇಂದ್ರ | ಯುಯುಧುಃ | 
| 
ಯತ್‌ | ಅಹಾ | ನಳ್ತಂ | ಆ | ಅತಿರಃ (೩ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವೇ ಚನೇಶ್ಸರ್ವ ಏವ ಜೀವಾಸೋತಸುರಾಸ್ವಿಜಿಗೀಷವೋ ದೇವಾ ಅನಾ ಪ್ರಾಣ- 
ರೂಪೇಣ ಬಲೇನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಹಾಯಂ ಲದ್ಹ್ಯಾ ಯುಯುಧುಃ | ಅಸುರೈ8 ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಚಕ್ರುಃ! 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾಡಹಾ ಅಹಃಸು ನಕ್ತೆಂ ರಾತ್ರಿಸು ಚಾತಿರಃ | ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಶತ್ರೊನವಧೀಃ | ಅತಃ 
ಕಾರಣಾಷ್ಯುಯುಧುರಿತಿ ಪೂರ್ವೇಜಿ ಸಂಬಂಧಃ | 

| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಅಹಾ--ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಕ್ತಂ-ಇರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಅತಿರ8-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿಜೆಯೋ(ಆದುದರಿಂದಲೆಲ: 
ವಿಶ್ವೇ ಚನ ಇ36--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ಅನಾ--ಪ್ರಾಣರೂಪ- 
ವಾದ'ಸಹಾಯನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ | ಯುಯುಧುಃ--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎಡಬಿಡದೆ ಹೋರಾಡಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಮಹೆತ್ವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನೇ ತಮ್ಮ. 
ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


Verily all the gods, with you (for) their strength, have 77೩೫೯೦೦. 
(with the Asuras): wherefore you have destroyed them by day and by night. 


ಮ ಮ್‌ 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ತ ತಾಯ ಯುದ್ಪತೇ 
ಯತ್ರೋತ ಬಾಧಿತೇಭ್ಯಶ್ಚಕ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಯಂಧ್ಯತೇ 


| 
ಮುಷಾಯ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ | ೪॥ 
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ಗ ಪದಪಾಠೆಃ | 


| 
ಯಕ್ಷ | ಉತ | ಬಾಧಿತೇಭ್ಯಃ | ಚಕ್ರಂ | ಕುತ್ಸಾಯ | ಯುಧ್ಯತೇ | 


ಮುಷಾಯೆಃ | ಇಂದ್ರ! re I ೪ 0 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಳುದ್ಫೆ ಉತಾಫಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬಾಧಿತೇಭ್ಯಃ ಕುಶ್ಸಸಹಾಯೇಭ್ಯೋ 
ಯುಧ್ಯತೇ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವಶೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಚೆ ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯೆಸಂಬಂಧಿ ಚೆಕ್ರೆಂ ಮುಷಾಯಃ | 
ಅಮುಷ್ಣಾಃ। ಅಸಹೃತವನಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ ಪ್ರಾವಃ ಶಚೀಭಿಕೇತಶಮಿತಿ ಪರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಉತ- -ಮತ್ತು | ಯೆತ್ರೆ--ಯಾನ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯುಧ್ಯಶೇ--ಯುದ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಕುತ್ಸಾಯೆ- -ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿಯೂ | ಜಾಧಿಶೇಭ್ಛಃ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಸಿತರಾದ ಕುತ್ಸನ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಚೆಕ್ಟಂ--ಚಕ್ರವನ್ನು | ಮುಷಾ- 
ಯ--ಅಪಹರಿಸಿದೆಯೋ (ಆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ). 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದ ಕುತ್ಸನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗಾಗಿಯೊ; 


ಸುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದಲೂ ನೀನು ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಚಕ್ರವನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿಡಿಯೋ 
ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೀನು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ, 


English Translation. 


In which (contests), for the sake of Kutsa and his allies you have 
stolen, Indra, the (wheel of the car) of the sun. 


CS 
ಬ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
| y | Yy 
ಯತ್ರ ದೇವಾ ಯಘಾಯತೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಯುಧ್ಯ ಏಕ ಇತ್‌ | 


| ¥ ಕ್ಡ 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ವನೂರಹನ್‌ ॥೫॥ 
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ಈ ಅಾ ತಾರ್‌ ಕಾ RS I ಕ್‌ ಆ ಎರ್‌. ಇದ ಇರ್‌ ಇ 





ಘ್‌ ವವ ಶರತ್‌ ವಲಾ ಶಾ ್‌ಇತೌಇನ್‌ಇತ್‌ಇವ್‌ಇದ ಇವತ್‌ ರ್‌: 


1 ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| y 
ಯೆತ್ರ | ದೇವಾನ್‌ | ಯಘಾಯತಃ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅಯುಧ್ಯಃ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | 
ತ್ವಂ 1 ಇಂದ್ರ | ವನೂನ್‌ | ಅಹನ್‌ .॥ ೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮೇಕ ಇಷಸೆಹಾಯೆ ಏವ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಡೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀ- 
ನೃಘಾಯೆಕೋ ಜಾಧಮಾನಾನ್ಚಿಶ್ಚಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ರಾನ್ನಸಾದೀನಯುಧ್ಯಃ | ಯೌಡ್ಸಮಕರೋಃ | ತಥಾ: 
ವನೂನ್‌ ಹಿಂಸಕಾನಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ |! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೈಂ- ನೀನು | ಏಕೆ ಇತ್‌--ಇತರರ ಸಹಾಯನೇನೂ ಇಲ್ಲದೇ: 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಯೆಶ್ರ--ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು || ಯುಘಾಯೆತಃ--ಹಿಂಸಿಸು. 
ತ್ತಿದ್ದ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಅಯುಧ್ಯಃ--ಎದುರಿಸಿ. ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದೆಯೋ (ಮತ್ತು) | 
ವನೂನ್‌. _ಹಿಂಸಕರಾದ ಅವರನ್ನು | ಅಹನ್‌ ಕೊಂಡೆಯೋ (ಆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕುಶ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಇತರ ಯಾವ ದೇನತೆಗಳ ಅಥವಾ ಮಾನವರ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಸೇಕ್ತಿಸಡೀ 
ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನೂ ಎದುರಿಸಿ ಯುದ್ಧ, 
ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಅವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕೊಂಜೆಯೋ ಆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


In which (contests); you singly indeed have warred with all those: 
opposing the gods : you, Indra, have slain the malignant. 


fee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಯತ್ರೋತ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಕಮರಿಣಾ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ ! 


| | 
ಪ್ರಾವಃ ಶಚೀಭಿರೇತಶಂ ಗ ೬ ॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








"ಕು, ಗ ಸಹಿಯ ಯಜು ಟು ತ 
ಲಿ ರ್‌ ಗು NN, (any a ಇ: _ 
| CANA NAS ADL 


nm 


11% 
1 


7. 


NN, Me, 
Bo JF ಸ ಸ 


ಲ 


KAY ಬಗಲ ಲಕ್‌ ಜ್‌”? 
ದ ಸ! | ) ye? 7 YR 
KE 1.1 


1 
ಕ್ಕ 
— 
*4 


} ೬81112೪). yp TN 7% 
hy eA ಟಗ] ಸ ey NS 
ತ | ™ N 
#4 ಕ್ರ | Ad | 
ಟ್‌ At 
VA ULNA ಟೆ ತ 7] 
ಗ L ೯ 
ಗೆ ತಿ 


೩. ಸೊ. ೩೦. 
ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೩ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 
[ 
ಯೆ 1 ಉತ! ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ | ಫೆಂ | ಅರಿಣಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಬ 


ಸ್ಯಾ 


ಪ್ರ | ಆವಃ| ಕೇಳಿ | ಏತಶಂ ॥1೬॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ" ಸಂಗ್ರಾಮ ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ್ಯೈತ- 
ಶಾಖ್ಯಾಯೆ ಬುಷಯೇ ಸೂರ್ಯಮರಿಣಾಃ | ಅಹಿಂಸೀ8 | ಕಮಿತಿ ಪೂರಣ | ಶದಾನೀಂ ಶಚೀಭಿ- 
ರ್ಕೇದ್ಧೆಕರ್ಮಭಿಕೇತಕಮೇತಕ್ಸಂಜ್ಞ ಕಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾರೆಸ್ತಃ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ-ಮತ್ತು | ಯತ್ರೆ--ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮರ್ಕಾಯೆ 
ಮಾನವನೂ ಏತಶೆಕೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಖುಷಿಗಾಗಿ | _ ಸೊರ್ಯೆಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅರಿಣಾ&-- 
ಹಿಂಸಿಸೆದೆಯೋ (ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) | ಶಜೀಭಿಃ--ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಏತೆಶಂ--ಏಶಶನೆಂಬ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ಓ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಾದ ಏತಶನೆಂಬ ಖುಸಿಗಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಯುದ್ಧ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಏತಶನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


In which (contests), Indra, you have, for the sake of a mortal, 
discomfited the sun, and have protected Etasa by (your) exploits. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಏತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರೈತೆಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಸಸ್ಪೃಧಾನಂ ಸೌನಶ್ಚ್ಯೇ ಸುಷ್ಟಿಮಾವದಿಂದ್ರಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೬೧-೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಪುತ್ರಾಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ತನ 
ಅಸ ತೆಪ್ಪಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಆ ರಾಜನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನಿಗೂ ಏತಶನೆಂ 
ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವಾಯಿತು. ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಏತಕನು ಸೋಲುವಹಾಗಾಗಲು ಅನನು ಇಂದ್ರ 


ಸ್ಪುಮಾಡಿದನು. 
ಬ ಮಹರ್ಹಿಗೂ 
ನಿಗೆ ಸೋಮರಸ 
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ಕ್‌ TT ದ್‌ ದೌ ದೌ ದ್‌್‌ ಲ್‌ ವ್‌ 


ವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನನ್ನು ಸೂರ್ಯ (ಸೂರ್ಯವಪುತ್ರ) ನಿಂದೆ | 
'ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ.  ಏತಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವಾದ ನಿವರಣೆ: 
ಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೯, ಪೇಜು 593 ರಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. ಡ್ರಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 
i I 
ಕಿಮಾದುತಾಸಿ ವೃತ್ರಹನ್ಮ ಘನನ್ಮನ್ಯುಮತ್ತಮಃ | 
ಹ ಅತ್ರಾಹ ದಾನುಮಾಾತಿರಃ ೭ 


॥ ಪವೆಪಾಠಃ 1 





೨0 1 ಆತ್‌ | ಉಕ! ಅಸಿ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | ಮುರಾವನ್‌ I ಮನ್ಯುಮತ್‌5ಕಮಃ | 
ಸ | 
ಅತ್ರ | ಅಹ | ದಾನುಂ | ಆ! ಅತಿರಃ |೩| 


ವ ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌್ಸವೃತ್ರಾಣಾಮಾವರಕಾಣಾಂ ತಮಸಾಂ ಹಂತರ್ಮಫಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಮಾದ- 
ನಂತೆರಮೇವ ಉತಾಪಿ ಚ | 8ಮಿತಿ:ಪ್ರಶ್ನೇ! ಮನ್ಯುಮತ್ತಮೋಲಸಿ! ಅತ್ಯಂತೆಂ ಕ್ರೋಧವಾನ್‌ ಭವಸಿ! 
ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನಂತೆರಿಕ್ಷೇಂಹೈವ ದಾನುಂ ಹನೋಃ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರಮಾತಿರಃ | ಆ ಸಮಂತಾದೆಹಿಂಸೀಃ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಉತೆ_-ಮತ್ತು | ವೃತ್ರಹನ್‌- -ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ | ಮಘವನ್‌- -ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಆತ್‌__-ಆ ಒಡನೆಯೇ | *ಿಂ-ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ | ಮನ್ಯುಮತ್ತೆಮಃ--ಅಶ್ಯುಂತ ಕ್ರೋಧಯು ಕಾಗಿ ಕ 
ಅಸಿ-ಆಗುತ್ತೀಯೋ | ಅತ್ರ ಅಹ--ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ |  ದಾನುಂ-ದನುಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 


ಆ ತಿರಃ__ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ, ಥನನಂತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೋ 
ಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೋ ಅದೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ದನುಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದ. 
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224 
NN 


English Translation. | 


opulent Indra, have you thereupon 


layer of Vritra; 
ET ಸತ ave slain the son of Danu 


become most incensed; and, in conseqence; h 


(Writra) in this firmament. ; 
|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | ಏ ; 


ದಾನುಂ--ದನು ಎಂಬುವಳು ಒಬ್ಬ ಅಸುರಸ್ರೀ. ಅವಳ ಪುತ್ರನಿಗೆ ದಾನುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ 


.ವೃತ್ರ ನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
lz > | 
ಏತದ್ಭೇದುತ ನೀರ್ಯಂಮಿಂದ್ರ ಚಕರ್ಥ ಪೌಂಸ್ಕಂ | 
| 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಯದ್ದುರ್ಹಣಾಯುವಂ ವಧೀರ್ದುಹಿತರಂ ದಿವಃ | ೮ ॥ 
| 1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಏತತ್‌ | ಘ | ಇಕ್‌ | ಉತ | ವೀರ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ಚಕರ್ಶ ಸೌಂಸ್ಯಂ | 


ಸ್ತ್ರಿಯಂ 1 ಯಶ್‌ | ದಃ; ಹನಾಯುವಂ I ವನೇಃ | ದುಹಿತರಂ | ದಿವಃ | ೮ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯೆ`ಠೃಸ್ತೈಮೇತೆಡನಲಕ್ಷ್ಮಿತಂ ಸೌಂಸ್ಕಂ ಬಲಂ ನೀರ್ಯೆಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇತಂ ಚಕರ್ಥ | ಕೃತವಾನಸಿ | ಘೇದಿತಿ ಪೂರಣೌ | ಕಿಂಚೆ ದುರ್ಹಣಾಯುವಂ 
ಹುಷ್ಟಂ ಹನನನಿಚ್ಛಂತೀಂ ದಿವೋ ದುಹಿತರಂ ಹೈಲೋಕಸಕಾಶಾಡುತ್ಬನ್ನಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಮುಷಸಂ 
ವಧೀಃ | ಅವಧೀಃ | 
ಲೆ | ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತೆ- ಮತ್ತು | "ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವ ನೀನು ಏತತ್‌ ಈ ರೀತಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದುದೂ | ಪೌಂಸ್ಕಂ--ಪುರುಷಲಕ್ಷಣವಾದುದೂ ಆದ | ನೀರ್ಯಂ- ಸಾಮುರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಚಿಕರ್ಥ 
, ಪ್ರಕಟಿಸಿಡೆಯೋ (ಆಗ) | ಹುರ್ಹಣಾಯಿುವಂ--ದುನ್ಚವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಹೆಹಿತರಂ--ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ | ಸ್ತ್ರಿಯೆಂ- ಸ್ತ್ರ (ಯನ್ನು! ವಥೀ॥- ಕೊಂದಿರುವ 
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॥ 'ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರ ದ್ರನ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದುದ್ಕೂ ಪುರುಷಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ ಆದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಕಟಸಿಡಿಯೋ, ಆಗ ದುಷ್ಟ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪುಕ್ರಿಯೂ ಆದ ಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. 


English Translation. 


` Inasmvch, Indra, as you have 11೧೫೧71! such manly prowess, you 
have slain the woman: the daughter of the sky, when meditating mischicf. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಿವಃ ದುಹಿತರಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ--ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೀ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮಾತೆಯಾದ ದನು ಎಂಬ ಅಸುರ 


ಸ್ತ್ರೀಯು. ' ಅಥವಾ ದಿವೋ ದುಹಿತರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಡಕ (ಸ್ವರ್ಗದ) ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ:ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಸಮೆರ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದು. . 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ದಿನತ್ಚಿದ್ದಾ ದುಹಿತರಂ ಮಹಾನ್ಮಹೀಯಮಾನಾಂ | 


| | 
ಉಷಾಸಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ |೯॥:-- 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ದಿವ! ಜಿತ್‌ | ಘ! ದುಹಿತರಂ | ಮಹಾನ್‌. | ಮಹೀಯೆಮಾನಾಂ | 
'ಉಷೆಸಂ | ಇಂದ್ರೆ 1 ಸಂ 1 ಪಿಣಕ್‌ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾಂಸ್ಕೈಂ ದಿವೋ ದುಹಿತರಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಯ ಪುತ್ರೀಂ ಮಹೀಯೆಮಾನಾಂ' 


ಪೂಜ್ಯಮಾನಾಮುಷಸಮುಷೋದೇವೀಂ ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ ಚಿದ್ಧ | ಸಂಪಿಷ್ಟ್ಯವಾನಸಿ ಖಲು 
1 ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 | 
ಸ ಇಂದ್ರ ನೇ. |: ಮಹಾನ್‌- -ಮಹತ್ಸ ನರೂಪವುಳ್ಳ ಫಸ | ವಃ ಸ್ಯಾೆಸೀತ 


ತ 1% ಭ್ರೂ RRC 


ಕ | ಸೆಂ ಪಿಣಕ್‌ ೯ ಚಿತ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಹಿಂಸಿಸಿರುನೆ. 
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% rae Ne ಥೋ te NEU 
TYNE RT FV RP 
ke 


[ ಮಂ. ಲ್ಲ ಅ. ೩, ಸೂ. ೩೦. 


ಸಹಿತಾ 
ನ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನನು . ಹೊಂದಿದವಳೂ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು . ಹು 
ಆದ ಉಸೋಡೇವಿಯನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿರುವೆ. ಟ 
English Translation. 


You; Indra, who are mighty, have enriched the glorious dawn; the 


daughter of heaven. 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| 
ಅಪೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಪಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಳುಷೀ | 
| | ” 
ನಿ ಯತ್ಸೀಂ ತಿಶ್ಚಥದ್ವೃಸಾ | a0 || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
- | ಉಷಾಃ | “Lp I ಸರತ್‌ I ಸಂ5ಹಿಷ್ಟಾತ್‌ I ಈ | ಬಿಳ್ಳುಹೀ | 
ನಿ! ಯಶ್‌ | ಸೀಂ | ಶಿಶ್ನಫೆತ್‌ | ವೃಷ ವೃಷಾ 1 ೧೦ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವೃಷಾ ]ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶೇಂದ್ರೋ ಯೆದ್ಯದಾ ಸೀಮೇತೆದುಸಃಸಂಬಂಧಿ ಶಕಟಂ 


ನಿ ಶಿಶ್ನಥತ್‌ | ನೈವಧೀತ್‌ | ತಜೋಷಾ ಉಪಸೋದೇವಶಾ ಬಿಭ್ಯುಷೀಂದ್ರಸಕಾ ಕಾದಿ ತಾ ಸತೀ 
ಸಂಪಿಪ್ಪಾದಿಂದ್ರೇಣ ಸಂಚೊರ್ಣಿತಾದನಸಃ ಶಕಟಾದಪೆ ಸರತ್‌ | ಅಸಾಸರತ್‌ | 


ಅಸಜಗಾಮ। 
ಅಹೇತಿ ಪೂರಣಃ 1 - 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ವೃಷಾ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಸೀಂ-ಉಸಸ್ಸಿನ ಈ ರಥವನ್ನು | 
ನಿ ಶಿಶ್ಚಥತ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ (ಆಗ) | ಉಷಾಃ--ಉಸೋದೇವಿಯು | ಬಿಭ್ನುಹೀ 
ಶಿ ಮಾ 


ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರಿದವಳಾಗಿ | ಸಂಸಿಷ್ಟ್ರಾತ್‌- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸು ಅನಸಃ-- ಬಂಡಿಯಿಂದ | ಆಪ 
ಸರಕ್‌ ಇಳಿದುಹೋದಳು. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉಷಸ್ಸಿನ ರಥವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೊಡನೆಯ ಉಪೋ 
ದೇವಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರಿ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪುಡಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬಂಡಿಯಿಂದ ಇಳಿದುಹೋದಳು. 


English Translation. 


The terrified Ushas descended from the broken waggon when the 
(showerer ೦8 benefits) had smashed it. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಉಸೋಡೇವಯ ರಥವನ್ನು 
ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


toc 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಏತದಸ್ಯಾ ತ ಶಯೇ ಸುಸಂಪಿಷ್ಟಂ ನಿಪಾಶ್ಯಾ 


| 
ಪರಾವತಃ ॥ ೧೧ ॥ 


| 2ಓ 
CL 
2೨ 


| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| | Ee 
ಏತತ್‌ | ಅಸ್ಯಾಃ | gl | ಶಯೇ | ಸು€ಸಂಪಿಷ್ಟಂ | ವಿಂಪಾಶಿ! ಆ | 


I 
ಸು | ಸೀಂ | ಪರಾ€ವತಃ || ೧೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸುಸಂಪಿಷ್ಟ ಮಿಂದ್ರೇಣ ಸುಷ್ಮು ಸಂಚೊರ್ಣಿತಮಸ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಸಂಬಂಧ್ಯೇತದನಃ ಶಕಟಂ 
ನಿಸಾಶಿ | ನಿಸಾಡಾಖ್ಯಾ ನದೀ | ತಸ್ಯಾಂ ತತ್ತೀರೇ ಆ ಶಯೇ!| ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಛೆ ತೇ | ಅಶೇಶ | ಸೀಮಿ- 
ಯಮುಸೋದೇವತಾ ಶಕಟೇ ಭಗ್ಗೇ ಸತಿ ಸರಾವತೋ ದೂರದೇಶಾತ್ವ ಸಾರ ! ದ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಸ್ಪದಾಸನ ॥ 


ಸು ಸಂಪಿಷ್ಟ 0--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಸಟ್ಟುದೂ | ಅಸ್ಯಾಃ-- ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಆದ | 
ಏತತ್‌ ಅನಃ- ಈ ಆ (ರಥವು) | ವಿಷಾಶಿ--ವಿಪಾಟ್‌ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ! ಆ ಶಯೇ-- ` 
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ನಾಗಾ 
ಫೆರಾವಕೇ--ಬಹೆಳ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದ 


ಉರುಳಿ ಬಿದ್ದಿಕೋ | ಸೀಂ- ಆ ಒಡನೆಯೇ (ಉಸೋಡೇವತೆಯು) | 
(ಬಹಳ ದೂರಪ್ಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಸಸಾರ__ಹೊರಟುಹೋದಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉಸಸ್ಸಿನ ರಥವು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಲ್ಪಟ್ಟು ಪಾಟ್‌ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ 
ಉರುಳಿ ಬಿದ್ದೋಡನೆಯೇ ಉಪೋದೇನಿಯು ಬಹಳ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 


English Translation: 


Then her shattered waggon reposed (on the bank) of the Vipash 
(river); and she departed from afar. 


ಬಾಸ್ರಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಉತ ಸಿಂಧುಂ ನಿಬಾಲ್ಯಂ ವಿತಸ್ಥಾನಾಮಧಿ ಕ್ಷಮಿ 
ಪರಿ ಸ್ಫು ಇಂದ್ರ ಮಾಯಯಾ | ೧೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಉತ | ಸಿಂಭುಂ | ವಿಬಾಲ್ಯಂ | ನೀಃತಸ್ಥಾನಾಂ ಅಧಿ | ನಮಿ 
ಪರಿ | ಸ್ಥಾ! ಇಂದ್ರ | ಮಾಯೆಯೊ ll as Il 


೩ || ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಉತಾಸಿ ಚೆ ನಿಜಾಲ್ಯಂ ವಿಗತೆಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥಾಂ ಸಂಪೂರ್ಣಜಲಾಂ ವಿತಸಾ ನಾಂ 


ನಿತಿಷ್ಠಮಾನಾಂ ಸಿಂಧುಂ ನದೀಮಧಿ ಕ್ಷಮಿ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಮಾಯೆಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಹರಿ ಸ್ನಾಃ | 
ಪರ್ಯೆಸ್ಥಾಃ | ಸರ್ವಕಃ ಸ್ಥಾಪನಂ ಕ್ಟ ೈತವಾನೆಸಿ Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ-ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವಿಬಾಲ್ಯಂ--ಬಾ 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳದ್ದೂ) | ವಿಶಸ್ಥಾನಾಂ-(ಅಸುರರಿಂದ) ತಜೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಯನ್ನು | ಅಧಿ ಕ್ಷಮಿ- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | 
ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ, 


ಲ್ಯಾನಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ದಾಟಿದುದೂ (ಪೂರ್ಣ 
ಬಿದ್ದೂ ಆದ! ಸಿಂಧುಂ-_ ಸಿಂಧೂನದಿ 


ಮಾಯಯಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನ್ಲಿಬಲದಿಂದ | ಫರಿ ಷಾ 8-- 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಬಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಸುರರಿಂದ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದೆ ಸಿಂಧೂನದಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. 


English Translation. = 


You have spread abroad upon the earth, by your contrivance, the 


swollen Sindhu when arrested (on its course). 
py 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 





ಉತ ಶುಷ್ಜ ಸ್ಥ ಧೃಷ್ಟಯಾ ಪ್ರ ಮೃಕ್ಷೋ ಅಭ ವೇದನಂ | 
ಪುರೋ ಯದಸ್ಯ ಸಂಪಿಣಕ್‌ ॥ ೧೩ || 
1 ಪದಪಾಕಃ 1 
ಉಶ | al | ಧೃಷ್ಣುsಯಾ!। ಪ್ರ! ಮೃತ್ತಃ | ಅಭಿ! ನೇಜನಂ 
ಪುರಃ | ಯತ್‌ ! ಅಸ್ಯ | ಸೆಂ್ರಪಿಣಿಕ್‌ Il ೧೩ Il 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟು ಯೊ ಧೃಷ್ಟು 8 ಧರ್ಷಕೆಸ್ತಂ ತುಷ್ಣಸ್ಕ ಶುಸ್ಸನಾನ್ನೋಇಸುರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ವೇದೆನಂ ವಿಶ್ತಮಭಿ ಅಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರ ಮೃಶ್ಷಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣಾಜಾಧಥಾಃ | ಯದ್ಯದಾಸ್ಯ 
ಶುಸ್ಹಸ್ಯ ಪುರಃ ಪುರಾಣಿ ನಗರಾಣಿ ಸಂನಿಐಕ್‌ | ಸಂಸಿಷ್ಟವಾನಸಿ | ತದಾ ಪ್ರ ಮೃಕ್ಷ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತೆ--ಮತ್ತು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಧೃಷ್ಣು ಯಾ- -ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು! ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಅಸ್ಕಈ ಶುಷ್ಲೆ ನ ಪುರಃ-- ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಸೆಂಶಿಣಕ್‌-ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ (ಆಗ) | 
ಶುಷ್ಜಸೈ--ಶುಪ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ | ವೇದೆನಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಪ್ರ ಮುಕ್ತಃ 
(ಅಸಹರಿಸಿದ್ದೀಯೇ) ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. - 
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ಯ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಗೆ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಶುಷ್ಚ ನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಯಾನಾಗ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡಿಜೆಯೋ ಆಗ ಆ ಅಸುರನ ಢನವನ್ನೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. : (ನೀನೂ ಅಪಹರಿಸಿದೆ). 


English Translation. 


By valour you have carried off the wealth of Shushna, when you 


had demolished his cities. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕುಷ ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಕರ 
ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಣನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾನೆ: (೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿಗೆ (೧-೩೩-೧೨). ಮೊಟ್ಟಿ ಗಳಿವೆ.. (೬-೪೦-೧೦, ೧೧). ಎಂದರೆ ಮೊಟ್ಟೆ ಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು 
(೧೦-೧೨-೧೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಷ್ಣ ನೂ ಒಂದು ಸರ್ಪವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ (ಶ್ವಸನಃ 
೧-೫೪-೫): ಆರುಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ (ಅಗ್ನಿಯ) ವಿಶೇಷಣವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಥವಾ ಕೋಟಿ (೪-೩೦-೧೩) ಇದೆ, ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು 


(೮-೧-೨೮). ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಣನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧). 
ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ (ವಾಲ.೩-೮) ಅಥವಾ ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ, 
ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ವತೀಃ) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). ನಾಲ್ಕುಸಲ ಶುಷ್ಣಗೆ "ಕುಯವ' (ಶೆಟ್ಟಿ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಕುಯವ ಎಂಬುದೇ ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಷ್ನನಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೆ (೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೦೪-೩). ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಮಾಣವು 
ಜಲನಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯೂ ಆಗಬಹುದು (೮-೮೫-೧೭). 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ, ಶುಷ್ಹನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮಗ ಮತ್ತು ದಾನವನೆನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೫-೩೨-೪). ಶುಷ್ಣನು ಅಮೃತವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನ್ನು (ಕಾಠಕು). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಣನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು, ಶುಸ್ತ ಪದದ ಮೂಲವಾದ ಶುಷ್‌ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಥವಾ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಅನಾವೃಸ್ಟಿ ಕಾರಕನೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಳಾ ಚ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
(ಇತತ... | 
ಉತ ದಾಸಂ ಕೌಲಿತರಂ ಬೃಹತಃ ಪರ್ನತಾದನಿ | 
| ಷ್ಟ | 
ಅನಾಹನ್ಸಿಂದ್ರ ಶಂಬರಂ ॥ ೧೪ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಕಃ 1 
ಉತೆ | ದಾಸೆಂ | ಕೌಲ್ರಿ$ತರಂ | ಬೃಹತಃ | ಬಾ | ಅಧಿ | 
ಅವೆ ಅಹನ್‌ ಇಂದ್ರ | ಶಂಬರಂ Il ೧೪ Il 
॥ 'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾಸಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ ಕೌಲಿತರಂ ಕುಲಿತರನಾಮ್ನೋ$ಪೆತ್ಯಂ 
ಶಂಬರಮಸುರಂ ಬೃಹಶೋ ಮಹತಃ ಪರ್ವತಾದದ್ರೇರಧ್ಯುಸರಿ ಅವ ಅವಾಚೀನಂ ಕೃತ್ವಾಹನ್‌ | 
ಹಕವಾನಸಿ ॥ 


J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


'ಉಶೆ-_ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ದಾಸಂ--ಹಿಂಸಕನೂ | ಕೌಲಿತರಂ--ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನೂ 
ಆದ | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು! ಬೃಹತೆ8-ಮಹೆತ್ತಾದ (ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ) | ಪರ್ವತಕಾತ್‌ ಅಧಿ-- 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ | ಅವ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಮಾಡಿ ತಳ್ಳಿ || ಅಹನ್‌- -ಕೊಂದಿರುನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕನೂ, ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ. ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ನೀನು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ನ್ರೊಂದಿರುವೆ. ' 


English Translation. 


You have slain the slave Shambara; the son of Kulitara, hurling him 
from 08 the huge mountain. | 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


 ಕಂಬರಕಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತುಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತರ ಪಿಶಾಚಿಗಳೊಡನೆಯೇ. ಶಂಬರನು 
ಪ್ರಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶುಷ್ಣ, ನಿಪ್ರು (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮), ೨-೧೯-೬, ೬.೧೮-೮) 
ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ ; ಅಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಮರುತರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ದರು (೩-೪೭-೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಚೀದಿಸಿದಾಗ, ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದನು (೧-೫೪-೪). ಪರ್ವತದ 
ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೨-೧೧), ಪರ್ವತದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಟುರುಳಿಸಿದನು (೧-೧೩೦-೭, 
೬._.೨೬.--೫1). ಕುಲಿಶರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಹ ಉರುಳಿಸಿದನು. 
(೪-೩೪-೧೪). ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದು, ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಉನ್ಪಶಪ್ರಬೇಕದಿದ 
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ಬೀಳಿಸಿದರು (೭-೧೮-೨೦). ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦-೭) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೊಳನ (ಷಾ ಸ 
ಅಥವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಒಂದುಸಲ, ನಪುಂ ಕಾಂ | 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭೇದಿಸಿ, ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ 
ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದನು (3-೨೪-೨).. ಅತಿಥಿಗ್ವ (೧-೫೧-೬), "ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿವೋದಾಸ 
(3-೧೯-೬, ಇತ್ಯಾದಿ), ಒಂದೊಂದುಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೪-೨೬-೩), ಇವರುಗಳಿಗೋಸ್ಟರ, ಇಂದ್ರನು 
ಶಂಬರನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 
ಉತ ದಾಸಿಸ್ಯ ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಧೀಃ | 
ಅಧಿ ಸಂಚ ಸ್ರಶೇಶಿನ | ೧೫॥ | 
॥ ಪಡಪಾಕಃ ॥| 
ಉತ | ದಾಸೆಸ್ಯ | ವರ್ಜನ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ತತಾ | ಅನಧೀಃ | 
ಅಧಿ | ಪಂಚಿ! ಪ್ರಧೀನ್‌ ಇವ los 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕೃಂ || 


ಉತಾಪಿ ಚಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರೆಧೀನಿವ ಚಕ್ರಸ್ಯ ಸರಿತಃ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ ಶಂಕೊನಿವ ಹಿಂಸೆಕಾಸ್ಪಂಚೆ' 
ತತಾ ಪಂಚೆಶತಾಸಿ ಪಂಚೆಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸಾಸಸ್ಕ ಕಡಕಾನಾಮುಜೆ 
ಕ್ಷಸೆಯಿತುರ್ವರ್ಜಿನೋ ವರ್ಜಿನಾಮಕಸ್ಥಾಸುರಸ್ಕೆ ಸಂಬ 3 
) ಲ | ಂಬಂಧಿನೋನುಚಿ 
ವಧೀಃ | ಹತವಾನಸಿ ॥ ಈ ಹ ನಾಸಿಕ: 
j 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ಮತ್ತು | (ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ) | ಪ್ರಧೀನಿನ- ಚಕ್ರದ 
ವಂತೆ ತಮ್ಮ ನಾಯಕನನ್ನು ಸುತ್ತಿ ನಿಂತಿರುನನರೂ | ಪಂಚ ಶತಾ-- ಸಂಚಶತ (ಐನೂರು) ಸಂಖ್ಲೆಯುಳ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ದಾಸಸ್ಯ-_ರೋಕನಾಶಕನಾದ | ಹ ಸ 


ಹ ವಜಿ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಅನುಚರರನ್ನು |. ಅಧಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಇ ಪಾರಾ 


ಸುತ್ತುವಲೆಯವು ಚಕ್ರವನ್ನು. ಸುತ್ತಿರು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


"` ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಚಕ್ರದ ಸುತ್ತುವಲಯವು ಚಕ್ರವನ್ನು ಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ತಮ್ಮ ನಾಯಕನನ್ನು ಸುತ್ತಿ 
ಖಂತಿರುವನರೂ, ಐನೂರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ರೋಕಕಂಟಕನಾದ ವರ್ಚಿಯೆಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಅನುಚರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation: 


You have slain the five hundreds and thousands (of the followers) of 
the slave Varchin, (surrounding) him like the fellies (round the spokes of 
a wheel). 

! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ವರ್ಜಿನ8- ಈ ವರ್ಚಿ ಎಂಬುವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನು ಇವನಿಗೆ ವ್ಯಂಸನೆಂದೂ ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಹೇಳಿಜಿ. ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇವನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೧೯-೬: 
೪-೪೭-೨೧ ೭-೯೯-೫; ೬-೪೭-೨೧; ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


—oq>e— 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 


| A 
' ಉತ ತ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಗ್ರುನಃ ಸರಾವೃಕ್ತಂ ಶತಕ್ರತುಃ | 


| | 
ಜತ್‌ ॥ ೧೬॥ 
ಉಕ್ಕೇಸ್ವಿಂದ್ರ.ಆಭ | 
॥ ಪಡಪಾಠಃ || 
5 ps | 
ಉತ | ತೈಂ | ಪುತ್ರಂ! ಅಗ್ರುವ | ಪೆರಾಂವೃಕ್ತೆಂ | ಶತಕ್ರತುಃ | 


'ಉಕ್ಜೆ ಷು | ಇಂದ್ರಃ | ಆ | ಅಭೆಜತ್‌ ॥ ~& ll 
ಜತ ಛಾ —— 
I ಸಾಯಇಭಾಷ್ಠಂ (|. | 
ಉತಾಪಿ ಚಿ ಶತಕ್ರತುಃ ತತೆಕರ್ಮೇಂದ್ರಸ್ತ್ಯೃಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಗ್ರುವ ಏತನಾಮ್ಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ 
ಫೆರಾವ ಕಮೇತೆನ್ನಾಮಕಮುಕ್ಸೇಷು ಸ್ತೋಕ್ರೇಪ್ಟಾಭಜತ್‌ | ಭಾಗಿನಂ ಭ್ರಷ್ಟಾ ನ ಆಯಮರ್ಥೊೋ 
ಪನ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ I ಬುಗ್ರೇ. ೪-೧೯-೯ | ಇತೆಸ್ಕಾಮೃಟಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ ಇ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಶತಕ್ರತುಃ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ&-ಇಂದ್ರೆನು | ತೈಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾಡನನೂ | ಅಗ್ರುವ8--ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯ | ಪುಶ್ರಂ--ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಪರಾವೃಕ್ತಂ- 
ಪರಾವೃಜನನ್ನು | ಉಕೆ ಷು ತನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿದ ಹಿತ ಗಳಲ್ಲಿ! ಆಭೆಜಕ್‌-ಭಾಗಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಆಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯ, ಪುತ್ರನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ 
ಪರಾನ್ಯಜನನ್ನು ತನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


You, Indra, are Shatakratu; you have made Paravrij, the son of 
Aggru, participant in sacred hymns. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರನು ಹ ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಗೆ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ sa ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರ ದ ತಾತ್ಸ ರ್ಯ. 
ಪರಾವೃಕ್ತನು ಅಗ್ರೂ ಎಂಬುನಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಮಂತ್ರವು" ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. * ವಮ್ರಾಭಿಃ ಪುಶ್ರಮಗ್ರುವಃ, 
ಇತ್ಯಸ್ಕಾಂ ಬುಜಿ ಅಯೆಮರ್ಥಃ ಪ್ರತಿಸಾದಿತ8?, ಖು. ಸಂ. ೪-೧೯-೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನ, ದೇಹವನ್ನು ವನ್ರಾ ಎಂಬ 
ಇರುವೆಗಳು ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನು ಶ್ಕಿದ್ದವು. . ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ಅವುಗಳ ಹುತ್ತದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಇರುವೆಗಳು 
ತಿಂದಿದ್ದ ಅವನ ಶಿಥಿಲವಾದ ಅವಯನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಸರಿಪಡಿಸಿದರು * ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರೂಪುತ್ರನ ಹೆಸರೇನೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಾವೃಶ್ತನು ಅಗ್ರೂವಿನ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುಜೀ' ಇದು ಅಂಕಿತನಾಮವೇ ಅಥವಾ 
ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದು ಸಂಶಯಾಸ್ಸದವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವಃಪುತ್ರೆಂ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನಿರಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಸ್ಫುರ್ಷಿಸಜೇಕು.. 


ಅಗ್ರುವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸನ್ನಿವೇಶೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ಜೀಕಿ 
ಬೇಕಿ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ರೀಕಿ ಹೇಳಿದೆ. | 


ಯ. ಸಂ. ೧೨೧೪೧- ೮. ತಮಗ್ರುವಃ ಕೇಶಿನೀ8--ಅಂಗುಲಿಗಳಂತಿರುವ ಜಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳು. 

: ಜ್ರ ೧-೧೯೧-೧೪. , ಸಪ್ತೆ ಸ ಸ್ವಸಾರೋ ಆಗು ತ್ರಿವ8-- ಸುರಗಂಗಾದಾ ;್ಯ1 ಸಪ್ತ ನದ್ದಃ 

ನಾ ೨೯೨೧೩.  ಡಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಗು, ತ್ರಿನ-- ಸಶಾಂಗುಲಯೆ॥ ಹ 
3. ೪೧೯೨೪. ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ನಃ- - ಅಗ್ರಗಾಮಿನೀ॥ ನದೀ॥ 
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ಹಾ 





, ೪೨ ೧೯೨ ೯... ವಮ್ರಾಭಿಃ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ--ಅಗ್ರೂ ನಾಮ ಕಾಚಿತ್‌। ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ 
RAVER: ಪುತ್ರಮಗ್ರುವಃ ಪೆರಾವೃ ಕ್ಲಂ ಏತನ್ನಾಮ್ನಾಃ ಪುತ್ರಂ 

» ೭- ೨-೫ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಷು- ನದ್ಯಃ 

» ೯೨ ೧-೮:  ತೆಮಾಂ ಹಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ರುವ8--ಅಂಗುಲಯಃ 

») ೯-೬೬-೯. ಮೃಜಂತಿತ್ವಾ ಸಮಗ್ರುವಃ--ಅಂಗುಲಯಃ 


ಹೀಗೆ, ೪-೧೯-೯; ಮತ್ತು ೪-೩೦-೧೬. ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ' ಅಗ್ರಗಾಮಿ 
ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ರುವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ' ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸ್ವಭಾವವು ಅಂಗುಲ 
ಮತ್ತು ನದೀ ಎರಡಕ್ಕೂ ಇರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಕಾರ್ಯ 
ತತ್ಸರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗುಲಿಗಳು ಅಗ್ರುವಗಳಾಗುವುವು. ನಿಮ್ನ ಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಗಿ ಹೋಗಿ ಹರಿಯುವುದ 
ರಿಂದ ನದಿಗಳೂ ಅಗ್ರ್ರುವಗಳಾಗುವುವು. ಇದು ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
" ವೇತ್ಯಗ್ರುರ್ಜನಿವಾನ್‌? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ರು ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಸದ್ಯಃ ಆ ಪದದ 
ವಿವರಣೆಯು ಅಪ್ರಕೃತ. | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೇ, ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಆಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಿಷಯವಾಗಲಿ, ನಿರ್ದೇಶವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ರುವ8 ಪುತ್ರಂ ಪರಾವೃಶ್ತೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರ ಎಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೇ ಬೇಕಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆಗ್ರುವಃ, ಪರಾವೃಕ್ತೆಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು 
ಉದ್ದ ಸಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೪-೧೯೯ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಮ್ರೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನಿರಬಹುವನ್ನು 
ವರಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಪರಾ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ವೃಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರಿತ್ಯಜಿಸು, 'ದೂರ ತಳ್ಳು, ಅಥವಾ 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- " 


ಸ ಈಂ ವೃಷಾನ ಫೇನಮಸ್ಯದಾಜೌ ಸ್ಮದಾ ಪಕ್ಕಿಡಸೆ ದಭ್ರಜೇತಾಃ। 
ಸರತ್ಸದಾ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪರಾವೃಜ್‌ ನತಾನುಮೇ ಪೃತನ್ಯೋ ಜಗೃಭ್ಛೇ 
(ಖು: ಸಂ. ೧೦-೬೧-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾರ್ಥವಾಗಿ ದತ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ (ಅಥವಾ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ) ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು 
ಮುಂದಿಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟನ ವಾಕ್ಯವಿಜಿ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಪರಾವೃಜ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪರಾವರ್ಜ- 
ಯಿತಾ ಸನ್‌ ಎಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಇದೀ ರೀತಿ ಪೆರಾವೃಜ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ 
ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- ' 
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Scand 


ಸ | ಬ ಸ ಏತನೇ ಕೈಥಃ | 
ನೆ he 28 me | ಣಾ ಫೆರಾವ ಇಂ ಪಾ ಧಂ ಶ್ರೋಣಿಂ ಚಿನ್ನ ೦ 
ಯಾಭಿಃ ಶುಜೀರ್ಭಿರ್ವ್ಯನ ಬ ವ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದ ಪರಾವೃಜನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ pp ರ 
ಎಂಬ ವರ್ಣಕೆಯಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿತೀಸವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಪರಾವೃಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ 
ನಂತರ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಸಾಯಣರ' ವಿವರಣೆಗೆ ವೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಸ 
ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅನಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಆ ಎರಡು ನಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ನ ತಿ 

೫ ಪ್ರರಾವೃಜಂ-ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ! ಪರಾವೃಣಕ್ಷಿ ತಸಸಾ ಪಾಸಂ ನಿನಾಶಯೆತೀತಿ ಪರಾವೃಕ್‌ ' 

ತನ್ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ದೂರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಹಿಗೆ ಪರಾವೃಜನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 

ತ್ಮ ಶಿ 

ಷಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪರಾವರ್ಜಿಶಂ ಸರಿತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಇದು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅಂಗ್ಲವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 

Macdonell and Keith ಎಂಬುವರು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ Vedic Index ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


4 Paravraj is a term found in four passages of the Reg-Veda, (೧-೧೧೨-೮; 3-೧4-೧೨; 
3-೫-2; ೧೦-೬೧-೮), in all of which, it refers to a person in a'forlorn Condition, while 
one of them also speaks of him as going south. Sayana’s View that the Word is a proper 
name is most unlikely, while Grassman’s explanation of it as cripple’is still less probable 
Roth's interpratation ofitas “ exile” seems clearly right in the passage.” 


ಮೇಲೆ. ತಿಳಿಸಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾವೃಜಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ,  ಅವುಗಳಳ್ಲಿಲ್ಲಾ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪರಿತ್ಯಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ 
ಹೊರತು ಪರಾವೃಜನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ] ಆ ಸಂದರ್ಭೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ «« ಪರಿತ್ಯಾಗ ಅಥವಾ «« ಪ್ರದೇಶತ್ಯಾಗ* ಎಂದರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಇತರ ಶುತಿನಾಕುಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುನ ಸಸ್ನಿವೇಶಗಳೇ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದಸಡಿಸುವುವು. ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿರುವ ಸ್ಫಂದಸ್ಟಾಮಿ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಮುಂದೆಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದಿಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಂದಿನ 
ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಆ ಭಾಷ್ಯದ ನಸಾಯುನದ್ದಿದ್ದುರ ಅನೇಕ ಸಂದಿಗೃಸನ್ಸಿ ವೇಶಗಳಿಗೆ ವಿಶದವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹು 
ಲ 
ಕೇನರ್ಥ ಎಂಬಂಶೆವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಇಂದ ತ ಘ್‌ ನನನ 
ಅಳ! *ರಾವೃಕ್ತಫಿಗೂ ಸಂಬಂಧ 


(ಯಜ್ಞದ) ಶಿರಶ್ನೇದ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಾವೃಕ್ತತ್ವ. ನದ) ಶಿರಶ್ಸೇದನ, 
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ದ್‌್‌ ರೌಲ್‌ ತ್‌ಾ ಪಾಡ್‌ ಯ ಕಾ ಬಯ ಕ್‌ಾಲ ರ್‌ ಲತ ನ್‌್‌ ಇದಮ್‌ ದ್‌ದ್‌ಅಲಆ ಡಾ 





ಇಡಾ ಬಂ 





ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಮಖದ ಶಿರಶ್ಸೇದಕದ.. ಸನ್ನಿವೇಶವು. ವಮ್ರಿರೂಪನಾದ ಇಂದ್ರನೇ 
ಈ ಪರಾವೃಕ್ತನನ್ನು ವಮ್ರಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು. 
ಯಾವ ಮಖದ ಶಿರವನ್ನು ಛೇದಿಸಿದನೋ ಅದೇ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾಯಿತು. ಪುನಃ ಆದೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ 
ಕರೆತಂದು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡಂಶೆಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. 





ತ್ಚಂ ಮಖಸ್ಯ ದೋಧಶಃ ಶಿರೋ5ವ ಶತ್ವಚೋ ಭರಃ | 
ಅಗಚ್ಛೆಃ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಂ | | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೧-೨) 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭೀತಿಗೊಂಡುಧೂ ಅವರಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಪಲಾಯನಮಾಡಿದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞದ: 
ಶಿರವನ್ನು ನೀನು. ಅದರ ಚರ್ಮದಿಂದ ಬೇಕೆಮಾಡಿ ತಂದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಖದ ಶಿರಶ್ಸೇದನವೂ; ಪುನಃ ಮಖದ ಅದೇ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಾಪಸ್ಸು ತಂದುದೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಖದ ಶಿರಸ್ಸೇ ಸೂರ್ಯನು, ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ 
ಪುನಃ ಇಂದ್ರನು ಕರೆತಂದು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಶಂ ತೃಮಿಂಪ್ರ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಚಾ ಸಂಶೆಂ ಪುರಸ್ಕೃಧಿ | 
ದೇವಾನಾಂ ಚಿತ್ತಿರೋ ವಶಂ || 
(ಹಯ ಸಂ. ೧೦-೧೭೧-೪) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಯಾರ ಅರಿವಿಗೂ ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕರೆತಂದು: | 
ನನ್ನು ಪೂಜಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಪರಾವೃತ್ತನಾದ: 

ಆ ಸ | 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲು ಇಂದ್ರನೇ ಸಮರ್ಥನೆಂಬಂಶವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಯಾವ ಮುಖದ. 
ಶಿರಶ್ಛೇದನವಾಯಿತೋ ಅದೇ ಮಖದ ಶಿರಸೇ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಅಗ್ನ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬರು) 
ಸರಾವೃಕ್ತವಾಯಿತು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಈ ಪರಾವೃಕ್ತನು ಅಗ್ರುವಿನ ಪುತ್ರನು ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ? ಇವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ. 


ಅರಿಯಬೇಕಾದ ಅಂಶ. 


ಮೇಲೆ ಸೂಚಿತವಾದೆ ಮಖದ ಶಿರಶ್ಸೇದನದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೭-೫-೬); ತೈತ್ತಿರೀಯಾ- 

ರಣ್ಯಕ (೫೧-೧-೫) ಶತಪಷ್ಗಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧೪-೧-೨-೧೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ: ಇದ್ದರ ವಿವರ: 

ನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ 486-489) ಮತ್ತು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ. 

ಘರ್ಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ, ಪೂಜ್ಯವೂ ಅದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ . ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸೋಮಾತ್ಮಕನೊ, 

ಮಖಾತ್ಮಸನೂ ಆದ ಯಾವ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಶಿರಸ್ಸು ಛಿನ್ನವಾಯಿತೋ, ಯಾವುದು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಯಿತೋ ಆದೇ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


« ಸಂವತ್ಸರ ಏಷ ಯೆ ಏಷ ತಪಶ್ಯೇಷ ಉ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಃ87 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೧೪) 
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ರೆ" ಈ ನೆ ರಾ ಕ್ತ ದವನು 
೯ ತ -ಈತಸೂ ನಿ ಪ ಇವೆ [> ಇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯುವು. ಪ್ರವಗ್ಯ ರೂಪವಾ ರ್ಳು ರ 


ವ ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಪರಾವೃಕ್ತನಾದ ಈ ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇ ke ಪುನ ಡನ 
ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ « ಯಾಭಿಃ ಶಜೀಭಿರ್ವ್ವಷಣಾ ಪರಾವೃ ಹ 

ದ ಕ ಹ ಳಿಸಿದೆ. ಸೂ 
ಅಶ್ಲಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಫರಾವೃಜನನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ಪೂಜಾರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಜತೆ ಪಿ ಹ 
ನ ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯುವು ಪರಾವೃಕ್ತವಾದುದು ಹೇಗೆ ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪುನಃ ಸಂಪಾ 

ಸ ೩೩ತ ಭಾಗ ೧೨, ಪುಟ 486-487) ತಿಳಿಸಿದೆ. " ಯೆಜ್ಞೋ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ (ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ, ಭಾಗ ೧೨, ಭ್ಯ 
ವೈ ದೇವೇಭ್ಯ ಉಪಕ್ರಾಮಶತ್‌ ?' (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮) ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ, ಯಜ್ಞಶಿರಸ್ಸಾದ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದ ಪೆರಾವೃಕ್ತತ್ವೈವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಫರವಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶೆ 

ಕ ಟೆ ಣೆ - 

ನೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಾವೃಕ್ತತ್ವವೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಫರವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ 
ಜೇವತೆಗಳು ಮರೆಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು ಸು 
ಪುತ್ರನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದು ಅವನು ಪುನಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿರು 
ಎಷಯನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಅಗ್ನೇಸಪ್ವ್ರಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ತೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹೆಂತಃ 
ಪ್ರಾಮಾಯೆಂತ ಸೋಇಗ್ನಿರಬಿಫೇದಿತ್ಸ ೦ ವಾನ ಸೃ ಆರ್ತಿಮಾರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯೆತ 
ಸೋಪಸಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧) 


`` ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಜನ ಭ್ರಾತೃಗಳೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಂತರಾಗಿ ನಷ್ಟೆರಾದರು. 


ಅಗ್ನಿಯು ತನಗೂ ಅದೇ ಅವಸ್ಥೆಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಬಹುದೆಂದು ಭೀತಿಗೊಂಡು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಮರಿ 
ಯಾದನು, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪರಾವೃಕ್ತೆತ್ವ ಪುನಃ ಇನನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಇವನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು "" ಮಹತ್ತದುಲ್ಭಂ ಸ್ಥ ವಿರಂ53 ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಗ್ರುವಃ ಪುತ್ರನಾದುದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇವನು ಉದಕಜನಿತನಾದುವರೀದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಆಸ ಏನೇದಮಗ್ರ ಆಸುಃ (ಬೃ. ಉ. ೫-೫-೧) ಸಕಲ ತತ್ವ್ವಗಳಿಗಿಂತಲೂ 


' ಅಗ್ರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಲು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸಹಜವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 


ಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನದಿಗಳಿಗೆ ಆಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ (ಯು. ಸಂ. ೪-೧೯-೭ 


ಇತ್ಯಾದಿ). ಅಗ್ನಿಯು ಇಂಶಹ ಅಗ್ರುವಿನ ಪುತ್ರನು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಗ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೧೧) | 


ಈ ರೀತಿ, ಸ್ಫಳಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಶಿರಶ್ಸೇದನಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯಾಂಗಗಳು (ಮುಖ್ಯ ತತ್ತ್ವವು) ಮರೆಯಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಪರಾವೃಕ್ತಶ್ಚವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದು. 


ಶೀರ್ಷಾ ಸರಾ ವರ್ಕ್‌ (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೮-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 
ತಿರಸ್ಕು ಫತವಾದುದು. ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ವಾದುದು, ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಪರಿತ್ಯಕ್ತ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ನ ಖು 


ಅ.೩. ಅ.ಒವ. ೨೨,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 239 


TT ಮಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಬಾ ಸದ ಅ ದೌ ನ್‌್‌ 








ವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪನಃ ಪೂಜ್ಯನಾಗುವಂತೆ 'ಮಾಡಿದನು, ಎಂಬ ವರ್ಣನವೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅರಮಯಃ ಸರಪಸೆಸ್ತರಾಯ ಕಂ ತುರ್ನೀತಯೇ ಚಿ ಕ ಚೆ ಸತಂ 

ನೀಚಾ ಸಂತಮುದನಯೆಃ ಪರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಿಂ ಶ್ರ ಶ್ರವಯನ್ರ್ಯಾಾಸ್ಯುಕ್ಸ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೩-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಧನೂ, ಶ್ರೊ ದ್ರೀಣನೂ Lp ಆದ ಪರಾವ ಜನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದಿದೆ. 
ಇವನು ಯಾರು? ಎಂಬುದೇ ಪ್ರ ಸಾಯಣರು ಪರಾವ ನೆಂಟ ಖಷಿಯೆಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅಂಕಿತನಾಮ. 
ವಾಗಿಕಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂದು ತ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರಾವೃಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಅಂಧ, ಶ್ರೋಣಿ, 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಾವೃಜ್ಯ ವಶ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಯಾರು ಯಾರು ರಕ್ಷಿತರಾದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರ ದ್ರಥಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿತರೆಂದು. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ೧-೧೧೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪರಾವ್ಠ ಸ ಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆಯೇ, ೧-೧೧೨-೧೦ ರಲ್ಲಿ 
ವಶನೆಂಬುನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದಿದೆ. ಅದೇ ವಶನು ಇಂದ್ರ ರಕ್ಷಿತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 4 ಮದಂತೀಂಪ್ರಗೋಪಾಃ! 
Ee ಪ್ರತೀಚೀ ವಶಮಶ್ಚ್ಯಂ ” (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೬-೩೨, ೩೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಶಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿರ್ದೇಶಕೆ 
ವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ೧-೧೧೨-೧೦ ರಲ್ಲೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಘಃ 'ವಶಶಬ್ದಸೂಚಿತವಾದ' 
ಆದಿತ್ಯ ನೇ ಪರಾವೃಜಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನೂ ಆದರೆ, ಅವನಿಗೆ ಅಂಧತ್ವವೂ, ಶೊ ದ್ರೀಣತ್ವವೂ ಹೇಗೆ? ತಮಸಾ: 
ಅಪಗೂಳ್ದೆಮ್‌ ; ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ವೆ. ಅದೇ ರೀತಿ 
ಅಸಾದ್‌ ಎಂಬ ಸಾಧನ ಸೋಮ, ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮೂರು. 
ದೇವತೆಗಳೂ ಮಖಾತ್ಮಕಗಳು. ಮಖವೇ ವಿಷ್ಣುವು. ಅದುದರಿಂದ ಸೋಮ, ಅಗ್ವಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು 
ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪರಾವೃಕ್ತರಾದವರು. ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ, ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ. 
ಮಾಡುವ ಪ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 


ಸಿಜೇಯ ಮಾನವ ಭ ಎಸ್ಟ ಮಪ್ಪು ಪ್ರ ಮೇ ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಸಾ ಉವಾಚ | 
ಇಂದ್ರೋ ವಿದ್ವಾ ಅನು ಹಿ ತ್ವಾ ಚಚೆಕ್ಷ ತೇನಾಹಮಗ್ಗೇ ಅನುಶಿಷ್ಟ ಆಗಾಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೨-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ಅಂಶವು ಗ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಮೇಲೆ' 
ತಿಳಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅವಿತುಕೊಂಡ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರಬಹುದ್ದು 
ಅವನೇ ಅಗ್ರೂಪುತ್ರ ನಾಗಬಹುದು. ಅಗ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಉದಕದ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕರ್ಮತತ್ರರವಾದ- 
ಅಂಗುಲಿಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಅಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಈ ಪರಾವೃಕ್ತನು ಸೂರ್ಯನಾಗಬಹುದು, ಎಂದು ಉದ್ಭೃತ ನ 
ವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಸ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಊಹಿಸಿ ಹೇಳಬಹುದೇ ಹೊರತು ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದು; ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 


| 
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4 "ಗು £8; RA 


| ೩ೀ ಸೊ ೩.೦. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ*೩ 


280 ನಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥.. 


| 
: $ | 
ಉತ ತ್ಕಾ ತುರ್ವಶಾಯದೂ ಅಸ್ಕಾತಾರಾ ಶಚೀಪತಿ 


ಬ್ರ | | 
ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ದಾ ಅಪಾರಯತ್‌ ॥ ೧೭ H 
1. ಪದೆಪಾಕಃ 1: | 


| al NR 
ಉತೆ | ತ್ಯಾ ಟದ ತ I ಅಸ್ನಾತಾರಾ | ಶಜೀಪಸತಿಃ I 


ಇಂದ್ರಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅಪಾರಯತ್‌ ॥ ೧೭ Il 
| 1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 ಸ | 
ಉತಾಸಿ ಚ ಅಸ್ನಾತಾರಾಸ್ನಾತಾರ್‌ ಯೆಯಾತಿಶಾಪಾದನಭಿಸಿಕ್ಟ್‌ ತ್ಯಾ ತ್ಕೌ ತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ 
ತುರ್ವಶಾಯೆದೂ ತುರ್ವಶನಾಮಾನಂ ಯೆಡುನಾಮಕಂ ಚೆ ರಾಜಾನೌ ಶಚೀಸತಿಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕಃ! 
ಯದ್ವಾ! ಶಚೀಂದ್ರೆಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ! ತಸ್ಯಾಃ ಪತಿರ್ಭರ್ತಾ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸೆಕೆಲಮಸಿ ಜಾನನ್ನಿಂದ್ರೋ5ಪಾ- 
ರಯೆತ್‌ | ಅಭಿಸೇಕಾರ್ಹಾವಕರೋತ್‌ || | ವ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 
: ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಅಸ್ನಾತಾರಾ-(ಯಯಾಶಿ ಶಾಪದಿಂದ) 'ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕರಹಿತರಾದವರೂ | ತ್ಯಾ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ | ತುರ್ವಶಾಯೆಡೂ--ತುರ್ನಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರನ್ನು | ಶಚೀಪೆತಿ- 
ಇಂ k 
ಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು 1 ಅಪಾರಯತ್‌ 
ಅನರನ್ನು ಅಭಿಸೇಕಾರ್ಹರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಯಾತಿ ಶಾಪದಿಂದ ಅಭಿಸೇಕಕ್ಕ ಅನರ್ಹರಾದವರೊ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಶುರ್ವಶ ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರನ್ನು ಕರ್ಮಪಾಲಕನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ಅಭಿಸೇಕಾರ್ಹರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು. | 
English Translation. 
The lord of acts, the wise Indra, has borne across (their difficulties), 
Turvasas and Yadu, when denied inauguration. ಹ 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತುರ್ವಶಾಯೆದೂ- ಯದು ಇತ್ಯಾದೀಸಿ ಪಂಚೆಮನುಷ್ಯನಾಮಾನಿ | ಯದು, ತುರ್ವಶ, ದ್ರುಹೃ, 
ಅನು ಮತ್ತು ಪೂರು ಇವು ಐದೂ ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳು. ನ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯದುನೆಂಬ ಗುಂಪಿನನರು ಯಾವಾಗಲೂ 
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ಇತರರಿಗೆ ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿದ್ದವರು, ಯೆಮುಷು, ನಿಯೆಶೇಷು, ಪರೇಷಾಂ ಅಹಿಂಸೆಕೇಷು | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುದು; ಅಥವಾ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸರೂ ಆಗಬಹುದು. 
ಯದುವೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ಯದುವೆಂಬ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ತುರ್ವಶೇಷು--ಶುರ್ವಶ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮವಾಗಿಯೂ ಸಂಘನಾಮವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹಿಂಸಕೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಹಿಂಸಕರಾದ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಎಂದ ಶುರ್ವಶರ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯೆಡೆ ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಎಂಬ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದವರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯನಮುಷುು, 
ತುರ್ವಶೇಷು ಎಂದು ಬಹುವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಇದೊಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಗ್ನಿನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಪೆರಾವತೆ ಉಗ್ರಾದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮) 


ತ್ವಮಾವಿಥ ನರ್ಯಂ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದೆುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೊಂ ಶತಕ್ರ ತೋ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ತುರ್ವಶನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯವು ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದುದು. 


ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯೆಕ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೇ ಮತ್ಸ್ಯಾಸೋ ನಿಶಿತಾ ಅಸಿವ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚೆಕ್ರುಭನ್ಫಗವೋ ದ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಖಾ ಸೆಖಾಯೆಮತರದ್ದಿಸೂಚೋ | 
(ಹು. ಸಂ. ೭-೧೮-೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತರ್ವಶನ ಯುದ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುರ್ವಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಥಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದನೇ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದನೇ ಎಂಬುದೇ ವಿಶದನಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನು ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಕ್ಸ ಹೋದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶನನ್ನ ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿವನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯೆದಾಗಿ ತುರ್ವಶನಿಗೂ ಅವನ 
ವಿರೋಧಿಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾದ ತುರ್ವಶನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ 
ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪರಾಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ, 


ಪುರಃ ಸವ್ಯ ಇತ್ಲಾ ಧಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | 


ಅಧ ಶೈಂ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆವಂಂ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೯-೬೧-೨) 
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ಆಆಆ ಆ ಅತ್‌ 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನು ತನ್ನ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಸ್ನ! 
ತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಫಾಕಯಾ ತರ್ವತಂ 'ಯೆದೆಂ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಸುಣಿಳ್ಳ ನ (ಖು. ಸಂ. ನ) 


ಸಖನಾದ ದಿವೋದಾಸಸಿಗಾಗಿ ಯದುವನ್ನೂ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ 


ಉತ ತ್ಯಾ ತುರ್ವಶಾಯೆದೂ ಅಸ್ಲಾತಾರಾ ಶಜೀಪತಿಃ। 


ಇತ್ರಿ/ 
ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ವಾ ಅಸಾರಯತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೭) 


ತ್ವಮಪೋ ಯೆದನೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರಮಯ॥ ಸುಡುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ | 
(ಖು. ಸಂ. ಸು 


ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚೆತ್ಸ್ಯೆಂ ಕೈತಂ ಸಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯೆಡುಂ!| 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಡು ಮತ್ತು ಶುರ್ವಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾ ಗಿ ಸ ಪಡೆದ 
ವಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ. 


ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಇವೆರಡೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸಂತತಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಎರಡು 
ಗುಂಪುಗಳಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಂಶಚ್ಛೆತಂ ವರ್ನಿಣ ಇಂದ್ರ ಸಾಕೆಂ ಯವ್ಯಾವತ್ಯಾಂ ಪುರುಹೂಶ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | 

ವೃಚೀವಂತಃ ಶರವೇ ಪತ್ಯಮಾನಾಃ ಸಾತ್ರಾ ಭಿಂದಾನಾ ನ್ಯರ್ಥಾನ್ಯಾಯೆನ್‌ || 

ಯೆಸ್ಕ ಗಾವಾನರುಷಾ ಸೊಯೆವಸ್ಯೊ ಅಂತೆರೂ ಷು ಚೆರತೋ ರೇರಿಹಾಣಾ | 

ಸ ಸೃಂಜಯಾಯ ಶುರ್ವಶಂ ಪರಾದಾಡ್ವ ಎಜೀನತೋ ದೈವತಾತಾಯ ಶಿಶ್ನನ್‌ ॥ 

ಮ (ಹು. ಸಂ. ೬-೨೭-೬, ೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ವೃಚೀನತ್ಸ ಂತತಿಯೂ ತುರ್ವಶ ಸಂತತಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ವಂಶದ 
ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೆಂದು Zimmer ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾನೆ. 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ವಂಶದ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು 


ಆದರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎರಡು 
ಆದುದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ ಸಮಾಪ 


ಶೋಣಃ ಸಾತ್ರಾ ಸಹ ಈಜೇ ಪಾಂಚಾಲೋ ರಾಜಾ ಶೆದೇಶದಾ ಸಭಾ ಸಾತ್ರಾಸಹೇ 
ಯಜಮಾನೇತಶ್ವ್ರಮೇಥಢೇನ ಶೌರ್ವಶಾಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೫-೪-೧೬) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಾಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ತುರ್ವಶರು ಪಾಂಚಾಲರ ಸಖರೆಂದೂ ಆವರ ಯಾಗಕಾಲದರಿ ಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಕೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ತುರ್ನಶರ ಯುದ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪರುಸಿ ಶೀ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟದಕೆಂದು (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೮) 
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ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಯಾವ ದಿಕ್ಸಿನಿಂದ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರ ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಾಟದಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಯದುಗಳಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧ 
ವಾವುಜಿಂಬುದನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


sos boc 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ ತ್ಯಾ ಸದ್ಯ ಆರ್ಯಾ ಸರೆಯೋರಿಂದ್ರ ಪಾರತಃ | 
ಅರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾವಧೀಃ H ೧೮ || 
| || ಪದಪಾಠಃ || 
ಉತ | ತ್ಯಾ! ಸದ್ಯಃ ಆರಾ i ಸರಯೋಃ | ಇಂದ್ರ ಸಾರತ॥ 
ಅರ್ಸಾಚಿತ್ರರಥಾ | ಅವಧೀಃ Il ೧೮ ॥l 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ I 


ಉತಾಫಿ ಚ ಸದ್ಯಃ ಸಸದಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವೆಂ ತ್ಯಾ ತ್ಯ ತಾವಾರ್ಯಾರ್ಯಾವಾರ್ಯತ್ಪಾಭಿಮಾ- 
ನಿನೌ ಸಂತಾವಸಿ | ಇಂದ್ರವಿಷೆಯಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರಯೋಃ ಸರಯ್ದಾ ನದ್ಯಾಃ ಪಾರತಃ 
ಪಾರೇ ತೀರೇ ವಸಂತಾವರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾ ಅರ್ಣನಾಮಕೆಂ ಚಿತ್ರರಥನಾಮಕೆಂ ಚ ರಾಜಾನಾವವಧೀ | 
ಅಹಿಂಸೀಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಆರ್ಯಾ- -ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದರೂ ಫಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿದ್ದವರೂ |. ಸರಯೋಃ-— ಸರಯೂ ನದಿಯ | ಪಾರತ॥- ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದವರೂ ಆದ | ಅರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾ--ಅರ್ಣ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರರಥ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರನ್ನು ಸದ್ಯಃ--ನೀನು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ಅವಧೀ॥--ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಶ್ಯ | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆರ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿದ್ದವರೂ, ಸರಯೂ ನದಿಯ ' 
ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಆರ್ಣ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರರಥ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರನ್ನು' ನೀನು ' 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೇ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ; 
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244 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ.೩. ಸೂ. ೩೦- 


English Translation. 


You have slain at once those two Aryas, Arna and Chitraratha , 


(dwelling) on the opposite (bank) of the Sarayu. 
1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 | 
ಅರ್ಣಾಚಿತ್ರೆರಥಾ-- ಚಿತ್ರರಥ ಮತ್ತು ಅರ್ಣ ಎಂಬುವರು ಆರ್ಯವಂಶದ ರಾಜರು, ಇವರು ಶುರ್ವಶ 
ಮತ್ತು ಯದು ಎಂಬುನರೊಡನೆ ಸರಯೂ ನದೀ ದಡದ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶ ಮತ್ತು 
ಯದುಗಳ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅರ್ಣ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರರೆಡ್ಗರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| JE 
ಅನು ದ್ವಾ ಜಹಿತಾ ನಯೊ್ವಂಥಂ ತ್ರೋಣಂ ಚ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


| 
ನ ತತ್ತೇ ಸುನ್ನುಮುಷ್ಟವೇ ೧೯ 1 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆತು | ದ್ವಾ! ಜಹಿತಾ I ನಯಃ | ಅಂಧಂ | ಶ್ರೋಣಿಂ | Wl ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ | 
ನ| ತತ್‌ |1ಶೇ | ಸುಮ್ಮಂ | ಅಸ್ಪವೇ ॥ oF Il 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಿಂಸಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಜಹಿತಾ ಜಹಿತಾ][ಸರ್ವೈರ್ಬಂಧುಭಿಸ್ತ್ಯಕ್ತಾವಂಥಂ 
ಚೆನ್ನುರ್ಜೀನಮೇಕೆಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚ ಪೆಂಗುಮಸರಂ ಚೆ ದ್ವಾ ಏತ್‌ ದ್ವಾವನು ನಯೆಃ | ಅಂಧಪಂಗುತ್ತ 
ಪರಿಹಾಕೀಣಾನುನೀತವಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ಶ್ರಯಾ ಪತ್ರಂ ತತ್ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಮಸ್ಟನೇ ವ್ಯಾಫ್ರೆ_ಂ. 
ಕೋಸಿ ನ ಪ್ರಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃತ್ರಹನ್‌- -ಮೃತ್ರ ಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಹಿತಾ--ಬಂಧುಗಳಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರೂ | ಅಂಧಥಂ-- 
ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದ ಕುರುಡನಾದನನೊಬ್ಬನೂ | ಶ್ರೋಣಂ ಚ ಕಾಲಿಲ್ಲದ ಕುಂಟಿನಾದನನೊಬ್ಬನೂ ಅದ! ದಾ 
ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ! ಅನುನಯ।. ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆ (ಕುರುಡನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಕುಂಟನಿಗೆ ಕಾಲನ್ನೂ ಬರಮಾಡಿ | 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ಶೆತ್‌ ಸುಮ್ನಂ--ಆ ಸುಖವನ್ನು | ಅಷ್ಟೈವೇ- 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲು | ನ--ಇನ್ನಾವುದರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. Si 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಣ್ಣಿ ಲ್ಲದ ಕುರುಡನೊಬ್ಬನೂ, ಕಾಲಿಲ್ಲದ ಕುಂಟಿನೊಬ್ಬನೂ ಸಹೆ ಬಂಧು 


ಗಳಿಂದ ಶ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ನೀನು ಆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕುರುಡನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಕುಂಟಿನಿಗೆ ಕಾಲನ್ನೂ 
ಬರಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಸುಖವನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಲು ಇನ್ನಾವ ವಿಧವಾದ ಸುಖದಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


Slayer of Vritra, you have restored the (one who was) blind, the 
(other who was) lame, both abandoned (by their kin) : (it is not possible) to 
exceeed the happiness that is given by you. 


=O 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | El 
ಶತಮಶ್ಮನ್ಮಯೀನಾಂ ಪುರಾನಿಂದ್ರೋ ವ್ಯಾಸ್ಯತ್‌ | 


ದಿವೋದಾಸಾಯ ದಾಶುಷೇ ! ೨೦॥ 
॥ ಪದಸಾಠಃ 1 


J | 
ಶತಂ | ಅಶ್ಮನ್‌€ಮಯಾನಾಂ | ಪುರಾಂ | ಇಂದ್ರಃ!ವಿ | ಅಸ್ಕತ್‌ | 


| 
ರಾಡು | ದಾಶುಷೇ | ೨೦ 1 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 1 


ಇಂದ್ರೋ5ಶ್ಮನ್ಮಯಿಾನಾಂ ಪಾಷಾಣೈರ್ನಿರ್ಮಿತಾನಾಂ ಪುರಾಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ 
ನಗರಾಣಾಂ ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಸೆಂ ದಿವೋದಾಸಾಯ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಶ್ತವಶೇ 
ಯಜಮಾನಾಯು ವ್ಯಾಸ್ಯತ್‌ | ವ್ಯಕ್ತಿಪತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಶತೆಂ- ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವೂ |  ಅಶ್ಮನ್ಮೆಯೀನಾಂ- ಬಂಡೆಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ | ಪುರಾಂ--ಶಂಬರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು |. ದಾಶುಸೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ | 
ದಿವೋದಾಸಾಯೆ- -ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ | ವ್ಯಾಸ್ಕತ್‌--ಉರುಳಿಸಿದನು. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ನೂರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ, ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಶಂಬರಾಸುರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಉರುಳಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು. 


English Translation: 


Indra has overturned a hundred stone-built cities for Divodas, the 


donor of oblations. 


a  — 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ ॥ 
| | | [ke 
ಅಸ್ವಾಸಯದ್ದಭೀತಯೇ ಸಹಸ್ರಾ ತ್ರಿಶಂತಂ ಹಥೈಃ | 
| ಯಾ 
ದಾಸಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯ |! ೨೧॥ 
॥ ಸದಸಾಕ। ॥ 
4 i | Ue 
ಅಸ್ಸಾಸಯೆತ್‌ | ದಭೀತಯೇ | ಸಹಸ್ರಾ | ತ್ರಿಂಶಕಂ | ಹಫ್ಳೈಃ1 
| | 
ದಾಸಾನಾಂ | ಇಂದ್ರ | ಮಾಯೆಯಾ ॥ ೨೧ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಯಾ ಸ್ವಕೀಯೆಯಾ ಶಕ್ತ್ಯಾ ದಾಸಾನಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಪಕ್ಚಸೆಯಿತ್ಲಣಾಂ: 
ರಾಶ್ನಸಾದೀನಾಂ ತ್ರಿಂಶಶಂ ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಶಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಭೀತೆಯೇ ಜ್‌ 


ಸ್ಕಾ. 
ರ್ಥಾಯ ಹಥೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈರಸ್ವಾಪಯೆತ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ ॥ 5 
|) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಮಾಯಯಾ--ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದಾಸಾನಾಂ-. 
ಲೋಕನಾಶಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ | ತ್ರಿಂಕತೆಂ ಸಹಸ್ರಾ- ಮುವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ಜಭೀತೆಯೆ 
ವಾ 


ದಭೀತಿಯೆಂಬ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಹಥ್ಳೈಃ__-ಹನನಸಾಧನವಾದವೂ 
) 


ಹರಿತವಾದ ಆದು: - 
ಗಳಿಂದ | ಅಸ್ವಾಪೆಯೆತ್‌- -ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ನಾದ ಆಯುದ 
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'॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಲೋಕನಾಶಕರಾದ ಮುವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ಆರ್ಯನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಹನನಸಾಧನವೂ ಹೆರಿತವಾದವೂ ಆದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. | 


English Translation. 
He put to sleep, by delusion, with his destructive (weapons), thirty 
thousand of the servile (races) for the sake of Dabhiti. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ದೆಭೀತಿಂ--ದಭೀತಿಯು ಯೋಧನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಖುಹಿಯೆಂದು ಕೈಲವೆಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚೆ ಚುಮುರಿಂ ಚೆ ಡಂಭಯೇಖ್ಸಿ  ದ್ಭಾಮನಸ್ಯಾ ಶೃಣುಶೇ ದಭೀತೆಯೇ।! 

ಸ | (ಖು. ಸು. ೧೦-೧೧೩-೯) 


.ಸ್ಪಷ್ಟೇನಾಭ್ಯುಷ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೆ ಜಘಂಥ ದಸ್ಕುಂ ಪ್ರ ದಭೀತಿಮಾವಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೫-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯೆನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ ಮತ್ತು ಧುನಿಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
` ಅಸ್ವಾಸಯೆದ್ದಭೀತೆಯೇ ಸಹಸ್ರಾ ತ್ರಿಂಶತೆಂ ಹಥ್ಳೈಃ | ದಾಸಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯಯಾ! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೨೧) 


ಆರಜ್ಞೌ ದಸ್ಯೂನ್ತ ಮುಂನಬ್ಬಭೀತೆಯೇ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೋ ಅಭವಃ ಸಾಸ್ಕೂಕ್ಸ $81 
(ಖು. ಸೆಂ. ೨-೧೩-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪಭೀತಿಗಾಗಿ ಮೂವತ್ತು ಸಹಸ್ರ ದಾಸರುಗಳನ್ನು ನಿದ್ರಾವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದುದೂ 
ದಸ್ಯುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹೆಗ್ಗವಿಲ್ಲದೇ ಬಂಧಿಸಿದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಡ್‌ 


. 1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | 
ಸ ಫೇದುತಾಸಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ತೃಮಾನ ಇಂದ್ರ ಗೋಪತಿಃ | 


ಯೆಸ್ತಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಚಿಚ್ಳುಷೇ | 99 H 
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ಗಾ ಗಾಲ ಕರಾ ಭಾ ಹಬಾರ್ಸ್‌ಒರ್ಸ್‌ಐ ಅರರ ಇಡ್‌ಐಾರ್‌ — pe 








ಇರ್‌ 





TT ರ್ರ ಕಸಾ ಭಾವ್‌ ಎಂ ಸಾರಾ ಹಾಲರ್ಜಾ ಬ್‌ ಇದ್‌ ಬಾರ್ಟ್‌ಒಸಸಬಗರಾರ್ಪಾ ಪೌರ್‌ po 
ಮಾ ಟೌನ, ಈಸಾ ತಾ 


1 ಪದಪಾಠಶೆಃ 1 


| 
ಸಃ। ಫೆ| ಇತ್‌ | ಉತ | ಅಸಿ | ವೃತ್ರ5ಹನ್‌ ಸಮಾನಃ I ಇಂದ್ರ | ಗೋತಪೆತಿಃ! 
ಯಃ | ತಾ! ನಿಶ್ವಾಸಿ | ಚಿಚ್ಕುಷೇ Il ೨೨ Il 


( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಸಂ ತಾ ತಾನಿ ವಿಶ್ಚಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಚಿಚ್ಯುಷೇ ! 
ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಃ | ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೇಂದ್ರ ಗೋಪತಿರ್ಗವಾಂ ಪಾಲಕೆಃ ಸ 
ತ್ವಂ ಸಮಾನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಮಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತೊಲಸಿ | ಘೇದಿತಿ ಪೂರಣ್‌ | 


'॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಗೋಪೆತಿಃ- ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನಾದ | 
ಯೆ. -ಯಾನ ಸೀನು | ತಾ--ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ | ವಿಶ್ವಾನಿ- -ಸಮಸ್ತ ಅಸುರರನ್ನೂ | ಚಿಚ್ಛುಷೇ--ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಉರುಳಿಸಿದೆಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | _ ಸಮಾನ॥_ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನವಾದ ಶ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋಪಾಲಕನಾದ ಯಾವ ನೀನು ಮೇಲೆ ಫಿರ್ಜಿಶಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ, 
ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ ಅದೇ ನೀನು ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನವಾದ 
ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Slayer of Vritra, you are the same (to all your worshi 


; | ppers) the lord 
of cattle, who cast down all these (your enemies). i 


po 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
ಗ | 
ಉತ ನೂನಂ ಯದಿಂದ್ರಿಯಂ ಕರಿಷ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪೌಂಸ್ಕೃಂ | 


ಗ 
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ಶಾಲಾ ದಾನ್‌ ಶವದ ಕಾದ ಆರಾ ಈರ ಶರಾ, ರ್‌ದೌನೌಜನೌ ಆಲಾ ಇ ಡೌ ಇ ರಾ ವದ 


ಕ 





1! ಪದಪಾಕೆಃ |! 


| | 
ಉತೆ | ನೂನಂ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ಕೆರಿಷ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಪೌಂಸ್ಕ್ರಂ | 
| | | 
ಅದ್ಯ | ನ88 | ತ್‌ | ಆ | ಮಿನತ್‌ ॥ ೨೩ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆತ್ಛೌಂಸ್ಯಂ ತೃನೀಯೆಂ ಬಲಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತಂ 
ನೂನಂ ಕರಿಷ್ಯಾಃ | ಕ್ಚಶವಾನಸಿ ಖಲು 1 ಅವ್ಯಾದ್ಯತನಃ ಶಶ್ಚಿತ್ತದ್ಧಲಂ ನಕಿರಾ ಮಿನತ್‌ | ನ 
ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| ಉತೆ-ಮತ್ತು | ` ಇಂಪ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆಶ್‌--ಯಾನ ನಿನ್ನ ಪೌಂಸಂ- ಪುರುಷ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ- ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು | ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ಕೆರಿಸ್ಯಾ 
ಪ್ರಕಟಸಿಡೆಯೋ | ತೆತ್‌- ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು | ಅಡೈ ಈಗಿನ ಕಾಲದವರಲ್ಲಿ | ನಕಿ8-ಯಾರೂ ಕೂಡ [ 
ಆ ಮಿನತ್‌ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ» ನೀನು ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪುರುಷಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವ: ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಹಿಸಿದೆಯೋ 
ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವವರು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


When, indeed, Indra, you excite your vigorous manhood, there 1s 


no one at the present time who may resist it. 
ಮಾಂಲ್ರಎಸ್ನದ್ದ ವೊ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ವಾಮಂವಾಮಂ ತ ಆದುರೇ ದೇವೋ ದದಾತ್ವರ್ಯಮಾ 


೯ | 
ವಾನುಂ ಪೂಷಾ ನಾನುಂ ಭಗೋ ವಾಮಂ ದೇವಃ ಕರೂಳತೀ ೨೪h 
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ಶಾ ceded ಸಾರ್‌ ಶಾವರ್‌ 
ಲಾದ ನ್‌ 





SSS ns 
॥ ಪದಪಾಕಃ 1 


ಮಾಜಾ | ಶೇ! ಆ೯ಡುರೇ! ದೇವಃ | ನದಾತು | ಅರ್ಯೆಮಾ | 
೫ | 
ವಾಮಂ | ಪೂಷಾ | ವಾಮಂ | ಭಗಃ ! ವಾಮಂ | ದೇವಃ | ಕೆರೂಳತೀ ॥ ೨೪ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಆಡುಕೇ ತತ್ರೊಣಾಮಾದಾರಯಿತರಿಂದ್ರ ಶೇ ತನ ನಾಮಂ ವಾಮಂ ಯೆದ್ಯದ್ವೆನನೀಯೆಂ 
ಸಂಭೆಜನೀಯಂ ಧನಮಸ್ತಿ ಲೋಕೇ ತೆದ್ವಾಮಂ ವಸ್ಟೆರ್ಯಮಾರೀಣಾಂ ನಿಯೆಮಯಿತೈತನ್ನಾಮಕೋ 
ದೇವೋ ದದಾಕು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛಿತು | ತಥಾ ಕರೂಳತೀ ಕೃತ್ತಪಂತಃ ಪೂಷಾ ಪೋಸಕೋ ದೇವೋ 
ವಾಮಂ ಧನಂ ಡೆದಾಶು | ಭಗೋಸಸಿ ಧನಂ ಷದಾತು | ನನು ಕೆರೂಳತೀಶ್ಯೇತಶಶ್ಸಂಸಿಹಿಶತ್ವಾದ್ಭಗ 
ಇತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧನೀಯಂ | ಅಥವಾರ್ಯಮಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಸಪಿ ನಿಶೇಷಣತ್ವೇನ ಭಾವ್ಯಂ ' 
ಸೆಥಂ ಪೂಸ್ನೋ ನಿಶೇಷಣಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಸಾಳಾಂಸ್ಞ್‌ತ್ವಾತ್‌ ನ | ಸಾಂನಿಧ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷ್ಸಯೋಃ॥ 'ಸದ್ಭಾವೇ$ಸಿ 
ಯೋಗ್ಯಶಾಮಂಶರೇಣಾನ್ಫಯಾಯೋಗಾತ್‌ | ಶಸ್ಮಾಶ್ಪೂಷಾ ಪ್ರಸಿಷ್ಟಭಾಗೋ9ಪಂತಳೋ ಹಿ | ಶೈ.ಸಂ. 
೨-೬-೮-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪೂಸ್ನ ಏವಾದಂಶಕಶ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧೇರ್ವ್ಯವಹಿತಸ್ಥಾಸಿ ತಸ್ಕೈನ ವಿಶೇ- 
' ಷಶ್ಚೆಂ ಯುಕ್ತೆಂ |! ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಭವತೀತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೬-೩೧ | ಅತ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
| ( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ಆದುಕೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | 
ವಾಮಂವಾಮಂ--ಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ಅರ್ಯೆಮಾ- 
ಅರ್ಯಮನೆಂಬ | ದೇವಃ--ದೇವನು | ಡದಾತು- (ನಮಗೆ) ಹಂಚಿಕೊಡಲಿ | ಕರೂಳತೀ_-ದಂತರಹಿತ 
ನಾದ! ಪೂಷಾ ದೇವಃ- -ಪೂಷದೇವನು |. ವಾಮಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು (ಹಂಚಿಕೊಡಲಿ) | 
ಭಗ8--ಭಗನೆಂಬ ದೇವನೂ ಸಹ | ವಾಮಂ--ಆದೃತವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ಹಂಚಲಿ) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಯಾವ ಧನ 


ವಿದೆಯೋ ಆ ಧನವನ್ನು ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ದಂಡಿಸತಕ್ಕ ಆರ್ಯಮನೂ, ಸೃತ್ತದಂತನಾದ ಪೂಸನೂ, ಭಗನೂ 
ಸಹೆ ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹೆಂಚಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


Destroyer of foes, may the devine Aryaman distrib 
| ಫ್‌ ute your 1 
wealth ; (may) Pushan (bestow it), (may) Bhaga (bestow i. ತ 
toothless deity bestow the desired wealth. - ತ 


ರಾರ ಬ ಇರ ಪ 
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ಇರ್‌ ನದ ಕ್‌ ಇದ್‌ ದ ಅವ್‌: ಇಸ್‌ ಇ ಈ 
ಬ ಗ ಟ್‌ ಎಟ ಅವರ ಬಡೆ ವ ವ ದವ ಇಂಡ ಇತ್‌ ಇದ ಇದ ಇದ ಇದ ಇ ಐ ಇ ತ್‌್‌ ಇನ ಇನ ಇದ್‌ ಇನ ಇತ ನ್‌್‌ ಇಟ್‌ ಸಾಲ ಇರಷಾ ವರದ ಆರ ಜಣ್‌ ಊರ್‌ ಸಾ.ಆ ಸಂತ್‌ ಮೋಲ ಬಲ ಇಲಿ. ಲಿ ಇಲ ಲದ ಲನ ಆ ಆ ಅಣ ಇವರ ಕಲೌ ಇವಾ ಉರ್‌ ಲಾ ನ್‌್‌ ಆಹಾ ಲನ ಇಲ ದ್ಯಾವ ತ್‌್‌ 'ಒರ್ಷಿಸಾರಾರ್‌' ಸಮರ್‌ 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಕಯಾ ನ ಇತಿ ಪಂಚೆಡಕರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ ಗಾಯೆಶ್ರಂ 1 
ಅಭೀ ಷು ೫ ಇತ್ಕೇಷಾ ಸಾಪನಿಚ್ಛೆನ್ನಾಮ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತ್ರಯಃ ಸಪ್ತಕಾಃ ಪಾದನಿಚೈದಿತಿ ತಲ್ಪಕ್ಷಣಯು. 
ಪ್ತ ಶ್ವಾತ್‌ | ತೆಥಾ ಜಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಕೆಯಾ ಪಂಚೋನಾಭೀ ಷು ಹಾಪನಿಚ್ಛದಿತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿ- 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇತಹನಿ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವ- 
ರುಣಸ್ಯ ಕಯಾ ನ ಇತ್ಯಾವ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಕೆಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ 
ಆ ಭುವತ್‌ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷು ಕಾಯೆಸ್ಯ ಹವಿಷೋನುವಾಕ್ಕಾ ಕೆಯಾ 3 
ಇತ್ಯೇಷಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಕೆಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವದ್ಧಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರೇ !! 
ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಕೆಯಾ ನ ಎಂಬ ಈ. ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅಭೀ ಷು ಣಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ತು) ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂಬ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ಪ್ರಭೇದವು. ತ್ರಯಃ ಸಸ್ತಕಾಃ ಪಾಪನಿಚ್ಛೈ ತ್‌ (ಅನು ೪-೪) ಎಂದರೆ ಏಳೇಳು ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಿರುವ ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಪಾದಫಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರು: 
ವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಕೆಯಾ ಪಂಚೋನಾಭೀ ಷು ಪಾದನಿಚ್ಛೃತ್‌ ಎಂದು. 

ಹೇಳಿರುವುದು.  ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಅಗ್ವಿಷ್ಟೊ (ಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಜಾತುರ್ನಿಂಶಕವೆಂಬ ಯಾಗ 

ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೆ ಿತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸೂ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತ್ತ ೈಚಕ್ಕಾಗಿ- 
ಕೆಯಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನೆ: 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರು- 
ವುದು. ವರುಣ ಪ್ರಘಾಸವೆಂಬ ಇಸ್ಟ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕೆಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದ- ಕೆಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭುವದ್ದಿರಣ್ಯ 
ಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ಶಶಾಗ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, (ಆ. ೨-೧೭) 


ಸೂಕ್ತ--೩೧ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೩॥ ಸೂಕ್ತ--೩೧ | 
ಅನ್ಬಕ--೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ- ೨೪, ೨೫, ೨೬ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಸುವ ಯಕ್ಕಂಖೈ- ೧೫! 
ಖಷಿ ವೂಮವೇವಃ [ 
ಡೇವತಾ - ಇಂದ್ರಃ 1 
ಛಂದೆಃ- ೧, ತ, ೪-೫ ಗಾಯತ್ರೀ | ೩ ಪಾದನಿಚ್ಛೃತ್‌ 1 . 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
1 | 
ಕಯಾ ಕಪ್ಪಿತ್ರ ಆ ಭುವದೂತೀ ಸದಾನೃಧಃ ಸಖಾ | 


ಕಯಾ ಶಚಿಷೆಯಾ ವೃತಾ ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಚಾ | ನ8 | ಚಿತ್ರ81 ಆ1 ಭುವತ್‌ 1 ಊತೀ | ಸದಾಂವೃಧ॥ | ಸಖಾ | 


ತಾ I ಕಚಿಸ್ಮಯಾ | ವೃತಾ |೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸೆದಾವೃಧಃ ಸೆವಾ ವರ್ಧನಾನ್ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯನೀಯಃ ಪೂಜನೀಯೆಃ ಸಖಾ ಮಿಶ್ರಭೂಶ ಇಂದ್ರಃ 
ಸೆಯೋತೀ ಊತ್ಕಾ ತರ್ಸಣೇನೆ ನೋಂಸ್ಮಾನಾ ಭುವತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಭವೇತ್‌ | ಶಚಿಷ್ಠೆಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಾವತ್ತಮಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಹಿಕೆಮನುಸ್ಮೀಯೆಮಾನೇನೆ ಕಯಾ ವೃತಾ ಕೇನ ವರ್ಕನೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಜಾಭಿಮುಖೋ ಭವೇತ್‌ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಸೆದಾವೃಧಃ-ಸರ್ನದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವನನೂ | ಚಿತ್ರಃ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸಖಾ 
ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕೆಯಾ--ಯಾವ ವಿಧವಾದ | ಊತೀ-— ತೃಪ್ತಿಗಳಿಂದ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅ ಭುವಶ್‌--ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ |  ಶಚಿಷ್ಠಯಾ-- ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೊಡಗೂಡಿದ | ಫಯಾ ಯಾನ 
ವಿಧವಾದ | ವೃತಾ--ಕರ್ಮದಿಂದ (ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುವನು 1). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುಶಿ ಶ್ರಿರುವವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಮಿತ ಶ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ 


ವಿಧವಾದ ತ್ನ ೈಷ್ರಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ? ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ? 


English Translation. 


By what means may he whois ever augmenting, who 16 wonderful 
who is our friend, be present with us, by what most effective rite ? 


Nn 
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ಕ್‌ ತಾ ಕಾರ್‌. 





ಕಾ ಕ್‌ 
ಡ್‌್‌ ಛ್‌ ಮಾಕ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕಸ್ತಾ 4 ಸತ್ಯೋ ಮದಾನಾಂ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಮತ್ಸದಂಧಸಃ | 
ದೃಳ್ವಾ ಚಿದಾರುಜೇ ವಸು ॥ ೨ 
ಡಿ ॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಈ | ತ್ಸಾ | ಸತ್ಯಃ ಮಗಂ ಮಂಹಿಷ್ನ | ಮತ್ತತ್‌ | ಕದ I 
ದೃಳ್ಣಾ ಚಿತ್‌ | ಆರುಜೇ i ಜು ls || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮಂಹಿಷ್ಮಃ ಪೂಜನೀಯಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯಭೂತಕೋ ಮದಾನಾಂ ಮಾದಯಿತ್ಕೆಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೋ 
ಮದಕೆಕೋಂಧಸೆಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸೋ ದೃಳ್ಞಾ ಚಿತ್‌ ದೈಢಾನ್ಯಪಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನ್ಯಾ- 
ರುಜ ಆ ಸಮಂತಶಾದೈೆಂಕ್ತುಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ಸಾಂ ಮತ್ಸತ್‌ | ಮಾದಯೇತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮದಾನಾಂ--ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ರಸಗಳಲ್ಲಿ | ಮಂಹಿಷ್ಯ8--ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಸತ್ಯ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಈಃ ಅಂಧಸ8--ಯಾವ ಸೋಮರಸವು | ಪೈಳ್ಲಾ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿ: 
ದ್ದರೂ ಸಹ | ವಸು-ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಆರುಜೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಶ್ವಾ-್‌ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಮತ್ಸೈ3*- _ಹುರಿದುಂಬಿಸಬಲ್ಲದು ? 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
' ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಗೆ ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ: 
ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರಸವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢೆವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸಬಲ್ಲದು? ' 
| English Translation. 
What genuine and most esteemed of the exhilarating juice of the 
(sacrificial) beverage may inspirit you to demolish the substantial 
treasures (of the foe). 
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ನಾರಾ ಇ 


ಗಾದ್‌ ದದ್‌ ಇಹ 
ಸೌದ್‌ ಇದ್‌ಇರೌೀದ್‌ನ್‌ಬಲ್‌ಇದ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 1 


| | | 
ಅಭೀ ಷು ೫8 ಸಖೀನಾಮವನಿತಾ ಜರಿತ್ಯ್ಯಣಾಂ | 


; | | 
ಶತಂ ಭವಾಸ್ಯೂತಿಭಿಃ HH 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ! ಸು! ನಃ! ಅನಿತಾ | ಜರಿತ್ವೇಣಾಂ I 


ಹ್‌ \ 
ಶತಂ! ಭವಾಸಿ | ಊತ್ತಿಭಿಃ a ll 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಖೀನಾಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾತೀನಾಂ ಜರಿತ್ಕಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯಣಾಮವನಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ 
ತ್ವಂ ಶತಂ. ಶತೇನ ಬಹ್ಟೀಭಿರೂತಿಭೀ ರಸ್ಷಾಭಿಃ ಸಹ ಲಾಟ ಸು ಸುಷ್ಕಭಿ ಭವಾಸಿ | ಅಭಿ- 
ಮುಖೋ ಭವ |. ; 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
) (ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೆಲಿ | ಸಖೀನಾಂ- ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ | ಜರಿಶ್ಚಣಾಂ- -ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | 
ಡೆ ಆನಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು |. ಶತಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ!  ಊತಿಭಿ8-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅಭಿ ಭನಾಸಿ- ಅಬಿಮುಖನಾಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಕ್ಷಕನು, ನಾವೂ ಸಹ - 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗು 


English Translation. 


The protector of us your friends and praisers, 


be present with 
a hundred protections. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ || 
ಅಭೀ ನ ಆ ವನೃತ್ಸ್ವ ಚಕ್ರಂ ನ ವೃತ್ತಮರ್ನಶಃ 


| 
ನಿಯ ಬದ್ಧಿತ್ಸೆ ರ್ಷಣೀ ೀನಾಂ | ೪ || 
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ರ್‌ ಇಗ ಇತ ಒರ ಇಟ್‌ ಗಟ ಆತ ಗಾರ್‌ಟ್‌ 





TS ಇರ್‌ ಪ ಹರ್‌ ತೌ ಪೌ ತ್‌್‌ ಈ ಎ.ಆ ಅ ಇದ ಇ. ಇದ್‌ ಇದ್‌ 








1! ಪದಪಾಠೆಃ || 


ಅಭಿ | 51 ಆ | ನವೃತ್ನ 1 ಚಕ್ರಂ | ನ1 ವೃತ್ತಿಂ | ಅರ್ವತಃ | 


I 
ಕಿಯುತ್‌ಇಭಿಃ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ || ೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ತಂ ಚೆಕ್ರೆಂನ ವರ್ತಮಾನಂ ಚಕ್ಸೆಮಿವಾರ್ವತ ಉಪಗಂತ್ಕೆನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ 
ಚಿರ್ಸಣೇನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ al ಅಭ್ಯಾವರ್ತಸ್ಸ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 

(ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ) | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ--ಮಾನವರ | ನಿಯುದ್ಧಿಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ (ಹರ್ಹಿತ' 
ನಾಗಿ) | ವೃತ್ತಂ--ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ | ಚೆಕ್ರೆಂ ನ--ಚಕ್ರದಂತೆ | ಅರ್ನತಃ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಮರೆ 
ಹೊಗುವ | ೫8--ನನ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ__ಎದುರುಕೊಂಡು | ಆ ವವೃತ್ಸ 4- ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾಗಿ ನೀನು ಸುತ್ತುತ್ತಲಿರುನ ಚಕ್ರದಂತೆ, ನಿನ್ನನ್ನೇ 

ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಮರೆಹೋಗುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರುಕೊಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. 
English Translation. | 

(Induced) by the praises of men, return like a revolving wheel to us; 

dependent (upon your favour). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| | | 
ವತಾ ಹಿ ಕ್ರತೂನಾಮಾ ಹಾ ಪದೇವ ಗಚ್ಛಸಿ | 


(೭೬ 


| 
ಅಭಕ್ಷಿ ಸೂರ್ಯೇ ಸಚಾ || ೫ || 


1 ಪದಪಾಠಃ ! 


| 
ಪ್ರಂವತಾ |ಹಿ| ಕ್ರೆಕೊನಾಂ | ಆ| ಹ! ಪದಾ5ಇವ | ಗಚ್ಛೆಸಿ ಟಿ 


ela ಸೂರ್ಯೇ | Awe ml 
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ಕ್‌ಾಲ 





” ದ್‌್‌ ದೌ 








ಮಾಜಾ ಕಾ್‌ರಸ್‌ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕ್ರೆತೊನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರವತಾ ಪ್ರವತಃ 
ಪ್ರವಣಾನ್ಹೇಶಾಸ್ಪದೇವ ಪದಾನಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನೀವಾ ಗಚ್ಛೆಸಿ ಹಿ | ಆಗತೋ "ಧನಿ ಖಲು | 
ಹೇತಿ ಪೂರಣ | ಹೇ ಇಂಪ್ರ ತ್ವಾಮಹಂ ಸೂರ್ಯೆ ಸೂರ್ಯೇಣ ಇ ಸಹಾಭಕ್ಷಿ! ಭಜೇ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಕ್ರ ತೊನಾಂ_--ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಪ್ರವಕಾ— 
ಅಥೋ ಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ | | ಪೆದೇವ--ನಿನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರ ಪ್ರದೇಶಗಳೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು | `ಆ ಗಚ್ಛ ಸಿ ಹಿ-- 
ನೀನು ಬರುತ್ತೀಯಲ್ಲನೇ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಸೂರ್ಯೇ ಸೆಚಾ--ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ | ಜ್‌ ಬಜ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆಧೋ ಭಾಗದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ನೀನು, 
ಅವು ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪ್ರದೇಶಗಳೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಬರುವುದು ಖಂಡಿತ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Come in a downward (direction) to sacred rites, as if to your 
own station: I glorify you together with the sun. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 1 


ಸಂ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ಮನ್ಯ ವಃ ಸಂ ಚಕ್ರಾ ಣಿ ದಧನ್ನಿ ರೇ | 
ಅಧ ತ್ತೇ ಅಧ ಸಾರ | ೬ 1 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ1 ಯತ್‌ | ಶೇ ಇಂದ್ರ | ಮನ್ಯವಃ [ಸೆಂ | ಚೆಕ್ರಾಟಿ | ಪೆಧನ್ಸಿಕೀ | 


[el 
ಆಧ | ತ್ನೇ ಇತಿ | ಅಥ | ಸೂರ್ಯೇ | ೬॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


: ಇ:ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಮನ್ಯವಃ ಸ್ತುತಯೋ "ಯೆದವ್ಯದಾ ಸಂ ಪಧನ್ನಿರೇ 1 ಅಸ್ಮಾಭಿರನು- 
ಮನ್ಶಂಶೇ। ಚೆಕ್ರಾಣಿ ಚೆಂಕ್ರೆಮಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ ಸಂ ಪಧಸ್ವಿರೇ ಅಧ ತದಾನೀಂ ತಾಃ ಸ್ತಾತಯೆಸ್ತಾಫಿ' 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಶ್ಚೇ ತ್ವಯಿ: ಭವಂತಿ 1 ಅಧ ತದನಂತೆರಂ ಸೂರ್ಯೇ ಚೆ ಭವಂತಿ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಮನ್ಯವಃ- ಸ್ತುತಿಗಳು! ಯೆತ್‌ 
ಯಾವಾಗ: -ಸೆಂ ಜೆಧನ್ನಿರೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ (ಮತ್ತು) | ಚೆಕ್ರಾಣಿ- ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೂ | 
ಸೆಂ (ದಧಸ್ವಿರೇ)--ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ | . ಅಥ--ಆ ಒಡನೆಯೇ (ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೂ: ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳೂ) | 
ತೇ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ 1 ಆಧ--ಅನಂತರ | ಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


'ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವೋ ಮತ್ತು ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುವೆವೋ ಆಗ ಆ ಸ್ತುತಿಗಳೂ, ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾಗಿ ಅನಂತರ 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಕ 


English Translation. 
When your praises, and these sacred rites Indra, are ೩೮665566 10 
you, thay first belong to you, and next to Surya. 


ಹಾರ ಎ ಜೆ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ | 
ಉತ ಸ್ಕಾ ಹಿ ತ್ವಾಮಾಹುರಿನ್ಮಘವಾನಂ ಶಚೀಪತೇ | 
ದಾತಾರಮನಿದೀಧಯುಂ 1! ೭ ॥ 
Il ಹ Il 
ಉತ | ಸ್ಮ|ಹಿ| ತ್ವಾಂ | ಆಹುಃ | ಇತ್‌ | ಮಘನಾನೆಂ | ತಚೀತಸಕೇ | | 


ಅನಿಂದೀಧಯುಂ | ೭॥ 
17 
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ಅ ್‌್‌ಾಾಾದ್‌ದ್‌ಇದ್‌ಇದಾ ದ್‌್‌ ರ್‌ ಪಾಪಾ ಪಾಸಾದ ಘಾಾ್ಪಾ 








| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಕಜೀಪೆತೇ ಕರ್ಮಪಾಲಕೇಂದ್ರ ಉತಾಸಿ ಚೆ: ಮಘನಾನಂ ಧನನಂತೆಂ ದಾತಾರಂ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋಇಭೀಷ್ಟಪ್ರೆದಂ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮನಿದೀಧಯುಂ:! ನಿವೀಧಯುರದೀಸ್ಯಮಾನಃ | ನ ವಿದೀ- 
ಧಯುರನಿದೀಧಯುಃ | ಶಂ ದೀಸ್ಕಮಾನಮಾಹುಃ ಸ್ಮ! ಪ್ರವದಂತಿ ಖಲು | ಹೀದಿತಿ ದ್ವಯಂ 
ಪೂರಣಾರ್ಥಂ |! 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಉತ-ಮತ್ತು |- ತಚೀಪತೇ--ಕರ್ನಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | 'ಮಘೆವಾನಂ- -ಧನವಂತನಾದ | 


ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ದಾತಾರಂ ದಾತೃವೆಂದೂ | ಅನಿದೀಧಯೆ ಖಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದೂ | ಆಹುಃ ಸ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರಲ್ಲವೇ? 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


`ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನನಂತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು CR ಪ ಸ್ರಕಾತಮಾನನೆಂಡೂ ನಿನ್ನ 
ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾಕಿ. ಇದು ಖಂಡಿತ. 


ES Translation. 


Lord of holy acts, hey cl you Maghvan, khe 3115518 the 
resplendent. 1: 


!ಸಂಹಿತಾವಾಕ ॥ 
ಉತ ಸ್ಮ ಸದ್ಯ ಇತ್ಪ ರ ತತನಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ | 


ಪುರೂ ಚಿನ್ಮಂಹಸೇ ವಸು Noh. 


I ನದವಾತಃ ( 
ಉತೆ | ಸ್ಮ | ಸವ್ಯಃ | ಇತ್‌ | ಸರಿ | ಶಕಮಾನಾಯೆ | ಸುಕ್ತತೇ | 


ಪ್ರರು | ಚಿತ್‌ I ನುಂಡಸೇ | ವಸು |೮|. 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸದ್ಯ ಇತ್ಸದ್ಯ ಏವ ಶಶಮಾನಾಯೆ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ! 
ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸೆಮಾನಃ |. ನಿ. ೬.೮ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವೇನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ 
ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪುರು ಚಿತ್ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯಪಿ ವಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಪರಿ ಪರಿಶೋ 
ಮಂಹಸೇ ಸ್ಮ! ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ಖಲು | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಶ- -ಮತ್ತು | (ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶಶಮಾನಾಯೆ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | 
ಸುನ್ನಶೇ- ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸದ್ಯ ಇತ್‌--ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಜೊಡನೆಯೇ | ಪುರು ಚಿತ್‌- -ಅನೇಕವಾದ | ವಸು-_ಧನಗಳನ್ನು | ಪರಿ--ಸುತ್ತಲೂ (ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ)। 
ಮಂಹಸೇ ಸ್ಮೆ--ಕೊಡುತ್ತೀಯಲ್ಲವೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನ್ಕೂ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಆದೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅನೇಕ ರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅನೇಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೀ 
ಯೆಂಬುದು ಖಂಡಿತ. 


English Translation. 


And verily you give promptly abundant wealth to him who praises 
you and offers you libations. 


AN JU 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ನಹಿ ಸ್ಕಾ ತೇ ಶತಂ ಚನ ರಾಧೋ ವರಂತ ಆಮುರಃ | 


I 
ನ ಚ್ಯೌತ್ಥಾನಿ ಕರಿಷ್ಯತಃ 1೯1 
: || ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನಹಿ।ಸ್ಮ1ತೇ! ಶತಂ I ಚೆನ ರಾಧ | ವರಂಶೇ | ಅಮರ | 


ನ! ಬ್ಯಾತ್ನಾನ I ಕರಿಷ್ಯತಃ I Il 
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ದೌ 
EUS 





TT TT ಕಾರಾರ್‌ 
ತ್ರಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ 8 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಮುರೋ ಜಾಧಕಾ ರಾಕ್ಷಸಾಜೆಯೆಸ್ಕೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಶತಂ ಚಿನೆ ಶತಪರಿಮಿತೆಮಪಿ 
ರಾಧೋ ಧನಂ ನಹಿ ವರಂಶೇಸ್ಮ!ನ ವಾರಯಂತಿ ಖಲು | ಕಿಂಚ ಶತ್ರೊ ಹಾಂ ಹಿಂಸನಂ ಕರಿಷ್ಯತಸ್ತ ವ 
ಚ್ಯಾತ್ನಾನಿ ಬಲಾನಿ ನ ವಾರಯಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಆಮುರಃ- -ಹಿಂಸಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಶತಂ ಚೆನ-. 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ | ರಾಧಃ-- ಧನವನ್ನು! ನಹಿ ವರಂಶೇ--ಖಂಡಿತ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು (ನಾಶಪಡಿಸಲಾರರು) 
ಕರಿಷ್ಯತ- (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಜ್ಯೌಶ್ಥಾನಿ- ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ನ--ಖಂಡಿತ 
ತಡೆಯಲಾರರು. | 


I ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂಸಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿನ್ನ ಅನೇಕನಿಧವಾದ- ಧನವನ್ನು ಖಂಡಿತ ತಡೆಗಟ್ಟ ಲಾರರು, 
ಎಂದರೆ ನಾಶಪಡಿಸಲಾರರು. ಅವರಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತಡೆಯಲಾರರು. 


English Translation. 


Adversaries diminish not your hundred-fold opulence, nor resist the 
energies of you opposing therm). 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಅನಂತು ತೇ ಸಕಮಸ್ಕಾನ್‌ತ್ರ ಹಸ್ತ ಸ್ರಮೂತಯಃ 


| | 
ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ಟಾ ಸ್ಟ ಯಃ ॥ ೧೦॥ 


1 ಪಸಕ 1. 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವಂತು | ಶೇ | ಶತಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸಹಸ್ರಂ | ಊಕೆಯ್ಯೇ | 
] ಸ 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೆಃ ॥ ೧೦ ॥ 
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[ev 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತೈೃದೀಯಾಃ ಶಶಂ ತತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಊತೆಯೋ ರಕ್ಷಾ ಅಸಾ ಒನವಂತು | 
ರಸ್ಷಂತು | ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತೃದೀಯೊಾ. ರಕ್ಷಾ ಅಸ್ಮಾನವಂತು | ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ನಾಣ್ಯಭಿಷ್ಟಯ- 
ಸ್ಪೃದೀಯಾನ್ಯಭಿಗಮನಾನ್ಯಸ್ಮಾನವಂತು ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಕೇ-_ನಿನ್ನ | ಶತೆಂ--ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಊತೆಯೆ8--ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನನ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಸಹಸ್ರಂ--ಸ ಹೆಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತವಾದ |. ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯೆಃ--ನಿನ್ನ ಉದ್ದೇಶಗಳೆಲ್ಲಾ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಗೊ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ನೂರಾರು ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮಗಳು ಇನ್ನೂ 
ಅಪಾರವಾಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಸಹಸ್ರಾರು ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಉದ್ದೇಶಗಳೂ ನಮಗೆ 
` ರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ," 


"8761150 Translation. 


May your hundred, your thousand, protections preserve us; may all 
(your) desires (be for our defence). 


—~ ದಾ ಇರ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 8 
$Y | | 
ಅಸ್ಮಾ ಇಹಾ ವೃಣೀಷ್ಟ ಸಖ್ಯಾಯ ಸ್ವಸ್ತ ಸ್ತಯೋ | 
| 
ಮಹೋ ರಾಯೇ ದಿವಿತ್ಮತೇ. ॥ ೧೧! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


I i 
ಅಸ್ಮಾನ" | ಇಹ | ವೃಣೀಷ್ಟ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಸ್ವಸ್ತ ಯೇ! 


| | 
ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ದಿವಿತ್ಮತೇ ॥ ೧೧1 
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ಲಾರಾ ್‌-ರರ್‌ರಾರ್‌ಪ್‌ಘಾಪ್‌ಪ್‌ರ್‌ರ್‌ರ್‌ರೌರ್‌ಪ್‌್‌ಪ್‌್‌ತ್‌ರಾರತ್‌ ರಾತ್‌. ತ್‌್‌ 





ಹದ ಸ್ಥಿ! 





TTS ಇ. 
RE ಕಾಳಾ ಕಾಕ್‌ ಗಾತಾ ದಾ ಕಾಕಾ ಕಾಕಾ ಕಾರಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ್ನಸ್ತಯೇ$- 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ತಮಿಹಾಸ್ಮಿನೃಜ್ಹೇಆಸ್ಮಾನ್ಯ ಜಮಾನಾನ್‌ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಭಾ ನ ಘ್‌ 
ವಿನಾಶಾಯ ಚ ಮಹೋ ಮಹಕೇ ದಿವಿಶ್ಮತೇ ದೀಪ್ರಿಮತೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ಚೆ ವೃಣೀಷ್ವ 
ಸಂಭಜಸ್ವ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಇಹ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಖ್ಯಾಯೆ- ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಪಖಿತ್ವವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೂ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ-- ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ! ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ದಿವಿತ್ಮತೇ- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ .। ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- -ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ವೃಣೇಜ್ವ--ಸೇವಿಸು (ಸತ್ಯರಿಸು). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಕ್ಕೂ, ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಬಾಗುವುದಕ್ಕೂ, 


ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸತೃರಿಸು. 


English Translation. 


Select us, Indra, on this occasion, for your friendship, for (our) 
welfare, for vast and splendid riches. 


~~ J 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
Ol | 
ಅಸ್ಮಾ ಅವಿಡ್ಗಿ ನಿಶ್ಚಹೇಂದ್ರ ರಾಯಾ ಪರೀಣಸಾ | 


ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ಚಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ॥ ೧೨ ॥ 
I ಪದಪಾಕಃ | 
| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಅವಿಡ್ಡಿ | ವಿಶ್ವಹಾ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯಾ | ಸರೇಣಸಾ 
| 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಊತಭಃ | ೧೨ | ' 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ನೇಷ್ಟಹಃಸು ಪರೀಣಸಾ ಮಹತಾ 


ರಾಯಾ, | 
ಮಾನಾನವಿಡ್ಮಿ | ರಕ್ಷ ಕಿಂಚ ನಿಶ್ಚಾಭಿ॥ ಸರ್ವಾಭಿರೂತಿಭೀ ಧನೇನಾಸ್ಮಾನ್ಯಜ- 


ರಶ್ಷಾಭಿರಸ್ಮಾನವಿದ್ಮಿ ॥ 
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11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || R 

`. ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ವಿಶ್ವಹಾ--ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ |. ಪರೀಣಸಾ--ಪ್ರಭೂತವಾದ | 
ರಾಯೊ--ಧನದಿಂದ | ಅಸ್ವ್ಯಾನ್‌--ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು |... ಅವಿಡ್ಡಿ- ರಕ್ಷಿಸು ವಿಶ್ವಾಭಿ8 - 


ಸಮಸ್ತೆವಾದ | ಊತಿಭಿ$-ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌-- ನಮ್ಮನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸು). 
ಘ್‌ . 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಾನದಿಂದ ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸು. 
ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. '` 
English Translation. 


Favour us, Indra, daily with infinite riches; (protect) us with 
all protections. 


1 ಸಂಹಿಕಾಸಾಕೆಃ ॥ 
| Yy 


NO | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಾ ಅಪಾ ವೃಧಿ ವ್ರಜಾ ಅಸ್ತೇವ ಗೋಮತಃ | 


i | 
ನವಾಭಿರಿಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ॥ ೧೩ ॥ 
[| ಪದಪಾಕಃ || 


| | 
ಅಸ್ಮೈಭ್ಯಂ | ತಾನ್‌ | ಅಸ | ವೃಥಿ | ವ್ರಜಾನ್‌ | ಅಸ್ತಾ5ಇವ | ಗೋ5ಮತ॥ | 


ನವಾಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ಊತಿ5ಭ॥ ॥ ೧೩ | 
 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
; ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನವಾಭಿರ್ನೂತಣೊಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿರಸ್ತೇವ ಕ್ಷೇಸ್ತಾ ಶೂರ ಇವ ಗೋಮಶತೋ 
ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ ತಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಹ) ಜಾನ್‌ ಗೋನಿವಾಸಾನಸ್ಮಭ್ಯಮಸಾ ವೃಧಿ | ಉದ್ಧಾಜಯ ॥ 
| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಮನ್ನ ಇವಿ! ನವಾಭಿಃ-_ನೂತನಗಳಾದ 1  ಊತಿಭಿ8-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | 


ಅಸ್ನೇವ--ಶೂರನಂತೆ | ಗೋಮತಃ-ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ತಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ | 


ಫಾ ಗಿ. ಅಪಾ,ವೃಧಿ--ತೆರೆಯುವವನಾಗು, ' 
ವ್ರಜಾನ್‌-_-ಗೋವಿನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಧ್ಯಂ--ನಮಗಾ ವೃ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, 'ಶೂರನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ: ನೂತನವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗಾಗಿ “ಗೋವಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಗೋವ್ರಜಗಳನ್ನೂ ಶೆಕೆ.  (ಒದಗಿಸಿಕೊಡು) ... 
English Translation. | 


With fresh protections, Indra, like a warrior» open for us those 
pastures filled with cattle. | 


ee ee 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ I | 
ತ q- ಆ ' 1 ಕ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧೈಷ್ಣುಯಾ ರಥೋ ದ್ಯುಮಾ ಇಂದ್ರಾನಪಚ್ಯುತಃ |, 
| | 
ಗವ್ಯರಶ್ವಯಂರೀಯತೇ | ೧೪ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಅಸ್ಮಾಕಂ I ಧೃಷ್ಟುಯಾ I ರಃ I ದ್ಯು5ಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರೆ | ಅನಸಚ್ಯುತಃ 
ಗೆವ್ಯಃ | ಅಶ್ವ5ಯುಃ | ಈಯೆತೇ ॥ ೧೪ ॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧೃಷ್ಟುಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧರ್ಷಕೋ ದ್ಯಮಾಸ್ವೀಸ್ತಿ ಮಾನನಸಚ್ಛುತೋ 
ನಿನಾಶರಹಿತೋ ಗವ್ಯುರ್ಗೋಮಾನಶ್ಚಯುರಶ್ಚವಾನಸ್ಮಾಕಮಸ್ಕ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀ ರಥ- ಈಯೆತೇ | ಸರ್ವಶ 
ಗಚ್ಛತು | ತೇನ ರಥೇನಾಸ್ಮಾಕ್ರಶ್ಲೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥! | ಷ್ಟ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

5 ,ಇಂದ್ರಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ 1" ,ಅಸ್ಮಾಳಂ--ನಮ್ಮ 19. ಧೃಷ್ಣುಯಾ--ಶತ್ರುಭರ್ಷಕವಾದುದೂ | 

ದ್ಯುಮಾನ್‌- -ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಅನಪಚ್ಯುತ॥- .ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ಗಪ್ಫ್ಯ ಗೋವುಗಳ ದ 
| “4 '" 9 
ತುಂಬಿದುದೂ | ಅಶ್ಚಯೆ- -ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥಃ- ರಥವು | ಈಯಕಶೇ._ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಲಿ | 
po 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದ್ಕ, ಕಾಂಕಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಗೊ 

ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದ್ಕೂ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥವು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸಲಿ, ಸನ 
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ಗಾ ದಾ TTT ರಾರಾ ನರ್‌ ಲ್‌ ದೌ ದೌ ಬಾ ವಾರ್ಸಾ ತಾರಾ ರಾ, 





ರಾ ರಾದಾ ದಾ ನಾ ಘಂ ಸಾಗಾ ನಾರಾ ಲಾರ್‌ ಕಾ ಕಾ ಕಾರಾ 


English Translation. 


May-our chariot, Indra, 106-7೮061178. brilliant, unfailing, proceed 
‘” (everywhere), possessing us of cattle and of horses. 


ae Rel 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ (1 
| el | 
ಅಸ್ಮಾ ಕಮುತ್ತಮಂ ಕೃಧಿ ಶ್ರವೋ ದೇವೇಷು ಸೂರ್ಯ | 
| Wye ge 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ ದ್ಯಾಮಿವೋಪರಿ ॥ ೧೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | [ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ |'ಉತ್‌sತೆಮಂ | ಕೃಧಿ | ಕ್ರವಃ | ದೇವೇಷು | ಸೂರ್ಯ! 
Ral. | [ee 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಂ | ದ್ಯಾಂ5ಇವ ಉಪರಿ |! ೧೫ || 
; I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಅಸ್ಮಾಕಮುತ್ತಮಂ ಕೃಧೀತೈನಯಾದಿತ್ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ಟ ರಥಾಷನಕೋಹೇತ್‌! ತಥಾ ಚಿ ಸೊತ್ರಿತೆಂ! 
ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ತಮಂ ಕೈಧೀತ್ಯಾದಿತ್ಯಮಾಸ್ಷಮಾಣೋ ಜಪಿತ್ಥಾವರೋಹೇಕ್‌ | ಆ: ಗೃ. ೨-೬-೧೨ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಸೂರ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೇಂದ್ರ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ನಾ ತೈಂ ದೇವೇಷು ದ್ಯೋತೆಮಾನೇಷು: 
ವಹ್ಮ್ಯಾದಿಷು ಮಧ್ಯೇಇಸ್ಮಾಕೆಮಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿ ಶ್ರವೋ ಯಶ ಉತ್ತೆಮಮುತ್ಸೃಷ್ಟಂ ಕೃಧಿ| ಕುರು | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸೇಚೆನೆಸಮರ್ಥಂ ವಾ ದ್ಯಾಮಿವ ಹ್ಯುಲೋಕಂ- 
ಯಥಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಖರಿ ಸ್ಥಿತಮುತ್ಯೃಷ್ಟಮಕೆರೋಸ್ತದೃತ್‌ | 


ಗ್ನ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 


ಸೂರ್ಯೆ--ಎಲೈೆ ಸೂರ್ಯನೇ | ವರ್ಷಿಷ್ಮಂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಡ್ಯಾಂ 
ಇವ ಉಪರಿ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನ ತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- 
. ನಮ್ಮ | ಶ್ರವಃ-- ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು | ದೇವೇಷು--ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ! ಉತ್ತಮಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದನ್ನಾಗಿ | 


ಸ್ಪೈಥಿ--ಮಾಡು, 
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) 








| ಭಾವಾರ್ಥ! .: 

ಲ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ: ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ರೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ 

ಉನ್ನತಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವಂತೆ, ನಮ್ಮ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಅತ್ಯುತ್ಛಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 

Surya, make our fame exalted among the gods, as (you have placed) 


the sky, the shedder of. most copious rain; above (all other regions). 


ಮೂಪೆಕ್ತಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ Il ಲ 


ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರೇಶಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಕೈಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯೆ- 
ತ್ರಮೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯೇ ಕನೀನಕೇವೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಚದೇವತಾಕೇ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | 
ಆ ತೂ ನಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶತಿರಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಶ್ಟ್‌ ಸ್ತುತಾನಿತಿ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರೆ.ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಹುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮುದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ಸೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಕೆನೀನಕೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು: ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ಸಗಳು ದೇವತೆಗಳು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ತೂ ನಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶತಿರಂತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿಂದ್ರಾಶ್ಟ್‌ ಸ್ತುತೌ 
'ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ೩೨ 
ನ ೩ ಮಂಡಲ. ೪1 ಅನುವಾಕ-_೪೩॥ ಸೂಕ್ತ-೩೨ ( 
ಈ ಅಷ್ಟ ಕ--೩ [| ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ.೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೨೪॥ 
| ಯಷಿಃ-- ವನಾಮದೇವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ_ ೧-೨೨, ಇಂದೆ 
; ದ್ರ।1 ೨೩-೨೪, ಇಂದ್ರಾಶ್ವಾ ॥ 
ಛಂದ ಗಾಯತ್ರೀ || 


ಹತ್ರಾ, 
WU eK 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತ್ತೆ ‘| | 
ಕಾ: ಅತೂನ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹನ್ನಸ್ಮಾಳಮರ್ಥಮಾ ಗಜ | 
ಮಹಾನ್ಮಹೀಭಿರೂತಿಭಿಃ ॥ ೧ ॥ 
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ಇತ TTT ದಾವ್‌ ದಾದರ್‌ ಾದ್‌ಇದ್‌ ಇಡಾ ನ್‌್‌ ಕಾ ಮೌ ಲ್‌ ವಾ ರ್ಜ 








| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ1ಶು|ನಃ। ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ರಂಹನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅರ್ಧಂ 1 ಆ! ಗಹಿ | 
| | 
ಮಹಾನ್‌ | ಮಹೀಭಿಃ |! ಊತಿ€ಭಿಃ8 |! ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಜಸ್ಮಾನ್ಸ ತಿ ತು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾ- 
ಗಚ್ಛ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹಾನ್ಪ ಭೊತಸ್ತ 40 ಮಹೀಭಿರ್ಮಹತೀಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸೆಹಾಸ್ಮಾಕಮರ್ಧಂ: 
ಸಮಾಸಮಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ || 


ಇ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ವೃತ್ರಹನ್‌--ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ | ಇಂಡ್ರೆ--ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | 
ತುಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಮಹಾನ್‌--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಮಹೀಭಿ&-- 
ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ (ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಳ್ಳ) | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ! ಅಸ್ಮಾಕೆಮರ್ಧಂ- ನಮ್ಮ. 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಆ (ಗಹಿ)--ದಯಮಾಡು. 


: 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಜಾ. ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ. 
ನೀನು ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೂತರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation: 


Indra, slayer of Vritra, come to us quickly : you who are mighty; 


(come) with mighty protections: 
ನ ಮಂದಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಭೃಮಿತ್ಟಿದ್ಳಾಸಿ ತೂತುಜಿರಾ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಿಣೀಷ್ಟಾ 


ಟಿತ್ರಂ ಕೃಣೋಷ್ಯೂಕಯೇ ॥ ೨. 
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| ಪದಶಾಠ॥ | 


| 
ಜನೋ! ಚಿತ್‌ 1 ಘ | ಆಸಿ। ತೂಶುಜಿಃ | ಆ | ಚಿತ್ರ | ಚಿತ್ರಿಣೀಷು | ಆ | 
೦ ಹಹನ ಇಾನಾರಾಸ್‌ ಅಸಾರ್‌ ಹಾಸನ ಧನಾ ಕ 


ಚಿತ್ರಂ | ಕೃಣೋಷಿ ಊತೆಯೇ [೨ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯ ಸೂಜನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೃಮಿಶ್ಲಿತ್‌ ಸ್ರ 
ತೂತುಜಿರ್ಫಾಸಿ | ಅಸ್ಮಡೆಭೀಷ್ಟಸ್ರ್ರದಾತಾ ಚ ಭೆವಸಿ | ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | ಚಿತ್ರಿಣೇಷು ಜಿತ್ರ- 
ಫರ್ಮಯೆಕ್ತಾಸ್ಪಸ್ಥಪ್ರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಧನಮೂತೆಯೇ. ರನ್ಷಣಾಯ 
ಆ ಕೃಣೋಷಿ!| ಆ ಸಮಂತಾತ್ವರೋಷಿ | ಫಘೇತಿ ಸೂರಣಃ | 


ತ್ರಿ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಚಿತ್ರ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | (ನೀನು) ಭ್ರಮಿಶ್ಚಿ3--ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನಾದರೂ 
ಸಹ | ಕೊಕುಜಿಃ ಘಾಸಿ--ನನ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯ | :ಚಿತ್ರಿಚೇಷು-- 
ಫನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಊತಯೇ-- ರಕ್ಷ 
ಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅ ಕೃಣೋಸಿ- -ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನಾದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ ರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 


Wonderful Indra, wanderer at times (through space), you are verily | 


the granter of (our) desires, and do whatis marvellous for the protection 
(of those who are engaged) in wondrous works. 


ಸ್ಟಾ 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ || 
ತು 5 | | 
ದಭ್ರೇಭಿಕ್ಟಿ ಚೈತೀಯಾಂಸಂ ಹಂಸಿ ವ್ರಾಧಂತಮೋಜಸಾ | 
| | 
ಸಖಭಿರ್ಯೇ ತ್ವೇ ಸಚಾ ॥ ೩ ॥ 
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 ಪದಪಾಠ॥ 8 
| | | I 
ಡಭ್ರೇಭಿಃ | ಚಿತ್‌ | ಶಶೀಯಾಂಸಂ | ಹಂಸಿ | ವ್ರಾಧಂಶಂ | ಓಜಸಾ। 


I | | 
ಸಖಿ$ಭಿಃ 1 ಯೇ | ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಸಜಾ! 
| ಸಾಖಯುಣಭಾಷ್ಯಂಗ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವೆಂ ಪಭ್ರೇಭಿಶ್ಚಿಪಲ್ಲೈರಪಿ ಸಖಿಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈ8 ಸಹ ಶಶೀಯೋಾಂಸಂ | ಶಶ: 
ಪ್ಲುತೆಗತ್‌ [|| ಉತ್ಸವಮಾನಂ ವ್ರಾಥಂತಂ ಮಹಾಂಶೆಮಹಿ ತತ್ರುಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಹಂಸಿ | 
ನಾಶಯೆಸಿ ಯೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ಸಚಾ ಸಂಗತಾಃ | ತೈರಿಶಿ ಸೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ) | ಯೇ--ಯಾನ ಯಜಮಾನರು |. ಶ್ವೇ-ಸಿನ್ನಲ್ಲಿ।. ಸಚಾ-- ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹವರು ದಭ್ರೇಭಿಶ್ಚಿ 3. ಅಲ್ಪ ರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಸೆಖಿಭಿಃ-ಅ:ತಹ ಮಿಶ್ರಭೂತ 
ರಾದ ಯಜವಮಾನಕೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು! ಶಶೀಯೊಂಸಂ--ಹಾರುನಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುವವನೂ | ಪ್ರಾಥಂತಂ-- 


ಮಹಚ್ಛಕ್ರಿಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸಹ | ಓಜಸಾ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಹಾಸ ಜರಾ ಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಲೆ ದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯೆಜಮಾನರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹವರು ಅಲ್ಪರಾಗಿದ್ದರೂ' 


ಮಿತ್ರ ಭೂತವಾದ ಯಜಮಾನಕೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನೀನು ಹಾರುವಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುವವನೂ,. 
ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಯಿ ುಂದ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
ಹ English Translation. 


You destroy by your might the fierce assailing foe, associated with. 


the humble friends who are along with you. 


೩ 


॥ ಸಂಹಿಕಾಸಾಠಃ 1 
pl | | 
ವಯಮಿಂದ್ರ ಶ್ರೇ ಸಚಾ ವಯಂ ತ್ವಾಭಿ ನೋನುಮಂಃ | 


ಇತ್ರ | NU) 


ಅಸ್ಮಾಅಸ್ಮಾ ಇದುದವ ೪ 
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ಮಂ, ೪, ಆ ಪಿ ಸೂ. ೩೨. 


ದ SE 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ವಯೆಂ | ಇಂದ್ರ! ತೇ ಇತಿ | ) ವಯಂ | ತ್ವಾ! ಅಭಿ ನೋನುಮಂಃ 


i 
ಅಸ್ಮಾನ್‌5ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಇತ್‌ | ಉತ್‌ | ಅವ ॥೪॥ 


| ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ಟೋ ತ್ವಯಿ ಸಚಾ ಸಂಗತಾಃ ಸ್ಮಃ| ವಯೆಂ ತ್ಹಾ ಲಸ 
ಫೋಸುವಃ॥ | ಅತಿಕಯೇನಾಭಿಷ್ಟುಭಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಪ್ಯಸ್ಮಾನಸ್ಮಾನಿತ' ಸರ್ವಾನಸ್ಮಾನೇವೋ 
ಉತ್ಪರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷ 
[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯೆಂ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಶ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸಜಾ ಕೂಡಿ 
ಹೊಂಡಿರುವೆವು | ವಯೆಂ--ನಾವ್ರು | ಶ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ _ಅತಿಶೆಯವಾಗಿ || ನೋಸುಮಃ--ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಮಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಇತ್‌-ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ | ಉತ್‌ ಅವ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 8 | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವೆವು ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು ಮಾತ್ರಫೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 
We, Indra, are along with you; we zealously glorify you: do 
verily protect us all. | 
| - 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ ' 


| 
ಸ ನತ್ಚಿತ್ರಾಭಿರದ್ರಿಪೋ*ನವದ್ಯಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| | 
ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿರಾ ಗಹಿ ॥ ೫॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! 


ಸಃ ನಃ! ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | ಅನವದ್ಯಾಭಿಃ | ಊತಿನುಃ | 


ಎಸ್ಟಾಭಿಃ 1 ಅಗಹಿ||೫॥ X 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ಚಿತ್ರಾಭಿಶ್ಚಾಯೆನೀಯಾಭಿರನವದ್ಯಾಭಿರನಿಂದಿತಾಭಿರನಾ- 
ಧೃಷ್ಟಾಭಿಃ ಶಶ್ರುಭಿರಪ್ರೆಧರ್ಹಿಶೈರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ನೋಇಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅದ್ರಿನ8- -ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ। ಸಃ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾದ ನೀನು | ಚಿತ್ರಾಭಿಃ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದವೂ | : ಅನೆವದ್ಯಾಭಿ- ನಿಂದಾರಹಿತವಾದವೂ,| ಅನಾಧೃಷ್ಟಾಭಿ8- ಶತ್ರು ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರ ತಿಹತೆ 
ವಾದವೂ ಆದ |; ಊತಿಭಿ8- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಕೇಮ ರಟ | 
ಆ ಗೆಹಿ--ದೆಯಮಾಡು. 
ಸವಾ | 
ವಜಾ ್ರಾಯುಢನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಳ್ಳ ಇಂದ ದ್ರನೊ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು FRCEPTR, ನಿಂದಾರಹಿತೆ 
ವಾದವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಕೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮಗಳಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಡಯಮಾಡು. 
English Translation. 


Wielder of the thunderbolt, come to us with wondrous, irreproa- 


 chable, irresistible protections. 


' ನೀ 


I ನಂದಾ ! 


ಭೂಯಾಮೋ ಸುತ್ತಾ ನತಃ ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಗೋಮಂತಃ | 


ಯಂಜೋ ವಾಜಾಯ ೃಷ್ಣ ಸ್ವಯೇ We I 
all ಕ Il 
le dale Ul J 
-`'ಭೂಯಾನೋ ಇತಿ | ಸು | ತ್ಹಾಂವತಃ॥ |-ಸಖಾಯೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಗೋ;ಮತಃ | 
; 

ಮನು | ವಾಜಾಯ | ಫೃಷ್ಟಯೇ ೬ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ನಾ ವತೆಸ್ತ್ಯೃತ್ಸಜ್ಛ ಶಸ್ಯೆ ಗೋಮತೋ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನಃ 


ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ತೋಕಾರೋ ವಯೆಂ ಫೃುಷ್ಟಯೇ ಮಹಕೇ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯ ಯುಜಃ ಸಂಯುಕ್ತಾ? 
ಸು ಸುಷ್ಮು ಭೂಯಾಮೋ |'ಭವಾಮೈವ | | | | 
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dd 
ಗ್‌ ಬರದೆ ಇಂ Rd bud 
dd 


ರ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! s 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾವತಃ- -ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದವನೂ | ಗೋಷುಶೆ8-ಗೋವುಗಳಿಂದ <i 
ಆದ ಜೀವತೆಗೆ | ಸಖಾಯೇಃ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ | ಫೃಷ್ಟಯೇ--ಮಹತ್ತಾದ ly pe | 
ಯುಜಕ--ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಸು ಒಳ್ಳಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ | ಭೂಯಾನೋ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ | | ರಿ, ಸಿನೆಗೆ ಸದೃಶನಾ ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ, ನಿನಗೆ ಬಃ | ಮ 0 
ಫೂಢಿದವೆನೂ ಆದ ಜೀವತೆಗೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರು ೦೫ ‘ 
English Translation: 


May ರು Indra, be the friends of one like you; possessed of cattle, 
allied (to him) for (the sake of) abundant food. 


ಅ ಬ್ಲ ಸ್ಥಾ 


ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ | 
ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಕ ಈತಿಷ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ | 
ಸ ಸೋ ಯಂಧಿ ನುಹೀಮಿಷಂ' || | 
1 ಪದಪಾಠೆ। ॥ 
ತ್ವಂ | ಒ | ಎಳೇ | ಈಿಷೇ ಇಂದ್ರ | ನಾಚಸ್ಯೆ | ಗೋನಮತಃ | 
ಸಃ ನಃ ಯೆಂಧಿ | ಮಹೀಂ | ಇನೆಂ law | 


್ನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ₹ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತ ಮೇಕ ಏವ ಗೋಮಶೋ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಯಾ- 

ನ್ನಸ್ಯೇಶಿಸೇ। ಪ್ರೆಭವಸಿ। ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಥಭ್ಯಂ' ಮಹೀಂ ಮಹತೀಮಿಷಮನ್ನಂ 
ಯಂಧಿ ! ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 

[ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ತಕ್ವಂ--ನೀನು | ಏಕೆ--ಒಬ್ಬನೇ | 

ಗೋಮತಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 1 ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಈಶಿಷೇ-ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆದುದ 


ರಿಂದಲೇ) | ' ಸೆ$--ಅಂತಹ ಸೀನು | ನ8- ನಮಗೆ | ಮೈಹೀಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಇಸಂಿ- ಅನ್ನವನ್ನು 
ಯೆಂಧಿ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನ $A 
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ಹಾ 


್ನ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಗೋವುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದೆ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲು ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನು. 


English Translation. 


For you alone, Indra, are lord over food combained with cattle; 
therefore grant us ample food. 


ಆಂಗಾರ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ನ ತ್ತ, ವರಂತೇ ಅನ್ಯಥಾ ಯದ್ದಿತ್ಸಸಿ ಸ್ತುತೋ ಮಘಂ। 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ll 6 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ನ 1 ತ್ವಾ | ವರಂತೇ | ಅಸ್ಕಥಾ | ಯತ್‌ | ಿಶ್ಸೆಸಿ | ಸ್ತುತೆಃ | ಮಘಂ | 
ಸ್ತೋತ್ಸಂಭ್ಯಃ ಇಂಡ್ರೆ | ಗಿರ್ವಣಃ ls ll 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸಂಭಕ್ತೆಃ ಸ್ತುತೋಇಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಂಸ್ತುಶೋ ಯೆದ್ಯದಾ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಭ್ಯೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಘಂ ಧನಂ ದಿಶ್ಸಸಿ | ದಾತುಮಿಚ್ಛೈಸಿ | ತೆಡಾ ಶ್ವಾ ಶ್ವಾಮನ್ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರಾಂತಕೇಣ ನ 
ವರಂಶೇ | ನ ನಿನಾರಯೆಂತಿ | ಕಂತು ಸರ್ವೇತಪ್ಯೈನುಕೊಲಾ ಏವ ಭವಂತಿ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಿರ್ವಣಃ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ | ಸ್ತುತ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಆದ ನೀನು | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | . ಸ್ತೋಕ್ಳ ಭ್ಯ8-ಸ್ಕೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಮಫಘಂ--ಧನವನ್ನು | 


ದಿಶ್ಸಸಿ--ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೋ ಆಗ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅನ್ಯಥಾ--ಬೇರೆ ವಿಧದಲ್ಲಿ |  ನೆವರಂತೇ- | 


ಯಾರೂ ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
18 
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'ಅನ್ನಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಸಹ (ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ). 
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Nd 





ಮ್‌ ಡೂ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ 
ಯಾವಾಗ ಧನವನ್ನು 'ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯ ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಕಿ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 
None change your purpose, Indra, object of laudation, when, being 
praised, you desire to bestow wealth upon the praisers. '' ಸ 


ದಾರ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಫ್‌ 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾನೂಷತ ಪ್ರ ದಾನನೇ ॥ 


| i 
ಇಂದ್ರ ವಾಜಾಯ ಫೃಷ್ಟಯೇ ॥ € ॥| 
|! ಪದಪಾಠೆಃ। 


ಅಭಿ | ತ್ವಾ | ಗೋತಮಾಃ | ಗಿರಾ! ಅನೂಷತೆ | ಪ್ರ | ದಾವಸೇ। 


| 
ಇಂದ್ರ | ನಾಜಾಯೆ | ಫೈಷ್ಟಯೇ Il € I 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾ ಶ್ವಾಮಭಿ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಗೋತಮಾ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಖಜುಷಯೋ ಗಿರಾಸ್ಟುತಿ- 


ಇಎಸಿ 


ರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ದಾವನೇ ಧನದಾನಾರ್ಥಂ ಪಾ ನೂಷತ | ಪ್ಲೆ 
| ಪ್ರಿ ಣಿ ಸ್ತುವಂತಿ! ಫೃಷ್ಟಯೇ ಮಹ 
ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯೆ ಪ್ರಸ್ತುವಂತಿ॥ | 1 ಸ ಸ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗೋತೆಮಾಃ- ಗೋತಮ 
ರೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಹಿಗಳು (ನಾವು) | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಶ್ಚಿಸಿಂದ | ಜಾವನೇ- ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದ | 
ಕ್ಯಾಗಿ | ಪ್ರ ಅನೂಸತೆ_ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ಫೃಷ್ನಯೇ- ಮಹತ್ತಾದ | ವಾಜಾಯೆ 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
| ಎಲ್ಛೆ "ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋತಮರೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ ಖುಹಿಗಳು (ನಾವು) ನಿನ್ನಿಂದ ಧನವನ್ನು ಪಜೆಯುವುದ - 
ಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸ್ತು ತಿಸುತಾಕೆ 

ತ್ತಾರೆ. 
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English Translation. 


ತ್ರ 
ian 


The Gotamas glorify’ yqu, Indra,’ with praise, that you may 
grant wealth, and for the sake of abundant food. 


NO 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ ತೇ ವೋಚಾಮ ನೀರ್ಯಾ4 ಯಾ ಮಂದಸಾನ ಆರುಜಃ | 


| | 
ಪುರೋ ದಾಸೀರಭೀತ್ಯ | ೧೦ ॥ 


ಲ 


1 ಪದಪಾಕೆಃ 1 





| Bees] 
ಪ್ರೆ | ಶೇ! ವೋಚಾಮ | ನೀರ್ಯಾ | ಯಾಃ | ಮಂದೆಸಾನ8 | ಆ | ಅರುಜಃ! 


| 
ಪುರಃ |! ದಾಸೀ ಅಭಿಇತ್ಯೆ Il ೧೨ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಂಡಸಾನಃ ಸೋಮೇನ ನೋಡಮಾಸಸ್ತೃಂ ದಾಸೀಃ ಸ್ನೇಪ್ತೂರಸುರಸ್ಯ ಸ್ಪಭೂತಾ 
ಯಾಃ ಪುಕೋ ಯಾನಿ ನಗರಾಜ್ಯಭೀತ್ಯಾಭಿಗೆಮ್ಯಾರುಜಃ | ಆ ಸೆಮಂತಾದಭಾಂಸ್ಥೀಃ! ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ಶ್ಚದೀಯಾನಿ ತತ್ರತ್ಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ವೀರ್ಯಾಣಿ ವಯಂ ಸ್ಕೋತಾರಃ ಪ್ರ ವೋಚಾಮ | 
ಪ್ರಕೆರ್ಷೇಣ ವದಾಮ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 
(ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ! ಮಂಡೆಸಾನ8--ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾದ ನೀನು | ದಾಸೀಃ- 
ಕಂಟಿಕರಾದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಯಾಃ ಯಾನ | ಪುರಃ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | ಅಭೀತ್ಯ--ಎದುರಿಸಿ 
ಹೋಗಿ | ಆ ಅರುಜ॥- ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿಜೆಯೋ | ಶೇ--ಅಂತಹ ನಿನ್ನ! ವೀರ್ಯಾ 
ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಪ್ರ ವೋಚಾಮ--ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿತನಾದ ನೀನು ಕಂಟಿಕರಾದ ಅಸುರರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ 
ಸಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಂತಹ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಈ proclaim your prowess, whereby exhilarated (by. the Soma), and 


having gone against them, you have demolished the servile cities. 
l ಗರಹಿಶಾಪಾಕಃ I 


ತಾ ತೇ: ಗೃಣಂತಿ ವೇಧಸೋ ಯಾನಿ ಕಥೇ ಪಾಂ | 


ಸುತೇಷ್ವಿಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ | ೧೧॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
' | IR (jg | 
ತಾ| ತೇ I ಗೃಣಂತಿ | ವೇಧಸಃ | ಯೊನಿ | ಚಕರ | ಪೌಂಸ್ಯಾ | 
; ಸ 
ಸುಶೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಗಿರ್ವಣಃ || ೧೧ |! 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಣಾಂ ವಾಚಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ತ್ವಂ ಯಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ 
ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಬಲಾನಿ ಚಿಕರ್ಥ | ಕೃತವಾನಸಿ| ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೇಧಸಃ ಪ್ರಾ ಜ್ಞಾಃ ಸುಶೇಷ್ಟಭಿಷುತೇಷು. 
ಸೋಮೇಷು ತೇ ತ್ವನೀಯಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಬಲಾನಿ ಗೃಣಂತಿ | ಕೀರ್ತೆಯೆಂತಿ, ll 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ ಸ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಿರ್ವಣಃ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ ತ್ರನಾದ ನೀನು |! ಯೊನಿ ಯಾನ ಯಾವ | 
ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಪುರುಷಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಳರ್ಥ--ಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ | ಠೇ 

ಸ ಬ 

ಅಂತಹ | 'ತಾ- ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವೇಧಸಃ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರು | ಸುತೇಷು- -ಸೋಮವನ್ನು 

ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗೈಣಂತಿ- _ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


1 ಭಾನಾರ್ಥ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಯಾವ ಪುರುಸಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೀರ್ಯ" 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿಯೋ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಪಾಜರು ಕ 
ಆರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ನಿನಗೆ 
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English Translation. 


‘The pious celebrate your manly exploits, Indra, object of laudation 
when the juices'(of the Soma) are effused. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಅವೀವೃಧಂತ ಗೋತಮಾ ಇಂದ್ರ ತ್ವೇ ಸ್ತೋಮನಾಹಸಃ | 
ಐಷು ಧಾ ನೀರವದ್ಯಶಃ H ೧೨ ll 
|| ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಅನೀವೃಥಂತೆ | ಸಾಕ | ಇಂದ್ರ! ಶ್ರೇ ಇತಿ ! ಸೋಮ 5ವಾಹಸಃ [| 


[ ] 
ಆ | ಏಷು | ಧಾಃ | ವೀರ€ವತ್‌ | ಯಶಃ | ೧೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸೋಮವಾಹಸಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವೋಢಾರೋ ಗೋತಮಾ ಯಸಷಯೋ ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವೇ ತ್ವಾಮವೀವೃಧಂತ 1 ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವರ್ಧಯಂತಿ | ತ್ವಮೇಷು ಗೋತಮೇಷು ನೀರವತ್ತುತ್ರ- 
ಸೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತಂ ಯೆಶೋತನ್ನಮಾ ಧಾಃ! ನಿಧೇಹಿ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ-ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಫೋಮವಾಹಸೆಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ಗೋತಮಾ&-- 
ಗೋತಮ ಹುಹಿಗಳು | ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಅನೀವೃಧಂತ--ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಏಷು--ಈ ಗೋತಮರಲ್ಲಿ! ವೀರವೆಶ್‌--ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯಶಃ 
ಆನ್ನವನ್ನು | ಆ ಧಾ8-ತುಂಬಿಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಗೋಮತಖುಸಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಗೋತಮರಲ್ಲಿ `ವೀರ್ಯವಂತರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ' 
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| | 
English Translation. | 


The Gotamas, offerers of praise; exalt you, Indra; bestow upon. 


them food and posterity. 
| | OES 


[| ಕನ | 
| | | 
ಯಚ್ಛ್ಚಿದ್ಳಿ ಶಶ್ಚತಾನುಸೀಂದ್ರ ಸಾಧಾರಣಸ್ತ್ಮ್ಯಂ | 
ತಂ ತ್ವಾ ನಯಂ ಹನಾಮಹೇ ॥ ೧೩ | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 ' 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಜಿತ್‌ | ಓ | ಶಶ್ತೃತಾಂ | ಆಸಿ | ಇಂದ್ರ | ಸಾಧಾರಣಃ | ಕ್ಲಂ | 
ತಂ | ತ್ವಾ | ವಯಂ | ಹವಾಮಹೇ |! ೧೩ ॥ 


a ಷಾನ ಪ್ರವಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 





ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯೆಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಯಡ್ಯಪಿ ಖಲು ಕಶ್ವಕಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 'ಯೆಜಮಾ- 
ನಾನಾಂ ಸಾಧಾರಣೋಸಸಿ | ಸಾಮಾನ್ಯೋ ಭವಸಿ | ತಥಾಪಿ ತಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾ 0 ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರೋ 
ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ। | 


3 | ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಚ್ಛಿದ್ಳಿ- ಒಂದುವೇಳೆ | ತ್ವಂ_ಫೀನು | ಶಶ್ನತಾಂ-ಅನೇಕ 

ಆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಸಾಧಾರಣ _ಒಂದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಾಧ್ಯನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಶಂ ತ್ವಾ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ 

ಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯೆಂ-ನಾವು | _ ಹವಾಮಹೇ (ನಮಗೆ ಸಹಾ 

ಹ; ಜಾ ಯಮಾಡಲೆಂದು 

ಶಿ ನ ಂದು ಮಾತ್ರ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

| | ಎಲೈ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸೂ ಹಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಹಾಯಮಾಡಜೇಕೆಂದು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಕರೆಯುಕೆ (ವೆ ಸ್‌ 

English Translation: 

4 Aor Indra, you are the co 

ರ mmon property of (all 

ಹ: we invoke you (such) as you are (for ourselves). ಕ pe 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ಕ 
| ಸಾ 
ಅರ್ನಾಚೀನೋ ವಸೋ ಭವಾಸ್ಥೇ ಸಂ ಮತ್ಸ್ಯಾಂಧಸಃ | 


| 
ಸೋಮಾನಾಮಿಂದ್ರ ಸೊಮೇಷಾಃ ॥ ೧೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅರ್ನಾಚೀನಃ | ವಸೋ ಇತಿ | ಭವ | ಅಸ್ಮೇ ಇಕಿ | ಸು! ಮತ್ತ ತ್ವ ಅಂಧಸಃ | 
| 
ಸೋಮಾನಾಂ | ಇಂದ್ರ ! ಸೋಮ್ತಪಾಃ || ೧೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ॥ 


ಹೇ ವಸೋ ಯೆಜ್ಞನಿವಾಸಕೇಂದ್ರ ಶಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಯೆಜಮಾನೇಷ್ಟರ್ವಾಚೀನೊಲಭಿ- 
ಮುಖೋ ಭವ1 ತಥಾ ಹೇ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಾನಾಂ ಪಾತರಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ಕೋವಸಾಸನತೈತ್ತಿಲ 
ನ್ನೇನ ಸು ಸುಷ್ಮು ಮತ್ಸ್ಯ ಮಾದ್ಯ ॥ 


್ಕ1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


'ವಸೋ--ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | 
ಅರ್ವಾಚೀನ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು | ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ। 
ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | 'ಸೋಮಾನಾಂ--ಸೋಮಗಳ | ಅಂಧಸ8--ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳ ಪಾನದಿಂದ | 
ಸು. ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಮತ್ಸೆ 47 ಹರ್ಷಿತನಾಗು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊಡತಕ್ಕು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯೇ ನಮಗಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿರು. ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಗಳ ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನಗಳ ಪಾನದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹರ್ಷಿತನಾಗು- 


English Translation. 9 


Giver of dwellings, be present with us, drinker of the Soma, be 


cxilarated by the beverage of the juices. 


ನ್‌ಾಘರ್ಷ- 
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A 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಕ 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಾ ಮತೀನಾಮಾ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ಯಚ್ಛತು | 


ಅರ್ವಾಗಾ ವರ್ತಯಾ ಹರೀ ೧೫ ॥ 
|| ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತ್ವಾ | ಮತೀನಾಂ | ಆ | ಸ್ತೋಮಃ | ಇಂದ್ರೆ | ಯೆಚ್ಛತು | 


ಅರ್ವಾಕ್‌ | ಆ | ವರ್ತೆಯೆ | ಹರೀ ಷು | ೧೫ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮತೀನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ || ಮನ್ಯತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ಷಿಚ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ತೋಮಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮಾ ಯಚ್ಛತು | ಅಸ್ಮಾಸು ನಿಯಚ್ಛತು | ತ್ವಮಸಿ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವ- 
ಶ್ಹಾವರ್ವಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ಕಥಾ ಆ ವರ್ಶೆಯ | ಪರಿವರ್ಶನಂ ಕುರು | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನನ್ಮು! ಸ್ತೋಮಂ-- 
ಸ್ತುತಿಯು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಆ ಯೆಚ್ಛೆತು--ನಮ್ಮಕ್ಕೇ ಇರಿಸಲಿ | (ಎಲೈ. ಇಂದ್ರನೇ) 
ಹರೀ--ಹೆರಿನಾಮಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು |. ಅರ್ನಾಕ್‌- ನನುಗೆ ಅಭಿನುಖಗಳಾಗುವಂತೆ | 
ಆ ವರ್ಶೆಯ-ತಿರಿಗಿಸು, | 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಬಳ್ಳಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಇರಿಸಲಿ. ಹರಿ 
ನಾಮಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖಗಳಾಗುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸು, ಕ 
English Translation. 


May the praise (of us) who are devoted (to you) Indra 
? 


us: guide your horses towards us. soy to 
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ಇರಗತ್‌ೌಇವ' 


ಸಂಟತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಪುರೋಳಾಶಂ ಜಿ ನೋ ಘಸೋ ಜೋಷಯಾಸೇ ಗಿರಶ್ತ ನಃ | 


| 
ನಧೂಯುರಿವ ಯೋಷಣಾಂ ॥ ೧೬ | 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 


i | 
ಪ್ರಕೋಳಾಕಂ | ಚೆ 1 ನಃ ಘಸಃ I ಜೋಷಯಾಸೇ | ಗಿರಃ | ಚೆ I ನಃ I 


| | 
ವಧೂಯುಃ5ಇವ | ಯೋಹಣಾಂ || ೧೬ [1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಥೆದೀಯೆಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ಚ ಪುಕೋಜಾಶರೂಪಮನ್ನಂ ಚ ಘಸಃ! 
ಅದ್ದಿ | ಕಥಾ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಗಿರಶ್ಚ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಚಶ್ಚ ಜೋಷಯಾಸೇ | ಸೇವಸ್ತ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ವಧೂಯುರಿವ | ಸ್ತ್ರೀಕಾಮೋ ಯಥಾ ಯೋಷಣಾಂ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಗಿರಃ ಸೇವಶೇ ತದ್ವತ್‌ | 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ನ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಪುಕೋಳಾಶಂ ಚಿ--ಪುರೋಡಾಶ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಹ | ಘುಸೆಃ--ಭುಜಿಸು | ಯೋಷಣಾಂ--ಶ್ರೀಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು | ವಧೂಯುಃ 
ಇವ- -ಸ್ತ್ರೀಕಾಮನಾದ ಪುರುಷನು ಯಾವ ರೀತಿ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತಾನೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗಿರಶ್ಚ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಜೋಷಯಾಸೇ- ಆದರದಿಂದ ಸೇವಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ,' ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪ್ರರೋಡಾಶರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸು. ಶ್ರ್ರೀಕಾಮನಾದ- 
ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಕೇಳುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಸೇವಿಸು- 
English Translation. 


Eat (Indra) our cakes and butter; be pleased by our praise as 
a libertine (by the caresses) of a woman. 


t-te 
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ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 





೯ 





| | 
ಸಹಸ್ರಂ ವ್ಯಕೀನಾಂ ಯಂಕ್ತಾನಾಮಿಂದ್ರಮಾನುಹೇ ls 


| 
ಶತಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಖಾರ್ಯಃ ॥ ೧೭೩ | 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸಹಸ್ರಂ I ವೈತೀನಾಂ |ಯುಕ್ತಾನಾಂ | ಎ | ಈಮಹೇ 


| I 
ಶತಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಖಾರ್ಯೇಃ॥ ೧೭ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರ ಇಂದ್ರಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತೆಂ ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಶಿಕ್ಷಿತಾನಾಂ ವೃತೀನಾಂ 
ಗಮನವಶಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ತಥಾ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾ- 
ಭಿಷುತೆಸೋಮಸ್ಕ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಖಾರ್ಯಃ ಖಾರೀರೀಮಹೇ | ಅತ್ರ ಮಾನನಿಶೇಷವಾಜಿನಾ 
ಖಾರೀಶಬ್ಬೇನ ದ್ರೋಣಕಲಶ ಉಪೆಲಕ್ಷ್ಯಶೇ | ಆಸರಿಮಿತದ್ರೋಣಕಲಶಾನ್‌ ಬಹೂನ್ಯಜ್ಜ್ಞಾನ್ಯಾ ಚಾ- 
ಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯುಕ್ತಾನಾಂ. _ಶಿಕ್ಷಿತವಾದವೂ | ವೃತೀನಾಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳ | ಸೆಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು. | ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ತುಂಬಿರುವ | ಶತೆಂ- ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಖಾರ್ಯಃ- ಜ್ರೋಣಕಲಕಗಳನ್ನೂ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| | “1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

 ಸುಶಿಕ್ಷಿತವಾದವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕೆವೂ ಆದ ಸಹಸ್ರ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ನೂರು ಜ್ರೋಣಕಲ 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಶಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ನಾವು ಆವನನ್ನು 


English Translation. 


We solicit, Indra for a thousand well-trained 


swift-going h 
for a hundred jars of Soma juice. ? Boing horses, 


~~ ವ (ದ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೩. ಅ. ೬. ವ.೩೦.] . ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 283 





ಕಾಲ್‌ ರಾಸಿ ರು ತ್‌ ಭಾಗ 





|| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ || 
ll 
ಸಹಸ್ರಾ ತೇ ಶತಾ ವಯಂ ಗವಾಮಾ ಚ್ಯಾನಯಾಮಸಿ | 
p ೫ 
ಅಸ್ಮತ್ರಾ ರಾಧ ನತು ತೇ 1 ೧೮ 


ೃ1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸಹಸ್ರ | ಶೇ! ಶತಾ। ವಯೆಂ | ಗವಾಂ | ಆ| ಚ್ಯವಯಾಮಸಿ। 
ಅಸ್ಕೇತ್ರಾ | ರಾಧ | ಏತು | ಶೇ ೧೮ | 
| ( ನ [ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶೈದೀಯಾನಿ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಶತಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಚಾ 
ಚ್ಯಾವಯಾಮಸಿ! ಆಚ್ಯಾನಯಾಮ॥ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಕುರ್ಮಃ| ಶೆಥಾಸ್ಮತ್ರಾ ಅಸ್ಮಾಸು ತ್ವದೀಯಂ: 
ರಾಧೋ ಧನಂ ಶೇ ಶ್ವತ್ತ ಏತು | ಆಗಚ್ಛೆತು | | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 

(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ಗವಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ | ಆ ಚ್ಯಾವಯಾಮಸಿ ನಿನ್ನಿಂದ ತಿರುಗಿಸಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖ: 
ವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ |. ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ |. ರಾಧ8--(ನಿನ್ನ) ಧನವು | ತೇ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಏತು- ಬಂದಿರಲಿ. | 

- 1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನಗೆ ಸೇರಿದ ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರು- 

ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ಧನವೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮಲ್ಲೇ ಬಂದಿರಲಿ. ಟಿ 
೫1188 Translation. 
We seek to bring down from you thousands and hundreds of cattle; 


may riches come to us from you. 


SU 
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ಎದ್‌ ೌದ್‌ವಲೌತೌಇದ ಇದ ಇರದ ಇದೌವೌ ಇದೆ 


ಇ 
TTT IT 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ದಶ ಸೇ ಕಲಶಾನಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾನಾಮಧೀಮಹಿ | | 


ಭೊರಿದಾ ಅಸಿ ವ ತ್ರಹನ್‌ ॥ ೧೯1 


1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| 
ಜಿಕ | ಕೇ! ಕಲಶಾನಾಂ | ಹಿರಣ್ಯಾನಾಂ ಅಧೀಮಹಿ 
ಭೂರಿ5ದಾಃ | ಅಸಿ | ವೃತ್ರೇಹನ್‌ ॥ ೧೯ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವತ್ತಃ ಕೆಲಶಾನಾಂ ಕುಂಭಾನಾಂ | ಕುಂಭಪರಿಮಿತಾನಾಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ಹಿರಸ್ಯಾನಾಂ ಹಿತರಮಣೇಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ದಶ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯಧೀಮಹಿ | ಧಾರಯಾಮಃ | 
ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್ಹೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಭೂರಿದಾ ಅಸಿ | ಬಹುಪ್ರೆದೋ ಭವಸಿ ॥ 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರಃ--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಕೇನ ನಿನ್ನಿಂದ ! ಹಿರಣ್ಯಾನಾಂ- -ಸುವರ್ಣರೂಪವಾದ ಧನಗಳಿಂದ 


ತುಂಬಿದ | ಕೆಲಶಾನಾಂ--ಕುಂಭಗಳ | ಡೆಶ--ದಶ (ಹತ್ತು) ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು | ಅಧೀಮಹಿ-_ಹೊಂದುತೆ ತ್ತೇವೆ | 


ವೃತ್ರಹನ್‌- -ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಭೂರಿದಾ8--(ನೀನು) ಉದಾರಿಯಾದ ದಾತವಾಗಿ ! 
ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. £ 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುವರ್ಣರೂಪವಾಡ ಧನಗಳಿಂದ ಶುಂಬಿದವೂ ದಶಸ 


| ೦ಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಕುಂಭಗಳ 
ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ಶಶ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ಎಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ, k ಂಭಗಳನ್ನು 


ನೀನು ಆ ವಾರಿಯಾದ ದಾತ ೈವಾಗಿದ್ದಿ ಯೇ. 


English Translation. 


May we obtain from you, ten golden ewers, 


for yo 
Vritra, are a bountiful giver. ser of 


ಸ “ಷ್‌ 
ಶಾ 
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| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| I 
ಭೂರಿದಾ ಭೂರಿ ದೇಹಿ ನೋ ಮಾ ದಭ್ರಂ ಭೂರ್ಯಾ ಭರ | 


| | 
ಭೂರಿ ಘೇದಿಂದ್ರ ದಿತ್ಸಸಿ ॥ ೨೦ ॥ 
[ ಪದಪಾಠಃ || 
ಭೂರಿದಾಃ | ಭೂರಿ ಜೀಹಿ | ನ | ಮಾ | ಪಭ್ರಂ | ಭೂರಿ | ಆ | ಭರ | 
ಭೂರಿ | ಘ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಿಶ್ಚಸಿ || ೨೦ [I 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ [| - 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭೂರಿದಾ ಬಹುಪ್ರದಸ್ಸ್ಪಂ ಭೂರಿ ಬಹು ಧನಂ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ [ 
ಕಿಂತು ವಪಭ್ರಮಲ್ಪಂ ಧನಂ ಮಾ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಭೂರಿ ಬಹುಲಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಕಿಂಚ 


ಭೂರೀತ್‌ ಅದಭ್ರಮೇವ ಧನಂ ದಿತ್ಸಸಿ ಘ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ ಖಲು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂರಿದಾ8--ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀನು | ಭೊರಿ- ಅಧಿಕವಾದ: 


ಧನವನ್ನು | ನ8___ನಮಗೆ | ಡೇಹಿ- ಕೊಡು |. ಹೆಭ್ರಂ--ಅಲ್ಪ್ಬವಾದ ಧನವನ್ನು | ಮಾ (ಸ್ರಯಚ್ಛೆ ವ 
ಕೊಡಬೇಡ | ಭೊರಿ- ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ನಮಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಭೂರಿ ಇತಿ— 
ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನೇ | ದಿಶ್ಸಸಿ ಫು ನೀನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ? 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಉದಾರಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. ಅಲ್ಲವಾದ ಧನವನ್ನು 


ಕೊಡಬೇಡ. ನಮಗಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಥನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವ: 


ನೆಂದು ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ ' 


English Translation: 


A bountiful giver are you, Indra: give bountifully to us; (give) not 


little; bring much; for verily you desire to give much. 


SN es 
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A ್ಲ 
ಕ | ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| 
ಭೂರಿದಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರುತಃ ಪುರುತ್ರಾ ಶೂರ ವೃತ್ರಹನ್‌ | 


|. | 
ಆ ನೋ ಭಜಸ್ವ ರಾಧಸಿ ॥ ೨೧ ॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಭೂರಿಂದಾಃ | $1 ಆಸಿ |ಶು ತಃ | ಪುರುತ್ರಾ | ಶೂರ | ವೃತ್ರೇಹನ್‌ | 


ಆ | ನ | ಭಟಸ್ತ್ರ | ರಾಧಸಿ | ೨೦ Il 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವೃತ್ತಹನ್ನುತ್ರಸ್ಸ ಹಿಂಸಕ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಭೂರಿದಾ ಬಹುಸ್ರದಸ್ತೃಂ ಪುರುತ್ರಾ 
ಪುರುಷು ಬಹುಷು ಯಜಮಾನೇಷು ಶ್ರುತೊಲಸಿ ಹ | ವಿಖ್ಯಾತೋ ಭವಸಿ ಖಲು | ರಾಧಸಿ ಧನೇ 
ನೋಸ್ಮಾನಾ ಭಜಸ್ವ | ಆ ಸೆಮಂತಾದ್ಭಾಗಿನಃ ಘುರು 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಹನ್‌- -ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ | ಶೂರ- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಅದ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂರಿದಾ8--ನೀನು 
ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯೆಂದು | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ-- 
ಇದ್ಗೀಯಲ್ಲವೇ | ರಾಧಸಿ- -ಧನದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಭಜಸ್ವ--ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಉದಾರಿಯೆಂದು ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಾವೂ ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation: 


Verily you are renowned amon if 
gst many as a bountiful giver : 
slayer of Vritra, make us sharers in wealth. ಹ] 


ಅಿಾಬಾಸಾಸಾಲಾ ಯ ಇರಬ ದ. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಃಾಥ || 
ಪ್ರ ತೇ ಬಭ್ರೂ ವಿಚಕ್ಷಣ ಶಂಸಾಮಿ ಗೋಸಣೋ ನಪಾತ್‌ | 


| 
ಮಾ ಭ್ಯಾಂ ಗಾ ಅನು ತಿಶ್ರಥಃ ॥ ೨೨ ॥ 
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ಪ್‌ಇದ್‌ರ್‌ಇದ್‌ಇನ್‌ಇ. 





IS ಆ OTR TN ITT TT IE ದ ದಾ ದಾಲ್‌ ದ್‌ ಪ್‌ ಬಾ 
ಈ ತ್‌ಾ ರೌ ಕಾ ಕದದ ಆ ವಾ ಆಇ ತ್‌ ಸ್‌ಸಎನ್‌ಸಡೌಮ್‌ಇಲ ಸಕಾ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ | ತೇ 1 ಬಭ್ರೂ al 1ವಿsಚಿಕ್ಷಣ | ಶಂಸಾಮಿ | ಗೋತಸನೆಃ | ನಸಾಶ್‌ | 
| 
ಮಾ| ಆಭ್ಯಾಂ! ಗಾಃ! ಅನು! ಶಿಶ್ರಥಃ | ೨೨॥ 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ Il 
ಹೇ ವಿಚಕ್ಷಣ ಪ್ರಾಜ್ಞೇಂದ್ರೆ ತೇ ತ್ವದೀಯೌ ಬ್ರೂ ಬಭ್ರುವರ್ಣಾವಶ್ಚ್‌ ಪ್ರ ಕಂಸಾಮಿ 
ಪ್ರೆಕೆರ್ಸೇಣ ಸ್ತೌಮಿ! ಹೇ ಗೋಸನೋ ಗವಾಂ ಸನಿತರ್ಹೇ ನಪಾತ್‌ ನ ಪಾತೆಯಿತಃ ಸ್ತೋತ್ಸನವಿನಾ-. 
ಶಯಿತೆಃ | ಕಿಂತು ಪಾಲಯಿತರಿತೈರ್ಥ8 | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಾಭ್ಯಾಂ ತೃದೀಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ಪಾಭ್ಯಾಂ ಗಾ. 
ಅನು ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾ ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಮಾ ಶಿಶ್ರಫಃ | ನಿನಷ್ಟಾ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀ8 | ಗಾವೋ *ಶ್ವದರ್ಶನಾದ್ವಿ.. 
ಶ್ಲಿಷ್ಯಂಶೇ | ತನ್ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಜರ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1, 
ವಿಚೆಶ್ಸಣ- ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | . ಶೇ--ನಿನ್ನ | | ಬಳ್ಳೂ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ॥ 
ಪ್ರ ಶಂಸಾಮಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಗೋಸನ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ನಸಾತ್‌- 
ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಭ್ಯಾಂ--ನಿನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ಗಾಃ ಅನು-... 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ಎದುರು ಬಂದು | ಮಾ ಶಿಶ್ರಫಃ--ಅವುಗಳನ್ನು ಬೆದರಿಸಬೇಡ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಾನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ.. 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ: ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಹಂಸಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ: 
ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಎದುರುಬಂದು ಬೆದರಿಸಬೇಡ 


English Translation: 


Wise Indra, I praise your brown (horses); bestower of cows you (are)- 
not regardless (of your worshippers): with those two steeds terrify not. 


our cattle. 
ವಾಂಗಿ 


8 ಸಂಹಿಳಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಕನೀನಕೇವ ವಿಡ್ರಧೇ ನವೇ ದ್ರುಷದೇ ಅರ್ಭಕೇ | 


ಬಭ್ರೂ ಯಾಮೇಷು ಶೋಭೇತೇ॥ ೨೩ ॥ 
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ಸಹಿತಾ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ | -. | 


| Bi 
ಕಥೀನಕಾ ಇವ | ನಿದ್ರಧೇ | ನನೇ | ಡ್ರುಂಪದೇ | ಅರ್ಭಕೇ 
ಹಾಕಾ ಅಸಾ | 
ಬಭ್ರೂ ಇತಿ I ಯಾಮೇಷು | ಶೋಭೇತೇ ಇತಿ ॥ ೨೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ವಿದ್ರಧೇ ನಿದೃಢೇ ವ್ಯೂಢೇ ನನೇ ನವಜಾಶೇಂರ್ಭಕೇಲ್ಪಕೇ ಡ್ರುಪೆಡೇ ದ್ರುಮಾಖ್ಯಸ್ಥಾನೇ 
ಸಿತೇ ಕನೀನಕೇವ ಕೆಮನೀಯೇ ಶಾಲಭಂಜಿಕೇ ಇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬಭ್ರೊ ಬಜ್ರುವರ್ಣೌ ತೈದೀಯಾ- 
ವಕ್ಸ್‌ ಯಾನೇಷು ಯೆಜ್ಞೇಷು ಶೋಭೇಶೇ | ಕಾಂತಿಯುಕ್ಕಾ ಭವತಃ | ಕನೀನಕೇ ಕನ್ಶಳೇ | ಕನ್ಯಾ 
ಕಮನೀಯೊಾ ಭವತಿ ಕ್ಲೇಯೆಂ ನೇತವ್ಯೇತಿ ವಾ ಫೆಮನೇನಾನೀಯೆತ ಇತಿ ನಾ ಕನತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಯಾಂತಿ- 


ಫೆರ್ಮಣ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೪-೧೫ | 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವಿದ್ರಥೇ--ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ರಚಿಸಿದುದೂ | ನನೇ-ನೂತಕವಾದುದೂ | ಅರ್ಭೆಕೇ-ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರು 
ವುದೂ ಆದೆ | ಡ್ರುಸೆಜೇ- ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ | ಕೆನೀನೆಕೇವ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೊಂಬೆಗಳಂತೆ | 
ಬಭ್ರೊ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೆರಡೂ | ಯಾಮೇಷು--ಯಜ್ಞ, ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಶೋಭೇಶೇ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ ರಚಿಸಿದುದೂ, ನೂತನವಾದುದೂ, ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗೊಂಬೆಗಳಂತೆ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೆರಡೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Like two puppets on an arranged; new and slender stage, your two 
brown (steeds) are brilliant at sacrifices. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ 
ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದಾಗ ಒಂದೆರಡು ನಿಶೇಷಣಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ 


ಶಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಡೆಯೇ ನಿನಹಾ 

ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯದೇವತೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ.ಸ್ತುತ್ತಿಸ್ತಿ 
ಎರಡು. ಅವು ಗಳಿಗೆಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸೆರು. ಯೌಾಸ್ತರು ನಿರುಕ ದಲ್ಲಿನ ಕೊಳ ತ 
| , ರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೀವತೆಗಳ ವಿವಿಧ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
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TT ತ್‌್‌ ಅ ಹಾ, 





ಶ್‌ ್ಯರ್‌ಇ. TSS SSS ಘಂ ಆ ಅಶ TR ಇದಾದ ಇದ್‌. 


ಹರೀ ಇಂದ ್ರಸೈ | ಕೋಹಿಶೋಂಗೆ ll ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ | ಅಜಾಃ 
ಸೂಷ್ನಃ | ಸೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ! ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ। ಶ್‌ ಸವಿತುಃ | 
ನಿಶ್ಚರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪ ತೇಃ8। ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ | 


(ನಿ. ೨-೨೮) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ವಾಹನ 
ಗಳು; ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೋಹಿತವೆಂಬ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ದ ಕುದುರೆಯು; ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹರಿತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಹಸರು 
ಕುದುರೆಗಳು ; ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಾಸಭೌ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕತ್ತೆಗಳು; ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಆಜಾ? ಎಂಬ 
ಹೆಣ್ಣು ಆಡುಗಳು ; ಮರುದ್ದೆ ೇವದೆಗಳಿಗೆ ಸೃಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ಬಿಳೀ ಚುಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು; ಉಪೋ ದೇವತೆಗೆ 
ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು; ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ಶ್ಯಾವಾಃ ಎಂಬ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ 
ಕುದುರೆಗಳು; ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಎಂಬ ನಾನಾವಿಧರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳು ; ವಾಯುವಿಗೆ ವೇಗವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ನಿಯೊತೆಃ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹನಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಬಭ್ರು (ಹೊಂಬಣ್ಣ Brown) ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವುಗಳೆಂದು ಅವುಗಳ 
ವರ್ಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ನಾಟಿಕಾಭಿನಯಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮ್ಯವಾದ 
ಗೊಂಬೆಗೆಳಂತೆ | ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಫೆನೀನಕೇವ ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕನೀನಿಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ-- | 


ಕನೀನೆಕೇ ಕನ್ಯಳೇ | ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ ಭವತಿ | ಕ್ಟೇಯೆಂ ನೇತವ್ಯೇತಿ ನಾ ಕಮನೇನಾಸೀ- 
ಯಶ ಇತಿ ವಾ! ಕನಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ವಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | ಕನ್ಯಯೋರಧಿಷ್ಮಾನಪ್ರವಚನಾನಿ 
ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಏಕೆವಚನಾನೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ ॥ 
(ನಿ. ೪-೧೫) 


ಎಂದರೆ ಕನೀನಿಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನ್ಯಕೇ ಎಂದರ್ಥೆವು. ಕನ್ಯಕಾ ಅಥವಾ ಕನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕಮನೀಯಾೂ...- 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಗೆ ಕೆನ್ಯಾ ಅಥವಾ ಇಮನೀಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ | 
ತಂದೆಯು ಇವಳಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಕ್ರ್ರೇಯೆಂ ನೇತವ್ಯೇತಿ ವಾ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿಗೆ (ಯಾರಿಂದ) 

ಮದುವೆಯಾದ ಮೇಲೆ ಕಕೆಡೊಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುವುದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ 
ಕನ್ಯಾಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪಕ್ತಿಯು.' ಏಕೆಂದರೆ ಕನತಿಧಾತುವಿಗೆ ಕಾಂತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಆಪೇಕ್ಷಿಸು, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಕನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕರು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು ಎಂದು ಕನ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ವಿದ್ರಧೇ, 
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ಕಾತ್‌ ದನ ಬಾರ್‌ಎರ್‌ಐತ ಇತ್‌ 


ESS cand 





ಆಇತ್‌ಇದ್‌ಇನ ಇದ್‌ರ್‌ನ್‌' 


ನವೇ ಡ್ರುಸಡೇ ಅರ್ಭಕೇ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳೂ ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕನೀಫಿಕೇ "ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ಕನ್ಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ) ನಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ನಾಲ್ಕು ಪದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 








ನಿಷ್ಠ ಯೋರ್ದಾರುಪಾದ್ಟೋಃ | ದಾರು ದೈಣಾತೇರ್ನಾ ದ್ರೊಣಾಶೇರ್ವಾ | ತಸ್ಮಾದೇನ ದ್ದು ದ್ರು! 
' ನವೇ ನವಜಾತೇ | ಅರ್ಭಕೇ ಅವೃದ್ಧೇ ಕೇ ಯಥಾ ತವಧಿಷಾ ) ನೇಷು ಕೋಭೇಶೇ ಏನಂ 


ಬಭ್ರೂ ಯಾಮೇಷು ಶೋಭೇತೇ ಬಭ್ರೊ ಸ(ರಶ್ಚಯೋಃ ಸಂಸ್ತ್ರವಃ | | 
'(ನಿ. ೪-೧೫) 


ವಿಪ್ರಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ಫೇ-ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವು, ಮರದಿಂದ ಗೊಂಬೆ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಮರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅಥವಾ ಕೆತ್ತಿ ಮಾಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಕನೀನಿಕೆ ಎಂಬ ಮರದ ಬೊಂಬೆಗಳನ್ನು 
ಮರದಿಂದ ಕೆತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿದ್ರಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ದ್ರುಪದೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ರುಮನುಯೇ-ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ದ್ರು ಅಥವಾ ದ್ರುಮವೆಂದರೆ ದಾರು-- 
ಒಣಗಿದೆ ಮರ ಈ ದ್ರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೈಣಾಶೇರ್ನಾ--ಕತ್ತರಿಸು, ಕೆತ್ತು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದೃಣಾತಿಥಾತುವಿನಿಂದ್ಲಾ 
ಗಲಿ ದ್ರೊಣಾತೇರ್ವಾ- ಕಡಿ; ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ರೂಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಫಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುುದೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷದಿಂದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಕಡಿದು (ಹಿಂಸಿಸಿ) ಅದನ್ನು ಒಣಗಿಸಿ 
ಮರವನ್ನಾಗಿ (ದಾರು) ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಬೇಕಾದ ಅಳತೆಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆತ್ತಿ ನಯಮಾಡಿ ಬೊಂಜೆ ಮೊದ 
ಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುನರು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ರಧೇ ದ್ರುಪಡೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ನವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನವಜಾಶೇ-ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಥವಾ ಹೊಸದಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದ (ಮರ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷ) 
ಎಂದರ್ಥವು. ಅರ್ಭಕೇ ಎಂದರೆ ಅವೃದ್ಧೆ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗದಿರುವ, ದೊಡ ತದಲ್ಲದ, ಚಿಕ್ಕದಾದ ಎಂದರ್ಥವು, ಬೊಂಬೆ 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ತುಂಡು ಹೊಡ ಸ ದಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರಬೇಕು. 

ಇಂತಹ ಮರವೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನವೇ ಅರ್ಭೆಳೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಹೊಸದಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದ ಮರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಬೋಂಜೆಗಳು ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೋ ಅದರಂತೆ 
ಬಭ್ರುವರ್ಣವುಳ್ಳ (Brown) ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾಮೇಷು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯಲ್ಲಾ ಗಲ್ಲಿ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಲಾಯದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಹೋಗುವ ಯಜ್ಞ ನ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಬಂದು . ಫಿಂತಿರುವಾಗ 


ಮನೋಹರವಾದ ಬೊಂಬೆಗಳಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವು ಎಂದು ಚುಹಿಯು ಬೊಂಜೆಗಳ ದೃಷ್ಟಾ ಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತ ಸ 
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1 `ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
|i ss pe SAW pray 
ಅರಂ ಮ ಉಸ್ರ್ರಯಾನ್ನೇ5ರಮನುಸ್ತ್ರಯಾನ್ನೋ | 
ಬಭ್ರೊ 'ಯಾಮೇಷ್ವಸ್ಪಿಧಾ ॥ 9೪ 1 
(1 ಪಡೆಪಾಠಃ |! 
| ಸೆ 
ಅರಂ 1 ಮೇ | ಉಸ್ಪsಯಾನ್ನೇ | ಅರಂ | ಆ ಸ್ರಃ;ಿಯಾಮ್ಮೇ | 
J ‘ss dig A 
ಬಭ್ರೂ ಇತಿ 1 ಯಾವೇಷು | ಅಸ್ಪಿಧಾ 1 ೨೪ Il 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ: ಇಂದ್ರ ಅಸ್ರಿಧಾಸ್ರಿಧಾವಹಿಂಸಕೌ ಬಭ್ರೂ ಬಭ್ರಿವರ್ಣೌ ತ್ರೃದೀಯಾವಶ್ಚ್‌ ಯಾಮೇಷು 
ಗಮನೇಷು ಪ್ರಾಸ್ತೇಷು ಸತ್ಸೊಸ್ರ್ರಯಾಮ್ಲೇ | ಉಸ್ರಾಭ್ಯಾಮನಡುಡ್ಸ್ರ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಯಾತೀ- 
ತೈಸ್ತಯಾಮಾ | ತಸ್ಮೈ ಮೇ ಮಹ್ಯಮರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಸ್ತಕಾರಿಣೌ ಭವತಾಂ |! ಅನುಸ್ರಯಾನಮ್ಲೇ 
ಸದ್ಭ್ಯಾಮೇವ ಗಚ್ಛೆತೇ ಮಹ್ಯಮರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತೆಕಾರಿಣೌ್‌ ಭವತಾಂ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಸ್ರಿಧಾ--ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಸವಾದವೂ |. ಬಭ್ರೊ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | 

ಯಾಮೇಷು--ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಉಸ್ರಯಾಮ್ಮೇ--ಎತ್ತಿನ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ | ಮೇ--ನನಗೆ | 

ಅರಂ--ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿವೆ। ಅನುಸ್ರಯಾಮ್ಜೇ--ಅದಿಲ್ಲದೇ ಕಾಲುನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋದರೂ ಸಹ | 
ಅರಂ-- ನನಗೆ ಸಾಕಾಗಿವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ನ ವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶೆ ಕೈಗಳಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ 

ನನಗೆ, ನಾನು ಎತ್ತಿನ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದಿಲ್ಲದೇ ಕಾಲುನಡಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಲ್ಲ, ಆ ಎರಡು 'ಅಶ್ವ ಕೈಗಳೇ 
ನನಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗಿವೆ. 

English Translation. 
You two innocuous brown (steeds) are sufficient at sacrifices for me, 
whether going (to them) in (a waggon drawn by) oxen; or going without 


| (such) a conveyance: 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂತ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮ ಹೇಶ್ವರಃ Il 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಫೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಜಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಬುಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ 
ಷನ್ಫೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತೆಃ ॥ 


Io ತತ್ಸತ್‌ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ _ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಇಸ್ತುತೇ ||. ' 
|| ಶುಭಂ ಭೂಯಾ ತ್‌ || 
| ಮಂಗಳಂ || 


 \ 
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ಸು 
॥ ಶ್ರೀಃ 1 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 


ಅಂಕಿ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕಾಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಃಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇಹೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ 1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


(ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದೆ ವಿವರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ) 





॥ ತೃತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ರಮೋಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
| ॥ ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ | 
` ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ' ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ 


kD 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಇವರ ವಿಷಯವಾದ 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನೂ, ಇವರು ಮಾಡಿದೆ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಇವರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ 
ಬುದ್ಧಿ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುಡು ಅವಶ್ಯಕವು: 

ಹುಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ, ಸತ್ಸರ್ಮಾನು ' 
ಸ್ಥಾನದಿಂದಲೂ ಜೀವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಹುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
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ವಿಮಯ ವ 
ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪೆತ್ರನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖಯಸಿಗೆ ಖಭ್ಕು 
ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂನರು ಪ್ರತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ 
ಇದೆ. ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಖಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಹಿರಿಯವನ 
ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತ್ರಷ್ಟ ವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಜೇವಶಿಲ್ಪಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನ್ಯರಥವನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು 
ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ 'ಶೆಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದೂ ಇವರು ಎಂತಹ 
'ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಕೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೇ 
ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇನರನ್ನು ಜೀವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖಹಿಗಳು: ಇವರನ್ನೂ ಇವರು 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ: ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದು 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ. ಇರುವುದು. 


ಬುಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮೂರು ವಿಭವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


(೧) ಖೆಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ವಾ | ಉರು-ಬಹಳವಾಗಿ ಭಾಂತಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು-ಇಲ್ಲಿ ಉರು: ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವಾದ ರುಕಾರವನ್ನೂ ಭಾಂತಿ 


ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ರುಭ್ಬು. ಅಥವಾ ಖಭು ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಹಃ: ರಾತ್ರಿಃ ಐ ಹೋರಾ ಎಂಬಂತೆ 


(೨) ಖೆಶೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವಾ! ಬುತೇನ- ಎಂದರೆ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ, ದಿಂದ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, 


(೩) ಖುಶೇನ ಭೆವಂತೀತಿ,ವಾ| ಖುತೇನ ಎಂದರೆ ಸತ್ವದಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಇರುವವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು: ಖುಶೇನ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಖುಕಾರವೂ ಭವಂತಿಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಭಕಾರವೂ ಸೇರಿ ಯಭು 
ವೆಂದು ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಈ ಖುಭುಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನು 


ಸ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು. ಪಡೆದ. ವಿಷಯವ | i 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು _ ನ್ನ್ನ . ವಿಷಯವನ್ನು ಈ, ಖುಕ್ಕು 


ವಿಪ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ರೇನೆ ವಾಘಶೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂಶೋ ಅಮ. 


| ತಶಮಾನಶು। | 
ಸೌಧನ್ನನಾ ಯಭವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಸೃಚ್ಯಂತ ಭು l 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪); 
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ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರ ಸ್ಪರ ನಿರುಕ್ತ ವು. 
ಸೈತ್ಸಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರತ್ತೇನೆ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂಶೋ 
ಅಮೃತತ್ವೈಮಾನಶಿಕೇ ಯಭವಃ ಸೊರಖ್ಯಾನಾ ವ್ಯಾ ಸೂರಪ್ರಜ್ಞಾ ವ್ಯಾ ಸಂವತ್ಸರೇ 
ಸಮಸೃೈಚ್ಯೆಂತ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 1 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- -ಸುಧನ್ಹನ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಖಯಭಗಳು ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅವಮ್ಭೃ ತತ್ವ ೦ fe ದೇವತೆ ವನ್ನು (ಮರಣರಹಿತತ್ವವನ್ನು) ಪಡೆದರು. 


ಖುಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವನ್ನೂೂ ಹೇಳಿರುವರು 
ಆದಿತ್ಯೈರಕ್ಕಯೋತಪ್ಯೈಭವ ಉಚ್ಛೈಂತೇ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಖುಭವಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 
ಉದ್ವತ್ಸಮಾ ಅಕೃಣೋತೆನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸ್ವಸಃ ಸ್ಪಪಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 


ಅಗೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಯೆಡಸಸ್ತನಾ ಗೃಹೇ ತಡೆದ್ಯೇದಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛಫ ॥ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 


ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು- ಅಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋsಗೊಹನೀಯೆಸ್ತ ಸೈ ಯೌದಸ್ವಸಥ ಗೃಹೇ ಯಾವತ್ತಶ್ರೆ 
ಭವಥ ನ ತಾವದಿಹ ಭವಥೇತಿ | ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. . ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಖುಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಯಭವಃ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಯತೇನಾದಿತ್ಯೇನ 
ಭಾಸಮಾನಾ ವಾ ಯತೇನೋದಕೇನೋಡಕಾರ್ಥಮುತ್ಸನ್ನಾ ವಾ--ಎಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಅಥವಾ ಅತಿಥ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿದೆ 
ಸವಿತ ೈವಿನ ಮನೆಗೆ ಖುಭುಗಳು ಹೋದರು ಎಂದು ಪ ಇತಿಹಾಸದ ಸಂದರ್ಭವು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸ 
ವನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಣರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 
ಅತೆ ಕ್ರೀತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಯಭವೋ ಯಜ್ಞಿ ಯೆಶ್ವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆಮಾನಾಃ ಪ್ರೆ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ - 
Pe | ಅಥ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ನತಾರಮಾಹೂಯಾವೋಟೆತ್‌ | ಏತೇತಪಿ 
ಯಜ್ಞಿಯಾ ಭವಂತ್ಯಿತಿ | ತಥೇತಿ ಸವಿತಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯ ತಾನ್‌ ಸ್ಪಗೃ ಹಂ ನೀತ್ರಾ ದ್ವಾಡಶ 
ದಿನಾನ್ಯಾತಿಫ್ಯಮೇಷಾಮಕಾರ್ಷಿದಿತಿ | ತದೇತದ್ವಾಮದೇವೋ ವಕಶ್ಚ್ಯತಿ 


ಖುಭುಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ 'ಹವಿಸ್ನ ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅಹ ತೆಯನ್ನು ಪಡಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತೃವನ ನ್ನು ಕರೆದು ಇವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾಗಲಿ | 
(ಆದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡು) ಎಂದು ಹೇಳಿದ ನಂತರ ಸವಿತೃವು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ 
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ಗಾರ್‌ ಸಾಲ್‌ ಹಾರ್‌ -ರೂರ್ಣರಜಾರ್‌ವರ್ವ್ರಾ ಖು ಕಾರ್ಲ್‌ ನರ್‌ ಜಾನ ಬ್ಯ-ಗ-ಇಾತಾತೀಲಐನ ಅತ್‌ ಸಂಖ 


ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹನ್ನೆ ರಡು ದಿನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಅತಿಥಿಸತ್ಛಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


"ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ, ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ, 


ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನೈದಗೋಹೈಸ್ಯಾತಿಥಫ್ಯೇ ರಣನ್ನೃ ಭವಃ ಸಸಂತಃ | 
ಸುಕ್ಷೇತ್ರಾಕೈಣ್ವನ್ನನಯಂತ ಸಿಂಥೂನ್ಸನ್ವಾತಿಸ್ಠನ್ನೋಷಧೀರ್ನಿಮ್ನುಮಾಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಯಭುಗಳು ಸವಿತೃನಿನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲು 
ಒದಗಿದ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಾಶುಷಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಸ್ಟಗ್ನಾ್ಯದಿಭಿರಸಸಾರಿತೇಭ್ಯ ಜುಭುಭ್ಯಃ ಸೋಮಸಾನಂ ಪತ್ತವಶಃ 
ಸವಿತುಃ ಗೃಹಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಶೃತೀಯೆಸವನಾಖ್ಯಮಗಚ್ಛೆತ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ॥ 


ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯಾದಿಜೇವತೆಗಳಿಂದ ತಿರಸ್ಫರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟಿ ಖುಭುಗಳಾದ ನಿಮಗೆ 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸವಿಶೃವಿನ ತೃತೀಯಸವನರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ ಎಂದು 


ಆಗ್ನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ ತಿರೆಸ್ಟಾರದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರ. ಈ ವಿಷಯವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಬುಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ಕಸಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯೆಂಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ವಾಜಿ 
ಕಲ್ಪಯಿಷಂಸ್ತಾನಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದನುದತ ತೇಭ್ಯೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ 
ವಾಚಿ ಕೆಲ್ಬಯಿಷಂಸ್ತಾನಿಂದ್ರೋ ರುದ್ರೈರ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾತ್ಸವನಾದನುದತ ಶೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯ- 


ಸವನೇ ವಾಚಿ ಕಲ್ಪಯಿಸಂಸ್ತಾನ್ಸಿಶ್ಚೇ ಜೀವಾ ಅನೋನುದೃಂತ ನೇಹ ಷಾಸ್ಯಂತಿ ನೇಹೇತಿ ಸ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರವೀತ್ಸವಿತಾರಂ ಶವ ವಾ ಇಮೇ 5ಂಶೇವಾಸಾಸ್ತೃಮೇವೈಭಿಃ ಸಂಪಿಬಸ್ಟೇತಿ ಸ.- 


ತಥೇತೃಬ್ರನೀತ್ಸೆನಿತಾ ತಾನ್ಫೈ ಶೈಮು | 
ಸು ಭಯಶಃ;। ' ಪರಿಪಿಜೀತಿ 
JF] (ತಿ ತಾನ್ಸ )ಜಾಪತಿರುಭಯತಃ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೩೦) 
ತಾ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
A Sy ನ, ಸ ಸ ಇಚ್ಛಿಸಿಜಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ 
ರುದ್ರಕೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಅಟ್ಟಬಟ್ಟ ಕು ಕಾ 1 ಇಂದ್ರನು 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು " ನೀವು ಇಲ್ಲಿ ಖಂಡಿತ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲರ್ಹರಲ್ಲ, ನೀವು ಹ ಸಾ ದಗ 
ಸತಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸವಿತ ವನ್ನು ಕುರಿತು "ತ್ರ ಕ್‌ 
ಶಿಷ್ಯರು, ನೀನು ಇವರೊಂದಿಗೆ ಸೋನಪಾನನನ್ನು ಮಾಡು ಸಾ ಪ ಚ ಖುಭುಗಳು. ನಿನ್ನ 

ೈವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಯೂ ಸಹೆ ಅವರ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತಕೇಯ.- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಖುಭುಗಳ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು ತ್ವಷ್ಟ ನಿನಿಂದ: 
ನಿರ್ಮಿತವಾದಾಗ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಇದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಫುಪಾತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂದು ಖುಭುಗಳ: 
ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದೆ. 

ಉತೆ ತ್ಯಂ ಚೆಮಸಂ ನವಂ ತ್ನಷ್ಟುರ್ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತೆಂ | 


ಅಕರ್ತ ಚಿತುರಃ ಪುನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಇದೇ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ, 


ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ ಕನೀಯಾಶ್ರ್ರ್ರೀನ್ಭೃಣವಾಮೇತ್ಯಾಹ | 


ಕನಿಷ್ಠ ಆಹೆ ಚೆಶುರಸ್ಕಕೇತಿ ಶೈಷ್ಟ್ರ ಯಭವಸ್ತತ್ಸನೆಯಡ್ವಚೋ ವಃ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೂ ಸಹೆ ಒಂದಾದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ. ನಾಲ್ವನ್ನಾಗಿ: 


ಸ್‌ 


ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ತ್ವಪ್ಟ ನಿನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯು. 


ಬಂದಿತೆಂದೂ, ಇವರು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದೂ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯಾಸನ್ಸುತ್ರಾಸ್ತ್ರೆಯೆಃ ಪುರಾ | 
ಯಭುರ್ವಿಭ್ಛಾ ಚೆ ವಾಜಶ್ಚ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೃಷ್ಟುಶ್ಚ ತೇsಭವನ್‌ ॥! 

. ಶಿಕ್ಷಯಾಮಾಸ ಶಾಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರಂ ಯೆಶ್ಶರ್ಮ ಕಿಂಚನ [ 

ಪರಿಸಿಷ್ಕಿತೆಕರ್ಮಾಣೋ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಉಪಾಹ್ವೆಯೆನ್‌ | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತೇ ತತೆಶ್ಚಕ್ರುರ್ವಾಹನಾನ್ಯಾಯುಧಾಸಿ ತು! 
ಧೇನುಂ ಸಬರ್ಬಘಾಂ ಚೆಕ್ರುರಮೃತಂ ಸಬರುಚ್ಯಶೇ Il 
ಬೃಹಸ್ಪತೇರಥಾಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ರಥಂ ದಿವ್ಯಂ ತ್ರಿವಂಧುರಂ 1 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಚ ಹರೀ ದೇವಸ್ರಹೀತೇನಾಗ್ನಿನಾಪಿ ಯತ್‌ | 


ಏಕಂ ಚಮಸಮಿಶ್ಯುಕ್ತೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹೇಶ್ಯಥೋ ವಿವಿ | j 


ಉಕ್ತ್ವಾ ಶೆತಶ್ತುತ್ಚಮಸಾನ್‌ ಯಥೋಕ್ತೆಂ ತೇನ ಹರ್ಹಿತಾಃ |! 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ ಸವಿತಾ`ಚೈವ ದೇವದೇವಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಸರ್ವಾನ್ಟೇವಾನ್‌ ಸಮಾಮಂತ್ರ  ಅಮೃತತ್ವಂ ವಡುಶ್ಚ ತೇ! 


ತೇಷಾಮಾದ್ಯಾಂತ್ಯಯೋರ್ನಾಮ್ನಾ ದೃಶ್ಯತೇ ಬಹುವತ್‌ ಸ್ತವಃ | 


ತೃತೀಯೆಸವನೇ ತೇಷಾಂ ತೈಸ್ತು ಭಾಗಃ ಪ್ರಕಲ್ಪಿತಃ 


ತ್ಕೋಮಮಿಂದ್ರೆಶ್ಡ ಶೈಸ್ತೆತ್ರ ಸವನೇ ಸಹ | 
ಅಸಿಬತ್ಸೂ ಶ್ಚ ಶೃಸ್ತ ಪ್ರ (ಹ Sean CO 
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ನಾನಾ 
ಫಾರ್ನದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾಡ ಖುಭ್ಯ, ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರೂ ಸಹ ತೃಷ್ಟೃವಿನ ಿಷ್ಯರಾದರು. ಸಕಲ 
ಕಲಾಕುಶಲನಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅನರಿಗೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಲೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಸಿದನು. ಆಗ ಕಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣರಾದ ವಿಶ್ವೇ 
ಜೀವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟನಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದರು. ಆಗ ಇವರು ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನೂ, ವಾಹನಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅನಂತರ ಅಮೃತದಾಯಿಯಾದ ಥೇನುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಆಸೆನತ್ರಯಗಳುಳ್ಳ ರಥಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವಶೆಗಳಿಂದೆ. 
ದೂತನಾಗಿ ಕಳುಹಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಥೋಕ್ತವಾದುದನ್ನೂ, ಎಂದರೆ, 

ಕಿಮು ಶ್ರೀಷ್ಠಃ ಕೆಂ ಯವಿಷ್ಕೋ ನ ಆಜಗನ್ಫಿಮಾಯಶೇ ದೊತ್ಯಂ ೧ ಕೆದ್ಯದೂಚಿಮ | 

ಸ ನಿಂದಿಮ ಚಮಸಂ ಯೋ ಮಹಾಕುಲೋಗ್ಗೇ ಭ್ರಾತರ್ದ್ರುಣ ಇದ್ಭೊತಿಮೂದಿಮ || 

ಏಕಂ ಚಿಮಸಂ ಚೆತುರಃ ಕೃಣೋಶನ ತದ್ಬೋ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ತದ್ವ ಆಗಮಂ | 

ಸೌಧನ್ವನಾ ಯದ್ಯೇವಾ ಕರಿಷ್ಯಥ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಭವಿಷ್ಯಥ ॥ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೊತಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರನೀತನಾಶ್ವಃ ಕರ್ತ್ಪ್ಬೋ ರಥ ಉಶೇಹ ಕರ್ತ್ರಃ ! 

ಧೇನುಃ ಕರ್ತ್ವಾ ಯುವಶಾ ಕರ್ತ್ವಾದ್ದಾ ತಾನಿ ಭ್ರಾತೆರನು ವಃ ಕೃಶ್ಚ್ಯೀಮಸಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧ ರಿಂದ ೩) 











' ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವದೂತನಾಗಿ ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಒಂದೇ ಅಗಿರುವ 
'ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕನ್ನಾಗಿ.ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವರ ಜೊತೆಯಲಿ ಸೋಮರಸ 
ಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯುವಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವರು ನಿಮಗೆ ಇಂದೊಂದು ಕೆಲಸಮಾತ್ರವಲ್ಲಡೇ 
ಅಶ್ವನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ, ರಥನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಡೇನುನಿರ್ಮಾಣವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಸಹ 
ನಿಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಟಿತವಾದುದನ್ಷೆ ಲ್ಲಾ ಮಾಡಿಕೊಡುವೆವು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ ವಿಷಯವ © 
ಬ ನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಕುಶಲಕಾರ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ತಷ ವೂ 
ಸವಿತೃವೂ, ದೇವದೇವನಾದ ಪ,ಜಾಪತಿಯೂ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ; ಕರೆದು ಖಭ ; ಭಷ 
ಭ್ರ ನ್ನೂ ಭುಗಳಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಲಭಿಸುವಂತೆ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆಗ (ಅವರನ್ನು ಮೊದಲು ತಿರಸ್ಫರಿಸಿದ್ದ) ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ಪುರಾ ಕಸ್ಯಚಿದ್ಧಸೇರ್ಧೇನುರ್ಮ್ಮತಾ | 
| | p) 
ಸ ಖುಸಿಸ್ತಸ್ಯಾ ಧೇನೋರ್ವಕ್ಸೆಂ ವೈಷ್ಟ್ಯಾ ಬುಭುಂ ತುಷ್ಟಾವ |: ಯಭವ 2 
ತ ಚ ಭವಸ್ತತ್ಸದೃಶೀಮನ್ಮಾಂ ಧೇನುಂ 
ಸೈತ್ವಾ ತದೀಯೇನ ಚೆರ್ಮಣಾ ಸಂನೀಯ ಕೇನ ವಕೆ ನ ಸಮಯೋಜಯ | ಸ | 
ಭೇನುವು ಮೃತ ಗ '*ಜಯನ್ನಿತಿ | ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ 
(ನುವು ಮೃ ವಾದಾಗ ಅದರ ಸಣ್ಣ ಕರುವಿನ ಮೇಲಿನ ಕನಿಕರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಜೀಕಿ ಕ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆಗ ಖಭುಗಳು ಬೇರೆ ಹಸುವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆ ದು 


ದಕ್ಸೆ ಸತ ಹೆಸ ೫ 
ಹೊದ್ದಿಸಿ ಆ ಕರುನಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಕ "2 ಹಸುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು 


ಇವರ ಮ 
ವಿವರಣೆಯಂತೆ, ಏನೆಯು. ಸ್ಕಂದ ಸ್ವಾಮಿಗಳ 
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ಅ.೩. ಅ. ವವ} | `ಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 20% 





ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ-!. ಯಷೇಃ ಕಸ್ಯಚಿದಗ್ನಿಹೋತ್ರಥೇನುಸ್ತರುಣವತ್ಸಾ ಮಮಾರ 1 
ತಸ್ಯಾಂ ವಿಕರ್ತಿತಾಯಾಂ ಆರುದತಾ ವತ್ಸೇನೆ ಉದ್ವೇಜಿತಃ ಯಭೂನ್‌ ಸ್ವಪಿತರ್‌ ವೃದ್ಧ 
ಪುನರ್ಯುವಾನ್‌ ಕುರ್ವಶೋ ದದರ್ಶ! ತಾನುವಾಚ | ಮಾಮಪ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಥೇನುಂ 
ಮೃತಾಂ ಪುನರ್ಜೀವಯತೇತಿ | ತಸ್ಯ ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ತಸ್ಮಾಚ್ಚರ್ಮಣಃ ತಾಮೇವ ಗಾಂ 
ಅಶೇಷಾವಯೆವೋಪೇತಾಂ ಚಿಕ್ರುಃ ಇತಿ! ತೆಜೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಇತಿ! 





ಬಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಧೇನುವು ಎಳೆಯ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸತ್ತುಹೋಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಾಗ 
ಆ ಎಳೆಯ ಕರುವಿನ ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಥಿಕರದಿಂದ ಖಷಿಯು ಖುಭುಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಅವರು 
ಶಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು ಪುನಃ ವಯಸ್ವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರ ಆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ 
ಮೃತವಾದ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಥೇನುವನ್ನೂ ಬದುಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗಿದ 


ಛು 
ಆ ಹಸುವನ್ನು ಅದೇ ವಿಕರ್ತಿತವಾದ ಚರ್ಮದ ಹೊದ್ದಿಕೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ. 


ಆ ಹಸುವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಮುಖ್ಯವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಏನೆಂದಕ್ಕೆ ಅವರು ಅನ್ಯಾಂ ಧೇನುಂ ಕೃತ್ವಾ: ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತಾಮೇವ ಗಾಂ -ಅಶೇಷಾವ-: 
ಯೆವೋಪೇಶಾಂ ಚಕ್ರು8 ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


: ಖುಭು ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಾಯಶಃ ರಭ್‌ (ಹಿಡಿದಿಕೋ) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ. (೨-೩-೮ನ್ನು 
ಹೋಲಿಸಿ) ; ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆ ಪದಕ್ಕೆ " ಸಮಯಕ್ಕೆ ಒದಗುವ " ಕೈಚಳಕವುಳ್ಳ ' ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಭುಪದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಅಗ್ರಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ವಾಜ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಎಂತಲೂ ವಿಭ್ವಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು, ಅವರುಗಳ ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಕಗಳಾಗಿನೆ. 


ಇವರು ಮೊದಲು ಜೀವತೆಗಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ವಿಷಯ. ' ಆದರೆ ಜೀವತೆಗಳಾಗುವ ಮುಂಚೆ: 
ಅವೆರೆ ಸ್ವಭಾವವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೌಧನ್ವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗಲೂ .ಅವರು ಯಾರೆಂಬುದು. 
ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಧನ್ಹಾನ್‌ ಎಂಬುದು ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಎರಡೇ ಸಲ ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳು ಅವರೆ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿರ: 
ಬಹುದು. ಮರೆಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸವಿತೃವಿನ' ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲನತ್ತಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಅನೇಕ, ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಈ ಮೂವರೂ ಮ ಖುತುಗಳ 
ಅಭಿಮಾನಿಗಳೆಂದೂ, ಅವರು ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳು ನಿದ್ರಿಸಿದರೆಂಬುದು ಮಕರಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಯತುಗಳು: 
ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸ ಚಲಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಯೆಂತಲೂ, ಬಟ್ಟಲೆಂಬುದು ಚಂದ್ರ ನೆಂತಲೂ, ಹು 
ನಾಲ್ಕು ಆಯಿಕೆಂಬುದು ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಗಳೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಇವರು ಭೂಮಿ. 
ಅಥವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ಪಾಕೃತವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದೂ, ಅವರ ಕೌಶಲ್ಯವು ಅವರೆ. ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ್‌ 
ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳ ಕಥೆಗಳು ಫಿಣರಡುವಂಕಿ ಮಾಡಿತೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. "ಆದರೆ ಖಗ್ರೇದವೊಂದನ್ನ್ಲೇ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದಾದರಿ ಯಾವ ಿಕ್ಹಿತ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೩. 
300 


ಟಾ ಲಾಲ್‌ 





ತ್‌ಾ 
SE 


ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 


ಚಿತುರ್ಥೇ5ಕುವಾಳಕೇ ತ್ರೆಯೋಡಕ ಸೊಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೆ ಪ್ರ A ಮಾ ತಕಕ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಥಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ! ಕುಶ್ಪಾತಿನನಿನಾಕವ ಸ ಗಂಡ a 
ಕಮೃಭುದೇವತಾಕಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ಬುಭುಭ್ಯ ಏಕಾದಶಾರ್ಭ ಕ ಗಃ ಹ 
ಜಶರಾಶ್ರೇ ಚಿತುರ್ಥೇ$ಹನಿ ವೈಶ್ವಡೇವಶಸ್ತ್ರ ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಭಾನೀಯೆಮಿದಂ | ತೆಥಾ ್ರಿ ಶೆ 
ಯಭುಳ್ಯ ಪ್ರ ಶುಕ್ರೈತ್ತಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ. ೮-೮6 | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವಪು--ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಸೊಕ್ತುಗ್ಗಳರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಯಧುಭ್ಯಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಸ್ರ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಬತೇನಶಾನನು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಬುಭುಭ್ಯ ಏಕಾದಶಾರ್ಭೆವಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು; 
ವ್ಯೂಢವೆಂಬ ಹತ್ತು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ - 
ಪ್ರೆ ಯಭುಭ್ಯಃ ಪ್ರ ಶುಕ್ರೈಶ್ಚಿತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂಶ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--ತಿಕ್ಕಿ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ | ಸೂಕ್ತ--೩೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭ | ವರ್ಗ--೧, ೨, || 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈೆ--೧೧॥ 
1 ಖುಷೀ ವಾಮದೇವಃ ॥ 
| ಡಜೇನಶಾ-ಯಭವಃ ॥ 
[ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ !! 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ರ ( y | ತಥ | 
ಪ್ರ ಯಭುಭ್ಯೋ ದೂತಮಿವ ವಾಚಮಿಷ್ಯ ಉಪಸ್ತಿಕೇ ಶ್ವೈತರೀಂ ಧೇನು- 


ಮಾಳೇ | 


ನಾ | | | | 
ಯೇ ವಾತಜೂತಾಸ್ತರಣಿಭಿರೇವೈಃ ಪರಿ ದ್ಯಾಂ ಸದ್ಯೋ ಅಪಸೋ 
ಬಭೂವುಃ ॥೧ ॥ ತೆ ಹ 
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ಇದ್‌ ಆಕ್‌ TTS ಇದ ಇಫ್‌ ಇರ್‌ ರ್ಗ ಗತ್‌ ನ ಾಾವ್ಮಾಸ್‌್‌ನ್‌ಇ: TT OT ಶವ್‌ ಇದೌನ್‌ನ್‌ಇನೌಇದ್‌ಇದ್‌ಇ ಪೌ ಪೌ 
ಗಾದ್‌ ಇವರ ಇದ್‌ಇನ್‌ೌಡ್‌ೌರ್‌ೌಇನ್‌ಇದ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


el | | | ಬಾ 
ಪ್ರ! ಯೆಭ್ರುಭ್ಯಃ | At | ವಾಚಂ | ಇಷ್ಯೇ | ಉಸ್ಪಸ್ತಿಕೇ | ಶ್ರೈತರೀಂ! ಧೇನುಂ [ 
ಈಕಳೇ | | 


| | [ | 
ಯೇ | ವೇಷ | ತರಣಿ ಭಃ | ಏನೈಃ | ಸರಿ | ದ್ಯಾಂ | ಸದ್ಯಃ ಅಸಸಃ | ಬಭೂವುಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತತ್ರ ಜುಭೂಣಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಕಾಣಾಮೇವ ಸತಾಂ ತೆಸಸಾ ದೇವತ್ವೆಪ್ರಾಪ್ತಿರಾರ್ಭವಂ: 
ಶಂಸತ್ಕೈಭವೋ ವೈ ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಐ. ಬ್ರಾಂ.&-೩೦ | ಇತ್ಯತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಪೆಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಾ। ಕೇಚನ: 
ಯಭವೋ ನಾಮ ಸೊರ್ಯೆರಶ್ಮಯ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಅಹಂ ಯೆಜಮಾನ ಖುಭುಭ್ಯ ಉರುಭಾಸಮಾ... 
ನೇಭ್ಯ ನಿತನ್ನಾಮಕೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಕೇ | ಪ್ರೇರಯಾನಿ | ಕಿಮಿವ | 
ದೊತಮಿವ | ಯೆಥಾ ದೊತೆಂ ಸ್ವಕಾರ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೇಷಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌! ಕಿಂಚೆ ಉಪಸ್ಥಿಕೇ ಸೋಮೋ 
ಪಸ್ತರಣಾಯ ಶ್ವೈತೆರೀಂ ಸಯೋಯುಕ್ತಾಂ ಶ್ವೇತಕರಾಂ ವಾ ಧೇನುಮಾಳೇ | ಯಾಚಾಮ್ಯೃಭೂನ್‌ ! 
ಯೆ ಚುಭವೋ ವಾಶಜೂತಾ ವಾತೆಸಮಾನಗತೆಯೋಷಸೋ ಜಗಮುಪಕಾರಿಕರ್ಮಾಣಃ ಸಂತ... 
ಸೃರಣಿಭಿಸ್ತಾರಕೈಕೇವೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರಶ್ಟೈರ್ಮ್ಯಾಮಂತರಿಸ್ಷಂ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಏರಿ ಬಭೂವುಃ | 
ಪರಿಭವಂತಿ | ಸರ್ವಕೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ| ಅಥ ರಶ್ಮಯೆ ಏವ ಯಭವ ಇತ್ಯುಕೈೆತ್ಪಾದಾದಿತ್ಯಂ ವಾ: 
ರಶ್ಮಯೆಃ ಸರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


'-ಯಭುಭ್ಯಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಖಭುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದೊತಮಿವ- ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ [ 
ವಾಚಂ--ಸ್ಪುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು| ಪ್ರ ಇಷ್ಟೇ ಅರ್ಪಿಸಿ ಕಳುಹುತ್ತೇನೆ! . ಉಪೆಸ್ತಿಕೇ--ಸೋಮ. 
ಮಿಶ್ರಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಶ್ವೆ $3ರೀಂ-ಷಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಧೇನುಂ--ಧೇನುವನ್ನು | ಈಳೇ--ಯಾಚಿಸು. 
ತ್ನೇನೆ | ಯೇ--ಯಾವ ಅದೀ ಖಭುಗಳು |" ವಾತೆಜೂತಾಃ-- ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳವ- 
೫ | ಅಪಸಃ-__ಜಗತ್ತಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ತರಣಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಕಗಳಾದವೂ | 
ಏನೈಃ-- ಗಮನಶೀಲವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ . ದ್ಯಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಸೆಡ್ಯಃ--ಒಡನೆಯೇ [ 
ಪರಿ ಬಭೂವುಃ -ಸರ್ನತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸ ತಾಶಮಾನರಾದ ಚುಭುಗಳನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ ದೂತನನ್ನು ಕಳುಹುವಂತೆ ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಸ್ತುತಿರೂಪ: 
ಆ ಜ್ಯ 
ವಾಡ ವಾಕೈನ್ನರ್ಸಿಸಿ . ಕಳುಹುತ್ತೀನೆ. ಸೋಮಮಿಶ್ರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಥೇನುವನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಅದೇ ಖಭುಗಳು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ: 
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ಗ್‌ 





Td 





Sede 


ಉಪಕಾರಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ರಕ್ಷಕವಾದುವೂ ಗಮನಶೀಲವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಒಡನೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹ 
English Translation: 


Jsend my prayer ೩5 a messenger 10 the Ribhus; I solicit (of them) 
the milch cow, the yielder of the white milk, for the dilution (of the Soma 
libation); for they: as swift as the wind, the doers of good works, were 


borne quickly across the firmament by rapid steeds. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 
I | | | 
ಯದಾರಮಕ್ರನ್ತ, ಭವಃ ಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ಷರಿನಿಷ್ಟೀ ವೇಷಣಾ ದಂಸನಾಭಿಃ | 

| | | | [ 

ಆದಿದ್ದೇವಾನಾಮುಪ ಸಖ್ಯಮಾಯನ್ನೀರಾಸಃ . ಪುಸ್ಟಿಮನಹನ್ನನಾಯ್ಕ | 
|| ಪೆಡೆಪಾಠಕಃ ॥| 

ಆ ಬ se ae ಗೂ | 

ಯದಾ! ಅರಂ | ಆಕ್ರನ್‌ | ಯಭವಃ | ಪಿಶೃ$ಭ್ಯಾಂ | ಪರಿಂವಿಷ್ಟೀ | ವೇಷಣಾ ! ದಂಸನಾಭಿಃ | 


| 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಪ | ಸಖ್ಯಂ | ಆಯನ 1 ನ | ಪುಸ್ಟಿಂ | ಅವಹನ್‌ | 
ಮೆನಾಯ್ಕೆ ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಭಾ ಮ ಸಿನ್ಯಾಲ ಯಭವಃ ಹಿತೈಭ್ಯಾಂ ಮಾತಾಸಿತೃಭ್ಯಾಂ. ಸರಿವಿಷ್ಟ್ರೀ ಪರಿನೇಷಣೇನ 
| ಯಾ ವೇಷಣಾ ವೇಷಣೇನ ವ್ಯಾಪ್ರ್ಯಾ |! ಯೆದ್ದಾ.| ವೇಷೇಣ ಜರದೂಪೆಯೋರ್ಯೇವತೆಕೆ- 
ರಣೇನ ದಂಸನಾಭಿರನ್ಯೈತ್ಥಮಸನಿರ್ಮಾಣಾದಿಕರ್ಮಭಿರರಮತೈರ್ಥಮಳ ರ ಸ ಹ ಮ 
ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸೆಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೆತ್ವೆಂ EF NS ಸ 
ಸಕಾ ಫರಾ | ಯುಗ್ಗೇ. ೧-೧೬೧-೩ | ಇತಿ ಜೀವತ್ವೆಪ್ರಾಪ್ತೀಕೀ ಕಾಂತೆಕಿ ಹ ಆಗಮನ್‌ | 
ಭಾವಃ | ಕಂಚಿ ಧೀರಾಸೋ ಧೀರಾ ಬುದ್ಧಿಮಂಶಸ್ತೇಷಾಂ ಪುಷ್ನಿಂ ಸರವ ಕ ಸುತ; 
ಮತಿಕತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯಾನಣಸ್‌ | ನಣಂಶಿ | ಧಾರಯಂತಿ ತಾಯೆ 
ಮನಾಯೈ ಮನಸೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಮುನಸ್ಫತ್ವಾಯಾವಹನ್‌-॥: . ನ ನಿಸಧಫಿರಾಪುಸ್ಟಿಥ 
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ಮಾ ಶ್‌ ತಲ್‌ ದಾದಾ ಪೌಲ್‌ ನಾತ್‌ ಕಾ 


ಎತ ತ ಸಾಹ: | ತ ಹಾಡ ಡಿ 
ಅಟ ಟಾ ಬಾವಾ ವಾಸ CE ಕಕ 


ಅಲ ರ್‌ ಲರ್‌ ಜಾ ರಾಲ್‌ ದದ ಇ ಅಜ ಕೌರ್‌ ರ್‌ ಇವಲಲ 





|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


' ಯೆ_ದಾ--ಯಾವಾಗ |  ಖಭವಃ--ಹುಭುಗಳು | ' ಪಿಶೃಭ್ಯಾಂ--ತಮ್ಮ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಿಗೆ | 
ವೇಸಣಾ--ಶಕ್ತಿ ಯುತವಾದ ಯ್‌ಇವ್‌ ಕೈನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ | ದಂಸನಾಭಿ8--ಇತರ ಅಲೌಕಿಕವಾದ: 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಪರಿನಿಷ್ಟ್ರೀ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅರಂ ಅಕ್ರೈನ್‌ಸಿದ್ದಿ ನ್ಲಿಯನ್ನು ಪಡೆದರೋ | ಅದಿತ 
ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ | ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು |. ಉಪೆ ಆಯೆನ್‌-- 
ನಡೆದರು | ಧೀರಾಸ&- -ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಇವರು | ಪುಷ್ಚ್ರಿಂ--ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ಸುಸ್ಟಿ ಸಿಯನ್ನು | ಮನಾಯ್ಕೈ-- 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ತ | ಅವಹೆನ್‌- ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


" ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಕವಾದುದ್ಕೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ: 
ಯೌವನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ಪಚರಿಸುತ್ತಾ ಯಾವಾಗ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದರ್ಕೋ, 
ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಇವರು ಗವಾದಿರೂಪವಾದ- 
ಸಂಪತ್ಸುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 





English Translation. ತಾ 


When the Ribhus, by honouring their parents ೫ (3 renovated (youth); 
and by other works, had achieved enough, they thereupon proceeded to: 
the society of the gods, and considerate, they bring nourshment to the 
devout (worshipper). 


ಸ ಟೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಿತರ್ರೂ ಯುವಾನಾ ಸನಾ ಯೂಪೇವ ಜರಣಾ: 


(3. 
ಲ್ಕ 
ತ್ತ 
1 
(ಬ. 
ಈ 
1 


ತೇ ವಾಜೋ ನಿಧ್ವಾ ಯಭುರಿಂದ್ರ ವಂತೋ ಮಧುಪ್ನ ರಸೋ ನೊೋಆನಂತು 
ಯಜ್ಞಂ ॥ 4 I 
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ಕಟ ಇತ್‌ ಇ. ದ್‌್‌ ಹತ್ರಾ 

ಎರ್‌ ಗತ್‌ ಇತ ಇತ ಇದ್‌ ಆರ್‌ಎಸ್‌ ಗಾರ್‌ ಸಾತಿ 
ddd 

SS ಆಖ 


ಚ್ಮ 
SEE ಕ 
॥ ಪನಪಾಠಃ ॥ 


) | | ಇವ | ಜರಣಾ | ಶಯಾನಾ | 
ಪುನಃ | ಯೇ! ಚಕ್ರುಃ | ಸಿತರಾ | ಯುವಾನಾ | ಸನಾ! ಯೂಪಾ$5ಇವ ! ಜಲ 


ಶೇ! SN ವಿಂಭ್ಹಾ | ಬುಭುಃ | ಇಂದ್ರ5ವಂತೆಃ | ಮಧು$ಪ್ಪರಸೆಃ | ನಃ! ಅವಂತು ! 


ಯಜ್ಞಂ ll a (1 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆ ಜುಭವಃ ಪಿತರಾ ಮಾತಾಪಿತರೌ ಯೂಪೇವ. ಛಿನ್ನಸ್ಥಾಣೂ ಇವ ಜರೆಣಾ ಜೀರ್ಣೌ 
ತಯಾನಾ ಶಯಾನ್‌ ಪುನಃ ಸನಾ ಸದಾ ಯುವಾನಾ ಯುವಾನೌ ಚಕ್ರುಃ | ನಿತ್ಯತರುಣಾವಕುರ್ವನ್‌ | 
ತೇ ನಾಜೋ ವಿಭ್ವಾ ಯಭ್ಗಕ್ನ ಏತನ್ನಾಮಕಾಸ್ತ್ರಯಃ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಯಭವ ಇಂದ್ರ- 
ವಂತೋತನುಗ್ರಾಹಕೇಣೇಂದ್ರೇಣ. ತದ್ವಂತೋ ಮಧುಪ್ಸರಸೋ ಮಧುರಸ್ಯೆ ಸೋಮರಸೆಸ್ಯ ಭಕ್ಷಯಿ- 
ತಾಕೋ ಮನೋಹರರೂಪಾ ವಾ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಮವಂಕು | ರಕ್ಷಂತು ಗಚ್ಛಂತು ವಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ ಯಾವ ಖುಭುಗಳು | ಯೂಪೇವ--ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶುಂಡುಮರಗಳಂತೆ | ಜರೆಣಾ--ಶಿಥಿ 
ಲಾಂಗರೂ | ಶಯಾನಾ--ಒಂದೇ ಕಡಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದವರೂ ಆದ | ಹಿತರಾ- ತನ್ನು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು | ಪುನಃ 
ತಿರುಗಿಯೂ | ಸೆನಾ- ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ || ಯುವಾ ನಾ--ಯುವಕರಾಗುವಂಶೆ | ಚೆಕ್ರಿ8--ಮಾಡಿದರೋ | 
ತೇ--ಅಂತಹ | ವಾಜ$, ನಿಭ್ವಾ, ಬೆಭುಃ--ವಾಜ, ವಿಭ್ವ ಮತ್ತು ಖಭು ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಭುಗಳೂ | 
ಇಂದ್ರವಂತೆ8- ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿಕೊಂಡು | ಮಧುಪ್ಸೆರಸ8--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ವವರಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | | 


$1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ನ 
ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತುಂಡುಮರಗಳಂತೆ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದವರೂ ಶಿಥಿಲಾಂಗರೂ ಆದ ತಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಯುವಕರಾಗುನಂತೆ ಯಾವ ಖುಭುಗಳು ಮಾಡಿದರೋ ಅದೇ ವಾಜ್ಕ ವಿಭು, ಖುಬು 
ಎಂಬ ಮೂವರು ಖುಭುಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಢಿಕೊಂಡು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವ 
ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
' English Translation. 


May they who rendered their decrepid and dropsy parents, when, 


like two dry. posts, again perpetually young, Vaja, Vibhwan, and Ribhu 


associated with Indra, drinkers of the Soma juice, protect our sacrifice 


pi 
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| ಸಂಹಿತಾನಾಕ। | 
` ಯತ್ನಂವತ್ಸಮೃಭವೋ ಗಾಮರಕ್ಷನ್ಯತ್ವಂನತ್ಸಮೃಭವೋ ಮಾ ಅಹಿಂತನ್‌। 
ಯತ್ಸಂವತ್ಸನುಭರನ್ಸಾಸೋ ಅಸ್ಯಾಸ್ತಾಭಿಃ ಶಮೀಭಿರನ್ಮುತತ್ವಮಾತುಃ let 
I ಹ I > 
ಯತ್‌ 1 ಸವೆಂ | ಹ] 74: 1 dg dee | oso 1 ಯಭವ। sme 
ಅನಿಂತನ್‌ | | | | | | 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಸಂ5ವತ್ಸಂ | ಅಭರನ್‌ | ಭಾಸಃ | ಅಸ್ಯಾ8 | ತಾಭಿಃ! ಶಮಿಭಿಃ | ಅಮೃತಶ್ವಂ | 
ಆಶುಃ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಂವತ್ಸಂ | ಸೆಂವಸೆಂತಿ ಭೂತಾನ್ಯಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ಸೆಂವತ್ಸಃ. ಸಂವತ್ಸರಃ | ಸಂವಶ್ಸರಪರ್ಯಂತಮೃ- 
ಭವೋ ಗಾಂ ಮೃತಾಮರಕ್ಷನ್ನಪಾಲಯನ್‌ | ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿತಿ ಯೆತ್‌ ಯೆದೇತತ್ವರ್ಮಾಸ್ತಿ | ತಥಾ 
ಸಂವತ್ಸಂ ಸಂವತ್ಸರಮೃಭವೋ ಮಾಸ್ತಸ್ಕಾ ಏನ ಗೋರ್ಮಾಂಸಮಹಿಂಶನ್‌ ಅವಯೆವಾನಕುರ್ವಸ್ನಿತಿ 
ಯೆತ್‌ | *ಿಂಚೆ ಸಂವತ್ಸಂ ಸಂವತ್ಸರಪರ್ಯೆಂತಮಸ್ಕಾ ಭಾಸೋ5ಭರನ್‌ ದೀಸ್ತೀರವಯವಶೋಭಾ 
ಅಕುರ್ವನ್ನಿತಿ ಯೆಕ್‌ ತಾಭಿಃ ಶಮಾಭಿರ್ಮ್ಮತಾಯಾ ಗೋರ್ನವೀಕೆರಣವನಿಷಯೈಃ ಕೆರ್ಮಭಿರಮೃತತ್ವ. 
ಮಾಶುಃ | ದೇವತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಧೇನುಃ ಕರ್ತ್ರೇತಿ ದೇವತ್ವಸ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧಢನತ್ವೇನ ಜೇವೈಃ ಸ್ರತಿಶ್ರುತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಅತ್ರ ಸಂವತ್ಸಮಿಕ್ಕೇತದ್ವತ್ಸೇನ ಸಹೇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ಬುಭವಃ--ಖಭುಗಳು | ಸಂವತ್ಸೆಂ-- ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಪರ್ಯಂತ। ಗಾಂ--ಮೃತವಾದ ಗೋವನ್ನು | 
ಅರಕ್ಷನ್‌- -ಜೀವಂತವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ | ಯೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವಿದೆಯೋ | ಸಂವಶ್ಸಂ-- 
ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಪರ್ಯಂತ | ಯ ಭವ$--ದೇ ಯಭುಗಳು |. ಮಾ8--ಆ ಗೋವಿನ ಮಾಂಸವನ್ನು | 
ಅಪಿಂಶನ"_ -ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಪುಷ್ಪವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ!  ಯೆೌತ್‌-ಯಾವ ಕರ್ಮ 
ಎದೆಯೋ | ಸಂವತ್ಸಂ- ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ಪರ್ಯಂತ | ಅಸ್ಕಾ8-ಈ ಗೋವಿನ | ಭಾಸ ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು | . ಅಭರನ್‌--ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ | ., ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕರ್ಮವಿದೆಯೋ | 
ತಾಭಿಃ--ಇಂತಹ | ಶಮಿಭಿಃ--ಸಕಲವಾದ ಅಲೌಕಿಕಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅಮೃತೆಶ್ವೆಂ-- ದೇವತ್ವವನ್ನು | 
ಆಶು ಹೊಂದಿದರು. 
““20 : | 
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106 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸತಾ 
ಬ ತಾ ಚಮಿಯ್ಯಾ ಯಸ್ಯ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಖುಭುಗಳು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರ ನರ್ಯಂತ ಮೃತವಾದ ಗೋವಿಗೆ ಜೀವನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ: ಅದು. ಜೀವಿಸಿ 
ರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅದರೆ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಸ್‌ ತುಂಬಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ಅದು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ 
ರುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರಕಾಲ ಅದರ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳ ಫ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. 
(ವತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರುವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು.) 


English Translation. : 


Inasmuch as for a year the Ribhus preserved the (dead) cow, inas- 
much as for a year they invested it with flesh, inasmuch as for a year they 
continued its beauty; they obtaied by their (these) acts immortality. 


೨ಲಸ್ಟ್ಸಿಾಲಾ- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ '॥ | 
| | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾ ದ್ವಾ'ಕರೇತಿ ಕನೀಯಾನ್‌ತ್ರೀನ್‌ ಕ್ಕ ಣವಾಮೇಶ್ಯಾ ಹ! 
| ra ಕ 
ಕನಿಷ್ಠ ಆಹ ಚತುರಸ್ವರೇತಿ ತ್ವಷ್ಟ ಯಭವಸ್ತತ್ಪನಯದ್ವಜೋ ವಃ ॥೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ॥ | | 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ | ಆಹ! ಚಮಸಾ | ದ್ವಾ | ಕರ | ಇತಿ | ಕನೀಯಾನ್‌ | ಶ್ರೀನ್‌ | ಕೃಣನಾಮ | ಇತ್ತ! 
ಆಹ | 
ಬರ್ಸ ಆ lk 897 | lsc ಸ 
ಸನಿಷ್ಠಃ! ಆಹ | ಚಿತುರಃ | ಕರ! ಇತಿ | ತೃಷ್ಟಾ | ಯಭವಃ | ತತ್‌ | ಪನಯೆತ್‌ | ವಚಃ | 
ವ8 11೫1 ಅ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


: ಏಳೆಂ ಚಮಸಂ ಚತುರಸ್ಕೃ ಣೋತನ | ಚುಗ್ಗೇ ೧-೧೬೧-೨1 ಇತಿ ಯೆದಾ ಬಾ 
ರ್ಬೇಭೂನಾಹ ಡೇವತ್ವೆಸ್ರಾಪ್ರ್ಯಳ್ಳೆ (ನೆ ಕದಾ ಶೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವತ್ವಪಾ ಪ್ರಾಪ್ಪ್ಯುತ್ಯೆ ಏಕೋ ಶ್ಯೇನ 
ಬುಭುರಿತರಾವಾಹ | ಕಿಮಿತಿ | ಉಚೈತೇ | ಚಮಸಾ ದ್ವಾ ಕರೇತಿ | ಏಕಮೇವ ಸ ದ್ವೌ ಕೃಣ 
ಮೇತಿ! ಕನೀಯಾನ್‌ ತಡಿನಂತಕೋ ವಿಭ್ಚಾ ಶ್ರೀನ್‌ ಕೃಣನಾಮ ಕರವಾಮೇತ್ಯಾಹ | ತಿಣವರಃ ಸ್ನೋ 
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ವಾಜಶ್ಚತುರಃ ಕೆರ ಚೆತುರ್ಥಾ ಫೆರವಾಮೇಕ್ಯಾಹೆ 1 ತೆದೇವ ಚೆತುಸ್ಕರಣರೂಸೆಂ ಹೇ ಯಭೆವಸ್ತೈಷ್ಟಾ 
ಯುಷ್ಮದ್ಗ್ಧುರುಃ8 ವೋ ವಚಃ ಯುಷ್ಮದ್ವಚೆನಂ ಪನಯತ್‌ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ಅಂಗೀಚೆಕಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಜ್ಯೇಷ್ಕ8--ಮೂವರಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವನು | ಚಮಸಾ- ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ದ್ವಾ ಕೆರ ಇತಿ- ಎರಡಾಗಿ 
ಮಾಡೋಣ ಎಂದು | ಆಹೆ--ಹೇಳಿದನು | : ಕನೀಯಾನ್‌--ಆವನಿಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವನು (ಎರಡನೆಯವನು) | 
ತ್ರೀನ್‌-_-ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ | ಕೈಃಔ ವಾಮ--ಮಾಡೋಣ ಇತ್ಯಾಹ--ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು | 
ಕನಿಷ್ಠಃ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಚಿಕ್ಕವನು | ಚೆತುರಃ- ನಾಲು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ! ಕರ ಇತ್ಯಾಹ--ಮಾಡೋಣ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು | ಖುಭವಃ--ಎಲೈ ಹಭುಗಳೇ | ತ್ವಷ್ಟಾ ತೃಷ್ಟ ನು! ವಃ ನಿಮ್ಮ | ತತ್‌ ವಚಃ 
ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಕೋರುವ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು | ಪನಯೆತ್‌- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಮೂರು ಖಭುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ _ 
ದೊಡ್ಡ ವನು ಹೇಳಿದನು. ಮೂರು ಭಾಗವಾಗಿ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಎರಡನೆಯವನು ಹೇಳಿದನು. ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಕನಿಷ್ಠನು ಹೇಳಿದನು. ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ನಿಮ್ಮ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ತ್ವಷ್ಟೃವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


| The eldest said, let us make two ladles; the youngest said; let us 
make three: © 8೫0005, Twashtri, has applauded your proposal. 
i 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ.॥ 
ಚುನ್‌ ಸು ಸ್ಪಧಾಮೃಭವೋ ಜಗ್ಗುರಿ 
ಸತ್ಯಮೂಚುರ್ನರ ಏವಾ ಹಿ ಚಕ್ರುರ ಸ್ವಧಾ ನಭ « ಜಗುರೇತಾಂ| 
ತ Y | | WE 
ನಿಭ್ರಾಜಮಾನಾಂಶ್ಚಮಸಾ ಅಹೇವಾವೇನತ್ತ ಸ್ಕಾ ಚತುರೋ ದವೃಶ್ವಾ ನ್‌॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸತ್ಯಂ | ಊಚುಃ | 4b | ಏವ 1 HI ಚೆಕ್ರುಃ eal | ಸ್ವಧಾಂ | ಬುಭವ। I ಜಗ್ಮುಃ | 


"ಏತಾಂ! 


| 
ನೀಭ್ರಾಚಮಾನಾನ್‌ | ಚೆಮಸಾನ್‌ | ಅಹಾ5ಇವ | ಅನೇನತ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ! ಚತುರಃ | ಡೆದೃಶ್ವಾನ್‌ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ನರೋ ಮನುಸ್ಯರೂಸಾ ಮುಭವಃ ಸತ್ಯಮೂಚುಃ | ಸತ್ಯಮೇವಾಬ್ರುವನ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇತ 
ಏವೈವಂ ಚಿಕ್ರುಃ | ಚೆತುಕೋತಸುರ್ವನ್‌ | ಯಥೋಕ್ತಂ ತಥೈವ ಕೃತೆತ್ವಾದಿತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಅನು 
ಚಿಕುರ್ಧಾಕರಹಾನಂತರಮೇತಾಂ ತೃತೀಯೆಸವನಗತಾಂ ಸ್ವಧಾಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮಮೃತಮೃ ಭವೋ 
ಜಗ್ಮುಃ | ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚಿತುರಸ್ಕ ಎಸೋತನ ಸಾಕಂ ದೇವೈರ್ಯಜ್ಜಿ ಯಾಸೋ ಭನಿಷ್ಯಥೇತಿ ಶ್ರುತ- 
ಶ್ವಾತ್‌ | ಅಥ ಶೈಷ್ಟಾ ದೇವೋ ನಿಭ್ರಾಜಮಾನಾನ ಹೇವಾಹಾನೀವ ದೀಸೈಮಾನಾಂಶ್ಚಮಸಾಂಶ್ಚಶುರೋ 
ದದೃಶ್ವಾನ್ಸೃ ಸ್ಟೈವಾನ್‌ ಸನ್ನವೇನತ್‌ | ಅಕಾಮಯುತ | ಅಂಗೀಚೆಕಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ [| 

ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನರ8--ಮನುಷ್ಯರೂಪರಾದ ಖುಭುಗಳು |. ಸೆತ್ಯಂ--ಸತ್ಯವಾಕ್ಯನ್ನು 1 ಊಚುಃ--ಹೇಳಿದರು | 
ಹ ಯಾವ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಏವ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ | ಚೆಕ್ರು8--ಒದಗಿದ್ದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | `ಅನು--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಏತಾಂ--ತೃತೀಯಸವನಗತವಾದ 
ಸ್ಪಧಾಂ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅಮೃತವನ್ನು | ಬುಭವಃ--ಖುಭುಗಳು | ಜಗ್ಮುಃ--ಪಡೆದರು | ತ್ವಷ್ಟಾ 
ತ್ರಷ್ಟೃವು! ಅಹೇವ--ಅಹಸ್ಸಿನಂತೆ | ನಿಭ್ರಾಜಮಾನಾನ್‌-ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಚೆತುರಃ ಚೆಮಸಾನ್‌ 
ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ | ಡೆದೃಶ್ವಾನ್‌ ನೋಡುತ್ತಾ | ಅವೇನತ್‌-ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 

ಮನುಸ್ಯರೂಪರಾದ ಖುಭುಗಳು ಸತ್ಯವಾಕೃನ್ನೇ ನುಡಿದರು. ಅವರು ಯಾನ ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ಷಿಯಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ತೃತೀಯ 
ಸವನಗತವಾದ ಸ್ಪಥೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ತ್ವಪ್ಪೃವು ಅಹಸ್ಸಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನೂ 
ನೋಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದನು. 

English Translation. 
The men, (the Ribhus), spoke the truth, for such (ladles) they made 


and therupon the Ribhus partook of that libation : Twashtri, beholding 
the four ladles, brilliant as day, was content. 


ನಿ ಮ್ರು ಅ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
` 
ದ್ವಾದಶ ದ್ಯೂನ್ಯದಗೋಹ್ಯಸ್ಕಾತಿಥ್ಯೇ ರಣನ್ನಭವಃ ಸಸಂತಃ 
| i eT 
ಸುಕ್ಷೇಶ್ರಾಕೃಣ್ಣನ್ನ ನಯಂತ ಸಿಂಧೂನ್ಮನ್ವಾತಿಷ್ನನ್ನೋಷಧೀರ್ಥಿಮ್ನ - 
`` ಮಾನಸಃ ॥2॥ | 
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| ಸಾ Il 
| | 
ದ್ವಾದಶ | ದ್ಯೂನ್‌ | ಯತ್‌ | ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ | ಆತಿಥ್ಯೇ | ರನ್‌ | ಜುಭವ॥ ಸಂತಃ i 
4 | 4 | 
ಸು5ಶ್ಲೇತ್ರಾ! ಅಕೃಣ್ಣನ್‌ | ಅನಯಂತ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಧನ್ವ | ಆ | ಅತಿಷ್ಮನ್‌! ಓಷಧೀಃ | 
ನಿಮ್ಮಂ \ ಆಪಃ Il ೩ 11 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ತತ್ರ ರಶ್ಮಯೆ ಏವ ಯಭವ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ್ತದ್ರೂಸೇಣ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ | ಯದ್ಯದಾ ದ್ವಾಡೆಶ 
ದ್ಯೊನ್ಹಿವಸಾನ್‌ | ಆರ್ದ್ರಾದಿದ್ವಾದಶವೃಷ್ಟಿನಶ್ಷತ್ರಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಕಾಗೋಪೈಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಗೃಹ ಆತಿಥ್ಯೇ | ಅಕೆಸ್ಮಾದಾಗತೋತಿಥಿಃ | ತದುಚಿತೆಂ ಸತ್ಕಾರರೂಪಂ ಕರ್ಮಾತಿಥ್ಯಂ | ತದರ್ಥಂ 
ಸಸೆಂತಃ ಸ್ವಪೆಂತಃ ಸುಖೇನ ನಿವಸಂತ ಬುಭವೋ ರಣನ್‌ ರಮಂಶೇ | ಅಗೋಹ್ಯಸ್ಯ ಯೆದಸಸ್ತನಾ 
ಗೃಹೇ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೧೧ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ 1 ತೆದಾನೀಂ ಸುಸ್ನೇತ್ರಾಕೃಣ್ತ್ವಿನ್‌ ಅಸೃಷ್ಟಾನಿ ಶೂನ್ಯಾನಿ 
ಕ್ಷೇತ್ರಾಣಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಸ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಾನ್ಯಕುರ್ವನ್‌ | ಸಿಂಧೂನ್ನದೀರನೆಯೆಂತ | ಪ್ರೈರಯನ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಕಾಲ ಓಸಧೀರೋಷಧಯೋ ಧನ್ವ ನಿರುಷಕೆಸ್ಥಾನಮಾಶ್ರಿತ್ಯಾತಿಸ್ಠೆ ನ" | ನಿಮ್ನಂ ನೀಚೆಸ್ಥಾನಮಾಪೋ;ತಿ- 
ಷ್ಮನ್‌ | ಉಪ್ಪತ್ಸಸ್ಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸೃಸ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯಭವಃ- ಖುಭುಗಳು 1 ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ದ್ಯಾದಶ ಪ್ಯೂನ್‌ ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸಗಳು | 
ಅಗೋಹ್ಯಸೈ--ಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನ | ಆತಿಥೈೇ--ಆದರರೂಪವಾದ ಆತಿಥ್ಯದಲ್ಲಿ | 


' ಸೆಸಂತಃ_-ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ 1 ರಣನ್‌- -ಸಂತುಪ್ಪರಾಗಿದ್ದಕೋ (ಆಗ) | ಸುಕ್ಷೇತ್ರಾ-(ಬಂಜರು) 


ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನಾಗಿ lg ಅಫ್ಸೃಣ್ವಿನ್‌ ಮಾಡಿದರು | ಸಿಂಧೂನ್‌- ನದಿಗಳನ್ನು | 
ಅನೆಯೆಂತ-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಹಓಿಷಧೀ- ಓನಧಿಗಳನ್ನು | ಧನ್ಯ ಉದಕರಹಿತವಾಗಿದ್ದ 
ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಆತಿಷ್ಮನ್‌ಬೆಳೆದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ನಿಮ್ನಂ--ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆಪಃ ಉದಕಗಳನ್ನು ತಂಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮರೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕಃಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನ ಅದರರೂಪವಾದ ಆತಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ದಿವಸಗಳು ಸುಖವಾಗಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಖುಭುಗಳು ಸಂತುಷ್ಛರಾಗಿದ್ದಾ ಗ ಅವರು ಬಂಜರುಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದರು. ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಉದಕರಹಿತವಾಗಿದ್ದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಓಷಧಿಗಳು 
ಬೆಳೆದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು.  ಉದಕಗಳು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ತಂಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
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TT ದಾರ್‌. 


English Translation. 


ತಾ ರೌ ಲಾಲಾ ಲಾ 


When the Ribhus, 76005108 for twelve days; remained in the 


y a. 


over) the low (places). 


ಹಾ eSNG ಇತ 


Il ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ itz: 
| | | | 
ರಥಂ ಯೋ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ನರೇಷ್ಮಾಂ ಯೇ ಧೇನಂಂ ವಿಶ್ವಜುವಂ 


| 

ನಿಶ್ವರೂಪಾಂ | 

14 | | [Re | 
ತಆ ತಕ್ಷಂತ್ಸೃಭವೋ ರಯಿಂ ನಃ ಸ್ವವಸಃ ಸ್ವಪಸಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ 1 ೮ (| 


I 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ರಜೆಂ | ಯೇ! ಚೆಕ್ರು8| ಸುಂವೃತಂ। ನರೇ$ಸ್ಥಾಂ | ಯೆ! ಧೇನುಂ ನಿಶ್ಚ$ಜುವಂ | 


ವಿಶ್ವಳಇರೂಪಾಂ | 


ತೇ! ಆ। ತಕ್ಷಂತು। ಜೇ | ರಯಿಂ | ನಃ! eT | EE | ಸುೂಹಸ್ತೂಃ I ll 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯ ಬುಭವಃ ಸುವೃತೆಂ ಸುಚಿಕ್ರಂ ಸುಷ್ಣು ವರ್ತಮಾನಂ: ವಾ ನಕೇಷ್ಠಾಕ ನೇತರಿ ಚೆಕ್ರೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ರಥಂ ಚಕ್ರುಃ | ಯೇ ಚೆ ವಿಶ್ವಜುವಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೀಂ ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ 
ಬಹುರೂಪಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಂ ವಾ ಥೇನುಂ ಗಾಂ ಚಕ್ರುಃ| ಅಕುರ್ವನ್‌ | 'ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ವರೂಪಾ- 
ಮುಪಾಜಕ | ಯಗ್ಸೇ. ೧-೧೬೧-೬ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತೆಂ | ತೇ ಮಹಾಂತ ಯಭವೋ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ರಯಿಂ 
ಧನಮಾ ತಕ್ಷಂತು | ಸರ್ವತೋ ನಿಷ್ಟಾಡಯೆಂತು | ಕೀಪೈಶಾಸ್ತ್ರ ಜುಭವಃ | ಸ್ವಪಸಃ ಸುಕರ್ಮಾಣಕ 
ಸ್ವವಸಃ ಶೋಭನಾನ್ನೋಪೇತಾಃ ಸುರಕ್ಷಣಾ ವಾ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಶೋಭನಹಸ್ತಾಃ ಕುಶಲಹಸ್ತಾಃ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೇ--ಯಾವ ಖುಭುಗಳು | ಸುವೃತೆಂ-ಶ್ರೀಷ್ಮವಾಗಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ | ನಕೇಷ್ಠಾಂ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಚಕ್ರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ | ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು |! ಚೆಕ್ರು$--ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ | ಯೋ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೩. ಅ.೭ ವ.೨.].. ' ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 311 


ಇರ್‌ ಈ ಕತಾ ದ್‌್‌ ಪರ್‌ ರೌಲತ್‌ ದ್‌್‌ 





ಕಾರ್‌ ಲ್‌ ಕ್‌ಇರ್‌ಇರ್‌ಇವ್‌ಇವ್‌ ಇದ್‌ತ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ 





oe 





ಯಾವ ಖುಭುಗಳು | ವಿಶ್ವಜುವಂ--ವಿಶ್ವಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವರೂಪಾಂ-- ಬಹುರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ 1 ಢೇನುಂ-ಧೇನುವನ್ನು (ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ) | ತೇ- ಅಂತಹೆ ಮಹಾತ್ಮರೂ | ಸ್ಪಫೆಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ವವಸಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಹಸ್ತಾ8--ಕುಶಲಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 


ಹಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಚುಭವಃ- ಆ ಖುಭುಗಳು | ನೆ. -ನಮಗೆ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಆ ತಕ್ಷಂತು-- 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಯಾವ ಖುಭುಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಚಕ್ರದ ಮೇಲೆ ಫಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ 
ರಥವನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ವಿಶ್ವಪ್ರೇರಕವಾದುದೂ ಬಹುರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಫೇನುವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದರೋ ಅಂತಹೆ ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ, ಕುಶಲಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳು ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May those Ribhus who constructed the firm-abiding, wheel- 
conducting car; who formed the all-impelling multiform milch cow: 
they who are bestowers of food, the doers of great deeds, and dexterous 
of hand, fabricate for us riches. 


NE 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | 
ಅಪೋ ಹ್ಯೇಸಾಮಜುಷೆಂತ ದೇನಾ ಅಭಿ ಕ್ರತ್ವಾ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | 
ಸ | [ 2 Is 
ವಾಚೋ ದೇವಾನಾನುಭವತ್ಸುಕರ್ಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಖುಭುಕ್ಸಾ ವರುಣಸ್ಯ 


ವಿಭ್ರಾ॥ ೯ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
4 | | | 
ಅಪಃ 1 ಹಿ | ಏಷಾಂ | ಅಜುಷಂತ | ದೇವಾಃ! ಅಭಿ! ಕ್ರತ್ವಾ! ಮನಸಾ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ 
| | 
ದ |? pe ಅಭವತ್‌ | ಸು5€ಕರ್ಮಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ! ಯಭುಸ್ಥಾಃ | ವರುಣಸ್ಯ | 
| 
ವಿಜ್ಞಾ ೯ ॥ 
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ಅಂಚೆ 





SSE 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಏಸಾಮೃಭೂಣಾಮಪೊಲಶ್ವರಥನಿರ್ಮಾಣಾದಿರೂಸಂ ಕರ್ಮ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾದವಯೋತಜು- 
ಷಂತ | ಅಸೇವಂತೆ | ಇಂದ್ರೋ ಹರೀ ಯುಯುಜೇ ಅಶ್ವಿನಾ ರಥಮಿತ್ಯಾದಿಮಂಶ್ರೋಕ್ತೆಪ್ರೆಕಾರೇಣ 
ಸ್ಪೀಕೃತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ! ಕೃತ್ವಾ ವರಸ್ಪ್ರದಾನರೂಪೇಣ ಕರ್ಮಣಾ ಮನಸಾ ಶೋಭನೇನ 
ಚಿತ್ತೇನಾನುಗ್ರಹಯುಕ್ತೇನಾಭಿ ದೀಧ್ಯಾನಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ | ದೇವಾನಾಮನುಗ್ರಹೇಣ ಕಂ ಲಬ್ಧಮಿ- 
ತ್ಯಾಹ! ಸುಕರ್ಮಾ ಶೋಭನವ್ಯಾಸಾರೋವಾಜಕ ಕನೀಯಾನ್ಸೇವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೆಂಬಂಧ್ಯಭವಶ್‌ | 
ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯೃಭುತ್ತಾ ಯಭುಜ್ಯೇಸ್ಮಃ | ನಿಭ್ವಾ ಮಧ್ಯಮೋ ವರುಜಿಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಭವತ್‌ ॥ 


ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಫ್ರೆಶ್ವಾ--ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೂ | ಮನಸಾ--ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಅಭಿ ದೀಧ್ಯಾನಾ8-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಏಷಾಂ ಅಪ8--ಖುಭುಗಳ ಅಸಾಧಾರಣಕರ್ಮಗಳನ್ನು |  ಜೇವಾ8- ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳು] ಅಜುಷಂತ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ |! ಸುಕರ್ಮಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ವಾಜ$-- 
ವಾಜನು | ದೇವಾನಾಂ--ಜೀವಕಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದನನಾಗಿ | ಅಭೆವತ್‌--ಆದನು | ಯಭುಶ್ನಾ8-- ಜ್ಯೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಖುಭುವು | ಇಂದ್ರಸೈ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಯಾದನು | ನಿಭ್ವಾ--ಮಧ್ಯಮನಾದ ವಿಭ್ವನು ! 
ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನಿಗೆ ಬೇಕಾದವನಾದನು. 3೪೪712 , 
| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೂ, ಶುಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಖುಭುಗಳ ಆಸಾಧಾರಣಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ಮೆಚ್ಚಿರುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮನಾದ, ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ವಾಜನು ಶೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಬೇಕಾದನನಾಗಿ ಆದನು. ' ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನಾದ ಹುಭುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕುಶಲಕರ್ಮಿಯಾದನು, ಮಧ್ಯಮನಾದ 
ವಿಭ್ವನು ನರುಣನಿಗೆ ಬೇಕಾದವನಾದನು. | 


English Translation. 


The. gods were pleased by their works, illustrious in act and in 


thought: Vaja was the artificer of the gods, Ribhukshin of Indra, Vibhwan 
of Varuna. ಹ 


ದಾರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯೇ ಹರೀ ಮೇಧಯೋಕ್ಕಾ ಮದಂತ ಇಂದ್ರಾಯ ಚಕ್ರುಃ ಸುಯಂಜಾ 
| | 
ಯೇ ಅಶ್ವಾ | 
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| | 
ತೇ ರಾಯಸ್ಪೋಷಂ ದ್ರನಿಣಾನ್ಯಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ಯಭವಃ ಸ್ಷೇಮಯಂತೋ 
ನ ಮಂತ್ರಂ ॥1೧೦॥ | 
| | ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 


| | | [೧೬ 
ಯೇ | ಹರೀ ಇತಿ | ಜಟಾ ಉಸ್ಸಾ | ಮದಂತಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಚಕ್ರುಃ | ಸು€ಯುಜಾ! 


ಯೇ | ಅ 
ಶೇ! ರಾಯಃ। ಪೋಷಂ ಪ್ರವಿಣಾಸಿ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಧತ್ತ | ಬುಭವಃ | ಶ್ಷೇಮ್ರಯೇಂತಃ | 
ನ ವಿಂತ್ರಂ ॥ ೧೦! 
3 ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ.॥ 


ಯೆ ಬುಭವೋ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ಮೇಧಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯೋಕ್ಸ್ಥಾ ಉಕ್ಕೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮದೆಂಶೋ 
ಹರ್ಷಯೆಂತೆಶ್ನತ್ರುಃ! ಯೇ ಚೆ ತೌಸುಯುಜಾ ಸುಯುಜೌ ಸುಯೋಜನಾವಶ್ಚಾವಿರಿದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 


"ಚಕ್ರುಃ ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಹೇ ಯಭವಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ರಾಯೆಸ್ಸೋಷಂ ಧನಪುಷ್ಚಿಂ ಪ್ರನಿಣಾಫಿ 


ಗವಾದಿಧನಾನಿ ಚ ಸುಖಾನಿ ವಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತ | ಧಾರಯತ! ಇಮಿವ | ಕ್ಲೇಮಯೆಂತಃ 
ಶ್ಲೇಮಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿಶ್ರಮಿವ | ಅತ್ರ: ಯೆೈದೃಷ್ಯೇಕ ಏವ ಯಭುನಾಮಾ ಶೆತ್ಸಂಬಂಧಾದಿ- 
ಶಕೇ*ಷ್ಯೈ ಭನ ಉಚ್ಛ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಿಭೃನ್ನ್ಯಾಯೇನ | 
ಸ: ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಭವಃ -ಎಳೈ ಜಬುಭುಗಳೇ | ಯೇ--ಯಾವ ನೀವು! ಹರೀ--ಇಂದ್ರನ ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ: 
೯ ಮದಂತೇ- 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಮೇಢಯಾ-ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕಾಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ೦ ಸ 
ಹರ್ಷಪಡಿಸುನನರಾದಿಕೋ | ಯೇ--ಯಾವ ಅದೇ ನೀನು! ಸುಯುಜಾ--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲು ಯೋಗ್ಯವಾ 
ಆಶ್ವಾ-- “ಶ್ವ ದ್ವಯವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ | ಚಿಕ್ರುಃ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ | ತೇ ಅಜೀ ನೀವು | 
ಟ್ರ | ॥ | ನ 
ಮಿತ್ರಂ ನ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಫೇಮ ಯಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುವವರಾಗಿ | ರಾಯೆಸ್ಸೋಷಂ 
ಸಂಪತ್ಪುಸ್ಸಿಯನ್ನೂ | ಡ್ರವಿಣಾನಿ-ಗವಾದಿಧನವನ್ನೂ | ಅಸ್ಕೇ--ನಮಗೆ | ಭತ್ತ -ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ, ನೀವು ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವದ್ವಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. ಅದೇ 
ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಯಂದಲೂ ಹರ್ಷಪಡಿಸಿದಿರಿ. ಅದೇ ನೀವು ಆಪ್ತ. 
ಮಿತ್ರರಂತೆ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಾಗಿ ನಮುಗೂ ಗವಾದಿಧನವನ್ನೂ ಸಂಪತ್ಪುಪ್ಟಿಯನ್ನೂ 
ಇಂ 
ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡಿ. 
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ಫು SE 
English Translation. 
May those Ribhus who gratified the horses (of Indra) by pious 


praise, who constructed for Indra his two decile steeds, bestow upon us 
satiety of riches, and wealth (of cattle), like those who devise prosperily 


for a friend. 
med Bos 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಹ 
ಇದಾಹ್ನ ॥ ಸೀತಿನುಂತ ವೋ ಮುದಂ ಧುರ್ನ ಯತೇ ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ಸಖ್ಯಾಯ 
ದೇವಾಃ | 


| | | 
ತೇ ನೂನಮಸ್ಮೇ ಯಭವೋ ವಸೂನಿ ತೃತೀಯೇ ಅಸ್ಮಿನ್ರ್ಸ ವನೇ 
ದಧಾತ ॥ ೧೧॥ | 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಇದಾ | ಅಹ್ನಃ | ಪೀತಿಂ| ಉತ | ವಃ | ಮಹಂ | ಧು8। ನ| ಖುಶೇ | ಶ್ರಾಂತೆಸ್ಯ ಸಖ್ಯಾಯ | 
ದೇವಾಃ | ಸ | 


| RRR ಕ 
ತೇ | ನೂನಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ ಯುಭವಃ | ವಸೂನಿ | ತೈತೀಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸವನೇ | ದಧಾತ | 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇದೇದಾನೀಂ ಚಮಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಾನಂತರಮಹ್ನ॥ ಸುತ್ಯಾಹಸಂಬಂಧಿನಸ್ತ ಎತೀಯೇ ಸವನೇ 
ಖೀತಿಂ ಸೋಮಪಾನೆಮುತಾಸಿ ಚ ಮದೆಂ ತಜ್ಞನಿತಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧುಃ। ದದುರ್ದೇವಾಃ। 
ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ಶ್ರಾಂತಾಶ್ರಪೋಯಿು ಕ್ತಾದೃತೇ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖಿತ್ವಾಯ ನ ಭವಂತಿ ದೇವಾಃ | ಯತ ಏತೇ 
ಶ್ರಾಂತಾ ಅತೋ ದದುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಸುಭವಸ್ತೇ ಮಹಾಂಶೋ ಯೊಯೆಂ ನೂನಂ | 


| | ನಿಶ್ಚಯೆಮಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಸ್ಮಿನ್‌ ತೃತೀಯೇ ಸವನೇ ವಸೊನಿ ಧನಾನಿ ದಧಾತ | ಧಾರಯತ ॥ 


ಮೌ 


55 ಚುಭವಃ--ಎಲೈ ಖಭುಗಳೇ |: ಅಹ್ಮಃ--ಅಹಸ್ಸಿನ |. ಇದಾ. ಈ ತೃತೀಯಸವನ: ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
(ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಾನಂತರ) 1 ದೇವಾಃ-_ದೇವತೆಗಳು | ವಃ ನಿಮಗೆ |  ಪೀತಿಂ q 


Be ಸು] ಬ್ರ | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
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ಸೋಮಪಾನವನ್ನೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು| ಮಂಡೆಂ-ತಜ್ಜನಿತವಾದ ಹರ್ನವನ್ನೂ | ಧುಃ-- ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ದರು | ಶ್ರಾಂತೆಸ್ಯ ಯತೇ-ಅದು ನಿಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಲ್ಲದೇ | ಸೆಖ್ಯಾಯೆ- (ನಿಮಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ) 
ಮೈತ್ಯ್ಯುದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿ | ನ ಖಂಡಿತ ಲಭಿಸಿಲ್ಲ | ತೇ ಅಂತಹ ತಪಃ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದ ನೀವು | ನೂನಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಶೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಈ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ದಧಾತ-- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ, ಅಹಸ್ಸಿನ ಈ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ಮಣಾನಂತರ 
ದೇವತೆಗಳು ನಿಮಗೆ ಸೋಮ ಪಾನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ತಜ್ಞ ನಿತವಾದ ಹರ್ಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. ಅದು ನಿಮ್ಮ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಲ್ಲದೇ, ನಿಮಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಧರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಿಯ ಕುರುಹೆಂದಾಗಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೆಲ್ಲ. ಅಂತಹ ತಪಃಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪಡೆದ ನೀವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಈ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


The gods verily have given you the beverage at the (third sacrifice 


of the) day, and its exhilaration, not through regard, but (as the gift 
of one) wearied out (by penance): Ribhus, who are so (eminent), grant us; 


verily, wealth and this third (diurnal) sacrifice. 


So 


ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಯಧಭುರ್ನಿಚ್ಛೇತ್ಕೇಕಾದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಾಮದೇವಸ್ಥಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾ- 
ರ್ಭವಂ | ಯಭುರ್ವಿಭ್ರೇತ್ಯನು ಕೃಮಣಿಕಾ | ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾಶ್ರೇ ಪಂಚಿಮೇ ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ 
ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ದಾನೀಯೆಮಿದೆಂ | ಯಭುರ್ನಿಟ್ಞಾ ಸ್ತುಷೇ ಜಿನಂ 1 ಆ ೮-೮ | ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | 

ಲ 

ಅನುವಾದವು ಯಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾನುಜೀವನು ಖುಷಿಯು; ಖುಭುಗಳು ದೇವತೆಯು 
ತ್ರಿಮ್ಮಸ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯಭುರ್ನಿಜ್ಞಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಭೂ 
ಇಕಾ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ರವನ್ನೂ ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಧಾನೀ | 

|) ಠಿ ಶಿ 

ಸೂಕ ನ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರಡ -ಯಭುರ್ನಿಭ್ಞಾ ಸ್ತುಸೇ ಜನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೪. ಅ. ೪. ಸೂ, ೩೪. 
ಸೂಕ್ತ--ಕ೪ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೪ | 
ಅಸ್ಭಕ--೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ೩ ೪1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧ || 
ಯಷಿಃ--ವಾಮದೇವಃ | 
ದೇವತಾ-- ಖಭವಃ 1 
ಭಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[ 
ಯಭುರ್ನಿಭ್ವಾ ವಾಜ ಇಂದ್ರೋ ನೋ ಅಚ್ಛೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ರತ್ನಧೇ- 
ಯೋಪ ಯಾತ | 


| | | 
ಇದಾ ಹಿ ವೋ ಧಿಷಣಾ ದೇನ್ಯಹ್ನಾಮುಧಾತ್ರೀತಂ ಸಂ ಮದಾ ಅಗ್ಮತಾ 
ನಃ॥೧॥ ; 


I ai I 
ಯಭುಃ | ಸ | ವಾಜಃ | ಇಂಬ! | ನಃ ಅಚ್ಛೆ | ಇಮುಂ | ಯಜ್ಞಂ ರತ್ನ್ನೇಥೇಯಾ 
೫ ಯಾತ್ರೆ! 
ಇದಾ! ಹಿ ವಃ! ಧಿಷಣಾ | ದೇವೀ | ಅಹ್ನುಂ | ಅಧಾತ್‌ | ನೀತಿಂ 1 ಸಂ | yl 
ಅಗತ | ವ8॥0॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


| ಯಧುರ್ನಿಜ್ಞಾ ವಾಜ ಇಂದ್ರಶ್ಲೈತೇ ದೇವಾ ನೋ;ಸ್ಮದೀಯೆನಿಮಂ ಯಜ ಮ 
ರಶ್ನಧೇಯಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ರತ್ತಧಾನಾಯೋಪ ಯಾತ | ಉಪೆಗಚ್ಛೆತ | ನನು ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಸಾಮಿತಾ ದಾ 
K - ಸ ಳಃ ತೆ > 
ಗಚ್ಛೆತು ಸಥ ಮತೇಷಾಂ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾಪ್ತಿರಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಉಚೈ್ಛತೇ | ಇದಾ ಹೀದಾನೀಂ ಖಲು ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಿಷಣಾ ವಾಕ್‌ ದೇವೀ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಹ್ನಾಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಸಂಬಂಧಿನಾಂ 
ಫೀತಿಂ ಸೋಮಸಾನಮಧಾಶ್‌ | ಸೆ ಪ್ರಜಾಸತಿರಬ್ರವೀತ್ಸೆನಿತಾರಂ ಕನ ವಾ ಇಮೇಂಂಶೇವಾಸಾಸ 


ಚ್ಛಾಭಿಮುಖಂ 


3ಮೆ (- 


ವೈಭಿಃ ಸೆಂಪಿಬಸ್ವ | ಐ. 'ಬ್ರಾಂ. ೩-೩೦ |. ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮದಾಶ ವೋ 
ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಸಮಗ್ಮತೆ | ಸೆಂಗೆತಾಃ। ಯದ್ವಾ! ವೋ ಮದಾ ದೇವೈಃ ಸಂಗತಾಃ || ಇ 
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ಕಾಲಾ TN ಒರ್‌ ಫ್‌. ಪೌರ್‌ ಡಾ... ಟಾ ಎರ್‌, 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಯಭುಃ_ಖುಭುವೂ | ` ವಿಭ್ವಾ--ವಿಭ್ವನೂ | ವಾಜ8--ವಾಜನೂ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನೂ 
(ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ) 1 ನಃ--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಅಚ್ಛೆ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ರತ್ನ ಭೇಯಾ- 
ನಮಗೆ ರಮಣೀಯಿವಾದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು | ಉಪೆ ಯಾತೆ- -ಸಮಿಾಸಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ | ಇದಾ ಹಿ- -ಈ ತೃತೀಯ. 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವೀ ಧಿಷಣಾ--ಪ್ರಜಾನತಿಯ ದಿವ್ಯವಾದವೂ ಅನುಜ್ಞಾರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕು | 
ವಃ--ನಿಮಗೆ 1 ಅಹ್ಮಾಂ--ಅಹಸ್ಸಿನ ಈ ಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಪೀತಿಂ--ಸೋಮಪಾನವನ್ನು | ಅಧಾತ್‌-- 
ಒದಗಿಸಿತು | ಮದಾ (ತತ್ಸಲವಾದ) ಹರ್ಷಗಳು | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸೆಂ ಆಗ್ಕತ- ಸೇರಿಕೊಂಡವು. 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಖಭುವೂ, ವಿಭ್ವನೂ ವಾಜನೂ, ಇಂದ್ರನೂ (ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿಮುಖ: 
ವಾಗಿ ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನೊ ದಗಿಸಲು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದಿವ್ಯ, 
ವಾದುದೂ, ಅನುಜ್ಞಾ ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಟು ಫಿಮಗೆ ಈ ತೃತೀಯ ಸವನಕ್ಕ್ಳೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸೋಮಪಾನ 
ವನ್ನೊದಗಿಸಿತು. ತತ್ಸಲವಾದ ಹರ್ಷಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡವು. 


English Translation. 

Ribhu, Vibhwan, Vaja; and Indra, come to this our sacrifice, to 
distribute precious things, for the divine word has indeed now desired 
the drinking (of the Soma) on the (appointed houres of the) days ; therefore 
the exhilarating draughts are collected for you. 

DOES 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ನಿದಾನಾಸೋ ಜನ್ಮನೋ ವಾಜರತ್ಮಾ ಉತ ಯತುಭಿರ್ಯಭವೋ 
ಸಾ ಮಾದಯಧ ೦ | 
ಸಂ ವೋ ಮದಾ ಅಗೃತ ಸಂ ಪುರಂಧಿಃ ಸುವೀರಾಮಸ್ಮೇ ಕಯಿಮೇರ- 
ಯಧ 0 lls fie» 


|" ಪದಖಪಾಠಃ 1 


| a 
ವಾ | ಜನ್ಮನೆಃ | ನಾಜತರತ್ನಾ | ಉತ | ಯತುಭಿಃ | ಭವಃ | ಮಾಪೆಯೆಧ್ವಂ \ 
ತ್ರ | ಟ್‌ | 
ಸಂ!ವಃ। ಮದಾಃ | ಅಗ್ಮತೆ | ಸಂ ಪುರಂ$ಧಿಃ | ಸು5ನೀರಾಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ಆ | 

ತರಯೆಥಧ್ವಂ ॥ ೨ |[ 


ಮಾ ಭಾಸ 
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Cd 


ಗ್ಯ 


EAP ಗೊ ಗ್‌ೆ ್ಳ್ಗ 33 
ಗುಯು ಟಟ 

ಚ್‌ ced Y ತ ತ್ರ § 1 ಆ 

ಕ್‌ 1% ಹ 





ಭದ? | 


ಫ್‌ ಬಕ? ಡ್‌್‌ TNO ಚೆ ಳ್‌ 
MUON ಊ FRE: 


[ಮಂ. ೪. ಅ. ೪, ಸೂ..೩೪, 


ಸ ಸಹಿತಾ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ವಾಜರತ್ನಾಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ರಾಜಮಾನಾ ಬುಭವೋ ಯೂಯಂ ಜನ್ಮೆನೋ 


ತಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ನಿದಾನಾಸಃ 
ಜನನಸ್ಯ ದೇವತ್ನಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಪಸ್ರಾಸ್ತಿಂ ನಿದಾನಾಸೋ ಜಾನಂ X 


ಸೋಮಸಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ಜಾನಂತೋ ಜನ್ಮನಃ ಪೂರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಜನ್ಮೆವಂಶಶ್ಚ ಸಂತಃ | ಕಾಶಿತಬ್ಟಕ್ಕಾರ್ಥೇ 
ಯತುಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಮಾದಯೆಧ್ವಂ | ವೋ ಯೊಷ್ಮಾನ್ಮದಾಃ ಸೋಮಪಾನಜನಿತಾಃ ಸಮಗ್ಮತ | 
ಸಂಗತಾಃ | ಪುರಂಧಿಃ ಸ್ತುತಿರಪಿ ಸಮಗ್ಮತ | ಶೇ ಯೂಯುಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸುವೀರಾಂ ಶೋಭನೈ- 
ರ್ವೀಕೈಃ ಪ್ರತ್ರೈರುಸೇತಾಂ ರಯಿಮೇರಯೆಧ್ವಲಂ | ಪ್ರೇರಯತ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಜರತ್ನಾಃ -ಸೋಮರೂಸನಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಬುಭವಃ--ಎಲ್ಫೈ ಖುಭುಗಳೇ | 
ಬನ್ಮೆನಃ-(ನೀವು) ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಜನ್ಮದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು | ನ್ರಿದಾನಾಸಃ--ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಜುತುಭಿಃ--ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಮಾದಯಧ 30 ಹರ್ಷಿತರಾಗಿರಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು 1. ಮದಾ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಜನಿತ 
ವಾವ ಹರ್ಷಗಳು | ಸಂ ಅಗ್ಮತ-ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಪುರಂಧಿಃ--ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ | 
ಹೆಂ (ಅಗ್ಕತ)--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ (ಅಂತಹ ನೀವು) 1 ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಸುವೀರಾಂ--ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡ 
ಗೂಡಿದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು |, ಏರಯೆಧ್ವಂ--ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ದಿವ್ಯಜನ್ಮಪ್ರಾಪ್ರಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದವರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹರ್ಷಿತರಾಗುವಿರಿ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಜನಿತವಾದ ಹರ್ಷಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶಿ 


ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತ್ಮುತಿಯೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಲಿ. ನಮಗೆ ವೀರಪುತ್ರರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ. 


English Translation 


Resplendent with (sacrificial) food, prescient of your (celestial) birth, 


be exhilarated, Ribhus, along with the Ritus: the inebriating draughts 


are collected for you as well as pious praise: confer upon us riches with 


excellent posterity. 
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ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 


ig | psn] | | 
ಅಯಂ ನೋ ಯಜ್ಞ ಖುಭವೋ*ಕಾರಿ ಯಮಾ ಮನುಷ್ವತೃದಿವೋ 
ದಧಿಧ್ವೇ |: 1 


| | 
ಪ್ರ ವೊಆಚ್ಛಾ ಜುಜುಸಾಣಾಸೋ ಅಸ್ಕುರಭೂತ ನಿಶ್ಚೇ ಅಗ್ರಿಯೋತ: 


ವಾಜ:1l 
1 ಪದೆಪಾಠೆ। 


ಅಯಂ | ವಃ! ಯಜ್ಞಃ। ಬುಭವಃ | ಅಕಾರಿ | ಯೆಂ1ಆ! ಮನುಷ್ಟತ್‌1 ಪ್ರ$ದಿವಃ! ದಧಿದ್ದೇ!' 
| | | | 
ಪ್ರ! ವಃ। ಅಚ್ಛೆ | ಜುಜುಷಾಣಾಸಃ! ಅಸ್ಥುಃ'! ಅಭ್ಲೊತೆ। ವಿಶ್ವೇ! ಅಗ್ರಿಯಾ! ಉತ! ವಾಜಾಃ॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಯೆಭನೋ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಯಂ ಯಜ್ಜೋಕಾರಿ | ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷ್ವನ್ಮ- 
ನುಸ್ಯವಶ್ರದಿವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸಂತ ಆ ಪಧಿಷ್ಟೇ! ಧಾರಯತ ಜಠರೇ | ತದರ್ಥಂ 
ವೋ ಯೊಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜುಜುಷಾಣಾಸಃ - ಸೇವಮಾನಾಃ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರಾಸ್ಫುಃ | 
ಪ್ರತಿಸ್ಮಂತೇ! ಉತಾಪಿ ಚೆ. ಧಾರಯಿತ್ಪಾ ಚೆ ಹೇ ವಾಜಾ ಯಭವೋ ವಿಶ್ವೇ ಯೂಯಮಗ್ರಿಯಾಗ್ರಾರ್ಹಾ 
ಅಗ್ರತ್ನೆಸಂಪಾದಿನೋ ವಾ ಅಭೂತ | ಭವಫ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


. ಯುಭವಃ--ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ | ಪ್ರದಿವಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು | ಯೆಂ--ಯಾವ 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ! ಮನುಷ್ಟ್ರತ್‌--ಮಾನವರಂತೆ | ಆ ದಧಿಧ್ವೇ--ಧರಿಸುತ್ತೀರೋ (ಆಂತಹ) | ' ಆಯೆಂ: 
ಯಜ್ಞ ಈ ಯಜ್ಞವು | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಕಾರಿ--ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಜುಜುಷಾಣಾಸ$-- 
ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | "ವಃ ಕಲ ನಮಗಭಿಬುತುವಾಗಿ | ಪ್ರ ಆಸ್ಸು $_-ಅರ್ಥಿತವಾಗಿ. 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | ಊತೆ--ಮತ್ತು ! ವಾಜಾ8--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ವಿಶ್ಚೇ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಅಗ್ರಿಯಾ- 
ಆಗ್ರಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ | ಅಭೂತ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು ಯಾವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾನವರಂತೆ ಧರಿಸುತ್ತೀರ್ಕೋ. 
ಅಂತಹ ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮಗಳಭಿ' 
ಮುಖವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿವೆ. ಎಲೈ ಯಭುಗಳ್ಳೇ ನಿವೆಲ್ಲರೂ ಆಗ್ರಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 
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| ಬಹುವಚೆನಂ |! ಯೂಯಂ ಸಿಬತೆ | ಶದರ್ಥಂ ವೋ ಜದೇ | ಕಿಂ | ಮಹಿ ಮಹತ್ವ 
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English Translation. 

This sacrifice, Ribhus; has been instituted for you; you, who are 
eminently resplendent, have accepted this after the manner ಘು men: 
before you have the propitiatory (libations) been placed, for Vajas, you 
are all entitled to precedence. 

|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ || 
le! | ಸ! 
ಅಭೂದು ವೋ ನಿಧತೇ ರತ್ನ ಧೇಯಮಿದಾ ನರೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ!। 
lk ; ಸ! | 
ಸಿಬತ ವಾಜಾ ಖುಭವೋ ಹದೇ ವೋ. ಮಹಿ ತೃತೀಯಂ ಸಸವನಂ 


|: 
ಮದಾಯ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಭೂಶ್‌ | ಊಂ ಇತಿ ವಃ | ನಿಧತೇ। ರತ್ತೆ$ಧೇಯಂ ಇದಾ | ನರಃ | ನ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 
| ಯ | 1 
ಪಿಬತ | ವಾಜಾಃ ಯಭ್ಯವಃ | ಡಡೇ | ವಕ! ಮಹಿ | ತೃತೀಯಂ | ಸವನಂ | ಮದಾಯೆ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ ಯಭವೋ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮನುಗ್ರಹಾದಿದೇದಾನೀಂ ಶೃತೀಯೇ 
ಸವನೇ ರತ್ನೆಥೇಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ರತ್ನೆಂ ವಿಧಶೇ | ವಿಧಶಿಃ ಪರಿಚಿರಣಕರ್ಮಾ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪೆರಿಚರತೇ 
ವಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದಕ್ರವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಹೃಮ ಭೂತ್‌ | ಭವಶು | ತದರ್ಥಂ ಹೇ 
ವಾಜಾ ಹೇ ಯಭವಃ | ಏತದ್ದಯೆಂ ವಿಭ್ಯನಾಮಕಸ್ಕಾಪ್ಯುಸಲಸ್ಷಣಂ | ಇತರಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ 


ಭೂತಂ ತೃತೀಯಂ 
ಸವಕಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನೆಂ ಸೋಮಮಿತೈರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾಯ ತೃಪ್ತ ಯೇ:ವಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರ8--ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ವ8--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಇದಾ. 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಧಶೇ--ನಿಮಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಸಿಸುವವನೂ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನ ರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ..ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ರತ್ನ ಭೇಯೆಂ- ಅವನ ಪೂಜಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಥನವು | 


ಫು ತೃತೀಯಸವನ 
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ಅಭೂಕತ್‌--ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ | ವಾಜಾಃ ಯುಭವಃ-- ವಿಭ್ವನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಜ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳೇ | 
ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಮದಾಯೆ-- ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಿ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ-- 
ತೈತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು 1 ದದೇ-ಅರ್ಪಿತವಾಗಿಡೆ| ಪಿಬತ-- 
ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 





ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ನೇತೃಗಳಾದ ಯಭುಗಳೇ, ಈ ಶೃತೀಯಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಸಿಸುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನ 
ರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಪೂಜೆಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವು ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡಲಿ. ಎಲೈ ಖುಭುಗಳ್ಳೊ ನಿಮ್ಮ ಮೂವರ ಹೆರ್ಷಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, 
ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ. 


English 77೩೧೩51೩07 - 


Now, leaders (of rites), the treasure that ought to be presented isto 
be given to the mortal performing (the sacred rite), the offerer (of the 
libation): drink, Vajas, (drink), Ribhus: 1 present it to you at the third 
solemn (diurnal) ceremony for your exhilration. 


po 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 
: | | 
ಆ ವಾಜಾ ಯಾತೋಷ ನ ಯಭುಕ್ಲಾ ಮಹೋ ನರೋ ದ್ರವಿಣಸೋ 
ಗೃಣಾನಾಃ | 
| | 
`ಆ ನಃ ಸೀತಯೊಆಭಿಪಿತ್ವೇ ಅಹ್ಮಾಮಿಮಾ ಅಸ್ತಂ ನವಸ್ತಇವ ಗ್ಮನ್‌ ॥ ೫ 
ತ | ೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
k | 
ಆ | ವಾಜಾಃ| ಯಾತ! ಕ | ನಃ! ಬುಭುಶ್ಚಾಃ | ಮಹಃ | ನರಃ | ಪ್ರನಿಣಸಃ! ಗೃಣಾನಾಃ |! 


; | 
ಆ! ವಃ! ನೀತಮೊಃ | ಅಭಿ$ಪಿತ್ವೇ | ಆದ | ಇಮಾಃ | ಅಸ್ತಂ | ನವಸ್ಪಃ5ಇವ | ಗನ್‌ l ೫॥ 
ಟಾರ್‌ * ಕಾನಾ ಸಾಗಾ ಧಾ ಪಹ್‌ಹಾನಿ Fe ನಾ ಮಾ p 


a ಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || : | 
ಹೇ ನಾಜಾ ಯೆಭ್ಗುಕ್ಷಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯೂಯಂ ನ ಉಪಾ ಯಾತ! ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ! 


ಮಹೋ ಮಹತೋ ಪ್ರವಿಣಿಸೋ ಧನಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟ್ಯೌ! ಮಹತ್‌ ದ್ರವಿಣಂ ಗೃಣಾನಾಃ ! 
21 ; 
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ಬ 
ಸ್ತುವಂತಃ | ಕಿಂಚ ಅಹ್ನಾಮಭಿಪಿತ್ವೀಭಿನಕನೇ ಸಮಾಪ್ತಾ | ತೃತೀಯೇ ಸವನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ವೋ ಯುಸ್ಮಾನಿಮಾಃ ಪೀತೆಯೆಃ ಪಾನಾನ್ಯಾ ಗ್ಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ತಂ | 
ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹಂ ನವಸ್ಟೋ ನವಪ್ರಸವಾ ಗಾವ ಇವ [| | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ವಾಜಾಃ ಯಭುಕ್ಷಾ? “ಖು ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದನರೂ | | ನರಃ 
ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೇ | ಮಹಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಪ್ರವಿಣಸ8--ಧನವನ್ನು ಗೃಣಾನಾಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | 
ನ ಉಪೆ- ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 1 ಆ ಯಾತ. -ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅಹ್ಮಾ--ಅಹಸ್ಸಿನ | ' ಅಭಿಸಿತ್ತೇ-- 
ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲವಾದ ಈ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ | ನವಸ್ವ8- ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಥೇನುವು | ಅಸ್ತಂ 
ಇವ- (ಕರುವಿರುವ) ಮನೆಯಕಡೆ ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗುವಂತೆ |. ಇಮಾಃ ಪೀತೆಯಃ&-- ಪಾನಾರ್ಹೆವಾದ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವ$-_ಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ || ಆ:ಗ್ಮನ್‌--ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 


"॥ೃ ಭಾವಾರ್ಥ॥ . 


... ಹುಚ್ಚು ವಿಭ್ವ, ವಾಜ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಖಭುಗಳ್ಳೇ, 
ನೀವು ಮಹತ್ತಾದ ಧನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅಹಸ್ಸಿನ ಸಮಾಪ್ರಿಕಾಲವಾದ. 
ಈ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಧೇನುವು ತನ್ನ್ನ ಕರುನಿರುವ ಗೃಹದ ಕಡೆ ಆತುರದಿಂದ 
ಹೋಗುವಂತೆ, ಪಾನಾರ್ಹವಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎದುರುಗೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Vajas, Ribhukshans, leaders (of rites), come to 


116 1 [ ಕು ದಡ 
exceeding wealth : culogizZing 


| these draughts (of Soma) proceed to you at the decline 
of day, like newly-delivered cows to their stalls. | 


ತ್‌ 


ನ ಖಾ ಅಳ, 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
IF -2828ಲ, | | 
ಆ ನಪಾತಃ ಶನಸೋ ಯಾತ ಪೆ | | 
ತನೊ ಕಗ ಯಜ್ಞ 0 ನಮಸಾ ಹೂಯ- 


~~ 


| 
ಮಾನಾಃ | “ 


; 
| ಸಜೋಷಸಃ ಸೂರಯೋ ಯ 
ನಂತಃ || ೬ || | 


ಹಡ ಕ್ರಾ 


1 | 
ಸ್ಯ ಚ ಸ ಮಧ್ವ್ಯಃ ಪಾತ ರತ್ಸಧಾ ಇಂದ ಎ. 
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1 ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


| | 
ಆ | ನಪಾಕಃ! ಶವಸಃ | ಯಾಕತನ! ಉಪ | ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಸಟ ಹೊಯೆಮಾನಾಃ | 


ಸೆ; ಜೋಷಸೇ | ಸೂರಯೆಃ | ಯಸ್ಯ |ಚ। ಸ್ಥ! ಮಧ್ಯಃ | ಪಾತ | ರತ್ನೆ$ಧಾಃ! ಇಂದ್ರ$ವಂತೆಃ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


'ಹೇ ಶವಸೋ ನಸಾತೋ ಬಲಸ್ಯ ನ ಪಾತಯಿತಾರಸ್ತ್ವಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ವಾ! ಬಲವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಯೊಯೆಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಹೊಯೆಮಾನಾ ಆಕಾರಿತಾಃ ಸಂತ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮುಷಾ ಯಾತನ! 
ಉಪಾಗಚ್ಛೈತ | ಕೀಪೈಶಾ ಯೂಯೆಂ | ಸಜೋಷಸ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಪ್ರೀತಾಃ ಸೊರಯೋ ಮೇಧಾನಿನಃ! 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಚೈಷಾಂ ಚೆ ಕಃ ಪ್ರಸಂಗ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ I ಯಸ್ಯ ಇತ ಸ್ಥ | ಚೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೂಯಂ ಭವಥ ತದುಚಿತಾಶ್ಚ ನಿರ್ಮಾಣಾದಿತೈಭಿಪ್ರಾಯೆಃ 1 ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾ 


. ದಿಂಪ್ರೆವಂತಃ ಪ್ರೀತೇನೇಂದ್ರೇಣ ತಪ್ವಂತೋ ರತ್ನೆಧಾ ರಮುಣೀಯೆಧನಾನಾಂ ದಾತಾರೋ ಯೂಯಂ 


ಮಧ್ಯೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮಂ ಪಾತ | ಪಿಬತ | 


(ಯುಭವಃ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ) | ಯಸ್ಯ ಚೆ ಸ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೀವು ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿದ್ದಿರೋ | 
ಸಜೋಷಸೆ8--ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಹರ್ಹಿತರಾದವರೂ | ಸೂರಯಃ ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ಶವಸಃ 
ನಸಾತಃ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರರೂ (ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯುತರೂ) ಆದ ನೀವು | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ಹೊಯೆಮಾನಾ&--ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ | ಇನುಂ ಯಜ್ಜಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪ ಆ ಯಾತನ. 
ದಯಮಾಡಿರಿ | ಇಂದ್ರವಂಶ॥--ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವರೂ |. ರತ್ನ ಧಾ8--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ 
ದಾತರೂ ಆದ ಫೀವು || ಮಧ್ವ8--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾತೆ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


.॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಛೆ ಯೆಬುಗಳೇ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೀವು ಸಂಬಂಧಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರೋ, ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಹರ್ಹಿತರಾದವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ನೀವು ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ವ್ರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವರೂ, ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾತರೂ ಆದ ನೀವು 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
| ; ‘English Translation. 


Sons of strength; come to this sacrifice; invoked with veneration: givers 
of’ precious things; associated with Indra, with whom you are intelligent; 
participate in ‘being gratified (by the libation), driuk of the sweet: 
Soma juice. - 
ರ ರ್ಜ 
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A SNE i 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | SAN 
ಜರ್‌ ಇಂದ್ರ ಟ್‌ ಸೋಮಂ ಸಜೋಷಾಃ ಪಾಹಿ ಗಿರ್ವರ್ಣೂೋ 
1 
ಮರುದ್ವಿಃ | 
| | | 
ಅಗ್ರೇಪಾಭಿರ್ಯತುಪಾಭಿಃ ಸಜೋಷಾ `ಗ್ಳಾಸ್ಸಶ್ಚೀಭೀ ರತ್ನ ಧಾಭಿಃ 


ಸಜೋಷಾಃ | ೭೩ ॥ 
1 ಪೆದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಸೇಜೋಷಾಃ | ಇಂದ್ರ | ವರುಣೇನ | ಸೋಮಂ | ಸಃಜೋಷಾ। | ಪಾಹಿ | ಗಿರ್ವಣ$ಃ | 


ಮರುಶ್‌€ಇ॥ I 
| | | | | 
ಅಗ್ರೇಆಸಾಭ॥ | ಯುತು;ಸಾಭಿಃ ಸ5ಜೋಷಾಃ। ಗ್ಥಾಃಪತ್ನೀಭಿಕ! ರತ್ನ್ನಧಾಳಿಃ | EL 


| ಸಾಯೌಣಭಾಷ್ಕುಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವರುಣೇನ ರಾಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವೇನ ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ ಸನ್‌ ಸೋಮಂ 
ಪಾಹಿ | ಪಿಬ। ಹೇ ಗಿರ್ವಣೋ ಗೀರ್ಭಿರ್ವನನೀಯೆ ಸಂಭಜನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮರುದ್ದಿಃ ಸಜೋಷಾಃ 
ಸಂಗತಃ ಸನ್‌ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಸಿಬ | ಕಂಚಿ ಅಗ್ರೇಸಾಭಿಃ ಪ್ರಥಮಪಾತೃಭಿರ್ಯತುಪಾಭಿರ್ಯುಕು- 
ಯಾಜದೇವೈತ್ನ ಗ್ಲಾಃಪತ್ನೀಭಿ | ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಗ್ಹಾ8ಸಶ್ಸ್ಯೈಃ | ತಾಭಿಃ | ಮೇನಾ 
ಗ್ಲಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೩-೨೧ | ರತ್ನ ಧಾಭೀ ರಮಣೀಯೆಧನೆದಾತೃಭಿರ್ಬುಭುಭಿಃ ಸಹ 
ಪಿಬ! ಯೆದ್ದಾ! ಏತತ್‌ ಗ್ಲಾಃಪತ್ನೀಭಿರಿತೈ ಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ | ತಾಭಿರ್ವಾ ಸಜೋಷಾಃ ಸೋಮಂ ಫಪಿಬ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವರುಣೇನ--ನರುಣನೊಂದಿಗೆ | ಸಜೋಷಾಃ- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಸೋಮಂ. ಸೋಮನನ್ನು | ಪಾಹಿ _ಪಾನಮಾಡು | ಸಕಾ 
ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನಾದ ಇ:ದ್ರನೇ | ಮರುದ್ಳಿಃ- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಕನೆ | ಸಹೋಷಾಃ- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಪಾಹಿ--ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡು | ಅಗ್ರೇಪಾಭಿಃ- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ದ್‌್‌ ಯೊ ಸ | 
ಯತುಪಾಭಿಕ- ಖುತುಯಾಜಡೇವಕೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ರತ್ನಧಾಭಿ8--ಕನುಣೀಯವಾದ ಧನದಾತ ನ | 
ಸ್ನ ಪಶ್ಚ್ರೀಭಿಃ-_ಸ್ತ್ರೀಪಾಲಕರೂ ಆದ ದೇನಪತ್ನಿ ಯರೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಾಃ-_ಫಿ ಆ ದ 
ಕೊಂಡು (ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು). | ಸ 
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ಮಾಗಾ ವ್‌ ಅರಳ ವವ ವವ ಇತ್ತಾ ಈಸ ಮೌನ್‌ ಪೌ ಇಡಾ. ಹಾಂ ಅಲಾ ಕ ಅ ಅರಾ TT ರ್ಗ ರ ಇ ಪೌ. ರ್ಥ ಫಾ TT TTT ವ ದ ಹಲಾ ತಾ ಬ 
ಗಾ ದವ ಒರ ಬ. ದಾ ಅಂ ತಾಗದ ಇತ್‌ ಇಂತಾ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಗೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ,ವರುಣನೊಂದಿಗೆ -ಫೀನು ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. ಸ್ತುತಿಪಾತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಸನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡು. ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಖುತುಯಾಜದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಾತೃಗಳೂ, ಸ್ತ್ರೀಪಾಲಕರೂ ಆದ ದೇವಸತ್ಲಿಯಕೊಡನೆಯೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Sympathizing in satisfaction with Varuna, drink, Indra, the Soma 
Juice; drink it, you who are entitled to praise, sympathizing with the 
Maruts: drink, sympathizing with the first drinkers, with the drinkers 
(at the sacrifices) of the Ritus; sympathizing with the protectresses of the 
wives (of the gods); the giver of wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
I | | | | | 
ಸಜೋಷಸ ಆದಿತ್ಕೈರ್ನಾದಯಧಂ ಸಜೋಷಸ ಯಭವಃ ಪರ್ವತೇಭಿಃ | 
| 
ಸಜೋಷೆಸೋ ದೈವ್ಯೇನಾ ಸವಿತ್ರಾ ಸಜೋಷಸಃ ಸಿಂಧುಭೀ ರತ್ತ ಧೇಭಿಃ ॥೮!! 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 
el] | ಆದಿತ್ಯೈಃ | ಮಾದಯೆಥ್ವಂ | ಸ5ಜೋಷಸಃ ಯಭವಃ | ಪರ್ವತೇಭಿಃ | 
4 | | 
ನ | ದೈವ್ಯೇನ | ಸವಿತ್ರಾ | ಸ€ಜೋಷಸೆಃ | ಸಿಂಧುತಭಿ | ರಶ್ನಂಧೇಭಿಃ  ೮॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಯಭವ ಆದಿತ್ಕೈಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸೆಂಗತಾ ಯೂಯಂ ಮಾಧಯೆಧ್ಧಂ | ತಥಾ ಪರ್ವಶೇಭಿಃ 
ಪರ್ವವದ್ಧಿಃ ಪರ್ವಣ್ಯರ್ಚ್ಯಮಾನೈರ್ಜಿವವಿಶೇಷೈಃ ಸಜೋಷಸೋ ಮಾಡಯೆದ್ದಂ | ತಥಾ ಚೆ ದೈವ್ಯೇನ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿತೇನ ಸವಿತ್ರಾ ಸಜೋಷಸೋ ರತ್ನೆಧೇಭೀ ರತ್ನಾ:ನಾಂ ದಾತೈಭಿಃ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸ್ಫಂದನ- 
ಸ್ವಭಾವೈರ್ನದ್ಯೃಭಿಮಾನಿದೇವೈಶ್ನ ಸಜೋಷಸೋ ಮಾದಯಧ್ಯ್ವಂ |! 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 








326 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ.೪. ಸೂ. ೩೪ 








RR ಅರತ ಇರದ ದರ ಇವವ ಇವ ಇವ ಇನ 





TS SSS RIS NE WS ದ ಕದ ಬವ SRS ಇ ಇವ ಇತ ಅ pL dd 
ಶಾವರ್‌ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಬುಭವಃ- -ಎಲ್ಫ ಯಭುಗಳೇ | ಆದಿಕೈ 8-ಅದಿತ್ಯಕೊಡನೆ | ಸಜೋಷಸಃ-- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಮಾಡಯೆಧ್ವಂ--ಹರ್ಷನನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ |: ಫರ್ವತೇಭಿಃ--ಸರ್ವತನಾಮಕವಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ (ಅಥವಾ ಪರ್ನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸ ಸಲ್ಪಡುವ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ) |  ಸೆಜೋಸಷಸಕ-ನ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಹರ್ಸಿತರಾಗಿ) | ದೈವ್ಯೇನ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರನಾದ | ಸವಿತ್ರಾ ಸವಿತ ೈಪಕೊಂದಿಗೆ | 
ಸಜೋಷಸೆಃ -ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | ರತ್ನೆಥೇಭಿ- ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಾತೃ ಗಳಾದ | ` ಸಿಂದುಭಿ-- 
ನದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಜೋಷಸಃ- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ (ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

| ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ನೀವು ಆದಿತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿ ಸೋಮಪಾನದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ: ಪರ್ವತನಾಮಕ 
ವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. ಜಿಳವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರನಾದ ಸವಿತ ೈವಿನೊಡಗೂಡಿಯೂ, 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಾತೃಗಳಾದ ಸಾತ ಎಂದ ಗ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸೋಮ 

ಪಾನದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಪಡಿಯಿರಿ. ಗೆ! 

English Translation. 


Ribhus, be exhilarated, sympathizing with the Adityas, sympathizing 


with the Parvatas, sympathizing with the divine Savitri, sympathizing 
wath the wealthbestowing (deities of. ಚ rivers. | 


; | ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ ರ | 
ಯೇ ಅಕ್ವಿನಾ ಯೇ ನಿತರಾ ಯ ಊತೀ ಧೇನುಂ ತತಕ್ಷುರ್ಯುಭವೋ 
| ಭ್‌ ಹ 
ಯೇ ಅಶ್ವಾ | 


ಯೇ ಅಂಸತ್ರಾ ಯ ಖುಧಗ್ದೊ ಗ್ರೋಡಸೀ ಯೇ ವಿಜ್ಛೋ ನರಃ ಸ್ವಷತ್ಯಾನಿ 
ಚಕ್ರುಃ. || ೯ | ವ 4 
ಮ || ಪದಪಾಠಃ || ' 

| 
| 31 ಯತ ಯಾತ TENN 
ಸ! 


ಯೇ! ಅಂಸತ್ರಾ | ಯೇ! ಯಥ್‌: ಕೋಸಿಸೀ ಇಸಿ ಇತಿ! ಯೆ ಭೇ 
(1 ನೀಳ್ಸಃ। | 
sills ವ | ಸರಃ | ಸು ಅಪತ್ಯಾಸಿ! 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಯೆ ಯಭವೋತಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನಾವೂತೀ ಊತ್ಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ರಫನಿರ್ಮಾಣರೂಪೆಯಾಸ್ರ್ರೀಣಯನ್‌। 
ಯೇ ಚ ಪಿತರಾ ಪಿತರೌ ಶತಕ್ಷುಃ ತಕ್ಷಣೇನ ಸಮಪಾಷಯೆನ್‌ ಜೀರ್ಣೌ ಸೆಂತಾವೂತೀ ಊತ್ಯಾ 
ಯುವಾನೌ ಚಕ್ರುಃ 1 ಯೇ ಚೆ ಧೇನುಂ ತತೆಕ್ಷುಃ ಮೃತಾಯಾಃ ಪುನರ್ನನೀಕೆರಣೇನ | ಯೇ ಚಾಶ್ವಾಶ್ವ್‌ಾ 
ತತಕ್ಷುಃ। ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತ ಧೀತಿಭಿರ್ಯಾ ಜರಂತಾಯುವಶಾ ತಾಕೈಣೋತನೇತ್ಯಾಮ್ಯಕ್ತಂ! 
ಖಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೩ 1 ಯೇ ಚಾಂಸೆತ್ರಾಂಸೆತ್ರಾಣೆ ಕವಚಾನಿ ದೇನೇಭೃಶ್ಚಕ್ರುಃ | ಯೇ ಚ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವೃಧಕ್‌ ಪೃಥಕ್ಚಿಕ್ರು8 | ಏವಮುಕ್ತಪ್ರೆಕಾರೇಣಿ ಯೇ ನಿಭ್ಹೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಯಭವೋ 
ನೆಕೋ ನೇತಾರಃ ಸ್ಪಪತ್ಯಾನಿ ಸ್ವಪತನಸಾಧನಾನಿ ತತ್ಪಾ)ಸ್ತಿಸಾಧನಾನಿ ನಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕ್ರುಃ | 
ಶೇ*ಗ್ರೇಪಾ ಇತ್ಯುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಯೇ--ಯಾನ | ಜೊಭವಃಖುಭುಗಳು | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 1 ಊತೀ-- 


"ತಮ್ಮ ರಥನಿರ್ಮಾಣಾದಿಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದರೋ | ಯೇ--ಯಾರು ! ಪಿತರಾ-- ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ಮಾತಾ 


ಪಿತೃಗಳನ್ನು | ತತಶ್ತು8--ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು | ಚಕ್ರು8--ಮಾಡಿದರೋ | ಯೇ-- 
ಯಾರು | ಧೇನುಂ--ಮೃತವಾದ ಗೋವನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರೋ | ಯೇ--ಯಾರು | ಅಶ್ವಾ--(ಇಂದ್ರನ) 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ | ಯೇ”--ಯಾರು | ಅಂಸತ್ರಾ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಕವಚವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೋ | 
ಯೇ೫-ಯಾರು | ಕೋಡಸೀ.--ದ್ಯಾವಾಪ ೈಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಯೆಧಕ್‌-ಪ್ರ ತ್ಯೇಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ | 
ಯೇ_-ಯಾರು | ವಿಭ್ಛೈಃ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿಯೂ |. ನರಃ ನೇತೃ ಗಳಾಗಿಯೂ | ಸ್ವ ಪತ್ಯಾನಿ- 


` ಶ್ರೇಷ್ಯವಾದ ಸಿದ್ಧಿಸಾಧಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ (ಅಂತಹ ಮಭುಗಳ್ಳು | ಆಗ್ರೇ ಸಾ$--ಎಲ್ಲರಿ 


ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ರಥನಿರ್ಮಾಣಾದಿಕ್ರಿ ಯೆಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದರೋ, 
ಯಾರು ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧ ಮಾತಾಸಿತ್ಯ ಕೈಗಳನ್ನು ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾರು ಮೃ ತವಾ ದ ಗೋವನ್ನು 
ಬದುಕಿಸಿದರೋ, A ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕವಚಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೋ, 
ಯಾರು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಯಾರು ಸರ್ವವ್ಯಾಪ್ತರಾಗಿಯೂ, ನೇತೃ 
ಗಳಾಗಿಯ್ಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ಖುಭುಗಳು ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸೋಮವನ್ನು ಪ ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Riblus, who by your assistance (gratified) the Ashwins, who 
renovated your) parents, who (restored) the cow, who fabricated the 
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SSSR 
horses, who made armour (for the gods), who separated earth and heaven, 
and who, the all-pervading leaders (of rites); accomplished (acts productive 


of) good results. 





Nd 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಯೇ ಗೋಮಂತಂ ವಾಜನಂತಂ ಸುನೀರಂ ರಯಿಂ ಧಕ್ಕೆ ನಸುಮಂತಂ 
. ಪುರುಶ್ತುಂ | | 


| | | | 
ತೇ ಅಗ್ರೇಷಾ ಯಭವೋ ಮುಂದಸಾನಾ ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ಯೇ ಚ ರಾತಿಂ 


ಗೃಣಂತಿ.॥ ೧೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಯೇ 1 ಗೋತಮಂತೆಂ | ನಾಜವಂತಂ | ಸುವೀ00 | ರಯಿಂ | ಧತ | ನಯಕ | 
ಪುರುಂಶ್ಷುಂ | ಆ ಘಾ ಸ 


ತೇ! ಅಗ್ರೇತಸಾಃ | ಬುಭವಃ ಮಂದಸಾನಾಃ | -ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಥಧತ್ತ್ರೆ[ ಯೇ! ಚ! ರಾತಿಂ i 
ಗೃಣಂತಿ ॥ ೦೦ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 

ಹೇ ಯುಭವೋ ಯೇ ಯೂಯಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೊ 

ಸುವೀರಂ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಪೇತೆಂ ವಸುಮಂಕಂ ನಿನಾಸೆಯೋ 

ಬಹ್ವನ್ನಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ನ | ಧಾರಯೆಥ ಮಹ್ಯಂ ದಾಶುಂ | ಹೆ 

ಪ್ರಥಮಂ ಪಾತಾಕೋ ಮಂದಸಾನಾ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಸಂತೋಸ್ಕೇ 

ಚ ಯೊಯೆಂ ರಾತಿಂ ದಾನಂ ದತ್ತೆಂ ಸೋಮಂ ವಾ ಗೃಣಂತಿ 
ಚೆ ರಾತಿಂ ಗೃಣಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಪಿ ಧತ್ತ ॥ ' 


(ಸಹಿತಂ ವಾಜವಂಶಮನ್ನ ವಂತೆಂ 
ಗೃಗೃ ಹಾದಿಧನೋಪೇಶಂ ಪುರುಕ್ಷುಂ 
« ಯಭವಸ್ತೇ ಯೂಯುಮಗ್ರೇಪಾಃ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧತ್ತೆ | ದಶ್ತ ರಯಿಂ। ಯೇ 
| ಸ್ತುವಂತಿ। ಶೇ ಭತ್ತ | ಯದ್ವಾ! ಯೇ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


a ಭು ಖುಭುಗಳೇ | ಯೇ_--ಯಾವ ಶೀವು | ಗೋಮಂತೆಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ . 
ಯ್ಯ ವಾಜವಂ ೦-ಅನ್ನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ | ಸುವೀರಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಫ್ರತೊ ಫೇ ತ 
ವಸುಮಂತೆಂ- ಫಿನಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪು ಹತ್‌ ್ರೀಪೇತನಾಧುದೂ | 
, ಕ ಬಹಳ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕ 
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ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಹೆತ್ತ. -ಹೊಂದಿದ್ದೀರೋ | ಶೇ--ಅಂತಹ ನೀವು | ಅಗ್ರೇಪಾ£-- 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವವರೂ || ಮಂಡಸಾನಾ8-ಹರ್ಷಿತವಾದ ಚಿತ್ತವಳ್ಳವರೂ ಆಗಿ [ 
ಯೇ--ಯಾವ ಯಜಮಾನರು |... ರಾತಿಂ ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ! ಗೃಣಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | 
ಅಸ್ಕೇ--ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಥತ್ತ-- ಪಡೆದಿರಿ. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


`ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಯಾನ ನೀವು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ: 
ಪುತ್ರೋಪೇತವಾದುದ್ಧೂ ಥಿವಾಸೆಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಬಹಳ ಪುಷ್ಟಿದಾಯಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರೋ, ಅಂತಹ ನಿ*ವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವವರೂ, ಹರ್ಹಿತ' 
ವಾದ ಚಿತ್ರವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು. ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಕೋ ಅಂತಹ ನಮಗೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಡೆದಿರಿ. 


English Translation. 
Ribhus, who possess wealth, comprising cattle, food, progeny; 


dwellings, and abundant sustenance, do you, who are the first drinkers 
(of the Soma), bestow upon us, when exhilarated, (that wealth, and upon 


‘those) who laud your liberality. 


ew 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
| 
ನಾಪಾಭೂಕ ನ ಪೋಆಕೀತೃಷಾಮಾನಿಃಶಸ್ತಾ ಯಭವೋ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ I 


ಸಮಿಂದ್ರೇಣ ಮದಥ ಸಂ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಂ ರಾಜಭೀ ರತ್ತಭೀೇಯಾಯ 


ದೇವಾಃ ॥ ೧೧೫ 


| ಪದಪಾಠೆಃ || 
| 
ನ! ಅನ | ಅಭೂತ | ನ | ವಃ! ಅತೀತೃಷಾಮ! ಅನಿ5ಶಸ್ತಾ8! ಯಭವಃ | ಯೆಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌! 


| | | 
ಸಂ! ಇಂದ್ರೇಣ \ ಮಬುಥ | ಸೆಂ! ಮರುತ್‌€ಭಿ8 | ಸೆಂ | ರಾಜಭಿಃ I ರತ್ನ ಧೇಯಾಯ | 


ದೇವಾಃ | ೧೧1 
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| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಬುಭವೋ ಯೂಯಂ ನಾಪಾಭೂತ! ನಾಪೆಗಚ್ಛತ | ಅಪರಕ್ತಾ ನ ಭವತ | ವಯೆಂ 
ಇ ನೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ನಾತೀತೃಷಾಮ | ಅತ್ಯಂತೆಂ ತೃಸಿತಾನ್ಮಾ ಕರವಾಮ | ಅತೋ ಹೇ ಯಭವೋ 
ದೇವಾ ಅನಿಃಶಸ್ಮಾ ಅನಿಂದಿತಾಃ ಸಂತೊಲಸ್ಮಿಜ್ಞನ್ಯ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂ ಮದಥ ! ಮರುದ್ಳಿ ಃ ಸಂ ಮದಥ । 
ರಾಜಿಭೀ ರಾಜಮಾನೈರನ್ಯೈರ್ನೇವೈಃ ಸಂ ಮದಥ! ತೃಪ್ತಾ ಭವಥ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರತ್ಸಭೇಯಾಯ 

ನಮಣೇಯಾಯೆ ಧನದಾನಾಯ ॥ 

| ॥ ತ್ರ್‌ತಿಪದಾರ್ಥ ಕ | 

ಬುಭವಃ--ಎಲೈ ಹುಭುಗಳೇ | ನಾಷಾಭೂತ--ನಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಡಿ | (ವಯಂ. 
ನಾವು) |. ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ನೆ ಅತೀಶೈಷಾಮ--ತೃಪ್ಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗಲಿ 
(ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ) | ದೇವಾ8-- ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಖುಭುಗಳೇ | ಅನಿಃಶಸ್ತಾ8-.- 
ನಿಂದಾರಹಿತರಾಗಿ (ಶ್ಲಾಫ್ಯೆರಾಗಿ) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರತ್ನ ಧೇಯಾಯೆ- -ನಮಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನೊಡನೆ | ಸಂ ಮದಥ.- ತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ | 
ಮರುದ್ಳಿ॥ - ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಸೆಂ (ಮದಥ)--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ | ರಾಜಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೆಂ (ಮಹಥೆ)--ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ನೀವು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಡಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದಂತೆ ಆಗಲಿ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಖುಭುಗಳ್ಳೇ ನೀವು ನಿಂದಾರಹಿತರಾಗಿ ಎಂದಕ, 


ನಮ್ಮ ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ, ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


English Translation. 

Ribhus do not go away; let us not leave 

unreproached at this sacrifice; be exhilarated, 

with the Maruts, 
of wealth. 


you (thirsting): (be present) 


deities, along with Indra 
and with (other) brilliant (divinities), for the 120105 


~~ 
ಹ ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
'_ಇಹೋಪ ಯಾತೇತಿ ಕವರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮ 


ಸ | ದೇವಸ್ಕಾರ್ಷಂ ತೆ ಷು ಬವ 
ರ್ಭವಂ | ಇಹೋಪ ನವೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ 1 ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಕಿ ಅ ಶಭ ತಾ 


ಮಾನೆಸೂಕ್ತೆಂ 1 ' ಸೂತ್ತಿಕಂ ಚೆ! ಆ ತ್ಕಾ ವಹಂಶೆಸಾವಿ ಸೊಡಾ ನರ $ೀಡಮುನ್ನಿ€ಯೆ- 
ಛೆ 90ಕೈಸಾನಿ ದೇವು 
ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ ॥ ಡೆ ವಜ ಕೋನ ಯಾತೇತ್ಯನುಸವನಂ | 
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ಗಾ ರ್‌ 


[4 


A  `ಈನುವಾದವು--ಇಹೋಪೆ ಯಾತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇಡರೆಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ಯಭುಗಳ: 
ಜ್ಞೀವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ಇಹೋಪೆ ನವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ತೃತೀಯ: 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಉನ್ನೀಯಮಾನಸೊಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತ್ಸಸಾನಿ ದೇವಮಿಹೋಸ ಯಾತೇತೈನುಸವನಂ. 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--ಷಿ೫ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ 1 ಸೂಕ್ತ--೩೫॥ 
ಅಷ್ಟಕ- ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ೫, ೬॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೯1 
1 ಯಹಿಃ-_ವಾಮದೇವಃ ॥ 
| ದೇವತಾಖುಭವಃ 1 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ಹ 
ಯ | | ಹ 
ಇಹೋಷ ಯಾತ ಶನಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವೋ ಮಾಪ 
ನ ಭೂತ | | | 
ಹ್‌ ; 
ಅಸ್ಮಿನ್ಲಿ ವಃ ಸವನೇ ರತ್ಸಥೇಯಂ ಗಮಂತ್ವಿಂದ್ರಮನು ವೋ ಮದಾಸಃ॥ 
— 00 ಎರ್‌ ಎ — ಜ್‌ ಎ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಪ | ಉಪ | ಯಾತೆ | ಶವಸಃ | ನಸಾತಃ | ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಯಭವಃ | ಮಾ| ಅಪ! ಭೂಶ | 
ಬೆ | | | | | I 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಹಿ | ವಃ! ಸಔನೇ | ರತ್ನಃಥೇಯೆಂ | ಗಮಂತು | ಇಂದ್ರಂ | ಅನು | ವಃ 


ಸಮಸ Il a ll 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಶವಸೋ ನೆಸಾಶೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಕೆ ನ ಪಾತೆಯಿತಾರೋ ವಾ ಹೇ ಸೌಧನ್ನೆನಾ 8 
ಸುಧನ್ನನಃ ಪುತ್ರಾ ಹೇ ಯಭೆವೋ ಯೊಯನಿ ಹೋಸೆ ಯಾಶೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ *ತೈತೀಯೇ ಸವನ ಉಪ- 
" 


ಗಚ್ಛಿತ | ಮಾಸ ಭೂತ | ಅಸಗತಾ ನ ಭವಶೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ರತ್ನ ಭೇಯೆಂ ರಮಣೀಯಧನಸ್ಯ ದಾತಾರ- 
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ಊಾರ್‌ಇತ್‌ಬರ್‌ಇತ್‌ ಇದ 
TITS ಇದ ಇಲ್‌ ಇವವ ಇನ್‌ 
ವಲ ಬTಾದಇರ್‌ಾನ್‌ಇಕ್‌ಇ ಕೌನ್‌ 





ಾತ್‌ಇತ'ಇದ್‌' 


ಮಿಂದ್ರಮನು ಅನುಸೃತ್ಯೈ ವೋ ಯೆಷ್ಕ್ಮಾನ್ಮದಾಸೋ ಮದೆಕೆರಾಃ ಸೋಮಾ ಗಮಂತು | ಗಚ್ಛೆಂತ್ಳು 
ಅನ್ವಿತಿ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ನಾ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಂ ಯುಷ್ಮಾಂಶ್ಲಾನ್ಸಾಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಸಿತೈರ್ಥಕ | ಹಿ ಪೂರಣಃ |! 





Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಶವಸೋ ನಸಾಕಃ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರರೂ ! ಸೌಧನ್ನನಾಃ--ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರೂ ಆದ | ಯ ಭವಃ--ಎಲೆ 
ಯಭುಗಳೇ | ಇಹ ಉಪೆ ಯಾತ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ | ಮಾ ಅಪೆ ಭೂಶ--ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗಿ 
ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಡಿ | ವಃ-ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ--ಈ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ | ರಶೈೈ- 
ಧೇಯಂ--ರಮಣೇಯವಾದ ಧನದ ದಾತೃವಾದ ! ಇಂದ್ರೆಂ ಅನು--ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ |. ವ. 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಮದಾಸಃ--ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗೆಮಂತು-- ಬಂದುಸೇರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರರೂ, ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಳ್ಳೆ ಯಭುಗಳ್ಳೊ ಈ ಯಜ್ಞ ಕೈ ದಯಮಾಡಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ 
ವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗಸೇಡಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ಧಾತೃವಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಸೋಮಸರಗಳು ಬಂದು ಸೇರಲಿ, 


English Translation. 


Gome hither, sons of strength, sons of Sudhanwan ; Ribhus,’ keep 


not away; may the exhilarat'ng juices proceed to you at this sacrifice, 
after the munificicent Indra. 


No 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಗನ | | | 
ಆಗನ್ನೃ್ಯ ಭೂಣಾಮಿಹ ರತ್ತ್ವಧೇಯಮಭೂತ್ಸೋಮನಸ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ ಪೀತಿಃ | 
‘1 | ಸ 7 
ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯತ್ನ್ನಪಸ್ಯಯಾ ಚ ಏಕಂ ವಿಚಕ್ರ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ಧಾ'! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಅಗನ್‌ | ಬುಭೂಣಾಂ | 


ಕ 
ಇಹ | ರತ್ತ ಳಧ್ಛೇಯೆಂ | ಅ | | 
ನ ೩೨೪ ಭೂತ್‌ | ಸೊ 
Re ೨.5 (ಮಸ್ಯ | ಸು€ಸುತಸ್ಯ | 


ಬ ಸು5ಕೃೃತ್ಯಯಾ | ಯತ್‌ | ಸು; ಅಪೆಸ್ಯ 


1 | 
ಯಾ। ಚ | ಏಕಂ! ನಿಂಚಿಕ್ರ | ಚಮಸಂ। ಚಿತುಃ೯ಧಾ ॥೨॥ 
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ರಾ ನ್‌ ದ್‌ ಇ ತ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ ಫ ಇತ್‌ ಇದರ್‌ ಇದೆ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ರೌ ಸತ್‌ 





TT ಫರಾ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದರ್‌ ಲರ್‌ ಇ ಆ ವ ರ ದ್‌ ದ ವದ ಇವ ಇದದ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಅಟ್‌ ಇದಾ ರ್‌ - 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಯಭೂಣಾಂ ಯುಷ್ಮೂಕಮಿಹ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ರತ್ನ ಭೇಯೆಂ ರತ್ನೆದಾನಮಾಗನ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು. 
ಮಹ್ಯಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಯುಷ್ಮಾಕನೇವ ಸೋಮಾಖ್ಯಂ ರತ್ನಮಾಗನ್‌ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಸ್ಕೆ ಸುಸುತಸ್ಯ 
ಪೀತಿ8 ಪಾನಮಭೂತ್‌ | ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಲಬ್ಧಮಿಶೃರ್ಥಃ | ತೆದಪಿ ಕುತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ 1 ಉಚ್ಯತೇ! 
ಯೆದ್ಯೈಸ್ಮಾತ್ಸುಕೈ ತಯಾ ಶೋಭನಹಸ್ತವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಸ್ಪಪಸ್ಯಯಾ ಶೋಭನರಥನಿರ್ಮಾಣಾದಿಕರ್ಮೆೇ- 
ಚ್ಛೆಯಾ ಚೈಕೆಂ ಸಂತಂ ಚಿಮಸಂ ಚೆತುರ್ಧಾ ವಿಚಕ್ರ | ಕೃತವಂತಃ 1 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯಭವಃ--(ಎಲ್ಳೆ ಖುಭುಗಳೇ) | ಯತ್‌ ಯಾವ: ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ- ಉತ್ತ 
ಮವಾದ ಕ್ರಿಯಾನೈಪುಣ್ಯದಿಂದಲೂ | ಸ್ವಪೆಸ್ಯಯಾ ಚೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ | 
ಏಕಂ ಸೆಂತಂ--ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ! ಚೆಮಸಂ--ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಚೆತುರ್ಧಾ--ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ | 
ನಿಚೆಕ್ರ--ಮಾಡಿದರೋ | ಸುಷುಶಸ್ಯ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಪೀತಿ&. 
ಪಾನವು! ಅಭೂತ್‌--(ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ) ನಿಮಗಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ (ಆ ಮಹೆತ್ವದಿಂದಲೇ)| ಖುಭೂಣಾಂ-- 
ಖಭುನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ | ಇಹ- ಈ ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ | ರತ್ನಥೇಯೆಂ-- 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾನವು | ಆ ಗನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಸಿಸಿ ಬರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಹಖಭುಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ರಿಯಾನೈ ಪುಣ್ಯದಿಂದಲೂ, ಶೋಭೆ 
ನಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವ ಅದೇ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ 
ಆ ಮಹತ್ವನಿರೋಣದರಿಂದಲೇ, ಖಯಭುನಾಮುದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧೆನದ ದಾನವು ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರಲಿ, 


English Translation: 


May the munificence of the Ribhus come to me on this occasion; 
(since) there has been the drinking of the effused Soma, in consequence 
of one ladle having been made fourfold by their dexterous and 


excellent work. 


mp 
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ಸಾರಾ ಕಾ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ |. 


ನೃಕೃತೋತ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ಧಾ ಸಖೇ ಥಿ ತಿಸ್ಷೇ ತ್ಯಬ್ರವೀತ 

ಅಥೈತ ವಾಜಾ ಅವ್ಯೂತಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಗಣಂ ದೇವಾನಾಮೃಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ! 
॥| ಪದಪಾಠಃ || | 

1 ಅಕೃಣೋಶ I ಚಮಸಂ | ಚಿಕುಃ5ಧಾ | ಸಹೇ | ವಿ | ಶಿಕ್ಷ! ಇತಿ ಅಬ್ರನೀಶ | 

ಆಫ | ಐತ | ವಾಜಾಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ ] Sousc | ಗಣಂ | ದೇವಾನಾಂ ಯಭವಃ | ಸು5ಹಸ್ತಾಃ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಬುಭವೋ ಯೂಯಂ ಚಮಸಂ ಚೆತುರ್ಧಾ ವ್ಯಕೃಣೋತ | ವ್ಯಕುರುತ | ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ 
ಸಖೇ ಹೇ ಸೆಖಿಭೂತಾಗ್ನೇ ನಿ ಶಿಕ್ಷಾನುಗೃಹಾಣ ಸೋಮಸಾನಮಿತ್ಯಬ್ರನೀತ |! ಅವದತ ಯೂಯಂ | 
ಅಥ ಸೋಂಗ್ಟಿರ್ಯುಷ್ಠಾನವಾದೀತ್‌ ಖಲು | *ಮಿತಿ | ಹೇ ವಾಜಾ ಬುಭವಃ ಸುಹಸ್ತಾಃ ಕುಶಲಹಸ್ತಾ 
ಯೂಯೆಮಮೃತೆಸ್ಯಾಮರಣಧರ್ಮಕಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಥಾಂ ಪೆಂಥಾನಮೈಿತ | ಗಚ್ಛತ | 90 ತೆಡಮೃ- 
ತಮಿತಿ | ದೇನಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಗಣಂ ಸಂಘಾತಮೈತ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ) ಚಮಸಂ-— ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ಚತುರ್ಧಾ--ನಾಲ್ಫಾಗುವಂತೆ | 
ವ್ಯಕ್ಳಣೋತ-(ನೀವು) ಮೊದಲು ಮಾಡಿದಿರಿ (ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು) | ಸಖೇ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿ ಶಿಕ್ಷ--ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅನುಜ್ಲೆಯನ್ನು ಕೊಡು | ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ--ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದಿರಿ | 
ಅಥ--ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಜ್ಞೆಯಾದೊಡನೆಯೇ | ವಾಜಾಃ--ಎಲೈ ವಾಜರೇ (ಖುಭುಗಳೇ) 1 ಸುಹಸ್ತಾಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠೆವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಮೃತೆಸೈ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ | 
ದಾರಿಯನ್ನು | ಐಕ-ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಿರಿ | ದೇವಾನಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | 
(ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಿರಿ). 


ಪಂಕಾಂ-- 
ಗೆಣಿಂ- ಸಮೂಹವನ್ನು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳ್ಳೇ ನೀವು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಭಾಗುವಂತೆ ಮಡದರ: ಅನಂತರ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, “ ಎಲೈ ಮಿತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೋಮಶಾನಕ್ಕೆ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡು” ಎಂದು ಕೇಳಿದಿರಿ. 
ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟೊಡನೆಯೇ ಎಲೈ ವಾಜ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳ್ಳೊ ನೀವು ತ್ರಿ (ಸ ವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
7) A 


ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ ದಾರಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೀರಿದಿರಿ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವಶೆ 
ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಿರಿ. ಜಾ ವ 
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English Translation: 


You have made the ladle fourfold, and have said (to Agni), assent 
(to the division); therefore have you gone, Vajas, the path of the immortals: 
dexterous-handed Ribhus (you have joined) the company of the gods. 


BA - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ ॥ 


ಟ್ರ | | ತೆ 
ಕಿಂಮುಯಃ ಜ್ವಮಸ ಎನೆ ಷ ಆಸ ಯಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಚತುರೋ ವಿಚಕ್ರ | 


ಸಿ 
ವೆ 
ಅಥಾ ಸ ಸವನಂ ವ ಮದಾಯ ಪ ಪಾತ ಯಭವೋ ಮಧುನಃ ಸೋ- 


ಮ್ಮ ಸ್ಯ | ೪ Il 
|| ಪದಪಾಕಃ || 


| ಮ ಇ 
ಕಂ5ಮಯಸ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಚಿಮಸಃ | ಏಷಃ | ಆಸ | ಯೆಂ | ಕಾನ್ಯೇನ | ಚತುರಃ | ನಿಂಚಿಕ್ರ | 
ಅಥ | ಸುನುಧ್ವಂ | ಸಪನಂ | ಮದಾಯೆ | ಸಾತ.! ಯುಭವಃ | ಮಧುನಃ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ॥ ೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕಂಮುಯಃ ಸಿ ಸ್ವಿತ್‌ -ಕಿಮಾತ್ಮಕ. ಏಷ ಚಿಮಸ ಆಸ! ಸ್ವಿತ್‌ ಪ್ರಶ್ನೇ! ಯೆಂ ಚಮಸಮೇಕಂ: 
ಸಂತೆಂ ಕಾವ್ಯೇನ ಕವೀನಾಂ ಮೇಧಾನಿನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಕೌಶಲೇನ ಚತುರೋ ನಿಚಕ್ರ! 
ಕೃತವಂತಃ | ಅಥಾಧುನಾ ಸವನಂ | ಸೂಯತ ಇತಿ ಸವನಃ ಸೋಮಃ | ತಂ ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾಯು. 
ಸುನುಧ್ವಂ ಹೇ ಯುತ್ತಿಜಃ | ಹೇ ಬಖುಭವೋ ಯೂಯಂ ಚಿ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಮಧುನೋ ಮಧುರಂ ರಸಂ ಪಾಶ | ಪಿಬತೆ ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ $ ತಿ 


(ಬುಭವಃ--ಎಲ್ಫ ಬುಭುಗಳೆಲೆ | ಯಂ-- ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಸಾನ ಚಮಸಪಾತ್ತೆ ಕ್ರೈಯನ್ನು | ಕಾನ್ಯೇನ- 
'ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ | ಚೆತುರಃ--ನಾಲ್ಯಾಗುವಂತೆ | ವಿಚಕ್ರ __ಮಾಡಿದಿರೋ ಅಂತಹ! ಏಷಃ 
ಚೆಮಸಃ--ಈ  ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು| ಶಿಂಮಯ। ಸ್ಟಿತ್‌ ಆಸ--ಯಾನ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದಿತು (ಎಳ್ಳ 
ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ) | ಅಧ ಈಗ! ಸವನಂ_-ಸೋಮವನ್ನು ks. ಮದಾಯ-ಖುಭುಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ 
ಸುನುಧ್ವಂ-ಹಿಂಡಿರಿ | ಯುಭವಃ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ಸನಸ್ಸನ್ನಹೇಮಾಸು್ರಾವ! ಮಧುನಃ-: 


ಮಧುರಸವನ್ನು | ಪಾತ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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ಸ ರಂ ವಾ ಭಾರ ಣು 
| ಭಾವಾರ್ಥ I; | 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೆಲ ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ಚನುಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ ನಾಲ್ಕಾಗುವಂತೆ 

ಸೆ ೩ 
ಮಾಡಿದಿಕೋ ಅಂತಹ ಈ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು ಯಾವ ಸತ್ವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದ್ದಿತು? ಎಲ್ಫೆ ಶುತ್ತಿಕ್ಕಾಗಳೇ ನೋಟವನ್ನು 
ಪಗ ಖುಭುಗಳ ಹರ್ಷಕ್ಳಾಗಿ ಹಿಂಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ, ಸೋಮಾತ್ಮಕವಾದ ಮಧುರರಸವನ್ನು ನೀವು 


English Translation. 

What sort of ladle was that which:by skill you have made four? now 
pour forth the Soma for their exhilaration : drink, Ribhus, of the sweet 
Soma libation. 
ಹಾಂಡ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ 8 
ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಹಿತರಾ ಯುವಾನಾ ಶಚ್ಯಾಕರ್ತ ಚಮಸಂ ದೇವಪಾನಂ | 
ಶಚ್ಯಾ ಹರೀ ಧನುತರಾವಕಸೆ ೇಂದ್ರವಾಹಾವೃಭವೋ ನಾಜರತ್ತಾ81 ೫ 
1 ನವಕ 
ಚ್ಚ ಆಕರ್ತೆ | ಪಿತಾ | ಸ ಕಚ್ಯಾ | ಅಕರ್ತ | ಚೆಮಸಂ ಜೀವಸಾರ 
ಶ್ಯೂ | ಹರೀ ಇತಿ | ಧನುಸತೆರೌ |. ಅತೆಷ್ಟ | ಇಂದ್ರ ವಾಹೌ | ಯುಭವಃ | ವಾಜ5ರತ್ನಾ॥ ॥ ೫ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ke 


ಹೇ ವಾಜರತ್ನಾ ರಮಣೀಯೆಸೋಮಾನ್ನಾ ಹೇ ಜುಭವೋ ಯೂಯಂ ಶಚ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ತ 
ಪಿತರಾ ಮಾತಾಸಿತರ್‌ ಯುವಾನಾ ಯುವಾನಾವಕರ್ತ| ಅಕುರುತ | ತಥಾ ಶಚ್ಯಾ ಚಿಮಸಂ ದೇವಸಾನಂ 


ದೇವಸಾನಾರ್ಹಮಕರ್ತೆ | ಚಿತುರ್ಧಾಕುರುಶೇತೃರ್ಥಃ | ಕಚ್ಯಾ ಹರೀ ಅತಸ್ಪ | ತಕ್ಸಣೇನ ಸಂಸಾದಿತ- 


ತರಾ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತೃತರಾವಿಂದ್ರನಾಹಾವಿಂದ್ರವೋಢಾರಾ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ ಸ 

ವಾಜರಶ್ನಾ8--ರಮಣೀಯನವಾದುದೂ. ಗಾತ 
`ುಭುಗಳೇ | ಶಚ್ಯಾ--ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ | ಶಿತರಾ- 
ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ | ಅಕರ್ತ--ಮಾಡಿದಿರಿ |” ಕಚ್ಯಾ` ಆಜಿ 


ದೂ ಆದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ | ಯಭವಃ.--ಎಲೈ 


ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು | ಯುವಾನಾ- 
€ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ | ಚಿಮಸಂ-- ಚಮಸ 
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ಗಾನ್‌ ಇನೆ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇನೆ ಇದ್‌ 





ಶೌ ಇನ್‌ ಇ... ಇ ನ ಇ ನ ಶೌ ಇದನ ದ ಶವ NE ಇಶಾ 








ಗದ ವ ದ ದರಗ ಇ.ಐ ಇನ್‌ ಎವ ಆ್‌ ಅಭ RTT I ಒಹ್‌ ಇರ್‌ ಇರ ಐ ಆತಾ, 


ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | `ಜೀವಹಾನಂ- -ಜೀವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ | ಆಕರ್ತೆ--ಮಾಡಿದಿರಿ | ಕಚ್ಯಾ-- 
ಅದೇ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದೆ | ಧನುಶರೌ- -ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುವೂ | 
ಇಂದ್ರೆವಾಹೌ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ಹರೀ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅತೆಷ್ಟ.-ಸಂಪಾದಿಸಿದಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ರಮಣೀಯವಾದುದೂ, ಸೋಮರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಎಳ್ಳೆ ಖುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕುಶಲಕರ್ಮ 
ದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳನ್ನು ಯುವಕರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಅದೇ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಅದೇ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗುವುದ 
ಕೈಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುವೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದಿರಿ. 


English Translation. 


By your (marvellous) deeds you have made your parents young; 
by your deeds you have made the ladle (fit) for the drinking of the gods: 
by your deeds you have made the two horses, the bearers of Indra, swifter 
than (an arrow from) a bow, Ribhus, who are rich in (sacrificial) food. 


ಯುಂ ಕೋಯಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಭಿಸಿತ್ವೇ ಅಹ್ಮಾಂ ತೀವ್ರಂ ನಾಜಾಸಃ ಸವನಂ 
ಮದಾಯ | 
> | | ಕ | 
ತಸ್ಮೈ ರಯಿಮೃಭವಃ ಸರ್ವವೀರಮಾ ತಕ್ಷತ ವೃಷಣೋ ಮಂದಸಾನಾಃ ॥ 
| ಪದಪಾಕಃ ॥ 
| 
ಯಃ 1'ವಃ | ಸುನೋತಿ | ಅಭೀಿಸಿಶ್ಟೇ | ಅದ್ನಾಂ | ತೀವ್ರಂ 1 ವಾಜಾಸಃ | ಸವನಂ | ಮದಾಯೆ॥ 
ತಸ್ಮೈ | ರಯಿಂ | ಯಭವಃ। ಸರ್ವ5ವೀರಂ | ಆ | ತತ್ನತ | ವೃಷಣಃ | ಮಂದಸಾನಾಃ |! ೬ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಖುಭವೋ ವಾಜಾಸೋತನ್ನವಂತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತಹ್ಠಾಮ- 
ಭಿನಿಶ್ಶೇಳಭಿಸತನೇ | ಶೃತೀಯಸವನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತಸ್ಮಿನ್‌ ತೀವ್ರಂ ರಸವತ್ತರಂ ಸವನಂ | ಸೂಯತ 
22 
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ದಾರಾ ದ್‌್‌ 


ಇತಿ ಸವನಃ ಸೋಮಃ | ತಂ ಮದಾಯೆ ಸುನೋತಿ ತಸ್ಮೈ ಸರ್ವನೀರಂ ವಮ 
ಕಯಿಂ ಧನಂ ಹೇ ವೃಷಣಃ ಫಲವರ್ಹಿತಾರೋ ಮಂದಸಾನಾ ಮೋದಮಾನಾಃ ಸಂತ ಆ ತಕ್ಷ 
ಸಂಪಾಜಿಯಕೇಶ್ಯರ್ಥಃ | | | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವಾಜಾಸಃ-ಅನ್ನನಂತರೂ! ವೃಷಣ॥--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ | ಮಂಪೆಸಾನಾ8--ಹರ್ಷಚಿತ್ತರೂ ಆದ | 
ಬುಭವಃ- ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಯೆ8-- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅಹ್ಮ್ಮಾಂ-- 
ಅಹಸ್ಸುಗಳ | ಅಭಿಪಿತ್ಟೇ-ಸಮಾಷ್ತಿಕಾಲವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ | ತೀವ್ರಂ ರಸವತ್ತಾದ | ಸವನಂ- 
ಸೋಮನನ್ನು | ಮದಾಯೇ- ನಿಮ್ಮ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಥಿಸುವನೋ | ತಸ್ಮೈ ಆ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ | ಸರ್ವನೀರಂ--ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇತನಾದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಶ ಕ್ಲತ--ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


 ಅನ್ನನಂತನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ, ಹರ್ಷಿತಚಿತ್ತರೂ ಆದ ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ, ನಿನ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ, 
ಯಜಮಾನನು ಅಹಸ್ಸುಗಳ ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲವಾದ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ರಸವತ್ತಾದ ಸೋಮವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಂಡಿ ಅರ್ಸಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹುಪ್ರತ್ರೋಪೇತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


Distributors of food; Ribhus, showerers (of benefits), exhilarated: (by 
the Soma draught), fabricate wealth, comprising all posterity for him who 
pours out for your exultation, the acrid libation at the deciine of day. 


ಸಂಗ ಸ್ಕಿ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರಾತಃ ಸುತಮಸಿಜೋ ಹರ್ಯತಶ್ವೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ ॥ 


| ನ “4 9 | 
ಸಮೃಭುಭಿಃ ಹಿಬಸ್ವ ರತ್ತ ಧೇಭಿಃ ಸಖೀರ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ಚಕೃಷೇ 
} ಫಾ 
ಸುತಕೃತ್ಯಾ | ೭ Hl 
| ಪದೆಸಾಕಃ 1 
| | ಸ! 
ಪ್ರಾತರಿಕಿ I ಸುತಂ | ಅಪಿಬಃ i ಹರಿ5ಅಶ್ವ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ | ಸವನೆಂ | ಕೇವಲಂ | ತೇ. 
| ಸ್ಥ 
101 ಬುಭುಂಭಿಃ | 'ಹಿಬಸ್ಟೈ | ರತ್ನ;$ಭೇಭಿಃ | ಸೀನ್‌ | ಯಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಚಿಕ್ಕಷೇ। ಸುಶೈತ್ಯಾ lll 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಹೆರ್ಯೆಶ್ವ ಹರಿಶೆವರ್ಣಾಶ್ರೋಫೇಶೇಂದ್ರೆ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸುತಮಭಿಷುಶಂ 
ಸೋಮುಮಹಿಬಃ | ಸಿಬಸ್ಟ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಕೇವಲಂ ತೇ! ಪರಂ ತವೈವ ನಾನ್ಕೇಷಾಂ | 
ಸವನಪ್ಪಯಸ್ಯ ಪೈಥಗಭಿಧಾನಾಶ್ರೃತೀಯೆಸೆವನೆಂ ಪೆರಿಶಿಷ್ಯತೇ | ತೃತೀಯಸವನೇ ರತ್ಸಭೇಭೀ 
ರಮುಚಣೀಯೆದಾನೈರ್ಬುಭುಭಿಃ ಸಂ ಪಿಬಸ್ವ 1 ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾನೃಭೂನ್‌ ಸುಕೃತಾ ಶೋಭನಕರ್ಮಣಾ 
ಸಖೀನ್‌ ಚೆಕ್ಕಸೇ | ಅಕರೋಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಹರ್ಯಶ್ವ್ಚ--ಹರಿನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಾತಃ--ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ | 
ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಿಬ8-ಪಾನಮಾಡು | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂಡಿದ | ಸವನಂ--ಸೋಮವು | ಕೇವಲಂ ತೇ--ಕೇವಲ ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಲ್ಲದೇ ಬೇಕೆ ಯಾರಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ 
(ಆದರೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ | ಯಾನ್‌ ಯಾವ ಖಭುಗಳನ್ನು | ಸುಕೃತ್ಯಾ- ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೆಖೀನ್‌- ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನಾಗಿ! ಚಕೃಷೇ-ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ। ರತ್ನ ಧೇಭಿಃ-- 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದಾತೃಗಳಾದ |. ಖುಭುಭಿಃ--ಹುಭುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಸೆಂ ಫಿಬಸ್ತ_ಪಾನಮಾಡು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾತಃಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ - ಸೋಮವು ಕೇವಲ ನಿನ್ನ ಪಾನಕ್ಕಲ್ಲದೇ, ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ ಸೇರತಕೃದ್ದ ಲ. 
ಆದರೆ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಯಾವ: ಖಭುಗಳನ್ನು ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ, ಅಂತಹ ಧನದಾತೃಗಳಾದ ಯಭುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Drink; lord of horses, Indra, the libation offered '೩t dawn; the 
noou-day libation is alone for you; but (in the evening) drink with the 
munificent Ribhus,) whom, Indra, you have made your friends by 


good 66668, 


ಹಾಗಾ ರಯ ಸಮಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಯೇ ದೇವಾಸೋ eis ಸುಕ ಕೃತ್ಯಾ ತ್ರೇನಾಜವೇದಧಿ ದಿವಿ ನಿಷೇದ | 


ತೇ ರತ್ಸೆಂ ಧಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ ಸೌಧನ್ವ ನಾ ಅಭವತಾವ್ಯೂತಾಸಃ ॥|೮ 
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SS 
ಈ ಕಾಸ ಶಾ ಇ 


1 ಪಡಪಾಠಃ 1 
I ; | 
ಯೇ! ಎ | ಆಭವತೆ | ಸುತಕೈತ್ಯಾ | ಶ್ರೇನಾಃ5ಇವ | ಇತ್‌ | ಅಧಿ | ದಿನಿ | ನ್ರೀಸೇದ || 
kk. | | 
ಕೇ | ರಶ್ನೆಂ | ಧಾತ | ಶನಸಃ | ನಪಾತಃ | ಸೌಧನ್ವನಾಃ | ಅಭವತ | ಅಮೃತಾಸಃ Ile ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಥೇ ಬುಭವೋಯೇ ಯೂಯಂ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶೋಭನಕರ್ಮಣಾ ಜೀವಾಸೋ ದೇವಾ ಅಭವತ 
ಅಭೂತ | ಶ್ಯೇನಾ ಇವೇತ್‌ ಶಂಸನೀಯೆಗತೆಯೋ ಗೃಥ್ರನಿಶೇಷಾ ಇವ ದಿವಿ ಮ್ಯುಲೋಕೆಧಿ ನಿಷೇದ 
ಅಧಿನಿಷಣ್ಣಾಃ ಹೇ ಶವಸೋ ನಪಾಕೋ ಬಲವಂತಸ್ತೇ ಯೂಯೆಂ ರತ್ನಂ ಧನಂ ಧಾ |ಪ್ರಯೆಚ್ಛತ 
ಹೇ ಸೌಧನ್ವನಾ ಅಮೃತಾಸೋಇಮೃತಾ ದೇವಾ ಅಭವತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ I 
ಶವಸೋ ನಪಾತಃ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರರಾದ ಖುಭುಗಳೇ 1 ಯೇ.--ಯಾವ ನೀವು | ಸುಕೃತ್ಯಾ-ನಿಮ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಡೇವಾಸಃ-ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ | ಅಭೂತ -ಆದಿರೋ (ಮತ್ತು) | ಶೈೇನಾ 
ಇವೇಶ್‌- _ಶ್ಯೀನ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿ | ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ನಿಷೇದ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರೋ | 


ತೇ--ಅಂತಹ ನೀವು | ರತ್ನಂ--ರಮಣೇಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಧಾತ--ಕೊಡಿರಿ | ಸೌಧನ್ವನಾ8--ಸುಧನ್ವ 
ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ | ಅಮೃತಾಸ॥--(ನೀವು) ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಾದಿರಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿವಂತರಾದ ಚುಭುಗಳ್ಳೈ ಯಾವ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಆದಿರೋ, 
ಮತ್ತು ಶ್ಶೀನಸಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರೋ, ಅಂತಹ ಫೀವು ರಮಣೀಯವಾದ 
ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. ಸುಧನ್ವ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಖುಭುಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಾದಿರಿ. 


English Translation. 
Do you, sonsof strength, who have become gods by (your good deeds); 


soaring aloft in the sky like falcons, bestow upon us riches: sons of 
Sudhanwan, you have become immortals. 


ಹಾಲಾ, ಕ್ರ. ಸ್ರಿ ಪ್ರಾ. ಎಂ 
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ಕಾರದ ಇರ್‌ಗಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 1 | 
ಯತ್ತೃತೀಯಂ ಸವನಂ ರತ್ನ ಧೇಯಮಕೃಣುದ್ವಂ ಸ್ವಪಸ್ಯಾ ಸುಹಸ್ತಾಃ ॥ 


| | I [ 
ತದೃಭವಃ ಪರಿಸಿಕ್ತಂ ನ ಏತತ್ಸಂ ಮದೇಭಿರಿಂದ್ರಿಯೇಭಿಃ ಪಿಬಧ್ವಂ 1೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
I I | 
ಯುತ್‌ | ತೃತೀಯಂ | ಸವನಂ | ರತ್ನ€ಥೇಯೆಂ | ಅಕೃಜುಧ್ದಂ I ಸು; ಅಪಸ್ಯಾ | ಸು;ಹಸ್ತಾ8 | 
| | 
ತತ್‌ | ಯುಭವಃ! ಸಶ್ರೀಸಿಕ್ಕಂ"! ವಃ | ಏತತ್‌ | ಸೆಂ | ಮದೇಭಿಃ | ಇಂದ್ರಿಯೇಭಿಃ | ಸಿಬಧ್ವಂ 1೯ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ [| 


ಹೇ ಸುಹೆಸ್ತಾಃ ಶೋಭನಹಸ್ತಾ ಖೆಭೆವೋ ರತ್ಸಭೇಯಂ ರಮಣೀಯೆಸೋಮದಾನವದ್ಯತ್ತೃ- 
ತೀಯೆಂ ಸವನಮಕೃ ಧಂ | ಪ್ರಸಾಧಿತವಂತಃ । ಸ್ಪಪೆಸ್ಯಾ ಶೋಭನಕರ್ಮೇಟಚ್ಛ ಯಾ ತದೇಶತಶ್ಸವನಂ 
ಸವನಗತಂ ಸೋಮುದ ್ರವ್ಯಂ ಪರಿಸಿಕ್ತಂ ಪರಿಷೇಚನನದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರ್ಮದೇಭಿರ್ಮಾ- 
ದೈದ್ಧಿರಿಂದ್ರಿಯೇಭಿರಿಂದ್ರಿಯ್ಯೈಃ ಸಂ ಪಿಬಧ್ಯ್ವಂ | ಯದ್ಯಪಿ ವವನಮೇವ ಸಾನಸಾಧನಂ ತೆಥಾಪಿ ಚನ್ನುಃ- 
ಶ್ರೋತ್ರಾದೀನಾಮಸಿ ದರ್ಶನಶ್ರವಣಾದಿನಾ ತೃಪ್ತಿ ಸದ್ಭಾವಾತ್ನಾ ತಾತೃತ್ಚಮುಪಚೆರ್ಯತೇ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಸುಹಸ್ತಾ8--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ | ಬಭವಃ--ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ | ರತ್ನ ಧೇಯೆಂ--ರಮುಣೀಯ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತನಾಗುವ ಸೋಮನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಯತ್‌. ಯಾವ | ತೃತೀಯೆಂ ಸವನೆಂ- ತೃತೀಯ 
ಸವನನನ್ನು | ಅಕ ನಿಣುಧ 40 ನೀವು ಅಲಂಕರಿಸಿದಿರೋ | ತತ್‌ ಏತ ಅದೇ ಸವನಕ್ಕೆ ಸಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ 


ಪರಿಷಿಕ್ತೆಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುಮೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಸ್ಪಸಸ್ಯಾ--ಉತ್ತ ನಾದ ಕರ್ಮದ ಇಚ್ಛೆ 


ಯಿಂದ | ವಃ-_ಫಥಿಮ್ಮ | ಮದೇಭಿ8__ಮದಜನಕಗಳಾದ | ಇಂದ್ರಿಯೇಭಿಃ- ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ | 
ಸಂ ಸಿಬಧ್ಧಂ--ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕೆ ಕ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಹಸ ಸ್ತವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಹುಭುಗಳ್ಳೇ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಯಾವ ತೃ ತೀಯಸೆ ಸವನವನ್ನು ನೀವು ಆಲಂಕರಿಸಿದಿರೋ, ಅದೇ ಸವನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪ 
ಟ್ರುದೂ ಇಡ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತ ಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮದಜನಕಗಳಾದ 
ಇಂದ್ರಿಯೆಗಳ ಮೂಲಕ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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ಸಾರ್‌, 





ರಾಗಾ 











TT ದ್‌ಹದ್‌ವ್‌ ಅಆ 


English Translation. 
Dexterous-handed, since you have instituted; through desire of good 


works, the third sacrifice, which is the bestower of wealth. therefore, 
Ribhus; drink this effused Soma with exhilara ted senses. 
ದ] 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಮಾರ್ಭವಂ 1 ಬುಷಿರ್ವಾಮದೇವಃ | 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಅನಶ್ರ್ಟೋಂಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಣುಬಿತ್ಯನುಕ್ರೆಮ- 
ಣಿಕಾ॥ ಆಭಿಸ್ಲೆನಿಕೇ ತೃತೀಯೇಹನಿ `ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆರ್ಭವನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಮಿದಂ | ತಥಾ ಜಿ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅನಶ್ವೋ ಜಾತಃ ಸರಾವಶೋ ಯೆ ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ [| 


ಅನುವಾದವು--ಆನಶ್ಟೋ ಜಾತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪೂ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ಖುಭುಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಅನಶ್ಟೋನ್ರ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಫ್ಸವನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ. 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಖುಭುಸಂಬಂಥವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ. 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತಃ ಪರಾವಶೋ ಯೆ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ ೩೬ 
ಮಂಡಲ- ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೩೬ ॥ 
ಅಸ್ಟ ಕ--8 | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ || ವರ್ಗ. ೭ ೮, ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ-೯1 
| ಖಸಿಃ1-- ವಾಮದೇವಃ ॥ = 
. 8 ದೇವತಾ. .ಯಭವಃ 1 
!ಛಂದಃ-.-೧-೪ ಜಗತೀ | ೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ' 
I ಜ.1 [ 
 ಅನತ್ಟೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರುಕ್ಕ್ಯೋಿ ರಥಸ್ರಿ ಚಕ್ರಃ ಪರಿ ವರ್ತತೇ ರಜಃ 
ರ್‌! sls, | [ [3 7 
ಮಹತ್ತದ್ವೋ ದೇವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರನಾಚನಂ ದ್ಯಾಮೃಭವಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಯಚ್ಛ 
ಡಾ ಹಾಕಾ 
ಪುಷ್ಕಥ॥೧॥ 
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SSS SSS ಕ ಸಾರಾ 


| ಪಷಪಾಕೆಃ || 
[ | I 
ಅನಶ್ಚಃ | ಜಾತಃ | ಅನಭೀಶುಃ | ಉಳ್ಳ್ಯ್ಯಃ | ರಥ |'ಶ್ರೀ೯ಚೆಕ್ರೆಃ | ಸರಿ | ವರ್ತತೇ! ರಜಃ | 
| ಜ್‌ 
ಮಹತ್‌ | ತತ್‌ | ವಃ | ದೇವ್ಯಸ್ಯ | ಪ್ರೆಳವಾಚೆನಂ | ದ್ಯಾಂ! ಯಭವಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಯೊತ್‌ | ಚ 


ಪುಸ್ಕಥ 1 ॥॥ 
| ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 1 

ಹೇ ಯಭವೋತಶ್ವಿನೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಯುಷ್ಮದ್ಧತ್ತೋ ರಥೊೋನಶ್ವೋ ಜಾತೋ ವಾಹನಾ- 
ಶ್ವನಿರಸೇಶ್ಷಃ ಸಂಪನ್ನಃ | ಶೆಥಾನಭೀಶುಃ ಪ್ರಗ್ರಹರಹಿತ ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತ್ರಿಚೆಕ್ರತ್ಚಕ್ರತ್ರೆಯೆಯುಕ್ತಃ 
ಸನ್‌ ರಜೋ9ಂಶರಿಕ್ಷಂ ಪೆರಿ ವರ್ತಶೇ | ಪೆರಿಭ್ರಮತಿ !” ಮಹತ್ವ ಭೂತಂ ತಪ್ರಫನಿರ್ಮಾಣಾಖ್ಯಂ 
ಕರ್ಮ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇವ್ಯಸ್ಯ ದೇವತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರವಾಚೆನೆಂ ಪ್ರವಕೃ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಕಂ | ಯಚ್ಚೆ ಯೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ದ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆ ಪುಷ್ಯಥ | ಪುಷ್ಪಾಂ ಕುರುಥ॥ 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಜುಭವಃ--ಎಲ್ಫೈ ಖುಭುಗಳೇ | ರಥಃ- ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ನೀವು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ರಥವು | ಅನೆಶ್ವಃ 
ಜಾತಃ -ಕುದುರೆಗಳಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ಅನಭೀಶು8--(ಆದ್ದರಿಂದ್ರ ಲಗಾಮುಗಳೂ ಸಹೆ ಇರುವು 
ದಿಲ್ಲ! ಉಕ್ಳ್ಳ್ಯಃ8--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ಆ ರಥವು | ತ್ರಿಚಿಕ್ಸ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ | ರಜ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪೆರಿ ವರ್ತೆಶೇ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ |! ಮಹತ್‌ ತತ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ನಿಮ್ಮ ಆ ರಥನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವು | ವ8--ನಿಮಗೆ | ದೇವ್ಯಸ್ಯ--ದೇವತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಯ | ಪ್ರವಾಚನಂ- 
ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದಾಗಿದೆ | ಯೆಚ್ಚೆ : ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ! 
ಸೈಥಿನೀಂ--ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ | ಪುಸ್ಕೃಥ--ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀರೋ ಆ ಕರ್ಮವೂ ಸಹ ನೀವು ಪಡೆದ 
ದೇವತ್ವದ ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳ್ಳೊ ನೀವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರಥಕ್ಕೆ. ಕುದುರೆಗಳೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ ಅದು 
ಹಾಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲುದು. ಕುದುರೆಗಳೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಕಡಿವಾಣಗಳೂ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಆ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಚಕ್ರಗಳಿದ್ದು ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲುದು. ಇಂತಹ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಕಲಾ 
ಕೌಶಲ್ಯವೂ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಥಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೋಷಿಸುವ ಸಾಹಸಕರ್ಮವೂ 
ಸಹ ನೀವು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ಗಳಿಸಿದ ಖ್ಯಾತಿಯ ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


The glorious three-wheeled car (of the Ashwins made, Ribhus, by 
you), traverses the firmament without horses, without reins; great was that 
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ಸಾ ಾಾಾಾಾ್‌್‌ಲಾಜಾತಾಾದಾಲಾಲೌದ್‌್‌ ಬೌಲರ್‌ ರಾರಾ 
ಮ 


Ribhus, you cherish 





proclamation of your divine (power); by which, 


heaven and earth. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ಸುಚೇತಸೊಆನಿಹ್ವರಂತಂ ಮನಸಸ್ಸರಿ 


| 
ಧ್ಯಯಾ | 
ಫಿ | 
ಘೆ ಊ ನ್ವರಿಸ್ಯ ಸನನಸ್ಯ ಪೀತಯ ಆ ವೋ ವಾಚಾ ಯಭವೋ ವೇ 
ಯಾಮಸಿ ॥ ೨ ॥ ತ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | [ | | 
ರಫಂ1 ಯೇ ಚಕ್ರುಃ | ಸು5ವೃತಂ ಸು; ಚೇತಸಃ ಅನೀಹ್ವರಂತಂ | ಮನಸಃ | ಪರಿ | ಧ್ಯಯಾ [| 


| | | ಸ ೫ 
ಶಾನ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ನು! ಅಸ್ಯ | ಸವನಸ್ಯ | ಪೀತೆಯೇ! ಆ | ವಃ | ವಾಚಾಃ | ಯುಭವಃ | ನೇದ- 
ಯಾವುಸಿ ॥ ೨1 | Se FRA 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸುಚೇತಸಃ ಶೋಭನಚಿತ್ತಾ ಯೆ ಯುಭವಃ ಸುವೃತಂ ಸುವರ್ಶೆನಚಿಕ್ರೆಮನಿಹ್ಟರಂತಮಕುಟಿಲಂ. 
ರಥಂ ಮನಸಃ ಪರಿ ಧೃಯಾ ಮನಸೋ ಧ್ಯಾನೇನಾಪ್ರಯತ್ನೇನ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಚಿಕ್ರುಃ ತಾನ್‌ | ಉಶಬ್ದ 
ಏವಾರ್ಥೆ | ತಾನೇವಾಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಹೀತೆಯ ಏತೆಂ ಸೋಮಂ ಪಾತುಂ ಹೇ ವಾಜಾ ಹೇ ಯಭವೋ 
ವೋ ಯುಸ್ಮಾನಾ ನೇಡಯಾಮಸಿ | ಆನೇಜಿಯಾಮಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಜಾಃ-ಎಳ್ಳೆ ವಾಜಕೇ | ಯಭವಃ-ಖುಭುಗಳೇ | ಸುಚೇಶಸಃ- -ಶ್ರೇಷ ವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ! 
ಯಾವ ನೀವು | ಸುವೃಕಂ- ಉತ್ತಮವಾಗಿ ತಿರುಗುವ ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ | ನಾ 
ವಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ | ರಥಂ. ರಥವನ್ನು ! ಮೆನಸಃ- ಮನಸ್ಸಿನ | ಹೆರಿ ಧ್ಯಯಾ- _ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಚಿಂತೆ 
ಯಿಂದ | ನು- ಶೀಫ್ರನಾಗಿ | ಚೆಕ್ರು8--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿಕೋ| ತಾನ್‌ ವಃ__ಆಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು [ ಅಸ್ಯ 


ಸವನಸ್ಯ-.-ಈ ಯಜ್ಞದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪೀತೆಯೇ--ನಾನನ 
| a 3 ಕಾಡುವುದೆಕ್ಲಾಗಿ1 ಆ ನೇದ 
ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಕ್ಯಾ ಡಯಾಮಸಿ 
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ಕ 
TTT ಇದ್‌ ದದ ದದೌ ದದೌ ಫಟ ತತಾ 
ಗ್‌ ಎಂಡ ಇವ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇತ್‌ಇದೌಇ ಅ ಇದ ಇದ್‌ ಇವ ಇತರ್‌ ತೌರ ತ್‌ಇವ್‌ ಇದರ್‌ ಕರೌ 
ಕ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಲೆ ವಾಜರೇ, ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಯಾವ ನೀವು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ತಿರುಗುವ: 
ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕುಟಲವಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನ ಧ್ಯಾನರೂಪದಿಂದಲೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ 
ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಘೆ ಯಜ್ಞದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We invoke you respectfully, Vajas and Ribhus, to drink of this 
libation, for you are the wise sages who by meditation, made the well- 
constructed undeviating car (of the Ashwins). 


NV LAU 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ |! 


ತದ್ಧೋ ನಾಜಾ ಯಭವಃ ಸುಪ್ರನಾಚನಂ ದೇವೇಷು ನಿಭ್ವೋ ಅಭವನ್ಮ- 
ಹಿತ್ವನಂ ॥ 


| 
ಜಿಪ್ರೀ ಯತ್ನಂತಾ ನಿತರಾ ಸನಾಜುರಾ ಪುನರ್ಯುವಾನಾ ಚರಥಾಯ- 


| 
ತಕ್ಷಥ 1೩! 


| ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ಈ | | 
ತತ್‌ | ವಃ | ವಾಜಾಃ | ಯಭವಃ | ಸು;ಪ್ರವಾಚನಂ:! ದೇವೇಷು | ನಿಭೃಃ | ಅಭವತ್‌ | ಮಹಿ:ತ್ತೈನಂ॥| 


| | I [ವ 
`ಜಿನ್ರೀ ಇತಿ | ಯತ್‌ | ಟಿ ಭಕರ | ಸನಾ5ಜುರಾ | ಯುವಾನಾ | ಚೆರಥಾಯ। ಶಕ್ಷಫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವಾಜಾ ಯಭನೋ ಹೇ-ವಿಚ್ವೋ ವಿಭವಃ ! ಇತರಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಬವ 
ಪ್ರ 
ತ್ಯುಕ್ತೆಂ| ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತನ್ಮಹಿತ್ವನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಮಾಹಾತ್ಮೈಂ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸುಪ್ರವಾ ನಂ 


ಪ್ರವಾಚ್ಯೆಮಭವತ್‌ | ತದಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಯೆದಿತ್ಯಾಹ | ಜಿಪ್ರೀ ವೃದ್ಧಾ ಸಂತಾ ಸಂತ್‌ ಸಾ ಸೂ 
ಜೀರ್ಣಾ ಸಂತ್‌ ಪಿತರಾ ಪಿತರ” ಪುನರ್ಯುವಾನಾ ನಿತ್ಯತರುಣೌ ಚರಫಾಯೆ ಯೆಥೇಚ್ಛಂ ಸಂ 


ಣಾಯ ಕಕ್ನಥ | ಸಂಪಾದಿತೆವಂತಃ |! 
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ಲಾ 
| ॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥: 

ವಾಜಾ8, ಯಭವತ ವಿಭ್ಛೈಃ--ವಾಜ್ಯ ವಿಭ್ವ ಮತ್ತು ಖುಭುಗಳಾದ ಎಲೈ ಯಭುಗಳೇ! ಯತ್‌ 
ಯಾವನ ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಜಿಪ್ರೀ ಸಂಶಾ--ವೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದವರೂ | ಸನಾಜುರಾ-- ಆದುದ 
- ಫಿಂದರೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಿಥಿಲವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಪಿತೆರಾ-ನಿನ್ಮು ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು | ಪುನಃ 
ತಿರುಗಿಯೂ |  ಯುವಾನಾ-ನಿತೃತರುಣರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ |. ಚೆರಥಾಯೆ--ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ಸನ್ನಾಗಿಯೂ | ತಕ್ಷಥ--ಮಾಡಿದಿರೋ | ತ35__ಅಂತಹ | ಯೊಷ್ಮಾಳೆಂ- ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿತ್ಚನಂ-- 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸುಪ್ರವಾಚನೆಂ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ | 
ಅಭವಕಶ್‌-- ಆಯಿತು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಾಜ, ವಿಭ್ವ ಮತ್ತು ಖಭು ಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೊ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮ 
ಬಿಂದ ವೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದವರೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಿಥಿಲವಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ. ಮಾತಾಪಿತೃ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿರುಗಿಯೂ ನಿತ್ಯತರುಣರಾಗಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದಿರೋ, 
ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. 


English Translation. 


Therefore, Vaja, Ribhu, Vibhwan, was your greatness proclaimed 
amongst the gods, that you made your aged and infirm parents again 
young (and able) to go (where they would). 


i 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ |! 
[ | ; | 
ಏಕಂ ನಿ ಚಕ್ರ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ವಯಂ ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೇತ 
ಧೀತಿಭಿಃ ॥ ೬ 
| ದೇವೇಷ್ಟಮೃತತ್ವನ | 1... 
ಅಥಾ ದೀವೇಷ್ಟಮೃತತ್ವಮಾನಶ ಶ್ರುಸ್ಟೀ ನಾಜಾ ಖಯಭವಸ್ತದ್ಧ ಉಕ್ಳೃಂ!ೆ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ K 
ಏಕಂ [ಖಿ ಚೆಕ್ರೆ | ಚಮಸಂ। ಚತುಃ5ವಯಂ | ನಿಃ | ಚರಣ | ಗಾಂ | ಅರಿಣೇತ | ಧೀತಿ:ಬಿ॥ | 


ತ | ದೇವೇಷು ಅಮೃತಃತ್ವಂ | ಆನಶ | ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ! ವಾಜಾಃ | ಬುಭವ। | ತ್ರಾ | ವಃ | ದ್‌ oll 
ಗ ಜವ ವ! ಉಕ್ಸ್ಯ 
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ಕೌ ಪೌಬ ತಸಫ್‌ಆ ಪನಾರ್ಛ್‌ಸಾ ಕಾದೌನೌಇದೌಇದ್‌ ಇಲ್‌ ದ್‌ ರೌ ಪಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಬುಭವ ಏಕೆಂ ಚಮಸಮೇಕೆಮೇವ ಸೆಂತಂ ಪಾನಸಾಧನಂ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ವಯೆಂ | 
ವಯಾಃ ಶಾಖಾಃ | ಚಿಶುಃಶಾಖಂ ಚೆತುರವಯುವಂ ನಿ ಚಕ್ರ! `ವ್ಯಕುರುತ | ತಥಾ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ಶ್ಚರ್ಮಣೋ ನೂತೆನಾಂ ಗಾಂ ಸಿರರಿಜೇತ ! ಸಮಸ್ಕುರುತ | ನಿರಿತ್ಕೇಷ ಸಮಿಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಅಥ ' 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇತಮೃತತ್ವಮಾನಶ | ಪ್ರಾಪ್ಲುತ! ಹೇ ವಾಜಾ ಹೇ ಯಭವಸ್ತತ್ತಾ-. 
ದೃಶಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕರ್ಮ | ಶ್ರುಸ್ಟೀತಿ ಕ್ಲಿಸ್ರನಾಮೈಶತ್‌ | ಸ್ಲಿಪ್ರಮುಕ್ಕ $9 ಸ್ತುತ್ಯಂ ಭವತಿ | 


ಕ್ಕ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಯುವಕ -ಎಲ್ಫೈ ಖುಭುಗಳೇ) 1 ಏಕಂ ಚಮಸಂ--ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಚಿತು- 
ರ್ವಯೆಂ--ನಾಲ್ಫು ಶಾಖೆಗಳಾಗುವಂತೆ | "ನಿ ಚೆಕ್ರ--ಮಾಡಿದಿರಿ | ಧೀತಿಭಿಃ -ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ಜಿರ್ಮಣ ಕೇವಲ ಚರ್ಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ |  ಗಾಂ--ಜೀವರೂಪದ ಗೋವನ್ನು | ನಿಃ ಅರಿಣೀತ - 
. ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಫಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ 1 ಅಥ- ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ದೇವೇಷು--ದೇವಶೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಮೃತತ್ಚಂ--ಮರಣ 


ವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಯನ್ನು! ಆನಶ--ಪಡೆದಿರಿ | ವಾಜಾ&- -ಎಲ್ಫೈ ವಾಜರೇ | ಬುಭವಃ- -ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ | ತತ್‌ 
ಅಂತಹ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮವು | ಶ್ರುಷ್ಟೀ--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಉಕ್ಕಿ ಶನ ಶಂ ಕನನ ಆಗುತ್ತದೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಖುಭುಗಳೇ, ಒಂದಾಗಿದ್ದ ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೇವಲ ನಿರ್ಜೀವಿಯಾದ ಗೋನಿನ ಚರ್ಮದಿಂದ ಸಜೀವವಾದ ಗೋವನ್ನು ಫಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ. ಈ ಮಹತ್ವ 
ದಿಂದಲೇ ನೀವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಡೆದಿರಿ. ಎಲೈ ವಾಜರೇ) ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ) ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ, 
ಕರ್ಮವು ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


You have made the single ladle four-fold: by your (marvellous) acts 
you have clothed the cow with a (new) hide; therefore you have obtained 
immortality amongst the gods: such acts; Vajas and Ribhus, areto be 


eagerly glorified. | 
ಬಾಮ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಭಂತೋ ರಯಿಃ ಪ್ರಥಮತ್ರವಸ್ತನೋ ವಾಜಶ್ರುತಾಸೋ ಯನುಜೇಜ- 


ನನ್ನ ರಃ ॥ 
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ಯ ry ಉಂ TTT ದದ ವ 
ಬಾದ್‌ ದೆ ದ ದಾ ಕಾ ಇಡ್ತಾ ಈ. 
ಇಂ 
ಕ್ರಾಸ ಗಾಳ ರೂ ಬಸ ಇಲ ಇ ೬S OS ಇ. 
ರಾಕ್‌ 





; | 
ಇಸಿ ಣ್ಣ 
ನಿಭ್ವತಷ್ಟೋ ವಿದಢೇಷು ಪ್ರವಾಚ್ಯೋ ಯಂ ದೇವಾಸೋ5ವಥಾ ಸ 


ವಿಚರ್ಷಣಿಃ 1೫॥ 


(| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | ೯ | ನ | 
ಯಭುತಃ | ರಯಿಃ | ಪ್ರಥಮಶ್ರವಃ5ತಮಃ | ವಾಜಶ್ರುತಾಸೆ8 | ಯೆಂ | ಅಜೀಜನನ್‌ | ನರಃ 
ಸೆ ಡೆ | | 
ವಿಭ್ವತಶಷ್ಟಃ |.ವಿನಭೀಷು | ಸ್ರೇವಾಜ್ಯಃ | ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ಅವಥ |! ಸಃ | ವ್ರಚೆರ್ಷಣಿಃ 1 ೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯುಭುತ ಬುಭೂಣಾಂ ಸಕಾಶಾತ್ಟೆ )ಥಮಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಮತಿಶಯಿತಮನ್ನುಂ 
ಯಶೋ ವಾ ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ತದ್ರಯಿರ್ಧನಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ವಾಜಶ್ರುತಾಸೋ ವಾಜ್ಯೆಃ . 
ಸಹ ವಿಖ್ಯಾತಾ ನರೋ ನೇತಾರ ಬುಭವೋ ಯೆಂ ರಯಿಮಜೀಜನನ್‌। ಉತ್ಪಾದಿತವಂತ॥। ನಿಭ್ವೃತಷ್ಟೋ 
ವಿಭ್ವಭಿರ್ಬೈಭುಭಿಸ್ತಷ್ಟೃಸ್ತ ಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನೆಶ್ಚಮಸೋತಶ್ವಿನೋ ರಥೋ , ನಾ ನಿಷಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಃ8। ಹೇ ದೇವಾಸೋ ಜ್ಯೋಕೆಮಾನಾ ಯೂಯಂ ಯೆಂ ರಥಂ 
ಚೆಮಸಂ ವಾವಥ | ರಕ್ಷಥ | ಸ ನಿಚರ್ಷಣಿರ್ನಿನಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ | ದ್ರಷ್ಟವ್ಳೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಜಶ್ರುತಾಸ8- -ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿ ವಿಖ್ಯಾತರಾದವರೂ | ನರಃ--ನೇತ್ಛ ಗಳೂ ಆದ ಖುಭುಗಳು | 
ಯಂ--ಯಾವ ಧೆನವನ್ನು 1 ಅಜೀಜನನ್‌- ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಅಂತಹುದೂ | ಪ್ರಥಮಶ್ರವಸ್ತಮಃ- ಅತಿ 
ಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆಪಾತ್ರವಾದುವೂ ಆದ | _ ರಯಿಃ- -ಧನವು | : ಯಭುತಃಖುಭುಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ | 
ವಿಭ್ವತಸ್ಟೃಃ- ಖುಭುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಮಸದ ವಿಭಾಗವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಥವಾಗಲಿ | ವಿವಥೇಷು-- 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರವಾಚ್ಯತ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ | ಡೇವಾಸಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ 
ಎಸ್ಸೆ ಖುಭುಗಳೇ | ಯಂ ಯಾನ ಚಮಸವನ್ನು ಅಥವಾ 'ರಥವನ್ನು | ಅವಥ-ನೀವು -ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ | 
ಸ$--ಅದು | ವಿಚೆರ್ಷಣೆಃ--ವಿವೇಚನೆಯುಳ್ಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. [oe 


॥- ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅನ್ನದೊಡಗೂಡಿ ವಿಖ್ಯಾತರಾದನರೂ, ನೇತೃಗಳು ಆದ ಖುಭುಗಳು ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ 
ಅುತಹುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು ಖುಭುಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸಲಿ, ಜುಭು 
ನೆಳೆಂದ ರಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಮಸದ ವಿಭಾಗವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಥವಾಗಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲಿ ಅತಿಶೆಯವ 
ತ ಲ್ಲ ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ಖುಭುಗಳ್ಳೊ ಯಾವ ಚಮಸವನ್ನು ಅ ಧಾ 


ಅಥವಾ ರಥವನ್ನು ಫೀವು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, 
ಅದು ವಿವೇಚನೆಯುಳ್ಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿವೆ. ಜತ 
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English Translation. 


‘From the Ribhus may wealth, the best and most productive of food, 
(come to me); that which the leaders (of rites) renowned together with the 
Vajas, have engendered; that which has been fabricated by Vibhwan and 
is to be celebrated at sacrifices; that which, deities, you protect, that is: 
to be beheld. 


‘|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


2% 


| 
ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಸ ಯನಿರ್ವಚಸ್ಯಯಾ ಸ ಶೂರೋ ಅಸ್ತಾ ಪೃತನಾಸು: 
| 
ದುಷ್ಟರ | 
| ಈ 
ಸ ರಾಯಸ್ಪ್ಫೋಷಂ ಸ ಸುವೀರ್ಯಂ ದಥೇ ಯಂ ವಾಜೋ ನಿಭ್ವಾ 


ಯಭವೋ ಯಮಾವಿಷುಃ ॥೬ ! 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸಃ! ವಾಜೀ | ಆಜ್‌! ಸಃ! ಜುಸಿಃ | ವಚಿಸ್ಯಯಾ! ಸಃ! ಶೂರಃ | ಅಸ್ತ್ರ ಪೃ ತನಾಸು | ದುಸ್ತರಃ [ 
ಸಃ | ರಾಯಃ | ಪೋಷಂ | ಸಃ! ಸು5ವೀರ್ಯಂ | ವಧೇ | ಈ | ವಡ ನಿಂಜ್ಞಾ | ಯಭವಃ | 


ಯಂ | Ay |! ೬ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸ ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಅರ್ನಾರಣಕುಶಲೋ ಭವತಿ | ಸ ಯಷಿರತೀಂದ್ರಿ- 
ಯೆಜ್ಞಾನೀ ಸನ್‌ ವಚೆಸ್ಕಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ| ಸ ಶೂರೋ ವಿಕ್ರಾಂತ ಸನ್‌ ಅಸ್ತಾ 
ಗಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭವತಿ! ಸ್ವಯಂ ಚ ಪೃತೆನಾಸು ಸಂಗ್ರಾ ಮೇಷು ದುಷ್ಟರೋ ನಾಭಿಭಾವ್ಯೋ ಭವತಿ! 
ಸೆ ಏವ ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ ಧನಪುಸ್ಟಿಂ ದಧೇ | ಧತ್ತೇ! ಸ ಸುವೀರ್ಯಂ ಸ 0 ದಧೇ | ಧತ್ತೇ | 
ಯೆಂ ಮನುಸ್ಯಂ ವಾಜೋ ವಿಭ್ಞಾ ಯಭವಶ್ಥಾನಿಷಂಃ | ಅರಕ್ಷನ್‌। ಸೆ ಏವಮೇವಂ ಭವತೀತಿ ಅಂತ್ಯಸ್ಥ 
ಸಹಭ್ಟನಸಕೆ್ರ ಯಾನಾವಸಭುವ್ಯವಡಾ ರಸ್ತ ಚುರ್ಯಾಭಿಪ್ರ: ಯಃ [| 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! ': ೨ ಸ | 

ಯೆಂ-ಯಾನ ಪುರುಷನನ್ನು | ನಾಜ8-ನಾಜನೂ | ವಿಭ್ಞಾ-ನಿಭ್ವನೂ (ಮತ್ತು) | ಯಭವಃ- 
ಸಮಸ್ತ ಖುಭುಗಳೂ | ಆನಿಷುಃ--ರಕ್ಷಿಸುವರೋ | ಸಃ - ಅವನು |, ವಾಜೀ_--ಶಕ್ತಿಯುಶನಾಗಿಯೂ | 
ಅರ್ವಾ _ಕರ್ಮಕುಶಲನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಸ_-ಅಥೇ ಪುರುಷನು | ಖೆಹಿಃ--ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾಗಿಯೂ | ವಚಿಸ್ಕಯಾ--ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಅವನು | ಶೂರಃ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾಗಿ | ಅಸ್ತಾ” ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡಿದೋಡಿಸುವಂತಾಗುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಸೃತನಾಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹುಷ್ಟರಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಅದೇ ಪುರುಷನು | ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ--ಸಂಪತ್ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ | 
ಪಧೇ_ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಸಃ ಅವನು | ಸುವೀರ್ಯೆಂ-_ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು ವಾಜನೂ, ವಿಭ್ವನೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಖಭುಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವರೋ, 
ಅನನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮಕುಶಲನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಅತೀಂದ್ರಿಯ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ನಿರ್ಮಾಪಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಡೋಡಿಸುವಂತಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಮತ್ತು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಆದೇ ಪುರುಷನು ಸಂಪತ್ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅವನು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನೂ ಹೊ:ದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He is vigorous and skilled in war, heisa Rishi worthy of homage, 
he is a hero, the discomfiter of 8065, invincible in battles, he is possessed of 


ample wealth, and (is blessed) with excellent posterity, whom Vaja and 
Vibhawan, whom the Ribhus protect. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಃ ಪೇಶೋ ಅಧಿ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಂ ಸ್ತೋಮೋ ವಾಜಾ 
I 
ಯಭವಸ್ತಂ ಜುಜುಷ್ಟನ | 
ಅ ಕಂಬ ಹ | 
ಧಿ ಘಾಸಿ]! ಹಿ ಸ್ಕಾ ಕವಯೋ ನಿಪತ್ಚಿತಸ್ತಾನ್ನ ಏನಾ 


ಚ 28 


ನೇದಯಾನಮಸಿ ॥ ೭ 1 
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TT ದ್‌ ದೌ ವೌ ಅ ಸ ದ್‌್‌ ನ್‌ ತ್‌ ಪ ಘ್‌ ಕಾ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| | 
ಕ್ರೀಸ್ಕಂ | ವಃ | ಪೇಠ ಅಧಿ | ಧಾಯಿ | ದೆರ್ಶಶಂ | ಸ್ಕೋಮಃಃ | ವಾಜಾಃ | ಯಭವಃ | ತಂ1 
ಜುಜುಷ್ಟನ | ಕ 


| | ಸ | 
ಧೀರುಸ! | $1 ಸ್ಸ | ಕವಯಃ | ನಿಸ85ಚಿತಃ | ತಾನ್‌ | ವಃ | ಏನಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ। ಆ | ವೇಷ- 
ಯಾಮಸಿ || ೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಶ್ರೀಷ್ಮಮತ್ಯುತ್ವೆ ಸ್ಟೆಮತ ಐವ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪೇಶೋ ರೂಪೆ. 
ಮಧಿ ಧಾಯಿ | ಅಧಿನಿಹಿತಂ | ಅತೆಸ್ತಡುಚಿತೋ ಯೆಃ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಸ್ಮತ್ವೃತಮಸ್ತಿ ಹೇ 
ವಾಜಾ ಖುಭವಸ್ತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಜುಜಂಪ್ಪನ | ಸೇವಧ್ವಂ | ಯೇ ಯೂಯಂ ಧೀರಾಸೋ 
ಹಿ ಧೀಮಂಂತಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಕವಯೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ನಿಸಶ್ಲಿತೋ ಜ್ಞಾನವಂಶಃ ಸ್ಥ ತಾನ್ಹೋ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನೇನೈನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕೇನಾ ವೇಷೆಯಾಮಸಿ | ಅಥವೋಕ, ಲಕ್ಷಣಾ [ವಿಸಶ್ಚಿತಃ 
ಸ್ಲೋತಾರೋ ಯಾನ್‌.! ಸ್ಲುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ತಾನ್ಸ )ಹ್ಮಣಾ ಆ ಮವೇಷಯಾಮಸಿ! ಪ್ರಜ್ಞಾಸಯಾಮಃ॥ 


(| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಯಭನಃ--ಎಲೈ ಹುಭುಗಳೇ) | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ--ಅತ್ಯುತೃಷ್ಟವಾದುದೂ | ದರ್ಶತಂ--ನೋಟಕ್ಕೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಪೇಶ8--ರೂಪವು | ಅಧಿ ಧಾಯಿ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ! 
ಸ್ತೋಮಃ--(ಅದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ) ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಿದು | ವಾಜಾ8--ಎಲ್ಫೈ ವಾಜರೇ ।! ಯಭವಃ- 
ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ತತ್‌ ಜುಜುಷ್ಟ ನ ಆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ | ಧೀರಾಸ8-(ನೀವು) ಧೀಮಂತರೂ !' 
ಫವಯಃ--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ವಿಪಶ್ಚಿತಃ -ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ |  ಸ್ಥೆ-- ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ತಾನ್‌ ವಃ ಅಂತಹೆ: 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಏನಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ | ಆ ವೇಷೆಯಾಮಸಿ--ಸ್ಕುತಿಸಿ ವಿಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


( ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಫೈ ಖುಭುಗಳೇ, ಅತ್ಯುತ್ಛ್ರಸ್ಟ ವಾದುದೂ, ನೋಟಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು ನೀವು. 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. ಇದೇ ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯು, ಆ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ: 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿ. ನೀವು ಧೀಮಂತರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ “ಮಂತ್ರ. 
ದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ವಿಜ್ಞಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


An excellent and agreeable from has been assumed by you: (this is: 
onr own) praise; Vajas aud Ribhus we grstified (thereby), for you are: 
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ನಾನಾರ ಇನ್‌ಇನೌದ್‌ಇವ' 
ತ್‌ ಾರ್‌ಇತೌಇನ್‌ೌ್‌ದೌೌದ್‌ ಇರ್‌ 


[ ಮಂ. ೪. ಅಆ. ೪. ಸೂ,.೩೬, 


wise, experienced, and intelligent: such we make you known (to be) by 


this (our) prayer- 


— 69-ಇಂರ)ಗರರ್ಪಾಗಾಾರಾದಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೊಯನುಸ್ಕೆಭ್ಛಂ ಧಿಷಣಾಭ್ಛಸ್ತುರಿ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ವಿಶ್ವಾ ನರ್ಯಾಣಿ 


| 
ಭೋಜನಾ | | ಸ 
ಬ 
ದ್ಯುಮಂತ್ರಂ ವಾಜಂ ನೃಷಶುಷ್ಮಮುತ್ತಮಮಾನೋ ರಯಿಮೃಭವಸ್ತಕ್ಟತಾ 


ತಯ! WH ll 


| ಪದಪಾಕೆಃ 1 
I | | | | 
ಯೂಯಂ ಅಸ್ಮಳ್ಯಂ ಧಿಷಣಾಭೈಃ | ಪರಿ | ನಿದ್ದಾಂಸಃ | ವಿಶ್ವಾ! ನರ್ಯಾಣಿ | ಭೋಜನಾ | 
ಹ್ಯುಂಮಂಕೆಂ I ಗ I ವೃಷಕುಸ್ಮಂ | ಉತ್‌sತಮಂ!। ಆ | ನಃ | ರಯಿಂ | ಯೆಭವಃ | ತಸ್ಷತ | 


| 
ಆ| ವಯಃ॥೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಔ 


ಹೇ ಖುಭವೋ ಯೂಯಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಧಿಷಣಾಭ್ಯಸ್ಪರಿ ಸ್ತುತಿಭ್ಯೋ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಭ್ಯಃ || 
ಪರೀತಿ ಪಂಚೆಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ ॥ ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮನ್ಮತಿಭ್ಯೋತಧಿಕಾನಿ ನರ್ಯಾಣಿ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾನಿ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೋಜನಾ ಭೋಗ್ಯಾನಿ ವಿದ್ಧಾಂಸೋ ಜಾನಂತೆಃ ಸಂತೆ ಆ ತೆಕ್ಷತ | ಸಂಪಾದಯತೆ | 
ಕಂಚ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ಲಿಮಂತಂ ಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪೆಂ ವಾಜಂ ಬಲವಂತೆಂ ವೃಷಶುಷ್ಮಂ ಸೇಕ್ಷ್ಯಣಾಂ 
ಬಲವತಾಂ ಶೋಷಕಮುತ್ತಮಂ ರಯಿಂ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ವಯೋಕನ್ನಂ ಚಾ ಶಕ್ಷತೆ ಹೇ ಯುಭವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಯಭವಃ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ) 1 ಯೂಯೆಂ- ನೀವು | ' ಧಿಷಣಾಭ್ಯಃಸರಿ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ 
ಘನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫೆಲರೂಸವಾದುದೂ | ನೆರ್ಯಾಣಿ- ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಾ- ಸಮಸ್ತ 
ವಾಮದೂ ಆದ | ಭೋಜನಾ- ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ದಾಂಸ8-_ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಅಸ 


ಟೆ ಭಂ ನಮಗೆ | 
ಆ ತೆಕ್ಷತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ] | ನ8--ನಮಗೆ | ದ್ಯುಮಂಶಂ- -ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ವಾಜಂ-- 


ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ವೃಷಶುಷ್ಮಂ-ಶಕ್ಷಿಯುತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಸಿಸುವುದೂ | ಉತ ಮಂ-ಅತ್ಯುತ್ತಮ 


ವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನೂ |. ವಯೆಃ- ಅನ್ನವನ್ನೂ |. ಆ (ತಕ್ಷತೆ)-- ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಹುಭುಗಳ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲರೂಪವಾದುವೂ, ಮಾನವರಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾದುದೂ, ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ನಮಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿ. 
ಮತ್ತು: ನಮಗೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವುದೂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿ. 
| English Translation. 


You are wise, (bestow) upon us, in requital of our praises all 
enjoyments that are good for man; and fabricate fo us, Ribhus, riches and 


food, resplendent, invigorating, overpowering (1065), and most excellent. 


NA 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 1 
ar | ge 
ಇಹ ಪ್ರಜಾನಿಹ ರಯಿಂ ರರಾಣ ಇಹ ಶ್ರವೋ ವೀರವತ್ತಕ್ಸ್ಛತಾ ನಃ | 
* 4 { 1 | ್ತ | | 
ಯೇನ ವಯಂ. ಚಿತಯೇಮಾತ್ಯನ್ಯಾಂತಂ ವಾಜಂ ಚಿತ್ರಮೃಭವೋ ದದಾ 
ನಃ1೯॥ 
1! ಪದಪಾಠಃ || 

ಇಹ | ಪ್ರ$ಜಾಂ | ಇಹ | ರಯಿಂ ಗ” | ಇಹ | ಕ್ರವಃ | ನೀರೂಷತ್‌ | ತಕ್ಷತ | ನಃ I 
ಯೇಸ | ವಯಂ | ಜಿತಟೀಮ | ಚ | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ತಂ! ಎ! ಚಿತ್ರಂ | ಬುಭವಃ | ದದ [ನಃ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೋ ಅಸ್ಮಾಕಮಿಹ ಯೆಜ್ಞೇ ರರಾಣಾ ರಮಮಾಣಾಃ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿರೂಸಾಂ ತೆಕ್ಷತ ! 
ಸಂಪಾವಯತೆ | ಇಹೈವ ಯಜ್ಞೇ ರಯಿಂ ಚ ತಕ್ಷತ | ಇಹೈವ ಯೆಜ್ಡೇ ಶ್ರವೋ ಯಶೋ ನೀರವದ್ವೀ- 
ಕೈರ್ಭ್ಯತ್ಯಾದಿಭಿರುಸೇತಂ ತಕ್ಷತ | ಕಂಚ ವಯೆಂ ಯೇನ ವಾಜೇನಾನ್ಯಾನಸ್ಮತ್ಸಮಾನತಿ ಚಿತೆಯೇವಮ | 


` ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಜ್ಞಾಯೇಮಹಿ | ಶಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಹೇ ಯಭವೋ ನೋ ಪಡ! 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ | 
23 . 
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ಹ ಎ ಎ ಸದು 





ಕ್ಷ 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬುಭವಃ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ | ನ8--ನಮಗೆ || ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |" `` ರರಾಣಾ&--ರಮಿಸ 
ತಕ್ಕ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ತೆಕ್ಷತೆ-ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿ |. 'ಇಹ--ಇನೇ 


, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಯಿಂ ಚೆ--ಧನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ |. ಇಹ--ಇದೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಶ್ರವಃ--ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ | 


ಥಫೀರವತ್‌- ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ (ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿ) |: ವಯೆಂ--ಯೆಜಮಾನರಾದ ನಾವು 
(ನಮ್ಮನ್ನು) |. ಯೇನ- -ಯಾನ ಅನ್ನದಿಂದ | ಅನ್ಯಾನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅತಿ ಚಿತಯೇಮ-- 
ಮಾರಿದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೆಂದು ತಿಳಿಯುವೆವೋ | ತೆಂ- ಅಂತಹ! ಚಿತ್ರೆಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ! ವಾಜಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ನೆ--ನಮಗೆ | ಪದ ಕೊಡಿರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಖಭುಗಳ್ಳೊ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಮಿಸತಕ್ಕ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಸವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಧನನನ್ನೂ, 
ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿ. ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಯಾವ ಅನ್ನ 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ಲಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುವೋ ಅಂತಹ ಆಕರ್ನೆಕವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿ. 


En glish Translation. 


Gratified (by our worship), fabricate for us; on this occasion, progeny; 
wealth, and reputation, with numerous adherents : grant to us, Ribhus, 
abundant sustenance wherewith we may greatly excel others. 


ವಾಚಿಕ 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 


ಉಸೆ ನೋ ವಾಜಾ ಇತೈಸ್ವರ್ಜಂ ಪಂಚಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಮಾರ್ಭೆವಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ1 ಪಂಚೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ತ್ರೋ5ನುಷ್ಟುಭಃ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಉಪೆ ನೋಸಷ್ಟ್‌ 
ಚಿತುರನುಸ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾಶ್ರೇ ಷಷ್ಠೇಹಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಾತ್ಚತಸ್ತ್ರಃ ತಸ್ಯಾಃ । 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಾ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾರ್ಭವಂ ಚತಸ್ರಕ್ಚ | ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ ಓ ಸೂಶ್ರಿತಂ ॥ 


| ಅನುವಾದನ್‌ಉವ ನೋ ವಾಜಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಜೀವನು ಜುಹಿಯು ಸ ಖಭುಗಳು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಕೊನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ 
ಉಸೆ ನೋತಪ್ಟೌ ಚೆತುರನುಷ್ಟುಬಂಶಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಢನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
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ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡು ವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-. ಉಸೆ ನೋ ವಾಜಾ ಇತಿ:ತ್ರಯೋದಶಾರ್ಭವಂ ಚಿತಸ್ರೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(೮-೮). ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. . 

. ಸೂಕ್ತ ೩೭ 


ಮಂಡಲ ೪ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೭ | 
| ಅಷ್ಟಕ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ 1 ವರ್ಗ--೯ ೧೦॥ . 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೪ ॥1 
ಖಸಿಃ1--ವಾಂಮದೇವಃ ॥ 
ದೇವತಾ. ಯಭವಃ 1 
ಛಂದಃ--.೧-೪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ । ೫-೮ ಆನುಷ್ಟಪ್‌ 1 


| | ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ | : 
| | | | | 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಾ ಅಧ್ಯರಮೃಭುಕ್ಸಾ ದೇವಾ ಯಾತ ಪಥಿಭರ್ಜೇವ 


ಯಾನ 
ಯಥಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ವಿಕ್ಸಾ ಕಸು ಕೊೊ್ಕೀ. ರಣ್ವಾಃ 


ಸುದಿನೇಷ್ಠ ಹಾಂ | a H 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಉಪ | ನಃ ನಾಜಾಃ | ಅಧ್ವರಂ | ಯಭುಕ್ಷಾಃ | ದೇವಾಃ | ಯಾತ | ಪಥಿ5ಭಿಃ | ದೇವ5ಯಾನೈಃ | 
a ಪಂ | US | - | | 
ಯಥಾ! ಯಜ್ಞಂ | ಮನುಷಃ | ವಿಶ್ಚು! ಆಸು | ಪಧಿದ್ರೇ | ರಣ್ತಾಃ | ಸು5ದಿನೇಷು | ಅಹ್ಮಾಂ ಎ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ವಾಜಾ ಹೇ ಯಭುಕ್ಷಾ ಖುಭವೋ ಹೇ ದೇವಾ ನೋಧ್ವರಂ ಯಾಗಮುಪ ಯಾತ | 
ಉಪಗಚ್ಛೆತ | ದೇವಯಾನೈರ್ದೆೇವೈರ್ಗಂತನ್ಯೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗ್ಸೈಃ 1 ಯಫಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಪ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಷ್ಟಾಸು ನಿಶ್ಚು ಪ್ರಜಾಸು ಯೆಜಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹೇ ರಣ್ರಾ 
ರಮಣೀಯಾ ಯಭನೋತಹ್ನಾಂ ಸುದಿನೇಷು ಸುದಿನತ್ವನಿಮಿತ್ತೇಷು ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಪಧಿಧ್ವೇ! 
ಧಾರಯೆಥ | ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೆಜ್ಞಮಾಗತ್ಯ ಸುದಿನತ್ವೆಂ ಕುರುಥ ತಥಾ ಯೆಜ್ಞ- - 
ಮಾಯಾಶೇತಿ ॥- ; 
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ಅರ ದ ಇ ಸಾಪ 
Pd ಇದ SOS ಲಾನ್‌ Od 
ವ SENS ಇಂ ಇವರ್‌ ಇದ ಅದ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ 


ದ್‌್‌ ರ್ಗ ಆ. ಒರ್‌ ದ ಇದಾ ಸದದ ಇದ್‌ ದ್‌ ನಾದ್‌ ಇನ ಇವತ್‌ ಅವ ಇರ್‌ pa 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ರಣ್ವಾಕ--ರಮುಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ದೇನಾಃ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ |. ವಾಜಾ8-- 
ಎಲೈ ವಾಜರೇ | ಬುಭುಶ್ನಾ8--ಎಲ್ಫೈ ಖಭುಗಳೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ |. ಮನುಷಃ 
ಮನುವಿನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಆಸು ವಿಸ್ಷು- ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಅಹ್ನಾಂ-ಅಹೆಸ್ಸು ಗಳ! ಸುದಿನೇಷು-- 
ತೋಭನತ್ವ ಪಾಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಯೆಜ್ಞಂ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು | [ದಧಿಧ್ದೇ-ಧರಿಸುತ್ತಿ (ರೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ದೇವಯಾನೈಃ--ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ | ಸೌ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮ 1 ಅಧ್ವರಂ-- 
ಯಾಗಕ್ಕೆ |  ಉಪೆ ಯಾತ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ, ಎಲೈ. ವಾಜರೇ, ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳೇ, ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳ ಎಲ್ಲಾ ಅಹಸ್ಸುಗಳೂ ಶೋಭನಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿ ಆಗುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೀವು ಧರಿಸುವಕೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Divine Vajas, Ribhus, come to our sacrifice by the path travelled 
by the gods, inasmuch as you, gracious (Ribhus), have maintained 
sacrifice amongst the people, (the progeny) of Manu, for (the sake of) 
securing the prosperous course:of days. 


ರಿ ತಾ ವಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ || 


ತೇ ಸೋ ಹೃದೇ ಮನಸೇ ಸಂತು ಯಜ್ಞಾ ಜುಸ್ಣಾ ಸೋ ಅದ್ಯ ಫೃತನಿರ್ಣಿ- 


ಜೋ: ಸ | 
ಪ್ರ ಈ ಸುತಾಸೋ ಹರಯಂತ ಪೂರ್ಣಾಃ ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಸಾಯ ಹರ್ಷಯಂತ 


ಪೀತಾಃ ॥ ೨ ॥ ' 
| ॥ ಪದೆಸಾಕಃ ॥ 


ತೇ! ವಃ| ಹ್ರದೇ | ಮನಸೇ | ಸಂತು | ಯಜ್ಞಾಃ | ಜುಸ್ಬೂಸಃ | ಅಧ್ಯ | ಫ್ರತ್ತನಿರ್ಕಿಜ | ಗುಂ 


ಪ್ರ | ವಃ | ಸುತಾಸಃ | ಹರಯಂಕೆ | ಪೂರ್ಣಾಃ | ಕಶ್ಟ | ಪಪಾಯ | ಹರ್ಷಯಂತ | ಸೀತಾಃ ೨ ॥ 
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ಆಕ ಜ್ರ ಮೂರ್‌ಾ್‌ರ್‌ ಹ ಇ ಮೂರ್‌ ಆದ್‌ ರಿಷ ಕಂಬ ಲ ಇಂಡ ಬ ಐ ಇಬ” ಇ-ಖಿ ಅ ತ ಬ! ಬಾ ರಾರಾ ಗಾಲ್‌ ಓಳ ಅಣಿ ಸಾರ್ವ ೫ ಜಲ್‌ 





i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ I 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ತ ಏತೇ ಯೆಜ್ಞಾ ಯಾಗಸಾಧನಾಃ ಸೋಮಾ ವೋ ಹೃಡೇ ಹೃದಯಾಯ 
"ಮನಸೇ ತತ್ತಿ ಯೆತೇ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ದಿನೇ ಜುಷ್ಚಾಸಃ ಪೆರ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಸೋಮಾ 
ಫೃತನಿರ್ಣಿಜೋ ಮಿಶ್ರಣದ್ರವ್ಯೇಣ ದೀಸ್ತರೂಪಾ ಗು8| ಗಚ್ಛೆಂತು ಯುಷ್ಮದ್ಧೃದಯಂ। ಸುತಾಸೋ5- 
ಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾಶ್ಚಮಸೇಷು. ಪೂರ್ಣಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂಪ್ರ ಹರಯೆಂತ | ಪ್ರಹ್ರಯಂತೇ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಹರ್ಯೆಶೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪೆಂ | ಸ್ರಕರ್ನ್ಷೇಣ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮ- 
ಯಂಶೇ | ಕ್ರಶ್ಚೇ ಕ್ರತನೇ ಕರ್ಮಣೇ ಪಕ್ಷಯೋತ್ಸಾಹಾಯೆ ಸೀತಾ ಹರ್ಷಯಂತೆ | ಹರ್ಷಯಂತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಬಭುಭವಃ--ಎಲೈ ಖುಭುಗಳೇ) | ಅದೈ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತೇ ಯಜ್ಞಾಃ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ 
ಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ವಃ- ನಿಮ್ಮ! ಹೃದೇ--ಹೈದಯಕ್ಕೂ | ಮನಸೇ ಮನಸ್ಸಿಗೂ | 
ಸಂತು--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ |  ಜುಷ್ಟಾಸಃ-ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗುವ ಸೋಮಗಳು 1 
ಫೃತನಿರ್ಣಿಜ8--ಫೈತದೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ಗೆ8--ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ | ಸುತಾಸ8- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪೂರ್ಣಾ8--ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು | 
ವ8--ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಹರಯೆಂತ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಕ್ರಶ್ಚೇ--_ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ | 
ದಶ್ತಾಯೆ- -ಶಕ್ತಿವರ್ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪೀತಾ8- ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳು | ಹರ್ಷಯೆಂತ- -ಫಿಮಗೆ 
ಸಂಶೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಸಾಧನಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯಕ್ಕೂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾಗಲಿ. ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪರ್ಯಾಪ್ತಗಳಾದ ಸೋಮಗಳು ಫೃತಮಿತ್ರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ. ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮಗಳು ಚನುಸಪಾತ್ರೆ 
` ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದು ನಿಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಸಿದ್ದಿಗಾಗಿಯ್ಯೂ ಶಕ್ತಿವರ್ಧನ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳು ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 


May these sacrifices be (acceptable) to you in heart and mind: may 
to-day the sufficient (juices) mixed with butter flow to you: the full 
libations are prepared for you : may they, when drank, animate you for 


glorious deeds. 
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' ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ತ್ರ್ಯುದಾಯಂ ದೇವಹಿತ್ರಂ ಯಥ ವಃ ಸ್ತೋಮೋ ವಾಜಾ ಖುಭುಕ್ಷಣೋ 
ದದೇ ವಃ | | 
ಜುಹ್ವೇ ಮನುಷ್ಟದುಪರಾಸು ನಿಕ್ಷು ಯುಸ್ಮೇ. ಸಚಾ' ಬೃಹದ್ದಿ ವೇಷು 


ಸೋವಂಂ ॥೩4 ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 

ತ್ರಿೀಉದಾಯೆಂ | ಬೇವಹಿತಂ | ಯಥಾ | ವಃ | pe | ವಾಜಾಃ | ಬುಭ್ಯುಕ್ಷಣಃ | ದದೇ |-ವ॥ |. 

ಜುಹ್ಹೇ ಮನುಸ್ಟಕ್‌ | MN ಯನ್ಮೇ ಇತಿ | ಸಜಾ ಬೃಹತ್‌5ದಿನೇಷು | ಸೋಪೊಂ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ | 


ತ್ರ್ಯುದಾಯೆಂ 'ತ್ರ್ಯೈಷಯೆಂ ಸವನತ್ರಯಗಮನೋಸೇತೆಂ ದೇವಹಿಶಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮನ್ನಂ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ದೇವೈರ್ವಾ ನಿಹಿತಂ | ತೃತೀಯೆಸವನಸ್ಥ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಪೈಥಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನ್ಹದೇ | ಧಾರಯೆತಿ | ಹೇ ವಾಜಾ ಹೇ ಬುಭುಶ್ಷಣಿ ಬುಭವೋ ಯೆಥಾ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋ 
ಪಜ | ಧಾರಯೆತಿ| ಉಸರಾಸು | ಉಪ ದೇವಯಜನಸಮಿನೇ ರಮಂತ ಇತ್ಸುಪರಾ8! ತಾಸು ನಿನ್ನು 
ಪ್ರಜಾಸು ಬೃಹದಿವೇಷು ಪಭೂತದಿ | ಷರ್‌ | 
ಪ್ರಜಾಸು ಬೃಹದ್ದಿವೇಷು ಪ್ರಭೂತದೀಪ್ತಿಸು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಮನುಸ್ಮತ್‌ ಮನುರಿವ ಯುಷ್ಮೇ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಸಜಾ ಸಹಾನೇಕಗ್ರಹೇಷು ಸ್ಪಸ್ಥಿ ಕಂ ಜುಹ್ಹೇ | ಜುಹೋಮಿ ಸೋಮಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಜಾ&--ಎಲೈ ವಾಜರೇ | ಬುಭುಶ್ಷಣ॥--ಎಲೈ ಖಭುಗಳೇ | ತ್ರು $ದಾಯೆಂ-ತೃತೀಯ: 
ಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾದುದೂ | ದೇವಹಿಶೆಂ- (ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | 
ಯೆಥಾ- ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಃ--ನಿನ್ಮುನ್ನು | ದದೇ--ಶಕ್ತಿಯುತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಧರಿಸುವುದೋ (ಮತ್ತು 
ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) |: ಸ್ಫ್ಕೋಮಃ$-_ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿತವಾದ'ಸ್ತೋತ್ರವು ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು ns 
(ಆ ರಿತಿಯ) | ಉಪರಾಸು-_ದೇವಯಜನ (ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವ | ನಿಶ್ಚತಿ-ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ | 
ಬೃಹದ್ದಿನೇಷು--, ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ | ನ ನನಲ | 


ಯುಸ್ಮೇ- -ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ | ಸೋಮಂ- -ಸೋಮನನ್ನು' | ಜುಹ್ಹೇ- -ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೆ ನೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


ಎಲ್ಫೆ. ವಾಜರೇ, ಎಲ್ಳೆ ಖುಭುಗಳೇ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ನಿಮಗೆ ಅವಲಂಬನವಾಗಿರುವುದೋ ಮತ್ತು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಜನಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ರಮಿಸುವ ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳ ನಡುವೆ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಮನುವಿನಂತೆ ನಿಮಗೆ ಸೋಮವನ್ನ ರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation: 


As the offering suited to the gods at the third (daily) sacrifice 
supports you, Vajas, Ribhukshans; as the praise (then recited supports you): 
therefore, like Manu, I offer you the Soma juice, along with the very 
radiant (deities) among the people ‘assembled at the solemnity. 


ದತ್‌ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ ॥ 


| 
ಸೀವೋಅಶ್ವಾಃ ಶುಚದ್ರಥಾ ಹಿ ಭೂತಾಯಃತಿಪ್ರಾ ವಾಜಿನಃ ಸುನಿಸ್ಟಾಃ"! 


| 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೋ ಶನಸೋ ನಪಾತೋಆನು ವಶ್ಚೇತ್ಯಗ್ರಿಯಂ ಮದಾಯ! 


॥ ಸದಪಾಠಃ 
| 
ನೀವ ಅಶ್ವಾಃ I EET | ಹಿ | ಭೂತ | ಅಯಃ$ಶಿಪ್ರಾಃ | ವಾಜಿನಃ | ಸುತನಿಷ್ಕಾಃ I 
| . I 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೂನೋ ಇತಿ |ಶವಸಃ | ನೆಸಾತಃ | ಅನು | ವಃ I ಚೇತಿ ! ಅಗ್ರಿಯಂ | ಮದಾಯ ॥ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಪ್ಕಂ I 


ಹೇ ವಾಜಿನ ಯಭವಃ ಪೀವೋಅಶ್ವಾಃ | ಪೀವಾನೋತಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾವೃಶಾಃ | ತಥಾ 
ಶುಚೆದ್ರಥಾ ದೀಪ್ಕರಥಾ ಅಯಃಶಿಸ್ರಾಃ | ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ! ಅಯೋವತ್ಸಾರಭೂತಶಿಸ್ರಾಃ 
ಸುನಿಷ್ಕಾಃ ಶೋಭನಧನಾಶ್ಚ ಭೂತ | ಭವತ! ಹೇ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೋ ಸೂನವಃ ಪುತ್ರವದ್ರಸ್ಷಣೀಯಾ 
ಹೇ :ಶವಸೋ ನೆಸಾಶೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಬಲಿನೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಮದಾಯಾನು ಚೇತಿ | 
ಅನ್ಫಜ್ಞಾಯಿ | ದೇನೇಷ್ಟಗ್ರಿಯಮಗ್ರೇ ಭವಂ ತೃತೀಯಸವನಂ || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ವಾಜಿನಃ-ಎಲ್ಳೆ ಖುಭುಗಳೇ (ನೀವು 1 ಪೀವೋಅಶ್ವಾಃ--ಪುಸ್ಟವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡು 
ನವರೂ | ಶುಚಿದ್ರೆಥಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥಸ್ಥರೂ | ಅಯೆಃಶಿಪ್ರಾಃ--ಉಕ್ಸಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ 'ಕಪಾಲ 
ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳವರೂ 1  ಸುನಿಷ್ಯಾ-ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಭೂತ--ಆಗಿದ್ದೀರಿ | . ಇಂಪ್ರಸ್ಯ 
ಸೂನೋ.--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರಸಮಾನರೂ |  ಶವಸೋ ನಸಾತಃ-ಶಕ್ತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೇ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ] ಮದಾಯ-ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ಅಗ್ರಿಯೆಂ-ಈ ತೃತೀಯಸವನವು | ಅನು ಚೇತಿ-ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳ್ಳೊ (ವಾಜಿಗಳೇ) ನೀವು ಪುಷ್ಭವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಸಡುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ರಥ್ನಸ್ಥರೂ, ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕಪಾಲಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪುಶ್ರರಂತಿರುವವರೂ, ಶಕ್ತಪುತ್ರರೂ ಆದ ಖುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಈ ತೃತೀಯಸವನವು ಸಂಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


Vajins, you are borne by stout horses mounted on a brilliant car, 
have Jaws of iron, and are possessed of treasures : sons of Indra, grandsons 
of rtrength, this last sacrifice is for your exhilaration. 


~ಾ 


| ಸೆಂಹಿಕಾಖಾಕಃ ॥ 


ಯಭುನ್ಯುಭುಕ್ಷಣೋ ರಯಿಂ ವಾಜೀ ವಾಜಿಕ್ರಮಂ ಯುಜಂ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಟಂತಂ ಹನಾಮಹೇ ಸದಾಸಾತಮಮತ್ತಿನಂ Il ೫ Il 
॥ ಪದಪಾಕೆಃ ॥ ಷ್ಣ 
ಯಭುಂ | ಯಭುಸ್ತಣಃ | ರಯಿಂ | ವಾಜೀ ವಾಜಿನ್‌5 ಸಮಂ | ಯುಜಂ 
ಇಂದ್ರಸ್ಟಂಕಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಸೆದಾಸಾತಮಂ | ಅಶ್ವಿನಂ Il ೫ ॥ 


[] ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ I 

ಹೇ ಖುಭುಕ್ಷಣ ಯಭವ ಖುಭುಮುರುಭಾಸಮಾನಂ ರಯಿಂ 

ಶ್ವಾತ್‌ ತಾಚ್ಛೆಬ್ಬ್ಯಂ 1 ವಾಜೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಾಜಿನ್ತಮಮತ್ಯ 
ಗೋಸೇತಮಿಂದ್ರಸ್ಟಂತಮಿಂಪ್ರವಂತಮಿಂದ್ರಿಯೆವಂತಂ ಸದಾ 
ಮಶ್ಚವಂತಂ ಭವತಾಂ ಗಣಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ಮಯಾಮಿ ॥ 


ಧನರೂಸೆಂ | ತಜ್ಜೀತುಭೂತ- 
ಂತಬಲವಂಶೆಂ ಯುಜಂ ಪರಸ್ಪರಯೋ- 
ಸಾತಮಂ ಸರ್ವದಾ ದಾಶೃತಮಮಶ್ಚಿನ- 
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IT TT 





ST ST TT ರಾದಾ ಇದದ ಇ ಶಶ ರಾ ದಾ ಕಾರ್‌ ಪಂದೌಇವೌವ್‌ಇ ರ್‌ ರ್‌ ಆದ್‌ ಇದ್‌ ದಾಲ್‌ ಬಾರಾ ಈರಾ ತದದ ಅ ಅತ್‌ಇತ್‌ಇ ವಡ ಫಸ ಫ್‌ ಕತ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಭುಸ್ಷಣತ-ಎಲ್ಳೆ ಖುಭುಗಳೇ 1 ಯಭುಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ರಯಿಂ— 
ಸಂಪತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವಾಜೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ವಾಜಿಂತಮಂ- ಅತ್ಯಂತಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ [ 
ಯುಜಂ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ | ಇಂದ್ರಸ್ವೆಂತೆಂ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಸದಾಸಾ- _ 
ಶಮಂ--ಸರ್ವದಾ ದಾನಮಾಡುವ,ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ! ಅಶ್ವಿನಂ -- ಅಶ್ಚಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸಂಘವನ್ನು! 
ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೆ ಖುಭುಗಳೇ,  ಅತ್ಯುಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ, ಸಂಪತ್ಸ್ಚರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ, ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಸಂಬದ್ಧೆವೂ, ಸರ್ವದಾ ದಾನಮಾಡುವ: 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸಂಘವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

English Translation: 


We invoke you, Ribhukshans, for splendid wealth, mutually co- 
operating, most invorating in war, affecting the senses, ever munificent, 


and comprehending horses. 





। ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ ॥ 

| ಸೇದೃಭವೋ ಯಮವಥ ಯೂಯಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಮರ್ಶ್ಯಂ | 

ಸ ಧೀಭಿರಸ್ತು ಸನಿತಾ ಮೇಥಸಾತಾ ಸೋ ಅರ್ನತಾ ॥ ೬ ॥ 
ಕ || ಪದಪಾಕಃ || | 

ಸಃ | ತ ಯಭವಃ | ಯಂ! ಅವಥ | ಯೂಯಂ | ಇಂದ್ರಃ! ಚ | ಮರ್ತ್ಯಂ 
ಸಃ! ಧೀಭಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸನಿತಾ ಮೇಧ ಸಾತಾ | ಸಃ | ಅರ್ವತಾ | ೬ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ಯಭವೋ ಯೊಯೆಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಯೆಂ ಮರ್ತ್ಯಮವಥ | ರಶ್ಷಥ | ಸೇತ್ಸ ನಿವಾಸ್ತು!ಭವತು! 
ನಾನ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಭವತಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಸ ಏವ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವತು | ಮೇಧಸಾತಾ: 
ಮೇಧಸಾತ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಸ ಏವಾರ್ವತಾರಣಿವತಾಶ್ವೇನ ಯುಕ್ತೋ ಭವತು | 
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ವವ TS 
ಳ್‌ ಹ ಪ್ರತ TT ಲದ ಇವ ಇದ ಅತ ಕದ ಇ. ಆಬ್‌ ಲಾಲಾ Nರ್‌ಲದ ಧಾನ ಒರ ಅಕನ ಇ ಅಗಾದ TNS ಇರ: 
ಕ್‌ಾ್‌ಾ್‌ದೌಇದ ಇರವ ಇತ ಇವ ಗಸೌನ್‌ ಇತ್‌ ಇಂ IRS ಇದ ಮ್‌ ಇಂ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಬುಭವಃ--ಎಲ್ಫೈ ಖಭುಗಳೇ | ಯೊಯೆಂ-ನೀವುಗಳೂ | ಇಂಡ್ರಕ್ಸ-ಇಂದ್ರನೊ ಸ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ಯೆಂ ಮತಣ್ಯಂ--ಯಾನ ಮಾನವನನ್ನು | ಅವಥ-- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ (ರೋ | ಸೇತ್‌--ಅದೀೇ ಮಾನವನು | 
ಅಸ್ತು--ಶ್ರೀಷ್ಠನಾಗಿರಲಿ | ಸಃ- ಅವನೇ | ಧೀಭಿಕ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸನಿಕಾ- 
ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವಾಗಿ ಆಗಲಿ | ಮೇಧಸಾಶಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸ8--ಅವನೇ | ಅರ್ವತಾ--ಉತ್ತಮವಾದ 


ಅಶ್ವ್ಚಯುಕ್ತನಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖಭುಗಳ್ಳೊ ನೀವೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ ಅಜೀ 
ಮಾನವನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರಲಿ. ಅವನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಉದಾರವಾದ ದಾತೃವಾಗಿರಲಿ, 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May the man whom you, Ribhus and Indra, favour, be ever liberal 
by his acts, and possessed of a horse at the sacrifice. 


ಮಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ವಿ ಸೋ ವಾಜಾ ಖುಭುಕ್ಸಣಃ ಸಥತ ತನ ಯಸ ವೇ | 
pi ಬಿ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೂರಯಃ ಸ್ತುತಾ ವಿಶ್ವಾ ಆಶಾಸ್ತರೀಷಣಿ ll 2 || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಿ | ನಃ! ವಾಜಾಃ | ಬುಭುಕ್ಷಣಃ | ಪಥಃ | ಚಿತನ | ಯಪ್ಸವೇ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೂರಯಃ | ಸ್ತುತಾಃ | ದ ಆಶಾಃ | ತರೀಷಣಿ 1೭ 


ಕೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ವಾಜಾ ಹೇ ಯಭುಕ್ಷಣ ಯಭವೋ ನೋಸಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪಥೋ ಗಾ 'ಯೆಷ್ಟವೇ 


ಯಷ್ಟುಂ ಯೆ 
ಸ್ಸಿಂ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಾನ್ವಿ ಚಿತನ | ವಿಚೇಕಯತ | ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯಶೇತ $೯81 ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ 
ಸೂರಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೊಯೆಂ ಸು ಶಿಕಾಃ ಸಂಶೋ ನಿಶ್ಚಾ ಆಶಾಃ ಸರ್ವಾ ದಕ ಬೀಜ) 


ತರೀತುಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ವಿತೆರತೇತಿ ಶೇಷಃ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಅ. ೩.ಅ. ೭. ವ.೧೦.] . *ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 363 


ಗಾವ್‌ ಘ ಪ್ರಾಪ ದ್‌ ನೌ ಇರ್‌ Nd 





ಮಾರ್‌ 





ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * 


ವಾಜಾಃ-ಎಲ್ಳೆ ವಾಜರೇ | ಯೆಭುಕ್ಷೆಣ8-ಎಲ್ಫೆ ಹುಭುಗಳೇ ! ನ8--ನಮಗೆ | |. ಯಷ್ಟನವೇ-- 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಪಥ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲು | ವಿ ಜಿತನ--ಉಪಥೇಶಿಸಿರಿ | 
ಸೂರಯೆಃ- -ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನೀವು | ಸ್ತುತಾ8--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ 
ಆಶಾ&--ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ | ಶರೀಷೆಣಿ- -ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ (ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಜರೇ, ಎಲ್ಫೆ ಖುಭುಗಳೊ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ಮೇಥಾವಿಗಳಾದ ನೀವು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ದಾಟುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation: 


Vajas, Ribhukshans, direct us in the way to sacrifice; for you, who 
are intelligent, being glorified (by us), are able to traverse all the quarters 
(of space). 


ಖ್ಯ p= 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ] 
| | 
ತಂ ನೋ ವಾಜಾ ಯಭುಕ್ಸಣ ಇಂದ್ರ ನಾಸತ್ಯಾ ರಯಿಂ | 
| 5 | ಸತ | 
ಸಮಶ್ವಂ ಚರ್ಷಣಭ್ಯ ಆ ಪುರು ಶಸ್ತ ಮಘತ್ತಯೇ ls | 
॥ ಪಡೆಪಾಠೆಃ! 
| 1 | 
ತಂ ನಃ | ವಾಜಾಃ! ಬುಭುಕ್ಷಣಃ | ಇಂದ್ರ | ನಾಸತ್ಯಾ | ರಯಿಂ | 
ಸಂ! ಆಕ್ಮಂ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಕ | ಆ | ಪುರು | ಶಸ್ತ್ರ | ಮಘತ್ತಿಯೇ (CNS 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅನಯಾ ಸ್ಥುತಿಮುಪೆಸಂಹೃತ್ಯಾಭಿಮತಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಹೇ ವಾಜಾ ಹೇ ಯಭುಶ್ಷಣ ಯಭವೋ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ, ಹೇ: ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನ್‌ ತೇ ಯೊಯೆಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭೃಃ 
ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಸ್ತಂ ಪುರು ಪ್ರಭೂತಂ ರಯಿಂ ಧನಮತ್ಚಂ ಚೆ ಪುರು ಪ್ರಭೂತಂ ಮಘತ್ತಯೇ ಧನದಾನಾಯ. 
'ಸಮಾ ಶಸ್ತೆ! ಸಮ್ಯುಗಾಶಾಸನಂ ಕುರುತ | 
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pe ಗ್‌ ೌೌಾ 
ರ್‌ 


ಪ ಸ ್ಮಿೃಾ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 
- ವಾಜಾ&-ಎಲೈ 'ವಾಜರೇ | ಜುಭುಶ್ತಣಃ--ಎಲ್ಲೆ ಖಭುಗಳೇ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯಕ-ಮಾನನರೂಸರೂ | ನ8--ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರೂ ಆದ 
ನಮಗೆ | ತೆಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಪುರು--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನೂ | ಅಶ್ಚಂ-- 
ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ಮಫಘತ್ತಯೇ--ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಸಂ ಆಶಸ್ತ್ರ-- ಆಜ್ಞಾಸಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ವಾಜರೇ, ಎಲ್ಫೆ ಜುಭುಗಳ್ಳೇ” ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಮಾನವರೂ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರೂ ಆದ ನಮಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನೂ, ಅಶ್ವವನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸ:ಪದ್ವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿರಿ (ಕೊಡಿರಿ). 


English Translation. 


Vajas, Ribhukshans, Indra, Nasatyas, command that ample wealth 
with horses be sent to men for their enrichment: 


Ta 





“ಆ ಲ ವಿ.ಎ ಇಳೆ ಗಾಯವ 
“4 ಮೂವತ್ತೆಂಭನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ. 


eee 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ್‌ಗಳಿಗೂ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಭ.ಷ್ಯಕಾರರಾದ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಶ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಸಹ 
ಈ ದೇವಕೆಗೆ ಅಶ್ಚರೂಪವಿರುವುದೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--- 


ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತತಾನ | 
ಸಹಸ್ರೆಸಾಃ ಶತಸಾ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಪೃಣಕ್ತು ಮಧ್ವಾ ಸಮಿಮಾ'ವಚಾಂಸಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ- 


4 ಆತೆನೋತಿ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನಾಸಃ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪಂಚಿ ಮನುಷ್ಯಜಾ- 
ತಾನಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾ ನಾಜೀ ನೇಜನವಾನರ್ವೇರಣವಾ 


ಜು ಬಕ ಸಾಕಾ ಸ ಬಂ ನ್‌ ಸಂಪೃಣಕ್ತು ನೋ 
ಮಧುನೋಡಕೇನ ವಚನಾನೀಮಾನೀತಿ ॥ 


(ಸಿ. ೧೦-೩೧) 
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AES omnes 


ನ a ಮ ಅಸ ಮ ಕು 


ನ ಬದರ ಎನನ ವಡಿ ಎಂದು ಎ ಸವ ಈ ನಾಜಿ 


ಅ.೩ ಅ ೭ವ.೧೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 365 





TSR TT TR TT ರನ್‌ ತದ್‌ ಆಇ ಲರ್‌ ತ್‌ಒರ್ಟ್‌ರರ್ಟ್‌ಸಾ ಆಇರ್‌ಇ ಆಇ ಇ ಕ್‌ಾಲ ತ್‌ 








ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದಕೆ-ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಸರ್ವತ್ರ. 
ಹರಡುವಂತೆ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಐದುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶ: 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಹಸ್ರಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ- ನೂರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾನಮಾಡುವವನೂ, 
ವೇಗಯುಕ್ತನೂ, ಆಶ್ರರೂಪದಿಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯ: 
ಯುಕ್ತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 'ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪೊ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ದಧಿಕ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ 
ದಧೆತ್‌ ಕ್ರಾಮತಿ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಸವಾರನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ: ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪಥಿಷ್ಸತ್ತಿಯು. 


ದೇವತೆಗಳ ರಥವಾಹಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲದೆ, ಕೆಲವು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದುಂಟು. 
ಇಂತಹೆ ವೈಶಿಷ್ಟ ಹವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು. ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ-- 
ಯ. ಸಂ. ೪-೩೮, ೩೯, ೪೦; ೭-೪೪ ಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಶ್ರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸಲಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾವನ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ: 
ಹತ್ತು ಸಲ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿಜೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪನಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು. 
ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಹೆಸರೆಂಬುದಕ್ಕೆ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರುವುದೇ ಸಾಕ್ಷಿ 
(ನಿ ೧-೧೪). ಅದು ಬಹಳ ವೇಗಶಾಲಿ (೪-೩೮-೨, ೯; ೪-೩೯ -೧) ; ಅನೇಕ ರಥಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದನೆಯ 
ಅಶ್ವಿವಾಗಿಡೆ (೭-೪೪-೪) ; ರಥಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ ಓಡುತ್ತದೆ (೪-೩೮-೩). 
ಅದರ ವೇಗವನ್ನು ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೪-೩೮-೯, ೩). ರಸ್ತೆಗಳ ತಿರುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾವಿಸುತ್ತದೆ. 
(೪-೪೦-೪). ಇದಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳೂ ಉಂಟು. ಅದು ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಅದರ ಪಕ್ಷಗಳು ಒಂದು ಪಕ್ಷಿಯ- 
ಅಥವಾ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯ ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಸ್ಪಿವೆ (೪-೪೦-೨, ೩). ಮೇಲಿನಿಂದ ಬಂದು ಬೀಳುವ ಶ್ಶೀನಪಕ್ಷಿಗೆ- 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಫ್ರೀನವೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೪-೩೮-೫, ೨)... ೪-೪೦-೫ರಲ್ಲಿ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ: 
ಹೆಂಸ್ಸ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸು, ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಆಸೀನನಾಗಿರುವ ಹೋತೃ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಆಸೀನ: 
ನಾಗಿರುವ ಅತಿಥಿ ಮೊದಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ, ಈ ಅಶ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಧಿಕ್ರನೂ ಒಬ್ಬ ವೀರ, ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. (೪-೩೮-೧, 
೨, ೩, ೭). ಸಹಸ್ರಾರು ಜನಗಳನ್ನೆಮರಿಸಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ, ಶತ್ರುಗಳು ಅವನಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತಾರೆ; ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ; 
ಕೊಳ್ಳಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾನೆ ; ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾಸಂಗಡಗಳು ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ (೪-೩೮-೮. 
೫, ೪). ಒಂದು ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು, ಧೊಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ, ತನ್ನ ಹುಬ್ಬುಗಳ ಮೇಲಿಂದ ಅಣು ಉದುರುತ್ತದೆ. 
(೪-೩೮-೬, ೭). ಅದು ಎಲ್ಲಾ ಪಂಗಡಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದೆ; ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಶ್ಯದಿಂದ ಐದು ಪಂಗಡಗಳನ್ನೂ. 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ನೀರನ್ನಾವರಿಸುವಂತೆ, ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ (೪-೩೮-೨, ೧೦, ೪). ಜಯಶಾಲಿ: 
ಯಾದ ಈ ಅಶ್ವವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪೂರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರು (೪-೩೯-೨; ೪-೩೮-೧, ೨ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ); 
ಮನುಷ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಅವರು ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರು. 

ಅರುಣೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನು 3ದ್ವೀಸನಮಾಡುವಾಗ, ದಧಿಕ್ರಾವನ್‌ ಎಂಬ ಅಶ್ಚವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೪೧-೬) ಉಪೋದೇವಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಆಹೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೪-೩೯-೧; ೪-೪೦-೧) ವಧಿಕ್ರಾವ: 
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ನಂತೆ ಯೆಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖರಾಗಬೇಕೆಂದು ಉಪೋದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೭-೪೧-೬). ನಿಯತವಾಗಿ ಉಷೋದೇವಿ. 

ಯೊಡನೆ ಆಷ್ಟೇ ಸಲ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವಶೆಗಳೊಡಕೆ- 
\ 

ಹಲವು ಸಲವೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೩-೨೦-೧, ೫; ೬೪೨೧ರಿಂದ ೪; ೧೦-೧೦೧-೧); ಆದರೆ: ದಧಿಕ್ರಾವನಿಗೇ 

ಮೊದಲನೆಯ ಆಹ್ವಾನ (೭-೪೪-೧). 








ಪದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ, ಈ ಅಶ್ವದ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷಣಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಡದ 
ಉತ್ತರ ಭಾಗಕ್ಕೆ (ಕ್ರಾ) ಚದುರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥೆವಾಗಬಹುದು ; ಎಂದರೆ ದಧಿಯನ್ನು--ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವ ಹಿಮವನ್ನು--ಚದುರಿಸುವವನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಉದಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲನೇ ದಧಿಕ್ರನಿರ 
ಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ: ದಧಿಕ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಉಸೋದೇವಿಯೊಡನೆ ; ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 
ಅಶ್ವ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಿಯೆಂದು ಅನೇಕವೇಳೆ ಹೆಸರಿದೆ. ಮತ್ತು ಅವನು ಯೋಧನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಒಂದೊಂದು 
ಕಡಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ದಧಿಕ್ರನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ ಇರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. - ದಧಿಕ್ರನು 
ಆಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಸಾಯಣರೂ ಇದನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿದಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಇದು ಜೇವತೆಯೇ ಅಲ್ಲ, ಒಂದು ಉತ್ತಮಾಶ್ವ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ದಧ್ಯಂಚ ಮತ್ತು ದಧಿಕ್ರ, ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೆನ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಸಾಮ್ಯವಿದೆ ಮತ್ತು ದಧ್ಯಂಚನಿಗೂ ಅಶ್ವ 
ಶಿ:ಸ್ಸಾದುದರಿಂದ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿರಬಹುದು. | 


YS ಪಾಾ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಉಶೋ ಹಿ ವಾಮಿತಿ ಪಕರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ವಾಮದೇವ ಸುಷಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂಪೆಃ ] 


ಪಧಿಕ್ರಾ ದೇವತಾ| ಆದ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |-ಉಕೋ ಹಿ ದೆಶ ದಾಧಿಕ್ರೆಂ ಹಿ 
ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾದ್ಯೇತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ` 


ಅನುವಾದವು -ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು. ಜುಹಿಯು; ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. : ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಜೀವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಉತೋ 
ಹಿ ದಶ ದಾಧಿಕ್ರಂ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾದ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಭೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--3ಿ೮ 


ಮಂಡಲ- ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪॥ ಸೂಕ್ತ- ೩೮ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ- ೩! ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ೧೧, ೧೨॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ-೧೦॥ 
1 ಯಷಿಃ_ವಾಮದೇನಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--೧. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಕಾ | 3-೧೦. 


| 1 ಛಂದಃ ೯ ರ 
‘1c 3 ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆ: 1 


i | 
ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ದಾತ್ರಾ ಸಂತಿ ಪೂರ್ವಾ ಯಾ ಪೂರುಭ್ಯಸ್ರ ಸದಸ್ಯುರ್ನಿ- 
ತೋಶೇ | 


| | I 
ಸ್ನೇತ್ರಾಸಾಂ ದದಥುರುರ್ವರಾಸಾಂ ಘನಂ ದಸ್ಯುಭ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತಿಮುಗ್ರಂ॥ 
1 ನದವಾಕಃ I 
ಉಶೋ ಇತಿ | ಹಿ! ನಾಂ! ದಾತ್ರಾ! ಸಂತಿ | ಸಾ | ಯಾಗ! ಪೂರ್ತ ಭ್ಯ ತ್ರೆಸಹಸ್ಕುಃ॥ ನಿ;ತೋತೇ? 
| | 
ನ್ಲೇತ್ರ್ರೇಸಾಂ | ದದೆಥುಃ | ಉರ್ವರಾಸಸಾಂ | ಘನಂ | ದಸ್ಯುಭ್ಯಃ | ಅಭಿ ಭೂತಿಂ I ಉಗ್ರಂ la I 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಉಶೋ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಸ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಮ್ಯತ್ಹಾದತ್ರ ತದ್ಪಾಚಿಕಶಬ್ದಾಭಾವೇಇಸಿ ಶೇ ಏವ 
ಸಂಬಜೋದ್ಭವ್ಯೇ | ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾದ್ದಾತ್ರಾ ದಾನಕರ್ತ್ರಾ ಸೌರುಕು- 
ಕ್ಸೇನ ಶ್ರಸದಸ್ಯುನಾ ಲಜ್ಭಾನಿ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಪೂರಕಾಣಿ ವಾ ಧನಾನಿ ಸಂತಿ | ಯಾ: 
ಯಾನಿ ಧನಾನಿ- ಪೂರುಭ್ಯೋತರ್ಥಿಭ್ಯೋ ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯೂ ರಾಜಾ ನಿಶೋಶೇ ! ನೃತೋಶತ | 
ದತ್ತೆವಾನ್‌ | ಶ್ಲೇತ್ರೆಸಾಂ | ಶ್ಲೇತ್ರಾಣಿ ಸರ್ವಾ ಭೂಮಾಃ ಸನೋತೀತಿ ಕ್ಷೇತ್ರೆಸಾ ಅಶ್ವಃ | ತಂ ಪಡಥುಃ 1 
ಶಥೋರ್ವರಾಸಾಂ | ಉರ್ವರಾ ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾ ಭೂಃ | ತಾಂ ಸನೋತೀಶ್ಯೈರ್ವರಾಸಾಃ ಪುತ್ರಃ ತೆಂ: 
ದದಘುಃ! ಘನೆಂ ಹನನಾರ್ಹಮಾಯುಧಂ ದಸ್ಕುಭ್ಯೂೋ ದಸ್ಕೂನಾಂ ವಧಾರ್ಥಂ ಚ ದೆದಥುಃ | ಕೀಪೃಶ- 
ಮಾಯುಧಂ 1 ಅಭಿಭೂತಿಮಭಿಭವಿತಾರಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಬಲಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಮೇಕಂ- 
ವಾಕ್ಯಂ | ದಾತವ್ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಪುತ್ರಂ ಚ ದದಥುಃ | ದತ್ತವತ್ಕಾ ಸ್ಥಃ1 ತಾನಿ ಮಹ್ಯಮಸಿ. 
ಪದಾಥಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 4 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ದಾತ್ರಾ- ದಾನಿಯಾದ ತ್ರಸಧನ್ಯೂವಿ: 
ವಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ | ಪೂರ್ವಾ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನಗಳು | ಸಂತಿ--ಇವೆ | ಯಾ--ಯಾವ ಅದೇ 
ಧನಗಳನ್ನು :! ಪೂರುಭ್ಯಃ--ಅನೇಕ ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ | ತ್ರಸವಸ್ಕು- ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾಮಕನಾದ ರಾಜನು! 
ನಿತೋಶೇ_-ದಾನಮಾಡಿದನು (ನೀವು ಅನನಿಗೆ) | ಶ್ಲೇತ್ರೆಸಾಂ--ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ಉರ್ವರಾಸಾಂ--ಪುತ್ರನನ್ನೂ | 
ಅಭಿಭೂತಿಂ _ಶತ್ರುದರ್ಶಕವಾದುದೂ | ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಘನಂ--ವಧಸಾಧನ. 
ವಾದುದೂ ಆದ `ಆಯುಧವನ್ನೂ |! ಹಸ್ಯುಭ್ಯಃ--ದಸ್ಸುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಡೆದಥುಃ--ಕೊಚ್ಚಿದ್ದೀರಿ- 
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368 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೪. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೮: 
RSS 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 - 
ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಥಿವಿಗಳೇ, ನಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದೆ ದಾನಿಯಾದ ಶ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜನು ಅನೇಕವಿಧ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಅವನು ಅನೇಕ ಅರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ನೀವು 
ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವವನ್ನೂ ಪುತ್ತ ಶ್ರನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ದಸ್ಯುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಭಯಂಕರವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ೈದ್ದೂ, ವಧಸಾಧನವಾದದ್ದೂ ಆದ ಆಯುಧವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ (ರ. (ನಮಗೂ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ): 


English Translation. 


Trasadasyu has bestowed upon many the ancient (gifts) which were 
obtained by the liberal (prince) through your (favour, Heaven and Earth) 
you two have given a horse, a son, a weapon (for the destruction) of the 


Dasyus; fierce and foe-subduing. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ತ್ರಸಣಿಸ್ಕುಃ--ತ್ರಸಡಸ್ಯು ಎಂಬುವನು ಪೂರುಗಳೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಾದ ಪುರುಕುಶ್ಸೆ ಎಂಬುವನ 
ಮಗನೆಂದು ಖಗ್ವೇದದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ 

ಪ್ರೆ ಸೌರುಕುತ್ಸಿಂ ತ್ರೈಸಡಸ್ಕುಮಾವಃ ನ್ನೇತ್ರಸಾತಾ ವೃತ್ರಹಕ್ಕೇಷು ಪೂರುಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಡೆ. ಮೇಲಿನ ಉದಾಹಣಣೆಯಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು, ಖು. ಸಂ ೧೨೬೩೨೭; ೮೨೩೬೨೭; 
೮-೩೭-೭; ೮-೪೯-೧೦; ಎಂಬ. ಹುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭; ೮-೮-೨೧ ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಪಿತರಸ್ತ ಅಸನ್ಷೃಪ್ತ ಯುಷಯೋ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ | 
ತ ಆಯೆಣಂತ ಕ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಂ ನವ ವೃತ್ರಶುರಮರ್ಧದೇವಂ | 
ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ವಾಮದಾಶದೃವೈೇಭಿರಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ನಮೋಭಿ। | 
ಅಥಾ ರಾಜಾನಂ ಶ್ರಸದಸ್ಯುಮಸ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ದದಥುರರ್ಧದೇವಂ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೨-೮, ೯) 
ಎಂಬ ಖುಶ್ಶುಗಳಲ್ಲಿ--ಪುರುಕುತ್ಸನು ಬಂಧಿತನಾದುದರಿಂದ ಆರಾಜಕವಾದ ಈ ಜೀಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧರಾದ ಸಪ್ತ ಖಹಿಗಳು 
ಸಹ. ಪಾಲಕರಾದರು. ಪುರುಕುತ್ಸನು ಬಂಧಿತನಾದಾಗ ಅದೀ ಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರಾ ತೆ ಆನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ 
ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ಲಿಯಾದ ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಎಂಬುನಳೆಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಶತು ುನಾಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ಸಾನ್ಪಿಧ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ತಸ ಶ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ. ಮಾಡಿದರು. 


8 


ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, 
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ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ -ಹವಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ' ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಳಲ್ಲವೇ ? 
ಆದರ 'ಫಲವಾಗಿ ಫೀವು- ಅವಳಿಗೆ ಶತು ೨) ನಾಶಕನೂ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹನೂ 
ಆದ ತೆ ಶ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಿ (ಶಿ ಎಂದು ಈ ಮಂಡಲದ್ರ ಸ್ಟೃವಾದ ವಾಮದೇವಖುಹಿಯೇ 
ಹೇಳಿದಾನೆ. ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಸದ್ರಸ್ಯುವೂ ಇವನ ತಂದೆ ಪುರುಕುತ್ಸನೂ ಸಹ ಗಿರಿಕ್ಷಿತ್‌ ಮತ್ತು 
ದುರ್ಗಹ ಎಂಬುವರ ವಂಶಸ್ಥ ರೆಂಡು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ದುರ್ಗಹ, ಗಿರಿಕ್ಷಿತ್‌; ಪುರುಕುತ್ಸ, ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂದು 
ಇವರ ಸಂತತಿಯ ಕ್ರಮವು. ತ್ರಸ ಶ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಕ್ಸಿ ಎಂಬುವಫಿದ್ದನೆಂದು-- 


ಯೇಭಿಸ್ತ್ಯೃತ್ತಿಂ ವೃ ಷಣಾ ತ್ರಾಸದಸ್ಯೈವಂ ಮಹೇ ಶ್ರತ್ರಾಯ ಜಿನ್ನಫಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೨೨-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಪೂರುವಂಶದವನೆಂದು- - 
ಯದ್ವಾ ತೃಕ್ಷಾ ಮಫಘನವನ್‌ ಮ ತ್ರಿಹ್ಯಾವಾ ಜನೇ ಯೆತ್ಸೊ ರೌ ಕಚ್ಚ ತ. 491 
(ಹು. ಸಂ. ೬-೪೬-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಶ್ರಸದಸ್ಕುವಿನ ತಂದೆಯಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನೂ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನೂ ಸಮಕಾಲೀನ 
ಕಿಂದೂ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಶತ್ರುತ್ವವಿದ್ದು ಆಗಾಗ ಯುದ್ಧವಾಗುತ್ತಿತ್ತೆ ತ್ರೆಂದೂ, 





ತ್ವಂ ಹ ತೈದಿಂದ್ರ ಸಪ್ತ ಯುಧ್ಯನ್‌ ಪುರೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯೆ ದರ್ದಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಯತ್ಸುದಾಸೇ ವೃಥಾ ವರ್ಗಂಹೋ ರಾಜನ್ಹೆರಿವಃ ಪೂರವೇ ಕಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೩-೭) 


ಭಿನತ್ಸುರೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರ ಪೂರವೇ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ ವಜ್ರೇಣ 

ದಾಶುಪೇ ನೃತೋ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೭) 

ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ತ ತ್ರ ಪದಸ್ಯುವು ಪ್ಲ ಪೂರು ಎಂಬ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ರಾಜನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈ ಪೂರು ಜನಾಂಗದವರು ಸರಸ್ವತೀ 

ನದಿಯ ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದ ಕೆಂದು ೭ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೫, ೯೬ನೇ -ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ 

ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಈ ಪೂರು ಜನಾಂಗದವರೂ, ಕುರುಜನಾಂಗದವರೂ ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದರೆಂದು 

ಊಹಿಸಬಹುದು ಏಕೆಂದರೆ 


ಕುರುಶ ಶ್ರವಣಮಾವೃಣಿ ರಾಜಾನಂ ತಾ ್ರಾಸೆದಸ್ಕವಂ | ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ವಾಘತಾಮೃಷಿಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೩-೪) 


ಎ.ಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾತಿಥಿಯ ಮಗನಾದ ಕುರುಶ್ರವಣನೆಂಬ ಕುರುವಂಶದ ರಾಜನು ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ | 


ವಂಶಸ್ಥನೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡುವುದು. 
24 ERS 
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370 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೪. ಸೂ, ೩೮. 
SSS 
ಈ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಮಗನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೂ, ಪರ ಆಹ್ಲಾರ, ನೀತಿಹವ್ಯು ಶ್ರಾಯಸ್ಕ . ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌, 
ಔಶಿಜ ಎಂಬುವರೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಸಾವಿರಾರು ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ 
ತೈ. ಸಂ. ೫-೬೨೩-೩; ಪಂಚವಿಂಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧೫-೧೬; ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ ೧೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ. 293% 
ಪುರುಕುತ್ಸನಾದ ಈ ತ್ರಸದಸ್ಕುವೆಂಬ ರಾಜನು ಖುಸಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ- ಖಯ. ಸಂ. ೪ನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೧೦ ಬುಕ್ಕುಗಳು), ೫ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೨೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೬ ಬುಕ್ಕುಗಳು), 
೯ ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೧೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ) ಒಟ್ಟು ೨೮ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಖುಷಿಯಾಗಿದಾನೆ. 
ಆತ್ರ, - 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಉತ ವಾಜಿನಂ ಪುರುನಿಸ್ಸಿ ಧ್ವಾನಂ ದಧಿಕ್ರಾಮು ದದಥುರ್ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಿಂ | 


| | "| MR 
ಯಜಿಸ್ಯಂ ಶ್ವೇನಂ ಪ್ಲುಸಿತಪ್ಸುಮಾಶುಂ ಚರ್ಕತ್ಯಮರ್ಯೋ೯ ನೃಪತಿಂ ನ: 





I g 
ಶೂರಂ |'೨ | 5 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ | ವಾಜಿನಂ | ಪುರುನಿ5ಸಿಧ್ವಾನೆಂ | _ಪಧಿ5ಕ್ರಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ನದಘುಃ! ನಿಶ್ಚ$ಳ್ಳೈಸ್ಟಿಂ > 


| | 
ಖುಜಿಸ್ಕಂ | ಶ್ಯೇನಂ | ಪ್ರುಸಿತ:ಪ್ಪುಂ 1 ಆಶುಂ | ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ | ಅರ್ಯಃ | ನ್ಫ:ಸಶಿಂ |ನ| ಶೂರಂ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಸ ಶಿ ಉತಾಸಿ ಚ ವಾಜಿನಂ ಗಮನವಂಶಂ | ಅಶ್ಚರೂಪಂ ವಾ ದೇವಂ ಅಗ್ನೇರಶ್ವರೂಸಸ್ಯೈವೆ.. 
| ದಧಿಕ್ರಾಖ್ಯುತ್ಸಾತ್‌ | ಆಗ್ನೇಸ್ತದ್ರೂಸತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾನ್ನೂತಂ | ತಾನಗ್ನಿರಕ್ಟೋ ಭೂತ್ವಾಭ್ಯಡ್ರವ-. 
| ದಿತಿ | ಪುರುನಿಪ್ಪಿಧ್ವಾನಂ ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿಪ್ಸೇದ್ಛಾರಂ ಪಧಿಕ್ರಾಂ | ಪಧಪನ್ಯಂ 
ಧಾರಯೆನ್‌ ಕ್ರಾಮತೀತಿ ದಧಿಕ್ರಾಃ | ತಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಂ ದೇವಂ | ಉಃ ಪೂರಣ | ವಿಶಕಷ್ಟಿಂ | 
| ವಿಶ್ವಾ ಕೃಷ್ಟಯೋ ರಸ್ತಣೀಯಾಃ ಸೇವಕಾ ವಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ತಂ | ಬುಜಿಪ್ಯಂ tps ತಿ 
| ಗಚ್ಛತೀತ್ಯೃಜಿಪೈಃ | ತಂ ಶ್ಯೇನಂ ಶಂಸನೀಯೆಗಮನಂ ಪ್ರುಸಿತಪ್ಪುಂ RS ವ್ಹಾಟ್ಟಮಂ 
| ಶೀಘ್ರಗಮನಂ ವಾರ್ಯೊೋಂರೇಶ್ಚರ್ಕ್ಯತ್ಯಂ ಕರ್ತನಶೀಲಂ ಶೂರಂ ನೃಪತಿಂ ನ ರಾಜಾನಮಿವ ತ್‌ 
ಜೀವಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಡದಥುಃ | ಧಾರಯೆ ತ ॥ ಖಾ 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ ತ್‌ಾ ಪ್‌ ಶ್‌ ದ ರೌ ರ್‌ದ್‌ರ್‌ದ್‌ ಲ್‌ ದ್‌ ಪ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ 








| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳೇ, ನೀವು) | ವಾಜಿನಂ--ಅಶ್ವ ಶರೂಸವುಳ್ಳವನೂ | ಪುರುನಿಷ್ಟಿಧ್ವಾನಂ-- 
ಅನೇಕ . ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವವನೂ | . ವಿಶ್ವಕೃಷ್ಟಿಂ--ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ |. ಖುಜಿಪ್ಯಂ-- 
ನೇರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶ್ಯೇನೆಂ--ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರುಸಿತಪ್ಪ್ಸುಂ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ |. ಆಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಶೊರಂ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ನೃಪತಿಂ 
ನ ರಾಜನಂತೆ | ಅರ್ಯಃ- ಶತ್ರುವಿನ (ಶಿರಸ್ಸನ್ನು) ! ಚೆರ್ಕೈತ್ಯಂ--ಕತ್ತರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಪಧಿಕ್ರಾಂ- 
ದಧಿಕ್ರಾನಾಮುಕದೇವನನ್ನು | . ಡೆಡೆಘೊ8- ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ. ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳ ನೀವು, ಆಶ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಅನೇಕಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವವನೂ, 
ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ, ನೇರವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಶಂಸಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳ ವನೂ ತೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರ ಮಿಯಾದ ರಾಜನಂತೆ ಶತ್ರುವಿನ ಶಿರಸ ಸ್ಸನ್ನು ಕಶ್ತರಿಸುವವನೂ 
ಆದ ದಧಿಕ್ರಾನಾಮಕದೇವನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 

English Translation. 


And you two have given the swift Dadhikra, the repeller of many 
(foes). the defender of all men, the straight-going, the gracefull-moving, 
the destroyer of enemies.like a heroic prince. 


ವು ರಾ ಎ 


I ಸ್ಪಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| 
ಯಂ ಸೀಮನು ಪ್ರನತೇವ ದ್ರ ವಂತಂ ವಿಶ್ವಃ $ ಪೂರುರ್ಮದತಿ ಹರ್ಷಮಾಣಃ। 


| 
ಪಡ್ಚಿರ್ಗ್ಯಧ್ಯಂತಂ ಮೇಧಯುಂನ ೫... ರಥತುರಂ ವಾತಮಿನ ಧ್ರಜಂತಂಗ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 _ 
| | | | d | 
ಯೆಂ | ಸೀಂ | ಅನು! ಪ್ರವತಾಂಇವ | ದ್ರವಂತಂ | ವಿಶ್ವಃ! ಪೂರುಃ | ಮುದತಿ| ಹರ್ಷಮಾಣಃ | 
| | [ 
ಪಬ್‌ ಇಭಿಃ। ಗೃಢ್ಯಂತಂ | ಮೇಧ5ಯುಂ 1ನ! 4 | ರಥ5ತುರಂ | ad ಧ್ರಜಂತಂ ಗ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ [| 


ಯೆಂ ನ! ವಿಶ್ವಃ 113 ಸರ್ವೋ*ಸಿ ಮನುಷ್ಯೋ ಹರ್ಷಮಾಣೋ ಹೃಷ್ಯನ್‌ 
ಹರ್ಷಯನ್ವಾ ಮದತಿ | ಸ್ತೌತಿ ತಂ ದೇವಂ a ಶೀತ್ತಾ ದವಥುರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಸ ದೇವೋ 
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‘car, and going as swift as the Wind. 


372 '  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೪. ಅ. ೪. ಸೂ. ೩೮- 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವಶಾ ಪ್ರೆವಣವಶಾ ನಿಮ್ನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣೋಡಕಮಿನಾನುಕ್ರಮೇಣಿ 
ದ್ರವಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಪೆಡ್ಕಿಃ ನಾದಿರ್ನವನಿಮನಘೌಂತ್ರಂತಂ ದಿಶೋ ಲಂಘಿಕುಂ | ತತ್ರ ಡೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಮೇಧಯುಂ ನ ಶೂರಂ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಚ್ಛುಂ ಶೂರಮಿವ | ಯದ್ದಾ! ಯಜ್ಞ, ಕ್ರಮಣೇಚ್ಛು )ಿಮಧ್ವರ್ಯಾ- 
ದಿಕಮಿವ | ರಥತುರಂ ರಥೇನ ಗಚ್ಛಂತಂ ವಾತಮಿವ ಧ್ರಜಂತಂ ೀಘುಗಂ ಜನವ | ಉಕ್ತ- 
ಗಾಯಕ ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಸ್ವಾತಿ ತಥಾ ಯಂ ಜನಂ ಸೆ ಸ್ಮಾತಿ ಶಂ 
ದವಥುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 














i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಸೀಂ- ಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರನತೇವ-ತಗ್ಗು ಪ್ರಜೀಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ | ಪ್ರವಂತಂ-- 
ಇಳಿದು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವವನೂ | ಮೇಧಯುಂ--ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ | ಶೂರಂ ನ--ಶೂರನಂತೆ |! 
ಪೆಡ್ಫಿ8-- ಪಾದಗಳಿಂದ | ಗೃಧ್ಯಂತಂ--ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ | ರಥತುರಂ--ರಥದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ವಾಶಮಿವ-- ವಾಯುವಿನಂತೆ | ಧ್ರಜಂಶೆಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾವ 
ದಧಿಕ್ರಾದೇನತೆಯನ್ನು | ವಿಶ್ವ್ಚಃ__ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪೂರು8- ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ | . ಹರ್ಷಮಾಣಃ- - 
ಸಂಶೋಷಪಡುತ್ತಾ | ಮದತಿ--ಸ್ತುತಿಸುವಕೋ (ಆ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ ಇಳಿದು ವೇಗವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವವನೂ, 


ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವ ಶೂರನಂತೆ ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ನ್ಯಾಪಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವನೂ, 
ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಯಾವ ದಧಿಕಾ ದೇವತೆಯನ್ನು: ಸಮಸ್ತವಾದ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Whom all men, rejoicing, praise, rushing everywhere, 


as if down 
a precipice, springing with his feet like a hero eager for war 


drawing a 


ತಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ ॥ 


೬ 


| | | 
ಯಃ ಸಾ ಒಂಧಾನೋ ಗಿ ಸಮತ್ಸು ಸನುತರಶ್ಚ ರತಿ ಬೋನು ಗಜ ನ್‌ | 


ಕ ಆನಿರ್ಯಜೀಕೋ ಟ್ರಾ 
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ಇ ಡೌ ದ ದ ತವ್‌ ಸದ ಶ್‌ 





॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಃ | ಸ್ಪೈ! ಹ ಸು ಕ | | 
8 (ಸ್ಮ ಆ5ರುಂಧಾನಃ | ಗಧ್ಯಾ | ಸಮತ್‌$ | ಸನುಃತೆರಃ | ಚರತಿ ! ಗೋಷು | ಗಚ್ಛೆನ್‌ | 
| | i | 
ಅನಿ8sಯಜೀಕೆಃ | ವಿವಥಾ | ನಿಳಚಿಕ್ಕತ್‌ | ತಿರಃ | ಅರತಿಂ | ಪೆರಿ |! ಆಪಃ | ಆಯೋ 1೪ ॥ 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಯಃಸ್ಮಯಃ ಖಲು ದೇವೋ ಗಧ್ಯಾ ಗಧ್ಯಾನಿ! ಗಧ್ಯತಿರ್ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೫-೧೫! 
ಮಿಶ್ರಯಿತವ್ಯಾನಿ ಫಲಾನಿ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾರುಂಧಾನೆಃ ಸರ್ವತೋ ನಿರೋಧಯನ್‌ ಸನುತರಃ 
ಸಂಭಕ್ತೃತರೋ ಗೋಷು ಹ ದಿಪು ಗೋಷು ವಾನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಗಚ ಶೈ ನ್ನಾನಿರ್ಯುಜೀಕೆ 
ಆನಿರ್ಭೂಶಸಾಧನ ಆನಿರ್ಭೂತಮುಷ್ಯೋ ವಾವಿದಥಾವಿದೆಥಾನಿ ಜಾ ್ಲಾತವ್ಯಾನಿ ನಿಚಿಕ್ಯತ್‌ ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮ- 
ತತ್‌ | ಜಾನನ್‌ ಅರತಿಮರಮಣಂ ದುಃಖಮಭಿಗಂತಾರಮರಿಂ ವಾ ಪರಿ ಸರ್ವತಸಿ ಸ್ವಿರಶ್ಚ ರತಿ | 
ತಿರಸ್ಕೆಕೋತಿ | ಕೆಸ್ಯಾರತಿಮಿತಿ | ಆಪೋ ವ್ಯಾ ಪ್ರಸ್ಥ ಸೊ >್ರೀತುರಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಕೆ ಯಜಮಾನಸೈ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 


ಯಃ ಸ್ಮ--ಯಾವ ಅದೇ ದಧಿಕ್ರಾಜೀವನು 1 ಸೆಮತ್ಸು- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ1  ಗಧ್ಯಾ- ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಆರುಂಧಾನಃ--ನಿರೋಧಿಸುತ್ತಲೂ | ಸೆನುತೆರಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಲೂ | ಗೋಷು--ಸಕಲದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಗೆಚ್ಛೆನ್‌--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಅನಿರ್ಯ- 
ಜೀಕ8-- ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ನಿದಥಾ-- ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು 
ನಿಚೆಕ್ಯತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 'ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ | ಆಪಃ8--ಸ್ತೋತೃವಾದ ||. ಆಯೋಃ- ಯಜಮಾನನ | 
ಆರತಿಂ-- ಶತ್ರುವನ್ನು | ತರಪ | ತಿರಶ್ಚರತಿ--ತಿರಸ್ಕೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾದ ಆದೇ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ 
ರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುತ್ತಲೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾನ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಲ್ಕೂ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಲೂ, ಅರಿಯಬೇಕ ದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯು 
, ಶ್ರಲೂ, ಸ್ತೋತೃವಾದ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ತಿರಸ್ಕೃತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಸೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ) 


English Translation. 


Who, opposing the mingled multitude in battles, rushes eager, 
passing through the regions, whose vigour 1s mainfest, who, understanding 
what is to be known, puts to shame the adversary of the (pious) man. 


MBA 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


374 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೪. ಅ. ೪: ಸೂ, ೩೮. 


ದ್‌್‌ ರ್‌ಇತ್‌ಇವ್‌ 


ತ್‌್‌ NS ವ ರಗದ ಶ್‌ 
ವ್‌ ಇರನವ ಇದಗದ್‌ಇರ್‌ಇತ್‌ಇದ' 
TTS ಇಹ ನ್‌್‌ ದ ಐ 





ಎ ಬೂ ಇನ OS TT 





( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| ಗೇ [i 
ಉತ ಸ್ಕೈನಂ ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನ ತಾಯಂನುನು ಕ್ರೋಶಂತಿ ಕ್ರತಯೋ ಭರೇಷು! 
=e ಟೆ cual ಟ್‌ 
ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ತ್ವೇನಂ ಶ್ರವಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಪಶುಮಜ್ಚೆ 
ಯೂಥಂ | ೫॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
‘1 | 
ಉತ ಸ್ಮ! ಏನಂ! ವಸ್ರ್ರಂಮಥೆಂ 1ನ! ತಾಯುಂ | ಬ ಕ್ರೋಶಂತಿ | ಸಿತಯಃ | ಭರೇಷು | 


ನೀಚಾ | ಅಯಮಾನಂ | ಜಸುರಿಂ | ನ| ಶ್ಕೇನಂ! ಶ್ರವಃ | ಚ! ಅಚ್ಚ | ಪಶ್ಯುಃಮತ | ಚ | 
ಷಾ ಯೂಫಕ 1೫॥ ` ಭಾತಿ ಈಗ ೀಂತ 3 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 8 

ಉತ ಸ್ಮ ಅಪಿ ಖಲ್ವೇನಂ ಪಧಿಕ್ರಾಂ ಭರೀಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ತಾಯುಂ ನ ವಸ್ತ್ರ- 
ಮಾಥಿನಂ ಶಸ್ತ್ರರಮಿವ | ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶ್ರಿಕಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಥಾನು ಕ್ರೋತಂತಿ ತದ್ವದ್ದೈರಿಣೋ- 
ನುಕ್ರೋಶಂತಿ | ಕಂಚ ನೀಚಾ ನೀಚೈರಯೆಮಾನಂ ಗಚ್ಛಂತೆಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ಲುಧಿತಂ ಶ್ಯೇನಂ 
ಪಕ್ಷಿಣಮಿನ | ಶಂ ಯಥಾ ದೃಷ್ಟಾ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪಲಾಯೆಂಶೇ ತದ್ವತ್‌ | ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ 
ಪಶುಮದ್ಯೂಥಂ ಚಾಚ್ಛಾಭಿಲಸ್ರ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಮೇನಮನುಕ್ರೋತಂತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ ಅಪಿ ಸ್ಮೈನಂ 
ವಸ್ತ್ರಮಥಿನಿವ ವಸ್ತ್ರಮಾಥಿನಮಿತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಮತ್ತಾನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ, ೪-೨೪ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ-ಬಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕದ್ದು ಓಡುತ್ತಿರುವ | ತಾಯೆಂ ನ-ಕಳ್ಳನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು 
ವೆಂತೆಯೂ | ನೀಚಾ--ತನ್ನ ಬೇಟಿಯಾದ ಸಣ್ಣಪಕ್ಷಿಯನೇಲೆ | ಬಾಕು ನೀತ ಹಿವುಹೂ 
ಜಸುರಿಂ--ಹಸಿದಿರುವುದೂ ಆದ | .ಶ್ಯೇನೆಂ ನ-ಗಿಡುಗನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ | ಶ್ರವಃ-_- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಪಶುಮಶ್‌---ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕವಾದ | ಯೂಥೆಂ--ಸಮೂಹವನ್ನೂ (ಪಶುಗಳ ಒಂಡನ್ನೂ) 1 
ಆಚ್ಛೆ--ಲಸ್ರ್ಯಮಾಡಿ ಓಡುತ್ತಿರುವ | ಏನಂ ದಧಿಕ್ರಾಡೀನತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಭಕೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹಿತೆಯಃ-ಮಾನನರಿ | ಅನುಕ್ರೋಕಂತಿ-ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಸ್ಟ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕದ್ದು ಓಡುತ್ತಿರುವ ಕಳ್ಳನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯ್ಧೂ ಹಸಿದಿರುವ ಗಿಡುಗ 
: ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬೇಟಿಯಾದ ಸಣ್ಣಪಕ್ಷಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಾಗ ನೋಡಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಸಹ 
ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ ಪಶುಸಮೂಹದ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಓಡುಕ್ತಿರುವ ಈ ದಧಿಕಾ ಡಸ 34 1 
ಯುವ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಘ್‌ ಸ್ನ ಸ 
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English Translation. 


Whom men call after in battles, as after a thief carrying off a 
garment, or as (after) a hungry hawk pouncing (upon his prey): they call 
after him; hastening to obtain food, or a herd of cattle. 


ನ 


॥1'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! : 
| | | ಜೆ | 
ಉತ ಸ್ಮಾಸು ಪ್ರಥಮಃ ಸರಿಷ್ಕನ್ಸಿ ವೇವೇತಿ ಶ್ರೇಣಿಭೀ ರಥಾನಾಂ ಗೆ 
| | [4 
ಸ್ಪ್ರಜಂ ಕೃಣ ನಿನೋ ಜನ್ಯೋ ನಶುಭ್ವಾ ರೇಣುಂ ರೇರಿಹತ್ವಿರಣಂ ದದಶ್ವಾನ್‌॥ 
| ಪವಪಾಠಃ || 

ಉತ | ಸ್ಮೈ| ಆಸು | ಪ್ರಥಮಃ | ಸರಿಷ್ಯನ್‌ | ನಿ! ವೇವೇಕಿ | ಶ್ರೀಣಿ5ಭಿ॥ | ರಥಾನಾಂ 
ಸ್ರಜಂ | ಕೃಣ್ವಾನಃ | ಜನಃ |ನ! ಶುಭ್ಹಾ | ರೇಣುಂ | ಕೀರಿಹತ್‌ | ಕಿರಣಿಂ | ದದೆಶ್ಚಾನ್‌ ॥ ೬ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಪಿ ಚೆ ಖಲ್ವಾಸ್ಟಸುರಸೇನಾಸು ಸರಿಷ್ಯನ್‌ ಸರ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತಮ 
ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟೆತೆನೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ರಥಾನಾಂ ಶ್ರೇಣಿಭೀ ರಾಜಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ನಿ ನೇವೇತಿ। ನಿತರಾಂ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಇತೆಸ್ತತೋ ಧಾವತಿ | ಕ ಇವೇತಿ! ಉಚೈತೇ | ಸ್ರಜಂ | ಸೃಜ್ಯತ ಉತ್ಸಾದ್ಯಶೇ ರೂಪಮನ- 
ಯೇತಿ ಸ್ರಗಲಂಕೃತಿಃ | ತಾಂ ಕೈಣ್ವಾನ್ಕೋ ಜನ್ಯೋ ನ ಜನೇಭ್ಯೋ ಹಿಕೋತಶ್ವ ಇವ ಸುಬ್ಬಾ | ಸುಷ್ಮು 
ಭವತೀತಿ ಸುಭಾ ಶೋಭವಾನಃ | ಕಿರಣಮಾಸ್ಯೆಗತಂ ಖಲೀನಂ ದದಶ್ವಾನ್‌ ದಶನ್‌ ರೇಣುಂ ಸ್ಪಪಾದ. 
ಘಾತಜನಿತಂ ರೇರಿಹತ್‌ | ಭೃಶಂ ಲೇಢಿ | | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಉತ--ಮತ್ತು | ಸ್ರಜಂ--ಹಾರವೇ ಮುಂತಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು | ಕೈಣ್ವಾನ8--ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 
ವುದೂ |. ಶುಭ್ವಾ--ತೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ |: ಕರಣಂ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು | ದದಶ್ವಾನ್‌--ಕಡಿಯುತ್ತಿರು 
ವುದೂ |. ಕೇಣುಂ- ಧೂಳನ್ನು | ಕೀರಿಹತ್‌- ಮೇಲಕ್ಕೆ. ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ! ಜನ್ಯೋ ನ-- ` 
ಅಶ್ವದಂತೆ | : ಅಸು--ಅಸುರಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ 1 ಸರಿಷ್ಟ್ಯನ್‌-.ಸಂಚರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ | ಪ್ರಥಮಃ- 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿ | (ದಧಿಕ್ರಾ--ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು) |: ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳ | ಶ್ರೇಣಿಭಿಃ--. 
ಸಾಲುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನ ವೇವೇತಿ--ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ: se 
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ARATE 








ಮಾ ಕಾನ 


; 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಹಾರನೇ ಮುಂತಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಕಡಿವಾಣನನ್ನು 
ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಥೂಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಜಾತ್ಯಶ್ವದಂತೆ ಅಸುರಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸು. 
ವನನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಧಾನ ನಾಯಕನೂ ಆಗಿ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ರಥಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸಕಲ `ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


English: Translation. 


And who; issuing forth the first in those encounters, rushesin various 
directions with rows of chariots ; like an elegant (courser), friendly to man 
decorated with a garland, raising the dust, and champing his bit. . 


ಆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಠಃ ॥ 
ತಾ | | | ತೆ 
ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಸಹುರಿರ್ಯತಾನಾ ಕುಶ್ರೂಷಮಾಣಸ್ತನ್ನಾ ಸಮರ್ಯೇ। 
ಬು! ಕ 
ತುರಂ ಯತೀಷು ತುರಯನ್ನ ಜಿಪ್ಕೋಧಿ ಭ್ರುವೋಃ 1ರತೇ ರೇಣು- 
ಮೃಂಜನ್‌ He || ವ 
| 1! ಪದೆಪಾಕಃ || | 
ಉತೆ ಸೈ | ನಾಜೀ | ಸಹುರಿ$ | ಹುತೇವೈ | ಕ್ರ 
ಉತ | ಸೃಃ | ವಾಜೀ 8 ಯ 5ವಾ| ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಃ | ತನ್ವಾ। ಸೇಮರ್ಯೆೇ | 


[> 
ತುರಂ | ಯೆತೀಷು | ತುರಯನ್‌ | ಬುಜಿಸ್ಯಃ | ಅಧಿ | ಭ್ರುವೋಃ | ಕಿರತೇ-! ಕೇಣುಂ | ಯಂಜನ್‌॥ ' 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ I 
ಉತ ಅಸಿ ಚ ಸಸ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನ್‌ ಗಮನವಾನ್‌ ಸನುರ್ಯೀ ' 
ಸಮರಣೇ ಸಹುರಿಃ ಸಹನಶೀಲಃ ಕತ್ರೊಣಾಮೃತಾವಾನ್ನನಾಂಸ ನ್ಯಾ ಸ್ಥಾವಯನೇನ ಖುರಾದಿ ಬ 

A ಇಐನಾ 


ಸ್ವತನುಂ ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣಸ್ತುರಂ ಯೆತೀಷು ತ್ವರಗಾಮಿನೀಷ್ಟಸುರಸೇನಾಸು ತುರಯೆನ್‌ ತ್ಷರಯನ್‌ 
ೈ 


ಬುಜಿಸ್ಯ ಯಜುಗಾಮಿಾ ರೇಣಂಂ.' ಹ 
ಕ್ರ] ಣಂ. ಧೂಲಿಮೃಂಜನ್ಸ )ಸಾಥಯೆಂಸ. ಮೇವ | 
ಕಿರತೇ | ವಿಕ್ಷಿಸತಿ 0... 7. ಎ | ಸ ೀವ ರೇಣುಂ ಭ್ರುವೋರಧ್ಯುಪರಿ 
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ತ್‌ ಇರ್ಸಬಒರ್‌ಒಾರ್ಸ್‌ಲ ವ್‌ ಇಪ್‌ಲಫ್‌ ಇದನ್‌ ವ ಇನ್‌ಇದ್‌ ಇದ 











1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ"! 


ಸಃ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ವಾಜೀ-- ಅಶ್ವವು | ಸಮಕ್ಯೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸಹುರಿಃ.. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ | : ಯಶಾವಾ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ತನ್ವಾ--ತನ್ನ? 
ಶರೀರದಿಂದ |. ಶುಶ್ರೂಷಮಾಣ॥--ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ |- ತರಂ ಯೆತೀಷು- ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಾಡುವ: - 
ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ | ತುರಯೆನ್‌ಸಂಭ್ರಮುದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಯಚಿಪ್ಯಕ--ಯಜುಗಮನವುಳ್ಳ: 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಲೂ | ರೇಣುಂ--ಮಾರ್ಗದ ಧೂಳಿಯಿಂದ | ಯಂಜನ್‌- ತನ್ನ ಮೈಯನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ (ಅದೇ ಧೂಳಿಯನ್ನು) | ಭ್ರುವೋಃ ಅಧಿ--ತನ್ನ ಹುಬ್ಬಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ | ಕೆರತ 
ಎರಚುತ್ತದೆ. 3 ಮ 


್ಕ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅಶ್ವವು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ, ಆನ್ಸೃ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವುದಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಾಡುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ, 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದಾಗಿಯೂ, ಖುಜುಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುತ್ತಲ್ಲೂ ಮಾರ್ಗದ ಧೂಳಿಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಮೈಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಇದ್ದು ಅದೇ ಧೂಳಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಹುಬ್ಬಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎರಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


English Translation. 


And that swift (horse) enduring in battle, bestowing food, and doing. 
service with his limbs, rushing swiftly upon the quick-moving (host of the 
enemy), going straight onward, and tossing up the dust, throws it above 
his brows. x 


ಮ 


l ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಗೆ 


| | slo | | 
ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಕ ತನ್ಯತೋರಿನ ದ್ಯೋರ್ಯುಘಾಯತೋ ಅಭಿಯುಜೋ 


ಭಯಂತೇ | 
[ts 
ಯದಾ ಸಹಸ್ರಮಭಿ ಸೀಮುಯೋಧೀಡ್ದುರ್ವರ್ತುಃಸ್ಮಾ ಭವತಿ ಭೀಮನು 
 ಯಂಜನ್‌ ॥6॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ಸ್ಮ! ಅಸ್ಯ! ತನ್ಯತೋಇವ | ದ್ಯೋ8 |! ಜುಘಾಯೆತಃ |! ಅಭಿsಯುಜಃ | ಭಯಂತೇ | 


ಯದಾ | ಸಹಸ್ರಂ | ಅಭಿ! ಸೀಂ | ಅಯೋಧೀತ್‌ | ಮಾಂಸ! | ಸ್ಮ! ಭವತಿ! ಭೀಮಃ | ಯಂಜನ್‌! 
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ರಾರಾ 





ಕೌ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I ನೌ 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಪಿ ಚ ಖಲು ಜ್ಯೋರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಾತ್ತನೃತೋಃ ಕಬ್ದಯಿತುರಶನೇರಿವ ಸ 
ತೋ ಹಿಂಸತೋಸ್ಟ್ಯಾಸ್ಮ್ಯಾಡ್ಜಧಿಕ್ರಾವಾಖ್ಯಾದ್ದೇವಾಪಭಿಯುಜೋ5ಭಿಯೋಕ್ತಾರೋನ ಸುರಾ ಸ್ರ 
ಚಿ್ಯೃತಿ | 3ಂಜಾಯೆಂ ಯೆದಾ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಸಹಸ್ರಮಭ್ಯಯೋಧೀತ್‌ | ಸಂಪ್ರಹರೇತ್‌ ದಾ 
ಯಂಜನ್‌ ಪ್ರಸಾಧಯೆನ್ನಾತ್ಮಾನಂ ಭೀಮೋ ಭಯ ಹೇತುರ್ಜುರ್ವರ್ತುರ್ದುರ್ವಾರಶ್ಚ ಭವತಿ | 


ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ i 


ಉತೆ-ಮತ್ತು | ದ್ಯೋಃ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ | ತನ್ಯತೋಃ ಇವ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ 
ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ | ಜುಘಾಯೆತಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ | ಅಸ್ಕ--ಈ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯಿಂದ | 
ಅಭಿಯುಜಃ--ಇವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುತ್ತಿರುನ ಅಸುರರು | ಭಯೆಂಶೇ--ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ। | ಯಶಾ-- 
ಯಾವಾಗ | ಸೀಂ-ಸುತ್ತಲೂ | ಸೆಹಸ್ರೆಂ--ಸಹಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳು | ಅಭಿ ಅಯೋಧೀಶ್‌-- ಎದುರಿಸಿ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವರೋ ಆಗ | ಬೆಂಜನ್‌--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ | ಭೀಮು 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | ಹುರ್ವರ್ತುಃ- -ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಭವತಿ- ಆಗುತ್ತಾಕೆ. 

ಸ | | ಭಾವಾರ್ಥ 1 ಇ 

ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಒಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯಿಂದ ಇವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಅಸುರರು ಭೀತಿಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಇವನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಹಸ್ರಾರು ಶತ್ರುಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಪ್ರತಿಭಟಸುತ್ತಿದ್ದರಿ ಸಹ ಇವನು ತನ್ನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


And the adversaries of that foe-destroying steed, like (those) of the 
brilliant thunderbolt, are alarmed; for when he contends, even against 
thousands on every side, then, rousing {his spirit), he is fearful and 
irresistible. 

ಜಗದಿ ಘ ಬ್ಯ 5 £ “ANU ine 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
1 ಇ! 
ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ಸನಯಂತಿ ಜನಾ ಜೂತಿಂ ಕೃಷ್ಟಿಪ್ರೋ ಅಭಿಭೂತಿಮಾತೋ॥| 


ಹ | "ಹ | EN | , 
__ ಉತ್ತ್ಕೆನನಾಹುಃ ಸಮಿಥೇ ಎಂ ಪರಾ | | 
ಆಯತ ಬೇಲದ isu FR ಥನ್ರಿಯಂತಃ ರನ ದಧಿಕ್ರಾ ಅಸರತ್ತೃಹಸ್ರ 43 let 
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TT ಗಾ ಲಾರಾ ರಾದಾ ಕಾರಾಂ ಅರಾ ದಾರ ನಾಗಾ ದಾರಾಂ ದಾರಾ ಲಾರಾ ಲಾರಾ ಶಾಲಾ ದಾರ್‌ ಆರ ಅರರ ಕಾಪಾ ಕಾರ ತಾರೌಾರ್‌ಇರ್‌ಾನ್‌ ಭಾ ಇಶಾರ ಕಾ ಕಾರ್‌, ಅದಾದ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | 
ಉತ | ಸ್ಮ! ಅಸ್ಯ | ಪನಯಂತಿ | ಜನಾಃ | ಜೂತಿಂ! ಕೃಷ್ಟಿನಪ್ರಃ | ಅಭಿ5ಭೂತಿಂ I ಆಶೋಃ I 


| | 
ಉತ | ಏನಂ | ಆಹುಃ | ಸೆಂಐಇಥೇ | ನಿೀಯಂತಃ | ಪರಾ! ದಧಿ5ಕ್ರಾಃ | ಅಸರತ್‌ | ಸಹಸ್ರೈಃ 1೯॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 1 


ಉತೆ ಸ್ಮ ಅಪಿ ಚೆ ಖಲ್ವಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಲೋಂಭಿಭೂತಿಮಭಿಭವಿಶ್ರೀಂ ಜೂತಿಂ ಸೆರಾಭಿಭೂತಿಂ: 
ಚೇತ್ಯುಭಯಂ ವಾ ಜನಾಃ ಪೆನಯಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಕೀದೈಶಸ್ಯಾಸ್ಯ | ಕೃಷ್ಟಿಪ್ರಃ | ಕೃಷ್ಟಯೋ. 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷಾಂ ಪೂರಕೆಸ್ಕಾಶೋರ್ವ್ಯಾಪ್ಲಸ್ಯ ವೇಗನತೋ ವಾ! ಉತಾಪಿ ಚೈನಂ ಸಮಿಥೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಿಯೆಂತೋ ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಂಶೋ ಜನಾ ಆಯೆಂ ಪೆಧಿಕ್ರಾ ದೇವಃ ಸಹಸ್ರೈರನುಚರೈ& 
ಪರಿವೃತಃ ಪೆರಾಸರದಿತಿ ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಹಾಯೌಾನ್ಯಾನ್‌ ಹಂತುಂ ಗತ ಇತ್ಯಾಹು8 | ಯದ್ವಾ | ಏನಮೇವ- 
ಮಾಹುಃ | ವಿಯೆಂತಃ ಶತ್ರವಃ ಪರಾ! ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಪೆಥಿಕ್ರಾಃ ಸಹಸ್ಪ್ರೈರಸರತ'।| ಗಚ್ಛೆತೀತಿ | 


॥ ಪ 


| 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಉತೆನುತ್ತು | ಕೈಷ್ಟಿಪ್ರಃ--ಮಾನವರ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದೂ ! ಆಶೋಃ-- 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ--ದಧಿಕ್ರಾರೂಪದ ಈ ಅಶ್ವದ ಅಭಿಭೂತಿಂ--ಶತ್ರುನಿರೋಧಕವಾದುದೂ | 
ಜೂತಿಂ--ಜಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಜನಾ8--ಮಾನವರು | ಪನೆಯಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಉತ- ಮತ್ತು | ಏನಂ ಇದನ್ನು | ಸಮಿಥೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ |: ನಿಯಂಶಃ- -ಅನುಸರಿಸಿ ತೇ 
ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ |. ಹೆಥಿಕ್ರಾ8--ಈ ದಧಿಕ್ರಾರೂಪದ ದೇವನು |!  ಸೆಹಸ್ಟೈ£- ಸಾವಿರಾರು ಅನುಚರ: 
ಕೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಪರಾ-ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸರತ್‌ ಹೊರಟನು (ಎಂಬುದಾಗಿ) | ಆಹ್ಯ-- 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮಾನವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾರೂಪದ ಈ ಅಶ್ವದ 
ಶತ್ರುನಿಕೋಥೆಕವಾದುದೂ, ಜಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾನವರು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದನ್ನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ; ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುವ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ " ಈ ದಧಿಕ್ರಾರೂಪದ ದೇವನು ಸಾವಿರಾರು. 
ಅನುಚರಕೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟನು? ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. 


English Translation. 


Men praise the overpowering rapidity of that fleet (steed), who is 
the accomplisher (of the desires) of mankind, and, following him to 
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OSS ddd 


ಇದ್‌ ಮ ದ ಆಗದ ಆ ಆ ಒರ್‌ ಎರರ್‌ ಜೂ ಜಾರ್‌ 
ರ್‌ ಇಡೆ ಇಲಿ ಲ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಎನ್‌ 





ಜ್‌ TN ET 


battle, they have said, Dadhikra with (18) thousa 


against the foe. 





nds has gone forth 


ಲಾ ಘಾ 


; 11 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || ' 


| | | 
ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಸಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯಇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತತಾನ | 
ಜ್‌ ದ್‌ | 
ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತಸಾ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಪೃಣಕ್ತು ಮಧ್ವಾ ಸಮಿಮಾ ವಚಾಂಸಿ | 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 | 


| | | | 
ಆ | ದಧೀಕ್ರಾಃ | ಕನಸಾ ಪಂಚೆ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ | ಸೂರ್ಯಃಇವ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಅಪಃ | ತತಾನ | 


1 { | 
ಸಹಸ್ತ್ರ$ಸಾಃ | ಶತಃಸಾಃ | ವಾಜೀ | ಅರ್ವಾ | ಪೃಣಕ್ತು | ಮಧ್ವಾ | ಸೆಂ | ಇಮಾ | ವಟ ೧೦ Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೆನಿಶ್ರೇಷ್ಟಾವಾ ವಧಿಕ್ರಾ ಇತಿ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಹೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ 
ಆಕಾರಿಸಮಾ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟೀಃ | ಆ. ೨-೧೨ | ಇತಿ ॥| : 


ಯೋ ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪಂಚ ಜನಾನ ದೇನಮನುಷ್ಯಾಸುರ- | 
ರಶ್ಷಃಪಿತೃಸಂಜ್ಞಕಾನ್ನಿಷಾದಸಂಚೆಮಾನ್‌ ಚೆತುಕೋ ವರ್ಣಾನ್ವಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಶೇಜಸಾ 
ಯಥಾ ಜಗದಾವೃಣೋತಿ ತದ್ವದಪ ಉಪಕಾನ್ಯಾ ತೆತಾನ | ಆತನೋತಿ | ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಶತೆಸಾ8 ಶತಾನಿ 
ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಚೆ ದಾತಾ ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನರ್ನಾರಣಕುಶಲಃ ಸ ದೇವೋ ಮಧ್ಯಾ 
ಮಧುರೇಣ ಫಲೇನೇಮೇಮಾನ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಸ್ತುತಿವಚಾಂಸಿ ಸಂ ಪೃಣಕ್ತು | ಸಂಯೋಜಯತು ॥ 


ಇಂ 


ಮಧುನಾ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯ ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುನಂತೆ | ದಧಿಕ್ರಾಃ-ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವನು | 
ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8--ದೇವಮಾನವಾದಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ! eg ಶತಾನ__ ಆಯಾ ಪೂದೇಶಗಳಲಿ ಏಸ ರಿಸ 
ಹರಡಿದ್ದಾನೆ 1 ಸಹಸ್ರೆಸಾ8- -ಸಹಸ್ರಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 1 ಶತೆಸಾ$ ನೂರಾರು ಕೊಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ | | 
ಮಾಡುವವನೂ | ವಾಜೀ--ವೇಗಯುಕ್ತನೂ | ಅರ್ವಾ- -ಅಶ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಈ ಹ ದಾನ 
ವಚಾಂಸಿ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿನಚನಗಳನ್ನು | 
ಪೃುಣಕ್ತು-ಸಂಯೋಜಿಸಲಿ. 


ಅಪಃ ಇವ--ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪಂಚಿ 


ಇಮಾ 


ಮಧ್ನಾ- -ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಫಲಗಳೊಡನೆ | ಸಂ 
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ಇರರು ಟಗ ದ 7 ಪೌರ್‌ 





ಈ ಪಾ. ದ ದ್‌ ರ್‌ TT ವ್‌ ನಾದ್‌ ನಾ ಭಾಸ ಹೌ ಧನ್‌ ಹಸರ ಹೌರಾ ಈ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ. ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡುವಂತೆ, ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು. 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ. 
ಹೆರಡಿದ್ದಾನೆ. ಸಹಸ್ರಾರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನೂರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಾನಮಾಡುವವನೂ, ವೇಗಯುಕ್ತನೂ, 
ಅಶ್ಚರೂಪನೂ ಆದ ಈ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಫ್ರೈ ಸ್ತುತಿವಚನಕ್ಕೆ' ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, 


English Translation. 


Dadhikra has spread abroad the five classes of beings by his strength. 
as the sun (diffuses) the waters by his radiance may he, the giver of hun- 
dereds and thousands, associate these praises with agreeable (rewards). 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಔ 


ದಧಿಕ್ರಾವ್ಹೋ ಅಕಾರಿಷಂ ಎಂಬ ಈ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ. 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಪಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ಅಕಾರಿಷಮಾ ಪಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ: 
ಪಂಚ ಕೈಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದಧಿದ್ರಫ್ಸಭಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ: 
ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಧಿಕ್ರಾಮ್ಹೋ ಅಕಾರಿಷಮಿತ್ಯಾಗ್ಬೀದ್ರೀಯೇ- 
ಪಧಿದ್ರಪ್ಸಾನ್‌ ಭಕ್ಷಯಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮ್ಲ 
ರಾಣಾ 





ದಾದು 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಆಶುಂ ದಧಿಕ್ರಾಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಆದಿತಃ ಪಂಚೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸಸ್ಕೃನು- 
ಷ್ಟ್ರುಸ್‌ | ಯಹಿರ್ವಾಮದೇವಃ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ' ಹೀತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಸಾದೇತದಸಿ ದಾಧಿಕ್ರಂ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಪ್ರಾಂತೆಂ | ಆಶುಂ ಷಳೆಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ 


ಅನುವಾದವು--ಆಶುಂ ಪೆಧಿಕ್ರಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತಪು.- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಸಿಯು; ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು; ಆರನೆಯ ಖಕ್ತು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವ.. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ -ಆಶುಂ ಷಳೆಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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TN ತ್‌ 





ದ ಇನ್‌ ಇರ್‌ಐಕ್‌ೌ ತ್‌್‌ ಗೆ 


ಬ್‌ TTS ಆಂ ತವ 
ವಂಗಾ ಶ್‌ ಇ 
ಅಕ್‌ ಇಲ್‌ ಇದ್‌ ಉಲ ಎವ ಧಾರ್‌ ಬಾ ವ ದಾ ಇವ ಗ ಅರ್‌ಾ್‌ ಇಲ್‌ ಅರರ ಇ 

ಈ 


ಸೂಕ್ತ್‌ 


ಮಂಡಲ-_೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೩೯॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-- ೧೩ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖೈ--೬॥1 

( ಯಹಿಃ--ವಾಮದೇವ। 1 

| ದೇವತಾ- -ದಥಿಕ್ರಾಃ ॥ 

(ಛಂದಃ---೧-೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆಶುಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ತಮಂನು ಸೃವಾಮ ದಿವಸ್ಪ ಥಿವ್ಯಾ'ಉತ ಚರ್ಕಿರಾನು! 
ಉಚ್ಛಂತೀರ್ಮಾಮುಷಸಃ ಸೂದಯಂತ್ಹತಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾನಿ ಪರ್ಷನ್‌ | 

|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಅಶುಂ। ದಧಿ5ಕ್ರಾಂ | 01 ಊಂ ಇತ | ನು! ಸ್ಪವಾಮ'! ದಿವಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಉತ | ಚರ್ಕಿರಾಮ 


| ಗ್‌ ಕ] | 
'ಉಚ್ಛೆಂತೀಃ | ಮಾಂ | ಉಷಸಃ | ಸೂದೆಯೆಂತು | ಅತಿ 1 ಪಿಶ್ವಾನಿ | ಮೇ5ಇತಾರಿ | ಪರ್ಷನ್‌ | ೧॥ 





॥ ಸಾಯಭಾಷ್ಕಂ 1 


; ಆಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ತಮು ತಮೇವ ದಧಿಕ್ರಾಂ ದೇವಂ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಸವಾಮ | ಉಕಾಪಿ 
“ಚೆ ದಿವಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾತ್ಹ ಸಕಾಶಾದಸ್ಯ ಘಾಸೆಂ ಚೆರ್ಕಿರಾಮ | ವಿಕ್ಷಿಸಾಮ | ಉಚ್ಛೆಂತೀಸ್ತೆನೋ ವಿವಾಸ- 
'ಯೆಂತೀರುಷಸೋ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಸೂದಯೆಂತು | ರಶ್ಷಂತು ಫಲಾನಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ: ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾನ್ಯತಿ 

ಭಾ ಫರ್ಷನ್‌ | ಅತಿಪಾರಯೆಂಶು | ಅನ್ನೆ ದೇನತಾಳೇಷು ಮಂತ್ರೇಸ್ವನ್ಯೈ ಡೇನತಾಸ್ತುತಿಸ್ತಾಸಾಂ ನಿಪಾತ- 

ಸ ಭಾಕ್ಟ್ಯಾನ್ನ ವಿರುಧ್ಯತೇ ! 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನ ಸವಿ | | 

ಇ : - ಅಆಶುಂ-ಶೀಫ್ರಗಾಮಿಯಾದ | : ತಮು ದಧಿಕ್ರಾಂ--ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವನನ್ನೇ | ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
'ಸ್ರೈವಾಮ--ಸ್ತುತಿಸೋಣ | ಉಶ- ಮತ್ತು | ದಿವ8- -ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಸೃಥಿನಿಯವರೆಗೆ 

'ಘಾಸಂ--(ಅಶ್ವರೂಪದ ಈ , ದೇವನಿಗೆ). ಆಹಾರವನ್ನು .. (ಹುಲ್ಲನ್ನು) |... ಚರ್ಕಿರಾಮ- ಹರಣೋಣ | 

ಉಚ್ಛ ೦ತೀ-ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ |. ಉಷಸೆ8-ಉನಸ್ಸುಗಳ್ಳು |. 

ಸೊಡಯೆಂತು.. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತ 

ಅತಿ ಸರ್ಷನ್‌--ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


ಮಾಂ--ನನಗಾಗಿ:.| 
ವಾದ | ದುರಿತಾನಿ--ನಾಸಗಳನ್ನೂ | 
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ಮಾ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಕಾರ್‌ ದೌ 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ದಧಿಕ್ರಾಡೀವನನ್ನೇ ನಾವು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸೋಣ. ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ 
ಪೃಥಿವಿಯವರೆಗೂ, ಅಶ್ವರೂಪದ ಈ ಜೀವನಿಗೆ ಹುಲ್ಲಿನ ರೂಪದ ಆಹಾಕವನ್ನು ಹರಡೋಣ. ತಮೋನಾಶಕಗಳಾದ: 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು ನನಗಾಗಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 

English Translation. >" 

Verily we praise that swift Dadhikra and scatter (provender before 
him) from heaven and earth: may the gloom-dispelling dawns preserve 
for me (all good things), and bear me beyond all evils. 

ಇಂವಾ EE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಹ ಶ ರ್ಕರ್ಮರ್ವತಃ ಕ್ಷ ಕ್ರತುಪ್ರಾ ದಧಿಕ್ರಾವ್ನಃ ಪುರುವಾರಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ | 
| | 
ಯಂ ಪೂರುಭ್ಯೋ ದೀದಿವಾಂಸಂ ನಾಗ್ತಿಂ ದದಥುರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 


| 
ತತುರಿಂ ॥ ೨ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಮಹಃ | ಚರ್ಕರ್ಮಿ ಅರ್ಪಕ॥ | ೪ | ಕ್ಡೆ ತು ಫ್ರಾ! 8 ಪಧಿನ ಕ್ರಾವ್ಣ 8! ಸುರು ವಾರಸ್ಕು [ವೃ ಷ್ನ al 


ಯಂ [ಪೂರುಭ್ಯಃ | ನೀದಿ5ವಾಂಸಂ |ನ| ಆಗ್ನಿ 0 | 'ಇಡಥುಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ತತುರಿಂ 1೨ 


|| ಸರ (( 


ಎ 1 ಕರ್ಮಣಾಂ ಪೂರಕೋತಹಂ ಮಹೋ ಟಚ್‌ ಪುರುವಾ- 
ರಸ್ಯ ಬಹುಸರ್ವರಜೇಯಸ್ಕ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ಪಧಿಕ್ರಾವ್ಣಃ ಸ್ತುತಿಂ ಚರ್ಕರ್ಮಿ | ಅಶೈರ್ಥಂ 
ಕರೋಮಿ | ಹೇಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾನವರುಣೌ ಯುವಾಂ ತತುರಂ ತಾರಕಂ ಯಂ ದೀದಿವಾಂಸಂ 
ನಾಗ್ಲಿಂ ದೀಸ್ಕಮಾನಮಗ್ಗ್ನಿಮಿವ ಸ್ಥಿ ತಂ ಪೂರುಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮುಪಕಾರಾಯ ಪಡಘುಃ! 
ಧಾರಯಥಃ | 

॥ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಳ್ಳೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ತತುರಿಂ-ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ | ಅಗ್ನಿಂ ನ- ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ[' 
ವೀದಿವಾಂಸಂ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಯಂ--ಯಾನ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯನ್ನು | ಪೂರುಭ್ಯ£--ಅನೇಕ 
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ಟೊ 





ಹ್‌ಶ್ಟರ್‌ಾರ್‌ಸಾ: 





ಲೂ ಅಂತಾ ಭಾಗಾ ಗಾರ್‌ 





ಆರ್ಕಾ ಇಲ 


ಮಾನವರ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ದೆದಥುಃ--ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ರೋ ಅಂತಹ। ಮಹಃ. -ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಆಜಾ 
ಚಲನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನೂ | ಪುರುವಾರಸ್ಯ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಟಿತನೂ | ವೃಷ್ಣಃ- ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ ಆದ | 
ಜಧಿಕ್ರಾವ್ಹಃ--ದಧಿಕ್ರಾಜೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಕ್ರತುಪ್ರಾ8-ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದೆ ನಾನು [ ಚೆರ್ಕೆರ್ಮಿ- 


ಫೆಕವೇರಿಸುತ್ತೀನೆ. 
K | 1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ರಕ್ಷಕನಾದವನೂ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಯಾನ ದಧಿಕ್ರಾದೀವತೆ - 

ಯನ್ನು ಅನೇಕ ಮಾನವರ ಉಸಷೂರಕ್ಕಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರೋ ಅಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನ, ಚಲನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ, 

ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ನಾನು 
ಸೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇಂಗ: 
English Translation. 

Fulfiller of religious rites, I reiterate the praise of the great 


Dadhikra, the liberal, many-honoured showerer (of benifits,)) whom Mitra 


and Varuna gave for the good of many, the transporter (beyond calamity), 
as brilliant as Agni. | 


ಅ ನಾವಾ ಮ ಸಹಾರ ಚ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯೋ ಅಶ್ವಸ್ಥ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ಅಕಾರೀತ್ಸ ನಿದ್ದೇ ಅಗ್ವಾ ಉಷಸೋ 
ನಷ್ಟ್‌ 
ಅನಾಗಸಂ ತಮದಿತಿಃ ಕೃಣೋತು ಸ ಮಿತ್ರೇಣ ವರುಣೇನಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
1 ಪಡಪಾಕಃ ॥ 3 ಸತ 
ಯಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯ | ದಧಿಕ್ರಾವ್ನ ಅಕಾರೀತ್‌ | ಸಂ5ಇದ್ದೇ| ಅಗ್ನೌ | ಸಸ | ನಉಷ್ಟ್ಯಾ 
ಆನಾಗಸೆಂ | ತಂ! ಆದಿತಿಃ | ಕೃಣೋತು | ಸಃ | ಮಿತ್ರ ವರುಣೇ | ಸೇಜೋಷಾ॥ 1 ೩॥ 
ಆಶ್‌ ನಾರಾ ಡಾ 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋತಶ್ವಸ್ಯಾಶ್ವರೂಪಸ್ಯ ವ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ವಾ ದಧಿಕ್ರಾವಃ ಸು ತಿಮುಷಸೋ 
ವ್ಯಸ್ವಾ ಪ್ರಭಾತೇ ಸತ್ಯಗ್ಗೌ ಸಿದ್ದೇ ಸತ್ಯಕಾರೀತ್‌ | ಅಕಾರ್ಷೀತ್‌ | ನಿತ್ರೇಣ ವರುಣೇನ 
ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವಾಭ್ಯಾಂ ಸಜೋಸಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿರದಿತಿರಖಂಡನೀಯೋ ದಧಿಕ್ಲಾಸ 
ಯಜಮಾನಮನಾಗಸಂ ಕೃಣೋಶು | ಕರೋತು [| ಸ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು |! ಅತಶ್ವಸ್ಯ--ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | 
ದಧಿಕ್ರಾವ್ಚಃ--ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ||. ಉಷಸೆಃ ವ್ರೈಷ್ಟೌ--ಉಸಪಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಅಗ್ಗೌ ಸಮಿದ್ಗೇ-- ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದಾಗ 1 ಅಕಾರೀತ್‌--ನೆರವೇರಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ಶಂ-- 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಮಿಶ್ರೇಣ- -ಮಿಶ್ರನೊಂದಿಗೂ | ವರುಣೇನ--ವರುಣನೊಂದಿಗೂ | ಸಜೋಷಾ£-- 
ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಅದಿತಿ8--ಅಖಂಡನೀಯನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾಡೀವನು | ಅನಾಗೆಸಂ--ಪಾಪರಹಿತ 
ನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣೋಶು- -ಮಾಡಲಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ವ್ಯಾಪಕವಾದುದ್ಕೂ ಅಶ್ವರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ನೆರವೇರಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನಸಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಅಖಂಡನೀಯೆನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು 
ಪಾಸರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May Aditi, consentient with Mitra and Varuna, render him free 
from sin who has performed the worship of the steed Dadhikra;, when the 
fire has been kindled at the opening of the dawn. 


ಮಂಕ ಕವಿಃ 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ ॥ 


| K | 
ಕಾವ ಇಸ ಊರ್ಜೋ ಮಹೋ ಯದನುನ್ಮಹಿ ಮರುತಾಂ ನಾಮ 
೦ | 


| 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮಗ್ನಿ ೦ ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಂ ನಜ್ರಜಾಹುಂ ॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ |! | 


i | 
ದಧಿ ಕ್ರಾಮಃ ಇಷಃ | ಊರ್ಜಕ | ಮಹಃ | ಯತ್‌ | ಅಮನ್ಸೆ & 1 ಮರುತಾಂ | ನಾಮ! ಭದ್ರಂ | 


| | 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವರುಣಂ | ಮಿಶ್ರೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಹವಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ವಜ್ರ€ಜಾಹುಂ ೪ ॥ 
25 
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SS 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
'ಇಸೋಂನ್ನಸಾಧಕಸ್ಕೋರ್ಜೊ ಬಲಸಾಧಕಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹಶೋ ನಧಿಕ್ರಾವ್ಲೋ ದೇವಸ್ಯ 
ಮರುತಾಂ ಸ್ಕೋತ್ಸಣಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ನಾಮ ನಾಮರೂಪಮಸ್ತಿ ಯೆತ್ತದಮನ್ಮ 
ಸ್ತುಮಃ | ಕಿಂಚಾತ್ರೆ ನಿಸಾಕೆಭಾಜೋ ವರುಣಾದೀಂಶ್ಚ ಸೈಸ್ತ್ಯಯೇ ನ್ಲೇಮಾಯೆ ಹವಾಮಹೇ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 0 | 
ಇಸ॥-_ಅನ್ನಸಾಧಕನೂ | ಊರ್ಜಃ- -ಬಲಸಾಧಕನೂ |. ಮಹಃ ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ 
' ಜಧಿಕ್ರಾವ್ಯಃ- -ದಧಿಕ್ರಾಮೇವತೆಯ |. ಮರುತಾಂ- ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ | ಭದ್ರೆಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ | 
ನಾಮ ಪಾನುರೂಪಗಳು | ಯೆತ್‌- -ಯಾವುದಿನೆಯೋ (ಅವನ್ನು) |. ಅಮನ್ಮಹಿ--ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ ! 
ವರುಣಂ--ವರುಣನನ್ನೂ ! ಮಿತ್ರೆಂ--ಮಿಶ್ರನನ್ನೂ | ಅಗ್ವಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ವಜ್ರಜಾಹುಂ--ವಜ್ರ 
ಬಾಹುವಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ- -ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತ್ರಯೇ- ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಹನಾಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಅನ್ನ ಸಾಥಕನೂ, ಬಲಸಾಥಕನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ನಾಮರೂಪಗಳು ಯಾವುದಿವೆಯೋ ಅದನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸೋಣ, ವರುಣನನ್ನೂ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, 
ವಜ್ರಬಾಹುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Whilst we glorify the name of the great Dadhikra, the means of 
sustenance and of strength, the prosperity of those who praise (him), let us 
invoke (also) for our welfare Varuna, Mitra, Agni, and Indra, the bearer 
of the thunderbolt 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಇಂದ್ರಮಿನೇಡುಭಯೇ ವಿ ಹ್ವಯಂತ | ಉದೀರಾಣಾ ಯಜ್ಞ ಖಂ. 
ಪ್ರಯಂತಃ | 


| | 
ಕ ದಧಿಕ್ರಾನುಂ ಸೂದನಂ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ದದಥುರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನೋ 


| 
ಅಶ್ವಂ 1 ೫॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ;ಇವ | ಇತ್‌ 1 ಉಭಯೇ 1ನಿ1ಹ್ವಯೆಂತೇ 1 ಉತ್‌ ಈರೂಣ॥ | ಯಜ್ಞಂ | ಉಪ್ತಪ್ರಯೆಂತೆಃ! 


| 
ಪೆಥಿsಕ್ರಾಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸೊದನಂ | ಮರ್ತಾಯೆ ನೆಡೆಫೂಃ | ಮಿಶ್ರಾನರುಣಾ | 


ನಃ | ಅಶ್ವಂ ೫ ॥ 


ಕ್ಕ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೩.:ಅ. ೭, ವಿ] ] ಹುಗ್ಚೇದಸಂಹಿತಾ: `: 387: 


ದ್‌ ದ ಇದ ಇ. ಹೌ ಜಾಂ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಮ್‌ ದ್‌ ಇಂ ದ ದಾದ ವ ದ ಇದ್‌ ಬಬಲ್‌ ಇಸ ಇರವ ಇಂ ಇವ ಇವ ಇತ ಇದ್‌ ಅವ 
ಈ 





ರಾಗ ಸ ಯಂದು ಲ್‌ 





|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಮಿವೈನಂ ದೆಧಿಕ್ರಾಮುದೀರಾಣಾ ಯೆುದ್ಧಾಯೋಪ್ಯೋಗ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಯಜ್ಞಮು- 
ಪಪ್ರೆಯೆಂಶೋ ಯೆಜ್ಞಮುಪಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರವರ್ಶಮಾನಾಶ್ಚೋಭಯೇ ವಿ ಹೃಯೆಂಕೇ। ಆಹ್ಮಯಂತಿ | 
ಯೆಂ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಸೂದನಂ ಪ್ರೇರಕಮಶ್ಚಮಶ್ಚರೂಪೆಂ ಪಧಿಕ್ರಾಂ. ದೇವಂ ಹೇ ನಿತ್ರಾ-. 
ವರುಣಾ ನೋತಸ್ಮಾಳೆಮರ್ಥಾಯೆ ಪಡಥುಃ | ಧಾರಯೆಥಃ | ತೆಂ ವಿಹ್ವಯೆಂತೇ |! ಉಭಯ ಇತ್ಯತ್ರ 
ಸ್ತೋಶೈಶಂಸಿತೃಭೇದೇನ ವೋಭಯೆವಿಧತ್ವಮವಗಂತವ್ಯಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ- ಮಾನವರಿಗೆ | ಸೊದೆನಂ-- ಪ್ರೇರಕನೂ। 
ಅಶ್ಚಂ--ಅಶ್ವರೂಪನೂ ಆದ | ಪೆಧಿಕ್ರಾಂ--(ಯಾವ) ದಧಿಕ್ರಾದೇವನನ್ನು 1 ನ8--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | 
ದೆದೆಥುಃ--ಧರಿಸಿದ್ದೀರೋ (ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿದ್ದಿ (ರೋ) ಅಂತಹ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನನ್ನು | ಉದೀರಾಣಾಃ- 
ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟರುವವರೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ಉಪ ಪ್ರಯೆಂತಃ- 
ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಿರುವವರೂ |  ಉಭೆಯೇ--ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯತ್ನವುಳ್ಳವರೂ ಸಹ | ಇಂದ್ರೆಂ ಇವ--ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ನಿ ಹೃಯೆಂತೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೊ ಮಾನವನಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನ್ಯೂ ಅಶ್ವರೂಪನೂ ಆದ ಯಾವ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಧರಿಸಿದ್ದೀರೋ ಅಂತಹ ದಧಿಕ್ರಾದೇನನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಹಿರುವವರ್ಕೂ ಯಜ್ಞ | 
ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿರುವವರ್ಕೂ ಈ ಎರಡು ಪ್ರಯತ್ನವುಳ್ಳವರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೇಗೋ 
ಹಾಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Those who are preparing for’ battle, those who are proceeding to 
sacrifice, both invoke (Dadhikra) as if (he was) Indra:. Mitra and Varuna 
have given to us the horse Dadhikra as an encourager to man. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
4 1 | 
ದಧಿಕ್ರಾ ನೋ ಅಕಾರಿಸಂ ಜಿಸ್ಲೋರಶ್ವಸ್ಯ ವಾಜಿನಃ | 


| 
ಸುರಭಿ ನೋ ಮುಖಾ ಕರತ ಣ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಸತ್‌ | & ( 
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ಹಮನಾರ್‌ಲಿರ್‌ಲಂರ್‌ರಾ್‌ ಸಾಸ ಸರಾಗ ಇರ್‌ಮುರ್‌ಾರ್‌್‌ಬನ ಶೌರಿ 


॥ ಪದೆಪಾಕೆಃ || 
ತ್ಯ! ನಾಜಿನ 
ದಧಿ ಕ್ರಾಪ $1 ಅಕಾರಿಷಂ | ಜಿನ್ನೋಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯೆ | ವಾಜಿನಃ | 
ಸುರಭಿ | ನ 1 ಮುಖಾ | ಕರತ್‌ [ಪ್ರ 1ನಃ! ಆಯೂಂಹಿ | ಶಾರಿಷತ್‌ lel 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಲೋ ಆಕಾರಿಸಮಿತಿ ಷಸ್ಕೀ ಫೆವಿಕ್ರೇಷ್ಟ್ಯಾ ಅನುನಾಕ್ಕಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ದಧಿಕ್ರಾನ್ಲೋ 
ಅಕಾರಿಸಮಾ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಪಂಚೆ ಕೈಸ್ಟೀಃ ಆ. ೨-೧೨1 ಇತಿ || ದಧಿಪ್ರಪ್ಸಭಕ್ಷಣೇ5ಸ್ಯೇಷಾ | 
ಹಧಿಕ್ರಾವ್ಹೋ ಅಕಾರಿಸಮಿತ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರೀಯೇ ಪಧಿದ್ರಸ್ಸಾನ್‌ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ಅ. ೬-೧೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿ- 
ತತ್ವಾತ್‌ | & 
ಡಧಿಕ್ರಾಮ್ಹೋ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಮಕಾರಿಸಂ | ಕರವಾಣಿ | ಜಿಷ್ಲೋರ್ಜಯಶೀಲಸ್ಕಾಶ್ವಸ್ಕ 
ವ್ಯಾಸಕಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ ವೇಗವತೆಃ | ಸ ದೇವೋ ನೊಲಸ್ಮಾಕೆಂ ಮುಖಾ ಮುಖಾನಿ ಚಿಶ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣಿ ಸುರಭಿ ಸುರಭೀಣಿ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ನೊಟಃಸ್ಮಭ್ಯಮಾಯೂಂಸಿ ಪ್ರಶಾರಿಷಕ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧ- 
ಯತು | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಥನಾರ್ಥಃ ॥! 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಜಿಸ್ಲೋಕ- ಜಯಶೀಲನೂ | ಅಶ್ವಸ್ಯೈ- ವ್ಯಾಪಕನೂ | ವಾಜಿನಃ ವೇಗವಂತನೂ ಆದೆ | 
ಪಧಿಕ್ರಾವ್ಹ8--ದಧಿಕ್ರಾಜೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಕಾರಿಷಂ--ನಾನು ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | (ಆ ಜೀವನು) ನೂ 
ನಮ್ಮ | ಮುಖಾ--ಮುಖಗಳನ್ನು (ಚಸ್ಸುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು) | ಸುರಭಿ--ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ | 


ಕರತ್‌--ಮಾಡಲಿ | ನ--ನಮ್ಮ || ಆಯೊಂಹಿ--ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಕಾರಿಷತ್‌--ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಯಶೀಲನೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ, ವೇಗವಂತನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಾನು: 


ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಆ ಜೀವನು ನಮ್ಮ ಮುಖಗಳನ್ನು ಸುಗಂಥಯುಕ್ತವಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ತ 


English Translation. 


I have celebrated the praise of Dadhikra, the rapid and victorious. 


steed : may he make our mouths fragrant, may he prolong our lives 


ರಾಜಾ 
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ನಲವತ್ತನೆಯ ಸ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೆಧಿಕ್ರಾವ್ನ ಇದಿತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷಂ ದಾಧಿಕ್ರೆಂ | ಆದ್ಯಾ 

ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿತ್ಯೇಷಾ ಸೊರ್ಯೆದೇವತಾಕಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 

ದಧಿಕ್ರಾವ್ಸ rE 'ಚತಸೊ ಫ್ರೀ 5ಂತ್ಯಾ ಜಗತ್ಕೋ5ಂತ್ಯಾ ಸೌರೀತಿ 1 ಸೊಕ್ತೆನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈ ೦ಗಿಕಃ |! 


ಅನುವಾದವು ದಧಿಕ್ರಾವ್ನ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.- ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮಜೇವನು ಖುಷಿಯು; ದಧಿಕ್ರನು ಜೀವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಫವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಂಸೆಃ 
ಶುಚಿಸಷತ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ತು ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ದಧಿಕ್ರಾವ್ನಃ ಪಂಚ 
ಚಿತಸ್ರೋತನ್ರ್ಯಾ ಜಗಶ್ಯೋಇನ್ರ್ಯಾ ಸೌರೀ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೦ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೦ ॥ 


ಅಸ್ಟಕ--೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ- ೧೪ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಬಂಖೈ--ಸ॥ 
1 ಖುಸಿ ವಾಮದೇವಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--೧-೪, ದಧಿಕ್ರಾ | ೫. ಸೂರ್ಯಃ 1 
| ಛಂದೇ--೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೨-೫. ಜಗತೀ | 


| I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದಧಿಕ್ರಾನ ಇದು ನು ರಾಮ ವಿಶ್ವಾ ಇನ್ಮಾಮುಷಸಃ. ಸೂದಯಂತು! 


ಸ್ಯಾ 


ಅಪಾಮಗ್ಗೇರುಷಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಜಿಸ್ಲೋಃ | ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| [ | 
ದಧಿಿಕ್ರಾವ್ನೆ! | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನು | ಚೆರ್ಕಿರಾಮ | ವಿಶ್ವಾಃ | ಇತ್‌ | ಮಾಂ | ಉಷಸಃ | ಸೊಡೆ- 
ಯಂತು! ತ 


i 
ಅಸಾಂ | ಅಗ್ನೇಃ | ಉಷ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ | ಜಿನ್ನೋಃ ಗಂ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ದಧಿಕ್ರಾವ್ಣ ಇದು ಗ ದೇವಸ್ಯೈನ ಸು ಸ್ತುತಿಂನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಚೆರ್ಕಿರಾಮ | ಭೃಶಂ 
*ರವಾಮ | ಮಾಂ ನಿಶ್ಚಾ ಇದುಷಸ ಸರ್ವಾ ಆಸಿ ತಾಃ ಸೂಜೆಯಂತು | ಕರ್ಮಸು ಪೆ ಭಟ್ಟ ] 
ಆಹಮಪ್ಯ ಜಾದಿದೇವತಾನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸರವಾಣೀತಿ ಶೇಷಃ. | ತಾಸಾಮಪಿ ಶಿನಾತಭಾಳ್ರ್ಯಾ 


ಸ್ತುತಿರನಿರುದ್ದಾ [| 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದಧಿಕ್ರಾವ್ಲ ಇದು--ದಧಿಕ್ರಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ |. ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಚರ್ಕಿರಾಮ-- 
ಪಠಿಸೋಣ | ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌. -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು ! 
ಸೊದಯಂಕು- (ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) `ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | : ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | ಅಗ್ಚೇ8- ಅಗ್ನಿಯ 1. ಉಷಸೊ-- 
ಉಪಸ್ಸಿನ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯಕ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ॥--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ--.ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ | 
ಜಿಷ್ಣೊ (8--ಜಿಷ್ಣುನಿನ (ಇವರೆಲ್ಲರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪಠಿಸೋಣ.) '` 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನಾವು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಧಿಕ್ರಾ ಜೀವತೆಯ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸಕಿಸೋಣ. ಸಕಲವಾದ ಉಷೆಸ್ಸು 
ಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ, ಹೀಗೆಯೇ ನಾವು ಉದಕಗಳ, ಅಗ್ನಿಯ, ಉಷಸ್ಸಿನ್ರ, ಸೂರ್ಯನ, ಬ್ರಹೆಸ 
ತಿಯ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಜಿಷ್ಣುವಿನ (ಇವರೆಲ್ಲರ) ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪಕಿಸೋಣ. 

| English Translation. 


May we repeatedly recite (the praise) of Dadhikravan; may all 
rising dawns excite me (to the adoration) of the waters, of ಜ್ಯ of Ushas, 
of Surya, of Brihaspati, and of Jishnu, the son of Angiras, 


I ತಾ 
ಸತ್ತಾ ಭರಿಷೋ ಗವಿಷೋ ಡುನನ್ಯಸಚ್ಚ ಏನಸ್ಯಾಧಿಷೆ ಉಷಸಸ್ತು ವಿರೇಣ್ಯಾಸತ್‌ i 


ತ್ಕೋಪ್ರವೋ ದ್ರವರಃ ಪ ಪಠತಂಗರೋ ಧಿಕ ್ರನೇಷಮೂರ್ಜಂ ಸ್ಮರ್ಜ- 
ನತ್‌ oH 
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ಎ ಜಾ . ರ ೧ಇ. 





| ಪದಪಾತೆಃ 1 
| 
ಸತ್ವಾ! ಭರಿಷಃ | ಗೋ;ಇಷಃ | ಡುವನ್ಯ$ಸತ್‌ | ಶ್ರವಸ್ಯಾತ್‌ | ಇಷಃ | ಉಷಸಃ | ತುರಣ್ಯತಸೆತ್‌ | 
| 
ಸತ್ಯಃ | ಪ್ರವಃ | ಪ್ರವರಃ | ಪಶೆಂಗರಃ | ಡಧಿ5ಕ್ರಾನಾ | ಇಂ ಊರ್ಜಂ ಸಃ | ಜನತ್‌ ॥ ೨॥ 


| I ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸತ್ತಾ ಗಂತಾ ಭರಿಸೋ ಭರಣಕುಶಲೋ ಗನಿಸೋ ಗವಾಂ ಪ್ರೇರಕ ಏಷ್ಟಾ ವಾ ದುವನ್ಯಸತ್‌ | 
ದುವಃ ಸರಿಚೆರಣನಿಚ್ಛೆಂತೋ ದುವನ್ಯಾಃ | ತೇಷು ಸೀಪೆತೀತಿ ದುವನ್ಯಸತ್‌ | ಇಷ ಇಸ್ಯಮಾಣಾಯಾ 
ಉಷಸಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಇಷ ಏಷ್ಟಾ ಏಷಣೀಯೋ ವಾ! ಶ್ರವಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಶ್ರವಸ್ಯೇತ್‌ | ಅನ್ನಮಿಚ್ಛೇತ್‌ | *ಂಚೆ ಶುರಣ್ಯಸತ್‌ | ಶೈರಯಾ ಸೀದತೀತಿ ತುರಣ್ಯಸ3 | ಸತ್ಯಃ 
ಸತ್ಸು ತಾಯೆಮಾನೋ ದ್ರೆವೋ ಗಂತಾ ದ್ರೆವರಃ ಪ್ರೆಕಷ್ಟವೇಗವಾನ್‌ ಪತೆಂಗರಃ | ಪತನೇನೋತ್ಸ್ಲವ- 
`ನೇನ ಪತನಂ ಪೆತಂಗಃ | ಶೆದ್ವಾನ್‌ ಪಶೆಂಗರ8 | ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣೋ ಪೆಧಿಕ್ರಾವಾ ದೇವ ಇಷಮನ್ನಮೂ- 
ರ್ಜಂ ಬಲಂ ಸ್ವಃ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಚೆ ಜನತ್‌ | ಜನೆಯೇಶ್‌ | ಉತ್ಪಾದಯೇತ್‌ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸತ್ತಾ--ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನೂ | ಭರಿಷಃ--ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಗನಿಷಃ- 
ಗೋವುಗಳ ದಾತನೂ | ದುವನ್ಯಸ3--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೊಂದಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇನನು | 
ಇಷ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಉಷಸ8-- ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶ್ರವಸ್ಯಾತ್‌-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲಿ | ತುರಣ್ಯಸೆತ್‌- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವನನೂ | ಸತ್ಯಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | ಪ್ರವ 
ಗಮನಶೀಲನೂ | ಪ್ರವರಃ8--ಗಮನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸತಂಗರಃ--ಪತಂಗದೆ ಹೆಳುವಿರಂತೆ 
ಕುಪ್ಪಳಿಸುವವನೂ ಆದ |  ದೆಧಿಕ್ರಾವಾ--ದಧಿಕ್ರಾದೇವಶತೆಯು | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ "| ಊರ್ಜಂ-- 
ಬಲವನ್ನೂ | ಸ್ವಃ--ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ | ಜನತ. -ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಲಿ. 

ಹ ಕ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ಕ 

ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಭರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಗೋವುಗಳ ದಾತನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನೊಂದಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವವನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವವನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಗಮನ 
ಶೀಲನೂ ಗಮನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗನುಳ್ಳನನೂ, ಸತಂಗದ ಹುಳುವಿನಂತೆ ಕುಪ್ಪಳಿಸುವವನೂ ಆದ. 
ದಧಿಕ್ರಾದೇವತೆಯು ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಲಿ. 


English Translation: 


May Dadhikravan; the active; the cherisher, the giver of cattle, who 
abides with the devout, the swift-going be willing to accept (the sacrifical) 
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ನ 
food at the time of the desirable dawn : may he who is true, 
and leaping like a grasshopper; produce (for us) food, strength, heaven. 


—Bo+— 


ತಾರಾ ಾದಾತಾದೌಲಾದೌಲ್‌ವ್‌ 
ಮಾತರ್‌ ಎ ವ್‌ಬಾವೌರ ತರಾರ್‌ ಈಸಾ. 


moving, rapid 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆ: 1 


| | 
ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ದ್ರಪತಸ್ತುರಣ್ಯಕಃ ಪರ್ಣಂ ನ ವೇರನು ವಾತಿ ಪ್ರಗರ್ಧಿನಃ | 


ಊ 
ಗ್‌ೆ 
ಜಸ 
| ಬ 
ಜೂ 
ಬಾ 
೨) 
) 
೦ 
| ಯ 
2 
೦ 
veh 
| ©) 
> 6 
| 
ಪೆ 
ಇರಿ 
| 2ಓ 
42 
ಕ 
GL 
ಲು 
(6೬ 
a. 


1 ಪದಪಾಕೆಃ 1 
| | | 
ಉತ | ಸ್ಮ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರವತಃ। ಶುರಣ್ಯತಃ | ಸರ್ಣಂ | ನ | ವೇಃ | ಅನು | ವಾತಿ | ಪ್ರ5ಗರ್ಧಿನಃ | 
| | 
ಕ್ರೇನಸೈಂಇವ ಧ್ರಜತಃ | ಅಂಕೆಸಂ | ಸರಿ| ದಧೀಕ್ರಾವ್ಹಃ | ಸಹ1 ಊರ್ಜಾ | ತರಿಕ್ರತಃ 1೩॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಪಿ ಚೆ ಖಲು ಪ್ರವತೋ ಗಚ್ಛೆತಸ್ತುರಣ್ಯತೆಸ್ಸೃರಮಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಗರ್ಧಿನಃ ಪ್ರಕರ್ಷೆೇ- 


ತ್ಯಾ 


ಣಾಭಿಕಾಂಕ್ಸತೋಸ್ಕ ದೇವಸ್ಯ ಗೆತಿಂ ವೇರ್ಗಂತುಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪರ್ಣಂ ನ ಗಮನಂ ಪತ್ರಂ ವಾನುಸೃತ್ಯ: 


ಯೆಥಾ ವಾಂತೃನ್ಯೇ ಪೆಕ್ಷಿಣಸ್ತದ್ದದನು ವಾಶಿ ಸರ್ವೋ ವೇಗವನಾನ್‌ ಜನಃ 1 ಸರ್ವೇಷಾಮಸಿ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮಾತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಧ್ರಜಕೋ ಗಚ್ಛೆತಸ್ತರಿಶ್ರ ತಸ್ತಾರಯೆಕೋ$ನ್ಯಾನ | ಅಂತರ್ಭಾವಿಶೇಣ್ಯ- 


ರ್ಥೊೋ5ಯಂ | ಶ್ರೇನಸ್ಕೇವಾಂಕೆಸಂ ಪಾದಾಧಾರಮುರಃಪ್ರದೇಶಂ ವಾ ಪರಿ ಪರಿತೆ ಊರ್ಜಾ ಏಲೇನೆ' 


ನಿಮಿಶ್ರೇನಾನ್ಸಾರ್ಥಂ ವಾ ಸಹೈಕೀಭೂಯೆ | ಸಂಘೇನ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಪ್ರವಶಃ- ಮುಂಜಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುನವನೂ | 
ಪ್ರಗರ್ಧಿನಃ--ಉದಿನ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಸೇರಲು ಆತುರವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಆ 
ಗಮನವನ್ನು | ವೇ8--ಮುಖ್ಯಪಕ್ಷಿಯ | ಪೆರ್ಣಂ ನ. -ಗಮನವನ್ನು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ | 
ಅನು ವಾತಿ--ಸಕಲ ಜನರೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಧ್ರಜಶಃ--ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರುವವ 
ಇತರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಶ್ಶೇನಸ್ಕೇನ- _ಶ್ರೀನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಅಂಕಸಂ-_ಉರ; 
ದವನೂ ಆದ ಈ ದೇವನ | ಪೆರಿ- ಸುತ್ತಲೂ | 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತುರಣ್ಯತ॥-- ವೇಗಶಾಲಿಯೂ | 


| ಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚರೂಪ 
ಊರ್ಜಾ- ಬಲನಿಮಿಶ್ರವಾಗಿ | ಸಹ- ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
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2 ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| hr 

' ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುನವನೂ, ವೇಗಶಾಲಿಯೂ, ಉದ್ದಿಷ್ಟಪ್ರಡೀಶವನ್ನು ಸೇರಲು ಆತುರ: 

ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ದಧಿಕ್ರಾಜೀವನ ಗಮನವನ್ನು, ಮುಖ್ಯಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಇತರ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಸಕಲ 

ಜನರೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇತರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಕ್ರೀನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಉರಃಪ್ರದೀಶವುಳ್ಳ ಅಶ್ವರೂಪದವನೂ: 
ಆದ ಈ ದೇವನ ಸುತ್ತಲೂ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಲನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇನನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


And after him whois quick-going; hastening, eager (to arrive at his 
g0al, men) follow (as other birds pursue) the flight of a swift (bird) striving 
togethe to keep up by the side of Dadikravan the transporter (of others) as- 
swift as a hawk. | 


fife 


11 ಸೆಂಹಿತಾಪಾತಃ॥ 


| | 
ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೇ ಕ್ಷಿಸಣಿಂ ತುರಣ್ಯತಿ ಗ್ರೀವಾಯಾಂ ಬದ್ಗೋ ಅಪಿಕಕ್ಷ 


| | | [25 | 
ಫೃತುಂ ದಧಿಕ್ರಾ ಅನು ಸಂತನೀತ್ವತ್ಸುಥಾಮಂಕಾಸ್ಯನ್ವಾಸನೀಫಣತ್‌ ೪! 


`` ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ದೆ ಪಿಂಕ | ಆಸನ | 
ಉತ | ಸ್ಯಃ | ವಾಜೀ | ತಿಸಣಿಂ | ತುರಣ್ಯತಿ | ಗ್ರೀವಾಯಾಂ 1ಬ 8 | ಅಪಿಕಸ್ಟೇ ಆಸೆ 


[ 
ಕ್ರತುಂ | ದಧೀೀಕ್ರಾಃ | ib | ಸಂ5ತೆನೀತ್ರತಿ | ಪಥಾಂ | ಅಜ್ವಾಂಸಿ | ಅನು | ಆ5ಪನೀಫಣತ್‌! ೪ ॥ 


. 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸೈ ಸ ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನೆಶ್ಚರೂಪೋ ದೇವೋ ಗ್ರೀವಾಯಾಂ ಗರಣಸಾಧನಾ- 
ಯಾಂ ಕಂಠೇ ಬದ್ಗೋಃಸಿಕೆತ್ಸೇ ಕೆಶ್ಚಪ್ರದೇಶ ಆಸನ್ಯಾಸ್ಯೇ ಚ ಬದ್ಧ ಬಪ್ಗೆಸಲ್ಕಂಕೆಸ್ಯೋಕ್ತೇಷು: 
ಸಾ ನೇಷು ಪಾಶಬಂಧಾಃ ಸೆಂಭವಂತಿ! ಏವಂ ಬದ್ಧ ಸನ್‌ ಕ್ಲಿಸಣಿಂ ಕ್ಲೇಸಣಮನು ತುರಣ್ಯತಿ। ತ್ವರಯೆತಿ 
ಗಂತುಂ | ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಪಧಿಕ್ರಾ ದೇವಃ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾನ್ವನುಸೃತ್ಯ ಸಂತವೀತ್ವತ್‌ 
ಪ್ರವೃಷ್ಧಬಲವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಪಥಾಂ ಮಾರ್ಗಾಣಾಮಂಕಾಂಸಿ ಕುಟಿಲಾನ್ಯನುಸೃತ್ಯಾಪನೀಫಣತ್‌ I 
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ಸರ್ವಕೋ ಭೃಶಂ ಗಚ್ಛತಿ ॥ ಫಣಶೇರ್ಗತೃರ್ಥಸ್ಯ ಯೆಜ”ಲುಕೀದೆಂ ರೂಪೆಂ | ಅಸಿ ಸೆ ವಾಜೀ 
ವೇಜನವಾನಿತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯೆಂ॥ ಫಿ. ೨-೨೮ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಸೈ॥-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ |: ವಾಜೀ-ಆಶ್ವರೂಪನೂ ಆದೆ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು | 
ಗಪ್ರೀವಾಯಾಂ-ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಅನಿಕಶ್ಸೇ--ಕಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೊ | ಆಸೆನಿ-ಮುಖಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಬದ್ಳೆ8-- ಬಂಧಿತನಾಗಿ | ಕ್ಷಿಸಣಿಂ--ತನ್ನ ಪಾದಕ್ಷೇಪವನ್ನು | ಅನು ತುರಣ್ಯತಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ನೇಗಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಹಧಿಕ್ರಾಃ ಇದೇ ದಧಿಕ್ರಾದೇನನು | ಕ್ರತುಂ ಅನು-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ | ಸೆಂತೆನೀತ್ಸೆ ತ್‌ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಫಥಾಂ--ಸಕಲವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳ | ಅಂಕಶಾಂಸಿ-- ಬಳೆಸುವಿಕೆ 
ಯನ್ನೂ | ಆಪನೀ ಫಣಿತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಅಶ್ಚರೂಪನೂ ಆದ ದಧಿಕ್ರಾಜೀನನು ಕತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಖಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪಾದಶ್ಷೇಪವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೇಗಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ದಧಿಕ್ರಾದೇವನು ಯಜ್ಞ ವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸಕಲಮಾರ್ಗಗಳ ಬಳಸುವಿಕೆಯನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
English Translation. 
And that horse bound by his neck, his flanks, 


paces : Dadhikra incresing in vigour after the (sac 
windings of the roads, goes still more rapidly. 


his mouth, accelerates his 
red rite), following the 


SN fo 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ ॥ 
| | ತ 
ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದ್ದ ಸುರಂತರಿಶ್ರಸದ್ಧೋತಾ ನೇದಿಷದತೆಥಿರ್ದುರೋನಾಸತ್‌ | 
ಸೃಷದ್ದರಸದ್ಧತಸದ್ದ್ಯೋಮಸದಬ್ಬಾ ಗೋಜಾ ಯತಜಾ ಅದ್ರಿಜಾ ಯತಂ। 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


ಹಂಸಃ | ಶುಚಿಸೆತ | ವಸುಃ | ಅಂಶೆರಿಕ್ಷಸತ್‌ | ಹೋತಾ | ವೇದೀಸತ್‌ | ಅತಿಥಿಃ | ದುರೋಣೀಸತ। 
| | ವೇದಿ ಮ 

ಸೆಕ ಸರಸ | ನುತನ | ಪ್ರೋಮ | ಅಂ ಗೊ ಡುತ 

 ಅದ್ರಿ5ಜಾಃ। ಯತೆಂ | ೫ ಡ್‌ ಜ್‌ re 
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ಜಾ 1:;ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 ಕ ek | 

`` ಜಿಶರಾಶ್ರೇ -ಷಷ್ಮೇಹನಿ: ತೈತೀಯೆಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿತ್ಯೇಷ್ರಾ! 
ಆಹೂಯ ದೂರೋಹಜಣಂ ಕೋಹೇಪ್ಭಂಸೆಃ ಶುಜಿಷದಿತಿ ಪಚ್ಛೋ5ರ್ಥರ್ಜೆಕಃ | ಆ. 6-೨1 ಇತಿ 
ಸೂತ್ರೆಂ | ಸ್ಮಾರ್ತೆವಿನಿಯೋಗಮಾಹ _ಶೌನಕಃ | ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿತ್ಯೃ ಚಾ ಶುಚಿರೀಕ್ಷೇದ್ದಿನಾಕೆರಂ | 

ಅಂತೆಕಾಲೇ ಜಪನ್ನೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸದ್ಮ ಶಾಶ್ವತಂ | ಯುಗ್ವಿ. ೨-೧೩ | ಇತಿ ll 

ಅನಯಾ ಸಾರ್ಯೆರ್ಜಾ ಯ: ಏಷೋತಂತೆರಾದಿತ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ. ವೈಶ್ಯತೇ 
ಹಿರಣ್ಯಿಶ್ಮಶ್ರುಃ1 ಛಾಂ. ಉ. ೧-೬-೬ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತೋ ಮಂಡಲಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋಪಸ್ತಿ ಯೆಶ್ಚ 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಜಿತ್ತೆರೂಪಸ್ಥಿತಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಯೆಚ್ಚೆ ನಿರಸ್ತೆಸಮಸ್ತೌಪಾಧಿಕಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ಸರ್ವಮೇಕ- 
ಮೇವೇತಿ ಪ್ರತಿಸಾಹ್ಯಶೇ [| ಹಂಸಃ | ಹಂತಿರ್ಗತೃರ್ಥಃ | ಸರ್ವತ್ರ ಸರ್ವದಾ ಗಂತಾ ಯೋತಪಂ 
ಸೋಇಸಾವಿತ್ಯಾದಿತ್ರುತ್ಯುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣೈಕೀಕೃತ್ಯೋಪಾಸ್ಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾವ್ಯ ಆದಿತ್ಯಃ | 
ಸಜೆ ಶುಚೌ ದೀಪ್ಲೇ ಮೈಲೋಕೇ ಸೀಪತೀತಿ ಶುಚಿಷತ್‌ | ಆಥ ಯದತಃ ಪರೋ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರ್ದೀಸ್ಯತ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುಶೇ॥ | ಅನೇನ ಮ್ಯಸ್ಥಾನ ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ | ಸ ಏವ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೋ 
ವಾಯುರಿತ್ಯಾಹ | ವಸುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ' ವಾಸಯಿತಾ ವಾಯುಃ | ಸ ಚಾಂತರಿನ್ನಸದಂತರಿಸ್ಷಸೆಂಚಾರೀ |. ಅಥ 
ತಸ್ಕೈವ ಕ್ಲಿತಿಸ್ಥಾ ನೈದಿಕಾಗ್ಲಿರೂಪಕಾಮಾಹ | ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಪಕ್ಲೋ 
ಐ Le A 
ವಾ ವೇದಿಷದ್ವೇದ್ಯಾಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪೇಣಿ ಸ್ಥಿತಃ! ಅತಿಥಿರತಿಥಿವಶ್ಸರ್ವದಾ ಪೂಜ್ಯೋಣಗ್ನಿಃ | 
ಡುರೋಣಸತ್‌ | ಮಕೋಣಂ ಗೃಹನಾಮ | ಶೆಶ್ರೆ ಸಾಕಾದಿಸಾಧನಶ್ಚೇನ ಸ್ಥಿತಃ | ಅನೇನ ಲೌಕಿಕಾ- 
ತ್ಮಕತ್ವಮುಕ್ತೆಂ.| ನೃಷ ೯, 1:ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಚೈತೆನ್ಯರೂಪೇಣ ಸೀಪತೀತಿ ನೃಷತ್‌ | ಅನೇನ 


.ಸರಮಾತ್ಮರೂಪತ್ತಮುಕ್ತೆಂ | ಪುನರಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮತಾಮಾಹ | ವರಸತ್‌ |! ವರೇ ವರಣೀಯೇ ಮಂಡಲೇ 


ಸೀಷತೀತಿ ನರಸದಾದಿತ್ಯಃ | ವರಂ ವಾ ಏಿತೆತ್ಸದ್ಮನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಸತೀತಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಯತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆಜ್ಞೋ ನಾ! ತೆತ್ರ ಸೀಪತೀತ್ಯೃತೆಸಪಗ್ಗಿಃ | ವ್ಯೋಮಾಂತರಿಸ್ನಂ,! ತತ್ರ 
ಸೀಷತೀತಿ ಪ್ರೋಮಸದ್ಧಾಯುಃ |: ಇದಾನೀಮಾದಿತ್ಯೈತಕೋಚೈಕೇ | ಅಬ್ಬಾ . ಉಪಕೇಷು ಜಾತಃ | 
ಉದಪಕಮಥ್ಯೇ ಖಲ್ಕಹಂ ಜಾಯೆಕೇ 1 ಗೋಜಾ ಗೋಷು ರಶ್ಮಿಷು ಜಾತಃ | ಯತಂ ಸತ್ಯಂ! 
OY KE) 
ಸರ್ವೈರ್ಟೇಶ್ಯತ್ವೇನ ಸತ್ಯಜಾತಃ 1 ನ ಹ್ಯಸಾವಿಂದ್ರಾದಿವತ್ಸಕೋಸ್ಷೋ ಭವತಿ | ಯದಾ | ಉದಕೇಷು 
ವೈದ್ಯುತೆರೂಸೇಣ ವಾ ವಾಡವರೂಪೇಣ ವಾ ಜಾತಃ! ಬ್ರ ಅದ್ರಾವುನಯಾಚೆಲೇ ಜಾತ8 | ನವಂ 
ಮಹಾನುಭಾವ ಆದಿತ್ಯ ಯತಂ ಸತ್ಯಮಬಾಧ್ಯಂ ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಂ | ತೆಪ್ರೂಪೋ 
ಹ್ಯಸಾವೇವ | ಆದಿಶ್ಯಸ್ಕೋಕ್ತೆರೂಪಶ್ಚಂ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸದಿಕ್ಕೇಷ ವೈ ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ | ಐ. ಜ್ರಾಂ. ೪-೨೦ | ಸಮಾಮ್ನಾತಂ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಹಂಸಃ--ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಶುಚಿಷತ6-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾಗಿರುವನು 
| -ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವು (ನ 
(ಮತ್ತುಇವನು) ವಸು8--ಸರ್ವರಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸತಕ್ಕ | ಅಂತರಿಸ್ಷಸತ್‌.- ಅಂತ; ಕ್ಷದಲ್ಲಿ ರ ವು (ಮತ್ತು 
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A 
ಇವನೆ) `ಹೋತಾ-ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು (ಮತ್ತು ಇವನು) | ವೇದಿಸೆತ್‌-ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ | 
'ಅತಿಥಿಃ-_ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಗೃಹಸ್ಥಾಗ್ನಿಯಾಗಿಯೂ | ಹೆಕೋಣಸೆತ್‌ ಗೃಹದಲ್ಲಿರತಕೃವನಾಗಿಯೂ | 
ಫೈಷತ್‌--ಮಾನನರಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿಯೂ |. ವರಸರ್ತ್‌--ಶ್ರೀನ್ಮವಾದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿ 
ಯಾಗಿಯೂ | ಯುತಸೆತ್‌- ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿಯೂ | : ವ್ಯೋಮಸತ್‌-- ಮಧ್ಯಲೋಕವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದಾನೆ | (ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ವಿಭೂತಿ ವಿಶೇಷಗಳು) ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರೂಸೆದಲ್ಲಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ವವು | 
ಅಬ್ಬಾ: ಉದಕೋತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ಗೋಜಾಃ-ರಶ್ಮಿಜಾತನಾಗಿಯೂ | ಯತೆಜಾಃಸತ್ಯಜಾತನಾಗಿಯೂ | 
ಆದ್ರಿಜಾಃ--ಉದಯಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿಯೂ | ಯತಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಆದಿತ್ಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಹಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಯು. ಹೋತ್ಸವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞನೇದಿಸ್ಥನು. ಗೃಹಸ್ಥಾಗ್ನಿಯು ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೊಜ್ಯನು. ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂ 
ಪನು. ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯುಸ್ಥನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನು 
ಉದಕೋತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿಯ್ಕೊ ರಶ್ಮಿಜಾತನಾಗಿಯೂ, ಸತ್ಯಜಾತನಾಗಿಯೂ, 'ಉದಯಾದ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನಾ 
ಗಿಯೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ದ್ಯ ; 


English Translation. 


| He is Hansa, (the sun), dwelling in light; Vasu; (the wind), dwelling 
In the firmament ; the invoker of the gods (Agni), dwelling'on the altar; 
the guest (of the worshipper), ‘dwelling in the house (as the culinary fire); the 
‘dweller amongst men; (as consciousness), the dweller in the most excellent 
(orb; the sun), the dweller in truth, the dweller in the sky (the air), born in 
waters, in the rays of light; in the verity (of manifestation in the (eastern) 
mountain; the truth (itself). 4 ಕಠಿನ | 
3 1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಳು ಸೂರ್ಯದೇವಶಾಕವು. ಇದನ್ನು ಹೆಂಸವತ್ರೀ ಖುಕ್ಕೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು ಈ ಖುಕ್ಕು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ವಾ. ಸೆಂ. ೧೦-೨೪ ; ೧೨-೧೪; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೮-೧೫-೨ ; ೪-೨೧-೫; 
ತೈ. ಅ, ೧೦-೧೦-೨; ಐ, ಬ್ರಾ. ೪-೨೦-೧ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೪-೨೯) ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅಫಾಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬಕೆದು ಅನಂತರ 
ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. | | 
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ಸಾಯೆಣರು ಭಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿಕ- ಯೆ: ಏಷೋತಕ್ರರಾದಿತ್ಯೇ: ಹಿರಣ್ಮಯೆಃ ಪುರುಷೋ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಶ್ಮಶ್ರುಃ (ಛಾ. ಉ. ೧-೬-೬) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ, ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ಯಾವ ದೇವನಿರುವನೋ, ಯಾವ ಜೀವಡೇವನು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವನೋ, ಯಾವ ದೇವನು ಸಮಸ್ತ ಉಪಾಧಿರಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ಗುಣನಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ರುವನೋ ಅಂತಹ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವೇ ಸೊರ್ಯನೆಂದೂ ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ಯಾವ ರೂಪದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಆದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿಸಲ್ಪಓ 
ರುವುದು, ಎಂದು ಹೀಠಿಕಾರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶಿ 


ಹಂಸ8--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹಂಸಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಹೆಂಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಸರ್ವಶ್ರೆ ಸರ್ವದಾ ಗೆಂತಾ--ಈ ಆದಿತ್ಯನು (ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನು) ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಹೆಂಸಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು- 
ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲವೂ ವಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ, 
ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಬೀರುತ್ತಿರುವುದು ಅನುಭನವೇದ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಹಂಸಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಹಂ ಸಃ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಮಾಡಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಸೋ5ಹಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯೋತಹಂ 
ಸೋಸಸೌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಜೀವಾತ್ಮಪರಮಾತ್ಮರಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಭೋದಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಸ್‌ 
ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಅಥವಾ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದರ್ಥವು.  ಅಸಾವಾವಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಾಣಿಸು. 
ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದು ತೈ. ೨-೧-೨ರಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶುಜಿಸತ್‌ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವಿಧರೂಪ' 
ಗಳಿಂದ ಇರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುವರು: ಸಚ ಶುಚೌ 


` ದೀಷ್ಮೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೀಡತೀತಿ ಶುಜಿಷತ್‌ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಶುಚಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 


ವಾಸಿಸುವುದರೀದ ಇವನನ್ನು ಶುಚೆಷತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಥ ಯೆದತಃ ಪರೋ ದಿವೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ಯಶೇ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೩-೭) ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ಲೋಕವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಆದು ಸ್ಪರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಫಡುವುದು. 
ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಇತರಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಶುಚಿಷತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನ 
(ಸ್ವರ್ಗ) ದಲ್ಲಿರುವವನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 


ವಸುಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಸತ್‌--ಇನ್ನು ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುಸ್ವರೂಪೆ' 
ನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ವಸುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿಶಾ ವಾಯುಃ | ಸಚ ಅಂತರಿಶ್ಷಸತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸಂಚಾರೀ | ಸರ್ವರೂ ವಾಸಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ಜೀವಿಸಿರಲು ಉಚ್ಛಾ ೨ಸನಿಶ್ವಾಸರೂಪವಾದ ವಾಯುವೇ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರಣವು. ಈ ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸದಾ ನೆಲಸಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೆರಿಷ್ಟಸತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಡಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವನು. ಆದಿತ್ಯನೇ ಇಂತಹ -ವಾಯುಸ್ಟ್ರರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು- 
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ವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಫಿನೀ' ಅಂತೆರಿಶ್ಚಂ "ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗಸ್ತಿಸ್ಗು ಷಶ್ಚ! ತೀಡ: 
ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಿರುವವು. ಸ: a 
] ಹೋತಾ ನೇದಿಸತ್‌ ಅಶಿಥಿಃ ದುರೋಣಸಕ್‌--ಆದಿತ್ಯನು ವೈದಿಕಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಸು 
ರುವಕೆಂಬ ವಿಷಯನ್ರ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಹೋವು ಸ ಸನ 
ವಾ! ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾಗಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ವೈದಿಕಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವ yh yi 
ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವನನಾಗಿ ಆಥವಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿ ಇರುವನು. ವೇ 4 
ಣಸ್ಗಿ ಶಃ |] ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹ ನಷ್ಟವೇ ಮೊದಲಾ 
ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲೆಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ ಾಗಿರುವನು- ಅತಿಥಿಃ ಹ ಗ್‌ 
ಪೂಜ್ಯೋಂಗ್ನಿ8 ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಅತಿಥಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಸತ್ಛಾರಾರ್ಹನೋ ಅದೇರೀತಿ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಗೃಹದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ ಇ ನಂದಿಲೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವದು, ದುರೋಣಸತ್‌ ದುರೋಣಂ ಗೃಹನಾಮ | ತತ್ರ ಪಾಕಾದಿಸಾಧನತ್ವೇನ ಸ್ಥಿ ತಃ 1 
ಅನೇನ ಲೌಕಿಕಾಗ್ಬ್ಯಾಕ್ಮಕತ್ವಮುಕ್ತಂ | ದುರೋಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂದು ಹೆಸರು. ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದಕ 
ಪಾಕಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಪಾಕಕ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಭೂತನಾಗಿರುವನು. ಎಂದಕೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದಲ್ಲಜೆ: ಯಜಮಾನ ಮೊದಲಾದವರ ಪಾಕಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕಾಗ್ಮಿ 
ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಪಾಕಕ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. | 


ಕ್‌ 


ನೈಷತ್‌ ನೃಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಚೈತನ್ಯರೂಪೇಣ ಸೀಪತೀತಿ ನೃಷತ | ಅನೇನ ಪರಮಾತ್ಮ 
ರೂಪತ್ವಮುಕ್ತೆಂ | ನೃಷತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿ ಪರವಾಗಿಯೂ ಆದಿತ್ಯ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿ-- ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ಥಿ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರದಲ್ಲಿ ತೇಜೋರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವನು. ಆದಿತ್ಯುಸರವಾಗಿ--ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅಂತರಾತ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಚೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಪಾರ 
ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನು. ಸೂರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸು ಸಶ್ಚ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನೇ 
ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು .ಪರಮಾತ್ಮಸ್ಪರೂಪನು ಎಂಬುದು ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 

 ಶುವುದು- 

ವರಸಕತ್‌-ವರೇ ವರಜಣೀಯೇ ಮಂಡಲೇ ಸೀದತೀತಿ ವರಸತ್‌ | ವರಂ ವಾ ಏಶತಶ್ಸದ್ಮನಾಂ 
ಯೆಸ್ಮಿ ನ್ನೇಷೆ ಆಸನ್ನಸ್ತಪತಿ | ಉತ್ತಮವಾದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ (ವ್ಯಾಪಿಸುವ) ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ 
ಮಂಡಲಗತನಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು. 


» ೨ ಖುತೆಸತ್‌--ಯತೆಂ ಸಕ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆಜ್ಞೋ ವಾ। ಶತ್ರ ಸೀಡತೀತಿ ಯತೆಸತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಖತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮ; ಯಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವವು, ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸನು, ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪನು ಅಥವಾ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ, ನಹಿಸುವನನು. . ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಆಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅದಿತ್ಯನು 
ಎಂದು ಯುತಸತ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು: ....... 
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| 


ಅ. ೩. ಅ. ೭, ವ, ೧೪. ] | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 399. 





ವ್ಯೋಮಸತ್‌--ವ್ಯೋಮಾಂತರಿಶ್ಸಂ ತತ್ರ ಸೀಪತೀತಿ ವ್ಯೋಮಸತ್‌ [ವಾಯುಃ | ಇದಾನೀ- 
ಮಾದಿತ್ಯೈಕೋಚ್ಯತೇ | ವ್ಯೋಮವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದು ವಾಯುವು, ಅದಕಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಈ ವಾಯುವು ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. 


ಅಬ್ಬಾ8-ಉದಕೇಷು ಜಾತಃ | ಉಡಕೆಮಧ್ಯೇ ಖಲ್ವಯಂ ಜಾಯೆಶೇ 1 ಉದಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಿಂದ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಡ 
ಬಾಲನರೂಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯ. ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ 
ಆದಿತ್ಯುನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದಿಂದ- 
ಉದಯೆವಾಗುನಂತೆ: ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು. 
ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗೋಜಾ8--ಗೋಷು ರಶ್ಮಿಷು ಜಾತಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗು- 
ವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಗೋಜಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 


ಬತಜಾಃ--ಯಶಂ ಸಶ್ಯಂ | ಸರ್ವೈರ್ಡ್ಯಶ್ಯತ್ವೇನ ಸಶ್ಯಜಾತಃ। ನ ಹ್ಯಸಾನಿಂದ್ರಾದಿವತ್‌' 
ಸೆರೋಸ್ಷೋ ಭವತಿ | `ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ. ನೋಡಲ್ಪಡುವನು. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಂತೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ. 
ಕಾಣಿಸದೆ. ಇರುನವನಲ್ಲ. ಸರ್ವರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನು. . ಆದಿತ್ಯನು ಇರುವನೋ, 
ಇಲ್ಲವೋ ಎಂದು ಯಾರೂ ಸಂದೇಹಪಹಬ್ಲೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ- 
ಆದಿತ್ಯನು ಇರುವುದು ಸತ್ಯವು. ಏಕೆಂದರೆ-- 


(ಅನ್ಫಶೆಂ ವೈ ವಾಚಾ ವದತಿ | ಅನೃತಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯತಿ | ಚೆಸ್ಟುರ್ವೈ ಸತ್ಯಂ । ಆದ್ರಾ ೩. 
ಗಿತ್ಯಾಹ | ಅದರ್ಶಮಿತಿ | ತಶ್ಸತ್ಯಂ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೧, ೨) 


ಬಾಯಿಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಚಿಂತಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ' 
ಕಣ್ಣಿ ನಿಂಡ ನೋಡುವುದನ್ನು ಅಸತ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಒಂದು- 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಿಜಿನೆಂದಕೆ ಅದು ನಿಜನೇ ಸರಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡು. 
ತ್ರಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕೃವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅದ್ರಿ ಜಾಃ--ಅದ್ರಾವುದಯಾಚೆಲೇ ಜಾತೆಃ | ಆದ್ರಿ ಎಂದರೆ ಬೆಟ್ಟವು, ಉದಯಾಚಲವು. ಸೂರ್ಯನು. 
ಪ್ರತಿದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯಾದ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವುದು ಸಕಲರಿಗೂ ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಸತ್ಯಂ--ಖುತಂ ಸತ್ಯಮಜಾಧ್ಯಂ ಸರ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಂ | ಶನ್ರೊಪೋ ಹ್ಯಸಾವೇವ | 
ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸತೃಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನೇ ಆಗಿರುವನು. ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವುದ: 
ರಿಂದಲೂ ಬಾಧೆ ಇಲ್ಲದವನು, ನಿರ್ಬಾಧಿತನು, ನಿತ್ಯನು. ಬ್ರಹ್ಮಶತ್ವ್ವನೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ 
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400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೦. 


ರಾರಾ ರಾರ ರಾರಾ ಜರ್‌ 





ಡೆ 
(ತೈ. ಚೃ ೨-೧-೨) ಮತ್ತು ಬುತೆಗ್‌ಂ ಸತ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ (ತೈ. ಉ. ೪-೨೩) ಸಾಕ್ಸ್‌ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹಂಸಃ ಕುಚಿಸತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕು ಹೆಂಸವತೀ ಬುಕ್ಕೆಂದು ಸತ 
ವುದು. ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಮೇವ ತಲ್ಲೋಕೆಂ`ಕೋಹತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | ಶಂಸ ರಕ್ನಾ ಮ ಮ 
ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಈ ಹೆಂಸವತೀ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿಹೋಗುವನು ಎಂದು | 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಐವರಿಸೆಲಾಗಿದೆ-- : 


' ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಹಂಸಃ ಶುಜಿಷತ್‌ | 
| (ಐ ಬ್ರಾ. ೧೮-೬) 


ಯಾವ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ಹಂಸೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದೋ ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಹೆಂಸನತೀ ಖುಕ್ಕೆಂದು ಹೆಸರು. ಳು 

ಟೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆರೋಹಣಮಾಡುವನು. ಹಂತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಚ್ಛತಿ ಎಂದು 
ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹಂಸವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಶುದ್ಧ ವಾದ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಶುಚಿಸರ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿತನಾದ 
ಸೂರ್ಯೆಕು ಯಾವಾಗಲೂ (ಸೂರ್ಯ) ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಇರುವನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯನು ಹೆಂಸಃ ಶುಜಿಷಶ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು- 


ವಸುರಂಕರಿಕ್ಷಸನಿತ್ಕೇಷ ವೈ ವಸುರಂತರಿಕ್ಷಸೆತ್‌ | 


ಸರ್ವದಾ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ) ವಾಯವಿಗೆ ವಸುನೆಂದು ಹೆಸರು, ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ರಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ವಾಯುವಿಗೆ ಚೆಲನವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುತ್ತಲೇ ಇಬುವುದು. ಅದರಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನೂ ಸದಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವನು. ವಾಯವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದಬು, ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ 
ಫರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂನಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದವನು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯ 
` ಪ್ವರೂಪವೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಹೋತಾ ವೇದಿಷದಿಶ್ಶ್ಯೇಷ ವೈ ಹೋತಾ ನೇದಿಷೆತ್‌ | 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು (ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿ) ಹೋಮಕರ್ತನಾದುದರಿಂದ ಹೋತಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು. ಹಿಂದೆ ' 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪಾಂತರವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಹೋತಾ ವೇದಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. 





ಗಡ 


ಅತಿಧಿರ್ದಕೋಣಸದಿತ್ಯೇಷ ವಾ ಅತಿಥಿರ್ಮರೋಣಸತಕ್‌ | 


ಅತಿಥಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ತಿಥಿನಿಷೇಶನಿಯನೋ ಯಾತ್ರಾರ್ಥೇ ಯೆಸ್ಯ ಸೋಯೆಮತಿಥಿಃ | ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಅತಿಥಿಯಾದವನಿಗೆ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು ಹೋಗಬಾರದು 
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ಎಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ... ಈ ರೀತಿ ತಿಥಿ (ದಿನ) ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲಿಗೆಂದಕಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ 
ಅತಿಥಿ. ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಸೂರ್ಯನು ಸಹ ತಿಥಿನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ' ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಯಿಸಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಅತಿಥಿಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇಬ್ಬರೂ ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ದುರೋಣ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದರ್ಥವು. ಅತಿಥಿಯು ಯಾಚನಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು. 
ಸೂರ್ಯನು ಸಹ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಥಿಗೂ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 

`ನೃಷದಿಶ್ಯೇಷ ವೈ ನೃಷತ್‌ | 
ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ` ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ - 
ಆದಿತ್ಯಶ್ಚಶ್ಷುರ್ಭೂತ್ವಾ೯ಸಕ್ಷಿಣೀ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ಆದಿತ್ಯುನು ಕಣ್ಣುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ದನು. ಎಂದಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನು ನೃಷಚ್ಛಬ್ದವಾಚ್ಯನು. 

ವರಸದಿಕತ್ಯೇಷ ವೈ ವರಸದ್ವರಂ ವಾ ಏತತ್ಸದ್ಮನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಪತಿ | 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವರಸತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವನಿಸಿರುವ ಯಾನ ಮಂಡಲವಿರುವುದೋ ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಉಪವಿಷ್ಟನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನ 
ನಾದ್ದರಿಂದ ವರಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 

ಯತಸದಿತ್ಯೇಷ' ವೈ ಸತ್ಯಸತ್‌ 
ಸತ್ಯಭೂತವಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯತೆಸಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅನೇಕನೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
| ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ವ್ಯೋಮಸದ್ವ್ಯೋಮ ವಾ ಏತತ್ಸದ್ಮನಾಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಪತಿ! 
ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ, ಗೃಹಾದ್ಯಾವರಣಶೂನ್ಯುವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯೋಮಸತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 

ಅಬ್ದಾ ಇತ್ಯೇಷ ನಾ ಅಬ್ಟಾ ಅದ್ಭ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಾತೆರುದೇತ್ಯಪಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ | 

ಅದ್ಭೊ ಫೀ ಜಾಯತೇ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ: ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವಾತ್ಮಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ಅಬ್ದಾ ಎಂಬುದೂ ಅವನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ದೃಸ್ಟಿಗೆ 
ಗೋಚರನಾಗುವನು. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮಸಮುದ್ರದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವಂತೆ ಕಾಣುವನು. ಆದ:ದರಿಂದೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಬ್ದಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. 

ಗೋಜಾ ಇತ್ಯೇಷ ವೈ ಗೋಜಾಃ | 


ಗೋವುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಗೋಜಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ವ 
ಯತಜಾ ಇತ್ಯೇಷ ವೈ ಸತ್ಯಜಾಃ | | ಹ 
ಖುತವೆಂದಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು: ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಾನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಜೀವಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನು ಖುತಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. 
ಅದ್ರಿಜಾ ಇತ್ಕೇಷ ವಾ ಅದ್ರಿಜಾಃ | | 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಉದಯಾದ್ರಿಜಾತನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
ಯತಮಿಕ್ಕೇಷ ವೈ ಸತ್ಯಂ | 
ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ $ಸತ್ಯವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಸತ್ಯವು ಎರಡು ವಿಧ್ಯೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮತ್ತು ಪ್ಯಾತಮಾರ್ಶ್ವಕನಂದು. 
ಸುಳ್ಳನ್ನಾ ಡದೇ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಸತ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಅಥವಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನ- 
ಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯುಶಬ್ದ ಶ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಆ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಅಸಾವಾದಿಶ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು 
ಎಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಏಸ ಏತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇಷಾ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಛಂಷಸ್ಸು ಸ್ರತೈಕ್ಷತೆಮಾದಿನ ರೂಪಂ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೬) 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಹಂಸಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅಗಿರುವನು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಂಸವತೀ 
ಹಕ್ಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಹಂಸಃ ಶುಜಿಷತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವನನ್ನೂ ಪರಬ್ರಹ್ಮ . 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ; 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಗಾನ್‌ ತ್‌ತೌದ್‌ತ್‌ದೌದ್‌ 
ತಾ ಶಾ 


ಹಂಸ ಇತಿ ಹಂಸಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಯೆಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಪೆರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪೃಥಿವೀ ವ್ಯಾಪ್ರೇತಿ 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವನನಕರ್ಮಣಾನಭ್ಯಾಸೇನಾದಿತೈಮೆಂಡಲೇನೇತಿ ತ್ಯಯೆತೀತಿ 
ಲೋಕೋ ತ್ಯಯೆತೀತಿ ಹಂಸೆಯಂತ್ಯಯೆತೀತಿ ಹಂಸಾಃ ಸರಮಹಂಸಾಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರಭೂತ ಗಭೀರ ವಸತೀತಿ ತ್ರಿಭಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ 
ವಹ್ಚಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ ಸುವರ್ಣರೀತಾಃ ಪೂಷಾ ಗರ್ಭಾ ರಿಭೇತಿ ರಿಭಂತಾ ವನಕುಟಲಾನಿ 
ಸುಟಂತಾ ರಿಭಂತಾಂತರಿಕ್ಷೂ ಚರತ್ಸಥಾಂತರಿಕ್ಷಾ 'ಚಿರದಿತಿ ದಿವಿ ಭುವಿ ಗಮನಂ ವಾ ಜಾಸು 
ಸುಪ್ರಭೂಶೋ ಹೋತಾದಿಶ್ಯಸ್ಯ ಗತಾ ಭವಂತ್ಯತಿಥಿರ್ದಕೋಣಸತ್‌ ಸರ್ವೇ ದುರೋಣ- 
ಸತ್‌ ದ್ರವಂ ಸರ್ವೇ ರಸಾ ವಿಕರ್ಷಯೆತಿ ರಶಿ 


ಒಭಿರ್ನಿಕರ್ಷಯತಿ ವಹಿ ರ್ನಿಕರ್ಪಯೆತಿ 
qd 
ವನನಂ ಭವತೈಶ್ವಗೋಜಾ ಅದ್ರಿಗೋಜಾ ಧರಿತ್ರಿಗೋಜಾಃ ಸರ್ವೇ ಗೋಜಾ ಬತಜಾ 
ಬಹುಶಬ್ಬಾ ಭವಂತಿ ನಿಗಮೋ ನಿಗಮವ್ಯತಿ ಭವತ್ಯೃಷೇ ನಿರ್ವಜನಾಯ ॥ 


(ನಿ. ೧೪೨೨೯) _ 
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ಕಾದ ಇ ದ್‌್‌ ಗಾಡಾ ಇ್ರಾಈ 





ನಿರುಕ್ತೆದ ;ಪರಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು- -ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ದೈವತಂ ಯೆಜ್ಞಾ 0ಗಂ.:. 
ಚಾಥಾತ ಊರ್ಥ್ಯಮಾರ್ಗಗತಿಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | ಸೂರ್ಯೆ ಆಕ್ಮೇತಶ್ಯುದಿತೆಸ್ಯ ಹಿ ಕರ್ಮದ್ರೆಷ್ಟಾ- 
ಥೈತದನುಪ್ರವದಂತ್ಯಥೈತಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಷರ್ಗಣಃ ಪ್ರೆವದೆಂತಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಇದುವರೆಗೆ. 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಾರ್ಹರಾದ' ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಊರ್ಧ್ವಮಾರ್ಗ 
ಗತಿಗೆ: ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಆಧ್ಯಾಪ್ಮಿಕನಿಷಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕಸಂಬಂಧವಾದ  ಅರ್ಥನನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮೊದಲುಮಾಡಿ--ಸೂರ್ಯನು ಆತ್ಮನು (ಪರಮಾತ್ಮನು) 
ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ... ಸೂರ್ಯನು. ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ' ಸಮಸ್ತೆಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೋಡು 
ಶ್ರಿರುವನು. . ಇವನು. ಮಹಾಮಹಿಮನು ಎಂದು ಈ ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕಾರೂಪವಾದ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು 
ಬರೆದು ಹೆಂಸೆಃ ಶುಚಿಸತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಫಾತ್ಮಾನೋ ಮಹತಃ ಪ್ರಥಮಂ ಭೂತನಾಮಥೇಯಾನ್ಯನುಕ್ರೆಮಿಷ್ಯಾಮಃ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆವು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಹಂಸಃ ಘರ್ಮಃ ಯಜ್ಞಃ 
ವೇನೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ೯೫ ಶಬ್ದಗಳ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅಥೈತೆಂ ಮಹಾಂಶಮಾತ್ಮಾನಮೇಶಾಸಿ 
ಸೂಕ್ತಾನ್ಕೇತಾ ಯಚೇತನುಪ್ರವದಂತಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸೂಕ್ತ ಅಥವಾ ಖಕ್ಕುಗಳ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಹಶ್ತ್ವರೂಪವಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪಚ್ಚಿ ಯಲ್ಲಿ ಹಂಸಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೇ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಹಂಸ ಇತಿ ಹಂಸಾಃ ಸೂರ್ಯೆ- 
ರಶ್ಶಯಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಪೆರಂಜ್ಯೋತಿಃ ಎಂದರೆ ಹಂಸಃ (ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಂಸಾಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು) ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೇ ಪರಂಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂಪನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು. ಇವನು ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದಿಂದ ನೆಲೆಸಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಹಂಸೆಯೆಂತಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಯೆತೀತಿ ಹಂಸಾ8 ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಇದನ್ನೇ ತ್ರಿಭಿರ್ನಸತೀತಿ ವಾ ರಶ್ಮಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ 
ವಜ್ನಿರ್ವಸತೀತಿ ವಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇವನಿಗೆ ಸುವರ್ಣಿರೇತಾಃ ಪೂಷಾ ಎಂದು 
ಅನೇಕ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂರ್ಯಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಗೆ ಅಂತರಿಸ್ಷಾ ಚೆರತ್ಸೆ ಫಾಂತರಿಶ್ಸಾ 
ಚಿರದಿತಿ ದಿವಿ ಭುವಿ ಗಮನೆಂ ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೊ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚಾರನಿರು 
ವುದು. ದ್ರವರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸುವನು. ಸರ್ವವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಅದ್ರಿ ಜಾ, ಯತಕೆಜಾ ಮೊದಲಾದ ಬಹುಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪ್ಲೆಯಜುರ್ವೆೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಮಹೀಧರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 
ವನ್ನು ಸ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಬರೆದಿರುವ ಟೀಕೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿಡೇವೆ. 


This stanza is knwon as the Hansavati Rich, and occurs twice in the 
Yajus, 10, 24, and 12, 14, as well as in the Aitareya Brahmana, IV, 20, 1; 
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೫ 
ಗ್‌ ಸಾರಾ ಇದ್‌ 
ಇಕ್‌ ಕಾರ ಇರ ನ ತಾಣ ಒಣ ಲಾಲ ಎ. ಇನ ಕಿನ ಇನ ಇನ್‌ ಇನ ಇತ ಇಸ 


and although the commentators vary a little in their interpretation of 
the individual terms, they agree as to the purport of the whole, the 
identification of Aditya, or the sun in the type Dadhikra with Parabrahma 
or the Universal deity; and consequently his identity with all other types of 
the Supreme Being: these terms are thus specified;—1. Hansa, from han 
to go) he who goes eternally to destory; who destroys individually; or 1t is 
resolvable into aham; 1 ೩೧65೩, he thatis, Iam that, the Supreme: 2. Vasu 
the appointer of the stations of all creatures, ೦೫ all men, or that which 
abides (vasati) at all times, sarvada: 3. Hota, or sacrificer: and 4. Atithi 
or guest) meaning in both cases Agni, or fire, first as the sacrificial, and 
secondly as culinary, fire: 5 Nrishad; the dweller among men, is explained 
Chaitanya, consciousness; or Prana, vitality, or, according to Sayana in 
the scholia on the Brahmana, sight; or the eye, according to the text "ಟಂ 
tsun, becoming the eye (of the world), entered into the two eyes (of man)” 
6. Varasad is uniformly rendered the dweller in the most excellent station, 
that is, the solar orb: 7. Ritasad ishe who is present in truth, or in water, 
or in sacrifice: the comment on the Brahmana interprets truth, the text of 
the veda, vedavahya: 8. Vyomasad, the dweller in the sky, has its literal 
meaning everywhere: only Sayana makes it out to be the wind: 9. Abjah, 
who is born in thc midst of the water, as, according to another text, 
udakamadhye khalvoyam jJayate. Mahidhara says, in the formofa fish, 
etc.: the Brahmana intimates that this refers to the apparent rising of the 


sun from the ocean and setting in the same: 10. Gojah, born amidst, 
goshu; rays: Mahidhara says, 8೩೪1 prithivyam, in the earth, being 
identical with the elements: 11. Ritajah, born of truth, from being visible 
by all not invisible like Indra and the rest, is Sayana’s explanation in this 
place; in his scholia on the Brahmana: he interprets it, born from the 
mantras of the Vedas: 12, Adrija, mountain- born, that is in the eastern 
mountain, where he rises: Mahidhara says, born, in stone in the form of 
Agni, asif alluding to flint; or adri, having for one meaning a cloud, 


he may be said (0 be generated in the clouds in the form of rain: finally 
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he 15 Ritam, truth, thatis, according to Sayana, in both his comments, 
sound truth; or Parabrahma, as by another text, “ Satyam Jnanam 
Anantam Brahma” truth, wisdom, infinitude is Brahma ; and ೩5 he explains 
it in this text, abadhyam sarvadhishthanam Brahma 1೩೭೪೩೧೩, the 
indefeasible, all-regulating principle, Brahma: so in his gloss onthe 
Brahmana, truth, he says; is of two kinds-vyavaharikam; truth in speech 
and worldly dealings, and paramarthikam, or Parabrahma, the supreme 
Universal spirit: he notices, also, the reading of another Shakha or Ritam 
brihat, which is followed in the Yajus, and is explained by Mahidhara 
the all-pervading, the infinite sarvagatam aparyantam; ‘that is; Parabrab- 
marupa; Aditya in the form of Parabrahma. | 


———Di ್ಲಯಾಾಸಾಸಾದದ್ದಾದಾ 


``ನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ' ಸೂಕವು 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಮಿಕ್ಯೇಕಾಡಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಥಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ! ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಮೇಕಾದಶೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ತ್ವಿತಿ॥! 
ಆಭಿಸ್ಲ ನಿಕೇಷೂಕ್ಗೆ (ಷು ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇಷು ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾನಾವಾಪಾರ್ಥಮೇ- 
ತೆನಾದಿಸೂಕ್ತಪ್ಪಯೆಂ | ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಆ. ೩೭-೯ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು- ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಸಿಯು; ಇಂದ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಮೇಶಾದಶೈಂದ್ರಾವರುಣಂ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಳ ವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆವಾಪಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


po 
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406: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೪. ಸೂ. ೪೧... 
3 ಸೂಕ್ತ ೪೧ 


ಮಂಡಲ-_-೪ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೧ [| 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೧೫.೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ೧೧ !! 
ಖಸಷಿಃ--ವಾಮದೇವ!ಃ | 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ 1 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| ಸರಸ lw 
ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ಪಾಂ ವರುಣಾ ಸುನ್ನುಮಾಪ 'ಸ್ತೋನೋ ಹವಿಷ್ಕಾ 


; 
ಅನುತೋ ನ ಹೋತಾ | 


[ಪ್ರಿ 

LAL 

| ೩ 

22 
೧1. 


I | ಈ 
ಯೋ ವಾಂ ಹೃದಿ ಕ್ರೆತುಮಾ ಅಸ್ಮ? 


೯ದಿ ಂದ್ರಾನರುಣಾ 


| 
ನಮಸ್ವಾನ್‌ ॥ ೧ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 

ಇಂದ್ರಾ | ಕ8| ವಾಂ| ವರುಣಾ! ಸುಮ್ಮಂ | ಆಫ | ಸ್ಪೋಟಃ | ಹವಿಸ್ಕಾನ್‌ | ಅಮೃತಃ | ನ! 
ಹೋಕಾ! ಷೆ : ನಾದ 

ಯಃ | ವಾಂ! ಹೃದಿ | ಕ್ರಶ್ತುಮಾನ್‌ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಉಕ್ತಃ ಸಸ್ಪರ್ಶೆಕ್‌ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ। ale 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಹೇ ವರುಣಾ ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ | ಪರಸ್ಸರಾಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿವಚಿನಂ। ವಾಂ 
ಯುವಯೋಃ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಂ ಕಃ ಸೋಮೋ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಹವಿರ್ಜ್ಭಿರುಪೇಶ। ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಪ್ರಜೀ- 
ಯದ್ರವ್ಯೋಪೇತಂ ಕತೆಮತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸುವ್ನು ಮಾಪ | ಫಲಕತ್ಟೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾದಿತ್ಯರ್ಥ್ಧಃ | 
ಯಿದ್ದಾ [ ಹವಿಷ್ಕಾನಿಕ್ಯೇತದುತ್ತರತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಹನಿರ್ಯುಕ್ತೋ;ಮ್ಟ ಕೋ;ಮರಣ- 
ಲಸ್ಷಣಿಃ ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನೋ ಹೋತಾಗ್ನಿರಿನ | ಸ ಯೆಥಾ ತಥಾ ಯೆಃ ಸ್ತೋನೋ ಹೇ ಇಂದಾ ವರುಣ್‌ 
ವಾಂ ಯೆಃವಯೋರ್ಹದಿ ಹೃದಯೇ ಕ್ರತುಮಾನ್ಪ್ರಜ್ಹೋಪೇಶೋಂಸ್ಮಡಸ್ಮತ್ಸ ಕಾಶಾಡುಕ್ತ ತಾ 
ನಮಸ್ಪಾನ್ಜನಿಷ್ಕಾನ್ನಮಸ್ಯಾರೋಪೇಶೋ ವಾ ಪೆಸ್ಪರ್ಕತ್‌ | ಸ್ಪೃಶೇತ್‌ | ಹೃದಯೆಂಗನೋ ಭವೇತ್‌ | 
ಸ ಕ ಇತಿ ಸ್ತೋಮಪ್ರಶಂಸಾ | 
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ಇಕಾ ಗಾ ಲ ವರಾನ ಕಾರಾ ಅಗ ನನ ಹನ ಇನ್‌ ಇವನ ಇನೌವ್‌ಇವ' 





ರ ರ್‌ ನ್‌ ಬರ್‌ ಇ ರೌರವ ಇವ: 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥॥ 


ಇಂದ್ರಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ” (ಮತ್ತು ವರುಣರೇ) | ವರುಣೌ- ಎಲೈ ವರುಣ (ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೇ) 1 
ಅಮೃತ8--ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವ || ಹೋತಾ ನೆ--ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ! ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌--ಹೆನಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ಕಃ ಸ್ತೋಮಃ--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ತಾನೇ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ! ಸುಮ್ಮಂ-- 
ಸುಖವನ್ನು | ಆಸೆ ಹೊಂದಿಸಬಲ್ಲದು | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಕ್ರತುಮಾನ್‌-- 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ |  ಅಸ್ಮೆತ--ನಮ್ಮಿಂದ | ಉಕ್ತೆ8--ಪಠಿತವಾದುದೂ | ನಮಸ್ವಾನ್‌- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಯ8--ಯಾವ ಸ್ತೋಮವು | -ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ | ಹೃದಿ. 
ಹೈದಯಲ್ಲಿ | ಪಸ್ಸರ್ಶತ್‌-- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಬಲ್ಲದೋ (ಅಂತಹ ಸ್ತೋಮವಾವುದು)? 


1 ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ತಾನೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲದು? ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪಶಠಿಶವಾದುದೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸ್ತೋಮವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹೈದಯಂಗಮವಾಗಬಲ್ಲುದೋ ಅಂತಹ ಸ್ತೋಮವಾವುದು? 


English Translation. 


Indra (and Varuna), Varuna (and Indra), what praise of you 
accompanied by oblations may obtain for us felicity, (such as) the immortal 
invoker of the ೦65, (Agni, may bestow): may (the praise) which 1s 
addressed by us to you both, Indra and Varuna, sanctified by acts and 


prompted by veneration, touch your hearts. 
ಇಯು” 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಇಂದ್ರಾಹಯೋ ವರುಣಾ ಚಕ್ರ ಆಪೀ ದೇವ್‌ ಮರ್ತಃ ಸಖ್ಯಾಯ 
ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ | 
| 
ಸ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಾ ಸನಿಥೇಷು ಶತ್ರೂನನೋಭರ್ನ್ವಾ ಮಹದ್ಭಿಃ ಸ ಪ್ರ 


| 
ಜಾ) 
ಶೃಣ್ವೀ 1೨೫ 


ಳ್‌ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





408 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ.೪. ಸೂ. ೪೧. 


ಅಸಾತ ಭಾಟ್‌ ರ ಬಾ ರಾ ಘಾ ರರರ್ಥಾರಧಾ, 
ಗಾಗಾರ ಬಡ ವ್‌ಒರ್ಸ್‌ರ್‌ಇ ಲಾ ಾಾರ್‌ನ್‌ಇತ್‌ ರಾ 


|| ಪದಪಾಠಃ | 


ಪ್ರಯಸ್ಸಾ ನ್‌। 


ಇಂಗ] ಹ! ಯಃ | ವಿಸಾ | ಚಕ್ರೇ! ಆಪೀ ಇತಿ ಜೀನೌ | ಮರ್ಕ | ಸಹ್ಯಾಯ | ಪ್ರ 





ಸಃ | ಹಂತಿ | ವೃತ್ರಾ! ಸಂ5ಇಥೇಷು ಶತ್ರೊನ್‌ | ಅವಃ5ಳಿಃ | ವಾ!  ಮಹತ್‌5ಭಿಃ ಸಃ | ಪ್ರೆ. 


ಶೃಣ್ಣೇ ೨ ॥ 
j ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಇಂದ್ರಾ ವರುಣೇಂದ್ರಾ ವರುಣೌ ದೇವ್‌ ! ಹಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ ಸ್ಟ ಶ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ವಾ | ಯೋ ಮರ್ಶೋ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್‌ ಸನ್‌ ಸಖ್ಯಾಯ ಮ ಯಾಹೀ ಬಂಧೂ 
ಚಿಕ್ರೇ! ಕರೋತಿ | ಸ ಮರ್ಶೊ ವೃತ್ರಾ ಅವರಕಾಣಿ' ಪಾಪಾನಿ ಹಂತಿ | ತಥಾ ಸಮಿಥೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ಶಶ್ರೊನ್‌ ಹಂತಿ | ವಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಮಹದ್ಭಿರವೋಭೀ' ರಷಣೈಃ ಸ ನರಃ ಪ್ರ:ಶೃಣ್ಟೇ! 
ಪ್ರಕ್ನೆ ಷ್ಟು ತ. ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ವಿಖ್ಯಾತೋ ಭವತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವೌ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ಯೆ ಮರ್ಕ 
ಯಾವ ಮಾನವನು | ಪ್ರಯಸ್ವಾ ನ್‌ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ :ಅನ್ನಡೊಡಗೂಡಿ | ಸಖ್ಯಾಯೆ- ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸಖುತ್ವಕ್ಕಾಗಿ | ಆಪೀ-(ನಿಮ್ಮನ್ನು) . ಬಂಥುಗಳನ್ನಾಗಿ |, ಚೆಕ್ರೇ--ಮಾಾಡಿಕೊಳ್ಳು ುತ್ತಾನೆಯೋ! , ಸಃ 
ಆ. ಮಾನವನು | ವೃತ್ರಾ--ಆವರಕಗಳಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ! ಹಂತಿ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ | ಸಮಿಥೇಷು-- 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಶತ್ರೂನ್‌- ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಕೆ | ಮಹದ್ದಿ ್ಸಿ8- ಮಹತ್ತಾದ | ಅವೋಭಿ&- 
(ನಿಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದೆ | ಸಃ--ಆ ಮಾನವನು | ಪ್ರಶ್ನ ೈಣ್ನೇ--ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಎಕ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1! ; 


ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ್ಕೆ ಯಾವ ಮಾನವನು ಹನಿಸಿ ಸನ ರೂಪದ ಅನ್ನಜೊಡಗೂಡಿ 


ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧುಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳು ಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಮಾಧವನು ಆವರಕಗಳಾದ 
. ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹಕ ಸಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Divine Indra and Varuna, the mortal diligent in offerin 


sacrificial food, who has through f riendship made you his kinsmen 
(his own) 5175, and his enemies in battle; and by your great fa 
`` becomes renowned. 


g (you) 
destroys 
vours he 


ಹ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಕೆಃ 1 
| ಮ hee 
ಇಂದ್ರಾ ಹ ರತ್ನಂ ವರುಣಾ ಧೇಷ್ಮೇತ್ಥಾ ನೃಭ್ಯಃ ಶಶಮಾನೇಭ್ಯಸ್ತಾ | 
| | 
'ಯದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮೈಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯಸಾ ಮಾದ- 


| 
ಯೈತೇ ೩1 


| ಪದೆಖಾಕಃ 1 
| | - | | | | 
ಇಂದ್ರಾ | ಹ। ರತ್ನಂ | ವರುಣಾ 1 ಭೇಷ್ಮಾ | ಇತ್ನಾ | ನೈ5ಭ್ಯ8 | ಶಶಮಾನೇಭ್ಯಃ | ತಾ| 
| | | | | 
ಯೆದಿ | ಸಖಾಯಾ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಸೋಮೈಃ | ಸುತೇಭಿಃ | ಸು5ಪ್ರಯಸಾ | ಮಾಡಯ್ಯ ತೇ ಇತಿ 1 ೩॥ 
5 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ!| 
ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ತಾ| ಹೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ತೌ ಖಲು ಡೇವಾನಿತ್ನೇತ್ನೆಂ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ 
ಶಶಮಾನೇಭ್ಯಃ ಶಂಸಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸ್ರ್ತೋತ್ಸೈಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರತ್ನೆಂ -ರಮಣೀಯೆಂ ಧನಂ ಥೇಷ್ಠಾ 
ದಾತೃತೆಮೌ | ಭವತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದಿ ಸಖಾಯಾ. ಪರಸ್ಪರಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವಾ ಸಖಿಭೂತಾ 
ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖಿಕೆರ್ಮಣೇ ಸೆಖಿತ್ವಾಯ ಸುಶೇಭಿರಭಿಷುಶೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸುಪ್ರಯೆಸಾ ಶೋಭನಸೋ- 
ಮಾನ್ನವಂತಾ ಮಾಡೆಯೈಶೇ | ಮಾದ್ಯೇತಾಂ | ತರ್ಹಿ ರತ್ನಾನಾಂ ದಾತಾರೌ ಭವತಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ { 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಯೆದಿ- ಯಾವಾಗ | ಸೆಖಾಯೆ-ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ: 
ನೀವು | ಸಖ್ಯಾಯೆ--ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಫರ | ಸುಶೇಭಿಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 
ಸೋಮೈಃ--ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ! ಸುಪ್ರಯೆಸಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಮಾವಯೈತೇ-- 
ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತೀರೋ ಆಗ! ತಾ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ! ಇತ್ಲಾ —ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | ಶಶಮಾನೇಭ್ಯಃ-- 
ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ | - ಫೈಭ್ಯೈ8- ಮಾನವರಿಗೆ | ರತ್ಸೆಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು 1 ಧೇಷ್ಟಾ- ಕೊಡುವ: 
ವರಾಗಿರುತ್ತೀರಿ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಮಿತ್ರಭೂತರಾದ ನೀವು ಠಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಕ್ಳೋಸ್ಟರ: 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇನಿಸುವವರಾಗಿ, ಯಾವಾಗ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತೀರ್ಕೋ.. 
ಆಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ಫುತಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವರಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು 


" ಕೊಡುವನರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
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ದಾದಾ ಶೌ ಲಾರ್‌ ಬ್‌ 


ANS SS ಒರೆ ಆರ್‌್‌ರ್‌ಟ್‌ರ್‌ಒರಾ ಕೌರ್‌ ಒಹ್‌ ಕಾ ಕ್‌ 





En glish Translation. 


Indra and Varuna (you are) most liberal givers of wealth to men 
praising you in various ways, When as friends well plied with (sacrificial) 
food, you are exhilarated by the Soma juice effused through friendship. 


ಶೌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 

i] 
ಇಂದ್ರಾ ಯುನಂ ವರುಣಾ ದಿದ್ಯುಮಸ್ಮಿನ್ನೋಜಿಷ್ಠಮುಗ್ರಾ ನಿ ನಧಿಷ್ಠಂ 
| | | 

ವಜ್ರಂ | 
| | | 
ಯೋ ನೋ ದುಕೀವೋ ವೃಕತಿರ್ದಭೀತಿಸ್ತ ಸ್ಮಿ ನಿಮಾಥಾಮಭಿ ಭೂ- 


| 
ತ್ಯೋಜಕಃ Hel 


| ಪದೆಪಾಕೆಃ 1 


ಇಂದ್ರಾ | ಯಖವಂ'1 ವರುಣಾ! ನಿಮ್ಕಂ | ಅಸ್ಮಿ ಸ್ಮಿನ್‌ | ಓಜಿಸ್ನೆಂ | ಉಗ್ರಾ | ನಿ! ವಥಿಷ್ತಂ ವಜ್ರಂ | 
ಯಃ | ನಃ | ದುಃ ಏವ! I ವೃಕತಿಃ | ದೆಭೀತಿಃ [ತಸ್ಮಿನ್‌ | ನುಮಾಥಾಂ | ಅಭಿಭೂತಿ | Aly | ೪ ॥| 


I ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ I 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಇಂದ್ರೌ ವರುಣಾ ವರುಣ್‌ ಹೇ ಉಗ್ರಾ ಉಗ್ರೌ | ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಸರಸ ಕೈರಾಪೇ- 
ಫೆಯಾ ದ್ವಿವಚಿನಂ ಪ್ರ ಮಿತ್ತ ಶ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ | ಖುಗ್ರೇ. ೭.೬೬_೧ | ಇತಿವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ಇರಾ ಜರ ಪ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಶತ್ರೌ ದಿಮ್ಯಂ ದೀಪ್ತಮೋಜಿಷ | ಮತಿಶಯೇನ 
ತೇಜೋವದ್ದಜ್ರಮಾಯೊಧಂ ನಿ ವಧಿಷ್ಟ 01 ವಧಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯೆಕಮಿತೆ ರ್ಥ 1 ಯಃ ಕತು ರಶಿರ್ನೋ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ದುರೇವೋ ಮಸ್ಟಾ)ಪಫೋ ವ ೈಕತಿರತಿಶಯೇನಾದಾತಾ ಆ ಸ್ಥಿನ್‌ ಶತ್ಲಾವಭಿ- 
ಭೂತೈಭಿಭಾವುಕೆನೋಜೋ ಬಲಂ ಮಿಮಾಥಾಂ | ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ೫ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ- - ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣಕೇ | ಉಗ್ರಾ--(ಶತ್ರುವಿಗೆ) ಭಯಂಕರರಾದ ನೀವು | 
ಆಸ್ಮಿನ್‌--ಈ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ | ದಿಮ್ಯುಂ-ಪ್ರ ಕೌಶವಾತವಾದುವೂ ಓಜಷ್ಕಂ-_ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕಿ. 
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ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು |: ನಿ ವಧಿಷ್ಠೆಂ--ಅವನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದೀರಿ | 
ಯೆಕ--ಯಾವ ಶತ್ರುವು | : ಹುರೇವಃ--ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮಾರಿದವನೂ 1 ವೃಕೆತಿ8--ದುರಾಸೆಯಿಂದ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವನೂ | ದಭೀತಿಃ--ಹಿಂಸಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮಿನ್‌---ಆ ಶತ್ರು . 
ವನ್ನು | ಅಭಿಭೂತಿಂ--ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ | ಓಜ8--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ನಃ-_-ರಮಗೆ | 
ಥಿಮಾಥಾಂ--ಉಂಟಿಮಾಡಿರಿ. ಬ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣಕ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯಂಕರರಾದ ನೀವು ಈ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, 
ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಅವನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಯಾವ 
ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮಾರಿದವನೂ, ದುರಾಸೆಯಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಮತ್ತು ಹಿಂಸಕನೂ 
ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Fierce Indra and Varuna you hurled::the brightshining and most 
mighty thunderbolt against this (our foe), who is difficult to be resisted. by 
us; (who is) rapacious, malevolent: grant us strength to overcome him. 


yu 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 





ಕ 


ಇಂದ್ರಾ ಯುವನಂ ವರುಣಾ ಭೂತಮಸ್ಕಾ ಧಿಯಃ ಪ್ರೇತಾರಾ ವೃಷಭೇನ 
ಧೇನೋಃ | 
ಸಾ ಸೋ ಡುಹೀಯದ್ಯವಸೇವ ಗತ್ವೀೀ ಸ ಸ್ರಧಾರಾ ಪಯಸಾ ಮಹೀ ಗೌಃ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಇಂದಾ | ಯುವಂ ವರುಣಾ ಭೂಶೆಂ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಧಿಯಃ ಪ್ರೇತಾರಾ | ವೃಸಭಾ5 ಇವ [ ಧೇನೋಃ | 
ಸಾ| ನಃ! ಡುಹೀಯೆಿತ್‌ | ಯೆಪಸಾ5ಇವ | ಗತ್ವೀ ! ಸೆಹಸ್ರ5ಧಾರಾ ಸೆಯಸಾ | ಮಹೀ | ಗೌಃ [all 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 ¢ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮಸ್ಯಾ ಧಿಯೆಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ8 ಪ್ರೇತಾರಾ: 
ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರೌ ಭೂತಂ | ಭವತೆಂ| ವೃಷಭಾ ಸೇಕ್ತಾರ್‌ ವೃಷಭೌ ಧೇನೋರಿವ | ಸಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ: 
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ಯ ಯಿ 





ಡಾ ಪೌರ್‌ ಳ್‌ 


ಥೇನುರ್ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮುಹೀಯೆತ್‌"| ಮಹ್ಯೇತ್‌ | ಕಾಮಾನ್‌ ಪೂರಯೇಶ್‌ | ವಯೆಸಾ ತೈಣಾದಿ- 
ಘಾಸೇನ ನಿಮಿಕ್ತೀನ'ಗತ್ವೀ ಗತ್ವಾ ಸೆಯೆಸಾ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ ಗೌರಿವ | 











I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣೌ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ವೃಷಭಾ--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೃಷಭಗಳು | 
ಭೇನೋಃ ಇವ-_ಭೇನುವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅಸ್ಕಾಃ ಧಿಯಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ | 
ಪ್ರೇತಾರಾ--ಉತ್ತ್ರೇಜಕರಾಗಿರಿ 1 ಯೆವಸಾ--ತೃಣಾರ್ಥವಾಗಿ (ಹುಲುಗಾವಲಿಗೆ) | ಗೆಶ್ವೀ--ಹೋಗಿರುವುದೂ | 
ಪೆಯೆಸಾ--ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ] ಸಹಸ್ರೆಧಾರಾ--ಸಾವಿರಾರು ಧಾರೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಆದ |] ಗೌಃ ಇವ--ಭೇನುನಿನಂತೆ | ಸಾ- -ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ. ಈ ಧೇನುವು | ನ8--ನಮಗೆ | ದುಹೀಯತ್‌.. 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲಿ. | | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 | | 
ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣಕ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವೃಷಭಗಳು ಭೇನುವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವಂತೆ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಉತ್ತೀಜಕರಾಗಿರಿ. ತೃಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿಗೆ ಹೋಗಿರುವುದೂ, ಹಾಲಿಫಿಂದ ತುಂಬಿದ ಸಹೆಸ್ರ 
ಫಾಕಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಭೇನುವಿನಂತೆ ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ಈ ಥೇನುವು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕಕಿಯಲಿ, | UL) ಸೂ | | 
English Translation. 
Indra and Varuna, be the exciters of this our praise, as the bull is 


of the milch cows : may that cow (of praise) yield us (reward), like a large 
cow that has gone forth to pasture, whose thousand channels (are filled) 


with milk. | 
MB 
॥ ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ ॥ 
ತ | 
ತೋಕೇ ಹಿತೇ ತನಯ ಉುರ್ನರಾಸು ಸೂರೋ ದೃಶೀಕ್ಷೀ ವೃಷಿಣಶ್ರ 
| ಕಾ ಪಾ ದರಾ 
ಪೌಂಸ್ಕೇ | 
ಪ | | 
ಇಂದ್ರಾ ನೋ ಅತ್ರ ನರುಣಾ ಸ್ಯಾತಾಮುವೋಭಿರ್ದಸ್ಮಾ ಪರಿತಕ್ಕಾ $ಯಾಂ॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ || 


| 1 | 
ತೋಕೇ ! ಹಿತೇ | ತನಯೇ 1 ಉರ್ವರಾಸು | ಸೊರಃ ದೃಶೀಕೇ ವೃಷಣಃ [ಚೆ। ಸಂಸೆ | 
ತೊ ಹಾ ¢ 


th. - ಸ. | | : i 
ಇಂದ್ರಾ! ನೆಃ | ಅತ್ರ | ವರುಣಾ | ಸ್ಯಾತಾಂ | ಅವಃ;ಭಿಃ | ಡಸ್ಮಾ | ಸರ್ತಿತೆಕ್ಕಾಯಾಂ 1೬ 
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RTS SS TT ರ್‌ ದ ದ್‌್‌ ಇವ ಇದ್‌ ತವ ಇ ಇದ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಎದ ಇದಾದ್‌ 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಜೀನೌ ನೋ ಹಿತೇ ಕೋಕೇ: ಪುತ್ರೇ ಕೆನಯೇ ಶತ್ಪುಕ್ರೀ ಚೋರ್ವರಾಸು 
ಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾಸು ಭೂಮಿಷು ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತಾಸು ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪೃಶೀಕೇ ಚಿರಕಾಲದರ್ಶ- 
ನಾಯ | ಜಿರಜೀನನಾಯೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ವೃಷಣಃ ಸೇಕುರ್ಮಮ ಪೌಂಸ್ಯ್ಕೇ ಚ ಪುಂಸ್ತಾಯೆ ಚಿ 
ಪುನರಪಿ 'ಪ್ರಜನನಸಾಮುರ್ಥಾಯೆ ಚೆ ಪೆಸ್ಮಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕೌ ಸಂತೌ ನೋಸ್ಮಾಕೆಮವೋಭೀ 
ರಥ್ನಣೈಃ ಸಹ ಪರಿತಕ್ಕ್ಮ್ಯಾಯಾಂ ಪೆರಿತಕೆನೇ ನಿಮಿತ್ತೇಭೂತೇ ಸತಿ | ಯೆದ್ವಾ ರಾತ್ರಿನಾಮೈೌತತ್‌ | ರಾತ್ರೌ, 
ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ ವಧಾಯ ಸ್ಯಾತಾಂ! ಭನೇತಾಂ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ನಃ ಕಮ್ಮ! ಹಿತೇ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ [ 

- ಕೋಕೇ--ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ 1 ಶೆನಯೇ--ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ |!  ಉರ್ವರಾಸು--ಭೂಮ್ಯರ್ಥವಾ 
ಗಿಯೂ | ಸೂರ8- ಸೂರ್ಯನ | ದೃಶೀಕೇ-- ಅನೇಕಕಾಲದ ದರ್ಶನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ (ದೀರ್ಫಕಾಲದ ಜೀವನ: ಸ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ವೃಷಣ॥--ವೀರೃಸೇಚಕನಾದ ನನ್ನ 1 ಪೌಂಸ್ಕೇ ಜೆ--ನೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ ಸಹ | 
ದಸ್ಮಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ನೀವು ! ಸರಿತಕ್ಕ್ಮ್ಯಾಯಾಂ--ಶತ್ರುನಾಶದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅವೋಭಛಿಃ--ನಿಮ್ಮ. 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಅತ್ತೆ ಸ್ಯಾತಾಂ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, 
ಭೂಮ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ದೀರ್ಫಕಾಲದ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ವೀರ್ಯಸೇಚಕನಾದ ನನ್ನ ವೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರಾದ ನೀವು ಶತ್ರುನಾಶದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರಿ. 


English Translation. 


May Indra and Varuna; the overthrowers (of foes), be around us: 
with (their) protections; (that thereby we may have) good sons and grand- 
ions, and fertile lands, and long life, and virility. 


SHES 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
| 
ಯೆಂವಾನಿದ್ಧ $ವಸೇ ಪೂರಾಯ ಪರಿ ಪ್ರಭೂತೀ ಗವಿಷಃ ಸ್ವಾಪೀ | 


| | | | | 
ವೃಣೀಮಹೇ ಸಖ್ಯಾಯ ಪ್ರಿಯಾಯ ಶೂರಾ ಮಂಹಿಸ್ಕಾ ಪಿತರೇವ ಶಂಭೂಗಿ 
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ದಾರದ 
1 ಪದೆಪಾಕಃ 1 
| ನಂ | ತೀ | ಗೊ ಇಷ! 
ಯುವಾಂ | ಇತ್‌ | ಹ 1 ಅನಸೇ | ಪೂರಾಯ | ಪರಿ | ಪ್ರಭೂತೀ ಇತಿ ಪ್ರಭೂತೀ ( ಗೋ 
ಸ್ವಾಪೀ ಇತಿ ಸುsಆಪೀ | 
i [sz ತ I 
ವೃಜೇಮಹೇ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಸ್ರಿಯಾಯ | a ಮಂಹಿಸ್ಠಾ ! ನಿತರಾಃಇವ | ಶಂಭೂ ಇತಿ 
ತಂಳಭೂ 1೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಗನಿಷೋ ಗಾ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯೆಂ ಯುವಾಮಿತ್‌ | ಹೀತಿ ಪಾವೆ- 
ಪೂರಣಃ | ಯುವಾಮೇವ ಪೂರಾಯ ಪುರಾತನಾಯೆ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕೈತಾಯಾವಸೇ ರಫ್ಷಣಾಯೆ | 
ವೃಣೇಮಹ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಪ್ರಭೂತೀ ಪ್ರಭವಂತೌ ಸ್ಥಾಪೀ ಶೋಭನಬಂಧುಭೂತೌ | ಆಹಿರಿತಿ 
ಬಂಧುಃ | ಯದ್ವಾ! ಸುಷ್ಮು ವ್ಯಾಸನಶೀಲೌ ಶೂರಾ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ ಮಂಹಿಷ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಾ 


ಯುವಾಂ ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯ] ಪ್ರಿಯಾಯೆ ಚಿ ಪರಿ: ವೃಚೇಮಹೇ | ಸರಿತಃ ಪ್ರಾರ್ಥ- 
ಯಾವಮಹೇ | ಶಂಭೂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರ್‌ ಪಿಕರೇವ ಫಿತರ್‌ ಪುತ್ರಾಯ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಇಂದ್ರಾ ವರುಣೌ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ) |. ಗವಿಷ8--ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | 
ಪೂರ್ವ್ವಾಯೆ--ಪುರಾತನವಾದ | ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ 1 ಯೆ)ವಾಮಿಸಿತ್‌--ಸಿಮ್ಮನ್ನೇ | ವೃಣೇ 
ಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಿತಕೇವ- -ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಂತೆ | ಶಂಭೂ--ಸುಖದಾಯಕರೂ | ಪ್ರೆಭೂಶೀ-- 
ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಗಳೂ | ಸ್ವಾಪೀ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಂಧುಗಳೂ | ಶೂರಾ ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ | ಮಂಹಿಷಾ-- 
ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಸೆಖ್ಯಾಯೆ--ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿಯೂ ! ಪ್ರಿಯಾಯೆ ಚ ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಳಾಗಿಯೂ 
ಸಹ | ಪರಿ (ವೃಣೇಮಹೇ)--ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
eis 3 i | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಗೋವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುನವರಾಗಿಯೂ, ಪುರಾತನವಾದ ರಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿಯ್ಕೂ, 
ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಹಿತರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ಮಾತಾನಿತೃಗಳಂತೆ ಸುಖದಾಯಕರೂ, ಪ್ರ 


ಭಾವ 
ಗಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಂಧುಗಳೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸುತ್ತಲೂ 


ನಿಂತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. | 

Desirous of (possessing) cattle, we have recourse to you 

Varuna; for full protection; you ೩೯೮ powerful and kind (kinsmen) 

we have recourse to you, adorable heroes, for (your) friendship and 
affection, (to you who are), like parents, givers of happiness. ಮಾತ 


- 


Indra and 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


fs 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತಾ ನಾಂ ಧಿಯೋಆನಸೇ ವಾಜಯಂತೀರಾಜಿಂ ನ ಜಗ್ಮುರ್ಯುವಯೂಃ 


| 
ಸುದಾನೂ | 
I | 
ತ್ರಿಯೇ ನ ಗಾನ ಉಪ ಸೋಮವುಸ್ಕುರಿಂದ್ರಂ ಗಿರೋ ವರುಣಂ ಮೇ 
ಸ ಮನೀಷಾಃ ॥ ೮ ॥ 


1 ಐದಪಾಠಃ॥ ॥ 

ಶಾ | ನಾಂ ಧಿಯಿಃ | ಆಸೇ | ವಾಜನಯೆಂಕೀಃ | ಆಜಿಂ | ನ ಜಗ್ಮುಃ I ಯುವಃಯೂಃ I 
ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸುsದಾನೂ | 

ಶ್ರಿಯೇ1 ನ! ಗಾ | ಉಚ I | ಅಸ್ನುಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಗಿರಃ | ಫಟ I ಮೇ | ಮನೀಷಾ [1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸುದಾನೂ ಶೋಭನಫಲದಾತಾರ್‌ ಹೇ ದೇವೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ವಾಜಯೆಂತೀ ರತ್ನಮಿಚ್ಛೆಂ- 
ತ್ಯೋ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಇಗ್ಮುಃ। ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಯುವಯೂರ್ಯವಾಂ ಕಾಮಯುಮಾನಾಃ ಪದಾಶೆಯ. 
ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಆಜಿಂ ನ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿವ। ಕಿಂಚ ಶ್ರಿಯೇ ದಧ್ಯಾದಿಶ್ರಯಣಾಯ ಗಾವಃ ಸೋಮಂ 
ನ ಸೋಮಮಿವೇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಚೆ ಮೇ ಮದೀಯಾ ಮನೀಷಾ ಮನಸೆ ಈಶ್ವರಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯ: 
ಉಪಾಸ್ಸುಃ | ತಿಷ್ಕಂತಿ | ಸ್ರೀಣಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುದಾನೂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ತಾಃ ಧಿಯೆಃ- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು | 
ನಾಜಯಂತೀಃ--ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಜಗ್ಮುಃ--ಸವಿತಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಆಜಿಂ ನ. 
ಪದಾಶಿಗಳು ಯುದ್ಧವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ`! ಅವಸೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯುವಯೊೂಃ-- ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಸು: 
ನುವೂ 1 ಗಾವ8- ಗೋವುಗಳು! ಶ್ರಿಯೇ--ತಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಸೋಮಂ ನ--ಸೋಮವನ್ನು ಸಮಾಸಿಸು: 
ವಂತೆಯೂ | ಮೋ ನನ್ನ ಮನೀಷಾ&--ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪರೂಪಗಳಾದ |: ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳು] ಇಂದ್ರಂ: 
ವರುಣಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನನ್ನೂ | ಉಪ ಅಸ್ಸು 8—ಸಮಾಪಿಸುತ್ತನೆ. 


: ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾವರುಣಕರೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇಸಮಾಪಿಸು. 
ತ್ರವೆ. ಪದಾತಿಗಳು ಯುದ್ಧವನ್ನ ವೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ.. ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುವೂ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ 
ತ್ರವೆ. 
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ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪರೂಸಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ವರುಣನನ್ನೂ ಸಮಾಸಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Liberal givers, those (our) praises soliciting (abundant) food have 
proceeded to you for (your) protection: longing for you as (soldiers long) 
for battle, and as cattle approach the Soma for (its) advantage, so my 


heartfelt hymns (approach) Indra and Varuna. 
eo) 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇಮಾ ಇಂದ್ರಂ ನರುಣಂ ಮೇ ಮನೀಷಾ ಅಗ್ಮನ್ನುಪ ದ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛೆ- 
ಮಾನಾಃ | 
ಉಪೇಮಸ್ಸು ರ್ಜೋಸ್ನಾ ರ ಇವವಸ ನಸ್ಟೋ ರಫ್ಟೀರಿನ ಶ್ರವ ನಸೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಇಮಾಃ ಇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ | ಮೇ ಮನೀಷಾಃ | ಆಗ್ಮನ್‌ ಉಪ | ದ್ರವಿಣಂ ಇಚ್ಛಮಾನಾಃ | 


| | RRS 
ಉಸ | ಈಂ | ಅಸ್ತು8| ಜೋಷ್ಟಾರಃ85ಇವ | ನಸ್ಟೃಃ | ರಫ್ಟೀಃ5ಇವ | ಶ್ರವಸಃ | ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾಃ ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |. 
ಇಂದ್ರೆಂ ವರುಣಂ ಚೆ ಮೇ ಮಮ ಮನೀಷಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ದ ದ್ರವಿಣಮಿಚ್ಛೆ ಕ|ೈಮಾನಾಃ ಸತ 
ಉಸಾಗ್ಮನ್‌ 1 ಉಪೆಗಚ್ಛೆ 0ತಿ1 ಜೋಷ್ಟಾರಃ ಸೇವಕಾ ವಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯ ಸ ಭು 
ಫಿವ | ರಫ್ಟೀರಿವ ಲಭ್ನ್ನು ಇವ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನ್ಯ ಇವ ಶ್ರವಸೋನ [ಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ಏನಮಿಂದ್ರಂ 
ವರುಣಂ ಚೋಪಾಸ್ಸುಃ | ಉಪತಿಷ್ಕಂತೇ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮೇ- ನನ್ನ! ಇಮಾ ಮನೀಷಾ: ಕ ಸು ತಿಗಳು! ದ್ರನಿಣಂ- ಧನವನ್ನು | ಇಚ್ಛಿ ಸಮಾನಾಃ 
ಆಸೇಕ್ಷಿಸುವುಗಳಾಗಿ | ಇಂದ್ರೆಂ ವರುಣಂ--ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನನ್ನೂ | ಉಪ ಅಗ ಸ ಸಮಾಸಿಸು 

| —— A) ಇ 

| ತಷೆ| 'ವಸ್ಟೆಃ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಧನಿಕನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ | ಜೋಷ್ಟಾರ ಇವೆ-ಸೇನಕರಂಕೆಯೂ | ಶ್ರವಸಃ 
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ಅನ್ನವನ್ನು |: `ಭಿಶ್ಷೆಮಾಣಾ8--ಯಾಚಿಸುವ | - ರಫ್ಟೀಃ ಇವ--ವಿನೀತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂತೆಯೂ |! ಈಂ- 
ಉಪೆ ಅಸ್ಸ 8 ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತವೆ. | 





ಭಾವಾರ್ಥ [| 
| ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಧಫಿಕರನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಸೇವಕರಂತೆಯ್ಕೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ವಿನೀತರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆಯೂ 
ನನ್ನ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಧನಾಪೇಕ್ರಿಗಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತವೆ. 


En lish Translation. 


These my earnest praises approach Indra and Varuna, desirous to 
obtain wealth. as dependants attend (upon an opulent man) for the sake 
of riches, like humble (females) begging for food. 


po 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| | | 
ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ ತ್ಮನಾ ರಥ್ಯಸ್ಯ ಪುಸ್ಟೇರ್ನಿತೃಸ್ಯ ರಾಯಃ ಸತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | 


ಸ 
ತಾ ಚಕ್ರಾಣಾ ಊತಿಭಿರ್ಕವೃಸೀಭಿರಸ್ಮತ್ರಾ ರಾಯೋನಿಯುತಃ ಸಚಂತಾಂ! 
| | ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
| 
ಅಶ್ಚ್ಯಸ್ಯ ತನಾ ರಥ್ಯಸ್ಯ | ಪುಷ್ಟೇಃ | ನಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಯೆಃ | ಸತಯಃ | ಸ್ಯಾಮ! 
ತಾ| ಚೆಕ್ರಾಣೌ | ಊತಿ€ಭ॥ ನಮ್ಯ ಸೀಳಿ! | ಅಸ್ಮೇತ್ರಾ | ರಾಯಃ | ನಿಂಯುತಃ | ಸಚೆಂತಾಂ olf 
; 1 ನ [ 
ಸ್ಯಾವಿಚಲಿತಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸೈ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯೆಮೇವಾಪ್ರಯೆತ್ನೇನ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ! ತಾತೌ 
ದೇವ್‌ ಚಿಳ್ರಾಣಾ ಚೆಂಕ್ರಮಮಾಣೌ ಗೆಂತಾರ್‌ | ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ನವ್ಯಸೀಭಿರ್ನೂತನಾಭಿರೂತಿಭೀ 
ರಶ್ಷಾಭಿರಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸು ನಿಯುತೋತಶ್ವಾ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚ ಸಚಂತಾಂ | ಸೇವಂತಾಂ | 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಶ್ವ್ಯಸ್ಯ--ಅಶ್ವಸಮೂಹನ್ರಳ್ಳದ್ದೂ | ರಥ್ಯಸ್ಯ--ರಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡುದುದೂ | ಪುಸ್ಟೇ॥--ಪೋಷಕ 
ವಾದುದೂ | ಸಿಶ್ಯಸ್ಯ- -ಶಾಶ್ಚತವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಯೆ--ಧನಕ್ಕೆ | ತ್ಮೆನಾ--ಇತರಾಧೀನವಿಲ್ಲದೇ ನಾನೇ 
27 | 
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ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಇವ ಇದದ ಇತ್‌ 





ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ 1 ಪೆತೆಯೆ- ಒಡೆಯರಾಗಿ |: ಸ್ಯಾಮ--ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ lh ಕಾನ ರ 
ನವ್ಯಸೀಭಿ£-ನೂತನಗಳಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸರ ಗಾ ತ 
ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ರಾಯಃ-_ಧನಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ! ಸೆಚಂತಾಂ 
ಸ 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಶ್ವಸಮೂಹವುಳ್ಳದ್ದೂ, ರಥಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡುದುದ್ಕೂ ಫೋಷಕವಾದುದೂ: ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಇ 
ನಾವೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಒಣೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ.. ಆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ನೂತನಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಧನಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತರುಗಿಸ೨ಿ. 


English Translation. 


May we of our own (right) be masters of permanent riches, comprising 
horses; chariots, and nourishment : may those two; traversing (the regions), 
direct their Niyut steeds towards us; associating (them) with riches and 
with recent protections. 


~~ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ಆ ನೋ ಬೃಹೆಂತಾ ಬೃಹತೀಭಿರೂತೀ ಇಂದ್ರ ಯಾತಂ ವರುಣ ವಾಜಸಾಶೌ| 


[ | | 
ಯದ್ದಿದ್ಯನಃ ಪೃತನಾಸು ಪ್ರಕೀಳಾನ್ರಸ್ಯ: ವಾಂ ಸ್ಯಾಮ ಸನಿತಾರ ಆಜೇಃ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ || | 


, ಆ ನಃ | ಬೃಹಂತಾ | ಬೃಹತೀಳಿಃ | ಊತೀ | ಇಂದ್ರ | ಯಾತಂ | ವರುಣ | ಆ 


| 
ಯತ್‌ | ದಿದೈವಃ | ಪೃತನಾಸು | ಪ್ರೆ5ಕ್ರೀಳಾನ್‌ | ತಸ್ಯ | ವಾಂ ಸ್ಯಾಮ | ಸನಿತಾರಃ | ಆಜೇಃ ॥೧೧॥ 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಬೃಹಂತಾ ಮಹಾಂತೌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ವರುಣ ಬೃಹತೀಭಿರ್ಮಹತೀಭಿರೂತೀ ಊತಿಭೀ 
ರಶ್ಷಾಭಿಃ ಸಹಾ ಯಾಶೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ವಾಜಸಾತಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇಇನ್ನಲಾಭನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ವಾ 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಜಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪೃತನಾಸೊ ಸೇನಾಸು ದಿದ್ಯವಃ | ಆಯುಧನಾಮೈ ತತ | ಆಯುಧಾನಿ 
ಶತ್ರುಸಂಬಂಧೀನಿ ಪ್ರಕ್ರೀಳಾನ್‌ | ಪ್ರಕ್ರೀಡಂಶೇ। ತಸ್ಯ ತಾಡೈಶಸ್ಯಾಜೀಃ ಸನಿತಾರಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ 
ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ವಾಂ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ ॥| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಬೃಹಂತಾ- -ಮಹಾತ್ಮರಾದ | . ಇಂದ್ರ, ವರುಣ್ಯ-ಎಲ್ಕೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ | ಬೃಹಶೀಳಿಃ-- 
ಮಹತ್ತಾದ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಯಾಶಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | ವಾಜಸಾತ್‌ಾ-- 
ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯುವ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ |.. ಪೈತೆನಾಸು- (ಶತ್ರು) ಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ | 
ದಿದ್ಯೈವ8- ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು | ಪ್ರೆಕ್ರ್ರೀಳಾನ್‌--ಆಟವಾಡುವಂತೆ ಚಲಿಸುವವೋ | ತಸ್ಯ ಆಜೇ8--ಅಂತಹ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | -ಸನಿತಾರಃ--ವಿಜಯಿಗಳಾದ ಸ್ವಾಮಿಗಳಂತೆ | ಸ್ಥಾಮ... 
ನಾವು ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ. ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ಮಹೆತ್ತಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನನ್ಮುಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಯಾವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಸೇನೆಗಳ ನಡುವೆ ನಿಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಆಟಿವಾಡುವಂತೆ 
ಚಲಿಸುವುವೋ ಅಂತಹ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ವಿಜಯಿಗಳಾವ ಸ್ವಾಮಿಗಳಂತೆ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Mighty Indra and Varuna, come to us in battle with (your) powerful 
protections, and where the bright (weapons) play amidst the (hostile) 
hosts, may we be triumphant in that conflict (through) your (favour). 


eV 
ನಲವತ್ತೆರೆಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಮಮ ದ್ವಿತೇತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಪೆಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪುರುಕುತ್ಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯೊ ರಾಜರ್ಷಿ! 
ಆದ್ಯಾಸು ಷಟ್‌ಸ್ಟಾತ್ಮನಃ' ಸ್ತುತೈತ್ವಾದಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ | ಅವ? ಪ್ಟಾನಾಂ ಚೆಶಸೃಣಾಮಿಂದ್ರಾವರುಣೌ 
ದೇವತಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಮಮ ದ್ವಿತಾ ಪಶ ತ್ರಿಸದಸ್ಯುಃ ಸೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ 
ಸಳಾದ್ಯಾ ಆತ್ಮಸ್ತವ ಇತಿ | ಉಕ್ಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ | 


ಅನುವಾದವು_-ಮಮ ದ್ವಿತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 'ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು- ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪುರುಕುತ್ಸನ ಮಗನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಕುನೆಂಬ ರಾಜನು ಖಹಿಯು 
(ರಾಜರ್ಹಿಯು). ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆ ಆಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಜಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
ಆತ್ಮನು ದೇವತೆಯು, ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ದೇವಶೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ಮಮ ದ್ವಿತಾ ಪಶ ಶ್ರೆಸದಸ್ಯುಃ ಪೌರುಕುಶ್ಸಃ ಷಳಾದ್ಯಾ ಆತ್ಮೆಸ್ತವಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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420 ತ್‌ಾ ಕಾ 
i ದಾ ಟಫ್‌ ಮಾ 
ಸೂಕ್ತ--೪೨ 


ಭಕ ಮಂಡಲ-೪ ॥ ಅನುನಾಕ೪' ಸೂಕ್ತ ೪೨ | 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ನರ್ಗ--೧೭, ೧೮ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೦ 0 
1 ಯಸಿಃ--ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ಪೌರುಕುತ್ಸಃ ॥ : 
1 ದೇನತಾ--೧-೬, ಆತ್ಮಾ [[೭-೧೦. ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇತ್‌ Sal SS | 
ಮನಂ ದ್ವಿತಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಕ್ಚೃತ್ರಿಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಾಯೋರ್ವಿಶ್ಚೇ ಅಮೈತಾ ಯಥಾ 


ನಃ | ' 
[as | | | 
ಕ್ರತುಂ ಸಚಂತ್ರೇ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಾ ರಾಜಾಮಿ ಕೃಷ್ಟೇರುಪಮಂಸ್ಯ 
ವನ್ರೇಃ ॥೧॥ | | 


1 ಪಡೆಸಾಕಃ 1 ಕ 


| | | ಗ್ಗ 
ಮಮು | ದ್ವಿತಾ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ | ವಿಶ್ವ*ಆಯೋಃ | ವಿಶ್ವೇ ! ಅಮ್ಭಶಾಃ ಯಥಾ | ನಃ! 
| 
ಸತಂ | ಸಚೆಂಶೇ | ವರುಣಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | ರಾಜಾಮಿ | ಕೃಷ್ಟೇಃ! ಉಸಮಸ್ಯೆ | ವವ್ರೇಃ | ೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ತ್ಮನೋ ನಿರ್ದೇಶಃ | ದಿತಾ ಕ್ಲಿತಿಸ್ಟರ್ಗಭೇದೇನೆ ದ್ವಿತ್ನಾಸನ್ನಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ | ಮಮ ಶ್ರಸದಸ್ಯೋರ್ವಿಶ್ಟೇ 
ಸರ್ವೇ5ಮೃತಾ ದೇವಾ ಯೆಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಭವಂತಿ ಕಥಾ ರಾಷ್ಟ್ರ )ಂ ಪ್ರಜಾಶ್ಚೇಶೈರ್ಥಃ। ವರುಣಸ್ಯ 
ವಾರಕೆಸ್ಯ ವರುಣಾತ್ಮನೋ ವಾ ಕೃಸ್ಟೇರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ತದ್ವಕೋ ವಾ ಉಪೆಮಸ್ಯ | ಅಂತಿಕನಾಮೈಶತ್‌। 
ಸರ್ವೇಷಾಮಂತಿಕೆತಮಸ್ಯೆ ವವ್ರೇಃ | ರೂಪನಾಮೈತೆತ್‌। ರೂಪವಕೋ ಮನು ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಸಚೆಂತೇ। 
ಸೇವಂಶೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೆಆಸಿ | ಅಹಂ ಚಿ ರಾಜಾಮಿ | ರಾಜತಿಕ್ಕಿತ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ |! ಸರ್ನೀೇಶ್ನಕೋ 
ಭವಾನಿ | ಯದ್ವಾ! ಉಪಮಸ್ಯ ವನ್ರೇಃ ಕೃಷ್ಟೇ ರಾಜಾಮಿಾತಿ ಯೋಜ್ಯಂ Il ಸ್‌ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ್ಯ ಕ ವ ಲಿ ಸ್‌ 
ನಾ ಯಾ ನೀತಿಯಲ್ಲಿ |: ವಿಶ್ವೇ - ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಮೃತಾ ಜೀವತೆಗಳು | ಫ್ಯೂ 
ನಮ ಂಬಂಧಿಸಿದವರಾಗಿದ್ದಾಕೋ ಹಾಗೆ | ಸ್ಹತ್ರಿಯೆಸೃ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ | ನಿಶ್ಚಾಯೋಃ-_- 
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ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ | ಮವಮಂ-(ತ್ರಸದಸ್ಕುನಾಮಕನೂ) ಆದ ನನ್ನ 1 ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಷ್ಟ್ರವು | 
ದ್ವಿತಾ--ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ | ವರುಣಸ್ಯೆ--ವರುಣಾತ್ಮನೂ | ಕೃಷ್ಟೇ॥-- 
ಮಾನವರೂಪನೂ | ಉಪಮ ಸ್ಕ-- ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | . ವವ್ರೇ8--ರೂಪವುಳ್ಳಿ ವನೂ ಆದ 
ನನ್ನ | ಶ್ರೆಶುಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು | ದೇವಾಃ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಚಿಂಶೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ! ರಾಜಾಮಿ- 
ನಾನೇ ಸಕಲರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರಾಗಿ ಇದ್ದಾರೊ, ಹಾಗೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನ ನೊ, ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾಮಕನೂ ಆದ ನನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರವು ಭೂಮಿ ಮತ್ತು 
ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ವರುಣಾತ್ಮನೂ, ಮಾನವರೂಸನೂ; ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿರು 
ವವನೂ, ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಕರ್ಮನನ್ನು ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾನೇ ಸಕಲ ಪ್ರಭುತ್ವ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation. 


Towfold is my empire, that of the whole Kshatriya race, and allthe 
immortals are ours: the gods associate me with the acts of Varuna: I rule 
over (those) of the proximate form of man. 

|| ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ತ್ರಸೆದಸ್ಕು ಎಂಬ ರಾಜನ ಮತ್ತು ಇವನ ತಂಜಿಯಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾವು 368 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ತ್ರಸಪಸ್ಕುವು ತಾನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನೆಂದೂ ರಾಜ 
ನೆಂದೂ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಸಾಯಣರು ದ್ವಿತಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ--ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ರಾಜ್ಯವೆಂದರೆ ಕ್ಲಿಶಿಸ್ಪರ್ಗಭೇಜೇನ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಈ ರಾಜನು ಭೂಮಿಗೆ ರಾಜನಾಗಿರುವುದೇನೋ ಸಹಜವೇ. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಇವನು ಹೇಗೆ ರಾಜನು ಎನ್ನುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. 

ಈ ರಾಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೨-೭ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ತಾನೇ ವರುಣನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನೆಂದೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಯೂ: 
ಸಹ ತಾನೇ ಎಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸಂಕ್ರಮನನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ದಾನೆ. ಈ ತ್ರಸಡಸ್ಕುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೧೦ ಖಕ್ಕುಗಳೂ) ಖು. ಸಂ. ೫-೨೭ (೬ ಖಕ್ಕು) ಹು. ಸಂ. ೯-೧೧೦ 
(೧೨ ಖುಕ್ತುಗಳು) ಎಂಬ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ಒಟ್ಟಿ ೨೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ನ ಈ ರಾಜನು--ಸಪ್ರರ್ಷಿಗಳು ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದನಾದುದ 
ರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಜನ್ಮ ವಿಚಾರವು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ. 


ಎಂಟನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಲಹರ 
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| ಟ್‌ಚೆ ಯ NS 
ಆ 
1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
| | | 
ಅಹಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಮಹ್ಯಂ ತಾನ್ಯಸುರ್ಯಾಣ ಪ್ರಥಮಾ ಧಾರಯಂತ। 
ಪಚ್ಚ ಎಮಿ ಕಷ್ನೇರುಪನುಸ್ಯ ವವ್ರೇ 
ಫ್ರತುಂ ಸಚಂತೇ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಾ ರಾಜಾಮಿ ಕೃಷ್ಣೀರುನ ದ್ಯ ಅರು 
|| ಪದೆಪಾಠ॥ || 
ಜಾ | ವರ ; | ಯಾ ಮಾ | ಧಾರಯೆಂತ॥ 
ಆಹಂ | ರಾಜಾ! ವರುಣಃ | ಮಹ್ಯಂ | ತಾನಿ | ಅಸು ೯ಜೆ | ಪ್ರಥಮಾ ಧಾರಯಂತ 
ತ | 
ಕ್ರತುಂ | ಸಚಿಂಶೇ | ವರುಣಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | ರಾಜಾಮಿ | ಕೃಷ್ಟೇಃ ಉಪಮಸ್ಯ | ವವ್ರೇ | ೨ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಅಹಮೇವ ಚೆ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಭವಾಮಿ | ಮಹ್ಯಂ ಮದರ್ಥಮೇವ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯಾನಿ 
ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನೈಸುರ್ಯಾಜ್ಯಸುರನಿಘಾತಕಾನಿ ಬಲಾನಿ ಧಾರಯೆಂತೆ! ಅಧಾರಯನ್ಹೇವಾಃ। ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಹಂ--ನಾನೇ | | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾದ |! ವರುಣಃ ನರುಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ | (ದೇವಾಃ 
-ದೀವತೆಗಳು) | ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯವಾದವು | ತಾನಿ- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಅಸುರ್ಯಾಣಿ-_ಅಸುರನಾಶಕ 
ವಾದವೂ ಆದ ಬಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗಾಗಿಯೇ |. ಧಾರಯೆಂಶ- ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ (ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ! ವರುಣಸ್ಯ ನರುಣಾತ್ಮನೂ | ಫೈಷ್ಟೇ8-ಮಾನನರೂಸನೂ | ಉಪಮಸ್ಯ- ಸಕಲರಿಗೂ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ವನ್ರೇ॥--ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ನನ್ನ | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | ದೇವಾಃ 
ಜೇವತೆಗಳು! ಸಚೆಂಶೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ! ರಾಜಾವಿಸ--ನಾನೇ ಸಕಲರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 
ನಾನೇ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ದೇವತೆಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಆಸುಕನಾಶಕ: 
ವಾದವೂ ಆದ ಬಲನನ್ನೈಲ್ಲಾ ನನಗಾಗಿಯೇ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ನನಗೇ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ನರುಣಾತ್ಮನೂ, ಮಾನವ: 
ರೂಪನ್ಯೂ ಸಕಲರಿಗೂ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿರುವವನ್ಕೂ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾನೇ ಸಕಲರ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation. 


I am the king Varuna; on me (the gods) bestow those principal 
energies (that are) destructive of the Asuras; (they) associate me with ಸ್‌ 
worship of Varuna: I rule over (the acts) of the proximate form of man 


ಎಷರಕಾಲರಿಕ್ದ್ಟಾ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಹೆನಿಂಜ್ರೋ ನರುಣಸ್ತೇ ಮಹಿತ್ವೋರ್ನೀ ಗಭೀರೇ ರಜಸೀ ಸುಮೇಕೇ! 


| | | 
ತ್ವಸ್ಟೇನ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್ರ ಮ್ಕೊರಯಂ ರೋದಸೀ ಧಾರಯಂ 
ಚ lak 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | | | | 
ಅಹಂ | ಇಂದ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಶೇ ಇತಿ! ಮಹಿತತ್ವಾ | ಉರ್ವೀ ಅತಿ | ಗಭೀರೇ ಇತಿ | ರಜಸೀ ಇತಿ | 
| | 
ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸುಂಮೇಶೇ | 
(ಟಾಟ ಚು Me cel: [oe 
ಶೈಷ್ಟಾಂಇವ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸಂ | ಐರಯೆಂ | ಕೋಪಸೀ ಇತಿ |! ಧಾರಯಂ | ಚ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಹೆಂ ತ್ರೈಸೆದಸ್ಕುರಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರೋತಪ್ಯಸ್ಮಿ 1 ಅಹಂ ವರುಣಿಶ್ಚ | ಶೇ ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹಿತ್ವೇ- 
ನೋರ್ಪಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಗಭೀರೇ ದುರವಗಾಹೇ ಅವಕಾಶವತ್ಯೌ ವಾ ಸುಮೇಕೇ ಸುರೂಪೇ ರಜಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ತೇ ಅಪ್ಯೈಹಮೇವ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಹಂ ತ್ರಷ್ಟೇವ ಪ್ರಜಾಸತಿರಿವ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಸಮ್ಮೆರಯೆಂ | ಸೆಂಪ್ರೈರಯೆಂ | ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌಾ ಧಾರಯಂ ಚ! 
ಧೃತವಾನಸ್ಮಿ ॥ 
11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಹೆಂ--ತ್ರಸದಸ್ಕುನಾಮಕನಾದ ನಾನೇ | 'ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನಾಗಿಶ್ಚೇನೆ | | ವರುಣ॥--ವರುಣ 
ರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ | ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದ | ಶೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | | ಉರ್ನಿೀ--ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದವೂ | ಗಭೀರೇ_-ಅಳೆಯಲಸಾಥ್ಯ್ಯವಾದ ಆಳವುಳ್ಳವೂ | ಸುಮೇಕೇ-ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | 
ರಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ನಾನೇ |. ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನಾನು | ತ್ವಷ್ಟಾ ಇವ. ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯಂತೆ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾಥಿ- -ಭೂತಗಳನ್ನೂ | ಸಮ್ಕೆರಯೆಂ- ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ |: ಕೋಡಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಧಾರಯೆಂ ಚೆ--ಧರಿಸಿಯೂ ಇದ್ದೇನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾಮಕನಾದ ನಾನೇ" ನನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಇಂದ್ರರೂಪನೂ ವರುಣರೊಪನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಪ.ಸಿದ ವಾದವೂ, ಅತಿ ವಿಸ್ತ ಎತವಾದವೂ, ಅಳೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಆಳವುಳ್ಳವೂ, ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದೆ 
ಮ | ತಗಳನ್ನೂ ಚಿತ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ನಾನೇ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನಾನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಂತೆ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಭೂ ನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯ 
ಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. . ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಧರಿಸಿಯೂ ಇದ್ದೇನೆ: 
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A 


English Translation. 


1am Indra, Iam Varuna, I am those two in greatness: (1 am) the 
vast profound, beautiful, heaven and earth: intelligent, I give like 
Twashtri animation to all beings: 7 uphold earth ಮಬ heaven. 


ಜಾಂ ಜರಾಂ 
| | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 ; 
| | 11938 eas ಹ 
ಅಹನುಪೋ ಅಪಿಕ್ಸಮುಕ್ತಮಾಣಾ ಧಾರಯಂ ದಿವಂ ಸದನ ಯತಸ್ಯ | 
| | | 
ಯತೇನ ಪುತ್ರೋ ಅದಿತೇರ್ಯತಾವೋತ ತ್ರಿಧಾತು ಪ್ರಥಯದ್ವಿ ಭೂಮ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರಭ ಆಪಃ ಅಪಿನ್ನಂ ಉಕ್ಷಮಾನಾಃ ಧಾರಯಂ. | ದಿವಂ ಸತಿ ಬುತಸ್ಯ | 


ಹಕ! ತತ: | ಅದಕೇ! ಜುತ್ತೊನಾ | ಉತೆ | ಬಾಕ [ಸೆ ಫಯ | ವಿ | ಕೂಸ ॥ ೪ || 


I | I 
ಅಹಮೇವೋಕ್ಷಮಾಣಾಃ ಸಿಂಚೆತೀರಪೋತಪಿನ್ವಂ | ಅಸೇಜೆಯೆಂ | ತಥಾ ಬುತಸ್ಕೋಜಿಕ.. 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ಸದಸೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ದಿವಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಧಾರಯೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಉದಕಾ- 
ಧಾರೇ ಸ್ಟಾ ನೇ ದಿವನೂದಿಕ್ಯಂ ಧಾರಯಂ | ಅಹಮೇವ ಯತೇನೋದಕೇನ ನಿಮಿತ್ತೀನಾದಿಕೇಃ ಪುತ್ರ 
೫.2 ಬಜ! ಉತಾಪಿ ಚಿ ಭೂಮ ನ: ಮಾಕಾಶಂ ತ್ರಿಧಾಕು ತ್ರಿ ಪ್ರಕಾರಂ ನಿ ವಿಶೇಷೇಣ. 


~ > 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಹಂ--ನಾನೇನೆ | ಉಕ್ಷೆಮಾಣಾಃ- ಸ್ರ ವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ' ಅಪೆ8--ಉಡಕಗಳನ್ನು [ 
ಅಪಿನ್ವಂ- ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ | ಚುತಸ್ಕ- _ಉದಕದ | ಸಡನೇ- -ಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ| 


ದಿವಂ--ದ್ಯಲೋಕವನ್ನು | ' ಧಾರಯೆಂ--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ | ಖುತೇನ--ಉದಕದಿಂದಲೇ |: ಅದಿತೇಃ 
ಪುತೆ-ಅದಿಪುತನಾದ ತು... ಗ 
ಪುತ್ತ ಪುತ್ರನಾದ ನಾನು | ತ್ರಿಧಾತೆ- ಮೂರು ಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭೂಮ- -ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ. 


ಆದ ಆಕಾಶವನ್ನು | ಫಿಪೆ ಶ್ರಥಯತ್‌ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾ ಯತಕಾವಾ-- : 
pi ನಾ ಉದಕರಕ್ಷಕ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 4 
ನಾನೇ ಸ್ರವಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉದಕಗಳಮ್ಮ ಸರ್ವತ್ರ ಹರಡಿ. ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. ಉದಕದ; 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೇನೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ನಾನು, ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಆಕಾಶವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಕನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯೇ 
ಉದಕರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
English Translation. 


I have distributed the moisture-shedding waters; I have upheld the 
sky as the abode of the water; by the water I have become the preserver 
of the water, the son of Aditi, illustrating the threefold elementary space- 

meh hes 

ಬ | ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ಶೆ 

ಸಾ | vn. | [| ಹ್‌ 
ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ವತ್ವಾ ನಾಜಯಂತೋ ಮಾಂ ವೃತಾಃ ಸಮರಣೇ ಹವಂತೇ | 
ದ ಹ ಮಿ ಭೂತ್ರೋ- 
ಕೃಣೋಮ್ಯಾಜಿಂ ನುಘನಾಹನಿಂದ್ರ ಇಯರ್ಮಿ ರೇಣುುವಂಭಿ ಭೂತ್ಯೋ- 
ಜಾಃ ॥ ೫ | | 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಮಾಂ! ನರಃ | ರು | NT | ಮಾಂ!।ವೃತಾಃ! ಸಂ ಅರಣೇ | ಹನಂತೇ | 


[ | hE We 
ಕ್ಸನೋಮಿ | ಆಜಿಂ ಮಫಘ5ವಾ ಅಹಂ | ಇಂದ್ರ ಇಯೆರ್ಮಿ | ರೇಣುಂ। ಅಭಿಭೂತಿ5ಓಜಾ? [sll 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮಾಂ ಮಾಮೇವ ಸೃಶ್ವಾಃ ಶೋಭನಾಶ್ವಾ ವಾಜಯೆಂತೆಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ನರೋ 
ನೇತಾರೋ ಭಟಾಃ | ಅನುಗಚ್ಛೆಂಶೀತಿ ಶೇಷಃ | ಮಾಮೇವ ವೃಶಾಃ ಸಂತಃ ಸಮರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಹವಂಶೇ | ಆಹ್ವಯೆಂತಿ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ | ಮಘವಾ ಧನವಾನಹಮಿಂಪ್ರಃ ಸನ್ನಾಜಿಂ ಕೃಣೋಮಿ 1 
*ರೋಜು | ಅಭಿಭೂತ್ಕೋಜಾ॥ ಪಕೇಷಾಮಭಿಭಾವಿಬಲೋಹಂ ಕೇಣುಮಿಯೆರ್ಮಿ | ಪ್ರೇರಯಾಮಿ ॥| 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! ಶ್‌ 
ಸ್ಪಶ್ವಾಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವರೂ [x3 ವಾಜಯೆಂತೆ8-ಸಂಗ್ರಾಮಾಸೇಕ್ಟಿಗಳೂ | ಧರ 
ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಭಟಿರು | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನೇ | ಹವಂತೇ--(ಸಹಾಹಯಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | ಸಮರಣೇ. . 
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NSS ರರಾಜ ಕಾ ಉಲ ಘಘಪಚ ಟಾ ಟೈ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ವೃತಾಃ--ನಿರತರಾದವರೂ ಸಹ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನೇ 1 (ಹನಂಶೇ--ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ) | 
ಅಹಂ--ನಾನೇ। ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರರೂಪನಾಗಿ ! ಆಜಿಂ--ಯುದ್ಧವನ್ನು | 
ಕೃಣೋಮಿ--ನಡೆಸುತ್ತೇನೆ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ -- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಕೇಣುಂ--ಧೂಳನ್ನು | ಇಯೆರ್ಪಿ--ಮೇಲಕ್ಕೆರಚಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಭಟರು ನನ್ನನ್ನೇ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಫಕೆಯುತ್ತಾಕೆ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದವರೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಾನೇ ಧೆನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರ 
ರೂಪನಾಗಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತೇನೆ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಧೂಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆರಚಿ 
ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಸ 


English Translation. 


Warriors well mounted, ardent for contest, invoke me: selected 
(combatants invoke) me in battle: I; the affluent Indra, instigate the 


conflict, and endowed with victorious prowess, I raise up the dust 
(in the battle). 


ವ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ ಬ 
ಕ | xk] 
ಅಹಂ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕರಂ ನಕಿರ್ಮಾ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋ ವರತೇ ಅಸ್ರತೀತಂ। 


I 
ಯನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮಮದನ್ಯದುಕ್ಕೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜಸೀ 
ಅಪಾರೇ ॥ ೬ | 3 


1! ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ಆಹಂ | ತಾ| ವಿಶ್ವಾ! ಚೆಕರಂ | ನಕಿಃ [ಮಾ ಹವ್ಯಂ | ಸಹಃ | ವರಶೇ | ಅಪ್ರತಿ5ಇತೆಂ I 
ಯತ್‌ |ಮಾ| ಸೊ 4 ಸ | 
ಮಾ (ಮಾಸ | ನುಮಣನ್‌ | ಯತ್‌ | ಉಕ್ಕಾ! ಉಳ ಇತಿ । ಭಯೇಶೇ ಇ! 


| 
ರಜಸೀ ಇತಿ | ಅಸಾರೇ ಇತಿ | ೬॥ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by 6೮೩೧೦೦01 


ಅ. ೩. ಅ. ೭. ಮ. ೧೮.] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 427 
SL 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಹೆಂ ತ್ರೆಸಡಸ್ಕುಸ್ತಾ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಚೆಕೆರಂ | ಅಕಾರ್ಷಂ | ಅಪ್ರತೀತ- 
ಮಸ್ರೆತಿಗಕಂ ಮಾ ಮಾಂ ದೈವ್ಯಂ ಸಹೋ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿ ಸಹೋ ಬಲಂ ನಕಿರ್ವರತೇ 1 ನೈವ 
ವಾರಯೊತಿ 1 ಯೆದೈಸ್ಮಾಕ್ಸೋಮಾಸೆಃ ಸೋಮಾ ಮಾ ಮಾಂ ಮಮದನ್‌| ಅಮುವಯನ್‌! ಯೆಚ್ಹೋಕ್ಳಾ 
ಶಸ್ತ್ರಾಜ್ಯನಿ ಮಮದನ್‌ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಕ್ತೋತಸಾಕೇ ಹೊರಸಾರೇ ಉಭೇ ರಜಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಭಯೇಶೇ | ಚೆಲತಃ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಅಹಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುನಾಮಕನಾದ ನಾನು| ತಾ ಪಿಶ್ವಾ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | 
ಚಿಳೆರಂಮಾಡಿದೆನು | ಅಪ್ರತೀಶೆಂ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನೂ | ದೈವ್ಯಂ ಸಹಃ ನನ್ನ 
ದೈನೀಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ನ ವರಶೇ--ಯಾರೂ ಫಥಿರೋಧಿಸಲಾರರು | ಯೆತ್‌ಯಾವಾಗ | ಸೋಮಾಸಃ- 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ಮಮಶೆನ್‌-- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ || 
ಉಕ್ಕಾ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು (ನನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ) ಆಗ | ಅಪಾರೇ--ಅನಂತಗಳಾದ | ಉಭೇ 
ರಜಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಭಯೇಶೇ--ಭೀತಿಯಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ತ್ರಸದಸ್ಕುನಾಮಕನಾದ ನಾನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಸ್ತೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆನು. ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ: 
ನನ್ನನ್ನೂ, ನನ್ನ ದೈನೀಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಯಾರೂ ನಿಕೋಧಿಸಲಾರರು. ಯಾವಾಗ ಸೋಮರಸಗಳೂ; ಸ್ತುತಿಗಳೂ: 
ನನ್ನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುವುವೋ ಆಗ ಅನಂತಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಭೀತಿಯಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation: 


1 have done all these (deeds): no one resists my divine, unsurpassed. 
vigour; and when the Soma juices, when sacred songs exhilarate me, then 
the unbounded heaven and earth are both alarmed. 


ie 
[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


|! | | | 
ನಿದುಷ್ಟೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಯ ತಾ ಪ್ರ ಬ್ರವೀಷಿ ವರುಣಾಯ ನೇಧಃ 1 


w I | 
ತ್ವಂ ವೃತ್ರಾಣಿ ಶೃಣ್ವಿಷೇ ಜಘನ್ವಾನ್ರ್ವಂ ವೃತಾ ಅರಿಣಾ ಇಂದ್ರ ಸಿಂಧೂನ್‌॥ 
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ಮ ನಾ ಸಾದರ್‌ ಆರ್‌ 
SSS 
1 ಪದಪಾಠಃ ೬ 


ಯ ಶೇ ವಿಶ್ವಾ | ಭುಷನಾಥಿ | ತಸ್ಯ ತುವ ಪ್ರ | ಬ್ರವೀಹಿ ನಕುಣಾಯೆ | ವೇಧ | 


ತ್ವಂ I He I ಕಣ್ಣಿನ ಸೇ! ಕ್‌ | ಶ್ವಂ | ವೈತಾನ್‌ | ಅರಿಣಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | all 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ 1 


ಇತಃ ಪರಮಿಂದ್ರಾವರುಣಿಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | ಹೇ ವರುಣ ತಸ್ಯೈ ತೇ! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀಗ ತೆಂ 
ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ತಾ ತಾನಿ ಭುವನಾನಿ ಭೊಕೆಜಾಕಾನಿ ವಿಮಃ | ಜಾನಂತಿ! ಹೇ ನೇಧಃ! ಸ್ತೋಶೈ- 
ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಹೇ ಸ್ತೋತರ್ವರುಣಾಯೆ ಪ್ರೆ ಬ್ರವೀಷಿ | ವರುಣಿಂ ಸ್ಮಾಸಿ| ಹೇ ಇಂಡ್ರ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಾಣಿ 
ವೈರಿಣೋ ಜಫನ್ವಾನ್‌ ಹತವಾನಿತಿ ಶೃಚ್ಛಿಸೇ! ಶ್ರೂಯಸೇ 1 ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃತಾನಾಚ್ಛೆನ್ನಾನ” 
ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸೈಂಜಿನಸ್ಸಭಾದಾನೆಸ್ಸೆ ತ ಕರಿನಾಃ | ಅಗನುಯೊಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


(ಎಲ್ಳೆ ವರುಣನೇ) | ತಸ್ಯ ಶೇ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತನಾದವೂ | ತಾ-- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ | ಚುವನಾನಿ-ಭೂತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ | ವಿದು&- ಅರಿಯುತ್ತನೆ | ವೇಧ 
ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ | ವರುಣಾಯೆ--ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಬ್ರನೀಸಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು | 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ವೃತ್ರಾಣೆ--ನೈರಿಗಳನ್ನು | ಜಘನ್ಹಾನ್‌-- ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀ 
ಯೆಂಬುದಾಗಿ | ಶೃಣ್ತಿಸೇ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ವೃತಾನ್‌ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ವೂ | 
ಸಿಂಧೂನ್‌- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅರಿಣಾ8_ ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
'ಎಲ್ಫೈ. ವರುಣನ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಅರಿಯುತ್ತವೆ. ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೇ, 


ವರುಣನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ. ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು, ' ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ವೆ ೈರಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀ 


ಯೆಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ಅವೃತವಾಗಿದ್ದವೂ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


All beings recognize you (Varuna), and you, worshipper, address 
these (encomiums)to Varuna: you, Indra, are renowned as slaying Vritra ; 
you have set the obstructed rivers free to flow. 


1 er 1 ಜ ಮಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
' | Eel 1 | | Fecal: 
ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಪಿತರಸ್ತ ಆಸನ್ರೃಸ್ತ. ಖುಷಯೋ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ! 
| ; pe | ins “ಡಿಜಿ 
ತ ಆಯಜಂತ ಶ್ರಸದಸ್ಯುಮಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಂ ನ ವೃತ್ರತುರಮರ್ಧದೇವಂ 191 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ 1 

ಅ | ಅತ್ರ | ಪಿತರಃ | ಶೇ | ಆಸನ್‌ | ಸಪ್ತೆ | yy I ದೌಃಗಹೇ | ಬಥ್ಯಮಾನೇ | 

ಶೇ ಆ| ಆಯೆಜಂತೆ | ಸಸ್ಯ: | ಅಸ್ಯಾಃ | ಇಂದ್ರಂ |ನ | ವೃತ್ರತುಕಂ | ಅರ್ಧ5ದೇವಂ | ೮! 
|: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪುರುಕುತ್ಸಸ್ಯ ಮಹಿಷೀ ದೌರ್ಗಹೇ ಬಂಧನಸ್ಥಿಕೇ ! ಪತ್ಯಾವರಾಜಕೆಂ ವೈಷ್ಟ್ಯಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ: 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಲಿಷ್ಸೆಯಾ | ಯೆಪೃಚ್ಛಯಾ ಸಮಾಯಾತಾನ್‌ ಸಪಸ್ತರ್ಷೀನ್ಸರ್ಯೆಪೂಜಯೆತ್‌ | ಶೇಚೆ 
ಸ್ರೀತಾಃ ಪುನಃ ಪ್ರೋಚೊರ್ಯೆಜೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಭೃಶಂ! ಸಾ ಚೇಂದ್ರಾವರುಣಾನಿಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ರಸಪಸ್ಕುಮ- 
ಜೀಜನತ್‌ | ಇತಿಹಾಸನಿಮಂ ಜಾನನ್ನೃ ಹಿರ್ಬ್ರ್ರಶೇ ಬುಚಾವಿಹ ॥ ಅಥಾಸ್ಮಾಕಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನರಾಜಕೇ 
ದೇಶೇ5ಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಾ ಫಪಿಶೆರಃ ಹಾಲಯಿತಾರ ಉತ್ಸಾದಕಾಸ್ತ ಆಸೆನ್‌ | ಅಭವನ್‌ | ಏತೇ 
ಸಸ್ತರ್ಷಯೆಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೌರ್ಗಹೇ ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಪುಶ್ರೇ ಪುರುಕುಶ್ಸೇ ಬಧ್ಯಮಾನೇ ದೃಢಂ ಸಾಶೈರ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದಸ್ಯಾ ಅಸ್ಭೈ ಪುರುಕುಶ್ಸಾನ್ಯೈ ಶ್ರೆಸಡೆಸ್ಕುಮಾಯಜಂತೆ | ಪ್ರಾಮೆರಿಂದ್ರಾವರುಣಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌! 
ಕೀದೃಶಂ ೫01 ವೃತ್ರತುರಂ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹಂತಾರಮರ್ಥದೇವಂ ದೇವಾನಾಮರ್ಥೇ ಸಮಾಪೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ! ಯೆಡ್ವಾ | ದೇವಾನಾಮರ್ಥಭೂಶಮಿಂದ್ರಂ ನ ಇಂದ್ರಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ ಪುತ್ರಂ ದತ್ತವಂತಃ | 
ಯೆತೈರ್ನೇಷಾಮರ್ಧನಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿ ಶಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಯಭಾಕ್ತೆಮ ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀ- 
ಯೆಕಂ। ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೮-೩ | 

( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ಅಸ್ಮಾಳೆಂ-ನಮ್ಮ|  ಅತ್ರೆ-(ಅರಾಜಕವಾದ) ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ! ಸಪ್ತ 
ಬುಸಯೆ-ಸಪ್ತಖುಸಿಗಳೂ ಸಹ | ಸಿತರಃ__ಪಾಲಕರಾಗಿ | ಆಸನ್‌--ಆದರು | ದೌರ್ಗಹೇ--ದುರ್ಗ' 
ಹನ ಪುತ್ರನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನು | ಬಧ್ಯಮಾನೇ--ಬಂಧಿತನಾದಾಗ | ಅಸ್ಯಾಃ--ಪುಯಿಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ | 
ಇಂದ್ರಂ ನೆ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ | ವೃತ್ರತುರಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಅರ್ಧದೇವಂ--ದೇವತೆಗಳ- 
ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ್ರೆಸಜೆಸ್ಯ್ಯುಂ--ತ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನು | ತೇ--ಆ ಸಪ್ತಖಹಿಗಳು | ಆ ಅಯೆಜಂತ-- 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. | 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


| ಫುರುಕುತ್ಸನು ಬಂಧಿತನಾಮದರಿಂದ ಅರಾಜಕವಾದ, ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಷಿಗಳೂ ಸಹೆ ಪಾಲಕ 
ರಾಜಕ. ಪ್ರರುಕುತ್ಸನು ಬಂಧಿತೆನಾದಾಗ ಅದೇ ಹುಸಿಗಳು ಇಂದ್ರಾವರುಣರ. ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪುರುಕುತ್ಸನ 
ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಶ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನು 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. | | 
| English Translation. 


The seven Rishis were the protectors of this our (kingdom) when the 
son of Durgaha was in bonds: performing worship they obtained for 
(his queen) from the favour of Indra and Varuna, a son like Indra the 
slayer of foes, dwelling near the gods. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತರ್ರಷ್ಟ್ಟವಾದ ಶ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ ಜನ್ಮನೃತ್ತಾಂತವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ . 
ದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು: 


| ಪುರುಕುಶ್ಸಸೈ ಮಹಿಷೀ ದೌರ್ಗೆಹೇ ಬಂಧನಸ್ಥಿತೇ। 

ಪತ್ಯಾವರಾಜಕಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಲಿಸ್ಸೆಯಾ ॥ 
ಯೆವೃಚ್ಛೆಯಾ ಸಮಾಯಾಕಾನ್‌ ಸಪ್ತೆರ್ಹೀನ್‌ ಸರ್ಯೆಪೂಜಯುತ್‌ | 
ಶೇ ಚೆ ಪ್ರೀತಾಃ ಪುನಃ ಪ್ರೋಚುರ್ಯಜೇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಭೃಶಂ ॥ 

ಸಾ ಚೇಂದ್ರಾವರುಣಾನಿಷ್ಟ್ಯಾ ತ್ರಸಡಸ್ಕುಮಜೀಜನೆಕ್‌ | 
ಇತಿಹಾಸಮಿಮಂ ಜಾನನ್ನೈಹಿರ್ಬ್ರೂತೇ ಚುಚಾವಿಹ ॥ 


ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಹಪುತ್ರನಾದ ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತನಾಗಿ 
ಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆ ರಾಜನ ಬಂಧನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ 

ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಪುರುಕುತ್ಸಾಫೀ ಎಂಬ ರಾಜಪಶ್ನಿಯು- ರಾಜ್ಯವು ANE 
ವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳ ಪಾಲಾಗುವುದೆಂದು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಸಪ್ತಭುಹಿ 
ಗಳು ಬರಲು ರಾಜಮಹಿಹಿಯು ಅವರನ್ನು ಆದರಾತಿಥ್ಯಗಳಿಂದ ಸತ್ಛರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿ ತನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಪ್ರಕಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಸಪ್ತಖುಹಿಗಳು ಅವಳ ಪೊಜಾ ಸತ್ಯಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಕುರಿತು- .ಎಲೌ ಮಹಿಷಿ 

ನೀನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಭಜಿಸು ಎಂದು ಉಸದೇಶಮಾಡಿದರು. ಅದರಂತೆ ೫೮ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಯಾಚಿಸಲು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ತನ್ನ ಜನ್ಮ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತನ್ನ ತಾಯಿಯಿಂದ ತಿಳಿದನನಾದ್ದರಿಂದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವು ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 


ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 
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ದುರ್ಗಹ ಎಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರು-- 
ನಸಾಕೋ ಡುರ್ಗಹಸ್ಕ ಮೇ ಸಹಸ್ರೇಣ ಸುರಾಧಸ8 | 
'(ಖ. ಸಂ. ೮-೬೫-೧೨) 
"ಅಗ್ನೇ ಜಾಧಸ್ವವನಿ ಮೃಧೋನಿ ದುರ್ಗಹಾಸಾಮಿವಾಮಸೆ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮. ೧೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ರಾಜನು ಧ್ರ ತಕನತ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪುರುಕುತ್ಸನನ್ನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಬಂಧಿಸಿ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದಕೆಂದೂ: ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವನ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಎಂಬುವಳು ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಇಂದ್ರಾ ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ತ್ರಸದಸ್ಕುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದಳೆಂದೂ ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾ ್ರ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡುರ್ಗಹಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೨-೨೭) ಪುರುಕುಶ್ಸನು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲಾ ನಂಬಲರ್ಹೆವಾದುದಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
| | | i 
ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ವಾನುದಾಶದ್ದವ್ಯೇಭಿರಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ನಮೋಭಿಃ | 
ಸ್ಟ | 
ಅಥಾ ರಾಜಾನಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಸ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ದದಥುರರ್ಧದೇವಂ ೯1 
1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಪುರೂಕುತ್ಸಾನೀ |ಹಿ। ವಾಂ | ಅದಾಶತ್‌ | ಹನ್ಯೇಜಃ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ | ನಮಃ8ಭಿ8 | 


ಅಥ | ರಾಜಾನಂ ತ್ರಸೆಚಿಸ್ಕುಂ | ಅಸ್ಕಾಃ! ವೃಶ್ರ$ಹನಂ | ದದಥುಃ | ಅರ್ಥ ದೇವಂ |೯| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ ಪುರುಕುಶ್ಸಾನೀ ಪುರುಕುತ್ಸೆಸ್ಕ ಪತ್ನೀ ಯಸಿಪ್ರೇರಿತಾ ನಾಂ ಯುವಾಮ- 
ದಾಶದ್ಧಿ | ಅಪ್ರೀಣಿಯತ್‌ ಖಲು I ಹನ್ಶೇಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ನನೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ ! ಅಥ ರಾಜಾನಂ 
ತ ತ್ರ ಸಣಿಸ್ಕುಂ ವೃ ತ್ರ ಹಣಿಮರ್ಧದೇವಮುಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಿಂ ಪುಶ್ರಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ಕೈ ಪುರುಕುಶ್ಸಾನ್ಯೈ ದದಥುಃ | 
ದತ್ತೆವಂತಾವಿತಿ I 
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ಲ " “ 
| ನ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I : 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವರುಣಕೇ | ಪುರುಕುತ್ಸಾನೀ--ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯು | ಸತ್ತಾ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನಮೋಭಿಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಕಜ 
ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಳಲ್ಲವೇ | ಅಫ--ಅನಂತರ | ಅಸ್ಯಾಃ-ಅನಳಿಗೆ | ಮಿರ ಕತ್ರುನಾ ನೂ 
ಅರ್ಥದೇವಂ--ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಭುನಾಗಲು ಅರ್ಹನೂ ಆದ | 
ತ್ರಸಡಸ್ಕುಂ-ತ್ರಸದಸ್ಕುವೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಡೆದಥುಃ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪತ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದಳಲ್ಲವೇ ? ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ನೀವು ಅವಳಿಗೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯದಲ್ಲಿರು 
ವವನೂ, ಪ್ರಭುವಾಗಲು ಅರ್ಹನೂ ಆದ ತ್ರಸದಸ್ಯುನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation: 


The wife of Purukutsa propitiated you two, Indra and Varuna, with 
oblations and prostrations, and therefore you gave her the king 17೩5೩6೩57೮, 
the slayer of foes, dwelling near the gods. 


| | ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
ಸ 5 | 
ರಾಯಾ ವಯಂ ಸಸವಾಂಸೋ ಮುದೇಮ ಹನೈೇನ ದೇವಾ ಚುವಸೇನ 


ಗಾವಃ | 


| | ನ 
ತಾಂ ಧೇನುಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯುವಂ ಸೋ ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಧತ್ತ ಆ 
ಸ್ಫುರಂತೀಂ H a0 ಸ 


I ಸದಪಾಠ। [ 
ಕಾಯ | ವಯ | ಸೆಸೋವಾಂಸಃ | ಮಜೇಮ | ಹನ್ಯೇನ | ಶೇನಾಃ | ಯಸೆಸೇನ | ಗಾಮ | 


ತಾಂ1 ಧೇನುಂ | ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಂ ನಃ I ನಿಶ್ವಾಹಾ | ಧತ್ತಂ | ಅನನ್ರೇಸ್ಬುರಂತೀ i'ao 1 
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| 
| 
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Te 

ರಾಯಾ ಧನೇನ ಮದೇಮ ಸೆಸನಾಂಸೋ ಯುವಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರೋ ವಯಂ! ಹನ್ಕೇನ ದೇವಾ 

ಮೋಡಂತು ಯೆವಸೇನ ಚೆ ಗಾವಃ | ತಾಂ ಥೇನುಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀಂ ರಯಿಂ `ಹೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ 

ನಿಶ್ಚಾಹಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಂತಾರ್‌ ಯೆ:ವಂ ಯುವಾಂ ನೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಧತ್ತಂ। ದತ್ತಂ | ಕೀವೃಶೀಂ | ಅನಪ- 
ಸ್ಫುರಂತೀಮನವಹಿಂಸಿತಾಂ | ಯೆದ್ವಾ ! ನಿಶ್ವಾಹೇತೈವ್ಯಯೆಂ | ಸರ್ವದೇಶ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಾವರುಣೌ..-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೇ | ಸೆಸವಾಂಸಃ- ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ | ವಯಂ 
ನಾನು | ರಾಯಾ ಧನದಿಂದ | ಮಹೇಮ--ಹರ್ಷಪಡುವಂತಾಗಲಿ | ಹವ್ಯೇನ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ] ದೇವಾಃ 
ದೇವತೆಗಳೂ ||. ಯೆನಸೇನ-ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಿಂದ | ಗಾವಃ--ಗೋವುಗಳೂ (ತೃಪ್ತಿಸಡಲಿ) (ಎಲ್ಲೆ 
ಇಂದ್ರಾ ವರುಣರೇ) 1 ಯುವಂ- ನೀವು! ನಃ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾಹಾ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅನಪಸ್ಸುರಂತೀಂ- 
ಜೋಷರಹಿತವಾದುದೂ | ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಭೇನುಂ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | 
ದಶ್ತಂ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿನ್ನ ಪೊಜಕರಾದ ನಾವು ಧೆನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಹರ್ಷಪಡುವಂತಾಗಲಿ, ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ನಮಗೆ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ದೋಷರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುವೂ, ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಡಿರಿ. | 
English Translation. 
May we, glorifying you both, be delighted by riches; may the gods 
be pleased by oblations; the cows by pasture: and Indra and Varuna, 
daily grant us ;that same milch cow, (riches). free from any 


imperfection. 
2 ಗೀ್ಲಾ 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 

ಈ'ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಸುಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರರಾದ ಪುರುಮಾಳ್ಚ ಮತ್ತು ಅಜಮಾಳ್ಸರೆಂಬುವರು: 
ಖಷಿಗಳು. ಪುರುಮಾಶ್ಸನೆಂಬುವನು ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ಖುಸಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಜನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೂ ಪುರುಮೀಳ್ಬನಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಮಾಲಾಳ ಧೌ ಕಾರ್‌ ಅದಾ ಆಾದ್‌ಾರ್‌ದ್‌ 


ಕ್‌ ಲ್ಯಾರ್‌ ತೌ ದಾ ಕಾನ್‌ 





ಘಾತ್‌ 
ಕ್‌ TTT TT ಕಾ ಕಾಲಾ ಕ್‌ 





ಬ ಸ ನಖ 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವದ್ಭಾರ್ಜ್ಯೋ 'ರಥವೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ | 
ಸ ಯೆಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಮಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾವ್ಯ ಚೆ. 
ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚೆ ಪ್ಯಾಪಯೆನ್ರಾಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ 
ಅವೃಣೀತರ್ಷಿಮಾತ್ರೇಯೆಮಾರ್ತಿಜ್ಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸೆಂ ॥|. 
ಸ ಸಪುತ್ರೋಳ್ಯಗಚ್ಛತ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯೆಜ್ಞಸಿದ್ಧೆಯೇ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯಾತ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ವರ್ಚೆನಾನಸಃ 
ಸಾಂಗೋಪಾಂಗಾನ್ಸರ್ವವೇದಾನ್‌ ಯೆಃ ಸಿತ್ರಾಧ್ಯಾಪಿತೋ ಮುದಾ 
ಅರ್ಜಿನಾನಾಃ ಸೆಪುತ್ರೋಥ ಗತ್ವಾ ನೃಸಮಯಾಜಯೆತ್‌ l 
ಯಜ್ಞೇ ಚಿ ವಿತತೇ$ಪಶ್ಯೃದ್ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯೆಶಸ್ವಿನೀಂ | 
ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮನೋತಭವತ್‌ ॥ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಚೆ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸಕ್ತಮಾಸೀತ್ರದಾ ಮನಃ | 
ಸೆಂಯೆಂಜ್ಯಸ್ವ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚ ಸೋಬ್ರನೀತ್‌ ॥! 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ ಸುತಾಂ ದಿತ್ಸುರ್ಮಹಿಷೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೈಪೋಇಬ್ರವೀತ್‌ | 
$೦ ಕೇ ಮತಮಹಂ ಕೆನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯೆ ಪದಾನಿ ಹ! 
ಅತ್ರಿಪುಕ್ರೋsಡೊರ್ಬಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ಶ್ವಾನಯೋರಿತಿ | 
ರಾಜಾನಮಬ್ರನೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಸರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ | | 
ನಾನೃಷಿರ್ನೌ ತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟ್ರವಾನ್‌'! 
ಬೈಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕೆನ್ಯಾ ವೇಡೆಸ್ಯಾಂಬಾ ಭನೇತ್ತೆಥಾ ॥॥ 
ಬುಸಿರ್ಮಂತ್ರದೃಶಂ ವೇದಪಿಕರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯಶಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಟೇ ಸ ತಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯೆ ಭಾರ್ಯಯಾ ॥ 
ಆನ್ಪಷಿರ್ಸೈವ ಜಾಮಾತಾ ಶಶ್ಚಿ ಪೈನಿತುಮರ್ಹತಿ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ ಯಸಿಸ್ತೇನ ವೃತ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ನೈವರ್ತತ ॥ 
ಶ್ವಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ ನೈವ ನ್ಯೃವರ್ಕೆತ | 
ತತಸ್ತಾ ತು ನಿವರ್ತೇತಾಮುಭಾವೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ ॥ 
ಶಶೀಯೆಸೀಂ ತೆರಂತಂ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ವಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 
ತರಂತಪುರುಮಾಳ್ಲಾ ತು ರಾಜಾನೌ ವೈಜಿದಶ್ಚ್ಶೃಹೀ ॥ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚೆಕ್ರತುಃ ಪೂಜಾಂ ಯೆಸಿಭ್ಯಾಂ ನೃಸಶೀ ಸಯೆಂ | 
ನುಹಿಪುತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಯಾತ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತೆಂ ನೃಪಃ ॥ 
ಅಜಾನಿಕಂ ಗೆವಾಶ್ವಂ ಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ನಾಯೆ ಶಶೀಯೆಸೀ | 
ಅಶ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಚಿತೌ ಗತ್ವಾ ಪಿಕಾಪುಶ್ರಾ ಸ್ಪಮಾಶ್ರಮಂ ॥ 
ಅಭ್ಯವಾದೆಯೆಕಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಸ್ತಶೇಜಸಂ | 
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ಶ್ವಾವಾಶ್ವಸ್ಕ ವ ನೆಸ್ಯಾಸೀನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ 

ನ ಲಬ್ಬವಾನಹೆಂ ಕೆನ್ಯಾಂ ಹಂತೆ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭೆನಾಂ | 
ಅಪ್ಯಹೆಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶೀ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇದ್ದರ್ಹೋ ಮಹಾನ್ಮಮ | 
ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತಯೆಶಃ ಪ್ರಾಮರಾಸೀನ್ಮರುದ್ಧಣಃ | 

ಪದರ್ಕ ಸಂಸ್ಥಿನ್ಸಾರ್ಶ್ಶೇ ತುಲ, ರೂಪಾನಿವಾತ್ಮನಃ ॥ 
ಸಮಾನವಯೆಸಕ್ಸೈವ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕಶ್ಶಸೆಃ | 
ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯೆಸೋ ದೃಷ್ಟಾ ದೇವಾನ್ಪುರುಷವಿಗ್ರೆಹಾನ್‌ ॥| 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ನೋ ನಿಸ್ಮಿಕೋತಸೃಚ್ಛತ್ಕೀ ಹ್ಕೇತಿ ಮರುಶಸ್ತದಾ | 
ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ದೇವಾನ್‌ ರುದ್ರೆಸೊಸೂನಬುಧ್ಯತ ॥ 

ಯೆ ಈಂ ವಹಂತೆ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬುದ್ದಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ರೆಥಾ | 
ಅತಿಕ್ರಮಂ ಹಿ ತೆಂ ಮೇನೇ ಯೆಷಿರ್ವಿಪುಲಮಾತ್ಮನಃ | 


ರಫನೀತೇರ್ಕುಹಿತರಮಗಚ್ಛೆನ್ಮನಸಾ ತದಾ! 
ಸ ಸದ್ಮ ಬುಹಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಶ್ಸ್ಯನ್‌ ರಫನೀತಯೇ ॥ 
ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಉಪೇಯಾಯಾರ್ಚೆನಾನಸಂ | 
"ಪಾದೌ ತಸ್ಯೋಪೆಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ || 
ರಥವೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಜ| 
' ಮಯಾ ಸಂಗತಿಮಿಚ್ಛೆಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಕ್ಲಿ ಯತ್ಪುರಾ | 
ತೆತಶ್ಷಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮಾ ಚ ಮೇ ಭಗವನ್ನೂ ಥಃ | 
ಯಸೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸಯಮೃಷಿಃ ಪಿತಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಷೇಃ ! 
ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನುಷಾಮಿತ್ಯೇನಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಪಾದ್ಯಾರ್ಥ್ಯಮಧುಪರ್ಕ್ಯೈಶ್ಚ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯೆಂ ನೃಪಃ | 
ಶುಕ್ಲ ಮಶ್ಚಶತಂ ತ್ವಾ ಅನುಜಜ್ಞೇ ಗೃಹಾನ್ರೃತಿ! 
ಶಶೀಯೆಸೀಂ ತರಂತೆಂ ಚೆ ಪುರುಮಾಳ್ಹಂ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 
ಸಿಡ್ಫಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಸಿ ಶ್ರಯೆಂ | 
(ಬೃ. ಜೆ. ೫-೫೦ ರಿಂದ ೮೦) 


ರಥವೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಾಗಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಅನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚೆನಾನೆಸೆನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡು. 
ವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೊಡನೆ 
ರಾಜನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ 
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ತ್‌್‌ ಟ್‌ಸಲಾ ಸಾ. 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಜನಾನಸನು ಜೊರೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟನು:. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹೆಗೊಂಡನು. ಆಗ ಹ ತ ಗಾಜಾ 
ತಮ್ಮ ಆಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಫೊಡುನೆಸೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಖಹಿಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನೃಹಿಗೆ ಕೊಡಲು ಸಮ್ಮತಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿಳು, ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಫೊರೆಯೂ ಸಹೆ ತಂಜಿಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಆದರೆ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ರಾಜಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸ 
ನನ್ನೂ, ತರಂತನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ ಪುರುನೀಳ್ವೆ ನನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿದರು. ತೆರಂಕೆ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀಳ್ದೆ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿಷಷೆಶ್ವನೆಂಬ-ರಾಜನ ಪುತ್ರರೂ ಸ್ವಯಂಪುಷಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಆಗಂತುಕ 
ರಾದೆ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತೃರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹ 
ಇವರನ್ನು: ಗವಾಶ್ವಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಸ್ರ್ರೀಯು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
ಎಂದು ಕೊರಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು... ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೂ, ದೈವಾಂಶರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಕೇ ಷ್ಠಾ ನರಃ (೫-೬-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ದರ್ಭನ ಮಗನಾದ ರಥವೀತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಬಂದು ತಾನು ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಈಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು 
ಖಹಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ ಅವನ ತಂದೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಅರ್ಫೈಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಕನ್ಯಾದಾನನನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಪುರುಮೀಳ್ದಾದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 

ಉತ ಮೇತರಸಪದ್ಯುವತಿರ್ಮಮುಂದುಷೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾನಾಯೆ ವರ್ಶನಿಂ | 

ನಿ ಕೋಹಿತಾ ಪುರುಮಾಳ್ಲಾಯ ಯೇಮತುರ್ನಿಪ್ರಾಯೆ ದೀರ್ಫ್ಥಯೆಶಸೇ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಪುರುಮಾಳ್ಹೆನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 
, ಯುವಾಂ ಗೋತೆಮಃ ಪುರುಮಾಳ್ಲೋ ಅತ್ರಿರ್ದಸ್ರಾ ಹವತೇ$ವಸೇ ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ | 
ದಿಶಂ ನೆ ದಿಷ್ಟಾಮೃಜೂಯೇವ ಯಂತಾ ಮೇ ಹವಂ ನಾಸಕ್ಕೋಪ ಯಾತಂ ||: 


| (ಹು ಸಂ.೧-೧೮೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ವೆನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


'ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯೆಂ ಪುರಾವೃತ್ತಮಾಹುರಾಗಮಪಾರಗಾಃ | 
ಅರ್ಚೆನಾನಾಃ ಪುರಾಶ್ರೇಯೋ ದಾರ್ಛ್ಯೇಣ ರಥನೀತಿನಾ | 
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| ಆರ್ತೀಜ್ಯಾಯೆ ವೃತೋ ಯೆಜ್ಞೇ ವಿತಶೇ ಹೌತ್ರ ಆಸ್ಥಿತಃ | 
ರಥವೀತಿಸುತಾಂ ಕೆನ್ಯಾಂ ದದರ್ಶ ಹಿಶುರಂತಿಕೇ ॥ 
ಕ್‌ ಕುಮಾರ ರಾಯಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾ ಯೆ ಚೆ ತಾಂ ಸುತಾಂ! 
TE ಭಾರ್ಯಾಮಸೃಚ್ಛೈತ್ವಿಂ ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛಸಿ ॥ 
| ಇತಿ ಸೃಷ್ಠಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕಥಮಸ್ಮೈ ಪ್ರವಾಸ್ಯಸಿ |, i 
ಇತಃ ಸತ್ರ ಸುತಾ ಪತ್ತಾ ನಾಸೀಡೆನೃಷಯೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥॥ 
ತತ್ತ ಥೈನೇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಸ್ರತ್ಯಾಜೆಷ್ಟಾರ್ಚೆನಾನಸಂ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಯೆಚ್ನೇ ತೇನ ರಾಜ್ಹಾ ನಿರಾಳ ತಃ ॥ 
ತ್ಸ ಕ್ಯಾಶಾಸ್ತಿತೋ ನಿಪ್ಪಸ್ತಪಸ್ತೇಷೇ ಸ | 
ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯರತಃ ಶಾಂತೋ ಭಿಸ್ಷೂರ್ಥಂ ಪರ್ಯಟನ್‌ ದ್ವಿಜಃ 
ತೆರಂತಮಹಿಷೀಂ ಸಾಧ್ವೀಂ ಬಿಭಿಶ್ಲೇತಸ್‌ ಶಶೀಯೆಸೀಂ | 
ಸಾ ಸೆಂಪ್ರಾಸ್ಯಾಂತಿಕೇ ಪತ್ಯುಃ ಪ್ರೋವಾಚಾಗತವಾನೃಷಿಃ |! 
ನಗ ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೃಪತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರಪೂಜಯು 1 
ಸಾನುಜ್ಞಾತಾ ಗವಾಂ ಯೊೂಥಂ ಪ್ರಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚ 
ತೆರಂತೋಪಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾದಾದ್ಧೆ ನಮಪೇಶ್ರಿತಂ | 
ದಶ್ವಾ ಚೆ ಪುರುಖಾಳ್ಸ ಸ್ಯ ಸ್ವಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ಪ್ರ ತಿ ॥ 
ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ ತಮೃಷಿಂ ಸೋಸಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಷ್ಯತಿ 
ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತೆದ್ಭಾ ರ್ಯೆೇಯಾ ದರ್ಶಿತಸರ್ವಮಾರ್ಗಃ॥ 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಶನೈರರ್ಧಸೆಥೇ ಮರುದ್ದ ಣಾನ್‌ ಎ ರ್ಜ ಕೈದಿದೃ ಕ್ಷಯಾಗತಾನ್‌ 1. 
ವಿಲೋಕ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸಭಯೆಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕ್ಸ ತಾಂಜಲಿಃ ಕಂಜಕಿತಾಂಗಸಂಘಃ ॥ 
ತುಷ್ಟಾವ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುಶೋ ನಿಶಿಷ್ಟ್ಯರಥ್ಯೈರ್ನಚೋಬಿ ಪರಿತುಷ್ಟಚಿತ್ತಃ | 
ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಸ್ಪ ಮನೀಷಿತೆಂ ತೆದಾ ಮರುಪೈಣೇಭ್ಯೋ ಮುಡಿತಾಕ್ಮವದ್ಫ್ಯಃ॥ 
ತವಾಭವದೃಷಿಃ ಸೂಕ್ತೆದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ನಾಮಕಃ 
| ಸಶ್ಲಾತ್ತುನರ್ಗ್ಯಹಂ ಗೆತ್ಹಾ ಭೂಯೋ ಲಬ್ಭ್ಯಾ ಗವಾಂ ಶತೆಂ ॥ 
ದಾರ್ಭ್ಯೊ ಮಂತ್ರಪೃಶೇ ರಾಜ್ಞಾ ಜೋದಿತಃ ಸ್ವಸುತಾಂ ದದ್‌! 
ಪುರುಮಾಳ್ವೆಸ್ತೆರಂಶೆಶ್ಚ ತದ್ಭಾರ್ಯಾಚ ಶಶೀಯೆಸೀ |! 
ದಾಭ್ಯೋ ಯೋ ಕಳವ ನ್ಯ? ಸಪ್ತ ಯೇ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ | 


ಕೇ ತಸ್ಮೈ ಯೆದ್ದ ದುಸು ತಿಷ್ಟಾಸ್ತಶ್ಕೇ ಸ್ಕೇತ ತ್ರೆ ವಣಣ್ಯತೇ ॥ 
(೫ ನೇ ಮಂಡಲದ. ೬೧ ತ್‌ ಸೂಕ್ತದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಪೂರ್ವಪೀಶಿಕೆ) 





ಅರಾ ಯು ಬಾನು ಸಾಡು ಬುವಾ ನಾನಾನಾ ಸಾ ಇದಾದ್‌ 


ಬೃಹದ್ದೆ (ವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾನಿವರಣೆಯಿದ್ದರೂ ಸ ಸಹ ಶಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನು ತರಂತನ ಪತ್ನಿಯ. 
ಹತ್ತಿರ ಭಿಕ್ಷಾಟನೆಗೆ ಹೋದನೆಂಬುದು ವಿಶೇಷವಿಷಯ. ಈ ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ವಿಷಯವನ್ನು 
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8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೩. 
ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಈ ಸಹಾಯ 
ಸ್ತುತಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಪುರುಖಾಳ್ನಿನಿಂಡೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಆದ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದುದರಿಂದ ಪುರುನಾಳ್ವೆನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ 
ಪಾರ್‌ 
(ಹು. ಸಂ. ೫-೬೧) ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಪುರುನೀಶ್ವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೇಲೆ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಕೆ ಉ ಶ್ರವದಿತಿ ಸಪ್ತ್ರರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸುಹೋತ್ರೆ ಪುತ್ರೌ ಪುರುಮಾಹ್ಯಾಜಮಾಹ್ಯಾ- 
ವಷೀ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವತಾ | ಆತ್ರಾನುಕ್ಸಮಣಿಕಾ | ಕ ಉ ಶ್ರವತ್ಸಪ್ತೆ 
ಸ ಸೂ ತೆರಕುನಾಕಾಶ್ಮಿನಶಸೈಯೋರಿಶ್ರಿನೆಲ್ವೆಕ್ರೆತೌ 
ಪುರುಮಾಹೃ್ಭಾಜಮಾಹ್ಭೌ ಸೌಹೋತ್ರೌ ತ್ರ್ಪಾಶ್ವಿನಂ ಶಿ ॥ ಪ್ರಾ ನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಿನಲ್ಕಿಕ್ರ 
೯1 ಆ. ೪-೧೫1 ಇತಿ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಳಂದಸೀಡಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಭೇನುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಕ ಕ ಉ ಶ್ರವಠ್‌1| ಆ ಇ 
ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ |! 
ಅನುವಾದನ್ನ-ಕೆ ಉ ಶ್ರವತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುಹೋತ್ರಪುತ್ರರಾದ ಪುರುಖಾಳ್ಕ ಮತ್ತು ಅಜಮಾಲ್ಸ 
ಎಂಬುವರು ಖಷಿಗಳು; ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಫ ಉ ಶ್ರವತ್ನಪ್ತೆ ಪುರುಮಾಳ್ಲಾಜನಾಳ್ಲಾ ಸೌಹೋತ್ರೌ ತ್ವಾಶ್ಚಿನಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು.” ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಧೇನುಃ ಪ್ರಶ್ನಸ್ಯ 
ಸೆ ಉ ಶ್ರವತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
 ಸೊಕ್ತ- ಳಿ 
ಮಂಡಲ ೪ | ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೪೩ | 
ಅಷ್ಟಕ ೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-- ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೭ ॥1 
ಯಷಿಃ--ಪುರುಮಿಾಳ್ನುಜಮಾಳ್ತ್‌ ಸೌಹೋತ್ರಾ ॥ 


ದೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
ಭಂದೆ1--_ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಕಃ 1 


[4 | 
ಕ ಉ ಶ್ರನತ್ಯತನೋ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ನಂದಾರು ದೇವಃ ಕತಮೋ 


ಜುಷಾತೇ॥ 
ನ | | 
ಕಸ್ಕೇಮಾಂ ದೇನೀಮಮೃತೇಷು ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಹೃದಿ ಶ್ರೇಷಾಮ ಸುಷ್ಛುತಿಂ 
; ಸು 
ಸುಹನ್ಯಾಂ ॥ ೧ ॥ 
ಈ 
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ಇರ್‌ಲ್‌್‌ ಚ್‌ ದ್‌ ಇದ್‌ 


| ೃ1 ಪದಸಾಠಃ ॥ 
| 
ಕಃ ಊಂ ಇತಿ! ಶ್ರವತ್‌ 1 ಫೆತೆಮಃ | ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ। ವಂದಾರು | ದೇವಃ | ಕತಮಃ | ಜುಷಾಶೇ! 


i | 
ಸಸ್ಯ | ಇಮಾಂ | ದೇವೀಂ | ಅಮೃತೇಷು | ಪ್ರೇಷ್ಠ್ಮಾಂ! ಹೃದಿ ! ಶ್ರೇಷಾಮ | ಸುಸ್ತುತಿಂ| ಸು 
ಹವ್ಯಾಂ॥೧॥ | 


|| ಸಾಯೊೇಣಭಾಷ್ಯಂ!! 


ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಉ ದೇವಃ ಶ್ರವತ್‌। ಶೃಣುಯಾ- 
ತ್ಸುತಿಂ.| ಕತನೋ ದೇವೋ ವಂದಾರು ವಂದನಶೀಲಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ! ಕತನೋ ದೇವೋ ಜುಷಾಶೇ! 
ಸೇವಕೇ | ಕಸ್ಯ ಹೃದೀಮಾಂ ಪ್ರೇಷ್ಮಾಂ ಪ್ರಿಯೆತೆರಾಂ ದೇವೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಂ ಸುಹವ್ಯಾಂ: 
ಶೋಭನಾನ್ನೋಸೇತಾಂ ಶೋಭನೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಂ ವಾ ಸುಷ್ಟುತಿಮಮ್ಬುತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷಾಮ! 
ಶ್ಲೇಷಯೇಮ ಶ್ರಾನಯೇಮ ವಾ | ಅಶ್ವಿನಾವಂಶರೇಣ ಸ್ತುಶೇಃ ಕೋ ದೇವಃ ಸ್ವಾಮಾ ಭವೇದಿತಿ | 
! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ಯೆಜ್ಜಿ ಯೊಾನಾಂ--ಯಜ್ಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಫೆ ಉ ದೇವ&--ಯಾನವ ದೇವನು. 
ಶ್ರವತ್‌--ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಕತೆಮು- -ಯಾವ ಜೀವನು | ವಂದಾರು--ವಂದನಪೂರ್ವೆಕ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವನು | ಕತಮಃ--ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರು | ಜುಷಾಶೇ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವನು ॥ 
ಅಮೃತೇಷು--ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ | ಸ್ಯ ಹೃದಿ- ಯಾನ ದೇವತೆಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರೇಷ್ಠಾಂ--ಅತ್ಯುಂತ ಪ್ರತೀಕಾರಕವಾದುದೂ | ದೇವೀಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದ್ನೂ | ಸುಹವ್ಯಾಂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಇಮಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ - ಈ ಉತ್ತಮಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 
ಶ್ರೇಷಾಮ--ಅರ್ಹಿಸೋಣ. 
ಸ | ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾನ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ: 
ದೇವನು ವಂದನಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವನು? ಆವರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯಾರು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ?' 
ಮರಣರಹಿತರಾದ ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಯಾರ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ: 
ವಾದುವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿಠಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಹಿಸೋಣ. 


English Translation. 


Which of those who are entitled to sacrifice will listen (to our 
of the gods will hear our praise? which will be propitiated 
m among the immortals may we impress the: 
accompanied by sacred oblations? 


ಹ ರೂ 


prayers)? which 
(by it)? upon the heart of who 
devout affectionate adoration, 
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ಆಗಾತ ಕಸಾ ಲಾಲಾ ದಾನಾ ನಾರ್‌ ದಾ: 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
: | ನು ಕತಮಃ ತಂಭವಿಷ್ಯಃ। 
ಕೋ ಮೃಳಾತಿ ಕತಮ ಆಗಮಿಸ್ಟೋ ದೇವಾನಾಮು ಕತಮಃ ಶಂಭನಿಷ್ಯಃ 
R | 
ಕಥಂ ಕಮಾಹುರ್ದ್ರನಜಕ್ಚಮಾತುಂ-ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾನೃಣೀತ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಫೆ 1 ಮೃಳಾತಿ 1 ಕತಮಃ! ಆ$ಗಮಿಷ್ಯಃ ಜೀವಾನಾಂ | ಊಂ ಇತಿ! ಕೆತಮಃ | ಶಂ5ಭನಿಷ್ಮಃ | 
| 

ಠಿಕ್ನಂ 1501 ಆಹುಃ। ದ್ರವತ್‌5ಆಶ್ವಂ | ಆಶುಂ | ಯೆಂ ಸೊರ್ಯಸ್ಯ I ದುಹಿತಾ | ಆವೃಣೀತ loll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 | 


ಕೋ ಮೃಳಾಶಿ | ಕೋ ದೇವೋ ಮೃಡಾಶಿ | ಸುಖಯೇದಸ್ಮಾನ್‌ | ಕೆತನೋ ದೇವ ಆಗನಿಂಸ್ಕ 
ಆಗಂತೃತಮೋತಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ | ದೇವಾನಾಮು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಕನೋ ದೇವಃ ಶಂಭನಿಷ್ಯಃ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತಮಃ | ಏವಮುಕ್ತೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಃ ಕೋ ಭವೇಶ್‌ ಅಶ್ವಿನಾವಂಶರೇಣೇತಿ ಭಾವಃ | 
ಕಂ ರಥಂ ದ್ರವದಶ್ಚಮಾಶುಮಾಹುಃ | ಬ್ರುವತೇ। ಯಂ ರಥಂ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯೆಸೈ್ಯ 
ಪಶ್ಚ್ಯವೃಣೇಶ | ಸಮಭಜತ | ಶಂ ಕಂ ರಥಂ ವನೇಗನಂತಮಾಹುಃ ॥ ' 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ| ಕೆ. ಯಾವ ಜೀವನು | ಮೃಳಾತಿ_ (ನಮ್ಮನ್ನು) ಸುಖ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಕಠಮಃ--ಯಾವ ದೇವನು | ಆಗಮಿಷ್ಯಃ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸಾಹ 
ಯುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಕತಮಃ- ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾರು | ಶಂಭವಿಷ್ಯ8- ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು 6ಟುಮಾಡುವವರು | ಯೆಂ-- 
ಯಾವ ರೆಥವನ್ನು | ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ದುಹಿತಾ--ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯು | ಅವೃಣೀತ__ಆರಿಸಿಕೊಂಡಳೋ (ಅಂತಹ) | 
ಕೆಂ ರಥಂ- ಯಾವ ರಥವನ್ನು ತಾನೇ | ಪ್ರವದೆಶ್ಚಂ- ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ |. ಆಶುಂ-- 
ವೇಗಗಾನಿಯಾದದ್ದು ಎಂದೂ | ಆಹುಃ--ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀವತೆಗಳ ನಡುನೆ (ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳಲ್ಲದೇ, ಉಳಿದ) ಯಾವ ಜೀವನು ತಾನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ? 
ಯಾವ ದೇವನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸಾಹಯುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ಅವರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರಾರು? ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿಯು ಆರಿಸಿಕೊಂಡ ಯಾನ ಜೀವನ ರಥವನ್ನು ತಾನೆ ವೇಗವಾಗಿ 
; p) 
ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದೂ ಮತ್ತು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದದ್ದು ಎಂದೂ 'ಕಕೆಯುತ್ತಾಕಿ.? 
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English Translation. 
Who will make us happy? which of the gods isthe most prompt to 
come to our sacrifice? which the most willing to grant us felicity? what 


chariot do they say is quick and drawn by rapid steeds? that which the 
daughter of Surya selected. 


we Bo 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಮಕ್ಷೂ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಗಚ್ಛಥ ಈವತೋ ದ್ಯೂನಿಂದ್ರೋ ನ ಶಕ್ತಿಂ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾ- 
ಯಾಂ! 
ದಿನ ಆಜಾತಾ ದಿವ್ಯಾ ಸುಷರ್ಣಾ ಕಯಾ ತಚೀನಾಂ ಭವಥಃ ಶಚಿಸ್ಥಾ Hall 
1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಮಸ್ತು! ಓ|ಸ್ಮ! ಗಚ್ಛಿಥಃ | ಈನತಃ | ದ್ಯೊನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ನ | ಶಕ್ತಿಂ | ಸರ್ರೀತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 
ದಿವಃ | ಆತಾ | ದಿವ್ಯಾ | ಸು€ಪರ್ಣಾ ಯಾ | ಕಬೀನಾಂ | ಭವಥಃ! ಕಔೆಷಾ la ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಮಕ್ತು ಶೀಘ್ರಂ | ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣೌ | ಈವಕೋ ಗಮನವತೆ ಆಗಾವಿ:ನೋ ದ್ಯೂನ್ಲಿವಸಾನ್‌ 
ಸುತ್ಯಾಸಂಬಂಧಿನಃ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಇಂದ್ರಃ ಶಕ್ತಿಂ ನ ಸೈಕೀಯಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ಯಥಾ ಪರಿಶಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ:' 
ರಾತ್ರಾನತೀತಾಯೊಂ | ಪ್ರದರ್ಶಯೆತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ತುತ್ಯಾಹನ್ಯುಷಃಕಾಲ ಇಂದ್ರೋ ಯೆಥಾ ಗಚ್ಛತಿ 
ತೆಪ್ವದ್ಯುವಾಮಸಿ ಗಚ್ಛೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ದಿವೋ ಡ್ಯುಲೋಕಾದಾಜಾತಾಗತೌ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವೌ ಸುಪರ್ಣಾ 
ಕೋಭನಗಮನ್‌ೌ ಯುವಾಂ ಶಜೀನಾಂ ಯುಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಶಕ್ತೀನಾಂ ವಾ ಮಧ್ಯೇ 
ಕೆಯಾ ಶಚ್ಯಾ ಶಚಿಸ್ಕಾ ಶಕ್ತಿಮತ್ತರಾ ಶೋಭನಕರ್ಮವಂತೌ ವಾ ಭವಥಃ !| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 


(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ) ಸರಿತೆಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ-ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರ8-ಇಂದ್ರನು 
ಶಕ್ತಿಂ ನ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ (ನೀವೂ ಸಹ) | ಮನಕ್ಷು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಈವತಃ--ಆಗಾಮಿ 
ಗಳಾದ | ದ್ಯೂನ್‌--ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಗಚ್ಛೆಥ8--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅಜಾತಾ-' 
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ಬಂದವರೂ | ದಿವ್ಯಾ- -ದೇವಾತ್ಮರೂ |: ಸುಪೆರ್ಣಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು | . ಶಚೀ 
ನಾಂ--(ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಕೆಯಾ--ಯಾವ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಕರ್ಮದಿಂದ | ಶಚಿಷ್ಠಾ ಸಾತ ಳನಾತ್ಮರ 


ವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವನರಾಗಿ! ಭವತೋ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು'ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ 
ನೀವೂ ಸಹ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಗಾಮಿಗಳಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. ? ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದವರೂ, ದೇವತಾ 
` ತ್ಮರ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಳವ್ಳುವರೂ ಆದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ತಮವಾದ ಕ್ರಿಯೆ 
ಯಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ತನನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವವರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀರಿ? 


English Translation. 


Moving; you proceed rapidly by day, as Indra, at the end of the 
night, (manifests his) power: descended from heaven, divine, of graceful 
motion, (Ashwins), by which of (your) acts are you most distinguished ? 


“ಲಾತಾ R 
| | ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ ; 
ಕ್ಷಣ | | es 

ಫಾ ವಾಂ ಭೂದುಪಮಾತಿಃ ಕ5ಯಾ ನ ಆತ್ವಿನಾ ಗನುಥೋ ಹೂಯಮಾನಾ! | 
| 
ಕೋ ವಾಂ ಮಹಶ್ವಿತ್ರ್ಯಜಸೋ ಅಭೀಕ ಉರುಷ್ಯತರ ಮಾಧ್ವೀ ದಸ್ರಾ ನ 
ಊತೀ || ೪ H 


1 ಪದಪಾಠಃ ] ಹ 


| I | 
ಕ| ವಾಂ [ ಮಹಃ | ಚಿತ್‌ | ತ್ಯಜಸಃ | ಅಭೀಕೇ ಉರುಸ್ಯತ 
ಊತೀ || ೪ | 


ಸಾ hk 
0 | ಮಾಧ್ರ್ವೀ ಇತಿ | ದಸ್ರಾ|ನಃ। 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ವಾಂಯುವಯೋಃ ಕೋಪೆಮಾತಿಃ | ಉಪ ಸಮೀಪೇ ಮಾತಿರ್ಮಾ 


ನಂ;ಗುಣಾ ಪ ಡಿ 
ರ್ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಸ್ತುತಿಃ ಕಾ ಭೂರ್ತ ಭವೇತ್‌ | ಕಯಾ ಸುತ್ತಾ i ನಾಂ ಪರಿಚ್ಛೈತ್ತಿ- 


ಹೂಯೆಮಾನಾನಾಹೂಯೆಮಾನಾ 
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ದ್‌ ಅಬ್ಬು ಘಲ್ಸಾ ಅ ಪ್ರಾ ಇ 13. 





ಮಾಲ ಫೌ ಪರಾರ್ಥ ನಾನ ಘಾ ರ್ಥ ಕರ್‌. 





ಕ್‌ ಸಿರೊ ಜಡ 





ಕಾಕನ ಇರನವ ರಾ 





ಸೆಂತೌ ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಗಮಥಃ | ಆಗಚ್ಛಥಃ | ವಾಂ ಯೊವಯೋರಭೀಕ- ಅಸೆನ್ನೆಪ್ರದೇಶೇ ಮಹಶ್ಚಿನ್ಮ- 
ಹತೆಸ್ತ $ನಸಃ | ತೈಜ್ಯತೇ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಶೇ ಸರ್ವ್ಮೈರಿತಿ ತ್ಯಜಃ ಕ್ರೋಭೆಃ | ತಸ್ಯ ಸೋಢಾ ಕೋ ಭವೇತ್‌! 
ಹೇ ಮಾಧ್ದೀ' ಮಧಃುರರಸಸ್ಯೋದಕಸ್ಯೆ ಸ್ಪಷ್ಟಾರಾ ಹೇ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನೌ 
ನೋತಸ್ಮಾನೂತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯೋರುಷೈತಂ I ರಕ್ಷಾೂಕೆರ್ಮೈತತ್‌ | ರಕ್ಷತಂ ॥ 








|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ |. ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ||. ಉಪಮಾತಿಃ--ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು (ಅಳತೆಯು) | ಕಾ--ಯಾವುದಾಗಿ | ಭೂತ್‌--ಆಗಬಲ್ಲದು | ಕೆಯಾ 
ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ||. ಹೊಯೆಮಾನಾ-ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ! ನ& ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಗಮಥಃ- 
ದಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ 1  ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ | ಅಭೀಳೇ--ಸವಮಿಾಪದಲ್ಲಿ | ಮಶಶ್ಚಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ತೈಜಸಃ--ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ |. 8 ಯಾವನು ತಾನೇ ಇರಬಲ್ಲನು |. ಮಾಧ್ವ್ವೀ--ಮಧುರರಸದೆ 
ಉತ್ಪಾದಕರೂ | ಹೆಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಊಶೀ-- 
ಫಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 1 ಉರುಷ್ಯಶೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಯಾವುದಾಗ 
ಬಲ್ಲುದು? ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕರೆಯಬೇಕು? ಯಾರು ತಾನೇ ನಿಮ್ಮ 
ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರಬಲ್ಲರು? ಮಧುರರಸದ ಉತ್ಪಾದಕರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಆದ ಎಲೈ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


; What may be the fit measure (of your merits)? Invoked by what 
praises do you come to us? Who (can exist as) the object of your great 
wrath? 12288೩5, dipensers of sweet (water), defend us with your protection. 


RA ತಪಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉರು ವಾಂ ರಥಃ ಸರಿ ನಕ್ಷತಿ ದ್ಯಾಮಾ ಯತ್ಸಮುದ್ರಾದಭಿ ವರ್ತತೇ 
ಮಾಂ! | 
| ಸ್ಸ 1 
ಮಧ್ಯಾ ಮಾಧ್ವೀ ಮಧು ವಾಂ ಪ್ಲುಸಷಾಯನ್ಯತ್ಸೀಂ ವಾಂ ಪೃಶ್ಷೋ 


ಭುರಜಂತ ಪಕ್ವಾಃ 1೫॥ 
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ಇತ್‌ಸಫ್‌ಲಫ್‌ಲಟ್‌ಸಾಫ್‌ಸ್ರಾ 
ಷಾ ಕಾಲಾ 








ರ್‌ ರ್‌ಸೌ ದಾದರ್‌ ದಾವಾ ದಾರ ಇದನ್‌ ನ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಉರು | ವಾಂ | ರಥಃ! ಸ೦॥ ನಶ್ಷತಿ 1ದ್ಯಾಂ ಆ | ಯತ್‌ ಸ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಅಭಿ | ವರ್ತತೇ | ವಾಂ! 


ಜು | ಮಾಧ್ರ್ವೀ ಇತಿ St ವಾಂ | ಪುುಷಾಯೆನ್‌ | ಯುತ್‌ | ಸೀಂ ವಾಂ | ಪೃಸ್ತಃ ಭುರಜಂತೆ 
ಫೆಕ್ಕಾಃ ೫ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ರಥೋ ದ್ಯಾಂ ಪರಿ ಹ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪರಿಶ ಉರು ಪ್ರಭೂತೆಂ ನಶ್ನತಿ | 
ಗಚ್ಛೆತಿ। ಯೆದೈಸ್ಮಾದಾ ಅರ್ನಾಕ್‌ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸಮುದ್ದ )ವಣಸಾಧನಾಪಂತರಿಸ್ಷಾದ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಅಭಿ 
ವರ್ತೆತೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛೆ ಶಿ! ಹೇ ಮಾಧ್ವೀ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೌ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣ ಪೆಯೆಸಾ ಮಧು 
ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸೆಂ | ಸಿಂಚೆಂತೈಧ್ವರ್ಯೆವಃ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸೀಂ ಸರ್ವಶೋ ವಾಂ 
ಫೈಕ್ಷೋ ಯುನಯೋಃ ಸೋಮಂ ಪಕ್ಕಾಃ ಪಕ್ಟಾ ಯೆವಾ ಭುರಜಂತ | ಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಶಸ್ಮಾಡಭಿವ- 
ರ್ತತೇ ವಾಮಿತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೆಶ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ವಾಂ--ಫಿಮಗೆ | ಅಭಿ ವರ್ತೆತೇ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕೋ | 
(ಆದುದರಿಂದ) ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ 1 ರೆಥ8--ರಥವು! ದ್ಯಾಂ ಪರಿ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ | ಉರು-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಕ್ಷತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ | ಮಧ್ಸೀ--ಮಧುರರಸೋತ್ಸಾದಕರಾದ: ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | 
ಯತ4- ಯಾವ ಉದ್ದಿಶ್ಯಕ್ಕಾಗಿ! ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ ಪೃ ಶ್ಲ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು | ಪಕ್ಚಾಃ-- ಪಕ್ಚವಾದ 
ಯನಗಳನ್ನು |  ಭುರಜಂತ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ (ಆದಕ್ಕಾಗಿ) | ಮಧ್ವಾ- ಮಧುರವಾದ ಹಾಲಿನೊಡನೆ 
ಮಧು--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರುಷಸಾಯೆನ್‌(ಅಧ್ವರ್ಯಗಳು) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಕಿತರಲು ನಿಮ್ಮ ರಥವು 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಉದಿ ಶ್ಯಾದಿಂದ 
ಸೋಮವನ್ನು ಯವಧಾನ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವ ಮೊದಲು ಅಧ್ಚರ್ಯುಗಳು ಮಧುರವಾದ ' ಹಾಲಿನೊಡನೆ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Your chariot travels widely round the heaven until 


it plac 
beyond the damien: dispensers of sweet (water, places you 


the priests) are diluting 
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ಆ | 
RT TTT ದ್‌ ಸಸ ಪೌಲ ಶ್‌ ಡು ಬಾ ರೌ ಮಾಯಿ ಬಾ ತ 


the Soma juice with milk, that the boiled WY) may be united with 
the libation offered to you. 


ಆಸು. - 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 


ಸಿಂದುರ್ಹ ವಾಂ ರಸಯಾ ಸಿಂಚದತ್ವಾನ್ನ ಸಣ ನಯೋಕುಷಾಸ ಪರಿ 
ಗ್ಮನ್‌ | 


| 
ತದೂ ಸು ವಾನುಜಿರಂ ಚೇತಿ ಯಾನಂ ಯೇನ ಪತೀ ಭವಥಃ ಸೂರ್ಯಾ- 


| | 
ಯಾಃ | ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
ಯ I [2 | | | 
ಸಿಂಧುಃ | ಹೆ | ನಾಂ | ರಸಯಾ | ಸಿಂಚತ್‌ 1 ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಫೃಣಾ | ವಯಃ | ಅರುಷಾಸಃ | ಪರಿ | ಗನ್‌! 
| | | 
ಕತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ ಸು! ವಾಂ! ಅಜಿರಂ | ಚೇತಿ | ಯಾನಂ | ಯೇನ | ಪತೀ ಇತಿ ! ಭವಥಃ | 


ಸಾರ್ಯಾರಾ! || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ವಾಂ ಯುವಯೋರಶ್ವಾನ್‌ ಸಿಂಧುಃ ಸೈಂದಮಾನೋ ಮೇಘ ಉದೆಕೆಂ ವಾ ರಸೆಯಾ ರಸೇನ 

ಸಿಂಚೆತ್‌ | ಅಸೇಚೆಯೆತ್‌ | ಫೈಣಾ ದೀಸ್ತಾ » ನಯ ಪಕ್ತಿಸದೃಶಾ ವೇತಾರೋ ವಾ ಆಶ್ವಾ ಅರುಷಾಸ 

ಆರೋಚಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಪರಿ ಪರಿಶೋಗ ನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ವಾಂ ಯಾನಂ ಗಮನಸಾಧನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ 

ರಥೋಜಿರಂ | ಕ್ಲಿಪ್ರೆನಾಮೈತತ್‌! ಸು ಸ್‌ ಜಗ | ಜ್ಹಾಯೆಶೇ | ಯೇನ ರಥೇನ ರಾಸ್‌ 
ಪತಿ ಸಾಲಯಿತಾರ್‌ ವೋಢಾರ್‌ ಭವಥಃ ಸ ರಥಶ್ಚೇತೀಶಿ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

(ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ) | ವಾಂ--ಫಿಮ್ಮ | ಅಶ್ವಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಸಿಂಧು8-- 

ಸ್ರವಿಸುವ ಉದಕವು 1 ರಸೆಯಾ--ತನ್ನ ಕಸದಿಂದ! ಸಿಂಚಿತ*--ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದೆ 1 ಅರುಷಾಸೋ- ಆಕರ್ಷಕ 


ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ವಯೆಃ--ಪಕ್ಷಿಸದೃಶವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು | ಫೈಣಾ--ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಸರಿಗೆ ಒನ್‌ ಸುತ್ತ ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ 1 ಯೇನೆ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯ್ಮ 
ಎ 
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ರಾರ 
ಪತೀ_-ಪಾಲಕರಾಗಿ | ಭವಥಃ-ಆಗುವಿಕೋ (ಅಂತಹ) |. ತೆತ್‌ ನಾಂ ಯಾನಂ--ನಿಮ್ಮ ಆ ರಥವು | 
ಅಜಿರಂ-ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ | ಸೊ ಚೇತಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. . ¥ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಉದಕವು ತನ್ನ ರಸದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದೆ. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಪಕ್ಷಿಸದೃಶವ್ರೂ, ಆದ ಫಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ಕಾಂತಿಯಿಂಡೊಡಗೂಡಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತವೆ. ನೀವು ಯಾನ ನಿನ್ಮು ರಥದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯ ಪಾಲಕರಾಗುವಿರೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಆ ರಥವು 
ಕಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆರಿಯಲ್ಲಶುತ್ತದೆ. 





ವ್‌ 





English Translation. 


The flowing (stream) has sprinkled your steeds with moisturg : the 
radiant 802505 (like) birds (in swiftness) pass on, bright with lustre: well 
known is that quickmoving charriot, whereby you become the lords 
of Surya. 


—ೌಲಾ— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ನಹ! | 
ಇಹೇಹ ಯದ್ವಾಂ ಸಮನಾ ಸಪ್ಪಕ್ಷೇ ಸೇಯಮಸ್ಮೇ ಸುಮತಿರ್ಸಾಜರತ್ತಾ | 


| | | 
ಉರುಷ್ಯತಂ ಜರಿತಾರಂ ಯುವಂ ಹ ಶ್ರಿತಃ ಕಾಮೋ ನಾಸತ್ಕಾ ಯುವ- 
ದ್ರಿಕ್‌ ॥ ೭॥ ಭೆ ಸ 


1 ಪದಖಾಕೆಃ ॥ 


ಇಹ್ರಇಹ | ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಸಮನಾ | ಪೆಸೃಕ್ಷೇ।! ಸಾ! ಇಯೆಂ। ಅ 


ಸ್ಮೇ ಇಶಿ! ಸುಂಮತಿಃ | 
ವಾಜಕತ್ವಾ! ಸಲ 


| 
ಉರುಷ್ಯಕಂ I ಜರಿತಾರಂ ಯುವಂ ಹ। ಶ್ರಿತಃ | ly ನಾಸತ್ಯಾ | ಯೊುವದ್ರಿಕ್‌ le ll 
[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌! ಯೆಥಾ ವಾ ಸುಮತ್ಯಾ | ಇಹೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಹೇವ ಯೆಜೆ € ಸಮನಾ 
ಸಮಾನಮನಸ್ವೌ | ಸದೃಶಾವಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸಂಮತ್ಯಾ ಪಶ್ಸೈಕ್ಲೇ1 ಸು ಹ ಯಂ 
ಎ ಟ್ರಿ ಕ 
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ಜಯೊಾಮಿ | ಸೇಯೆಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿರಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಮೇವ ಫಲವತೀ 
ಭೆವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ವಾಜರತ್ನಾ:ರಮಣೀಯೊನ್ನ್‌ | ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜಃ | ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೪-೧ | 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಜರಿತಾರಂ ಗರಿಶಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಮುರುಷೃತಂ | ರಕ್ಷತಂ | 
ಹೇ ನಾಸೆಕ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಕಾನೋ*5ಸ್ಮದೀಯೋ ಯೆವದ್ರಿಕ್‌ ಹ ಯುವಾಮೇವ ಗಚ್ಛನ್‌ ಶ್ರಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


(ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | | ಯಶ್‌- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಇಹೇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿಯೇ | ಸಮನೆಸ್ಟಾ--ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ! ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಪಪೈಶ್ಲೇ--(ಸ್ತುತಿ 
ಯೊಡನೆ) ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುನೆನೋ | ಸೇಯಂ ಸುಮತಿ ಈಗ ಪಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಅಸ್ಕೇ--ನಮಗೆ (ಫಲಪ್ರದವಾಗಲಿ) |, ವಾಜರತ್ನಾ--ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಉರುಷ್ಯತೆಂ- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಕಾಮು ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಸವು | ಯುವದ್ರಿಕ್‌ ಹ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಿದೊಡನೆಯೇ | 
ಶ್ರಿತೆ--ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೇ ಯಾವ 
ಸ್ತುತಿಯಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತರಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವೆನೋ) ಈಗ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಅದೇ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಮಗೆ ಫಲಪ್ರದವಾಗಲಿ. ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ತೋತೃವಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ,: ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲನಿಜೊಡನೆಯೇ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


May the earnest praise, distributers of food, wherewith I asociate 
you both like-minded at this sacrifice, be (beneficial) to us: protect your 
worshipper: my desire, Nasatyas, directed towards you is gratified. 


—~eov— 


ನಲವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತೆಂ ವಾಂ ರಥಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಪುರುಖಾಹ್ಸಾಜಮಾಹ್ಸಾವೇವ ಯೆಷೀ| 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ 1 ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ತೆಂ ವಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ.॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋ- 


ರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
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ಅನುವಾದನು--ಕೆಂ ವಾಂ ರಥಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು: ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು: ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಗಳಾದ ಪುರುಮಾ್ಚ 
ಮತ್ತು ಅಜಮಾಳ್ಸ ಎಂಬುವಕೇ ಖುಸಿಗಳು ; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತಂ. ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ . ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 





ತ್‌್‌ 














ಸೂಕ್ತ ೪೪ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪೪ | 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೨೦॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೭1 
1 ಖುಸಿ ಪುರುವಿಾಳ್ಹಾಜಮಾಳ್ಸೌ ಸೌಹೋತ್ರೌ 1 
| ಡೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
॥ ಛಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸೆಂಹಿತಶಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ತಂ ನಾಂ ರಥಂ ವಯಮದ್ಯಾ ಹುನೇಮ: ಪೃಥುಜ್ರಯಮತ್ತಿನಾ ಸಂಗತಿಂ 
ಗೋಃ| : 


ಜಾ | ್ಥ 
ಯಃ ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹತಿ ವಂಧುರಾಯುರ್ಗಿರ್ವಾಹಸಂ ಪುರುತಮಂ 
ವಸೂಯುಂ ೧ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ತಂ ನಾಂ ರಥಂ ವಯೆಂ | ಅದ್ಯ | ಹುವೇಮ | ಸೈಥು5ಜ್ರಯಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸಂ5ಗತಿಂ | ಗೋ 
| | | | 
ಯಃ | ಸೊರ್ಯಾಂ। ವಹತಿ | ವಂಧುರ;ಯುಃ | ಗಿರ್ವಾಹಸಂ | ಪುಕ್ತಕಪೊಂ | ವಸ್ನೇಯೊಂ ೧! 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂಯುವಯೋ ರಥಂ ಸ್ತೋತಾರೋದ್ಯ ಸುತ್ಯಾಹನಿ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ರಯಾಮಃ। 


ಕೀದೈಶಂ ತಂ ಪೃಥುಜ್ರಯೆಂ ಪ್ರಥಿತವೇಗಂ ಗೋಃ ಗವಾಂ ಸಂಗತಿಂ ಸಂಗಮಯಿಕಾರಂ | ಯೋ ರಥಃ 
ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹತಿ | ಧಾರಯೆತಿ | ವಂಧುರಯಿಃ | ರಥೇ ಥಿವಾಸಾಧಾರಭೂತ। ಕಾಸ್ಟೋ ವಂಧುರಂ 


ತದ್ವಾನ್‌ | ತೆಂ ಗಿರ್ನಾಹಸಂ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ವೋ 
5 ಢಾರಂ ಪುರುಶೆಮಂ ಪ್ರೈಭೂತತ 
ವಸುಮಂತಂ ॥ ಸ್ರಿಭೂಕೆತಮಂ ವಸೂಯೆಂ 
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ತ್ರ 
ERTS TRE RR SST ದ ಗೌರ ಐ ಇ ಯೌ ಪ್‌ ಆ ಹಸ ವವೌ ಹೌ ಜಾ ರಬ ರಶ್‌ ್‌ಸಾಊ ಲ್‌ ಹಸದ ಶೌ. ಅದ್‌ ಲ್‌ ಅರ್‌ ಮೌನ್‌ ನ್‌ ದೌ ದ್‌ ನೌರ್‌ಇದೌ ದ್‌ ರಸ ತರ್‌ ಈಸಾ ಪಕ ರೌ ಕರ್‌ ್‌ಅನೌ ತೌ ದ್‌್‌ ದ್‌ 
ತ ಇ ಇ ಹಲ ಸೌಪೌಾ ತಾತ ಪೌಾಪ್‌ರಾ ತಲಾವ್‌ ನೌಲಪ್‌ಲ್ಲಾ a 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | - ಯೆ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಥವು | | ಸೂರ್ಯೌಂ--ಸೂರ್ಯೆ 
ಯೆನ್ನು '! ವಹತಿ--ನಹಿಸುತ್ತಷೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ | ಪೈಥುಜ್ರಯೆಂ- ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ವೇಗೆವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಗೋಃ--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ಸಂಗತಿಂ--ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವಂಧುರಯುಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನದ ಕಾಷ್ಕ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | 'ಗಿರ್ವಾಹಸೆಂ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪುರುತೆಮಂ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ನಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ವಸೊಯೆಂ--ಧನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ಆದೆ | ತೆಂ ವಾಂ ರಥೆಂ- ನಿಮ್ಮ ಆ ರಥವನ್ನು |. ವಯಂ-- 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | ಅದ್ಯ ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಈ ದಿನ! ಹುವೇಮ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ನ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅಂತಹುದ್ಯೂ- 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಆಸನದ ಕಾಷ್ಕವುಳ್ಳದ್ಧೂ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಆ ರಥವನ್ನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಈ ದಿನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation: 


We invoke, Ashwins, 10- day, your rapid car, the associator of the 
solar Tay: the banked car which bears Surya, vast, ಜಲ and laden 
with praises. 


ಗ್ರ 
ಟ್ರ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
ಯುವಂ ತ್ರಿಯಮತ್ತಿನಾ ದೇವತಾ ತಾಂ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ವಠಪ್ರಃ ಶಚೇಭಿ॥ | 


| | 
ಯುವೋರ್ವಪುರಭಿ ಸೃಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ನಹಂತಿ ಯತ್ನಕುಹಾಸೋ ರಥೇ 


ವಾಂಟ1೨॥[ 
| ಪಡೆಪಾಠೆ: |! 


ಭಾ 1 K 

ಯುವಂ | ಶ್ರಿಯಂ | ಅಶ್ತಿನಾ | ದೇವತಾ | ತಾಂ ದಿವಃ1 ನಸಾತಾ | ವನಥಃ | ಶಚೇಭಿಃ | 

ಷ್ಣ ಸ್‌ A | 

ಯುಪೋ॥ I ವ್ರ 1 ಅಭಿ । ಸಃ | ಸಚಿಂತೇ | ವಹಂತಿ I ಯತ್‌ | ಕಕುಹಾಸಃ | ರಥೇ | ವಾಂ 1೨! 
"29 
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ಹ ಮು ನ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ದಿವೋ ನಸಾತಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾ ನೀಯೌ ಹೈುಲೋಕಸ್ಯ ವಾ 'ನ ಪಾತೆಯಿತಾರೌ ಹೇ 
ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದೇವತಾ ದೇವಶೇ॥ "ಭಕಿ ಕ್ರಿವೃತ್ಯ ಯೆಃ॥ ತಾಂಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧಾ ಶ್ರಿಯಂ ಶಜೇಭಿಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿರ್ವಾ ವನಥಃ | ಸಂಭಜೇಥೇ। ಯದ್ಭಾ! ವವತಿರ್ಮಾನಾರ್ಥಕ I ಯುವೋರ್ಯೊ- 
ವಯೋರ್ವಪುಃ ಶರೀರಂ ಪೃಕ್ಲೋತನ್ನಾನಿ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಭಿ ಸಚಂತೇ 1 ಯದ್ಯದಾ ರಥೇ ವಾಂ 
ವಹಂತಿ ಕಕುಹಾಸೋ ಮಹಾಂಶೊಲಶ್ವಾಃ| ಯೆದ್ದಾ ಸ್ತು ಹತೆಯೋ ನಾಂ ಯುವಾಂ ರಥೇ ವಹಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದಿವಃ-ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ | ನಪಾತಾ--ಪುತ್ರರೂಪರಾದ | ಅಶ್ಚಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ದೇವಶಾ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಯುವಂ-ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಶಚೀಭಿ8- ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ತಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಸಂಸತ್ತನ್ನು | ವನಥ8--ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ಯೆ 
ಯಾವಾಗ | ಕಕುಹಾಸೆಃ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ (ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ) | 
ವಹಂತಿ--ವಹಿಸುತ್ತನೆಯೋ (ಆಗ) 1 ಪೈಶ್ಷಃ--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು |... ಯುವೋಃ--ಶಿಮ್ಮೆ | 
ವಪುಃ ಶರೀರವನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚಂಶೇ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಸರಾದ ಎಲೈ. ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳ್ಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು (ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಶಕ್ತಿಯುತೆವಾದೆ 
ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಯಾವಾಗ ವಹಿಸುತ ತ್ರವೆಯೋ ಆಗ ಸೋಮರೂಪನಾದ ಅನ್ನವು ವಿಮ 
ಶರೀರವನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ, 
English Translation. 
Ashwins, grandsons of heaven, 


your actions, that (sacrificial) food is 
powerful horses draw you in your chariot 


divinities, you enjoy that glory by 
pe nicered to your persons, and 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 


ಕೋ ತ ಕರತೇ ರಾತಹವ್ಯ ಊತಯೇ ವಾ ಸುಕಸೇಯಾಯ, 
ಸಾರ್ಸ್‌ | 


ಯತಸ್ವ ನಾ ವನುಸೇ ಪೂವ್ಯಾ ೯ಯ ನಮೋ ರದು ತತ 
ಆರ: 
ಜತ್‌ 4 H 
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ಅ;'೩. ಅ. ೭. ವ. ೨೦.1] ``ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ' 45] 


ದಾ ಅರ ಇವವ ಶೌ ಈಸಾ ಒ ಗೃ ಘಿ ಜಾಲ ಇಟ್‌ಒಂಣೆ ಎ TT ಶ್‌ ದ ಇಒ ಬರದದ 





॥'ಪದಪಾಠಃ"1 
81! ವಾಂ 1 ಅ | ರಾತ್ರ 8! ಊತಯೇ | ವಾ | ಸುತ$sಪೇ 1 ವಾ! ಅರ್ಕ 
ಈತ | 9.1-ಅದೈ | ಕೆರತೇ! ತ ಹವ್ಯಃ | 3 | | ಸುತೇಪೇಯಾಯ ೨1 ಅಕ್ಕೆ 


ಜ್‌ el] | | 
ಯತೆಸ್ಯ 1 ವಾ'!'ವನುಸೇ | ಪೂರಾಯ | ನಮಃ 1 ಯೇಮಾನೆಃ | ಅಶ್ವಿನಾ1 ಆ1 ವವರ್ಕತ್‌ ॥೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಕೋ. .ಯೆಜಮಾನೋತದ್ಯ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಫೆರಕೇ | ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಸ್ತುತಿಂ | 
ಅರ್ಕೈರ್ಮಂಶ್ರೈ ರಾತಹವ್ಯೋ ದತ್ತಸೋಮ ಊತೆಯೇ ವಾ ರಕ್ಷಣಾಯೆ [ನಾ ಸುತಪೇಯಾಯ 
ಸೋಮಪಾನಾಯೆ ನಾ! ಖೆಶಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ ಪುರಾಣಾಯೆ ವನುಸೇ 
ಸೆಂಭಜನಾಯೆ ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ನನೋ ಯೇಮಾನೋ ನೆಮಸ್ವಾರಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಕ ಆ ವವರ್ತತ್‌ | 
ಆವರ್ತೆಯೇದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಶ್ತಿನಾ-ಎಳ್ಳೆ ಅಶ್ಚಿಫೀದೇವತೆಗಳೇ | .: ಅರ್ಕೈಃ8--ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ರಾತೆಹವ್ಯಃ 


'ಸೋಮನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ 1 ಶೆ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ |. ಊತಯೇ ವಾ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ: 


ಯಾಗಲಿ | ಸುತಪೇಯಾಯೆ ವಾ-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ವನುಷೇ- ಪೂಜ್ಯನಾದ | 
ಯತೆಸೈ- ಯಜ್ಞದ | ಪೊನಾಣ್ಯಯ ವಾ-ಸರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಅದ್ಯ- 
ಇಂದು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ | ಕೆರತೇ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ನಮೋ ಯೇಮಾನಃ- ನಿಮಗೆ" 
ನಮಸ್ವಾರವನ್ನರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಆ ವವರ್ಶಶ್‌--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ತಾನೇ, ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಪೂಜ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞ ದ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಇಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ? ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು? | 


English Translation. 


What offerer of oblations addresses you to-day with hymns for the 
sake (of obtaining) protection; for the drinking of the Soma, or for the 
ancient fulfilment of the sacrifice? What offerer of adoration may bring 


you Ashwins (to this rite). 
EE 
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ರ್‌ಇನ್‌ೌಇಡ್‌ಇನ್‌' 





ಲಾಲಾ IT 





TO ಶಶ್‌ ದಾದಾ ಇದಾ ಲಾದ ಕೌರ್‌ ಕೌರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


ಹಿರಣ್ಯ ಯೇನ ಪುರುಭೂ ರಥೇನೇಮುಂ ಯಜ್ಞ, ೦ ನಾಸತ್ಯೋಷೆ ಯಾತಂ | 


ಹಿಜಾಥ ಇನ್ಮಧುನಃ ಸೋಮ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಯ ದಧಥೋ ರತ್ನ ೦ ವಿಧತೇ' ಜನಾಯ॥೪ H 


| ಪದಪಾತೆಃ 1 . 


ಹರಣ್ಯುಯೇಕ ಪ್ರರುಭೂ ಇತಿ ಪುರು€ಭೂ! dea ಇಮಂ | ಯಜ್ಞ ol ನಾಸತ್ಯಾ [ ಉಪ | ಯಾತ್ರೆಂ! 


ಪಿಬೊಥಃ 1 ಇತ್‌ | ಮಧುನಃ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ಜಳ | ರತ್ನಂ ವಿಧತೇ slags 19/1. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಪುರುಭೂ ಬಹು ಭವಂಶ್‌ೌ ನಾಸತ್ಯಾನಿಮಂ ಯಜ್ಞ 0 ಹರಣ್ಯಯೇನೆ ರಥೇನೋಪೆ 
ಯಾತೆಂ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಸಂಬಂಧಿನೋ ಮಧುನೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಟ್ಯೌ! 
ಸೋಮರಸೆಂ ಪಿಜಾಥಃ | ಪಿಬಥಃ | ನಿಧಶೇ ಪರಿಜೆರತೇ ಜನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ರತ್ನ 0 ಸಮಜ ಧನಂ 


..ದಧಥಃ | ಧಾರಯೆಥಃ |! ದಧಕೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಲೇಟ ರೂಪಂ | 


ಪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 


ಪುರುಭೂ- -ಬಹುರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಇಮುಂ ಯೆಜ್ಜಂ-- 


: ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ [ ಹಿರಣ್ಯ ಯೇನ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ರಥೇನ- ರಥದಿಂದ | ಉಪ ಯಾಂ 


ದಯಮಾಡಿಂ | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಧುನಃ- ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು | ನಿಜಾಫಃ- -. 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ವಿಧತೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸುವ 1 ಜನಾಯೆ- -ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ 1 ರತ್ನ್ನಂ- - 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನನನ್ನು | ಪೆಧಥಫೆಃ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


I ಸಾವಾರ್ಥ I 


ಅನೇಕರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ ತಕ 
ವಾದ ರಥದಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ, ಚ್‌ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು. ಪಾಫಮಾಡಿರಿ: ನಿಮ್ಮನು 
ಸೇವಿಸುವ ಯಜಮಾನನಾದ ನನಗೆ ರಮಣೇಯವಾದ ಧನವನ್ನು. ಕೊಡಿ. ವ 


English Translation. 


Nasatyas; who are manifold, come with 

- ಸ your gold 

sacrifice; drink of the sweet Soma beverage, and ಸಖಿ ಸ ಗ 
the man who celebrates (your worship). ಸ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 1 © 


ಇ ಕ್ಸ | ¥ | | ಕ | 
ಆ ನೋ ಯಾತಂ ದಿವೋ ಅಚ್ಛಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ಸುವೃತಾ 


ರಥೇನ | 
ಮಾ ವಾಮನ್ಯೇ ಲ ಯಮನ್ನೇವಯಂತಃ ಸಂ ಯೆದ್ದದೇ ನಾಜಿಃ 


ಜಾ 
ಬಿ 
ಪೂರ್ವಾ ವಾಂ || ೫ 


| ಪದಪಾಠ 1 
| | | | 
ಆ! ನಃ ಯಾತೆಂ | ದಿವಃ! ಅಚ್ಛೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ I ಹರಣ್ಯಯೇನ | ಸು5ವೃತಾ | ರಥೇನ | 


ಮಾ! ವಾಂ | ಅನ್ಯೇ | ನಿ ಯಮನ್‌ I ಜೀವನಯೆಂತೆಃ | ಸಂ! ಯೆತ್‌ | ಜದೇ il I ಪೂರ್ವಾ! 
ವಾಂ1೫॥ | 
ಸ್ತ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ನೋಂಸ್ಮಾನೆಚ್ಛಾಭಿ ಪ್ರಾಪು_ಂ ದಿವೋ ಮೈಲೋಕಾಶ್ಚೈಥಿವ್ಯಾಃ : ಸಕಾಶಾದ್ದಾ ಆ ಯಾತಂ | 
ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ ಹಿತೆರಮಣೇಯೇನ ಸುವೃತಾ ಶೋಭನಾವರ್ತೆನೇನ ರಥೇನ! ವಾಂ 
ಯುವಾಮನ್ಯೇ ದೇವಯಂಶೋ ಡೇವ್‌ ಯುವಾಮಿಚ್ಛೆಂಶೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಾ ನಿ ಯಮನ್‌ | 
ನಿಯಮನೆಂ ಮಾ ಕುರ್ವನ್‌ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪೊರ್ವ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾರ್ಹೇಶರಯೆಷ್ಟೃಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಭಾವಿನೀ 
ನಾಭಿರ್ಬಂಧಿಕಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸಂ ಪದೇ! ಸಂಬದಧ್ಧಾತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಯಾತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಅಶ್ವಿನಾ -ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ | ನಃ ಅಚ್ಛೈ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲು |! ದಿವ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ (ಅಥವಾ) | ಪೈಥಿವ್ಯಾ8--ಪೃಥಿವಿಯಿಂದಾಗಲಿ | ಹಿರಣ್ಯಯೇನ-ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದುದೂ | ' ಸುವೃತಾ--ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥೇನ-ರಥಡೊಡನೆ! ಆ ಯಾತಂ-- ` 
ಬನ್ನಿರಿ ಯೆತ್‌- -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಪೂರ್ವ್ಯಾ--ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಆರ್ತ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ನಾಭಿ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಂಡದೇ- ಆಕರ್ಷಿಸು 
ವುಜೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಜೇವಯೆಂತೇ--ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ | ಅನ್ಯೇ 
ಇತರ ಯಜಮಾನರು |. ಮಾ ನಿ ಯೆಮನ್‌--ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಸ 
ಬರಲು ನಿಮ್ಮ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಚನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥದೊಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಇ 
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ಬಗಯ ಕಂಡು ಟಿಸ್‌ 
we ೫ ಹ ಕ್ಮ ಕೆ wy Yi 

ಈ ಟ್‌ *) 74 
ಹಿ ೯ 
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NS 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ಧೂ;' ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೇ 
ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಇತರ ಯೆಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆದು. 
ನಲಿಸದಿರಲಿ. ye 


English Translation. 


Come to our presence, whether from heaven or earth, with your 
well-constructed golden chariot: let not other devout worshippers detain: 


you, for a prior attraction awaits you (here). 


eh a 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ॥ 

3] yl) 15% 1! | | ಬ್‌ 
ನೂ ನೋ ರಯಿಂ ಪುರುನೀರಂ ಬೃಹಂತಂ ದಸ್ರಾ ಮಿಮಾಥಾಮುಭ-. 
ಯೇಷ್ವಸ್ಕೇ | 


| 1 2ಬ hse ಇ | 
ನರೋ ಯದ್ವಾಮತ್ವಿನಾ ಸ್ತೋಮಮಾವನ್ತ ಧಸ್ತುತಿಮಾಜಮಾಳ್ವಾ ಸೋ 
ಅಗ್ಮನ್‌ 1 ೬ 


॥ ನರಪಾಠ। ॥ 
| (ತೆ i | 
ನು/| ನಃ1 ರಯಿಂ | ಪುರು5ನೀರಂ | ಬೃಹಂತೆಂ | ಜಿಸ್ರಾ | ಮಿಮಾಥಾಂ | ಉಭಯೇಷು 1 ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ 


ಡಸ್ಟ್‌ ಸತ್ತೆ ] ' 
ನರಃ | ಯೆತ್‌ 1 | 
ವಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಸ್ತೋಮಂ | ಅವನ್‌ | ಸಧಂಸ್ತುತಿಂ ! ಆಜಂಮಾಳ್ಹಾಸ। | ಅಗ್ಕನ್‌ ॥! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥| 


ನು ಫಿಸ್ರೆಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಸಪುರುನೀರಂ ಬಹುಪುತೆ 


ಸುಡ ಸ್ಯೀಪೇತೆಂ ಬ.ಹೆಂತೆಂ: 
ಮಹಾಂತಂ ಹೇ ಡಸ್ರಾಶ್ವಿನೌ ಮಿಮಾಥಾಂ | ಕುರುಕಂ | ಉಭಯೇಷು ಪುರು ಫೆ ಹ 


ಮಾಳ್ದಾ ಜಮಾಳ್ಟೇಷ್ಟಸ್ಮೇ: 


ಸಜ ಪುರುಮಾಳ್ನಸೆಂಬಂಧಿನೋ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ. 
ಸ್ಕೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾವನ್‌ | ಆಗಮನ | ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ತೆಥಾ ಸಧಸು ತಿಂ ಸಹಸು ಬರತ 
ಉಡಿ ಇಡಿ ಕಿಂ 


ಸೋಜಮಾಳ್ಲೆ ಸಂಬಂಧಿನೋ2ಪಿ ತೈಃ ಸಹಾಗ್ಮನ್‌ | ಅಗಮನ್‌ ॥ 
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ನ್‌್‌ ತೌ ದೌ 





ಗಾದ್‌ ದಾ ವಸ ತಾ 








| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಜಿಸ್ರಾ--ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಉಭಿಯೇಷು-- 
ಫುಕುಮಾಳ್ತ ಮತ್ತು ಅಜಮಾಳ್ಹ ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರಿದೆ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ 
ಸೆರಃ-(ಪುರುಮಾಕ್ಚನ ಕಡೆಯ) ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು |. ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಲೇತಿಸಿ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಆಅವನ್‌--- ಪಠಿಸುವರೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಆಜಮಾಳ್ಲಾ ಸೇ ಅಜಿಮಾಳ್ಸನ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿದ ಹತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳೂ | 
ಸೆಢಸ್ತುತಿಂ--ಮೇಲಿನ ಸ್ತುತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 1 ಅಗ್ಮನ್‌--ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವಕೋ (ಆಗ) | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ನಃ ನಮಗೆ | ಪುರುವೀರಂ— ಅನೇಕ ಪುತ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ಬೃಹಂಶೆಂ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂಂ--ಧನವನ್ನು | ಮಿಮಾಥಾಂ--ಉಂಟುಮಾಡಿ ಕೊಡಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದರ್ಶಫೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ಪುರುಮಾಳ್ಸ ಅಜಮಿಾಾಳ್ಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ 
ಸೇರಿದೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಪುರುಮಾಕ್ಚನ ಕಡೆಯ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇತಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರೋ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಅಜಮಾಳ್ಸನ ಕಡೆಗೆ ಸೇರಿದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರೋ ಆಗ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ 
ಥೆನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಕೊಡಿ. 
English Translation. 


Dasras, mete out for us both great opulence, comprising many 
descendants, since the leaders of the rite (the Purumilhas), have addressed 
to you, Ashwins, their praise, and the Ajamilhas have united with 1t 


their laudation. 
pe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
ಇಹೇಹ ಯದ್ಧಾಂ ಸಮನಾ ಪಪ್ಪಕ್ಷೇ ಸೇಯಮಸ್ಮೇ ಸುಮತಿರ್ವಾಜರತ್ವಾ | 
ಉರಂಷ್ಯೆತೆಂ ಜರಿತಾರಂ ಯುವಂ ಹ ಶ್ರಿತಃ ಕಾಮೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಯುವ- 
ಬ್ರ ಕ ಮ ॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಇಹದ! ಯೆತ್‌ | ವಾಂ! ಸಮನಾ | ಪಸ್ಪಸ್ನೇ | ಸಾ! ಇಯೆಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ I ಸು5ಮತಿಃ | 
ಶ್ರಿತಃ | ಕಾಮಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಯುವದ್ರಿಕ್‌ | ೭ | 


ಉರುಷ್ಯತೆಂ I ಜರಿತಾರಂ I ಯುವಂ I ಹ | 
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- | ಂದ್‌ಇರ್‌ಇರಇತ್‌ಇ ಇದಾದ್‌ ರ್‌ ರ್ಪರಾಶಳಾರ್ವರಾಪ್‌ಬ ರ್ಟ ತರಾ 
TST ದದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದಾದ ಗಾ ಘಳಾದಲಾಹ ಇ SRT TT ಇಕಾ ಕಾಕ್‌ ಇರ್‌ಇನ್‌ 
ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಇದನ್‌ ಇತ್ತಾ, 
ಆ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆವ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಯೆಥಾ ವಾ ಸುಮತ್ಯಾ | ಇಥೇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಯೆಜ್ಞೆ € ಸಮನಾ 
ಸಮಾನಮಸನಸ್ಕಾ | ಸದೃಶಾವಿಶೈರ್ಥಃ | ತೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸುಮತ್ಯಾ ಪನ್ನ ಕ್ಷೇ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸೆಂಯೋ.. 


. ಜಯೊಾಮಿ | ಸೇಯೆಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಸುಮತಿ ಶೋಭನಸ್ತುತಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಮೇವ ಫಲವತೀ, 


ಭವತ್ಪಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ವಾಜರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನ್ನ್‌ | ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜಃ n ಶತ. ಬ್ರಾ. ೯-೩-೪-೧ | 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಜರಿತಾರಂ ಗರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಮುರುಸ್ಯತೆಂ |-ರೆಕ್ಷತಂ | 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿ ನೌ ಕಾಮೋಂಸ್ಕೆ ದೀಯೋ' ಯುವದ್ರಿಕ್‌ ಹೆ ಯುವಾಮೇವ ಗಚ್ಛೆ ನ್‌ ಶ್ರಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಅಶ್ಚಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ) |  ಯೆಶ್‌--ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಇಹೇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞ: 
ದಲ್ಲಿಯೇ | ಸಮನಸ್ಯ್ಪಾ-- ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ ಳ್ಳ ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರೆನ್ನೂ | ಪೆಪೃಕ್ಷೇ-(ಸ್ತುತಿ 
ಯೊಡನೆ) ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನೋ | ಎ ಸುಮತಿ॥- ಈಗ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ' ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು |, 
ಅಸ್ಕೇ--ನಮಗೆ (ಫಲಪ್ರ ದವಾಗಲಿ) | ವಾಜರತ್ನಾ--_ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | 
ಯುವಂ- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನ್ನನ್ನು |. ಉರುಷ್ಯತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಕಾಮಃ--ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ವು || ಯುವದ್ರಿಕ್‌ ಹ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಿದೊಡನೆಯೇ | 
ಬ ಶ್ರಿತಃ-ಸಿದ್ದಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. | ತ 


`` ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೊ ಒಂದೇ ನಿಧೆವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲಿಯೇ ಯಾವ 
'ಸ್ಮುತಿಯಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸಂಯೋಜಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆನೋ, ಈಗ ಸುತ್ತಿ ರುವ ಅದೇ 
ಸ್ತುತಿಯು ನಮಗೆ ಫಲಪ ಪ್ರದವಾಗಲಿ, ರಮಣೀಯವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ್ಳೊ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸ್ತೋತ್ಯ ವಾದೆ: 


ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೊ ನಮ್ಮ ಅ 
ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ಲ ಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಲಪಿಜೊಡನೆಯೇ ಸಿದ ಯನ್ನು 


English Translation. 
May the earnest praise, 


distributers of food, where 
with I 
you both like-minded at this sacrifice, be (beneficial) ಸಸಿ asociate: 


worshipper: my desire, Nasatyas, protect your 


directed towards you 15 gratified. 


—@o— 
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ಜತ್‌ ದ ಇಡೆ ಮೃತ್‌ ಇದ್‌ ಬರ್ಡ್‌ ಅಸ್‌ ಇಲ ಇರ್‌ ಇದನ್‌ ಇದ ಇತ್‌ ಸತ್‌ ಇವೆ ಆರ್‌ 


ನಲವತ್ತೆ ೃದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏಷ ಸೈ ಭಾನುರಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಜೆಂ ತ್ರಯೋಪಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಆದಿಶಃ ಷಟ್‌ ಜಗತಃ ಸಪ್ತ್ರಮಾ 

ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ನಾಮದೇವ ಯಷಿಃ| ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ | ಏಷ ಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಬಂತಮಿತಿ 

ಹೈನುಕ್ರಾ 30 ॥ ಪ್ರಾತೆಕನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀಡಂ ಶಸ್ಯೆಂ| ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ! 
ಅಜೋಧ್ಯಗ್ಲಿರ್ಜ್ಯ ಏಷೆ ಸೈ ಭಾನುಃ! ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | 


'ಅನುವಾದವು-ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ನಾಲ್ಕಜಿಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ: 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಿಯು ೬. 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ದೇನತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛಂಡಸ್ಕವು; ಏಳನೆಯದು. 

ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಷ ಸ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಪಮಂತ್ರಗಳೆ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ. 
ನಿರುವುದಿಂದು ಆಶ್ಚೆಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ತ ತ್ರದ -ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿ ಸಸ ಏಷ ಸೈ ಭಾನುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


(ಆ. ೪-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೪೫ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೫॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೨೧॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ--೭1 

1 ಖಷಿಃ--ವಾಮದೇವಃ 1 

| ದೇವತಾ--ಅಶ್ವಿನೌ 1 

1 ಛಂದಃ--೧-೬. ಜಗತೀ ೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| I 
ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುರುದಿಯರ್ತಿ ಯುಜ್ಯತೇ ರಥಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ದಿವೋ ಅಸ್ಯ. 
ಮ ; | 
ಸಾನನಿ | | | 
| ಕ | | 
ಸೃಕ್ಸಾಸೋ ಅಸ್ಮಿನ್ನಿ ಥುನಾ ಅಧಿ ತ್ರಯೋ ದೃತಿಸ್ತುರೀಯೋ ಮಜತ್‌ 


| 
ಎ ರಸ್ಕತೇ॥ ೧1 
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ಮಾದಾರ 








ಡೌನ್‌ 





| ಪದೆಪಾಠೆಃ I 


; | 

ಏಷಃ | ಸೈ8 | ಭಾನುಃ | ಉತ್‌ | ಇಯೆರ್ತಿ | ಯುಜ್ಯತೇ ರಥಃ | ಪೆಕಿ5ಜ್ಮಾ! ದಿವಃ | ಅಸ್ಯ | 
ಸಾಫವಿ! 

ಸೃಷ್ಷಾಸಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಿಥುನಾಃ | ಅಧಿ | ಕ್ರಿಯಃ ದೃತಿಃ [ತೀಯ ಮಧುನಃ | ನಿ! ರಪ್ರೈತ್ತೇ ॥೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಏಷ ಪುರಕತೋ ದೈಶ್ಯಮಾನಃ ಸ್ಯ ಸೆ ಭಾನುರ್ದೀಪ್ತಿಮಾನಾದಿತ್ಯ ಉದಿಯೆರ್ತಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಗಚ್ಛತಿ! ಪುರುಸ್ತಾದ್ರಥೆಕ್ಸ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತಾಸೈ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಯ ಸಾನನಿ ಸಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛಿ)ತಪ್ರಡೇಶ ಉದಿಯೆರ್ಶೀತಿ ವಾ ರಪೈತ ಇತಿ ವಾ 
ಸಂಬಂಧನೀಯೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ರಥೇsಧಿ : ಉಪರಿಭಾಗೇ ಮಿಥುನಾ ಮಿಥುನೀಭೂತಾಸ್ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿನಿಧಾಃ 
ಪೃಕ್ಷಾಸೋತನ್ನಾನಿ | ಶ್ರೇಧಾ ವಿಹಿತಂ ಚಾನ್ಸೆಂ | ಇದಮನ್ನೆಮಶನೆಂ ಪಾನಂ ಖಾಜಿಶ್ಚೇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ | 
ತ್ರಿಸ್ಟನಿ ಸದಾರ್ಥೇಷು ಮಿಥುನಕಬ್ದಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯೇಷು ದೃಶ್ಯತೇ | ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಸ್ತದೇವ 
ತನ್ಮಿಥುನಮಿತಿ | ದೈತಿಸ್ತುರೀಯೆಃ | ರಸೆದ್ರವ್ಯಾಧಾರಃ ಪದಾರ್ಥಶ್ಚರ್ಮಮಯೋ ದೈತಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ ! 
ಮಧುನಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ಮಧುಪೂರ್ಣಶ್ಚತುರ್ಥೊೋ ವಿ ರಪೈತೇ | ವಿವಿಧಂ ರಾಜಶೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಏಸ8-- ಮುಂದುಗಡೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ | ಸೈ8--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಭಾನುಃ -ಅದಿತ್ಯನು | 
ಉದಿಯರ್ತಿ- ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ಟಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) 1 ರಥಃ ನಿಮ್ಮ ರಥವು | 
ಪೆರಿಜ್ಮಾ- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ1 ಅಸೆ ದಿವ8_ಪ್ರಭಾನಯುತನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | 
ಸಾನನಿ- ಅತ್ಯುನ್ನತ ಶಿಖರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ||. ಯುಜ್ಯಶೇ.. (ಸೂರ್ಯಬಿಂಬದೊಂದಿಗೆ) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ | 
ಆಸ್ಮಿನ್‌--ಈ ರಥದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ--ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಮಿಥುನಾ&- -ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ತ್ರಯೆಃ- 
ಮೂರು ವಿಧವಾದವೂ ಆದ! ಪೃಕ್ಷಾಸಃಅನ್ನಗಳಿನೆ | ಮಧುನ॥ -ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ | ದೃತಿಃ-- 
ಚರ್ಮಪಾತ್ರಿಯು | ತುರೀಯ ನಾಲ್ಕನೆಯದಾಗಿ | ವಿರಪೈಕೇಸಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮುಂದುಗಡೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ಪಭಾವನ್ರಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿ ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ 
ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಅತ್ಯುನ್ನತಶಿಖರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಬಿಂಬದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ರಥದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, ಮೂರು ವಿಧವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳಿನೆ. ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದೆ ಚರ್ಮ 
ಪಾತ್ರೆಯು ನಾಲ್ಬನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
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ST ದ ಇದ ಇದ್‌ ಇರದ ಇದ ಇದ್‌ ಇದ ಇದ ಇನ್‌ ಇದ ಬಾರ್ಡ್‌ ಸ ಇದ ಗಾಗಿ ಗಾವ ಇನ ಇನ ಇದ ಇದ ಇವ ಇರದ ಇಹ ಇದ್‌ 


English Translation. 


The sun rises:: your chariot, : (Ashwins), traversing (the regions), 
15 associated with the divine (orb) on the summit (of the eastern mountain): 
in it are the three analogous kinds of foud, and the leather ಮ! of the 
sweet Soma juice appears as the fourth. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


`ಮಿಥುನಾಃ ತ್ರಯೆಃ::ಸೃಕ್ಷಾಸಃ- ಮಿಥುನೀಭೂತಾಃ ತ್ರಿನಿಧಾಃ ಅನ್ನಾನಿ1 ಶ್ರೇಧಾ. ನಿಹಿತಂ 
ಜಾನ್ನಂ 1 ಇದೆ ಮನ್ನಮಶನಂ ಪಾನೆಂ ಖಾದೆಕ್ಸ-ಇತಿ ಹಿ.ಶ್ರುತೆಂ | ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು. ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳೆಂದು: 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅವುಗಳಾವವೆಂದರೆ- ಅನ್ನ, ಪಾನೀಯ: ಮತ್ತು: ಖಾದ (ಅಗೆದು ತಿನ್ನುವ ಪದಾರ್ಥ) ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿವೆಯೆಂದು ಮಿಥುನಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು: ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮಿಥುನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳ ಪರಸ್ಪರೆ' 
ಸಂಯೋಗವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರು: ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಯೋಗಕ್ಕೂ ಇದು. ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು. 

ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 3 
ತ್ರಿವೃದ್ಬರ್ಹಿರ್ಭವತಿ | ಮಾತಾ ಪಿತಾ: ಪುತ್ರ8। ತೆದೇವ ತನ್ಮಿಥುನಂ। ಉಲ್ಬಂ ಗರ್ಭೋ 

ಗು | ತೆಜೇವ ತನ್ನಿಥುನಂ | ಶ್ರೇಧಾ ಬರ್ಹಿಸ್ಸನ್ನದ್ಧಂ ಭವತಿ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೩-೧) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನನ್ನು ದಾಹಂಸಿದಾಕ. ಪ್ರ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ “ತಾಯಿ, ತಂಜ್ಕೆ ಮಗ ಎಂಬ: 
ಮೂನರೂ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕರಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವರೋ ಅದರಂತೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿ. 
ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಾಗ ಆಸನಗಳು ಮೆತ್ತ ತ್ರಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಪದರಪದರಗಳಾಗಿ ಒಂದು ಸದರದ ಮೇಲೊಂದರಂತೆ: ಮೂರು. ಪದರೆ 
ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಹರಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಮೂರು. ಪದರಗಳೂ ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಆಸನವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತಾ ಪಿತಾ ಪುತ್ರರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳ ವೈಶಿಷ್ಠ ವನ್ನೂ ಇದೇ ದೃಷ್ಟಾ ಘಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಉದ್ದಾಂ ಪ ಕ್ಸಾಸೋ ಮುಧುಮಂತ ಈರನೇ ರಥಾ. ಅಶ್ವಾಸ ಉಷಸೋ 


ವ್ಯುಸ್ಟಿಷು | | | 
ಅಪೋರ್ಣುವಂತಸ್ತನ ಮುಆ ಸರೀವೃ ತಂಸ್ವ೧ರ್ಜ ಶುಕ್ರಂ ತನ್ವಂತ ಆ ರಜಃ॥ 
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ಯರು ರವಾ ಜಾ ರಾ 


॥ `ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಗೌ 


| | |. | 
ಉತ್‌ | ವಾಂ | ಸೈಷ್ಷಾಸಃ I ಮಶುಮಂತಃ I ಈರತೇ | ರಥಾಃ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಉಷಸಃ | ನೀಉಷ್ಟಿಷು। 


| ' | i ls 5. ಣ್ಯ; 
ಅಸ್ತೇಊರ್ಣುವಂತೆಃ | ತನುಃ | ಆ | ಸರ್ರಿವೃತೆಂ ಸ್ವಃ | ನ ಶುಕ್ರಂ | ತಕ್ಕಂತೆ 1 ಆ | ರಜಃ ೨ 


ಈಸಾ = ಾಣಾಹಾು FR 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪೃಕ್ಞಾಸಃ 'ಪೈಷ್ಷಾಸ್ರಿವಿಧಾನ್ನವಂತೋ ಮಧುಮಂತೆ$ ಸೋಮರಸೋಸೇಕಾ ಅಶ್ವಾಸೋತಶ್ವ- 
ಯುಕ್ತಾ ವಾಂ. ಯುವಯೋ ರಥಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಧುಮಂತಃ ಪೈಕಾ ರಥಾ ಅಶ್ಟಾಸೋತಶ್ಚಾ 
ಉಷಸೋ ನ್ಯಷ್ಟಿಸು ವ್ರುಚ್ಛನೇಸು ಸೆತ್ಸೂದೀರಕೇ | ಉನ್ಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂಶಃ | 
ಪರೀವೃತೆಂ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ತಮ ಆ ಸರ್ವತೋ ಪೋರ್ಣವಂತೋತಪಾಕುರ್ವಂಶಃ ಸ್ವರ್ಶ ಆದಿತ್ಯ 
ಇವ ಶುಕ್ರಂ ದೀಸ್ತೆಂ ರಜಸ್ತೇಜಕ್ಚೆ ತನ್ನಂತಃ | ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೇ | ಯೆದ್ವಾ | ರಜೋಂಂತರಿಶ್ಷಂ ಶುಕ್ರಂ 
ವೀಪ್ತೆಂ ತನ್ನಂತಃ ॥ | 
i £ ” 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಪೈ ಶ್ಷಾಸಃ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಮೆಥುಮಂತಃ-ಸೋಮಶಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ | ಅಶ್ವಾಸೆ- 
ಅಶ್ಚಯೋಜಿತವಾದವೂ ಆದ | ವಾಂ ರಥಾಃ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳು | ಸ್ವಃ ನ ಅದಿತ್ಯನಂತೆ | ಸರೀವೃತಂ- 
ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸುವ | ತಮಃ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಆ ಸುತ್ತಲೂ | ಅಪೋರ್ಣಿವಂತಃ--ನಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ತಲೂ | ಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ |" ರಜಃ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ' ಆ ಶೆನ್ಸಂಶೆಃ -ಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಸರಿಸ್ಸು 
ತ್ರಲೂ | ಉಷಸಃ--ಉನಸ್ಸುಗಳ ! ವ್ರಸ್ಟಿಷು--ಆವಿರ್ಭಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | | ಉದೀರಶೇ--ಊರ್ಧ್ವ 





ಸಸ ಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಗ! 1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಹ ಅನ್ನಯುಕ್ತ ವಾದವೂ, ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದವೂ, ಅಶ್ವಯೋಜಿಕವಾದವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥೆಗಳು 
ಸ | ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಉಷಸು 
ನ ಗಳ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. | 
ಬ English Translation. 
ನ | 
3 ಇಇ ine. So 
ಟೆ Your food-bearing, Soma-laden, well-horsed chariots, appear at 
ಕ the opening of the dawn; scattering the surrounding darkness like thé sun; 
& | and spreading bright radiance over the firmament. 
ಸ ವಾಚ ಜಪಂ 
ಕ್ತ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ | 


ಮಧ್ಯಃ ಪಿಬತೆಂ ಮಧುಪೇಭಿರಾಸಭಿರುತ ಶ್ರಿ ಪ್ರಿಯಂ ಮಧುನೇ ಯುಂಜಾ- 


ಥಾಂ ಕಥಂ 


ಆ ವರ್ತನಿಂ ಮಡುನಾ: ಜಿನ ಸ್ವ ದೈಶಿಂ ಷ್ಟ ಮಧುಮಂತ- 
ಮತ್ತಿನಾಗ ೩! 


। ಸದಪಾಠಃ ॥ 

ಮನ್ಯಃ | ಪಿಬತೆಂ | ಮಥ್ತುಪೇಳಿಃ | ಆಸ್ತಿ ಉತೆ। ಪ್ರ ಶ್ರಿಯಂ | ಮುನೇ | ಯುಂಜಾಥಾಂ ರಥಂ! 

ಅ 1 ವರ್ಶನಿಂ | ಗ \ ಜಿನ್ನಥಃ 1 ಪಥಃ lat | ವಹೇಥೇ ಇತಿ I ಮುರ | ಅಶ್ವಿನಾ |} 
ಗಾಜಾ 


... ಮೋ ಮಧುರಂ ಸೋಮರಸಂ ಮಧುಪೇಭಿಃ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥೆರಾಸಭಿರಾಸ್ಯ್ಯೈಃ ಪಿಬತೆಂ। 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪ್ರಿಯೆಂ ರಥಂ ಮಧುನೇ ಮಧುಲಾಭಾಯೆ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ಅಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಕುರುಶಂ1 
ವರ್ತೆನಿಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಮಾ ಗಚ್ಛತೆಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಷಥೋ ಗಮನಮಾರ್ಗಾನ್ಮಧುನಾ ಜಿನ್ನಥಃ | 
ಪ್ರೀಣಿಯೆತೆಂ | ಯ್ಫದ್ಬೈಕಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಪೆಫೋ ವರ್ಶೆನಿಮಾಕಾಶಂ ಜಿನ್ವ್ನಥಃ! ದೃತಿಂ ಮಧುಮಂತಂ: 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ನಹೇಥೇ |! ಧಾರಯಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ-ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | Ne Er ಯೋಗ್ಯಗಳಾದ 1 
ಆಸಭಿಃ_-ಮುಖಗಳಿಂದ | ಮಧ್ವಃ- ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸ ವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ- -ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ಪ್ರಿಯಂ- ಹಿತಕರವಾದ. | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | : ಮಧುನೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ॥ 
ಯುಂಜಾಥಾಂ--ಹೂಡಿರಿ | ವರ್ತೆನಿಂ--ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ (ಗಚ್ಛೆತಂ) —ದೆಯಮಾಡಿರಿ | 
ಪಥ8--ನಿಮ್ಮ ಗಮನಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಮಧುನಾ--ಸೋಮರಣಸದಿಂದ | ಜಿನ್ವಫಃ--ಪ್ರಿಯಕರವಾಗುವಂತೆ. 
ಮಾಡಿ | ಮಧುಮಂಕೆಂ--ಸೋಮರಕಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಪೈತಿಂ--ಚರ್ಮಪಾತ್ರೆಯ್ದ | ವಹೇೇ-- 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬನ್ನಿ ರಿ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯಗಳಾದ ಮುಖಗಳಿಂದ ಮಧುರವಾದ. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಮತ್ತು ಹಿತಕರವಾದ ರಥವನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೂಡಿರಿ. 
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ಯಜಮಾನನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಗಮಫಮಾರ್ಗೆನನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. 
ಸೋಮತಸದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಚರ್ಮಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. 
> | English Translation. 
Drink of the Soma juice with mouths (fit for) imbibing the beverage : 


harness your beloved chariot for the Soma juice: (come to the dwelling) 


of the sacrificer : enliven ‘the path with the Soma: ‘bring; ‘Ashwins, the 


Jeather vessels filled with the Soma juice. 


"ಹೆಂಸಾಸೋ ಯೇ. ವಾಂ ಮಧುಮಂತೋ ' ಅಸ್ರಿಧೋ. ಹಿರಣ್ಯಪರ್ಣಾ 
| 
ಉಹುವನ ಉಷರ್ಬುಧಃ [pus 
ಉದಪ್ಪುತೋ ಮಂದಿನೋ ನರಂದಿನಿಸ್ಪೃಕೋ ಮಧ್ವೋ ನ ಮತ್ತಃ 
.. ಸವನಾನಿ ಗಚ್ಛಥಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
A NCD ST is | | ಸ 
ಹ ವಾ sಮಂತಃ | ಅಸ್ರಿಧಃ | ಹಿರಣ್ಯ€ಪೆರ್ಣಾಃ8 ! ಉಹುವಃ 1 'ಉಸಃ- 
 ಜುಢಃl J 
| 
ಉಜೇಪ್ರುತಃ ತೊಗ | ಮಂದಿಂಸಿಸ್ಸ ಸಃ | ಮಧ್ರಃ | ನ | ಮತ್ತೇ | ಸರನಾಫಿ | ಗಚ್ಛಫಃ ॥1೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


- . ಹೆಂಸಾಸೊಲಧ್ವನಿ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾರೋ ಮಧುಮಂಶೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾ ಅಸಿಧೋ5- 
ಪ್ರೋಗ್ಭಾರೋ ಹಿರಣ್ಯಸರ್ಹಾ ಹಿಶರಮಣೀಯೆಪೆರ್ಣಾ ಉಹುವೋ ವೋಢಾರ eT ಉಸೆಸಿ 
ಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಉದಸ್ರುತೆ ಉದಕಸ್ಯ ಪ್ಲಾವಯಿತಾರೋ ಮಂದಿನೋ ಹರ್ಷಯಿತಾರೋ ಮಂಡಿನಿ- 
ಸ್ಪೈತೋ ಮಂದಿನೆಂ ಸೋಮಂ ಸ್ಪೈಶಂತಃ | ಇತ್ತೆಂ ಲಕ್ಷಣಾ ಅಶ್ವಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತೈರಕ್ಷೈರ್ಮಧ್ಯೋನ 
ಮಧ್ರಿವ ಮಕ್ಷೋ ಮಕ್ಷಿಕಾಃ ಸವನಾನ್ಯಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಗಚ್ಛಥಃ॥ | ವ ಕ 
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ಇರ್‌ ಇಂಗ್‌ ರ್‌ಇರ್‌ಇದ್‌ಇರ್‌ರ್‌ಇದ್‌ ನಿದ್‌ ಇರ್‌ಇದ ಇದ ಜಾಸ್‌ ಇಫ್‌ ಕವ ಇದ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇನ್‌'ಇದ ಇನ್‌ಸವ್‌' 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 'ಹಂಸಾಸಃ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ 1 ಮಧು- 
ಮಂತ ಮಾಧುರ್ಯಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಆಸ್ರಿಧಃ8- -ಎದರುಬೀಳದಿರುವುವೂ | ಹಿರಣ್ಯಪರ್ಣಾಃ 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ | ಉಹುವ$-- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದವೂ | ಉಷರ್ಬುಧಃ- 
ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವುವೂ | ಉಪಪ್ರ್ರುಕ8--ಉದಕವನ್ನು ಹರಡುವುವೂ | ಮಂದಿನ8_ಹರ್ಷಕಾರಕ 
ವಾದವೂ | ಮುಂದಿನಸ್ಪ ೨58-ಹರ್ಷಜನಕವಾದ ಸೋಮಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತವಾಗುವುವೂ ಆದ | ವಾಂ: 
ಯೇ--ನಿಮ್ಮ ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳಿವೆಯೋ (ಅವುಗಳೊಡನೆ) | ಮಕ್ಚಃ--ಜೇನುನೊಣಗಳು | ಮಧ್ಯೋ ನ 
ಮಧುವನ್ನು ಆರಿಸಿ ಬಂದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸವನಾನಿ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಗಚ್ಛೈಫ8--ದಯಮಾಡಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ ಮಾಧುರ್ಯಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಎದುರುಬೀಳದಿ. 
ರುವುವೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾದವೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಚ್ಚ ರಗೊಳ ವುವೂ, ಉದಕವನ್ನು ಹೆರಡುವುವೂ, ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದವೊ ಹರ್ಷಜನಕವಾದ ಸೋಮಸ್ಪ ರ್ಶದಿಂದ: 
ಉತ್ತೆ ಚತ ಸರು ಆದ ನಿಮ್ಮ ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳಿವೆಯೋ, ಅವುಗಳೊಡನೆ, ಹು ಮಧುವಿರುವ- 
ಜಾಗ ಬಂದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹಗೃಹೆಗಳಿಗೆ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Come to sacrifices as flies to honey, (with those horses) that are 
swift of speed, gentle, unrefractory, goldenwinged, bearers (of burthens) 
Wakets at dawn; dispensers of water; exulting and sipping the Soma juice. 


ee 


ಗಣ 

ಸ್ವಧ್ವರಾಸೋ ಮಥುಮಂತೋ ಅಗೃಷ ಉಸ್ರಾ ಜರಂತೇ ಪ್ರತಿ ನಸ್ತೋ- 
ರತಿನಾ | 

ik ಈರ ಸ್ಪಸ್ತರಣರ್ನಿಚಕ್ಸ ೫ ಸೋಮಂ ಸುಷಾನ ಸ್ರ ಮಧುಮುತ 


ಮದ್ರಿಭಿಃ | ೫ ೫ 
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ಸಭ | ನ | | | 
. ಯತ್‌, ನಿಕ್ಷಂಹಸ್ತಃ! ತರಣಿ | ನಿ;ಚಿಕ್ಷಣಃ | ಸೋಮಂ 1 ಸುಸಾವ | ಮಧುsಮಂತಂ | ಅದ್ರಿ 
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ಗೆ ಕ 
. 
ಲಾರ್‌ ಗ ರಸ್ನಾ ರಬ ರರ ಪಾ ದ್‌್‌ ಾರ್‌ಾನ್‌ದ್‌ನ್‌ೌವಾ 
ಬಃ pT 
ಆ ಇತ | a A RTT ಫ್‌ ರಾ ಭಳ 
ರಾ ತಾತ್‌ಇನ್‌ಇರ್‌ಇನ ಇರ್‌ ಸತ್‌ಾ ಫ್‌ 
ಕಾದ ನೌರ್‌ಾದೌಾಶೌಇಲೌಲ್‌ಾ 





ಈ 
ತ್‌ಾ ಅಗಾ 


1 ಪದೆಪಾಠಃ |! 


ಸ | 
ಸುಂ ಅಧ್ಟರಾಸಃ ಮಧುಂಮಂತ॥ ಅಗ್ಗಯಃ | ಉಸ್ರಾ | ಜರಂಶೇ | ಪ್ರತಿ ನಸ್ತೋಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | 


೯ಭಿಃ [ll 


ದೆ | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಸ್ವಧ್ವರಾಸಃ ಶೋಭನಯಾಗಸಾಧನಾ ಮಧುಮಂಶತೋ ಹೋತೆನ್ಯಸೋಮವಂತೋ5ಗ್ನಯೋ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಡಯೆ ಉಸ್ರಾ. ಸಹ ನಿವಸೆಂತಾವಶ್ವಿನೌ ಪ್ರತಿ ನಸ್ತೋರನ್ಯಹಮುಷಕಕಾಲೇ ಜರಂಶೇ | 
ಸ್ತುವಂತಿ | ಯೆದ್ಯದಾ ನಿಕ್ತಹಸ್ತಃ ಸಮಂಶ್ರೇಣೋಹಕೇನ ಶೋಧಿತಹಸ್ತಸ್ತರಣಿಃ ಕರ್ಮಣಸ್ತಾರಯಿತಾ 
ವಿಚಿಕ್ಷಣೋ ವಿನಿಧಂ ದ್ರೆಷ್ಟಾಧ್ವರ್ಯುಃ ಸೋಮಂ ಮಧುಮಂತೆಮದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಸುಷಾವ | 
ಅಭಿಸುತವಾನ್‌ | ತದಾ ಶೇಂಗ್ನಯೆಃ ಸ್ತುವಂತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ನಿಕ್ಷೆಹಸ್ತೆಃ- ಮಂತ್ರೋದಕದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ | 
ತೆರಣೆ8--ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ವಿಚಕ್ಷಣ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನೋಡುವನನೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಮಧುಮಂತೆಂ--ಮಧುರರಸದಿಂದ , ಕೂಡಿದ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಅದ್ರಿಭಿಃ--ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸುಷಾವ- -ಹಿಂಡುವನೋ (ಆಗ) | ಸ್ವಧ್ವರಾಸಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಮಧುಮಂತ॥- ಸೋಮವನ್ನು (ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ) ವಹಿಸಲು ಹೊಂದಿರು 
ವವರೂ ಆದ | ಅಗ್ರಯೆಃ- -ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು | ಆಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ವಸ್ತೋಃ- 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಉಸ್ರಾ--ಉಪಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜರಂಶೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. . 


| ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 7 

ಮಂತ್ರೋದಕದಿಂದ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ . 

ಮಾಡುವವನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಧ್ವದ್ಯವು ಮಧುರರಸದಿಂದ ` ಕೂಡಿದ ಸೋಮ 

ವನ್ನು ಸಲ್ಭುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಕ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವುಳ್ಳವರೂ, ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಲು ಸೋಮ 

ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | | 

English Translation. 

The sacred fires, the insturments of holy 

libations, praise the associated Ashwins at the break cf day, when the 

observant (priest) the conductor of the rite, with washed Foes has ex- 
pressed by the (grinding) stones the sweet-favoured Soma juice 


sacrifice, the conveyers of 
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ದ್‌್‌ ಬದು ರಾ ಶ್‌ ಹ್‌ಆಫ್‌ಇಆರ್ಸ್‌ಲ ತರ. ಪೌ ಅತಾ ತಾರಾ ರಾ ರ್‌ ರಇ ಖ ಇರಾ, 





ಕಾರಾರ್‌ ಪ್ಯಾ ನಾತ್‌ ತಾ ಅನಾ ದ್‌ ಇನ್ಸ್‌ ನೌ ಅಲ ಕಾ ನಾರ ಅಲ್‌ ಕರರ ತಾ ದ ಸಾರಾ ದದ್‌ ದನ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಆಕೇಶ್ಷಿಷಾ ಅಹಭಿ ಭಿರ್ದವಿಧ್ವ ತಃ ಸ್ನ ಸ್ವಣರ್ಣ ಶುಕ್ರಂ ತನ್ಹಂತ ಆರಜಃ | 
¥ [ 
EN ಹತೇ ವಿಶ್ವಾ ಅ ಸ್ವಧಯಾ ಜೀತಥಫ- 
ಸ್ಪಥಃ ॥ ೬ | 


: ॥8 ಪದಪಾಠಃ 1 ' 


ಆಕೆಆಸಿಸಾಸ॥ ಅಪ್ವಭಿಃ | ಡೆನಿಧ್ವತೆಃ ಸಃ | ನ1 ಶುಕ್ರಂ। ತನ್ನಂಶೇ | ಆ| ರಜಕ 


ಸೊರಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಯುಯುಜಾನಃ | ಈಯತೇ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅನು ಸ್ವಢಯಾ | ಚೇತಥಃ 
ಸಫಃ | ೬! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಆಕೇನಿಸಾಸೆಃ | ಆಳೇ59ತಿಕೇ ಸನಿಸತಂತೀತ್ಯಾಕೇನಿಸಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ತೇ ಚಾಹಭಿರಹೋಭಿರ್ದ- 
ವಿಧ್ಯತಃ-ಕಂಪೆಯೆಂತೋ ಧ್ವಂಸೆಯೆಂಶೋ ವಾ ತಮಾಂಸಿ | ಸ್ಪರ್ನ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ ರಜ 
ಆ ಶನ್ವಂಶೋ ಭವಂತ್ಯಶ್ವಿ ನೋರಶ್ವಾಃ | ಸೂರಶ್ಚಿ ತ್ಸೂರ್ಯೆಶ್ಚಾಶ್ವಾನ್ಯುಯುಜಚಾನೋ ಯೋಜಯನ್ನೀ- 
ಯಶೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ನಿಶ್ವಾಸ ಥ Saad ಮೇಣ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನ 
ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನ ಚೇತಥಃ | ಜೇತೆಯಥಃ | ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 - 


ಆಕೇನಿಪಾಸೆ8--ಅಂತಿಕದಲ್ಲಿಯೇ ಸದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಆಹಭಿಃ -- ಹಗಲುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ದನಿ 
ಧೃತಃ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | ಸ್ವಃ ನೆ--ಅದಿತ್ಯನಂತೆ | . ಶುಕ್ರೆಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | 
ರಜ8--ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಆ ತೆನ್ನಕಃ- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ತೆ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ | ಸೊರಶ್ಚಿತ್‌- -ಸೂರ್ಯನೂ 
ಸಹೆ | ಅತ್ವಾನ್‌--ತನ್ನ' ಅಶ [ಗಳನ್ನು I ಬಟ ಚ ಇಂಡು || ಈಯೆಶೇ --ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | (ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗೆಳೇ) ನಿಶ್ವಾನ್‌-- (ಸೂರ್ಯನ) ಸ ಸಮಸ್ತನಾದ | ಪಥ8--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಅನು--ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ 1 ಸ್ವಧಯಾ-ಸೋಮರೂಸಪವಾದ ಆನ್ನದಿಂದ | ಚೇತೆಥಃ ಅವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಆದಿತ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೆಗಲುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ ತ್ರಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತ ಖತೆವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹ ತನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸತ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರೈನ ಸಮಸ್ತ 
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ಕಾ ITS ನೌ 








ಗಾತಾ 
ಕರ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ನಾವಾ ನಾರದ ದಾನಾ ಳಾ ಧ ಬಾರಾ ಗತರ SR ್‌ಇರ್‌ಇತ್‌ ಅಸಾರ್‌ STITT ಇ 








ತಾ ಅ 
ಇ 


ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋಮರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಿಷಯವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


The near-advancing (rays), dispersing (the darkness) by the:(light 
of day), are overspreading the firmament with lustre like the sun: the sun 
harnessing his horses, (proceeds on his way): do you make known all his 
paths by (following) after (him) with sacrificial food. 


IAT 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ವಾಮುವೋಚಮತ್ತಿನಾ ಧಿಯಂಧಾ ರಥಃ ಸ್ವಶ್ವೋ ಅಜರೋ ಯೋ 


| 
ಅಸ್ತಿ | 


| | | | 
ಯೇನ ಸದ್ಯಃ ಪರಿ ರಜಾಂಸಿ ಯಾಥೋ ಹನಿಷ್ಕಂತಂ ತರಣಿಂ ಭೋಜ- 
; af 
ಮಚ್ಚ ॥೭ ॥ 


1 ಪದೆಪಾಕಠೆಃ ॥ 


ಗಾ. 


| | 
ಪ್ರ1ವಾಂ ಅವೋಚೆಂ | ಅಶ್ತಿನಾ | ಧಿಯಂಧಾಃ | ರಥಃ | ಸ ಅಶ್ವ | ಅಜರಃ | ಯಃ | ಆಸ್ತಿ | 


I | | 
ಯೋನ । ಸದ್ಯಃ | ಪರಿ! ರಜಾಂಸಿ | ಯಾಫಃ | ಹನಿಷ್ಮಂತೆಂ | ರಣಂ | ಭೋಜಂ | ಅಜ ll al 
Fao Re] al 'ಜಾಹಾನಾಣಾವ್ರ ಇ; 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಧಿಯೆಂಧಾಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಧಾರಳೋ$5ಹಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ವಾಂ ಪ್ರಾವೋಚಿಂ | ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ ! 

ಸ್ತೌಮಿ | ಸ್ಪಶ್ತೋ€ಜರೋ2ಜೀರ್ಣೋ ನಿತ್ಯನೂತೆನೋ€ಜರಯಿತಾ ವಾ ರಥೋ ಯೋನಿ | ಯೇನ: 

ರಥೇನ ಸದೃಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್ಸರಿ ಯಾಥಃ ತೇನ ರಥೇನ ಹವಿಷ್ಟಂತಂ ಸದ 
ಸ 


ಹನಿರ್ಯುಕ್ತಂ ತರಣಿಂ ತಾರಕಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನ 
ಕ್ತ 9) ೦ ಭೋಜಂ ಭೋಜಯಿ 
ಆ ಟ್‌ ್‌್‌್‌ (೫ಂತಾರಮಸ್ಮದ್ಯಾಗಮಚ್ಛೆ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಧಿಯಂಧಾಃ- -ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನಾದ 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರಾವೋಚೆಂ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಯಃ ರಥಃ-ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಹ ಹ 


ಸ್ಪಶ್ವಃ-_ಉತ್ತಮ 
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ತತಡ ತಾ. ಎರಡ ನಾ ತ್ರಾ 


Censuses ಹ 


Oe a ಜಚಾಚ ಬ ೃಛ (6೬್ದ |6| 


ವ ್‌ 
rg ಆ ಜಾಗಟೆ ಕರರಾರಪಾರಿಶಾಳಾಾಕನಾನಾರಾರತಾತಾಳವಾತಕಾಂಘಾಕಾಮಾಸಾಭರಘಾಣಕಣಾವಾಸಾವಾಚಪಾಚಾನಾತಾಾಾಷಿ ಹಾ ಕ ಎ 
ಕ KW 


ಅ..೩. ಅ. ೬:ವ, 3೨. ] ಖುಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ - 467 





ಮಾರ್‌ ರಾ ಅವ ವದ ದ ಶೌ ಎರಡ್‌. ಆತ್ರ ಗವ್‌ TS ಅಗಾ ವ್‌ ಆನ್ರಾ ಆರಾ ೬ ಆನ್‌ 





ವಾದ ಅಶ್ಚವುಳ್ಳದ್ದೂ! ಅಜರಃ ಅಸ್ತಿ ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ ಆಗಿದೆಯೋ (ಮತ್ತು)! ಯೇನ- ;ಯಾನ ರಥದಿಂದ! : 
ಸೆದ್ಯೆ.-ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ರಜಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಹರಿ ಯಾಥಃ--ಸುತ್ತಿ ಸಂಚೆರಿಸುವಿಕೋ 
(ಆ ರಥದೊಡನೆ) ! ಹವಿಷ್ಮಂತೆಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದುದೂ ತೆರಣಿಂ--ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ (ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರ ` 
ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವುದೂ) | ಭೋಜಂ ಅಚ್ಛೈೆ--ಭೋಗಕಾರಿಯೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ಬನ್ನಿರಿ). ` 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ 
ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆಗಿದೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ರಥದಿಂದ ನೀವು 
ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುವಿರೋ, ಆ ರಥಡೊಡನೆ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದುದ್ಕ 
ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ, ಭೋಗಕಾರಿಯಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation. 


Celebrating (sacred) rites, I glorify you, Ashwins: well-horsed and 
undecaying is that chariot, whereby you quickly traverse the regions (of 
space), and come to (our sacrifice) abounding in oblations; promytly passing 
away, and the yielder of enjoyment. 


ಲಾಜಾ 


ನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು : 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪಂಚಿಮೇನುವಾಕೇ ತ್ರಯೋಪೆಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಗ್ರಂ ಪಿಜೀತಿ ಸೆಪ್ರರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಕೃತ್ಸ್ನಮಿಂದ್ರೆವಾಯುದೇವತಾಕೆಮಾದ್ಯಾ ಕೇವಲವಾ- 
ಯೆವ್ಯಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗೃ್ರಂ ವಾಯವ್ಯಾದ್ಯೈಂಪ್ರವಾಯವಂ ತು ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ॥ 
ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! ಆದ್ಯೇದ್ದೇ ಐಂಡ್ರವಾಯೆವಗ್ರಹಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯೇ! ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ! 
ಅಗ್ರಂ ಪಿಬಾ ಮಧೂನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯೇ ಅನನಾನಂ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ: ಅಗ್ರಂ ಪಿಬ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ವಾಯುದೇವತಾಕವು ; ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ 
ವಾಯುಗಳು ಜೀವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ರಂ ವಾಯೆವ್ಯಾದ್ಯೈಂದ್ರ- 
ವಾಯವಂ ತು ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
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TTT ದಾ ಕ್‌ 











ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ರಂ ಹಿಜಾ ಮಧೂನಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯೇ ಅನವಾನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೫-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೬ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೬ || 
ಅಷ್ಟಕ--೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ ೨೨ I 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೭1! 
ಯಸಿಃ--ವಾಮನೇವಃ 
ದೇವತಾ....೧. ವಾಯುಃ | ೨-೭ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ॥ 
ಛಂದ ಗಾಯೆತ್ರೀ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ ; 
ಅಗ್ರಂ ಪಿಬಾ ಮಥೂನಾಂ ಸುತಂ ನಾಯೋ ದಿವಿಸ್ಸಿ ಷು | 
ತ್ರಂಹಿ ಪೂರ್ವಸಾ ಅಸಿ H al 
॥ ಪದಪಾಕಃ || 
ಆಗ್ರಂ i ಪಿಬ! ಸಂಸರ ಸುತಂ ವಾಯೋ ಇತಿ | ದಿನಿಸ್ಟಿಷು 
ತ್ವಂ ಹಿ ಪೂರ್ವ$ಪಾಃ | ಅಸಿ 1೧॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ವಮಗ್ರಮಿಂದ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಮಧೂನಾಂ ಮ 
ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಸುತಮಭಿಷುಶಂ ರಸಂ ಸಿಬ | ಕುಶ್ರೇತಿ ತದುಚೈತೇ | ದಿನಿಷ್ಠಿಷು ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ 
| ಯ 
ಪ್ರಾಪಕೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಕೈಸಷಣೇಷು ನಿಮಿಶ್ತೇಷು | ತ ಹಸ ತ್ಕಂ : 
ಖಲ ಪೂರ್ವಸಾ ಅಸಿ | ಹಿಶಬ್ದೋ ದೇವ ಪಧಿನೇ ಸೂರ್ವಪೇಯೆಂ | ಜುಗ್ಗೇ. ೭೯೨.೧ 1 ಇ ಎ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಜ್ಯೋತೆನಾರ್ಥಃ | ವಾಯೋರಗ್ರಪಾನಂ ದೇವಾ ನೆ ಸೊ ಹ 
ಪೇಯೇ ನ ಸೆಮಸಾದಯೆನ್ನಹಂ ಪ ಕಾಕಾ 
ಸ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೇಯೆಮಿತ್ಯಾವಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ | ಐ. ಜಾಂ ೨೨೫ | 
9 | ಎ 


ಸ್ಫಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ತತ್ರ ಹಿ ನಾಯುರಾಜಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಧಾನಿಶ್ಚಾಗ್ರಸಾನಂ ಲಬ್ಲವಾನ್‌ ॥ 
| ಈ 


ಧುರರಸಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ 


ಶೆ 
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nd eS BT 


ಡಿ ಮಿನು ಅರಾ ಇಂದ: ಮಾನಾ ನಾನಾ ಶ್ರ 


ಹೋ ವಾವಸ ಅರವನ ಸವನ ಮಿಮಿವಾದಾನಿದಾಎ ಯುವಾಂ: ಮಾವನ 


“ಮಾಲಾ ನಾ ನ 


vs ಡಾ. 
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[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ವಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಸುಶೆಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಮಧೂನಾಂ--ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | 
ಅಗ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೊದಲೇ!  ಪಿಬ-ಪಾನಮಾಡು | ದಿವಿಷ್ಟ್ರಿಷು--ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪಕಗಳಾದೆ 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ] ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನೇ! ಪೂರ್ವಪಾಃ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡುನವನಾಗಿ | 
ಅಸಿ-_ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ತ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಳೆ ವಾಯುವೇ, ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇವನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲೇ ನೀನು ಪಾನಮಾಡು. ಸ್ಪರ್ಗಪ್ರಾಪಕಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪಾನ 
ಮಾಡುವವನು ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆ 


English Translation. 


Drink first, Vayu, the effused libation of the Soma at the rites that 
secure heaven, for you verily are the first drinker. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 


ಈ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವಾಯುನೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 

ಆ ನಾಯೋ ಭೂಷ ಶುಚಿಪಾ ಉಪ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ನಿಯುಶೋ ನಿಶ್ವವಾರ | 

ಉಪೋ ತೇ ಅಂಥೋ ಮಧ್ಯಮುಯಾನಿ ಯಸ್ಯ ದೇವ ದಧಿಸೇ ಪೂರ್ವಪೇಯೆಂ | 

(ಹು. ಸಂ. ೭-೯೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಾಯುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸೋಮಪಾನನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವು ಹೇಗೆ 
ಲಭಿಸಿತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿದೆ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ-- 


ದೇನಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ$ಗ್ರಸೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದೆಯೆನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಜೀಯ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಏಚೀಯನಿತ್ಯೇವಾಕಾಮಯೆಂತ ತೇ ಸೆಂಪಾದಯೆಂತಶೋತಬ್ರುವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿಮಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತೆ ಆಜಿಮಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯೆತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ವಾಯುರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋ5ಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನೌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೊದಲು ಸೋಮ: 
ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವಾದವುಂಬಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲು, ತಾನು ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
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ಕ ಹಾ ಶಾ SR ದಾ ತಗಿ ಈ ಸಗಾವಗಾವ್‌ಒರ್‌ರಾರ್ಡಇರ್‌ಾಪಳಾತ ಪೌ ಜರದಾ ಅರಸ ಕು ವ್‌ ಜ್‌ 





ನಾನ್‌ I ್ನಾ ಇಡಾ ದ ಕಾತ್‌ ಇತ್‌ ದ್‌್‌. 
ರಾಸು 8 


ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಚಿಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದ್ದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಏನೆಂದರೆ, ನಾನೆಲ್ಲರೂ_ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸೋಣ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಗುವರು ಎಂದು. . ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯ | 
ನ್ನಾಗಲಿ, ವೃಕ್ಷವನ್ನಾಗಲಿ ಮೊದಲು ಸಮಾಪಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು 'ನಿಶ್ಚಯ ` 
ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದವರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು. ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಇಂದ ದ್ರನು ವಾಯುವಿನ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯವನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ, ಅವರೆ ಹಿಂದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೋ5ವೇದಿಂದ್ರೋ ನಾಯುಮುದ್ಚೈ CCE ತಮನು ಪರಾಪತೆತ್ಸ ಹ ನಾನಥೋಜ್ಜ ಯಾ- . 
ವೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರನೀದಹಮೇವೋಜಿೆ ಕೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತೃತೀಯೆಂ ಮೇತಥೋಟಜ್ಜ ಯಾವೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈವಾಬ್ರವೀದೆಹನೇವೋಜೆ 3 (ಪ್ಯಾಮಾತಿ ತುರೀಯೆಂ ಮೇ ಥೋಜ್ಞ ಯೌಾವೇತಿ. 
ತೆಥೇತಿ ಕೆಂ  ತುರೀಯೇ;ತ್ಯಾರ್ಜತೆ ತೆತ್ತುರೀಯೆಭಾಗಿಂದೊ ್ರೀsಭವತ್ರಿ ಭಾಗ್ವಾಯೆಃ ॥ 


ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸೆಂವಾದವುಂಬಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇನನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು. ಆದರೂ ವಾಯು. 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು, ಆಗ ಇಂದ ದ್ರನು ವಾಯುವ 
ಕುರಿತು ಎಲೈ ವಾಯುವ್ಯ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಟೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೊ €ಣ. , ನನಗ 
ಸಹೆಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು. ಆ ಮಾತನ್ನು ಕ 
ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುನೆನು. 
ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು. 
ಆಗ ಇಂದ ಪ್ರನು-- ಒಳ್ಳೆ ದು ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಆರ್ಧಭಾಗ ಬಿ ತ ರ್‌ ಪರಂ ಹ 
ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಆದಕೂ “ಸ ವ ಚಾ ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ. 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ aie ವನ್ನೂ ಕೊಡಲು ಥಃ ಷ್ಟ ಸ ಸ 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತಿ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾ ಫ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲೊ ೧ ಂದುಭಾಗವೂ ಹಟ ನರರು 
ಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊ ಂದುಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಕಿ ಟರ ಸಾಕು, ಆದಕ್ಭಾದರೂ ಒ ಡು ಸಾ 
ಪ್ಪ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ವಾಯುವು. 


ಇವಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದ ಂತೆ. 
ರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧೆ. ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ 
ಕೇಳಿ ನಾಯುವು--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 
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pad? ಲ್‌ ಅ್ಛ, 
Pi 4 
ವ | 
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ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು 
ಇಬ್ಬರು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದುಭಾಗವೂ, ವಾಯುವಿಗೆ ಮೂರುಭಾಗವೂ ಇರಬೇ 
ಈೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಾಯಿತು. 


ತಾ ಸೆಹೈವೇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಉಪಜಯೆತಾಂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಹಾಶ್ವಿನೌ ತ ಏಷಾಮೇಶೇ 
ಯಥೋಷಚ್ಛಿತೆಂ ಭಸ್ಷಾ ಇಂದ್ರವಾಯ್ಪೋಃ ಪ್ರಥನೋ$ಥ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಥಾಶ್ಚಿನೋಃ 
ಸೆ ನಿಸ ಇಂದ್ರತುರೀಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯಶೇ ಯದೈಂದ್ರವಾಯವಃ! 


ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಮೊದಲು ತಲಪಿದರು. 
ಅವರ ಜಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಬಂದುಸೇರಿದರು, ಅವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಂದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹರಾದರು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರವಾಯಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು, ಅವರನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂದು ದ್ವಿದೇವತ್ಯಗ್ರಹೆದ ಕ್ರಮವು (ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು) ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮ ಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 


ತದೇಶದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನಭ್ಯನೂವಾಚೆ ನಿಯುತ್ನಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | 


ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಿರುವುದನ್ನು ಖುಸಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ--ಶಶೇನಾ ನೋ ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿರ್ನಿಯೆಖತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ | (ಜು. ಸಂ. ೪-೪೬ 
೨) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂಪ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವನು. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುಶೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತನಚನದಂತೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು ವಾಯುದೇವನ 
ವಾಹನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು- ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ವಚ್ಛಬ್ದವು ವಾಯುಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೇಲಿನ 
ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು “ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ ವಾಯುಂ 
ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಚ ತೆಸ್ವಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 
ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶಮಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದು ಇದರಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಪ್ಯೇತರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸೆತ್ಸೆನಾಂ ವಿತ್ತಿಂ ಪ್ರೆಯೆಂತಿ ತುರೀಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 


ವದಂತೇತಮುನೈವಾನೂಕಾಶೇನ ಯದವ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿವ ಭೂತ್ವೋಪಜಯತ್‌ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಾಹರಣೆ ಸವಿವರ ಮ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದವರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಥಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜ ನ 
ಶತ್ರುಗಳ ಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವರು, ಆ ರೀತಿ ಅಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದ 
ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಥಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವರು. - ಈ ಪದ್ಧತಿಯು ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶವು 
ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾಯಿತು. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
Lu 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 
| ಈ | 
ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿರ್ನಿಯುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಸಾರಥಿಃ | 

| 

ವಾಯೋ ಸುತಸ್ಯ ತೃಂಪತಂ ॥ ೨॥ 
' || ಪದೆಪಾಠಃ || 

ಸ ಭಕಿ ನಿಯುಪ್ಚಾನ್‌ | ಇಂತ 

ಶತೇನ | ನಃ | ಅಭಿಸ್ಟಿಂಭಿಃ | ನಿಯುತ್ಪಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ$ಸಾರಥಿಃ | 


ವಾಯೋ ಇತಿ ಸುತಸ್ಯ | ತೃಂಪತಂ ॥ ೨॥ 


ಹೇ ವಾಯೋ ನಿಯುತ್ಪಾನ್ನಿಯುದ್ಧಿಸ್ತದ್ವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿಂದ್ರಸಹಾಯೆಃ ಸನ್‌ ಶ್ವಂ 
ಶಶೇನಾಸರಿಮಿಶೈರಭಿಷ್ಟಿಭಿರಭಿತೆ ಏಷಣೀಯ್ಯಃ ಕಾಮೈರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈರಾಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ [ ಆಗತ್ಯ ಚೆ 
ಸುತಸ್ಯ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ತೃಂಸತಂ | ಪಿಬಶಂ ತ್ನಮಿಂದ್ರಶ್ನ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಾಹಿಶ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ 
ಏವೋಕ್ತಂ | ತತ್ತುರೀಯೆಭಾಗಿಂದ್ರೋಂಭವತ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯುರಿತಿ ತುರೀಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾಕೋ 
'ವದಂತೇತಮುನೈನಾನೂಕಾಶೇನ ಯೆದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿವ ಭೂತ್ಕೋಡಜಯತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೨-೨೫ | 
ಇತಿ ವಾ | 


| ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ 5 pe 
ನಿಯಂತ್ರಾನ್‌-.-ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನೂ | ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ- . ಇಂದ್ರನೇ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ 


ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ | ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯವೇ ! ನ8- ನಮ್ಮ | ಶತೇನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ | ಅಭಿ- 
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“೫ ೮ ್‌ ಛೆ 
MENU eS ತಾಗ ಆ as ಹ 
ಣು 

೫ 


ಅ. ೩, ಅ. ೭, ವ. ೨೨. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 473 , 


NSS ದಾರದ ಇಹ ಆವ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇವ ಒಡ ಎರರ್‌ ರ್ಥರಾವ ಇದ್‌ 





ಪ್ಪಿಭಿ:- ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ (ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು) | ಸುತಸ್ಕ- -ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವನ್ನು | ಶೃಂಸಪತಂ-- 
ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಿಯುತ್ತುಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವೆಯುಕ್ತನೂ, ಇಂದ್ರನೇ ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವನ್ಕೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ನಮ್ಮ 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಸ ಬಂದ್ಳು ನಾವು ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 


Vayu, you are drawn by the Niyuts, and have Indra for charioteer ; 
come (for the fulfilment) of our numerous wishes; and do you (and Indra) 


drink of the libation. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 8 


ನಿಯೆಸಿತ್ಪಾನ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿ- ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಸಯೆವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 1 
I | | 
ಆ ವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಹರಯ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ | 
| 
ವಹಂತು ಸೋಮಹೀತಯೇ 1೩ ॥ 
॥ ಪವಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ1।ವಾಂ! ಸೆಹಸೃಂ I ಹರಯ I ಇಂದ್ರವಾಯೊ ಇತಿ 1 ಅಭಿ I ಪ್ರಯಃ | 


ವಹಂತು I ಸೋಮುಪೀಕೆಯೇ lal 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಇಂಪ್ರವಾಯೊ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಹರಯೆಃ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅತ್ಯಾ 
ಪ್ರಯೋತನ್ನಂ ಪ್ರತಿ ತೈರಯೆಂತೆಃ ಸಂತಿ | ಅತ್ರ ಹರಿಕಜ್ದ್ಹೋ*ಕ್ಟಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಃ | ತೇ ಸೋಮಹೀ- 
ತಯ ಆ ವಹಂತು ॥ | 
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. 474 
ಹ 3 ಎಸ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಹಸ್ರ 
| ಮನೀಶತೆಯೇ--ಸೋಮ 


ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಹರಯೆಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಪ್ರಯೆಃ-ಅನ್ನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ | ಸೋ 
ಪಾನದ ಉದ್ದಿ ಶೃದಿಂದ | ಅಭಿ--ನನ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ |. ಆ ವಹಂತು-- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಕರೆತರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳ್ಳಾದ ಜತನ ಈನ್ನಾರ್ತಿಗಳಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನದ ಉದ್ದಿ ಶೃದಿಂದಲೂ ಕಾದಿರುವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕಠಿತರಲಿ. 
ಷ್ಟು English Translation. 
Indra and Vayu, may a thousand steeds, eager for food, bring 


you to drink the Soma. 
pp 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಮಿಂದ್ರವಾಯೂ ಸ್ವಧ್ಧರಂ | 





ಆತೆ ಇಗೆ 
ಬ ಆಹಿ ಸ್ಥಾಢೋ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ ೪ ॥ 
ನ : | ಪದಪಾಕಃ 1 
JE d | | 
SS ರಥಂ | ಹಿರಜ್ಯಿಐವಂಧುರಂ | ಇಂದ್ರವಾಯೊ ಇತಿ | ಸುೀಅಧ್ಯರಂ | 
ಸಸ 
ಸ  ಆ|ಹಿ|ಸ್ಥಾಥಃ | ದಿನೀಸ್ಸೈಶಂ |೪॥ 
he 
Ara ॥ ಸಾಯೆಣಧಾಷ್ನ್ಟ | 
KE ಭಾಷ್ಯ 
ಜಂ ಹೇ ನಂದನ ಹಿರಜ್ಯವಂಧುರಂ ಹಿರಣ್ಮಯಸಿವಾಸಾಧಾರಕಾಸ್ಠೊ ೇಸೇಶೆಂ ದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ. 
ಸ ಕ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಪರ್ಶಿನಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶೋಭನಾಧ್ವರವಂತೆಂ ರಥಮಾ ಸ್ಥಾಥೋ & | ಆಸ್ಥಿತೌ ಖಲು | 
ತ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಾಗಚೈತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಧ್ವರಂ ಪ್ರತ್ಯಾಸ್ಥಾಥ ಇತಿ ವಾ ವನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ || 
ps {. I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ( 
ಇಂದ್ರವಾಯೊ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಹುತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | ಹಿರಣ್ಯ ವಂಧುರಂ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ತ  ಆಸನೆಕಾಷ್ಮವುಳ್ಳದ್ದೂ| ಡಿವಿಸ್ಸೈಶಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸ್ವಧ್ವರಂ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕೈ 
‘No ತೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಹ ಷೆ 
| (ಭನಾತ್ಮ! | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಆಸ್ಥಾ ಥ8--ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
` `'ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ಮುಟ್ಟತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠೆವಾದ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


English Translation. 


Mount, Indra and §Vayu, the golden-seated chariot, propitious, 
to sacrifice, soaring to heaven. 


pi) 
1 ಸೆಂಹಿಸಾಪಾಠೆಃ 1 
| I [ 
ರಥೇನ ಪೃಥುಪಾಜಸಾ ದಾಶ್ವಾಂಸಮುಪ ಗಚ್ಛತೆಂ | 
ದ ತಂ! 
ಇಂ ದ್ರವಾಯೂ ಇಹಾ ಗತಂ॥% ॥ 
1 ET I 
| | 
ರಥೇನ I ಸ್ಫಥು5ಸಾಜಸಾ | `ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ | ಉಪ | ಗಚ್ಛೆತಂ I 
ಇಂಪ್ರವಾಯೂ ಇಂ | ಇಹ! ಆ | ಗತಂ 18೫1 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 1 0 


ರಥೇನ ಪೈಥ್ವಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ತೈ ಚೋ ದಕರಾತ್ರೇ ಸೆಂಚಮೇಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರವಾಯನೋ 
ದ್ವಿತೀಯೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ರಥೇನ ಪೃಥುಷಾಜಸಾ ಬಹವಃ ಸೂರಚೆಕ್ಷಸಃ | ಆ. ೭-೧೨ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂಪ್ರೆವಾಯೂ ಪೃಥುಸಾಜಸಾ ಪ್ರೈಭೂಕಬಲೇನ ರಥೇನೆ ದಾಶ್ವಾಂಸೆಂ ದಾತಾರಂ: 
ಯೆಜಮಾನಮುಸಪ ಗೆಚ್ಛತೆಂ | ತೆದರ್ಥನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಆ ಗತಂ । ಆಗಚ್ಛೈತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಇಂದ್ರೆವಾಯೆ:ೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ ! ಸತ ದ 
ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ದಾಶ್ಚಾಂಸಂ--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನನಲ್ಲಿಗೆ | ಉಪ ಗೆಚ್ಛತೆಂ-ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಬನ್ನಿರಿ । ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಭಾಗವಹಿಸಲು)! ಆ ಗೆತೆಂ-ದಯವಮಾಡಿರಿ, 
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RE 
ನ 
| | ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ್ಯಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಥದೊಡನೆ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ದಯಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. 
Indra and Vayu; come with your very strong chariot to the sacrifice; 
come hither. | | 


॥ ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ರಥೇನ ಪೈಥು ಎಂಬ ತೃಚವು (೫, ೬, ೭ ನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳು) ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ಎರಡನೆಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ರಥೇನೆ ಸೃಥುಷಾಜಸಾ ಬಹವಃ ಸೂರಚೆಸ್ನಸೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಲಾರ 
॥|-ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ || 


| | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಅಯಂ ಸುತಸ್ತಂ ದೇವೇಭಿಃ ಸಜೋಷಸಾ | 


| | 
ಸಿಬತಂ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ | ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಟೆ | | | 
ಇಂ ್ರನಾಯೊೂ ಇತಿ | ಆಯೆಂ ಸುತಃ | ತೆಂ ದೇವೇಭಿಃ I ಸುಜೋಷಸಾ | 


೩ | ದಾಶುಷಃ | ಜೇ ೬ Il 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
| ಹೇ ಇಂದ್ರೆವಾಯೊ ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಸುಶೋಇಭಿಷುಶಃ | ಕೆಂ ಸೋಮಂ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ 
ಸಜೋಷಸಾ ಸಮಾನಸ್ರೀತೌ ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದಾಶುರ್ಗ್ಳಹೇ ಯಾಗಶಾಲಾಯೊಂ ಪಿಬತೆಂ ॥ 
«1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆವಾಯೊ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ | ಅಯೆಂ__ಈ ಸೋಮವು | ಸುತಃ 


ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ತೆಂ ಇದೇ ಸೋಮವನ್ನು | ದೇವೇಭಿಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಸಹೋಷಸಾ--ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ದಾಶುಷಃ--ಹೆನಿರ್ಧಾಕನಾದ ಯಜಮಾನನ | ಗೆಹೇ-- 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಹಿಬತೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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ಶೌ 





ಇ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! ' 


ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ ಈ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. . ಇದೇ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ. 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 
Indra and Vayu, this (libation) is poured out: sympathizing with 
the gods, drink it in the dwelling of the donor. 
ಲೌ” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| 
ಇಹ ಪ್ರಯಾಣಮಸ್ತು ವಾಮಿಂದ್ರನಾಯೂ ನಿಮೋಚನಂ 
ಹ 


` 
ವಾಂ ಸೋಮಪೀಶತಯೇ | ೩॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ದ | ಚ 
ಇಪ | ಸ್ರ-ಯೊನಂ | ಅಸ್ತು |! ವಾಂ | ಇಂ ಪ್ರವಾಯೂ ಇತಿ ವಿೀನೋ ನಂ 


ಇಹ | ನಾಂ | ಸೋಮತಸೀತಯೇ 1 ೩॥ 

ನ | ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೊ ವಾಂ ಯುವಯೋರಿಹಾಸ್ಮಿನೃಜ್ಞ್ನೀ ಪ್ರಯಾಣಂ ಗಮನಮಸ್ತು | 
ಇಹಾಸ್ಕಿನ್ನೇವ ಯಜ್ಞೇ ವಾಂ ಸೋಮಪೀಕೆಯೇ ವಿನೋಚನೆಮಶ್ಚಾನಾಮಸ್ತು 1 ಸರ್ಯೆವಸಾನತ- 
ಏಕಾರ್ಥತ್ವೇsಪ್ಯಾಪರಾರ್ಥತ್ವಾದವಿರೋಧಃ | 

” 1 ಪ್ರತಿಷೆದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂಪ್ರವಾಯೊ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ । ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಪ್ರಯಾಣಂ--ಗಮನವು | 
ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಜೇಶಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ | ನಾನ 
ಬಿಚ್ಚುವಿಕೆಯು | ಇಹೆ- ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಪೀತೆಯೇಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಗಮನವು ಈ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶಾಭಿಮುಖವಾಗಲಿ. ಫ್ರೊ ಯಜ್ಞ | 
ವನ್ನು ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಂದು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ನೀವು ಸೋಮ. 
ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 
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ರಾ 
English Translation. 
Hither be your course; here, Indra and Vayu, be the letting of 
your horses loose, for your drinking of the Soma. 


es 


ನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಾಯೋ ಶುಕ್ರ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಜುಚಿಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷ- 
ಮೈಂದ್ರ ವಾಯೆವಂ | ಆದ್ಯಾ ಕೇವಲವಾಯವ್ಯಾ | ಅತ್ರಾ ನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ನಾಯೋ ಚಿತುಷ ಸ ಮಾದ್ಯಾ 
ವಾಯೆವ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ!! ಅದ್ಯಾ ಜಿಶರಾಶ್ರೇ ಚಿತುರ್ಥೇಹನಿ 
ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ವಾಯೆವೃತೃಚೇ ಪ್ರಥಮಾ! ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾಮಿ ಶೇ ವಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ 
ತಿರಾ! ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿಶಂ || 


ಅನುವಾದವು--ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೆ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಸಿಯು; ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು; ಕ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಾಯುವು ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಯು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಾಯೋ ಚೆತುಷ್ಕಮಾದ್ಯಾ ವಾಯೆ- 
ವ್ಯಾನುಷ್ಟ್ರುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು: ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುಡೇವತಾಕವಾದ ತೃಚದಲ್ಲಿ (ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾಮಿ ಶೇ ವಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೭ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ__೪೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ-_೨೩ ॥ 
| ಯಸಿಃ ವಾಮುವೇವ॥ ॥ 


| ದೇವತಾ--೧ ವಾಯುಃ | 3-೪. ಇಂ ಂದ್ರವಾಯೂ 
॥ ಛಂದಃ... ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ವಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾನಿ ತೇ ಮಧ್ಯೋ ಅಗ್ರಂ ದಿನಿಷ್ಟಿಷು 
ಆ ಯಾಹಿ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸ್ಸಾರ್ಹೋ ದೇನ ನಿಯುತ್ವತಾ ॥೧॥ 
ಹಾ 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ಶುಕ್ರಃ | ಅಯಾಮಿ | ತೇ | ಮಧಥ್ಸಃ | ಅಗ್ರಂ ದಿನಿಪ್ಟಿಷು 
ಆ! ಯಾಹಿ | ಸೋಮ್ಟೊಪೀತೆಯೇ | ಸ್ಫಾರ್ಹಃ I ಜೀವ | ನಿಯುತ್ಛತಾ le Il 


Il ಸಾಯ ಇಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ಕೇ ತುಭ್ಯಂ ಶುಕ್ರೋ ವ್ರತಜೆರ್ಯಾದಿನಾ ದೀಪ್ರೋ€ಹಂ ಮಧ್ತೋ ಮಧುರಂ: 
ಸೋಮರಸೆಂ || ಕರ್ಮಣಿ ಷಹ್ಠೀ | ಅಗ್ರಮಿತರೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಯಾಮಿ | ಆಯೆಯಾಮಿ |! 
ಆಯೆತಿರಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಿವಿಪ್ಟಿಸು ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೈಷಣೇಷು ಸತ್ಸು ಹೇ 
ದೇವ ವಾಯೋ ಸ್ಪಾರ್ಹಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಸ್ತಂ ನಿಯುತ್ಸೆತಾ! ನಿಯುದ್ದಾಯೋಃ ಪ್ರತಿನಿಯುತೊಲಶ್ವಃ! 
ತೇನ ಸಾಧನೇನಾ ಯಾಹಿ ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯೆ [! 


್ನ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


; ವಾಯೋ.--ಎಲ್ಫೈ ವಾಯುವೇ | ತೇ--ಸಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಹೇತಿಸಿ |. ಶುಕ್ರೆ॥--(ವ್ರತಚರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ) 
| ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾದ ನಾನು | ಮಧ್ರಃ--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಆಗ್ರೆಂ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು | ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ದೇವಲೋಕದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಯಾಮಿ- -ತಂದರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ದೇವ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಸ್ಪಾರ್ಹ8-- ಆದರದಿಂದ: 
ಅಫೇಕ್ಷಿತನಾದ ನೀನು | ನಿಯುತ್ತೆತಾ-ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವದೊಡನೆ | ಸೋಮಹಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮ- 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪಾ ಕಹಾ ಡಾ ಘಾತಪದಾವು ಅರವಾ, 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ದೇನಶೋಕದ ಸ್ಥಾನನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ವ್ರತಚರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಾನು: 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನಿನಗರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಪ,ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ನಿಯುನ್ನಾಮುಕವಾದ ಅಶ್ವದೊಷನೆ: 
ಸಪ್‌, 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 
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IC 
; English Translation. 


ccna 


Purified (by holy acts) 8 bring to you; Vayu; the Soma, first ಲ 
to you at sacrifices) that seek to gain heaven: deity; you are ever longe 
for, come with thy Niyut steeds to drink the Soma Juice: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| 
ಇಂದ್ರಶ್ನೆ ನಾಯವೇಸಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಸೀತಿಮರ್ಹಥಃ | 


| ಸ್‌ 
ಯುವಾಂ ಹಿ ಯಂತೀಂದವೋ ನಿನ್ಮುಮಾಪೋ ನ ಸಧ್ಭ್ಯಕ್‌ 1೨ 


| ಪನಪಾಠಃ | 
ಇಂದ್ರಃ !ಚೆ! ವಾಯೋ ಇತಿ | ನಷಾಂ | SE I ಫೀತಿಂ | ಅರ್ಹಥಃ I 
ಳು | [ 
ಯುವಾಂ! ಹಿ! ಯೆಂತಿ | Er | ನಿಮ್ನುಂ| ಅಪ ನ! ಸಧ್ರ ಕ್‌ (೨ [| 


2 ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | | 
ಇಂದ್ರಶ್ಹೇತ್ಯಾದಿಸ್ತೈ ಚೋ ದಶರಾತ್ರೇ ಚಿತುರ್ಥೇಹನ್ಯೈಂದ್ರವಾಯೆವೋ ದ್ವಿತೀಯಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಾಯೆನೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಮಾ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರತೂ | ಆ. ೭-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇವಾಯೋ ತ್ವಮಿಂದ್ರಶ್ಸೈಷಾಂ ಗೃಹೀತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಪೀತಿಂ ಸಾನಮರ್ಹಥಃ | 
ಯುವಾಂ ಹಿ ಪಿಲ್ತಿಂದವಃ ಸೋಮಾ ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ನಿಮ್ಮಂ ಖಾಶಪ್ರದೇಶಮಾಪೋ ನ 
ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಉದಕಾನಿ ಯಥಾ ಸಹೈವ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ಬತ್ಸರ್ವೇ ಸೋಮಾ ಯುವಾಂ ಹ ಯೆಂತಿ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ವಾಯೋ ಎಲ್ಳೆ ವಾಯುವೇ | ಇಂದ್ರಃ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯುವಾಂ ಹಿ ನೀವಿಬ್ಬರೇ | 
ಏಷಾಂ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ | ಸೋಮಾನಾಂ- -ಸೋಮರಸಗಳ |. ನೀತಿಂ- -ಪಾನಕ್ಕೆ | ಅರ್ಹತ 
ಯೋಗ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಸಿಮ್ಮಂ--ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ | ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌- - ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ! 
ಆಪೋ ನ--ಉದಕಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ | ಇಂದೆವ8--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಯಂತಿ- -(ನಿಮ್ಮನ್ನೇ) 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

॥₹ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸಗಳ ಪಾನಕ್ಷೆ ನೀವಿಬ್ಬರೇ ಯೋಗ್ಯ 
ಸಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಈ ಸೋಮ 
ಫಸಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. 
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English Translation. 


Indra and Vayu, you are fit for the drinking of thees Soma libations; 
for the drops flow towards you as waters (run) together.into a deep place. ., 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಎಂಬ ತೃಚವು (೨-೩-೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರವಾಯುಜೀವತಾಕವಾದ ಎರಡನೆಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 


ಸೂಕ್ತದ--ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯುವೇಷಾಂ ಸೋಮನಾಮಾ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರತೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


i 


Il ಸನ Il 
ಖಿ ಎ ಸರಥಂ ಶವಸಸ್ತತೀ | 
ವಾಯನಿಂ ಶ್ಚ ಶುಸ್ಮಿಣಾ ಸರಥಂ ಸಸ್ಫತೀ 
| I ] 
ನಿಯುತ್ವಂತಾ ನ ಊತಯ ಆ ಯಾತಂ ಸೋಮಹೀತಯೇ ॥ ೩4 1 
1 ಪದಪಾಠಃ 
[ 

- ವಾಯೋ ಇಯ ಇಂದ್ರ | ಚೆ | ತುಷ್ಮಿಣಾ | ಸಂರಥಂ | ಶವಸೆಃ | ಪತೀ ಇತಿ ॥ 
ನಿಯುತ್ತಂತಾ | ನಃ! ಹಾ | el ಯಾತಂ [ ಸೋಮ ಸೀತೆಯ a I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ವಮಿಂಪ್ರೆಶ್ನ ಹೇ ಶವಸಸ್ಪತೀ ಬಲಸ್ಯ ಸತೀ ಶುಷ್ಮಿಣಾ ಬಲವಂತ್‌ ನಿಯುತ್ವಂತಾ 
ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಞಿ ಕಾಶ್ಚವಂತೌ ಯುವಾಂ ಸೆರಥಂ ಸಮಾನಮೇವ ರಥಮಾರುಹ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ನ ಊಶೆಯೇ 
ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಸೋಮಫೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾತ್ರಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ1 ಯೆದ್ಧಾ| ಸರಥಮಧಿತಿ- 
ಷೈತೆಮಾರುಹ್ಯ. ಚಾಯಾತಮಿತಿ ಚೆ ವಾಕೈದ್ವಯುಂ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ವಾಯೋ- ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಇಂದ್ರ8-ಎಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವಸಸ್ಪತೀ--ಶಕ್ತಿಪಾಲಕರೂ | 
ಶುಷ್ಮಿಣಾ--ನೀರ್ಯವಂತರೂ | ನಿಯುತ್ತಂತಾ--ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು | 
ಸರಥಂ__-ಒಂದೇ ರಥಾರೂಢರಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಊಶೆಯೇ--ರಕ್ಷಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಸೋಮಫೀತ- 
ಯೇ--ಸೋಮಶಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಆ ಯೊತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
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[ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೪೭, 


482 ಹ ಸಾ ಖಾತಾ 
ಸ ರಾ ಅ ಕಾರ ಪ ಫಾ 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶಕ್ತಿಪಾಲಕರ್ಕೂ ವೀರ್ಯವಂತರೂ, ನಿಯುನ್ನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರವಾಯು 
ಗಳೊ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ದಯೆಮಾಡಿರಿ. 
English Translation. ` 


Indra and Vayu who are lords of strength, vigorous, and drawn by 
the Niyut steeds, come (riding in) the same car: drink the Soma for our 


protection. 


ಸ ec 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ ॥ 
| 1 J 1! | 
ಯಾ ವಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸ್ಪೃಹೋ ನಿಯಂತೋ ದಾಶುಸೇ ನರಾ! 


| 
ಅಸ್ಮೇ ತಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸೇಂದ್ರವಾಯೂ ನಿ ಯಚ್ಛತಂ H 9 ll 
| ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 


I 
ಯಾಃ | ವಾಂ | ಸಂತಿ | ಪುರುಂಸ್ಸೆ KN | ನಿನಯುತಃ | ಪಾಶ | | ನರಾ | 


ಅಸ್ಕೇ oh | ತಾಃ | ಯಜ್ಞ ಸ್ವನ ವಾಹಸಾ | ಇಂಡ್ರ ವಾಯೂ ಇ |ನಿ| ಯಚ್ಛೆ ತಂ 1೪ I 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಹೇ ಯಜ್ಞವಾಹಸಾ ಯೆಜ್ಜ ಸ್ನ ವಾಹಕಾನಿಂದ್ರನಾಯೊ ನ ಪುರುಸೆ ತ 
ಹೋ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾ NT ಸಂತಿ ಅಸ್ಟೇ « ಅಸ್ಮಳ್ಳಂ. ದಾಶುಷೇ ಹೆವಿರ್ದೇತ ವತೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮದರ್ಥಂ ತಾನಿಯುಕೋನಿ ಯಚ್ಛತೆಂ [| ॥ ಥೆ 


್ಕ! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ನೆರಾ--ನೇತೃಗಳೂ | ಯಜ ನ ವಾಹೆಸಾ- ಯಜ್ಞ ನವಾಹಕರೂ ಆದ | ಇಂಡಿ ವಾಯೊ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಾಯುಗಳೇ | ಪುರುಸ್ಪ ಫಹ ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಶ್ಷಿತವಾದವೂ | is 
ಮಕವೂ ಆದ | ಯೋ ಯಾವ ಅಶ್ಚಗಳು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸಂತಿ__ಫ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆಯೋ | ಹ 
ಅವುಗಳನ್ನು | ದಾಶುಷೇ-- ಹನಿರ್ದಾತರಾದ | ಅಸೆ ನಮಗೆ | ನಿ ಯಚೈತಂ- ಕೊಡಿರಿ. 
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el 





ವ್‌ ಬೌ ಕ್‌ 





| 1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ನೇತೃಗಳೂ ಯಜ್ಞವಾಹೆಕರೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ, 


ನಿಯುನ್ನಾ ಮಕವಾದುವ್ಯೂ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವೂ ಆದ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಇವೆಯೋ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹೆರಿರ್ದಾತರಾದ ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


‘ English Translation. 


Leaders (of rites), conveyers of sacrifices, Indra and Vayu, give to 
us for the offerer (of the oblation), those Niyuts which are your (steeds); 
and are desired of many. s 


A 
ನಲವತ್ತೆಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ನಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ಶೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವಾಮದೇವ್ಯಂ ನಾಯೆವ್ಯಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿಹಿ ಸಂಚ ವಾಯವ್ಯಮಿಶಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ!! ಆದ್ಯಾ 
ದಶರಾಶ್ರೇ ಚಿತುರ್ಥೇ5ಹನಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನಾಯೆವ್ಯತೃಚಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಕಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ನಿಹಿ 
ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾ ವಾಯೋ ಶತಂ ಹರೀಣಾಂ | ಆ. ೭-೧೧1 ಇತಿ | 


ಅಧುನಾದವು--ವಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಹಿಯು; ವಾಯುವು ದೇವತೆಯು; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವಿಹಿ ಪಂಚ ವಾಯೆವ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚದಲ್ಲಿ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಸನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾ ನಾಯೋ ಶತಂ ಹರೀಣಾಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪೮ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೮॥ 
, ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೭ | ವರ್ಗ--೨೪ ॥ 
' 1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೫! 
1? ಯಷಿ1--ವಾಮದೇವಃ 
| ದೇವತಾ_-`ವಾಯುಃ 1 
1 ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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I TT ಎ 








dd 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾ ನಿಪೋ ನ ರಾಯೋ ಅರ್ಯಃ 
| ; 
ನಾಯೆವಾ ಚಂದ್ರೇಣ ರಥೇನ ಯಾಹಿ ಸುತಸ್ಯ ಸೀತಯೇ H aH 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನಿಹಿ | ಹೋತ್ರಾಃ | ಅನೀಶಾಃ ವಿಷ | ನ|। ರಾಯಃ|। ಅರ್ಯಃ | 
| perl | | ; ಡು 
ವಾಯೋ ಇತಿ 1 ಆ | ಚೆಂದ್ರೇಣ | ರಥೇನ | ಯಾಹಿ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ |೧/ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕರ 1 


ಹೇ ವಾಯೋ ನಿಹಿ| ವೀಹಿ | ಭಕ್ಷಯೆ! ಹೋತ್ರಾ ಹೋಮಸಾಧಿಕಾಃ ಸೋಮಾಹುತಶೀರಪವೀತಾ 


 ಅನ್ಯೈಃ ಪೂರ್ವಮಭಕ್ಷಿತಾವಿಪೋ ನ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವೇಪಯಿತಾ ರಾಜೇವ | *ಿಂಚಾರ್ಯೆಃ ಸ್ಕೋತು- 


ರ್ಮಮ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಸಂಪಾದಯೇತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ವಾಯೋ ಚಂದ್ರೇಣಾಹ್ಲಾದಕೇನ ರಥೇನಾ 
ಯಾಹಿ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಯೇ ಪಾನಾಯೆ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯೋ--ಎಲೈ ನಾಯುನೇ | ಅವೀಶಾಃ--ಇತರರಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡದೇ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ | 
ಹೋತ್ರಾ8-ಸೋಮಾಹುತಿಗಳನ್ನು | ನಿಪೋ ನ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯಪಡಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಾಜನಂತೆ ! 
ನೀಹಿ- -ಭಕ್ಷಿಸು] ಅರ್ಯೆ8--ಸ್ತೋತ್ಚವಾದ ನನಗೆ | ರಾಯೆ8- ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು | ಚಿಂದೇಣ-- 
ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ | ರಥೇನೆ__ರಥದೊಡಕೆ | ಸುತಸ್ಯ- .ಸೋಮರಸದ | ಸೀತೆಯೇ" -ಪಾಕಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ಯಾಹಿ- -ದಯಮಾಡು. | | | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫಿ ವಾಯುವೇ, ಇತರರಿಂದ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡದೇ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಭೀಕರ 


ನಾದ ರಾಜನಂತೆ ಭಕ್ಷಿಸು. ಸ್ತೋತೃವಾದ ನನಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು: ಆ 
ಇಡು: ದಕಾರಕವಾದ ರಥದೊಡ 
ರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. | ಸ ಥ ಕೆ ಹೋವು 


English Translation. 
Drink, Vayu, the oblations yet untasted, 


of foes; (bestow) upon the worshipper wealth : 
car to drink the Soma juice 


like (a prince) the terr ifier 
come with your brilliant 


ರಾಣಿ? 
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| 1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 
: | Y | 
ನಿರ್ಯುವಾಣೋ ಅಶಸ್ತೀರ್ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ | 


| | 
ವಾಯವಾ.ಚಂದ್ರೇಣ ರಥೇನ ಯಾಹಿ ಸುತಸ್ಮ ಸೀತಯೇ 1೨೫ 
|| ಪದಪಾಠಃ !! 


ನಿ86ಯುವಾನಃ | ಅಕಸ್ತೀಃ ನಿಯೆಶ್ವಾನ್‌ ಇಂಡ್ರೆ5ಸಾರಥಿಃ | 
RE | | I 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ಆ! ಚಂದ್ರೇಣಿ | ರಥೇನ | ಯಾಹಿ | ಸುಶಸ್ಯ | ಸೀತೆಯೇ ೨ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ತೈಮಶಸ್ತೀರಭಿಶಸ್ತೀರ್ನಿರ್ಯೇವಾಣೋ ನಿೀಶೇಷೇಣಿ ನಿಯೋಜಯನ್ನಿಯೆುತ್ತಾ- - 
ನ್ಲಿಯುತ್ಸೆಂಜ್ಞ ಕಾಶ್ಚವಾನಿಂದ್ರೆಸಾರಥಿರಿಂದ್ರಸಹಾಯೆಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವನಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಅಶಸ್ತೀ€8--ಅಮಂಗಳಗಳನ್ನು | ನಿರ್ಯುವಾಣಃ--ತಡೆಗಟ್ಟುವವ 
ನಾಗಿಯೂ | ನಿಯೊುತ್ವಾನ್‌--ನಿಯುನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಇಂದ್ರನೇ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ | ಚೆಂದ್ರೇಣ-- ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ | ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ಸುತಸ್ಯ-- 
ಏಂಡಿರುವ ಸೋಮದ | ಪೀತೆಯೇ - ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ-- ದಯಮಾಡು. 


ಹವ ದ ಮಂಜಾ ಜಾ ಮಾಮನಿ ಖಸಾಕಾಗಾಗಾಗ್ಣ್ಷಗ್ಷಕರೂರಗ:;:;್ಷ, Sea” ಜಾತ ಮಾಹಾ ಇಡಾ ಇ ಡಾ. 
ತೋ ವಾಂ ದಾ ಹಾಸ ಸಾರಾ 


ಇ 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಳೈ ವಾಯುನೇ, ಅಮಂಗಳಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟುವನನೂ, ನಿಯುನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನ್ಯ 
ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಯಾದವನೂ ಆದ ನೀನು ಅಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಥ್ನದೊಡನೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ 
ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


Vayu, who are the represser of calumnies, who are drawn by the 
Niyuts, and have Indra for you charioteer, come with your brilliant car to 


ದಿ ಮಾ ಮಾ ದ ಚಹ ಇತ ಇ ಐಅಎಇಜಾ ಧರ್ನ್‌ ಸಾಂಬ ಗಾರ್‌ 
0 


drink the Soma juice. 


ಾಂಳ್ರಎಗ್ಧಗ್ರ ಮಂ 
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ಮ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1? 


ಅನು ಕೃಷ್ಣೇ ವಸುಧಿತೀ ಯೋಮಾತೇ ವಿಶ್ವಸೇಶಸಾ 
ವಾಯನಾ ಚಂದ್ರೇಣ ರಥೇನ ಯಾಹಿ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ 1೩1 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಆ | ಕೃಷ್ಣೇ ಇತಿ | ವಸುಧಿತೀ ಇತಿ ವಧಿತೀ | ಯೇಮಾತೇ ಇತಿ | ನಿಶ್ಚಂಸೇತಸಾ | 
ವಾಯೋ allel ಚಂದ್ರೇಜ | ರಥೇನ | ಯಾಹಿ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ ೩ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕೃಷ್ಣೇ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣೇ ವಸುಧಿತೀ ವಸೂನಾಂ ಧಾತ್ರ ವಿಶ್ವಸೇಶಸಾ ವಿಶ್ಚರೂಪೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃೈಥಿನ್ಯೌ ತ್ವಾಮುನು ಯೇಮಾಶೇ | ಅನುಗಚ್ಛೆತಃ ॥ | | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತ ವಾಯೋ ಎಣ್ಳಿ ನಾಯುವೇ | ಸೃಷ್ಣೇ--ಗಭೀರವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | : ವಸುಧಿತೀ- ಸಂಸೆ 
iN : ತ್ಸೋಷಕಗಳೂ | ವಿಶ್ವಸೇಶಸಾ-ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು | ಅನು 
ಕ್‌ ಯೇಮಾಶೇ--ಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ಚಂದ್ರೇಣ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ 1 ರಥೇನೆ--ರಥದೊಡನೆ | 
(fe: 3 ಸುತಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ | ಸೀತಯೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು. 
ka 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಯ ವಾಯುವೇ, ಗಭೀರವಾದ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ವ್ಯೂ ಸಂಪತ್ಸೋಷಕವ್ಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪ: 
ವುಳ್ಳವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಥದೊಡನೆ ಹಿಂಡಿರುವ. 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಕ | 





English Translation. 


ಸಜ. "೩೬೪? ಕ ಜಗ ಇ ಇಡೆ 
ಇನ್ನ ತೆ ಷೆ rk 
et ಎಗಿ] ಆ! PN Hp 
rye 4 ತ 4 ಈ ಖ್‌ ಡಿಸ್‌ | 
MEA ಗಟ NN. 
| » ಇಚ | 


he dark nurses of wealth, the universal forms (heaven and earth) 


you; Co Vay our brilliant ca ] 
ಶೆ pr Y 7 to drink the 


47 ಸ ಟ್‌ ಆ ಗೌ ಇ. ೪364. 21. ಇ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ನಹಂತು ತ್ವಾ ಮನೋಯುಜೋ ಯುಕ್ತಾಸೋ ನವತಿರ್ನವ | 
ವಾಯವಾ ಚಂದ್ರೇಣ ರಥೇನ ಯಾಹಿ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ॥ ೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಹಂತು 1ತಾ! ಮನಃ5ಯುಜಃ ಯುಕ್ತಾಸಃ | ನವತಿಃ | ನಿತ | 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ಆ | ಚಂದ್ರೇಣ | ರಥೇನ | ಯೌಖ | ಸುತಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನೋಯೆುಜೋ ಮನಃಸಮಾನಗತಯೋ ಯುಕ್ತಾಸಃ 
ಸೆರಸ್ಸೆರಸಂಯುಕ್ತಾ ನವತಿರ್ನವ ನವೋತ್ತರನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಶ್ವಾ ವಹಂಕು | ಧಾರಯಂತು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಾಯೋಎಲೈ ವಾಯುವೇ |. ಮನೋಯುಜ8--ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ | 
ಯುಕ್ತಾಸಃ. -ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ನವತಿರ್ನವ_ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ಅಶ್ವಗಳು !  ವಹಂತು- ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲಿ | ಚೆಂದ್ರೇಣ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ | ರಥೇನ--ರಥ 
ದೊಡಕೆ | ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮದ | ಪೀತೆಯೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ವಾಯುವೈೆ ಮನೋನೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವೂ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ, 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವಹಿಸಲಿ. ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದ ರಥಜೊಡನೆ, 
ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation: 


May the ninety-nine steeds harnessed together, that are as swift as 
thought, convey you: come, Vayu, with your brilliant car, to drink the 


Soma juice. 


di 
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| ರ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಸಾ! ಶೆತಂ ಹರೀಣಾಂ ಯುವಸ್ವ ಪೋಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಉತೆ ನಾ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ರಥ ಆ ಯಾತು ಸಾಜಸಾ ॥ ೫! 
ಸ | ಪದಪಾಠಃ 1 
ವಾಯೋ ಇತಿ I ಶತಂ ಹರೀಹಾಂ | ಯುವಸ್ಥ ಫೋಷ್ಯಾಣಾಂ | 
ಉತ ನಾ! ಶೇ! ಸೆಹಸ್ರಿಣಃ ] 21161 ಯಾತು | ಸಾಜಸಾ lls 1 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕುಂ | 


ವಾಯೋ ತತಮಿತಿ ಪಂಚಮಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆ ಏನ ತೃಚೇ ತೃತೀಯಾ! ಸೂತ್ರೆಂ ಪೂರ್ವೆ- 
ಮೇವೋಕ್ತೆಂ |! 

ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ವಂ ಪೋಷ್ಯಾಣಾಂ ಪೋಷಣೀಯಾನಾಂ ಹರೀಣಾಂ ಶತಂ ಯೆವಸ್ಥೆ | 
ಯೋಜಯೆ ರಥೇ 1 ಉತ ನಾ ಅಥನಾ ತೇ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕಾ ಅಶ್ವಾಃ | ತೈರ್ಯಕ್ತೋ 
ರಥಃ ಪಾಜಸಾ ಬಲೇನಾ ಯಾತು | ಆಗಚ್ಛೈತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| ವಾಯೋ--ಎಲೈ ವಾಯುನೇ | ಪೋಷ್ಯಾಣಾಂ--ಪೋಸಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಹರೀಣಾಂ-- 
ಅಶ್ಚಗಳ | ಶತಂ--ನೂರನ್ನು |. ಯುಜಸ್ಟ--ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸು। ಉಕೆ ವಾ--ಮತ್ತು (ಅಥವಾ) | 
ಸೆಹಸ್ರಿಣಃ-__ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ರಥೆಃ--ರಥವು! ಪಾಜಸಾ-- 
ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡಕೆ | ಆ ಯಾತು-ದಯಮಾಡಲಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುವೇ, ಪೋಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ (ಅಥವಾ ಪುಷ್ಟವಾದ) ನೂರು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಯೋಜಿಸು. ಅಥವಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ರಥವು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ದಯಮೌಾಡಲಿ 
English Translation. 


Harness, Vayu, a hundred plump steeds, 


ಹ or ev | 
let your chariot come with rapidity (hither). nd and 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ನಾಯೋ ಶತೆಂ ಹರೀಣಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿ (ಪುಟ 483) 
ಹೇಳಿರುವ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ -ಖಕ್ಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಜಾಲದ ಧ್ರಲ ಮಂ 


| ಹಣನ 
ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಇದಂ ವಾಮಾಸ್ಯ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಾಮದೇವಸ್ಕ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರೆ- 
ಮೈಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಛಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ಇದಂ ವಾಂ ಷಳ್ಳಿಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ॥ 
ಸೊಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ | 
ಅನುವಾದವು--ಇದೆಂ ವಾಮಾಸ್ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು- ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರ. ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು. 
ದೇವತೆಗಳು; ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಾಂ ಷಳ್ಳಿಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಪತೈಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ- 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. | 
ಸೂಕ್ತ-೪೯ 
೨ಸಾಸ್ರಾಅಲಿಜಾಹಾ-..... 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಆನುವಾಕ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ್‌ || 
ಅಸ್ಭ್ರಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೭ | ವರ್ಗ--೨೫ ॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೬ || 
ಯಸಷಿಃ--ವಾವಸೇವ॥ £ 

ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ॥ ' 
ಭಂದಃ1--ಗಾಯತ್ರೀ 1 


| ಸಂಹಿತಾಐಾತಃ 1 
I | | | 
ಇದಂ ವಾಮಾಸ್ಯೇ ಹನಿಃ ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ | 


| [) 
ಉಕ್ಕಂ ಮದಶ್ಚ ಶಸೃತೇ 1೧೫ 
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A 
| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| 
ಇದಂ | ವಾಂ I ಆಸ್ಟ್ರೇ | ಹ | ಹವಿಃ |ಪ್ತಿ ಪ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ತೀ ಇತಿ! 


ಉಕ್ಕೃಂ | ಮನಃ | ಚಿ | ಶಸ್ತ್ರತೇ ಗಂಗ 
0 I 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ವಾಮಾಸ್ಯ ಇದಂ ಪ್ರಿಯಂ ಹವಿಃ ಸೋಮರೂಪೆಂ ಪ್ರೆಕ್ಸಿಸಾಮೀತಿ ಶೇಷಃ 
ಉಳಕ್ಕೆಂ ಶಸ್ತ್ರ6 ಚೆ ಮದೋ ಮದಜನಕಂ ಶಸ್ಯೈತೇ - 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪೆ ತೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳೇ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಆಸ್ಕೇ--ಮುಖದಲ್ಲಿ | 
ಇದಂ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ನ ವಾಗಿರುವುದೂ | ಪ್ರಿಯೇಂ-ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಹವಿಃ __ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿ ಕೆ)! ಮಡೆ8--ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ | ಉಳ್ಲೆಂ ಚೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವೂ ಸಹ | ಶಸ್ಕತೇ-- 
ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬ್ಯಹಸ್ಸತಿಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದ್ಕ ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮ 
ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಹರ್ಷಕಾರಕವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ' 





ಸ 


English Translation. 


TU ವ 
Wi va, 
*¥ ಈ ಕ್ರಿ 


(I present) the agreeable oblation to your mouths, Indra ‘and 
Brihaspati; and the hymn and the exhilarating beverage are offered. 


Ue 4. OO ಛತ್ರಿ ತ 
14 ta “a 
bs [ “pS ಕ 
ಸ ನದು ತೆ ಹಾ“ | ಸ Aa 
ತೆ ಕ್ತ P ಕಾ 


DE 


i ಮ್‌ 0 


ಅಯಂ ವಾಂ ಸರಿ ಸಿಚ್ಛ ತೇ ಸೋಸು ಇಂದಾ ್ರ್ರಬೃಹಸ್ಸ ತ್ರೀ | 


'ಚಾರುರ್ನುದಾಯ ಸೀತಯೇ ls 


| ಸದಪಾಠಃ | 





6 
0 ಟಿ ॥೨॥ 
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ದಾದ ದ್‌್‌ ಹಾ 








| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹಸ್ಪತೀ ವಾಮಾಸ್ಯೇ ಚಾರುಃ ಶೋಭನೋsಯೆಂ ಸೋಮಃ ಪರಿ ಹಿಚೈತೇ ॥ 
ಸರಿತೋ ದೀಯೆಶೇ | ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾಯೆ ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯೆ ಚೆ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ |  (ಆಸ್ಕೇ--ಮುಖದಲ್ಲಿ) | 
ಚಾರು ಹಿತಕರವಾದ | ಅಯೆಂ ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸವು | ಪೀತೆಯೇ- ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಟಾಗಿಯೂ | 
ಮದಾಯೆ- ನಿಮಗೆ ಹರ್ನವುಂಬಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪರಿ ಸಿಚೈತೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹಿತಕರವಾದ ಈ ಸೋಮವು ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಕೂ ಅದೆರಿಂದೆ: 
ನಿಮಗೆ ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕೂ ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


The delicious Soma is effused, Indra and Brihaspati, for you, for 
(your) drinking and exhilaration. 


7 ರಾಭೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆ ಸ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಗಚ್ಛತಂ | 
ಸೋವುಪಾ ಸೋಮಸೀತಯೇ ೩ ಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ! | ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ಇತಿ | ಗೃಹಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಜೆ | ಗಚ್ಛೆತಂ 


ಸೋಮಃಪಾ | ಸೋಮತಪೀತಯೇ ೩ Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1. 


ಐಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಸೆತ್ಯಾಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯಾ ನ ಇಂದ್ರೇತಿ ತೃತೀಯಾನುವಾಳ್ಯೋತ್ತರಾ. 


ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ1 ಆ ನ ಇಂದ್ರಾಬೃಹೆಸ್ಪೆತೀ ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ 1 ಆ. ೨-೧೧ | ಇತಿ ॥ | 
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ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ| ಅಥ ನಿವಿಚ್ಯೋಚ್ಛ್ಯತೇ! ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸಶೇ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಸಾ 
ಸೋಮಪ್‌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯೆ ನೋ ಗೃಹಮಸ್ಮದ್ಯಾಗಸಂಬಂಧ್ಯಾ 
ಗಚ್ಛೃತಂ ॥ 





Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 


ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹಸ್ಪತೀ-ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳೇ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ--(ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನೀನೂ) 
ಇಂದ್ರನೂ | ಸೋಮಪಾ-ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರಾಗಿ | ಸೋಮಸೀಶತಯೇ.-- ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ನ--ನಮ್ಮ | ಗೃಹಂ--ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ--ದಯಮಾಡಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಕ್ಯೆ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳ್ಳ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವನರಾದ ಫೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. ` 


English Translation. 


Indra and Brihaspati, come to our dwelling, drinkers of Soma, 
to drink the Soma juice. 


॥ ನಿಕೀಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಐಂದ್ರಾಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯನೆಂಬ . ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆ ನೆ ಇಂದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಆಸ್ಕೇ 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ನ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸೆತೀ ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೧) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಹ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| I 
| 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ರಯಿಂ ಧತ್ತಂ ಶತಗ್ಲಿನಂ | 
| ಡಿ 

ಅಶ್ವಾವಂತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ | ೪॥ 

| ಪದಪಾಠಃ ॥ 

_ | 

ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹಸ್ಸೆ ತೀ ಇಕಿ | ರಯಿಂ | ಧತ್ತಂ' ಶತೆೆಗ್ನಿನಂ | 


ಅಶ್ವನಂತೆಂ | ಸಹಸ್ತಿಣಂ ॥೪॥ 
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RN 
pO] ಡಾ ಸತಾ ತರ. 


ಹ 
ಇ we 
ಬ ರ್‌ ತ್‌ ರಾಮನೇ ಮಾದಾ ದ್‌ ನಾನಾ ಮಾ ಅಜರ ಎನಾದರು 
ಹಾಡು... ಡಾಡಾ ಸ... ೧ಒಜಾರ ಒಂ ದ 


ಳಾ ೫೫೨೫೫೫7 ಚ್ಮ ಸ ಮ ರ ಫಾ ಎಎ ಪು 00.2. 


Ty eee eee EE ಅವಾ ಫರಕಾಕಾಸತಾಚಾಕಕಶಾವ ಸ ಪತಾಂಕಾತಪಾಕಾಸಾಕಾರ ಕಾಪರ್‌ ಾಾಗಾರಾರಾರ್‌ ರ್‌ ೨೧7-“ಆ1“117 ' 
ಈ 


ಅ. ೩.:ಅ. ೭. ವ, ೨೫, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 493. 


WSS 
I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ I 





ಅಸ್ಕೂ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇಣ ಸಹೋಕ್ತ8 | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತಂ | ಕೀದೃಶಂ ರಯಿಂ | ಶತೆಗ್ವಿನಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯ್‌ಕ್ತಮಶ್ಚಾವಂತ' 
ಮಶ್ವವಂತಂ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಬೃಹೆಸ್ಪತೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿಗಳೇ! ಶತೆಗ್ವಿನೆಂ-ನೂರು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ-ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ| ಅಶ್ವನಂತಂ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ!" ರಯಿಂ- -ಧನವನ್ನು ! 
ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೆ | ಪಶ್ನಂ--ಕೊಡಿರಿ. | | 


8 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿಗಳೇ, ನೂರು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಸಹಸ್ರ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ- 
ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation. 


ಳ್‌ 


Grant to us, Indra and Brihaspati, riches comprising a hundred 
(cattle), a thousend horses. 


ISON 
ಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ8 


| ; | 
ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ ವಯಂ ಸುತೇ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 


ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಖೀತಯೋ ॥ ೫ 
1 ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 


ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ಇತಿ | ವಯೆಂ | ಸುತೇ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ಹವಾಮಹೇ! 


r ಇರಾ ಕಾಗಿ ಅಜರ್‌ ಗ್‌ೆ 


ಸುಶೇ ಸೋರ್ನೇಭಿಷುಶೇ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ | ಶಿಸ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 
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ಸೃಹೇ--ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತದೋಕಸಾ--ಅದೇ ಗೃಹವನ್ನೇ ನಿಮ್ಮ ನಿವಾಸ 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸನನ್ನು | ನಿಬತೆಂ- ಪಾನಮಾಡಿರಿ | (ಮತ್ತು) 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ..೫. ಸೂ. ೪೯. 


cca 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 





ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿಗಳೇ | ಸುಶೇ--(ನಿಮಗಾಗಿ) ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವಾಗ |. ವಯೆಂ--ನಾವು |. ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮದ | ಸೀತಯೇ--ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | 
ಫೀರಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮವನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇದರ ಪಾನಕ್ಕೆ 

ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 
Indra and Brishaspati, we invoke you with praisas, when the libation 
3s effused, to drink of this Soma juice. 
EE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
1 ತ ತ್ತ! 
ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ಪಿಬತಂ ದಾಶುಷೋ ಗೃಹೇ | 
ಮಾದಯೇಥಾಂ ತದೋಕಸಾ !೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ 
'ಮಾಡೆಯೇಥಾಂ I ತರ ಕಸಾ || ೬ || 


[| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ Il 
ಹೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸೆತೀ ಯುವಾಂ. ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದಾತುರ್ಯಜಮಾನಸೆ ಗೃಹೇ 
ತೆದೋಕೆಸಾ | ತದೇವ ಯಜಮಾನೆಗೃಹಮೋಳೋ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಯೆಯೋಸ್ಟಾ | Ue ಸಂತೌ 
ಸೋಮಂ ಪಿಬತೆಂ | ಶೀತ್ಚಾ ಚೆ ಮಾಡೆಯೇಥಾಮಿತಿ ॥ ೨81 ಇ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡವರಾಗಿ | 
ಮಾದಯೇಥಾಂ- - ಹರ್ಷಪಡಿರಿ. 
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NN 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗಳೇ, ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ, ನೀವು ಅಡೀ ಗೃಹೆವನ್ನೇ ನಿಮ್ಮ 


ನಿಮ್ಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ ಮತ್ತು ತತ್ಸಲವಾದ. 
ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ. ; | 


English Translation. 


Drink, Indra and Brihaspati, the Soma, in the dwelling of the donor, 
and be exhilarated in his abode. 





ಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪೀಠಿಕೆ, 
ಈ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧-೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಜೀನತಾ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುನೆವು. | 

ಯಾಸ್ಕೃರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪಾಠಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ನಾ! 

(ಠಿ. ೧೦-೧೧) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ' ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು— ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪತಿಃ ಫಸ್ಮಾತ್‌? “ ಬೃಹತ: 
ಪಾಶಾ ವಾ ಪಾಲಯಿಶಾ ವಾ” ಬೃಹತಃ ಮಹಶೋಸಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉದಕೆಸ್ಯ ವಾ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತ್ಕಾ. 
ಪಾಲಯಿಶಾ ಅಸಿ ರಕ್ಷಿಶೈವ ಧಾಶ್ರನ್ಯಶ್ಸಮರ್ಥೈಕತ್ಸೆಂ | ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದೆ 
ಸಂರಕ್ಷಕನು, ಕಾಪಾಡುವವನು. ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾತ್ಕಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ. 
ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಾಯಣರು: 
ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃಹತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತಃ 
ಯಜ್ಞ್ವಾಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ' 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಫೆತವೇರಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹಜವಾಗಿರುವುವು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪುರೋಹಿತತ್ವವನ್ನೂ ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ: 


ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ, 
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6 
ಯುಜ್ನೀವಾಪಿಃ ಶಂತೆಕನೇ ಪುಕೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃತಃ ನ 
ಯೆಚ್ಛತ್‌ 
೩ಿ.ವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಕಿರ್ವಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯಚಭ್ಛಕ' " 
ಜೀವತ್ರುತೆಂ ವೃಷ್ಟಿ ಬೃಹ (ಯ. ಸಂ. ಕ 
| 2 ಲಿ ಬಹಸೆಕಿರ್ಬಹ್ಮಾ- 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪು ಸ | ತ 
ಸೀತ್‌ ಸೋಂಸ್ಕೈ ವಾಚೆಮಯ ಚೈಶ್‌--ಎಂದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಶಂತನುನೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ 
ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಪುಕೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಕೃರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಜೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ನೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಜೇವಾನಾಂ ಪುಕೋಹಿತೆ ಆಸೀಚೈಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ 
ಕ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧) 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿಶರಾಗಿದ್ದ ರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಮಭಿಚೆರತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೯-೧) 
ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ಪಯೆಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ! _ 
ಸು ತ - (ಹು: ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 
ಅವಸ್ಯನೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮನಂತಿ ದೇವಾಃ | 
| ಬ (ಹು. ಸಂ. ೪-೫೦-೯); 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೆಲಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ! 
ಅದಿತ್ಯಾನ್ವಿಷ್ಟುಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ || 
; | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಖುತ್ವಿ ಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಭುಗ್ರೇಡದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದೆ. ಹೆನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರುವು. 
'ದಲ್ಲಡಿ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೯; ೭-೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವಜೀವತೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು 'ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಜೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ' ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ 
ಆದರೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಜೀವತೆಗಳು. ; 
ಕೆಲವು ಸಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರೂ, ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹ ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಶ್ಚಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ತನ್ಮು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು, ಶೌನಕರು, ಸಾಯಣರು ಮೊದಲಾದ 
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ಪುರಾತನ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೫, ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯ ಎಂಬ 
೬ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ.. ಉಳಿದ ೧೩ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾಗಿವೆ. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದ ಕ್ಸೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಶಬ್ದ ಕ್ಳೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇಕಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ. 





ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಇದಿ. ಇತರ ಜೀನತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತಿ ಶಕ್ತಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷಗಳಾದರೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ. ಜೀವನ 
ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ. ಸ್ತುತಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಖಗ್ರೇದ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬ 
ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರ ವಿಷಯಕವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪಾತ್ರವು 
ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಲತೇ | ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಸ್ಟ್ರಿಷೇಣಃ ಶಂತನುತ್ನ ಕೌರವೌ ಭ್ರಾತರಾ ಬಭೂವತುಃ! 
ಸೆ ಶಂತೆನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚಿಯಾಂಚೆಕ್ರೇ | ದೇವಾಹಿಸ್ತಪಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ | ತತಃ 
ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ಶಮೂಚುರ್ಪ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಅಧರ್ಮಸ್ತಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ರೇ ದೇವೋ 
ನ ವರ್ಷೆಕೀತಿ | ಸೆ ಶಂತನುರ್ದೇವಾಸಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ ದೇವಾಪಿಃ 
ಪುಕೋಹಿಕೆಸ್ತೇತಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ವೇತಿ॥ 
(ನಿ. ೨-೧೧) 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಖುಪ್ಟಿಷೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಪಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಆವರಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯನು ; ಶಂತನು ಎಂಬುವನು ಕಿರಿಯನು. ಇವರ ತಂದೆಯಾದ ಖುಹಿಷ್ಟೇಣನು 
ಮೃತನಾದ ಬಳಿಕ ಅವನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದನು. ಆದರೆ 
' ಇವನ ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಹಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣ ನಾದ ದೇವಾಹಿಯು 
ವ್ಯಾಕುಲವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರಲು ಇವನ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರಜಿ ಮಹಾ ಕ್ರಾಮವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ' 
ಇದಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು 
ಕುಜ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯ ಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಪನು ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಆಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನೀನು ಅದಕ್ಕವಕಾಶ ಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಒಡಿಸಿ 
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ಗ್‌ 





ನನ್‌ *, 








ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಜೇವನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗೆಕೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ` ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ 
ಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೀವಾಪಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಬೆ ೯೧ 
ಆದರೆ ದೇವಾಹಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಜೀಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶೆಂತನುವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಆದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾಹಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಖುತ್ವಿಜನಾದನು, ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾದ 
ದೇವಾನಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ರಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಹೆಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು. 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವಶೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಸ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮ ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭; 
ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಸರ್ವ; ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಖು, ಸಂ. ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು. 
ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಉದಕವಿಶಿಷ್ಟ ಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇದ್ಯವಾದ. 
ಒಂದು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಲು ಆ ಪಣಿಗಳು-ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ ಹೆರಿತವಾದವು. ಆದ್ದರಿಎದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆಜುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು : ದೇವತೆಗಳ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುನೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರರೂ ಸರಮೆಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. 
ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿದರು. ಬಳಿಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಶಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿಜೆ. 


ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲಿಯೊ 
ಮಾನನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕನಾ ಇ 


ಗಿದ. ಈ ವಿಧೆವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಡೀನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. | 
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NT ದ್‌್‌ ವ್‌ ಒಣ ಒನ್‌ ಒಟ" ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಈ" ಇದ ಇದ್‌ಇರ್‌ಇದೌರ್‌ೌಇದ್‌ ನದ ಬಾರ್ಸ್‌ಬರ ಬಾರ ಆಹಾ: - ಈವ್‌ ಇವ ಇತ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಇಒ ಇರತದ ಇದ್‌ 





ಕಕ ಇಸ್‌ 





- ಚುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ "ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ "ಗುಣಗಳು 'ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು' ಯಾವ "ರೀತಿ ಇವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು: ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರ 
ಮಹತ್ವದಿಂದಲೇ ಅವನ. ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ. . (ಯು, ಸಂ. ೭-೯೭-೮) ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ಶೈಷ್ಟೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೨-೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೨-೨೬-೩); 
ಕಮ್ಮಾರನ ಸುತ್ತಿಗೆಯ ನಟನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು (೧೦-೭೨-೮) 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಬೀ " PARE 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೧೦-೧೪೧-೩): ಖುತ್ತಿಜಕೊಡನೆ' ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭-೧೦-೪ ; ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗೀರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿಡಿ. (೪-೪೦-೧: ೪-೭೩-೧; ೧೦-೪೭-೬) 
ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವವನು, ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ, ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧, ೨; ೧-೪೦-೫; 
೧೦-೯೮-೭); ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೩); ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ದೇದೀಪ್ಯ 
ಮಾನವಾದ ರಥೆವನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 
(೨-೨೩೩); ಇವನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಳುಗಳ ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು, ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದಾನೆ; ಅವರನ್ನು 
ವಿಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ (೨-೨೩-೪). ಅವರಿಗೆ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ; ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾನೆ (೩-೬೨-೪; ೪-೫೦-೬) 
ವಿಶ್ವರೂಸನು; ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವನಲ್ಲಿನೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಈಟಯನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ (೭-೯೭-೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇವನೂ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದಾಕೆ (೧೦-೧೦೩-೮) 
ಆಸು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫), ಸಸ್ಯಗಳು ಇವನಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವು, (೧೦-೯೭-೧೫ 
ಮತ್ತು ೧೯); ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಅಶ್ಚಗಳೇ ಅನನ ವಾಹನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೮). 


ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನ 
ಆರ್ತನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
(೧-೧೦೫-೧೭), ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨-3೩-೧೮; ೧-೫೬-೫) ಹೇಳಿದೆ. | 


 ಮಠುಭರಿತವಾದ ಕೂಪದ  ಶಿಲಾದ್ವಾರನನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂಡ ಒಣೆದನು. 
ದೇವತೆಗಳು ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮಳೆಗೆರೆದರು. (೨-೨೪-೩, ೪); ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬೆಂಕಿ 
ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಸೆರಣಗಳ್ಯಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸಮೂಹೆಗಳು ಗೋಚರವಾದವು ; ಮೊಟ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ; ಅಟ್ಟಿದನು ; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾದ (ನೀರು) ಮಧುವನ್ನು ` 
ಕಂಡು ತನ್ನ ಸಿಂಹೆನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಆದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦-೬೮-೪ರಿಂದ ೯) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಹಸುಗಳನ್ನು ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು; ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು 
(೧೦-೬೮-೮). 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು. ಜೀವತ್ವವಿಶಿಷ್ಟನು (೨-೨೩-೨); ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪; 
೪-೫೦-೬); ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಯಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ವವುಳ್ಳ ವನು ; ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೧೧; ೮-೬೧-೧೮). ಭೂಮಿಯ ಎರಡು 


ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನಾದ ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. (೪-೫೦-೧) : -ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ: 
ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಉದಯಿಸುವುದೂ ಅವನ ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. (೧2-೬೮-೧೦). ತೈತ್ತಿರೀಯ: 


ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧೆವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು 
ಪುಷ್ಯ ನಕ್ಷತ್ರದ ದೇವತೆ (ತೈ. ಸಂ ೪-೪-೧೦-೧); ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಚಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಗ್ರಹಾಭಿಮಾನಿಡೇನತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕ 


' ॥ ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೆಸ್ತೆಸ್ತಂಭೇತ್ಯೇಕಾಜತರ್ಜೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮಣೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ! 


ದಶಮಿ ಜಗತೀ 1 ದಶಮೈೇಕಾದಶ್ಯಾವಿಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಪತಿದೇವತಾಕೇ ಶಿಷ್ಟಾ ನವ ಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ। ಅತ್ರಾನು- 
ಶ್ರಮಣಿಕಾ। ಯಸ್ತಸ್ತಂಭೈಕಾದಶ ಐಾರ್ಹಸ್ಪತೃಮಂಶ್ಯೇ ಐಂದ್ರ್ಯಾ ಜೋಪಾಂಶ್ಯಾ ಜಗತೀ ॥ 
ಅಭಿಸ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಳೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಿದಂ ಸೊಕ್ತಮಾವಾ- 
ಪಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಚ ಸೊಶ್ರಂ | ಯೆಸ್ತೆಸ್ತಂಭೆ ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ 1 ಆ. ೭-೯ |-ಇತಿ | ಆದ್ಯೇ.ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 


ಸವನೇ ಮರುತ್ವತೀಯನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಯೋಃ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ। ಯೆಸ್ತಸ್ತಂಭ' 


ಧುನೇತಯ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ | ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು- -ಯೆಸ್ತಸ್ತಂಭೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲಿ | 
ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇನನು ಖುಷಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಮತ್ತು ' 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವು, ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವು; 
ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವ್ರೆ. ಉಳಿದ ಬಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಫವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲಿ- 
ಯೆಸ್ತಸ್ತಂಭೈಕಾದಶ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತೈಮಂತ್ಯೇ ಐಂದ್ರ ಚೋಪಾಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಆಭಿಪ್ಲವಸೆಂಬಂಧೆವಾದ ಉಕ್ಕಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮ | 


ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆವಾಪಾರ್ಥವಾಗಿ (ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆಸ್ತಸ್ತಂಭಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು 
ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಸತಿಸವನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಗ 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ಯೆಸ ಸ್ತಂಭಧುನೇಕೆಯೆ 
ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಹ್‌ 
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ಅ. ೩..ಅ. ೭.:ವ. ೨೬, ] . : ''ಹುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 501 - 


ಕತರ್‌ ಇನ್‌ ನೌ ಕಾರ್‌ ಲೌ ಬಸ್ರಾ ದೌ 





ಸೂಕ್ತ--೫೦ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೫೦ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩॥ೃ ಅಧ್ಯಾಯ-೭ ॥ ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ ॥| 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧॥ 
ಖಷಿ ವಾಮದವೇವಃ | 
1 ಡೇವತಾ- ೧-೯, ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ೧೦.೧೧. ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ || 
1.ಛಂದಃ ೧-೯ ೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೦, ಜಗತೀ || 





1 ಸಂಹಿಕಾಪಾಕೆಃ 1 


ಭ್ರ 
[a 
4 


ಸಹಸಾ ನಿ ಜ್ಮೋ ಅಂತಾನ್ಪೃಹಸ್ಸತಿಸ್ತಿಷಧಸ್ಕೋ ರವೇಣ | 
P i 
ತಂ ಪ್ರತ್ನಾಸ ಯಷಯೋ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ಮ ವಿಪ್ರಾ ದಧಿರೇ ಮಂದ್ರ- 


| 9 
ಜಿಹ್ವಂ lH a || 
1 ಪದಸಪಾಕಠಃ 1 


| § | 
ಯಃ 1 ತೆಸ್ತಂಥ | ಸಹಸಾ | ನಿ | ಜೃ | ಅಂತಾನ್‌ | ಬೃಹ್ಸ ತಃ | ಶ್ರಿ ಸಧ ಧಸ್ಯಃ | ರನೇಣ | 


ತಂಪ AeA ಯಷಯಃ | ದೀಧ್ಯಾನಾಃ | ಪುರಃ.! ವಿಪ್ರಾಃ | ಪಧಿಕೇ | ಮ ಮಂದ್ರ$ಜಿ ಔಹ ಹ್ವಂ al 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬಹತೋ ದೇವಸ್ಯಕ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ದೇವಃ ಸಹಸಾ]ಬಲೇನ 
ಜ್ಮಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅಂತಾನ್‌ ' ದಶ ದಿಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನ್ಫಿ ತಸ್ತಂಭ | ವಿವಿಧಂ ಸ್ತಂಭಿತವಾನ್‌ | 
ನಿಯೆಮಿಕವಾನ್‌ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆಸ್ರ್ರಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನೋ ರವೇಣೈವಂ ತಿಸ್ಕತೇತ್ಯನೇನ ಶಜೈೆ ನೆ 
ತೆಂ ದೇವಂ ಪ್ರತ್ನಾಸೆಃ ಯುಷೆಯೋತತೀಂದ್ರಿಯಪ್ರಷ್ಪಾಕೋ ದೀಧ್ಯಾನಾ 'ನೀಪ್ಯೈಮಾನಾ ವಿಸ್ರಾ 
ಮೇಧಾವಿನೋ ಯಜಮಾನಾದೆಯಃ ಪುರೋ ದಧಿರೇ | ಪುರಸ್ತಾತಾ ತ್ಸ್ಯಾಸಿತನಂತಃ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ | ' 
ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಮಾದನಜಿಹ್ವಂ ಮೋದನಜಿಹ್ವಂ |! 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ I 

ಯಃ ಯಾವ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು |. ಸೆಹೆಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ! ಜಃ 
ಪೃಧಿವಿಯ | ಅಂತಾನ್‌- -ಕೊನೆಗಳನ್ನು (ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ) | ವಿ: ತೆಸ್ತಂಭ-ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ 
ನಿಯಮಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ (ಮತ್ತು) |. ರವೇಣ-ತನ್ನ ನಿಶೇಷರೀತಿಯ ಶಬ್ದದಿಂದ |. ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಃ--ಮೂರು 
ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾಕೋ | ಶೆಂ--ಅಂತಹ |  ಮಂಪ್ರಜಿಹ್ವಂ-ಸಂತೋಷಕಾರಕವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ 
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ಹಕ (194 % (ಲೊ ಟಿ ಟ್‌ ENE OU 1 1 A 1%” 
ಶ್‌ 1 ತ 1 ಗ್ಶಿ ತೆ 8 ತ KM 4 ಗ್ರ ಹಕ್‌. ಈ. 
ಸಳ ಗ್ಗ § 4 | } ಗೆ ಬ ಣಾ nj ಗೆ b § K A 


ತಾದೃಶಾಃ ಸುಪ್ರಕೇತಂ ಶೋಭನಸಪ್ರೆಜ್ಞ ೦ ತ್ವಾಂ ಮಡಂತೋ ಮಾವಯೆಂತಕೋ ನೊ 


502: ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿಶಾ (ಮಂ. ೪. ೫:೫: ಸೂ. ೫೦: 


ಇಚೆ 1 
[ಈ 








ಇದ್‌ 





TN ಇವೆ” 





ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆತ್ನಾಸೆ8--ಪುರಾತನರೂ |. ದೀಧ್ಯಾನಾ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ನಿಸಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾನಿ 
ಗಳೂ ಆದ| ಯುಷೆಯೆ 8 -ಜುಹಿಗಳು । ಪುರಃ--ತಮ್ಮ ಮುಂದುಗಡೆ | ಹೆಧಿಕೇ--(ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಧಡಿ | 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಪ ಧನಿಯ ಅಂತಗಳನ್ನು ನಂದರೆ ಹತ್ತು ದಿಕ್ಭುಗಳನ್ನೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ 
ನಿಯಮಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದನನೂ ತನ್ನ. ನನಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದವನೂ, ಸಂತೋಷ 
ಫಾರಕವಾದ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು. ಪುರಾತನರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ 
ಖುಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


: English Translation. 


‘The ancient sages, ies intelligent, have placed before (them) 


the pleasing-tongued Brihaspati, who:propped up by (his) stren gth the ends 


of the earth, and who adides with noise in the three ೫208 


~~) ಇರೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಧುಕೇಸಿಯಃ ಸುಪ್ರ ಕೇತಂ ಮದಂತೋ ಬ್ಲ ಹಸ್ಸತೇ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತ ತಸ ಸೇ! 


| 
ಸೃಷಂಕಂ ಸೃ ಪ್ರ 1 ಮೂರ್ವಂ ಬೃ ಹಸ್ಬತೆ 3 ತಾದಸ್ಯ ಯೋನಿಂ 1೨ || 
॥ ಪದಸಾರಃ 


ಧುನಇತೆಯಃ | ಸುಪ್ರ ಸೇತೆಂ | ಮದಂತೇಃ ಬನ ತೇ | ಅಭಿ | ನೇ | ನಃ | ಶ್ರತಸೆ ಸ್ಟೇ | 


| 1 
ಪೈಷಂತೆಂ ; ಸ್ಪಪಂ | ಅದಬ್ಬಂ | ಊರ್ವಂ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ರಕ್ಷಿತಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ el ೨ Il 


ತಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಹೃಹಸ್ಪತೇ ಧುನೇತಯೆಃ | ಧುನಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಕಂಪೆಯಿತಿ ಶ್ರೀತಿರ್ಗತಿರ್ಯೇಷಾಂ ತೇ! 


5ಸ್ಶತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೊ 
ಯೆ ಖುತ್ಚಿಜೋ4ಭಿ ತತಸ್ತೇ ಆತ್ಮಾನಮುಪಕ್ಷಿಪಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ವಾ ಆಸೆ ಭಟ್ಟ 


ಯೆಜ್ಜಂ ಯಜಮಾನಂ ವಾಮಾಂ ರಕ್ಷಕಾತ್‌ | ರಕ್ಷ. ಯೋನಿರ್ವಿಶೇಷ್ಕತೇ | 
ಸಿಚಿಂತಂ ಸೃಪ್ಪಂ ಸರ್ಪಣಸ್ಪಭಾವಮದಬ _ಮಹಿಂಸಿತಮೂರ್ವಮುರುಂ ॥ 
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ಸಾಂ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ. - 
ಪೃಸಂತೆಂ ಫಲಾನಿ. | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | ಧುನೇತೆಯೆ8-ಶತ್ರುಎಗೆ ' ಭಯೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ | 
ಸುಪ್ರಕೇಶಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠಪ್ರಜ್ಞನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಹಂತಃ-- ಹರ್ಷಪಡಿಸುವವರೂ ಆದ | ಯೇ.--ಯಾವ 
ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ನಃ--ನಮಗಾಗಿ | ಅಭಿ ಶತಸ್ರೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳ 
(ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ) | ಸೈಷಂತಂ- -ಫಲಪ್ರದವಾದುದೂ | ಸೃಪ್ರೆಂ- ಮುಂದುವರಿಯುವ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಅದಬ್ಧ್ಬಂ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ | ಊರ್ವಂ- ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ ಯೋನಿಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ರೆಫ್ಸತಾತ್‌-- ಕಾಪಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ಶತ್ರುಭೀಕರರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುಸಚರಿಸಿ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಮಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಖತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಫಲಪ್ರದವಾದುದ್ಕೂ ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆವಾಗಿ ಮುಂದುವರೆಯುವ ಸ್ವರೂಪಪುಳ್ಳದ್ದೂ » ಅಹಿಂಸಿತ 
ವಾದುದೂ, ವಿಸೃತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ, ವನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 


English Translation. 


Brihaspathi, protect the fruit-yielding, progressive, uninjured, ample 
sacrifice of this (your worshipper; at which) they who are the terrifiers, (of 
foes), the delighters of you who are possessed of great wisdom, glorify (you) 
in our behalf. 


Ni Sy 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಟಾ | | 
ಬೃಹಸ್ಪಕೇ 1 ಯಾ | ಪರಮಾ | ಸರಾ€ವತ್‌ | ಅತಃ | ಆ | ತೇ ಬತಸ್ಸೃಶಃ | ನಿ | ಸೇಡುಃ i 


| 
ತುಭ್ಯಂ | ಖಾತಾಃ | ಅವತಾಃ | ಅದ್ರಿಂಡುಗ್ಬಾ॥ | ಮಧ್ಯ ಶ್ಲೋತೆಂತಿ | ಅಭಿತಃ | ನಿ€ರಸ್ಕಂ 1೩ ॥ 
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- 
ಶ್‌ಾವ ರತರ ಕ್‌ಾಲ ಪಿತರೌ ಎಂಫ ದ ಇ ಲೌ ರೌ ದಗ ರ್‌ ಸಾರ್‌ ದ್‌ ಕಾ ಕಾರಾರ್‌ 





$ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಬೃಹಸ್ಪಕೇ ಯೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ಪಶೌ ವಸಾಪುಕೋಡಾಶಯೋರನುವಾಕ್ಯೇ | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಪರಾವದಿತಿ ದ್ವೇ ಆ. ೩-೭1 ಇತಿಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪಕತೇ ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಪರನೋತ್ವೈಷ್ಟಾ ಸೆರಾವಜಿತ್ಯಂತೆಂ ದೊರಭೂತಾ ವಸತಿ$ 


ಸ್ನರ್ಗಾಖ್ಯಾಸ್ತಿ | ಯೆದ್ದಾ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ಪರಮಂ ಸ್ಥಾನಮಸ್ತಿ | ಅಕೋ ಸ್ಮಾಜ್ದ್ಜೇಶಾದಾ | ಆ 
ಇಶ್ಯರ್ವಾಗರ್ಥೇ | ಅಧಸ್ಮಾಶ್ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ ಯತಸ್ಪೃಶೋ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ಪೃಶಂತೋತಶ್ವಾ ನಿ 
ಷೇದಮಃ | ನಿಷಣ್ಣಾ ಭವಂತಿ | ತುಭ್ಯಂ ಖಾತಾ ಅವತಾಃ | ಉಪ್ತ್ರೋಸಮೈಷಾ | ಯೆಥಾ ಖಾತಾಃ ಘೊಪಾ 
ಅಭಿತಃ ಶ್ಹೋತಂತಿ ತದ್ದದದ್ರಿದುಗ್ನಾ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ವಿರಪ್ಕಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶಬ್ದೇನ 


ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಮಥ್ವೋ ಮಧುರರಸೆಂ ಶ್ಲೋಶಂತಿ | ಸ್ರವಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ-ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಯಾ- ಯಾನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | - ಪೆರಮಾ--ಅತ್ಯುತೃಷ . 


ವಾದುದೂ | ಪರಾವ36--ದೂರಸ್ಥಿ ತವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಪರ್ಗರೂಪವಾದ ವಸತಿಯಿಡೆಯೋ | ಅತ ಆ- ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಇಳಿದು ಬಂದಿರುವುವೂ | ಮತಸ್ಸೃ ತಃ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುವೂ ಆದ | ಶೇ.-- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | 
ನಿ ಸೇದು8--(ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು) ಕುಳಿತಿವೆ | ಖಾತಾ -ಅಗೆಯಲ್ಲಟ್ಟ | ಆವತಾ&--ಭಾವಿಗಳಂತೆ | 
ಶುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಆದ್ರಿದುಗ್ಧಾ8--ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಮಧ್ವಃ--ಸೋಮರಸಗಳು: 


ಅಭಿತಃ- ಸುತ್ತಲೂ | ವಿರಸ್ಕಂ- ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಸ್ಮುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಶ್ಹೋತಂತಿ- . : 


ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಅತುತ್ಛಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ದೂರಸ್ಥಿ ತವಾದುದೂ ಆದ 
ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯವಾದ ವಸತಿಯಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಂದ ದು ಬಂದಿರುವುವೂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಅಶ್ವಗಳು ಯಜ್ಞ, ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿವೆ, ಹೊಸದಾಗಿ ಅಗೆದ ಭಾವಿಯಿಂದ ಬುಗ್ಗೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಕವು 
ಪ್ರನಸುನಂತೆ, ನಿನಗಾಗಿ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕ್‌ 
ವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ; 


English Translation. 


Those (steeds), Brihaspati, which had come from that distant 
(region); the best (of all), have sat down in connection with the ceremon 
and to you the Some juices expressed by the stones flo 


ಎಫ Re. ಟಿ | w copiously, 
(accompanied)'by the sounds of praise, like deep wells that su RS 


pply water. 
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ಜಾ ನ ಭಾರ 
॥ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕೃನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶು: 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾ ಮತ್ತು ಪುಕೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ. 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹೆಸ್ಸೆತೇ ಯಾ ಪರಮಾ ಪೆರಾವದಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ- 
(ಆ. ೩-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
—್ಯಬುಅ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರಥನುಂ ಜಾಯಮಾನೋ ಮಹೋ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪರಮೇ 


| 
ವ್ಯೋಮನ್‌ | 
ಸ್ತುವಿಜಾತೋ ರವೇಣ ನಿ ಸಪ್ತರತ್ಮಿರಧಮತ್ತಮಾಂಸಿ ॥ ೪ 


i 
ಇನಾಸ 
ಸಹ ಸ್ಯ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| ಕ 
ಹಸ್ಪ ಕ | ಪ್ರಥಮಂ | ಹಾಯಮಾನಃ | ಮಹಃ | ಜ್ಯೋತಿಷ | ಪರಮೇ ನಮನ್‌ 


| | 
ಸ್ರ5ಆಸ್ಯಃ | ತುವೀಜಾತೆಃ | ರವೇಣ | ವಿ | ಸಪ್ತೆ5ರಶ್ಮಿಃ | ಅಥಮತ್‌ ತೆಮಾಂಸಿ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಯೆಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರ್ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಜ್ಯೋತಿಷೋ ದೀಪ್ತ- 
ಸ್ಯಾದಿತೈಸ್ಯ ಪರಮೋ ನಿರತಿಶಯೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವನ್‌ 
ಸಸ್ತಾಸ್ಯಃ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದೋಮಯೆಮಖಸ್ತುನಿಜಾತೋ ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಸಂಭೂಶೋ ರನೇಣ ಶಬ್ದೇನ: 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ ಸರ್ಪಣಸ್ಪಭಾವತೇಜೋಯುಕ್ತೆಸ್ತಮಾಂಸಿ ವ್ಯಧಮತ್‌ | ಧಮತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | 
೬-೨ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ! ನಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಜ್ಯೋತಿಷಃ-- ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದೂ: 
ಆದ ಆದಿತ್ಯನ | ಪರಮೇ--ಉತ್ಕ ಎಸ್ಟ್ರನಾದ ವ್ಯೋಮನ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು [. 
ಜಾಯವಾನಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ | ಸಪ್ತಾಸ್ಯಃ8--ಸಪ್ತಚ್ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ [ 
ತುವಿಜಾಕೊ--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ | ರವೇಣ--ಶಬ್ದಮಿತ್ರಿತನಾಗಿಯೂ | ಸಸ್ತರಶ್ಮಿ 
ಸಪ್ತರಕ್ಮಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ತೆಮಾಂಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ವ್ಯಧಮತ್‌. -ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 
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ಕಾ ನ್‌. 





nd 








1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ, ಸಪ್ತಚ್ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿಯೂ, ಶಬ್ದಮಿತ್ರನಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 
English Translation. 


Brihaspati, when first being born in the highest heaven of supreme 
light, seven-mouthed, multiform, (comdined) with sound, and seven-rayed, 
has subdued the darkness. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | 
ಸ ಸುಷ್ಬುಭಾ ಸಯಕ್ವತಾ ಗಣೇನ ವಲಂ ರುರೋಜ ಫಲಿಗಂ ರನೇಣ | 
| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರುಸ್ರಿಯಾ ಹವ್ಯಸೂದಃ ಕನಿಕ್ರದದ್ದ್ಧಾನಶತೀರುದಾಜತ್‌ ॥ ೫॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸ | ಸುಸ್ಕಭಾ | ಸಃ | ಬುಕ್ಪ್ಚತಾ | ಗಣನ | ವಲಂ | ರುರೋಜ | ಫಲಿ೯€ಗಂ | ರಪೇಣ | 


| I | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ 1 ಉಸ್ರಿಯಾಃ | ಹವ್ಯ$ಸೂಡಃ | ಕನಿಶ್ರದತ್‌ | ವಾಖಶತೀ॥ | ಉತ್‌ | ಆಜತ್‌ ॥ ೫ || 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸುಷ್ಪುಭಾ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಮತರ್ಕ್ಶತಾ ದೀಸ್ತಿಮತಾ ಗಣೇನಾಂಗಿರಸಾಂ ರವೇ 

“ಶಬ್ದೇನ ಚ ಸಹ ಫಲಿಗಂ | ಇಫಲಾ ವಿಶರಣೇ || ಫಲಿರ್ಭೇದಃ | ಕೇನ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಫಲಿಗಂ | ವಲಂ 

ವಲನಾಮಾನಮಸುರಂ ರುರೋಜ! ಬಭೆಂಜ | ದ್ವಿತೀಯಃ ಸಶಬ್ಬಃ ಪೂರಣಃ। ಸ ಏವ ದೇವ ಉಸಿಯಾ 
_ ಎ ಯಿ 

ಭೋಗಾನಾಮುತ್ಸಾ ೨ನಿಚೇರ್ಹವ್ಯಸೊದಃ ಸ್ರೇರಾದಿಹನಿಪ್ರೇರಿಕಾ ವಾವಶತೀರ್ನಾವಶ್ಯಮಾನಾ ಗಾ 
ಸನಿಕ್ರದೆಕ್‌ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ನು ದಾಜತ್‌ | ಉದ್ಭಾಜಯತಿ ಸ್ಮ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! , 
ಸ ಅಜೇ "ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಬೃಹಸ್ಸತಿ8--ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ || ' ಖೆಕ್ಚೈತಾ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | 
ರವೇಣ--ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಫಲಿಗಂ--ದುಷ್ಟಬು 


ಸುಷ್ಫುಭಾ- -ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಣೇನ--(ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ) ಸಂಘದಿಂದಲೂ 
ದ್ಕಿಯುಳ್ಳ | ವಲಂ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 
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UTS ದಾ ದೌ ದ್‌್‌, 





TT ರ್‌ ದ್‌ ಅ ಕ್‌ ಲರ್‌ ಇದನ್‌ 


ರುಕೋಜ -ಸೀಳಿಹಾಕಿದು | ' ಸೆ ಅದೇ - ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯಸ | 97:ಉಸ್ರಿಯಾ8-- ನರಪ್ರದವಾದವೂ | 
ಹೆವ್ಯಸೂವಃ--ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ: ಸಾಧನವಾದ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕರಿಯುವುವೂ:! -`ವಾವಶತೀ--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವೂ: 
ಆದ: ಗೋವುಗಳನ್ನು | ` ಕನಿಕ್ರಡತ್‌- ತಾನೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಉದಾಜರ್‌- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಓಡಾಡುವಂತೆ 


ಬಿಡಿಸಿದರು. ' 


ನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳುಳ್ಳಿದ್ದೂ, ' ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ” 

ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸಂಘದೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, (ಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಹುತ್ತಾ) ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವಲನೆಂಬ. 
ಲಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು, 'ವರಪ್ರದವಾದವೂ, ' ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕಕೆಯುವುವೂ, ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳನ್ನು, ಅವುಗಳಂತೆಯೇ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬಿಡಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ` 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಓಡಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 


॥`ಛಾವಾರ್ಥ [ ಇ ಕ್ರ 1 ೫ 
ಲೋಕಸಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ಬ 


(Aided) by the praised and brilliant troop (of the Angirasas), he 
destroyed with sound the mischievous Vala : Brisahpati, shouting aloud, set 
free the boon-bestowing, oblation-supplying cows. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 - - 
ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯ, ವೃಷ್ಣೇ ಯಜ್ಞೈರ್ನಿಧೇಮ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಭಃ। 
| | ] | | 
ಬೃಹಸ್ಸಕೇ ಸುಪ್ರಜಾ ವೀಕನಂತೋ ವಯಂ ಸ್ಯಾಮಪತಂಯೋ ರಯಾಣಾಂಗ 
| ಪ್ರದಪಾಠೆಃ |! 


wl | I 
ಏನ | ಪಿತ್ರೇ! ವಿಶ್ವಂಚೀವಾಯೆ ವೃಷ್ಣೇ | ಯಜ್ಞಃ | ವಿಥೇಮ | ನಮಸಾ | ಹನಿ5ಭಿ 


ಬೃಹಸ್ಪಕೇ | ಸುಃಪ್ರಜಾಃ | ನೀರ5ನಂಶಃ | ವಯೆಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಪಕ್ರಯಃ | ರಯಾಣಾಂ ೬ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 ದ್ದೆ 

ವೃಷ್ಠೇ ವಿಶ್ಚೇ ಆಷ್ಕೈ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತೀ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ಪಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ' 

ವೈಕ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಏಸೈನ ಧಾಯ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ | ಏವಾ ಪಿಶ್ರೇ ನಿಶ್ವದೇನಾಯ ವೃಷ್ಣ ಆ ನೋ 


ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತೆವೋ ಯೆಂತು ವಿಶ್ವತಃ | ಆ. ೫-೧೮ | ಇತಿ |! 
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508 ಸಾಯೆಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ, ೫೦: 





ದ್‌ ಕದ್‌ದ್‌ದೌೌದ್‌ದ್‌ ನ ರೌಲ್‌ 





ತ್‌ 





ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಹಾಸ ಇ 





ಪಿತ್ರೇ ಪಾಲಕಾಯೆ ವಿಶ್ವಜೀವಾಯ ಸರ್ವಜೀವತಾರೂಪಾಯೆ | ದೇವಾನಾಂ ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾ- 





ವೈತ್ವಾವಸೈ ಚಿ ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿತ್ವಾದ್ದೆ ಕ್ರದೇವತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ! ಅಶ್ರೆ: ದೇವಶಬ್ದಃ ಸ್ತುಶೈರ್ಥಃ | 


ಸನಿನ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಯೆ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಕಾಯಿ ಬೃಹಸ್ಪತೆಯೇ ಜೀವಾಯ್ಕೈವೈವಮಮುಕ್ತೆಪ್ರಕಾರೇಣಿ 
ಯಜ್ಞ ಸಸೆತ್ಸಾಧನೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರಾಜ್ಯಚೆರ್ವಾದಿಲಸ್ರಣೈರ್ನಮಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ವಿಧೇಮ | ಪರಿಚೆರೇಮ | 
ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸಶೇ ಸುಪ್ರೆಜಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾ ನೀರವಂತೋ ವೀರ್ಯೋಪೇಶಾ ವಯಂ ರಯಾಣಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ಸತಯೆಃ ಸ್ಯಾಮ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| | 

ಪಿತ್ರೇ-ಪಾಲಕನೂ | ವಿಶ್ವದೇನಾಯ--ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮನೂ | ವೃಷ್ಣೆ --ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಏವ- ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕ ಯಜ್ಞೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ | ಹನಿರ್ಭಿಃ--. 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ನೆಮಸಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ 1 ವಿಭಧೇಮ--ಪೂಜಿಸೋಣ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಎಲ್ಲೆ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ | ವಯೆಂ--ನಾನು | ಸುಪ್ರಜಾ8-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರವಂತರಾಗುವಂತೆಯೂ | ವೀರವಂತಃ- 
ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ರಯಿಾಣಾಂ--ಧನಕ್ಕೆ | ಪತೆಯೆ-- ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. ಹೃಷ್ಟಾ ಘಿ | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 

ವಿಶ್ವಪಾಲಕನೂ, ಸರ್ನಜೀವಕಾತ್ಮನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪ್ಸತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ, ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸೋಣ. ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ 
ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರವಂತರಾಗುವಂತೆಯೂ, ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗುವಂತೆಯೂ ಆಗಿ ಧನಾಧೀಶರಾಗು 
ವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. : | ಷ್ಟ 
English Translation. 

Thus may we offer worship with sacrifices, with oblations, with 
praise, tothe paternal, uvniversal deity, the showerer (of benefits) ; and may 
we, Brihaspati, become possessed of riches, and be blessed with excellent 
progeny and valiant descendants. 

1 ವಶೇಷೆನಿಷೆಯಗಳು 1 | 
| ಏವಾ ಪಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏವಾ ನಿಶ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯ 
ವೃಷ್ಟೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಡ್ಕ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವ ಊತೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಇದೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದಏನಾ ಪಿತ್ರೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯೆ ವೃಷ್ಣ ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತೆವೋ 
ಯೆಂತು ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ: ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ; 


mofo Se 
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( ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರಃ ಸ್ನೇಣ ತಸ್ನಾವಭಿ ವೀರ್ಯೇಣ | 
ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಶುಷ್ಮೇಣ ತಸ್ಕಾವಭಿ ವೀರ್ಯೇಣ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತಿ ನಲ್ಲೂಯತಿ ವಂದತೇ ಪೂರ್ವಭಾಜಂ! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 
Pe ee | pdm ತನಾ | ಅಭಿ! ವೀರ್ಯೇಣ | 

ಸಃ | ಇತ್‌ | ರಾಜಾ | ಪ್ರತಿ5ಜನ್ಯಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ! ಶುಸ್ಮೇಣಿ | ತಸ್ಥೌ | ಅಭಿ! ವೀರ್ಯ | - 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಯಃ | ಸು5ಭೃತೆಂ | ಬಿಭರ್ತಿ | ವಲ್ಲುsಯೆತಿ:| ವದಂತೇ ಪೂರ್ವ$ಭಾಜಂ | ೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ॥ 

ಇಷಮಾಷ್ಯೈಕ್ರಯೆಂ ಪುಕೋಹಿತೆಪ್ರಶಂಸೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೮-೨೬ | ಆಥವಾ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯಗ್ಸೃಯೆವರ್ಜಿತೆಸ್ಯ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೈತ್ವಾದ್ವೃಹಸ್ಪತೇರೇವ ಸ್ತುತಿಃ! ಸ ಇತ್ಸ ಏವ ರಾಜಾ 
ಮೂರ್ಧಾಭಿಷಿಕ್ಕೋ5ನ್ಯೋ ವಾ ರಾಜಮಾನಃ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ | ಜನ್ಯಂ ಯುದ್ಧಂ ಪ್ರತಿ ಬಲಾನೀತೃರ್ಥಃ! 
ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿಜನಸದಾನಿ ವಾ ತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಶುಷ್ಕ್ಮೇಐ ಬಲೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ಶರೀರಸಾಮಥೆಣ್ಯೀನ 
ವಾಭಿ ಅಭಿಗಮ್ಯಾಕ್ರಮ್ಯ ಶಸ್ಥೌ | ತಿಷ್ಠತಿ! ಸ ಇಶ್ಯುಕ್ತಂ ಕೆ ಇತ್ಯಾಹ | ಯೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ಬೃಹತಾಂ: 
ಮಹತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ದೇವಮುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ ಪುಕೋಹಿತೆಂ ವಾ ಸುಭೃತಂ ಸುಷ್ಮು ಹವಿಃಸ್ತೋತ್ಪಾ- 
ದಿನಾನ್ನಾ ಚ್ಛಾಡನಾದಿನಾ ವಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಭರತಿ | ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ಸ್ವಾತಿ! ವಂದತೇ ನಮಸ್ಕೆರೋತಿ ಚೆ 
ಪೂರ್ವಭಾಜಮಿಶರೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಸೆಂಭಕ್ತಾರಂ ಕೃತ್ವಾ | ಏವಂ ಯಃ ಕರೋತಿ ಸ ಏವ ತಸ್ಥಾವಿತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ i 


: ಯೆಃ__ಯಾವ ರಾಜನು | ಬೃಹಸ್ಸೆತಿಂ--ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು |  ಪೂರ್ವಭಾಜಂ- ಇತರ ತೇವತೆ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ | | ಸುಭೃತೆಂಶ್ರೀಷ್ಮ ವಾದ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಬಿಭರ್ತಿ -ಭರಿಸುವವನೋ | ವಲ್ಲೂಯೆತಿ--ಸ್ತುತಿಸುವನೋ | ವಂಪಕೇ--ನಮಸ್ಸರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ [ 
ಸೆ ಇತ್‌ ರಾಜಾ--ಆ ರಾಜನು ಮಾತ್ರ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ-ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ | 
ಶುಷ್ಕೇಣ-ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ | ವೀಕ್ಕೇಣ-ನೀರ್ಯದಿಂದಲೂ | ಅಭಿ ತಸ್ಥೌ--ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಜಯಿ. 
ಯಾಗುತ್ತಾಕೆ. ಸ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೇ ಹವಿಃ ಸ್ಪೀಕಾರದ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಹೆನಿರ್ಧಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೂ, ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಪೂಜಿಸುವನ್ಕೋ ಆ ರಾಜನು. 
ಮಾತ್ರ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ವೀರ್ಯದಿಂದಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಜಯಿಯಾಗುತ್ತಾಕೆ. 
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English Translation. 


That piince overcomes by his'strength and prowess all hostile people; 
who cherishes liberally Brihaspati, and glorifies and honours ‘him as the 
first sharer (of the offering). | 

॥ ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಸಹ--_ಇದಮಾಹ್ಯೃಕ್ರ್ರಯಂ ಪುಕೋಹಿತ- 
ಪ್ರಶಂಸಾ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ: ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೬1 ಅಥವಾ ಯಗ್ಗಯೆನರ್ಜಿತಸ್ಯ ಬಾರ್ಹಸ್ಸೆತ್ಯತ್ವಾತ್‌ 
ಬೃಹಸ್ಪೆ ಕೇಕೇವ ಸ್ಮುತಿ8 ಎಂದು ಪುಕೋಹಿತಪ್ರ ಶಂಸೆ ಯನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದು; . ಆಥವಾ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತಿದೇವಾತಾಕವಾದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಒಂಭತ್ತು 'ಖುಕ್ತುಗಳೂ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಸ್ತು ಸಿತಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಬೃಹಸ್ರತಿರ್ಜೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛ ನಾನ ಕ್ರಾ ವಸ್ತುರಾಹ್ಟಾಂ 
| (ತೈ. ಸಂ, ೬-೪-೧೦-೧) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿಶನೆಂದ್ಕೂ ಶಂಡಾಮರ್ಶ: 


ಶೆಂಬುವದು ಅಸುರರ ಪುರೋಹಿತರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು." ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರರೋಹಿತನೆಂದರೇನು? ಅವನ 


ಕರ್ತವ್ಯವೇನು? . ಅವನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು? ಇನ್ನು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಣದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಧಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ- - 


ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳು 
es ೦- ಸೆ ಇದ್ರಾಜಾ ಪ ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ತಸಾ ಿವಭಿ ನೀರ್ಯೆಣೇತಿ ಸಪೆತ್ನಾ 
ದ್ವಿಸಂತೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ ತಾನೇವ ತಚ್ಛುಸ್ಮೇಣ ನೀರ್ಯೇಣಾಧಿತಿಷ್ಯ ತಿ! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅನನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಟ ವಾದ ವಾಮದೇವ ' 


ಲಲ"ಟಲ 


ಖಹಿಯು--ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರ ಸ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ (ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೭, ೮, ೯ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳು) 


ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ಆ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು--- 


ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಶುಸ್ಮೇಣ ತಸ್ಥಾ ವಭಿ ವೀರ್ಯೇಣ ಎಂದಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ... -ಪುರೋಹಿತ 
ಯುಕ್ತನಾದ (ಆ) ರಾಜನೇ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಸಮಸ್ತಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಇಲ್ಲಿ ಸಷತ್ನಾ ಎಂದರೆ ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು. ಇವರನ್ನು ಭ್ರಾಶೈವ್ಯಾ ಅಥವಾ ಜನ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶತ್ರು ಗಳೆಂದರೆ ತನ್ನನ್ನು: ದ್ವೇಷಿಸುವ ಅಥವಾ-ಶಾನು ದ್ವೇಷಿಸುವ; ತನಗೆ ಹಿತವನ್ನು 'ಬಯಸದಿರುವ, ' 
? 


ಅಪಕಾರ ಅಥವಾ ಕೆಡುಕನ್ನೇ ಮಾಡುವ ಜನರು. ಇಂತಹ ಶಶು ಸ್ರುಗಳನ್ನು : ಜಸ ತ ಯಂಕ ಕ್ರನಾದ ರಾಜನು 
ಸೋಲಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಡೇ | 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯೆಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಹ ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಪುಕೋಹಿತಸ್ತಮನ್ವನ್ಯೇ 
ಮನುಸ್ಯರಾಜ್ಞಾಂ ಪುರೋಹಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಯೆದಾಹೆ. 
ಪುರೋಹಿಶಂ ಯೆಃ ಸುಭೃತೆಂ 'ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ | ವಲ್ಲೂಯೆತಿ ವಂದಶೇ 
ಸೂರ್ವಭಾಜಮಿಶ್ಯಪಚಿತಿಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏಶದಾಹ | 

ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಿಃ ಸುಭೃತೆಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಎಂದು ಮೂರನೆಯ. 
ಪಾದವಿರುವುದು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಸಮಾನನಾದ ಪುಕೋಹಿತನನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸುವ ರಾಜನು. 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನು ಎಂದು ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮನ್ವಯವು. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ದೇನತೆಗಳ 
ಪುಕೋಹಿತನು. ಅಂತಹ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಮನುಷ್ಯ: ಪುರೋಹಿತರೂ ಕೂಡ ರಾಜನ ಸಮಾಪ. 
ವರ್ತಿಯಾಗಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತರ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಸಮಾಡುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ರಾಜನು 
ತನ್ನ ಪುಕೋಹಿತನಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವನು. ಅವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವನು, ಮತ್ತು ನಮಸ್ಸರಿಸುವನು. 

ಸ ಇಕ್ಟೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕೆಸಿ ಸ್ವ ಇತಿ ಗೃಹಾ ವಾ ಹಿಕ ಸ್ವೇಷ್ಟೇನ ತಜ್ಜೈ ಹೇಷು 
ಸುಹಿಕೋ ವಸತಿ! ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಸಿನ್ನಶೇ ವಿಶ್ವದಾನೀಮಿತ್ಯನ್ನೆಂ ನಾ ಇಳಾನ್ಸಮೇವಾಸ್ಮಾ, 
ಏಕದೂರ್ಜಸ್ವೆ ಚೈಶ್ಚದ್ಸುವತಿ! ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯೆಮೇವಾನಮಂತ ಇತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ವೈ ನಿಶೋ 

" ರಾಷ್ಟ್ರಾಣ್ಯೈನೈನಂ ತತ್ಸುಯಮುಸನೆಮಂತಿ 1 ಯೆಸ್ಮಿನೈ)ಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತೀತಿ 
ಪುರೋಹಿಶಮೇವೈತದಾಹ | 

ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ರಾಜನಿಂದ ಪೊಜಿತನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗಿ: 
ಸುಸಜ್ಜಿ ತವಾದ ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಓಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹನೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಪುರೋಹಿತ 
ರಿಂದ' ಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥವು. ಊರ್ಜನೆಂದರೆ ರಸವು. ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಕ್ಷೀರಾದಿ ರಸಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಸರ್ವದಾ. 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ರಾಜನನ್ನು ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳು (ಇತರರ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ) ತಾವೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಯಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ: 
ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವರು. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ವಿಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಜೆಗಳು. 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾಷ್ಟ್ರವೆಲ್ಲಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವ ರಾಜನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ 
ಪುರೋಹಿತನು ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ಸದುಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನೋ ಅಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ: 
ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತಸ್ಥಾ ನವಿರುವುದು. ಅವನು ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವನು. 

ಅಪ್ರೆತೀತೋ ಜಯತಿ ಸೆಂ ಧನಾನೀತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ವೈ ಧನಾನಿ ತಾನ್ಯಪ್ರತೀಶೋ ಜಯತಿ | 
ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನ್ಯುತೆ ಯಾ ಸಜನ್ಯೇತಿ ಸಪತ್ನಾ ವೈ ದ್ವಿಸಂತೋ ಭ್ರಾಕೃವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ 
ತಾನೆಸ್ರೆತೀತೋ ಜಯೆತಿ | ಅವಸ್ಕವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೈ ಹೋತೀತಿ ಯದಾಹಾವಸೀಯಸೇ 
ಯೋತನಸೀಯಃ ಕರೋತೀಶ್ಶೇವ ತೆದಾಹ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತೆಮವಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ. 
ಪುಕೋಹಿತಮೇವೈತದಭಿವಡತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೬) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





512 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೦. 





ರಾ ದಾರ ಇರ್‌ ದ್‌್‌ 
ಗಾದ್‌ 








ad 


ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು_-ಪ್ರಕೋಹಿತಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಧನಸಮೃ ದ್ಧ ವಾದ ಶತ್ರುಗಳ 
ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಯಾನ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನು. ಶೆ ತೀತೆ8 ಎಂಬ 
ಸಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪೃತಿಕೂಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾದ, ನಿರ್ಬಾಧಿಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಪಾದದೆಲ್ಲಿರುವ ಧನಶಬ್ಧ ತ್ರೈ 
ಸಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಂತಹ ಶತ್ರುರಾಷ್ಟ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಜಯಿಸುವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯನ್ರ. ಜನ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು. ಸಜನ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಸೇವೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ರಾಜನು ಜಯಿಸುವನು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಯಾವ 


ರಾಜನು ಢನರಹಿತನಾದೆ ಎಂದರೆ ದರಿದ್ರನಾದ ತನ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸು. 


ನೋ ಅಂತಹ ರಾಜನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪುಕೋಹಿತನಿಗೆ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೊಚಿಸುವುದು. 

ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪುಕೋಹಿತಸಿಗೂ, ರಾಜನಿಗೂ ಇರಬೇಕಾದ ಸಂಬಂಧ್ಯೆ ಪುರೋಹಿತನ 
'ಕರ್ತವ್ಯುಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು— 


(ಜನು ಡರ ಹಿತವನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯನಸ್ನಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಬಗೆ 
ಐದು ಮಾ ಕೆಡಕುಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ಬಗೆ) 


ಅಥಾತಃ ಪ್ರಕೋಧಾಯಾ ಏನ | ನ ಹ ವಾ ಅಪುರೋಹಿತೆಸೈ ರಾಜ್ಞೋ ದೇವಾ ಅನ್ನಮದಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜಾ ಯೆಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪುರೋ ದಧೀತೆ ದೇವಾ ಮೇನ ಮದ ನ್ನಿತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) ' 
ಈಗ ಪೌರಕೋಹಿಶ್ಯದ ವಿಧಿಗಳನ್ನೂ, ಇಸಹಕರಾಶಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ರಾಜನು ತಾನೇ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಆ ರಾಜನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
(ಅನ್ನವನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ.: ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನಾದವನು ವೇಧಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನ ನೂ, ಸತ್ಯುಲಪ್ರ ಸೂತನೂ, 
ನಿಯಮಾಚಾರಸಂಪನ್ನನೂ ಆದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ತನಗೆ ಪ್ರರೋಹಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
'ಆ ಪುರೋಹಿತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಜೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಪ್ರಜಾಪರಿಪಾಲನೆಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರ ಜೆಗಳು ಸುಖದಿಂದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಕಾಲಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃ ಸ್ಟ ಯಾಗುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ರೋಗರುಜಿನಾದಿಗಳೂ, ಕ್ಷಾಮ ಮೊದಲಾದ ಈತಿಬಾಧೆಗಳೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ರಾಜನು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋಹಿತನು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ರಾಜನಾದವನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಅಗ್ಲೀನ್ವಾ ನಷ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಾನ್ರಾಜೋದ್ಭರತೇ ಯೆಶ್ಸುರೋಹಿಶಂ | ತಸ್ಯ ಪುಕೋಹಿಕ ಏನಾಹವನೀ_ 
ಯೋ ಭವತಿ ಜಾಯಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ್ಯ 1 ಪತ್ರೋಂನ್ಹಾಹಾರ್ಯಸಚಿನಃ ಸ ಯತು )ಕೋಟಿತಾಯೆ 
ಕೆರೋತ್ಯಾಹವನೀಯೆ ಏವ ಹ ್ಸಿಹೋತ್ಯೈಥೆ ಯೆಜ್ಞಾ ಯಾಯೈ ಕೆಕೋತಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಏವ 
ತೆಜ್ಜುಹೋತೈಥ' ಯತ್ಸುತ್ತಾ ಯೆ "ಕರೋತ್ಕನ್ಹಾ ಸುಧಾ ಏವ ತಜ್ಜು ಹೋತಿ ತ ಏನಂ 


ನಾರುವ ಅಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿವಹಂತಿ ತ್ರ ಚೆ ಬಲಂ ಚ 
"ರಾಷ್ಟ್ರ ಚಿವಿಶಂಚಿ! 
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ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ತನಗೆ ಸ್ವರ್ಗನನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಅಗ್ದಿಯನ್ನೇ ತನ್ನಲ್ಲಿಟ್ಟು. 
ಕೊಂಡಂತಾಗುವುದು. ಆಗ್ಚೇಯೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೩-೧) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಗ್ನಿಸ್ವರೂಸನು 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಇರುವುದು. ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೇ ಆಹೆನನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಥಾನೀಯನು ಎಂದರೆ: 
ಅವನನ್ನು ಅವಹನೀಯಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆ ಪುರೋಹಿತನ ಪತ್ನಿಯು ॥ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ವಿಯು ; ಪುತ್ರನು- 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜನು--ಪುರೋಹಿತ, ಅವನ ಪತ್ನಿ, ಪುತ್ರ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಅವರು : ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ಆಹವನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. 


L 


ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ. ಪುರೋಹಿತನ ಮೂಲಕ ರಾಜನು ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಹವಥೀಯಾವ್ಯಗ್ನಿ ಗಳು ತಮ್ಮ ಉಗ್ರರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೌಮ್ಯರೂಪ. 


ಪೆ 


ದಿಂದಿರುತ್ತಾ ರಾಜನ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಆ. ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಪ್ರಾಪಿ,ಯನ್ನೂ, 
ಮಾನಸೋತ್ಸಾಹೆರೊಪವಾದ ಶೌರ್ಯವನ್ನೂ, ಶರೀರಸಂಬಧವಾದ ಬಲವನ್ನೂ (ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ) ದೇಶವನ್ನೂ 


ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿ ಸಿರೊ ಇಟ್ಟಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಸಂರೆಕಿಸುವರು. 


ತ್ರೆ ಎ ಅನಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ಪರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾನ್ನುಪಂಶೇ ಶ್ಪತ್ರ್ರಾಚ್ಹೆ 
ಬಲಾಜ್ಚಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಜ್ಞ ಚ್ಚ ವಿಶಶ್ನ | 
ಒಂದು ವೇಳೆ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿತೆ ಳ್ಳದೆ ಅನನ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೇ. 
ಇದ್ದಲಿ ಆಗ ಭನ ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳು ರಾಜನ ವಿಷೆಯದಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟು. 
ರಿ | 
ಮಾಡುವರು. ಇಜಸಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಮನೋಡೈರ್ಯ ಬಲ, ಪರಾಕ್ರಮ, ರಾಷ್ಟ್ರ, ಪ್ರಜೆಗಳು ಯಾವವೂ 
ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡುವರು. 
ಆಗ್ಬಿರ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪಂಚನ ಮೀಸಿರ್ಯೆಕು ನಿಕೋಹಿತೆಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ವಾಚ್ಯೈವೈಕಾ ಮೇನಿರ್ಭವತಿ 
ಸಾ ತೈಚ್ಛೇಕಾ ಹೃಷಯೆ ಏಕೋಪಸ್ಟೆ ಏಕಾ ಕಾಭಿರ್ಜ್ಯಲಂತೀಭಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾ- 
ನಾಭಿರುಪೋಡೇತಿ ರಾಜಾನಂ ಸೆ ಯೆದಾಹ ಕೈ | ಭಗವೋನವಾ ವಾಶ್ಸೀಸ್ಸೈಣಾನ್ಯಸ್ಮಾ ಆಹರಶೇತಿ 
ತೇನಾಸ್ಯ ಶಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಕ ವಾಚಿ ತ ಯೆಪಸ್ಮಾ ಉಪಕಮಾನಯಂತಿ 
ಪಾದ್ಯಂ ಶೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯೆತಿ ಯಾಸ್ಯ ಹ ಪಾಷಯೋಮರೇನಿರ್ಭವಕ್ಯ ಥ ಯೆಜೇನಮುಲಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ ಶೇನಾಸ್ಯೆ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ತೃಚಿ ಮೇನಿರ್ಭವಶೈಥ ಯಡೇನಂ ಶರ್ಪ- 
ಯೆಂತಿ ಶೇನಾಸ್ಯ ಶಾಂ ಶಮಯಶಿ ಯಾಸ್ಯ ಹೃಷಯೇ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯೆಡಸ್ಯಾನಾ- 
ರುದ್ಭೋ ವೇಶ್ಮ ಸು ವಸತಿ ಶೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯೋಪಸ್ಥೆ ೀ ಮೇನಿರ್ಭವತಿ 1 
ಸೆ ಏನಂ ಶಾಂತೆತನುರಭಿಹುಕೋಭಿಪ್ರೀತೆ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿವಹತಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚ ಬಲಂ 
ಚೆ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚೆವಿಶಂಚೆ ಸ ರನ್ನ ನಮಶಾಂತತೆನುರನಭಿಯುತೋನಳಿಪ್ರೀತಃ ಸ್ಪರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾ- 
ನ್ನುದತೇ ಕ್ಷೆತ್ರಾಚ್ಚೆ ಬಲಾಚ್ಜೆ ರಾಷ್ಟ್ರಾಚ್ಜೆ ವಿಶಶ್ನ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೪) 


ಈ ಪುಕೋಹಿತನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾರಾಂತಶೆವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮೇಫಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನೋಸದಿಂದ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನೋಭಾವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ಟಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
33 | 
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ಸ | ಮಂ.೪, ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೦. 


ಪ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದವರನ್ನು ಸುಡುವವೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುಕೋಹಿತನಾದನನು ಸೈತಾನ 
ನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾಕನಾದವರು. ” ಇವನಲ್ಲಿ ಐದು ವಿಧವಾದ ಮೇನಿಗಳಿರುವವು ಎಂದಕ್ಕೆ ಐದು ವಿಧವಾ ಆತ 
ಫ್ಲುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿರುವವು- ಅವುಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ, `ವಾಕ್‌ (ಮಾತು), ಹ ಸ 
ಹೈದಯ, ಉಪಸ್ಥೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಗಳು. ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮ ಸ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಪ್ರಕೋಹಿತನನ್ನು ಶಾಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜ ಹ 
ಬಂದಾಗ ರಾಜನು ಆ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಪುಕೋಹಿತನೇ, ಹಾ 
ನೀನು ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದೆ? ಎಲ್ಲಿಂದ ದಯಮಾಡಿಸಿರುವೆ? ಎಂದು ಹಿತೋಶ್ತಿಗಳನ್ನು ನುಡಿದು ಸೇವಕರನ್ನು ಜೆ ಘಾ 
ಪರಿಚಾರಕರೇ, ಪುರೋಹಿತರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ತೃಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಉತ್ತಮ ಕುಶಾಸನವನ್ನು 
ಖೀಗಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತನಲ್ಲಿರುವ ಹ 
ವಾದ ಮೇನಿಯು (ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು) ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾ ೨ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಸತ್ವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ನ 
ಉದಕವನ್ನು ತಂದು ಉಪಜಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮೇನಿಯು ಶಮನವಾಗುವುದು. ವಸ್ತ್ರಗಂಧಾದಿಗಳಿಂದ 
ಉಪಚೆರಿಸಿದರೆ ತ್ವಕ್ಸಂಬಂಧವಾದ (ಚರ್ಮದಲ್ಲಿರುವ) ಮೇನಿಯು ಶಾಂತವಾಗುವುದು. ಆ ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಹೈದಯಗತವಾದ ಮೇನಿಯು ಶಾಂತವಾಗುವುದು. ಆ ರಾಜನು ಪುಕೋಹಿತನನ್ನು 
ಕುರಿತು- -ಸ್ವಾಮ್ಕಿ ಈ ರಾಜಗೃಹವೇ ತಮ್ಮದು, ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಸರ್ವಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರಬಹುದು. ಯಾರೂ ನಿಮಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಉಪಚಾರೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಉಪಸ್ಥಾಸಂಬಂಧವಾದ ಮೇನಿಯು 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. : ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದ ಪುರೋಹಿತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉಪಚಾರಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಪುಕೋಹಿತನು ರಾಜನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸೌಮ್ಯಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅವನು ಮಾಡುವ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವನು, ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರಭಾವದಿಂದ ಅನಾದರಣೆಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ, ವೀರ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮ; ಬಲ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರ, ಪ್ರಜೆಗಳು ಮುಂತಾದ ಯಾವ 
ಸುಖಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 





[ಪ್ರಕೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡು ಅನನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಜನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸುವನು] 
ಆಗ್ನಿರ್ನಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಚೆಮೇನಿರ್ಯತ್ಸರೋಹಿಶಸ್ತಾಭೀ ರಾಜಾನಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ತಿಸ್ಮತಿ 
ಸಮುದ್ರ ಇವ ಭೂಮಿಂ | 
i, (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೫) 
ರಾಜನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಐದು ವಿಧವಾದ ಮೇನಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಶಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳ ' ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. ಆದರೆ ಆ ಪುರೋಹಿತನು ಕೆಡಕು 
ಮಾಡುವ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು- ರಾಜನೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಜಿ ಶಾಂತಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನಾಗಿ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೩. ಅ. ಓವ. ೨೭,] ಇ ಖಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 515 - 





ರಾಜನನ್ನು ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಭೂಮಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಲಟ್ಟು 
ಹೇಗೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದೋ. ಅದರಂತೆ ಪುರೋಹಿತಸಹಿತನಾದ ರಾಜನು ತತ್ರುಬಾಧಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ 
ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವನು. 
ಅಯುವಮಾರ್ಯುಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಭವತಿ ನೈನಂ ಪುರಾಯುಷಃ ಪ್ರಾಣೋ ಜಹಾತ್ಯಜರಸಂ ಜೀವತಿ 
ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ನ ಪುನರ್ಮಿಯೆಶತೇ ಯೆಸ್ಕೈವಂ ವಿವ್ವಾನ್ಬಾಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ 
ಪುರೋಹಿತಃ | | ಭಿ 
ಇಂತಹ ರಾಜನ್ಯ ಎಂದರೆ, ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿ ಬೋಧಿಸಲು. 
ಶಕ್ತನಾಗಿರುವವನೂ, ರಾಜ್ಯಕೆ ಡಿ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ರಾಜ್ಯಸರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾಲೋಚಿತವಾದ. 
ಉಪದೇಶಾದಿಗಳಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯವು. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು; ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶಾಂತಿಯು ತಲೆದೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆಗಳು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದು 
ರಾಜ್ಯುವು ಈತಿಬಾಧೆರಹಿತವಾಗಿರುವುದು, ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುವಕರು ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ನೂರುವರ್ಷ ' 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರಿಗೂ ಯಾರಿಗೂ ಅಪಮೃತ್ಯುಭಯವಿಲ್ಲ. ರಾಜನಿಗೂ ಸಹ ಅಪನೃತ್ಯುಭಯವಿಲ್ಲದೆ ದೀರ್ಫೌಾ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು 'ಪೆಸಿದು ಜೀವಿಸುವನು. ವೃದ್ಧ ನಾಗುವವರೆಗೂ' ರೋಗಾದಿರಹಿತನಾಗ್ಮಿ ಸುಖದಿಂದ ಜೀವಿಸುವನು. ತನಗೆ. 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಸರ್ಯಂತ: ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವನು. ಆ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತಸಿಂದ. 
ತತ್ತೋಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ. ಮರಣಾನಂತರ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮದ ಮತ್ತು 
ಪುನರ್ಮರಣದ ಭಯವು ಅವನಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. | | 
ಕ್ಲತ್ರ್ರೇಣ ಕ್ಷತ್ರಂ ಜಯೆತಿ ಬಲೇನ ಬಲಮಕ್ನುತೇ ಯಸ್ಯೈವಂ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರ- 
ಗೋಪೆಃ ಪುರೋಹಿತಃ | ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸಂಜಾನತೇ ಸಂಮುಖಾ ಏಕೆಮನಸೋ ಯಸ್ಯೈವಂ 


ಶಿ ಕ ರ 


ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಪುಕೋಹಿತನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಶೌರ್ಯ 
ಸರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರು ರಾಜನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವನು. ಪರಕೀಯ ಸೈನ್ಯಬಲವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಸೈನ್ಯಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸು. 
ವನು. ಈ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಏಕಮನಸ್ವರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ರಾಜನ. 
ಆಜ್ಞಾ ನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುವರು. 
[ಪುರೋಹಿತನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇತ [ದಿ -ಮೂರು ವಿಧ ಪುರೋಹಿತರು--ಪುರೋಹಿತಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅರ್ಹತೆ ಯಾವ: 
ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಮತ್ತು ಯಾನ ಕರ್ಮದಿಂದ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು ಇತ್ಯಾದಿ.] 

ಯೋ ಹವೈ ತ್ರೀನ್ಸುಕೋಹಿತಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್ಸುರೋಧಾಶ್ವನ್ನೇದ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪುರೋಹಿತಃ ಸೆ. 
ವದೇತೆ ಪುರೋಧಾಯಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಾವ ಪುರೋಹಿತಃ ಪೃಥಿವೀ ಪುರೋಧಾತಾ ನಾಯುರ್ವಾವ. 
ಪುಕೋಹಿಕೋಂಕ್ತರಿಕ್ಚಂ ಪುಕೋಧಾತಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ವಾವ ಪುಕೋಹಿತೋದ್ಯೌಃ ಪುರೋಧಾಶೈಷ 

ಹ ವೈ ಪುಕೋಹಿತೋ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಸ ತಿಕರೋಹಿತೋ ಯ ಏವಂ ವೇದ ! 

°  (ಐ.ಬ್ರಾ.೪೦-೨೭) 
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616 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೦, 


ಮಾಗ್‌ ಇದ್‌ ಇಟ್‌ ಇದ ಇದ್‌ ಇಟ್‌ ಇದ್‌ 





ಆಳ್‌ ರ್‌್‌್‌ೌಇರ್‌ಇತ'ಇನೆ ದ್‌್‌ 





ರ್‌ ಹೂತ 





ಕಾಜಕಾದವನು ತನ್ನ ಹಿತೋಸದೇಶಾರ್ಥವಾಗಿ ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ವ್ಯಾ ಹೆಸರು. 
ಅಂಶಹ ಪುರೋಹಿಶನನ್ನು ನೇಮಿಸುವ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಧಾತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪುಕೋಹಿತನು ಮತ್ತು 
ಪುಕೋಟಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಂದಿ ಪುಕೋಹಿತರೂ Pi 
ಫೇಮಿಸುವೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಪುಕೋಧಾತೃಗಳೂ ಇರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ 
ಫ್ರುಕೋಶಹಿತನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- ಆಗ್ಲಿರ್ನಾವ 
ಪುಕೋಹಿತಃ ಪೃಥಿನೀ ಪುಕೋಧಾಕಾ | ವಾಯುರ್ವಾವ ಪುಕೋಹಿಕಃ ಅಂತರಿಸ್ಷಂ ಪುಕೋಧಾತಾ | 
ಆದಿತ್ಕೋ ವಾವ ಪುರೋಹಿತಃ ದ್ಯೌಃ ಪುಕೋಧಾತಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕೋಹಿತನು, ಪೃಥಿನಿಯು ಪುರೋಧಾತೃವು (ಪುಕೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು); 
ವಾಯುವು ಪುಕೋಹಿತಕು, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪುರೋಧಾತೃವು; ಆದಿತೃನು- ಪುರೋಹಿತನ, ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) 
ಪುಕೋಧಾತೃವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯ 
ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯೆದ ಪುರುಷನು ಪುರೋಹಿತಪದವಿಗೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 


ತಸ್ಕ ರಾಜಾ ಮಿತ್ರಂ ಭವತಿ ದ್ವಿಸಂತಮಸಜಾಧತೇ ಯಸ್ಯೈವಂ ನಿದ್ದಾನ್ಬಾ ಹ್ಮಣೋ _ರಾಷ್ಟ್ರ- 
ಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ 1 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಪುಕೋಹಿತನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ರಾಜನು ಇತರ ದೇಶಗಳ ರಾಜರೊಡನೆ 
ಸ್ಲೇಹೆದಿಂದಿರುವನು. ಆ ರಾಜರೂ ಈ ರಾಜನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ ಬಂಧತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುವರು. ಹಾಗೆಯೇ 
ತನಗೆ, ಶತ್ರುವಾದ ರಾಜನನ್ನು ಪುಕೋಹಿತಸಹಿತನಾದ ರಾಜನು ಸೋಲಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುರೋಹಿತನು ರಾಷ್ಟ್ರದ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ತ 


ಶ್ಹತ್ರೀಣ ಶ್ಲತ್ರಂ ಜಯೆತಿ ಬಲೇನ ಬಲಮುಶ್ನುತೇ ಯೆಸ್ಕೈವಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸಾ)ಹ್ಮಣೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪ್ರಕೋಹಿಶಸ್ತೆಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸಂಜಾನತೇ ಸಂಮುಖಾ ಏಕೆಮನಸೋ ಯೆಸ್ಯೈವಂ 
ವಿದ್ವಾನ್ಸಾ )ಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ | 


ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುರೋಹಿತನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಡೆದು ತನ್ನ ಶೌರ್ಯಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರುರಾಜನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವನು. ಪರಕೀಯ ಸೈನ್ಯ 
ಬಲವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥ ನ್ಯಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸುವನು. ಈ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಏಕಮನಸ್ಫರಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ರಾಜನೂ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಪರಸ್ಫರ ಸಹೆಕಾರದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ರಾಜನ ಆಜ್ಞಾ ನುನರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವರು. 


[ರಾಜನು ಪಠಿಸುವ ಪುರೋಹಿತವರಣಮಂತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ.] 


ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವರೋಮನಮೋತಹಮಸ್ಮಿ ಸ ತ್ವಂ'ಸೆ ತೈಮಸ್ಯನೋತಹಂ ದ್ಯೌರಹಂ ಪೃಥಿವೀ ತ್ವಂ 
ಸಾಮಾಹಮೃಕ್ಷೆ ಡಂ ತಾನೇಹ ಸಂವಹಾವಹೈ | ಪುರಾಣ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಹಾಭೆಯಾತ್‌ | ತನೂರಸಿ 
ತನ್ನೆಂ ಮೇ ಪಾಹಿ | 
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TTI ರ್‌ ಶವ ಕಾಶ್‌ ರಬ ಸಾ ತ್‌ವ್‌ಇ.. ಸದ್‌ ರ್‌ ಪೌಲ ರ್‌. 





ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ವರಣಮಾಡುವಾಗ (ನೇಮಿಸುವಾಗ) ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು.. ಭೂಃ ಭುವಃ ಸ್ವ 

ಎಂಬ: ಶಬ್ದಗಳು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ: ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರಣವವು ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು, ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪುರೋಹಿತನಾದ ನಾನು ದ್ಯು (ಸ್ವರ್ಗ) ಲೋಕಸ್ವರೂಸನು, ನೀನು ಭೂಲೋಕಸ್ವರೂಪ. 
ನಾಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ನೀನು ಭೂಲೋಕಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುವೆ, ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಸ್ವರೂಪನಾಗಿರೆ (ವಿಷಯವನ್ನು 
ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯುವು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನು ಸಾಮವೇದಸ್ವರೂಪನ್ಕು 
ನೀನು ಖುಗ್ವೇದಸ್ವರೂಪನು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಈ ರಾಸ್ಟ್ರವನ್ನೂ (ದೇಶವನ್ನೂ) ಈ ದೇಶದ ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗೋಣ. ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯಭಾರನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಮಾಡೋಣ. 
ನೀನು (ಪುರೋಹಿತ) ನನ್ನ (ರಾಜ) ಶರೀರವಾಗಿರುವೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಲೋಕ ಮತ್ತು 
ಪರಲೋಕಸಂಬಂಧವಾದ ಭಯಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡು. ಇದು ರಾಜನು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು. ಈ ರೀತಿ. 
ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನು ತನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ- 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಆಸನವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞಿ ೇರ್ಬಹ್ವೀಃ `ಶತವಿಚಶ್ಸಣಾಃ | 
ತಾಮಹ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನಾಸನೇಇಚ್ಛೆದ್ರೆ ದಂ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛತ ತ 


ಪುರೋಹಿತನು ಕುಳಿತುಕೊಳು ವುದಕ್ಟಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಆಸ ಸರವನ್ನು ತ್ಯ ತೃಣ, ಕುಶ್ಕ ದರ್ಭೆ, ಕಾಸ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯ 
ವರ್ಗದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ತಾಕು ಕಚಡ ಸಸ್ಕವರ್ಗ ಗೆ ಓಷಧಿವನಸ್ಸ್ಪತಿಗಳನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ (ತೃಣ್ಕ ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ). 
ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಓಷಧಿನನಸ್ಸತಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೋಮಶೇವಶೆಯ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇವುಗಳು. 
ನಾನಾಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಸಸ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಶಾಖೆ (ಕೊಂಬೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದವು. ಈ ಆಸನ ನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಇಂತಹ ಓಷಧಿಗಳು ಪುರೋಹಿತನಾದ ನನಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು. 
ಮಾಡಲಿ. ಮುಳ್ಳು ಮುಂತಾದ ಹಿಂಸೆಗಳಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆಯೂ ಆಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಲುಮಾಡಲಿ. 
ಬಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ರೀತಿ ಆಸನವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ. 
ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 


ಯಾ ಓಷಧೀ॥ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ವಿಸ್ಮಿ ತಾಃ ಪೃಥಿನೀಮನು | 
ತಾ ಮಹ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನಾ ಸನೇಇಚ್ಛೆಪ್ರಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ ॥ 


ಸೋಮರಾಜನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಟೊಳಪಟ್ಟು ಯಾವ ಓಷಧಿಗಳಿರುವವೋ ಅವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪ ಆಸನವನ್ನು: 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾನು ಈ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ. 
ಈ ಓಸಧಿಗಳು ನನಗೆ ಅನಿಚ್ಚಿನ್ನ ವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ರ್‌ 4 

ಅಸ್ಮಿನ್ರಾಪ್ಟ್ರೇ ಶ್ರಿಯಮಾನೇಶಯಾಮ್ಯತೋ: ದೇನೀಃ ಪ್ರತಿಸೆಶ್ಯಾಮ್ಯಾಪಃ!' ಬೆ 
ಪುಕೋಹಿತನ ಪಾಡಪ್ರಕ್ಷಾಳನಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂದು ಸಿದ್ದೆ ವಾಗಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ನೋಡಿ ನ ಬ ಫು 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ 'ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೇ ಈಗ ನಾನು ಈ ದೇಶದ ರಾಜನಿಗಿ. ಸಃ ಈ 
ನಾಗಿರುನೆನು. ಈ ರಾಷ್ಟ್ರವು ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅದರ ಶ್ರೀಯೋಭಿ 


ವಿ ಸಹಾಯಭೂತವಾದ 
ದ್ವಿಗಾಗಿಯೂ ಸತತವೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂ | 


ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು (ಉದಡಕಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು) ನೋಡುವೆನು. 


ದಕ್ಷಿೌಂ ಪಾಡಮವನೇನಿಜೇಸ್ಮಿನ್ರಾಷ್ಟ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಪೆಧಾಮಿ | ಸವ್ಯಂ ಪಾದಮವನೇನಿಜೇs- 


ಸ್ಥಿನ್ರಾಸ್ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ವರ್ಧಯಾಮಿ | ಪೂರ್ವಮನೈಮಪೆರವ: ನ್ಯಂ ಪಾದಾವವನೇನಿಜೇ | 
ದೇವಾ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಗುಸ್ರ್ಯಾ ಅಭಯೆಸ್ಕಾವರುಧ್ಯೈ | ಅಪಃ ಪಾದಾವನೇಜನೀರ್ದಿಷಂತೆಂ 
ಮೇ | 
ನೇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೭) 
ನೀರಿನಿಂದ ಪುರೋಹಿನು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷಾಳನಮಾಡುವಾಗ (ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ ನಾನು ಮೊದಲು ನನ್ನ ಬಲಗಾಲನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. 
ಅದರಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳ (ಶರೀರಾನಯನಗಳ) ಪಟುತ್ವವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ 


ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆನು. ಅನಂತರ ಎಡಗಾಲನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಇಂದ್ರಿಯಪಾಲನನನ್ನೂ 


ಧನವನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವೆನು. ನಾನು ಈ ರೀತಿ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ 
ಈ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಕಳ್ಳರ ಭಯವೇ ಮೊದಲಾದ 'ಬಾಥೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತೂ ನನ್ನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷಾಳನೆಗಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಈ ಉದಕಗಳು ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯವನು. 


N= 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ | 
| | | | 
ಸ ಇತ್‌ಸ್ಲೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ಟೇ ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಪಿನ್ವಸೇ ನಿಶ್ಚದಾನೀಂ | 
| | | ಸಜ ಗಮ 
ತಸ್ಮೈ ದಿಶಃ ಸ್ವಯನೇವಾ ನಮಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ: 


| 
ಏತ He] 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


Und | | | 
ಸ81.ಇತ್‌ | ಕ್ಷೇತಿ! ಸುಂಧಿಶಃ 1 ಓಕಸಿ! ಸ್ಟೇ! ತಸ್ಮೈ | ಇಳಾ! ನಿನ್ನತೇ I ವಿಶ್ಚಂದಾನೀಂ I 


ಹ ಈ ಕ್ಯ ' | | 8 
ತಸ್ಮೈ | ನಿಶಃ | ಸ್ವಯಂ | ಏವ! ನಮಂತೇ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ರಾಜನಿ | ಪೂರ್ಪಃ 1-ಏ8 ॥ ೮'॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸ ಇತ್ಸೆ ಏವ ಶ್ಲೇತಿ | ನಿವಸತಿ | ಸುಧಿತಃ ಸುಷ್ಮು ತೃಪ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೆ ಏವಾಳೆಸಿ 
ಸವನೇ! ಸೆ ಏವ ಸಮೃದ್ಧೋ ನಿರ್ಜಾಧಃ ಸೆನ್‌ ಸುಖೇನಾಸ್ತೇ | ತೆಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಭೂಮಿರ್ನಿಶ್ವದಾನೀಂ: 
ಸರ್ವಕಾಲಂ ' ಪಿನ್ವಕೇ | ವರ್ಧತೇ ಫಲೈಃ | ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವಯೆಮೇವ ನಮಂತೇ | ಪ್ರಜತಾ. 
ಭವಂತಿ | ದೆಂಡನೆಮಂಶೆರೇಣ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಪತ್ತಕೆರಾ ಭವಂತಿ | ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ: ಪೂರ್ವಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪೂಜ್ಯಃ ಸನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ವರ್ತತೆ ಇತೈರ್ಥಃ |! | 

6 ॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಜನಿ--ಯಾವ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಹ್ಮನು (ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು) [ 
ಪೂರ್ವ ಪ್ರಥಮ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಲಂಕರಿಸಿ | ಏತಿ-_ಹೋಗಿ ಸೇರುವನೋ | `ಸ ಇತ39- ಅದೇ ರಾಜನು | 
ಸುಧಿತಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಸ್ಟೇ ಹಿಕೆಸಿ- ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! 
ಹ್ಲೇತಿ--ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ರಾಜನಿಗೆ! ಇಳಾ--ಭೂಮಿಯು | ವಿಶ್ಚದಾನೀಂ-- 
ಸರ್ವಕಾಲವುೂ | ಸಿನ್ಚಶೇ--ಫಲಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ರಾಜನಿಗೆ | ವಿಶೂ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ಸ್ವಯೆಮೇವ--ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ನಮಂಶೇ- -ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ ( 

ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಲ್ಲಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಥಮಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನಲಂಕರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವನೋ, ಅದೇ ರಾಜನು- 

ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ.: 

ಆ.ರಾಜನಿಗೆ ಭೂಮಿಯು ಸರ್ವದಾ ಸಸ್ಯಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದೇ 
ರಾಜನಿಗೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಹ ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ಪಿಸುವರು, 


English Translation. 


Vel he abides prosperous in his own abode; for him the earth 
bears fruit at all seasons ; to him (his) subjects willingly pay homage, the 
Brahmana first, (duly reverenced), repairs, 


Nr 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I | | 
ಅಪ್ರತೀತೋ ಜಯತಿ ಸಂ ಧನಾನಿ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನ್ಯುತ ಯಾ ಸಜನ್ಯಾ | 


snl 
ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮನಂತಿ ದೇವಾಃ॥ 
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ಕ್ಕ 
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1 ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನ ತೀ | ಜಯತಿ! ಸಂ! ಧನಾನಿ | ಸ್ರತಿಂಜನ್ಯಾನಿ | ಉತ | ಯಾ! ಸಾ I 
| | ಕ್‌ 
ಅತಿಸೈಷೇ | ಯಃ 1 ವರಿವ॥ | ಕೃಣೋತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ I ಸ | ತೆಂ! ಅವಂತಿ | ದೇವಾಃ [| ಆ | 


* ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯೆಂ |! 

ಸ ಏವಾಪ್ರತೀತೋತನ್ಯೈ ರಪ್ರತಿಗತಃ ಸನ್‌ ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ಪ್ರಶಿಸ್ಪರ್ಧಿ- 
ಇನೆಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸಜನ್ಯಾ ಜನಸಂಬಂಧೀನಿ ಧನಾನಿ ಸಂ ಜಯತಿ । ಯೋ ರಾಜಾವಸ್ಯ- 
ಪೇ€ವಸೀಯಸೇ ಧನರಹಿಕಾಯ ರಕ್ಷಣವಿಂ ಚೈ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ವಾ ಪ್ರೀಣನಮಿಚ್ಛತೇ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತೆಯೇ ವಾ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕೈಣೋತಿ | ಕರೋತಿ! ಪದಾತಿ! ಸೆ ಉಕ್ತೆಪ್ರಸಾರೇಣ 
ಮಹಾನೈವತಿ | ಶನೇವ ದೇವಾ ಅವಂತಿ | ಸ | 


೯ ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೇ ರಾಜಾ--ಯಾವ ರಾಜನು | ಅವಸ್ಯವೇ--ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸಿದ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ | ವರಿವ8--ಧನವನ್ನು | ಕೈಹೋತಿ- ಅರ್ಪಿಸುವನೋ (ಅದೇ ರಾಜನು) | 
ಆಪ್ರೆತೀಶೆೇಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ | ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ--ಶತ್ರು ಜನಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ | ಉತಮತ್ತು | 
ಯಾ. ಯಾವುದು | ಸಜನ್ಯಾ--ತನ್ನ ಸ್ವಂತಜನರಿಗೆ ಸೇರಿದುದೋ ಅದೂ ಆದ | ಧನಾನಿ--ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ। 
ಸಂ ಜಯೆತಿ- -ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನಾಗಿಯೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ತಂ— ಆ ರಾಜನನ್ನು | ನೇವಾಲಾದೇನಕೆಗಳು | 

ಅವಂತಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. - 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ರಾಜನು ಅನನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿದ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಧನವನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, 
ಆ ರಾಜನೇ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ: ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿ ಶತ್ರುಜನಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಜನಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದೂ 
ಆದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆ ರಾಜನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


Unopposed he is the master of the riches of hostile people, and of 
his own subjects ; the Raja who bestows riches upon the Brahmana seeking 
his protection, him the gods protect. 


ನಭಾ 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ || 


| 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತೇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೀ ಮಂದಸಾನಾ ವೃಷ- 
ಣ್ವಾಸೂ | 
| | | 
ಆ ವಾಂ ವಿಶಂತ್ವಿಂದವಃ ಸ್ವಾಭುವೋಸ್ಕೇ ರಯಿಂ ಸರ್ವನೀರಂನಿ 
| | 
ಯಚ್ಛತಂ || ೧೦ || 
``॥ 'ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ |u| ಸೋಮಂ | ಪಿಬತೆಂ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ ! ಮಂದಸಾನಾ।ವೈ ವೃಷಣ್ತಿಸೂ 


ಇತಿ ವೃಷಣ್‌೯ವಸೂ | 
ಆ! ವಾಂ। ನಿಶಂತು I EE | ಸುಂಆಭುವಃ I ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ I ರಯಿಂ | ಸರ್ವಃನೀರಂ | 1 
ಯೆಚ್ಛೆತಂ | ao Il | | | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | 


ಇಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮನಿತಿ ಪಶಮಿಾ ತೈತೀಯೆಸನನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಃ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಜೆ | ನು ಶ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಸೆ ಶೆ ಆವೋ ವಹಂತು ಸಪ್ತೆಯೋ 'ರಿಘುಷ್ಯದಃ | 
ಆ. ೫-೫1 ಇತಿ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪ ತೇ ತ್ವೈಮಿಂದ್ರಶ್ನ ಸೋಮಂ ಪಿಬಶಂ |! ಕೀವೃಶೌ ಯೊವಾಂ! ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 

ಮಂದಸಾನಾ ಹೃಷ್ಯಂತೌ ವೃಷಣ್ವಿಸೂ ವರ್ಷಿತ್ರಧನ್‌ | ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆಮಾನಧನಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
`ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸ್ವಾಭುವಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಭವಂತಃ | ಕೃತ್ಸ ತರೀರವ್ಯಾಸನಸಮರ್ಥಾ ಇತೆ ರ್ಥ! 
"ತಾಪೈಶಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ ನಿಶಂತು 1 ಯುವಯೋಃ ಶರೀರಂ ಪ್ರೆನಿಶಂತು |! ಅಸ್ಕೇ ಮೊ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಸರ್ವವೀರಂ ಸರ್ವಸುತ್ರಾಮ್ಯಸೇಶಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆ ತೆಂ 1 ದತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಷೆದಾರ್ಥ ॥ 


ಹಸ್ಸಕೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | (ತೈಂ--ನೀನೂ) | ಇಂದ್ರತ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ | ಮಂಪಸಾನಾ- 
en | ವೃಷಣ್ವಸೂ- ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಈ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬತೆಂ--ಪಾನಮಾಡಿರಿ | ಸ್ವಾಭುವ8- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ | ಇಂಜಿವಃ_-ಸೋಮರಸಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಆ ನಿಶಂತು-_ ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿ | 
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ಅಸ್ಕೇ--ನಮಗೆ | ಸೆರ್ವವೀರಂ--ಸಕಲ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ | ರಯಿ20--ಧನವನ್ನು | ನಿ 
ಯೆ ಚೈ ತಂ- ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಶ್ಸತಿಯೇ, 'ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹರ್ಷಗೊಂಡವರಾಗಿಯೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ: ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು ನಿಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವೇಕಿಸಲಿ. ನಮಗೆ ಸಕಲ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. | 
English Translation. 


Brihaspati, you and Indra, both exulting and showering riches, 
drink the Soma at this sacrifice : may the all-pervading drops enter you: 
bestow upon us riches comprising all male descendants. 


॥| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಇಂದ್ರೆಕ್ಸ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ತೃ ತೆ ದು ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ೬ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಿಹಾಚ್ಛ ಯೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರಸ್ನ ಸರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ ತನ ಇಂಡ ಶ್ಚ 


ಸೋಮಂ ಸಿಬತಂ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸಸ್ತಯೋ ನಫುತೃರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ` 
(ಆ. ೫-೫) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


 ಬಹಸ್ಪ ತ ಇಂದ್ರ ನರ್ಧತಂ ನಃ ಸಚಾ ಸಾ ನಾಂ ಸುಮತಿರ್ಭೂತ ಸ್ಮ 


55ಕ್ಕೂ ನಿಯೋ ಜಿಗೃ ತಂ ಪ್ರರಂಧೀರ್ಜಜಕ ಸ್ವಮರ್ಯೋ ವನುಷಾಮ. 


ರಾತೀ H ೧ || 


| ಪಡೆಪಾತಃ || 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ 1 ಇತ್ರ | ವರ್ಭತೆ | ಸಜಾ | ಸಾ| ನಾಂ: | ಸು;ಮತಿಃ | ಭೂತು | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ 
6 


ನ್ನೇ ol [2 | ಜೆಗ್ರ ಗೃತೆಂ | ಪುರಂ5ಧೀಃ ಜಜಸ್ತ o | ಆರ್ಯ | ವಕುಷಾಂ | ಅರಾತೀಃ ೧೧ ॥ 
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NN 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುವಾಂ ನೋಸಸ್ಕಾನ್ಸೆ ್ವರ್ಧತೆಂ | ವರ್ಧಯೆತಂ ! ಪ್ರವೃ- 


ಬ 
ದ್ಭಾನ್ಶು ರುತೆಂ | ಸಾ ಸುಮತಿರ್ಯುವಯೋರನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸೆಚಾ ಸಹ ಭೂತು | 


ಭವತು | ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯವಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಪೌ ನಯೆತೆಂ | ಪುರಂಧೀಃ ಪುರಂ ಶರೀರಂ 
ಧೀಯೆಶೇ ಸ್ಥಾಸ್ಯಶೇ ಯಾಭಿರ್ಮತಿಭಿಸ್ತಾಃ ಸ್ತು ತೀರ್ಜಿಗೃತಂ | ಪ್ರಬುಧ್ಯತೆಂ | ವನುಷಾಂ 
ಸೆಂಭೆಕ್ಷ್ಯೈಣಾಮಸ್ಮಾಕಮರ್ಯೊೋ ಗೆಂತ್ರೀರರಾತೀಃ | ಶತೂ ್ರಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಜಸ್ತಂ | ಯುಧ್ಯತಂ. 


ಜ್ಹಷಯಶನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಚೈಂದಸ್ಯರಾತಿಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಃ | ಏವಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಿಗಮಯ್ಯಾಭೀಷ್ಟಂ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾನ್‌ ॥ 
Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಬೃಹೆಸ್ಪೆತೇಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವರ್ಧತಂ-- 
ಪ್ರವೈದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ | * ವಃ ಸಾ ಸುಮತಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯ 1 ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ |: ಸೆಚಾ ಭೂಶು--ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರಲಿ| ಧಿಯೆಃ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | 
ಪುರಂಧಿಃ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಜಿಗೃತಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು (ಶ್ಲಾಫಿಸಿರಿ) | ವನುಷಾಂ --ಹನಿರ್ದಾತರಾದ 
ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಅರ್ಯಃ--ಎದುರುಬೀಳುವ | ಅರಾತೀಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಜಸ್ತಂ- ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ಮತ್ತು ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸ ಏಿತಿಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ಶ್ಲಾಫಿಸಿರಿ ಹನಿರ್ದಾತರಾದ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎದುರು ಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Brihaspati,’ Indra, elevate us: may the favourable disposition 
of you both be combined for us: protect our rites: be awaketo our 
laudations, confound the arrogant (foes) of us jiwho are the donors 
(of ‘oblations). 

Il ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು: I 


ಸುಮತಿ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಬುದ್ಧಿಯು: ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿ ರುವ ವಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಯು ಇಂದ್ರಾಬ್ಬಹೆಸ್ಪತಿಗಳಾದ ನಿಮಗೆ ಉಂಟಾಗಿರಲಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ನ 

ಪುಕಂಧೀಃ--ಪುರಂ ಶರೀರಂ ಧೀಯೆತೇ ಸ್ಥಾ  ಪೈತೇ ಯೊಭಿರ್ಮತಿಭಿಸ್ತಾ 8 ಸ್ತುತೀ8 | ನಮ್ಮ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮಗೆ" ಉತೆ ತ್ರೇಜನನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಾವು ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುವ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯವು. ಅಥವಾ ದ ಬಹಳ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ 
ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅರಾತೀ8--ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ- ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ಗೇದ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ--ಅರಾತಿ 


| ಶಬ್ದವು (ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದವಾಗಿದ್ದರೂ) ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಅರಾತೀನ್‌ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅರಾಕೀಃ (ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ) ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದಪ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂತ್ಚ ತುರೋ ದೇಯಾದಿ ವ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಕ Il 
ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯೆಣಿಮಂತ್ರೀಶೋ ದಾಶಕಯ್ಯಾಸ್ತ್ರ್ಯೈ ತೀಯಕೇ 1 
ಅಷ್ಟಕೇ ಸಪ್ಲೆಮಾಧ್ಯಾಯಂ ವ್ಯಾಕಾರ್ನೀದತಿಸೇಶಲಂ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ಚರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕ ಶ್ರೀವೀರಬುಳ್ಳೆ ಭೂಪಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಃಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣಿ ವಿರಚಿಕೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ನೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ ಬುಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೈತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ 
ಸಸ್ತಮೋ€ಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತಃ | 


1ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ | 
ಇಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 





ಯದಸ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
4 ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ || 


|| ಶುಭಂ ಭೂಯಾ3೯ || 
|| ಮಂಗಳಂ || 
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॥ ಶ್ರೀಃ ॥ ಸ 

॥ ಶ್ರೀ ಗಣ್‌ಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 

0 — 

ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೈತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ! 
ಯಸ್ಯ ನಿಕಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇಜೀಭ್ಯೋಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯ ಗ ದಸಂಹಿತಾ 
ತೃತೀಯಾಷ್ಟ ಕೇಣಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾಯಃ 
ಮೂರನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 





ಚೆತುರ್ಥಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೫೧--೫೮ 
ಪಂಚಮಂಡಲದೆ ಸೊಕ್ತೆಗಳು ೧--೮ 
ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತನು. 
ಪೀಠಿಕೆ 


joe eo 


ಆ 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸೇ ದೇವತೆಯು. ಉನೋದೇವಶತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಸಮಹೆರ್ಸಿಗಳು- ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ! (ನಿ. ೨-೧೯) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಉಸೋಡೇವತೆಯು ಯಾರು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪನೇನು? ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ` ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಾ ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | 

ತೆಸ್ಮಾದುಚ್ಚತೀತ್ಕೇ- 
ಉಚ್ಛೆತೀತಿ ಸೆತ್ಯಾಃ | ಉಚ್ಛೇ ನಿವಾಸೇ | ವಿವಾಸಯೆತಿ ಹೀಯೆಂ ತಮಾಂಸಿ ತಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತ್ಯೇ 
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ವಮಸ್ಕಾ ಏತೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಸತ್ಯಾಃ ಕರ್ತರಿ ಕಾರಕೇ ಉಷಾ ಇತ್ಯೇತೆದಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ| ಕಾ ಪುನರಿ- 
ಯೆಮುಸಾ ಇತಿ! ರಾಶ್ರೇರಪೆರಃಕಾಲಃ ಸ ಉಷಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛೈಶೇ | ಎಂದರೆ ಹೊರದೂಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ, 
ಉಚ್ಛೀ-ನಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾಶುನಿನಿಂದ ಈ ಉಸಶೃಬ್ದದೆಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏನನ್ನು ಹೊರ 
ದೂಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು, ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ.ಕಾಲವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು, ರಾತ್ರೆಯು 
ಮುಗಿದು ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಇಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಷಃ 
ಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ಉಷಃಕಾಲವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕ್ರರು-- 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಜಿತ್ರಃ ಸ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಜ್ಞಾ | 

ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಸವಾಯ ಏನಾ ರಾಶ್ರ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾಕೈಕ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಉಷಃಕಾಲವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ: 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನೆಂದು ಹೇಳುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ಕೃರು- 

ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ವೇಶ್ಯಾಗಾದಾಕೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾಸ್ಯಸ್ಯಾಃ | 

ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚೆರತೆ ಆಮಿನಾನೇ |! 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೩-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೨-೨೦), ' 


ಈ ಉಪೋದೇವಶೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ನರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವರ್ಣಕೆಗನು. 
ಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹದಿನಾರು ಶಚಗಳು 
ಉಷೋದೇವತೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೯). 3 


ನಿಭಾವರೀ--ವಿಶೇಷಸ್ರಭಾವಯುಕ್ತಾ | ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತಾ| ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ--- 


| ಸ 
Resplendent. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೨ ; ೧-೪೮-೧; ೧-೪೮-೧೦; ೧-೯೨-೧೪; ೪-೫೨-೬; 


೫-೭೯-೪; ೫-೭೯-೧೦; ೮-೪೭-೧೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಕಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂನರೀ--ಸುಷ್ಟು ನೇಶ್ರೀ | ಸುಂದರವಾದ- Beautiful. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧೨೪೮ ೧೦: 
೧-೪೮-೫; ೧-೪೮-೮; ೪-೫೨೨-೧; ೩-೮೧-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ; 
ಭಾಸ್ಟತೀ-ಕೇಜಸ್ವತೀ | ನಿಶಿಷ್ಟ್ರಪ್ರಕಾಶನೆಯುಕ್ತಾ | ಹೊಳೆಯು 


ತ ತ್ರಿರುವ-611717£- ಈ ಶಬವ, 
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ದಾ ದಾದಾ ದದ್‌ 


ಓವೆತೀ--ಉಂದೀ ಶ್ಲೇದನೇ | ಉನೆತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇಶ್ಯೋದತೀ | ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಮಂಜಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸುನಗಂwing;, gushing ಹಿ c— 
ಈ ಶೆಬ್ದವು ಯ. ಸೆಂ. ೧-೪೬-೬; ೮-೬೯-.೨ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಚಿತ್ರ ಮಘಾ ನಿಚಿತ್ರಧನಾ | ನಿನಿಧರಶ್ಮ್ಯಾಖ್ಯಧನಾ ವಾ | ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳ--[೧08565566. of brilliant riches. ಈ ಶಬ್ದವು ಹು. ಸೆಂ. ೭-೭೫-೫; ೭-೭೭-೩; 
೮-೫೮-೩ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅರ್ಜುನೀ--ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ। ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ--(136 white. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೯-೩; 
೫-೮೪-೨ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. | 


ವಾಜಿನೀ--ಅಥವಾ ನಾಜಿನೀವತೀ--ವಾಜೋಂನ್ನಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ | ಬಹ್ಹನ್ನಾ | ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ | 


ಅಥನಾ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ--106 bringer of food. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ, ೩-೬-೧; 
೩-೬೦-೧; ೬-೬೧-೬ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦; ೬-೬-೪; ೭-೭೫-೫; ೭೨೯೬೨೩; ೧೦-೭೫-೮ ; 
೧-೪೮-೬; ೧-೪೮-೨೧೬; ೧-೯೨-೧೩ ; ೧-೯೨-೧೫; ೨-೪೧-೧೮; ೪.೫೫೯; ೬-೬೧-೩; ೮೨೨೪೨೨೮ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಸುಮ್ನಾವರೀ--ಸುಮ್ಮಮಿತಿ ರರೂ | ಶದೈತೀ | ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಪಾಡುವ-೬ೀ 
giver of joy. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಆಹೆನಾ, ಜ್ಯೋತನಾ-ಕೃೈತಶ್ನುಂ. ಜಗದ್ದ್ಯೋತನಶೀಲಾ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ Bright, 
ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩-೪ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಶ್ಹೇತ್ಯಾ--ಶ್ವೇತವರ್ಣೋಷಾ | ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ--(16 fair-colured: 
ಪು ಶಬ್ದವು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨೨; ೧೦-೭೫-೬ ರಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಆರುಷೀ-ಅಕೋಚಿೆಮಾನಾ! ರಕ್ತೆವರ್ಣಾ ವಾ! ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ, ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ- 
the ruddy.. ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೧ ; ೪-೫೨-೨; ೮-೬೮-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. | 
ಸೊನೃತೂ, ಸೊಸ್ತ ತಾನೇ) ಸೂನೈತಾವರೀ--ಪ್ರಿ ಯೆಸತ್ಯರೂಪಾ ! ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ತಾದೃಶ್ಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ | ಪಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ the eer of 
pleasent or sacred voices. ಫ್ರೊ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸೆಂ. ೧-೮-೮ : ೧-೩೦-೫; ೧-೪೩-೩ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯೆ. ಸಂ. ೧೨೯೨-೧೪; ೧-೨೨-೩; ೭-೮೧-೬; ಮತ್ತು ಖು.ಸಂ ೪-೫೨-೪ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಸೋದೇವಶೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಾದರೂ 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸಾಬಾ ಸಾ ಸಘಾರರ್ಮ್ಮಾ್ಪೂರಾರಾ್ಪ್ಮರ್ವ್‌ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುನವರು— 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರೆಂಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶತನುಮಜನಿಷ್ಟ 
ನಿಭೂತತೆಮಂ ಯೆಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯ ರಾತ್ರಿ ರಾದಿಕೃಸ್ನ ಕ ಏವಂ ರಾಶ್ರ್ಯ್ಯು- 
ಸೆಸೇ ಉರುಸು ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತಿ ಸ್ರ್ರೀಯೋಕಿರಳಿಯುತೆ ಏನಾಂ ಗರ್ಭ॥ | 
(ನಿ. ೨-೧೯) 
ರಾಶ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲ ಉಪ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಎಂಬ SY ಕ್ರಿಯ ಕೊ ನೆಡು ಗವ ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತನಾದ ಕಾಲವು ಉಷಃಕಾಲನೆನಿಸುವುದು, ಈ ಉಷಪಃಕಾಲದ ಶೇಜ ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು 
ಎಲ್ಲಾ ಬೆಳೆಕುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದದ್ದು. ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆಚಿಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಹ್‌ ಖತವಾದವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಬಹಳ ತೀಕ್ಲ್ಣವಾಗಿರುವುದುು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕು ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ" ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನ ಬಳಕು ಶೀಶಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉಸಃಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಂತೆ: ತೀಕ್ಷ್ಞ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ, ' 
ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶದಂದಿ ಶೀತಳವೂ ಅಲ್ಲ, ಅಸ್ಸಪ್ಪವೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 
ಸಾನರ್ಶ್ಯ್ಯವುಳ್ಳಿ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಉಷಃಕಾಲದ. ಪ್ರಕಾಶನು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುಜೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು ಭನ ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹು ಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ, ಗನ 
ಸರು ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದ ಅನುವಾದನ್ರ. 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ನಂತರ ರಾತ್ರೆ ಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. 


ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ 
ಉಷಃಕಾಲವೂ, ಉಪಃಕಾಲಾ ನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದಾಗುತ ತ್ತಲೊಂದೃ 


ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ರವಾಗುವುವರಿಂದ ಒಂದರ ಉಪ್ಪತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಲ ಬಿಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೆ ಉತ್ಪ ಶ್ರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಪಃ 
ಯಾಗುವುದು. " ಉಷಕಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾಗುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವ 


ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯಥಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ ಶ್ರನ್ನವಾಯಿತೋ ಹಾಗೆ ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಷಃ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


ಕಾಲದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ನ್ನೇ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ- 
ಕಾಲವು ಆನಿರ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದ 


ಪ್ರಕೇತಃ- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಅಂಧಕಾರಾವೃಶಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಃ | ಕತ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವ, 


ವಿಭಾ ಭ್ಹಾ--ನಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತ 8 | ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ, (ಆವರಿಸಿರುವ, 
ಸನಾಯ--ಉತ್ಸತ್ತಯೇ | ಹುಟ್ಟು ವುದಕ್ಕೆ; ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋನಿಃ “ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸಾ ನವು, ಕಾರಣಭೂತನಾನುಮು. 
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ದ್‌ ಆಡ್‌ ಇರ್‌ ಎರಾ ಆಫ್‌ ದ್‌ 





ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 








ಅಥಾಷ್ಟೈಮಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಶುಮಾರಭಶೇ | ಇದೆಮು ತೃವಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಟೆಂ ನ್‌ ಸಂ 
ನಾಮದೇವಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮುಸೋದೇವತಾಕೆಂ | ಇದಮುಷಸ್ಯಂ . ತ್ವಿತ್ಯೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರೆತಾ ಶ್ರೈಷ್ಟಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನೆಕಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | 
ಉಷೋ ವಾಜೇನೇದಮು ತೈತ್‌ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಅಸ್ಟಕದ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. 


ಇದಮು ತೈತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ, ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಿ ವಾಮಜೀವನು ಖಹಿಯು;  ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು; 
ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರಮ್ಯ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಸಯ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಶ್ರಿ ಶೈಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ-.ಉಸೋ ವಾಜೇನೇದಮು 
ತೃತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
NN 
| ಸೂಕ್ತ--೫೧ 
` ಮಂಡಲ- ೪ | ಆನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ---೫೧ |! 
ಅಸ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೧, ೨1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೧ || 
ಯಸಿಃ--ವಾಮದೇವಃ | 


ದೇವತಾ ಉಷಾಃ | . 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


; ॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 
ನಬಿ ತ ಟ್‌ 
ಇದವು ತ | ತ್ಹುರುತಮಂ ಪುರಸ್ತಾಜ್ದ್ಯೋತಿಸ್ತಮುಸೋ ವಯುನಾವದ- 
ಸ್ಯಾತ್‌ | 


ನೂನಂ ದಿವೋ ಮಹಿಕೋ ನಿಭಾತೀರ್ಗಾತುಂ. ಕೃಣವನ್ನು ಷಸೋ 
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530. | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೪. ಅ. ೫. ಸೊ. ೫೧. 
ಲ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 

(ತಡ ತೆ | 
ಇದಂ ಊಂ ಇಕಿ |ತೈತ್‌ | ಪ್ರರ್ರೂತಮಂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ತಮಸಃ | ವಯುನೂವತ್‌ 


ಅಸ್ವಾತ್‌ I 


ನೂನಂ I ದಿವಃ | ಡುಹಿತರಃ ನಿಂಭಾತೀಃ | ಗಾತಂ | ತ್ತೆ ಕೃಣಿವನ್‌ | ಉಸೆ ಜನಾಯೆ We I 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ x 
ಇಡಿಮು ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಮಿದಂ ತೃತ್ತವಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುಶ್ಳಂ ಸರ್ವಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪುರುತಮಮ- 
ತ್ಯಂತಪ್ರ ಭೂತಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜೋ ವಯೆನಾವತ್‌:! ವೇಶೇ॥ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಇದಂ || ಪ್ರಳೃಷ್ಟಳಾಂ- 
ತ್ಲಿಮತ್‌ | ಅಥವಾ ವಯೊುನಮಿತಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮ | ಪ್ರಜ್ಞೊ (ಪೇತೆಂ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಪಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |. 
ಕೀದೃಕ್‌ ಶೇಜಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸ್ರೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ತೆಮಸೋಳಂಧಕಾರಾಜಿಸ್ಥಾ 351 ಉಪತಿಷ್ಕತ್‌ | 
ಏವಂ ಸತಿ ನೂನಂ ಸತ್ಯೆಂ ದಿವ ಆದಿಶತೃ್ಯಸ್ಥ ದುಹಿತರೋ ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ವಿಧಾತಿರ್ಥಿಭಾಕಾ 
ಕುರ್ವತೀರುಷಸೋ ಜನಾಯ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಗಾಶುಂ ಗಮನಂ ಗೆಮನಾದಿವ್ಯಾಸಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ಫಣಿವನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್‌ ॥| ' 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌-ಪೊರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ತೆಮಸ8- ಅಂಧೆಕಾರಮಥ್ಯದಿಂದ | ಅಸ್ಥಾತ್‌--ಉದಯಿಸಿದುದೂ | 
ಇದಮು- ಮುಂದೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೂ | ' ತ್ಯತ5--ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ | ಪುರುತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ--(ಉಷಸ್ಸಿನ) ತೇಜಸ್ಸು | ನೆಯುನಾನತ್‌_(ಕೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ | ನೂನಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ದಿವ£ ಆದಿತ್ಯನ ದುಹಿತರಃ--ಪುತ್ರಿ (ರೂಪ 
ರಾದವರೂ | ವಿಭಾತೀ8- -ಪ್ರಭಾಯಿತರೂ ಆದ | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ಜನಾಯೆ- ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರ | 
ಗಂತುಂ--ಗಮನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಸಾಮರ್ಶ್ಯವನ್ನು | ಕೃಣವನ್‌ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಥಕಾರಮಧ್ಯದಿಂದ ಉದಯಿಸಿದುದೂ. ಮುಂದೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದೂ, ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೊ, ಅತ್ಯಂತಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸಿನ' ತೇಜಸ್ಸು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿರುತ್ತ ಹ 


ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರಿ de ಪ್ರಭಾಯುತರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ತರಿಗೆ 
ಗಮೆನಾದಿವ್ಯಾಪಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. | ನ ತದ 


English Translation. 


= This widely-spread and sense-bestowing light has 5 
ast from out of the darkness. verily the brilliant LEE 
heaven, are giving to man (the faculty to act). 


ದಾಯ ಎ... 


prung up in the 
» the daughters of 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತೌರ” ಇಂ ಇ ಲವ ದ ಆ 





TY EET ಆಗಲ ದ ದ ಇ ಈ ST ಇ. ಐಸ್ರ ೫ ರಶ್‌ TS ಒರ ಬೂ 


`॥₹ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |. 


ಅಸ್ಸು ರು ಚಿತ್ರಾ ಉಷೆಸಃ ಪ್ರ ಪುರಸ್ತಾ ್ರನ್ಮಿತಾಇವನೆ ಸ್ಪರವೋತಧ ಧ್ವರೇಷು | 


| 
ವ್ಯೂ ನ ನ, ಜಸ್ಯ ತಮಸೋ ದ್ವಾರೊಚ್ಚೆ ೈಂತೀರವುಇಸ್ಫು ಚಯಃ ಪಾನಕಾಃ ॥೨॥ 
| 1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 4 | | | | 
ಅಸ್ಲುಃ | ಊಂ ಇತಿಃ! ಚಿತ್ರಾಃ | ಉಷಸಃ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಮಿಶಾ85ಇವ | ಸ್ಪರವಃ | ಅಧ್ವಕೇಷು 1 
ತಾ ಮ 
ನಿ। ಊಂ ಇತಿ! ವ್ರಜಸ್ಯ | ತಮಸಃ! ದ್ವಾರಾ | ಉಚ್ಛೆಂತೀಃ | ಅವ್ರನ್‌ | ಶುಚಿಯಃ | ಸಾವಕಾಃ | ೨1 


ಕ್ಷ ಸಾರಾ I 


ಚಿತ್ರಾಶ್ಸಾ  ಯೆನೀಯಾ ಉಷಸೆಃ ಪುಕಸ್ತಾ ತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಸ್ಸು ಸುಃ! ತಿಷ್ಕಂತಿ | ವ್ಯಾಪ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಧ್ವರೇಷು ಮಿತಾಃ ಖಾತಾಃ ಸ್ವರವೋ ತ ಇವ | ಶೇ ಯಥಾ 
ವೇವ್ಯಾಃ ಪುರಕೋ edd ತದ್ವತ್‌| ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ವರುಶಜ್ನೋ ಯೂಪಚೈ (ಡೆಪೆತಿತಪುಥಮಶಕಲವಾಚೀ 
ಯೆಃ ಪ್ರಥಮಃ ಶಕೆಲಃ ಪೆರಾಪಕೇತ್ನ ಸ್ವರುಃ ಕಾರ್ಯೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ "ತಕಾಸೃತ್ರ ಮಿತಶಬ್ದಶ್ರವಣಾ- 
ಚ್ಹೆಷಾಲವಂತೆಃ ಸ್ವರವಃ | ಖುಗ್ಬೇ. ೩-೮-೧೦ | ಇತ್ಯಾದೌ ತಥಾ ಪರ್ಶನಾಚ್ಚಾತ್ರ ಹ | ತಾ 
ವ್ರಜಸ್ಯ ವಾರಕಸ್ಯೆ ತೆಮಸೋ ದ್ವಾರಾ ದ್ವಾರಾಣಿ ವ್ರ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀಃ ಶುಚೆಯೋ ದೀಪ್ತಾಃ ಪಾವಕಾಃ 
ಶೋಧಿಕಾ ಅವ್ರನ್‌ | ವ್ಯವೃಣ್ಣನ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ ರೇಷು- ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ | ಮಿತಾಃ- ನೆಟ್ಟಿರುವ | . ಸ್ವರವ ಇವ ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳಂತೆ ! 
ಚಿತ್ರಾ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅವಯೆವಗಳುಳ್ಳ | | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ಪ್ರುರಸ್ತಾತ್‌- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಅಸ್ಸು8___ಉದಯಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ | ಪ್ರಜಸ್ಯ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ, ಮುಚ್ಚುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ |. ತಮಸಃ 
ಮರ | ದ್ವಾರಾ ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ! ವ್ಯುಚ್ಛೆ ಂತೀತ- ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ | ಶುಚೆಯೆ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ |. ಸಾವಕಾಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಅವ ಪ್ರನ್‌- -ಆನಿರ್ಭೂತವಾನಿವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ, ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸುಗಳು 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. ಉದಯಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಂಧಕಾರದ ಹ 
ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ ವರಾತ 
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ರ 


English Translation. 








The many-limbed Dawns rise up in the east, like the pillars planted 
at sacrifices (round the alter); radiant and purifying; they are manifested, 
opening the gates of the obstructing gloom. | ಕ 


ವು ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 | 
| | tle ಹ | 
ಉಚ್ಛಂತೀರದ್ಯ  ಚಿತಯಂತ ಭೋಜಾನ್ರಾಧೋದೇಯಾಯೋಷಸೋ : 
| | 
ಮಘೋನೀಃ | 
| 
ಅಚಿತ್ರೇ ಅಂತಃ ಪಣಯಃ ಸಸಂತ್ರ್ವ ಬುಧ್ಯಮಾಧಾಸ್ತಮಸೋ ನಿವಂಥ್ಯೇ ॥!l 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ 1 | 
ಉಚ್ಛೆಂತೇಃ | ಅದ್ಯ | ಚಿತಯೆಂತ | ಭೋಜಾನ್‌ | ರಾಧ ದೇಯಾಯೆ ಉಷಸಃ | ಮಘೋನೀಃ 
ಅಚಿತ್ರೇ | ಆಂತೆರಕಿ | ಸಣಯಃ I ಸಸಂತು ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ತಮಸಃ ನೀಮ 1೩॥ | 
| I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೆ ಉಚ್ಛೆಂತೀಸ್ತಮೋ ನಿವಾಸಯೆಂತ್ಯೋ ಮಫಘೋನೀರ್ಥನವತ್ಯ ಉಷಸೋ 
ಭೋಜಾನ್‌ ಭೋಜಯಿತ್ವನ್ಯಜಮಾನಾನ್‌ ತೇಷಾಂ ರಾಧೋದೇಯೊಯೆ ಸೋಮಾದಿಧನದಾನಾಯೆ 
ಚಿತಯೆಂತ | ಪ್ರೆಜ್ಞಾಸೆಯೆಂತಿ | ಅಚಿಶ್ರೇಳಚಾಯೆನೀಯೇ ಶೆಮಸೋ ನಿಮಧ್ಯೇ ಅಶ್ಯಂತಗಾಢಾಂಧ- 
ಕಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್ರೆ ಪಖಯೋ ವಣಿಜ ಇವಾದಾತಾರೋ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಸಸಂತು | ಸ್ಥಪಂಕು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | ಉಚ್ಛೆಂತೀಃ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವರೂ | ಮಘೋನೀ- 


ಯಜಮಾನರನ್ನು | ರಾಧೋದೇಯಾಯೆ--ಸೋಮಾದಿ ಧನನನ್ನರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 ಚಿತೆಯಂತ- ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪೆಣಯೆಃ-- ಕರ್ತ 


ಚತ ವ್ಯಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದ ಲೋಭಿಗಳು.| ಅಚಿಶ್ರೇ- -ಜುಗುಪ್ಸಿತವಾದ | ತಮಸಃ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ |. ವಿಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ8- ಸಜಾ ಶೂ 

ಗೆ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಶೂನ್ಯರಾಗಿ | | ಸಸಂತು- 
ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿ. ಡಹ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ '1 


`ಕಗ್ಗಶ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವವರೂ,' ಧನವಂತರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಆಹಾರವನ್ನ ರ್ಸಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸೋಮಾದಿಧನನನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚೆರಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಕರ್ತವ್ಯ 


ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ಲೋಭಿಗಳು ಜುಗುಫ್ಸಿತವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಶೂನೈರಾಗಿ ಆಲಸ್ಯದಿಂದ ಮಲಗಿ: 


ನಿಡ್ರಿ ಮಾಡಲಿ. Ag! 
English Translation. 


The gloom-dispelling, affluent Dawns animate the plous worshippers 
to offer (sacrificial) treasure : may the churlish (traffickers) sleep .on 
unawakened; in the unlovely depth of darkness. 


—oBe— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 | 
ಕುವಿತ್ಸ ಜೀನೀಃ ಸನಯೋ ನಮೋ ವಾ ಯಾಷೋ ಬಭೂಯಾದುಷಸೋ 
ವೋ ಅದ್ಯ | 
ಯೇನಾ ನವಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರೇ ದಶಗ್ಸೇ ಸಪ್ರಾಸ್ಯೇ ರೇವತೀ ರೇವದೂಷ 1೪1 

ಶೆ 5 ॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 

ಕುವಿತ್‌ | ಸ8 | ದೇನೀಃ | ಸನಯಃ ನವಃ ನಾ! ಯಾಮಃ | ಬಭೂಯಾತ್‌ | ಉಷಸಃ | ವಃ | ಅದ್ಯ! 

ಯೇನ ನಪ್ರೇಗ್ಸೇ | ಆಂಗಿಕೇ | ವಶ್ತಸ್ಟೇ ಸಿಪ್ಪೆ $ಅಿಸ್ಯೇ | ಕೇವತೀಃ! ಶ್ರೀಪತ್‌' ಊಸಷ 9 Wl 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಹೇ ದೇನೀರ್ದ್ಯ್ಕೋತಮಾನಾ ಉಷಸೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸನೆಯಃ ಪುರಾಣೋ ನವೋ ವಾ 
ಯಾಮೋ ಗಮನಸಾಧನಃ ಸ ರಥೋತದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಫುವಿದೃಹುವಾರಂ ಬಭೂಯಾತ್‌ | ಭವೇತ್‌! 


ಗಚ್ಛೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇನ ರಥೇನ ಹೇ ಕೀವತೀರ್ಥನೆನತ್ಕೋ ಯೂಯೆಂ ನನಗ್ರೇ ಔಶಗ್ಸೇ ಸಸ್ತಾಸ್ಯೇ 


ಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದೋಯುಕ್ತೆಮುಖೇಇಂಗಿರೇ5ಂಗಿರೋಗಣೇ. | ತೌ ದ್ವೌ ತತ್ರ ಲಪ 
ಗಣೇ | ಕೆಥಾನ್ಯೃತ್ರೆ ನನಗೋ ನು ಡಕಗ್ವೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ | ಖುಗ್ರೇ. ಮ ಹಾ 
ರೇವದ್ಸೆ ನವಪೈಥಾ ಭವತಿ ತಥೋಷ | ವಿಭಾತಂ ಕೃತವತ್ಯಃ॥ ವಸೇರ್ವ್ಯ ಚೈನೆಕರ್ಮಣೋ ಲಿಜ್ಮಧ್ಯ 
ಬಹುವಚನಸ್ಕೇದಂ, ರೂಪಂ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವೀ ಸ್ರಕಾಶನಾಕರಾದ | ಉಷಸಃ-ಎಲ್ಳೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ | `ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ 
ಬಂದು | ಕೀವತೀತ--ಥನನತಿಯರಾದ ನೀವು | ನೆವಗ್ಬೇ--ನವಗ್ವನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ |. ಪಶಗ್ವೇ- 
ದಶಗ್ವನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರೂ ಸೆಸ್ತಾಸ್ಯೇ-ಸಪ್ತೆಚ್ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಅಂಗಿರೇ-- 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ | ರೇವತ್‌- -ಧನಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ 1 ಊಷ--ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ತ್ರೀಕೋ ಆಂತಹ | ಸೆನೆಯೆಃ- ಪುರಾತನವಾದುದಾಗಲಿ | ನನೋ ವಾ-ಅಥವಾ ನೂಶನವಾದುದಾಗಲಿ | 
ಯಾವು -ಗಮನಸಾಧನವಾದ | ಸೆ8--ರಥವು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗ ದಿನದಲ್ಲಿ | ಕುವಿತ್‌- ಅನೇಕವೇಳೆ | 
ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲು || ಬಭೂಯಾತ್‌ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ಉಸಸ್ಸುಗಳೇ;. ಯಾವ ರಥದಿಂದ ಧನವತಿಯರಾದ ನೀವು ಬಂದು ನವಗ್ಹನಾಮ: 

ದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ದಶಗ್ರನಾಮದಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದೋರೂಪವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಂಗೀರಸ್ಸುಗಳ 

| ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಧನಯುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹ ರಥವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆತರಲು ಪುರಾತನನಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೂತನನಾದುದಾಗಲಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


Divine Dawns, may your chariot, whether old or new, be frequent 
at this day’s (worship), wherewith affluent Dawns, possessing riches, (you 
shine) upon the seven-mouthed (troop of the) Angirasas, the observers of 
the nine of ten days’ rite. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


' ನವಗ್ಗೇ ದಶಗ್ವೇ-- ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚೈಂತೀತಿ ನವಗ್ವಾ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛಂತೀತಿ 
ದತಗ್ಧಾಃ |  ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸಶ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಸ್ತಫಲಾ ಸಾ ತಾ- 
ಸ್ರೇಷಾಂ ನವಗ್ಬಾ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ | ದಕಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ನಶಗ್ವಾ ಇತಿ ಚಿ || ಅಂಗಿರಾಜುಹಿಯ ವಂಶದಲಿ ಕಲವರು. 
ಸಂವಶ್ಸರಕಾಲಮಾಡುವ ಸಕ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ,ನುಷ್ಠಾ ನದಿಂದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಫಹ 
ಅವರನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾ ನವಗ್ವಾಃ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇನ್ಟಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು, ಪಡೆದ SNR ವಂಶಸ್ಥ 4 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದನರು ಎಂದ್ಕೂ ಹತ್ತುತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿವಂಶಸ ರನ್ನು ಪೆಕಗ್ಗಾಃ 


'ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂ ಕ್ಕ | ಹ 
ಕ ಢಿ ಇದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ- - 


man generally an Angiras, in‘ the : 
ಮ) who appears 28 ೩ mystic race of” 
ved probably as related to the Angir- 


The term Navagva is applied to a 
highest degree (Angirastama-ಂಗಿರಸೆ; 
‘olden times coupled with, and concei 
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೩565 they are often associated with the Dasagvas (ದಶಗ್ವ)... ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವ 
ಖುಗ್ಬೇದದ ಅನೆಕ' ಖುಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿರುವುವು ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. 
ಯೇನಾ ನವಗ್ರೋ ದಧ್ಯಜ್ಞ ಪೋರ್ಣುಶೇ ಯೇನ ನಿಪ್ರಾಸೆ ಆಸಿರೇ | 
; (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೧೦-೮೪) 
ನನಗ್ನೋ ನು ದಕಗ್ವೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇವೇಷು ಮಂಹಕೇ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೬೨-೬) 
ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನನವಗ್ವೈರಭಿಜ್ಜ್ಯಾ ಸತ್ವಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೯-೫) - 
. ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಪಿತರೋ ನವಗ್ತಾ. ಕಾ ಭೃಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 
` ಸ ಸುಷ್ರುಭಾ ಸ ಸ್ತುಭಾ ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರೈಃ ಸ್ಪರೇಣಾದ್ರಿಂ ಸ್ಪರ್ಯೊೋ ೩ ನವಗ್ಗೈಃ | 
ಸೆರಣ್ಯುಭಿಃ ಫಲಗಮಿಂದ್ರೆ ಶಕ್ರ ವಲಂ ರವೇಣ ದರೆಯೋ ದಶಗ್ವೈಃ ಗ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಗ್ಗೆ (ದದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಅಥರ್ವನೇದ ಸಂ ೧೯-೧-೫೬; ೧೮-೩-೨೨ ಮೊದಲಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರ ಸ.ಯೋಗವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನವಗ್ರ 
ಮತ್ತು ದಶಗ್ವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ನಾಮವನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನು ಜೀವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಗೌರಿವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ನೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


ಮ್‌ 


| ಸಂ ಹಿತ I 


ಯೂಯಂ ಹಿ ಸೀವೀರ್ಯತ್ರಯುಗ್ಛಿರಕ್ಕ ಶಿ ಪರಿಪ್ರಯ ಕಾಥ ಭುನನಾನಿ 


ಸದ್ಯಃ! 


| | | 
| 
ಪ್ರಜೋಧಯಂತೀರುಷಸಃಸ ಸಸಂತ | ಶಂ ದ್ವಿಪಾ ಚ್ಚ ತುಸ್ಪಾ ಚ್ವರಥಾಯ ಜೀವಂ! 


॥ ಪವೆಪಾಠಃ ॥ 
[ 
| 
ಹೊಡಿತ ೩ 1 ದೇವೀಃ ! ಮಯತಯುಕ್‌5ಳ! | ಅಶ್ಟೈಃ ಪರಿ;ಪ್ರಯಾಥ! ಭುನನಾನಿ | ಸೆದ್ಯಃ | 


| | 1೫1 
ಸ್ರೆಜೋಧಯಿಂತೀಃ | ಉಷಸಃ।! ಸಸಂಕಂ | ದ್ವಿಂಪಾಶ್‌ | ಚಿತುಃಪಾತ್‌ | ಚೆರಥಾಯೆ I ಜೀವಂ 
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K “ಮ ನ್‌ ಕಾ ಡಾ 
ಎತ ಲೂ ಡಾ ಅರಿ | 


ed ed ರವಾ ತಾ. ತಾಪಾ ಸ ನ ಇತ. ಇ?  . 


a ತ್‌ 





EATER VR 2° 
ಸ್‌ 
ತ್ರ 


536 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ; ೫ ಸೂ. ೫೧. 

ಸಬಾರ್‌ ಇಸಾ ಸ್‌ 

- | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | ಣ 

ಹೇ ಜೇವೀರ್ಕ್ಯೋತೆಮಾನಾ ಉಷಸೋ -ಯೂಯೆಂ ಹಿ. ಖಲು  ಹುತೆಯುಗ್ಗಿ ರ್ಯಜ್ವ- 

ಗಾಮಿಭಿರಕ್ಟೈರ್ಭುವನಾನಿ ಸದ್ಯಃ ಪರಿಪ್ರಯಾಥ | ಪರಿತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಗಚ್ಛೆಥ | ಕಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ 

ಸಸಂತಂ ಸ್ಪಪೆಂತಂ ದ್ವಿಪಾಚ್ಛೆತುಷ್ಪಾನ್ಮ ನುಷ್ಯಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಜೀವಂ cs ಚರಣಾಯೆ 
ಗಮನಾದಿವ್ಯವಹಾರಾಯ ಪ್ರಬೋಧಯೆಂತೀಃ ಪ್ರಬೋಧಯಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯಃ ಪರಿಪ್ರಯಾಧ ॥ 





ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ il 
ದೇವೀ ಪ್ರ EE | ಉಷಸಃ--ಎಲೈ ಉಸಸ್ಸುಗಳೇ | ಯೊಯೆಂ ಹ--ನೀವುಗಳು | 
ಸಸಂತಂ-ನಿಡ್ರಿಮಾಡುತ್ತಿರುನ 1 ದ್ವಿಪಾತ್‌- ಎರಡು ಕ್‌ ಕೈವೂ | ಚಿತುಷಾ ತ್‌ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗ 
ಳುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಜೀವಂ-- ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಚೆರಥಾಯೆ--ಅವುಗಳ ಗಮನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಜೋಧ 
ಯಂತೀಃ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ |' ಯೆತಯುಗ್ಗಿ 1--ಯಜ್ಞಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ಚೈ&_-ಅಶ್ಚಗಳೊಡಕೆ | 
ಭುವನಾನಿ ಸ್ರ ಪ್ರಷಂಚಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸಿ ಹಫ್ರವಾಗ i: ಪರಿಪ್ರಯಾಥ-ಸಂಚರಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ [ 4 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳ್ಳೇ ನೀವುಗಳು ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಎರಡುಕಾಲುಗಳುಳ ವೂ, 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳವೂ ' ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಗಮನಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ ಗಗ 
ಯಜ್ಞ ಗಗ ಅಕ್ಚಗಳೊತನೆ ಪ್ರಷಸಚಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿರಿ. ಹವ ಬತತ 


English Translation. 


Divine Dawns, with horses that frequent sacrifices you quickly travel 
round the regions (of space) : awake the sleeping being, weather biped or 
quadruped, to pursue (his functions): 


| I ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ I 
Ka] ಡಿ 
ಸ ಸಿದಾಸಾಂ ಕತಮಾ ಪುರಾಣೀ ಯಯಾ ನಿಧಾನಾ ನಥನುರ್ತಿನೂನಾಂ 





ಶ ಶುಭಂ ಯಚ್ಛ್ಚುಭ್ರಾ, ಉಷಸಶ್ಟ್ಚ ರಂತಿ ನ ವಿ ಜ್ಞಾಯಂತೇ ಸೆಡ್ಯತೀರ- 
ಜಂರ್ಯಾಃ॥ ೬ |. 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


d 
ಕ್ರಸ್ಟಿ ಸ್ವ [ ಆಸಾಂ | ಕೆತಮಾ ಪುರಾಣೀ I ಯೆಯಾ | ನಿೀಧಾನಾ I; 'ನಿ;ದಧುಃ: ‘I ಬುಭೂಹಾಂ | 


| 
3] ಡ್‌ ಶುಭ್ರಾಃ | ಉಸಸಃ।॥ ಚರತಿ ನ1ನಿ| ಜ್ಞಾ ತ್ಲಿಯಂತ್ರೇ [ ಸದ ಶೀ. ಸುರ್ಯಾಃ [| 
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TR ದ್‌ ಹನ್‌ «ಅ 


ನಿ ದ ,-  |ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 ಸ ಸ್ಪ ರ 
ಆಸಾಮುಷಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕ್ವೈ ಸ್ವಿಷಭೂದದ್ಯ ಕತಮಾ ಪುರಾಣೇ ಪುರಾತನೀ | ಯೆಯಾ 
ಯಭೂಣಾಂ - ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ವಿಧಾನಾ ಚೆಮಸಾದಿನಿರ್ಮಾಣಾನಿ ವಿಷಧುಃ |: ಆಕುರ್ವನ್ಸೃಭವಃ! 
ಯೆದ್ಯಾಶ್ಟೋಷಸಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ತಾಃ ಶುಭಂ ಚೆರಂತಿ। ಶೋಭಾಂ ದೀಪ್ರಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತಾ ಅಜುರ್ಯಾ 
ಆಶೀರ್ಣಾ ನಿತ್ಯನೂತನಾ ನವಿ ಜ್ಞಾಯೆಂತೇ | ಯಶಃ ಸದೃಶೀಃ ಸದೃಶ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಿ- ದಿವಸೇಷ್ಟೇಕೆ- 
ರೂಪಾ ಅಶೋದೈತೆನ್ಯ ಏತಾ ಏತಾಃ ಪುರಾಣ್ಯ ಇತಿ ನ ಜ್ಞಾಯೆಂಶೇ ಉಷಾಸಾದೈಶ್ಯಂ ಸದೃತೀರವೈ 
ಸಪೃಶೀರಿಷು.ಶ್ವಃ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧೨೩-೮ | ಇಶ್ಯತ್ರೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಂ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆಯಾ ಯಾನ ` ಫುರಾತನಳಾದ ಉಸಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ |. ಖುಭೊಣಾಂ--ಖಭುಗಳ 1 
ನಿಧಾನಾ--ಚಮಸಾದಿ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯಗಳು | ನಿವಧು1--ನೆರವೇರಿದವೋ (ಅಂತಹ) | ಪುರಾಣೇ-- 
ಪುರಾತನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಆಸಾಂ ಈ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ. ಉಪಸ್ಸುಗಳೆ ನಡುವೆ | ಕತಮಾ- ಯಾರು? 
ಫ್ಲತ್ವಿಸ್ಟಿತ್‌ ಅವಳ ಸ್ಥಾನನೆಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌ಯಾನ | ಉಷಸೆಃ--ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ತುಭ್ರಾಃ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾಗಿಯೂ | ಶುಭಂ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ 1 ಚೆರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಅವರು) | 
ಅಜುರ್ಯಾ8--ಜರಾರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಸದ್ಫಶೀಃ--ಒಂದೇರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ | ನ ವಿ. 
ಜ್ಞಾ ಯೆಂಶೇ--ವೈಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಭೇದದಿಂದ ಅರಿಯಲ್ಪಡಲಾರರು. 
 ಗಭಾನಾರ್ಥ ೧. 


| ಯಾನ ಪ್ರರಾತನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಭುಗಳ ಚಮಸಾದಿ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯಗಳು 

ನೆರವೇರಿದವೋ ಅಂತಹ ಪುರಾಶನಗಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಪ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳ್ಮನಡುವೆ ಯಾರು? ಅವಳ' 

ಸ್ಥಾನವೆಲ್ಲಿ? ಯಾನ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ ಸಂಚಂಸುತಾ ರನ 

ಜರಾರಹಿತರಾಗಿಯೊ ಒಂದೇ ರೊಸವುಳ್ಳೆನರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವೈಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಭೇದದಿಂದ ಅರಿಯ: 

ಲೃಡಲಾರರು. Ne ? 

| English ೩೫518000. ಚ. 

Where is that ancient one of those (Dawns), through whom | 
works of‘the Ribhus were accomplished? for as the bright Dawns happily 


proceed, they are not distinguished, being alike and undecaying. 


ಗ್ಗ ತಿತೇಷನಿನಯಗಳು ॥ 


ಸೆಡೃಶೀರದ್ಯ ಸದೈಶೀರಿದು ಶ್ವ ಅಸ್ಮಿನ್ನೆ ಹನಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಸದೃಶ್ಯಃ [1ಪೆರಸ್ಮಿನ್ನಹನ್ಯಪಿ ನಸ 
" ಪ ಶನೀಭಿಃ |! ವಿವಮಹರಂತರೇಣ 
ಸದೃಶ್ಯ ಏವ | ಅಸ್ಯತೆನ್ಯೋಪಿ ಶೃಸ್ತನೀಭಿಃ ಸಪೈತ್ಯಃ ಶ್ವಸ್ತಿನ್ಯಶ್ನ ಅವ್ಯೈತನೀಭಿಃ 
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SSS 
ಸಾದೃಶೈಂ | ಇಲ್ಲಿ ದಿನಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. ಇವತ್ತಿನ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ (ದಿನಕ್ಕೆ) ನಾಳೆಯ 
ದಿನವು ಸಮನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ನಾಳೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ ಇವತ್ತಿನ ದಿನವು ಸಮಾನವು: ನಿನ್ನೆಯ ದಿನಕ್ಕೆ. ಇವತ್ತಿನ ದಿನವೂ, 
ನಾಳೆಯ ದಿನವು ಇವತ್ತಿಗೂ ಸಮಾನವೆಂದು ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಾಧೃಶ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವವರಿಸಿಡಿ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿವಿಶೇಷ 
ದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆಯ ದಿನಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಇರುವ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 





ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಾಣದಂತೆ ಇರುವಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಘಳಿಗೆಗಳಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಘಳಿಗೆಗಳವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಎಂತಲೂ ಅದನ್ನು ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುವ ಉಷಃಕಾಲವೆಂತಲೂ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಸಾವಿರದ 
ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮೇರುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವನು. 
ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ: ಪ್ರದೇಶವಾದ ಲಂಕಾನಗರವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನು ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ) ಅವನ ಮುಂದುಗಡೆಯೆಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಮೂವತ್ತು 
ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ. ಸೂರ್ಯನು ಇಸುವ ಪ್ರವೇಶದ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು 
ಯೋಜನಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯತ ಉದಯವು ಆದಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವು. ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಉಸಸ್ಸೂ' ಕೂಡ ತಾನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಯೋಜನಗಳ ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ.; ;ಖಂಕಾನಗರವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದೆಯವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ಇರುವಾಗ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶನು ಕಂಡುಬರುವಂತೆಯೇ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಉಸಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿಕೊಂಡು ದಿನಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲ್ಕೂ ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ 


ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಅನೇಕತ್ವವನ್ನೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನೂ (ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನೂ) 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳ ವಿನಕ್ಷಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಸ್ಪಭಾವದಿಂದ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಉದಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಆಯಾಯ ಪದಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಶುದ್ಧ ವ ವ | 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆಯು ಉಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ; ಉಸಸ್ಸಿ 
'ಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. 


ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ (ಅಧಿಕವಾದ) 
ನ ಶುಚಿತ್ವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಿಸ 


ಸ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1" 


\ | \ | 
.:' ತಾಫಥಾತಾ ಭದ್ರಾ ಉಷ್ಕ್ಪಸಃ ಪ್ರರಾಸುರಭಿಷ್ಟಿ ದ್ಯುಮ್ಭಾ ಯತಜಾತಸತ್ಯಾಃ | 


ಲ 

3 
ಇ | 
| % 

ಇ 

Fa 

(5 

GL 
Ig 


| 1 | 
ನ ಉಕ್ಕ್ಯೈಃ ಸ್ತುವಳ್ಳುಂಸನ್ನ )ನಿಣಂ ಸದ್ಯ ಆಪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 1 
| il ಅಭಿಸ್ಥಿಂದು 
ಕಾಃ|ಫಘ1 ತಾಃ! ಭದ್ರಾಃ! ಉಷಸಃ | ಪುರಾ | ಆಸು. ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿ$ ಮ್ನಾಃ | ಯೆಶಜಾ 5$ಸತ್ಯಾಃ | 
ಕ ಶಿ 
ಇ | ಈಜಾನಃ | ಶಶಮಾನಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ಸ್ತುವನ್‌ | ಶಂಸನ್‌ | ದ್ರವಿಣಂ | ಸದ್ಯಃ | ಆಪ |೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ fi 


ತಾಘ। ಘೇತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೌ! ತಾಃ ಖಲೂಪಕಾರಿಜ್ಯಿಸ್ತಾ ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ ಸ್ಮುತ್ಯಾ ವಾ" 
ಉಷಸಃ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಮಾಸುಃ |! ಅಭವನ್‌ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿದ್ಯುಮ್ನಾಃ ಅಭಿಗಮನಮಾಶ್ರೇಣ ದ್ಯುವ್ನುಂ: 
ಧನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ಯೆತೆಜಾತಸತ್ಯಾಃ | ಬುತಾರ್ಥಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಜಾತಾಶ್ನ ತಾಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯ- 
ಫಲಾಶ್ಚ ತಾಡೃಶ್ಯಃ! ಯಾಸೂಷಃಸ್ತೀಜಾನೋ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಿ ಉಳ್ಬೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈ8 ಶಶಮಾನ್ಯ 
ಶಂಸಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿಷ್ಸಾಷೆಯನ್‌ ಶಂಸನ್‌ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಕುರ್ವನ್‌ ದ್ರವಿಣಂ. 
ಧನಂ ಸದ್ಯ ಆಪೆ | ಪ್ರಾಸ್ತೋತಿ ತಾ ಭದ್ರಾ ಇತಿ ಸೆಂಬಂಧಃ [| 
' ॥ ಪ್ರತಿಪೆಡಾರ್ಥ ॥ 
ಈಜಾನ॥--ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನು | ಯಾಸು--ಯಾವ ಉಷಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಳೆ 28-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ [ 
ಶಶನಮಾನಃ- ಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ತುವನ್‌--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಲೂ | ಶಂಸೆನ್‌--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
| ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ | ದ್ರವಿಣಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಸಥ್ಯಃ--ಒಡನೆಯೇ | ಆಸೆ__ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಯೋ ! ತಾ ಘ- 
ಆ ಉಸಸ್ಸುಗಳೇ (ಉಪಕಾರಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ) | ತಾಃ ಭವ್ರಾಃ--ಅನರೇ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ | 
ಪುರಾ -ಹಿಂಡೆಯೇ | ಅಭಿಪ್ಟಿಮ್ಯುಮ್ನಾ$-ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಧೆನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ | 
| | ಸತ್ನಫಲನುಳವರೂ | ಆಸನ್‌--ಆದರು. 
ಯತೆಜಾತಸತ್ಯಾ&--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯುಫಲವುಳ್ಳ ವರೂ ನ 
1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ ಕರ್ತನು ಯಾವ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಅವರಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
Mean ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಲೂ ಅವರಿಂದ ಒಡನೆಯೇ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಚ ಪ್‌ ರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಆರಂಭ: 
ಆ ಉಸಸ್ಸುಗಳೇ ಜಗದುಪಕಾರಿಗಳು. ಅವರೇ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮರೂ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ ರೆ. 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ, ತನ್ನು ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಧೆನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದವರೂ, ಮತ್ತು ಸತ್ಯಫಲನುಳ್ಳವರೂ ಆದರು. 
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540 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ನಾ ಕಾರಾ 


blessings, 


[ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೧. 


English Translation. 
; rich with desired 


Verily those auspicious Dawns have ಓೀ 08016, 
hich the 


truthful (bestowers) of the results of sacrifice; ೩೭% 
sacrificer;, adoring with (silent) praise) glorifying (with hymns), has quickly 
obtained wealth. 

pe 


| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಹ | [pe | 
ತಾಆ ಚಕಂತಿ ಸಮನಾ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಮಾನತಃ ಸಮನಾ ಸಪ್ರಥಾನಾಃ | 


| ನ 
ಯತಸ್ಯ ದೇವೀಃ ಸದಸೋ ಬುಧಾನಾ ಗವಾಂ ನ ಸರ್ಗಾ ಉಷಸೋ 
ಜರಂತೇ ॥ ೮॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ತಾಃ | ಆ| ಚೆರಂತಿ | ಸಮನಾ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸಮಾನತೆ। | ಸಮನಾ | ಪಪ್ರಥಾನಾಃ | 
| 
ಯತಸ್ಯ i ದೇವೀಃ I ಸದಸ | ಬುಧಾನಾಃ | Heo |ನ| 1. | ಉಷಸಃ | ಜರಂಶೇ ॥ ೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ತಾ ಉಷೆಸೆ ಆ ಸರ್ವಶಶ್ಚರಂತಿ | ಸಮನಾ ಸರ್ವತಃ ಸಮಾನಾಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ಸಮಾನತಃ ಸೆಮಾನಾಜ್ದೇಶಾದೆಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್ಸೈಮನಾ ಸರ್ವತಃ ಪಸ್ರೆಥಾನಾಃ ಪ್ರಥಮಾನಾ ಬುಶಸೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೈ 
ಸದಸಃ ಸದಃ। ತತ್ರ ತ್ಯೈರ್ಮತ್ವಿಗ್ವನಿರಾದಿಕೆಮಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಬುಧಾನಾ ಜೋಧಯಂತ್ಯಃ॥ ಆಂತರ್ಭಾವಿತೆ- 
ಇೃರ್ಥೊೋ5ಯೆಂ 1 ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಉಷಸೋ ಜರಂತೇ | ಸ್ತೂಯೆಂಶೇ | ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ 
ಉದಕಾನಾಂ ಸೃಷ್ಟಯ ಇವ | ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾನ ರಕ್ಮಯೆಃ 1 ಬುಗ್ಗೇ. ೪-೫೨-೫ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ | 
ತಾ ಯಥಾ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೆಂಗಾಡುಪಕಾರತ್ಪಾಚ್ಚೆ ಸ್ತೂಯಂಶೇ ತೆದ್ವಕ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೆಮಾನತಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಾಖ್ಯವಾದ ಸಮಾನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಪುರಸ್ತಾ 56- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಸಮನಾ- 

ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ | ಪಪ್ರಥಾನಾಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ | ಸಮನಾ- ಒಂದೇ ನಿಧನಾದ ರೂಪವುಳ ವರೂ ಆದ | 
ತಾಃ ಆ ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ಆ ಚೆರಂತಿ-_ಸರ್ನತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾರೆ! ಚುತಸ —ಯಜ್ಞದ | : ಸದ 

ಬ ಸ ಸಃ 
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ಪರಿಷತ್ತನ್ನು ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಬುಧಾನಾ8--ಅವರವರೆ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚ ಕ್‌ 
ಬೇವೀ8--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ |  ಉಷೆಸೆ8--ಉಸಸ್ಸುಗಳು | ಸೆರ್ಗಾ8--ಉದಕಸೃಸ್ಟಿ ಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ | 
ಗನಾಂ ನ--ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಜರಂಶೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾಖ್ಯವಾದ ಸ ಸಮಾನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ಮರಾದವರೂ, ಬಂತ 
ನಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ದ ಸದಸ್ನನ್ನು' ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಉನಸ್ಸುಗಳು- ಉದಕಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣ” 
ಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. : 


English Translation. - 
They spread around of similar form, (coming) from the east; (coming) 


from the same region alike renowned : the divine Dawns, arousing the 
assembly of the sacrifice, are glorified 1116 the (rays) creative of the waters. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ! 


ತಾ ಇನ್ನೆ ಕ ವ ಸಮನಾ ಸಮಾನೀರಮಾತವರ್ಣಾ ಉಷಸಶ್ಟ ರಂತಿ | 


ಗೂಹಂತೀರಭ್ರ ಮಸಿಕಂ ರುಶದ್ಧಿಃ ಶುಕ್ರಾಸ ಸ್ತನೂಭಿಃ ಶುಜಯೋ ರುಚಾನಾಃ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ |! 


ತಾಃ | ಇತ್‌ | ನು! ಏವ I ಸಮನಾ | ಸಮಾನೀ | ಆಯಾತುವರ್ಣಾಃ I ಉಷ I ಚೆರಂತಿ | 


೯ 
ಗೂಹಂತೀ॥ ಆ 01 ಅಸಿಕೆಂ I ರುತ್‌ ಭಿ! ಶುಕ್ರಾಃ | ತನೊಭಃ | ಕುಜಯೆಃ | ರುಚಾನಾಃ (1೯ 
ಷಿ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
| ಏಳೆಡೇತೆ ರ್ಥ! 
| ನು ಅದ್ಯ ಸಮನಾ ಸಮಾನಾಃ ಗೆ 
ತಾ ಏಮೋಷಸಃ! ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ pF 
ಅಜ್‌ ಅನಾತೆವರ್ಣಾ ಅಹಿಂಸಿತೆವರ್ಣಾ ಅಸರಿಮಿತವರ್ಣಾ Re ಕ ತ 
ಸರ್ವತಃ | 30 ಕುರ್ವತ್ಯಃ| ಅಜ್ಸಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈಶತತ್‌ | ನ: ಸ 0 ತಾ ಶೆ 
ಗೂಹಂತೀರ್ಗೋಸೆಯೆಂತ್ಯೋ ರುಶದ್ಭೀ 'ಕೋಚೆಮಾನೈಸ್ತನೂಭಿಃ ಸ್ವಶರೀರೈಃ 
'ಶುಚಯೆಃ ಶುದ್ಧಾ ರುಚಾನಾ ಕೋಟಚೆಮಾನಾ ಕೋಚಿಯೆಂತ್ಕೋ ವಾ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 ನ } | 
ನು--ಈಗ | ಸಮನಾ--ಒಂದೇ ವಿಧ 


ತಾ ಏವ ಉಷೆಸೆ8-ಪ್ರ ಸಿದ್ಧೆ ರಾದ ಅದೇ ಉಷಸ್ಸುಗಳು | 
ಅಮಾತವರ್ಣಾ8-- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವರ್ಣ 


ವಾಗಿಯೂ | ಸೆಮಾನೀ£--ಒಂದೇ 'ರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಷ್ಟ 
— ರಗಳ ತಿಕಾ 

ವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ರುಶದ್ಧಿ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ |: ಶೆನೂಭಿ$--ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂ ಸಾ ಘೇ | 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ | ಶುಚಯೆಃ-ಶುದ್ಧರಾಗಿಯೂ | ರುಚಾನಾ&--ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ ಫಿ 


ಅಭ್ಜೈಂ--ಮಹತ್ತಾದ | ಅಸಿಕಂ--ಕಗ್ಗತ್ತರೆಯನ್ನು | ಗೂಹಂತೀ8--ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾ | ಚರಂತಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಅದೇ ಉಷಸ್ಸು ಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಅಪರಿಮಿತ 
ವಾದ | ವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಆರೋಚಕಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಂದ ಪ ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿಯೂ, ಶುದ್ಧರಾಗಿಯೂ, 
ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಮಹತ್ತಾದ ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯನ್ನು : ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


English Translation. 


Those Dawns proceed verily all alike, of similar form, of infinate 
hues, pure, bright, illumining, concealing by their radiant persons the 


‘very great gloom. 
~~ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ರಯಿಂ ದಿವೋ ದುಹಿತರೋ. ನಿಭಾತೀಃ ಪ್ರ ್ರೈಜಾನಂತಂ ಯಚ್ಛತಾಸ್ಮಾಸು 
ದೇವೀಃ | 


ಸ್ಫೋನಾದಾ ನಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಧ ಮಾನಾಃ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯೆ ಸ ಸತಯಃ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
| || ಪದನಾಕಃ |! 
ರಯಿಂ I ದಿವಃ | ದುಹಿತರಃ | ನಿ€ಭಾತೀಃ | ಪ್ರಜ್ಞಾಾವಂತೆಂ | ಯೆಚ್ಛೈತ | ಅಸ್ಮಾಸು | ದೇನೀಃ | 
ಸ್ಯೋನಾತ್‌ | ಆ | ವಃ | ಪ್ರತಿ: ಬುಥ್ಯಮಾನಾಃ ಸುಂವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಸತಯಃ | ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೦ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


1 .ಹೇದಿವೋ ಮಹಿಕರೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿಶೃ ಸ್ಥಾನೀಯಾ ನಿಭಾತೀರ್ನಿಭಾತ್ಕೋ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾನಂ ಕುರ್ವತ್ಯೋಇಸ್ಮಾಸು ಪ್ರಜಾವಂತಂ ರಯಿಂ ಪುತಾ ತ್ರಿಹ್ಯುಪೇಶೆಂ ಧನಂ ಯೆಚ್ಛೆ ತೆ I 
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ದತ್ತಿ | ಹೇ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯಃ ಸ್ಕೋನಾಶ್ಸುಖಾನ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿಬುದ್ಯೈಮಾನಾಃ 
ಪ್ರತಿಜೋಧಯೆಂಶೋ ವಯಂ ಸುವೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಪತೆಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಪುತ್ರಾನಿಸಹಿತಸ್ಕ ಧನಸ್ಯ ಪಾಲಕಾ. 
ಭವೇಮ | 


॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 1 | | 

ದಿವಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ | ದುಹಿತರಃ8- -ಪುತ್ರೀರೂಪರೂ | ಫಿಭಾತೀ8--ವಿಶೇಷ 
ರೀತಿಯಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುವೆವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ | ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಪ್ರಜಾವಂತಂ--ಶುತ್ರಾದಿ- 
ಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ || ೭ಯಿಂ--ಧನವನ್ನು`| ಯಚ್ಛೆ ತ _ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ |. ದೇವೀ॥--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ. 
ಉಸಷಸ್ಸುಗಳೇ | ಸ್ಫೋನಾತ್‌--ಸುಖದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ : ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ- ಎಚ್ಚರ: 
ಗೊಳ್ಳಿಸುವ ನಾವು | ಸುನೀರ್ಯೆಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿ ಯುಶವಾದ ಪುತ್ರಾದಿ ಧನಕ್ಕೆ | ಪತಯೆಃ ಒಡೆಯರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪುತ್ರೀರೂಪರೂ, ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ 'ಕಂಗೊಳಿಸುವವರೂ ಆದ. 
ಉಷಸ್ಸುಗಳ್ಳೊ ನಮಗೆ ಸತ್ಸುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ,. 
ಸುಖದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳ್ಳಿ ಸುವ ನಾವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪುತ್ರಾದಿ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ: 
ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Divine, resplendent daughters of heaven, bestow upon us wealth, 
comprehending progeny : awaking you for our benifit, may we be the: 
lords of excellent decendants. 


] ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


ತದ್ದೋ ದಿಪೋ ದುಹಿತರೋ ನಿಭಾತೀರುಪ ಬು ಬ್ರುನ ಉಷಸೋ ಯಜ್ಞ- 


ಕೇತು | | 
P| | 
ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ, ಯಶಸೋ ಜನೇಷು ತದ್ದ್ಯ್‌ಶ್ಚ. ಧತ್ತಾಂ ಪೃಥಿನೀ ಚ 
`` ಜೇವೀ1೧೧॥ 
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SS TT 
5 
| 5 ಈ ಗ 


| ಪದಪಾಕಃ ॥ 


ತತ್‌ | ವಃ! ದಿವ | ದುಹಿತರಃ | ವಿಜಾತಿ | ಬ್ರುವೇ ಉಷಸೆಃ | ಯಜ್ಞ ಕೇತು | 


ವಯೆಂ I ಸ್ಯಾಮ | ಯಶಸ | ಜನೇಷು | ತತ್‌ | ದ್ಯೌಃ | ೫ | ಚ! ಧತ್ತಾ 0 ಪ್ದ ೈಥಿವೀ ಚೆ ದೇನೀ lool 


॥| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ (l 


ತಡ್ವೋ ನಿವ ಇತಿ ವ್ಯೈುಷ್ಟಾಯಾಂ ಜಪೇತ್‌ ॥ 

ಹೇ ನಿನೋ ಮೆಹಿತಕೋ ಹೇ ಉಷಸೋ ನಿಭಾತೀರ್ಪೋ ಯುಸ್ಕಾನ್‌ ತಡುತ್ತರಾರ್ಧಪ್ರಥಮ- 
ಪಾದೇನ. ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಫಲಂ ಯೆಜ್ಞಕೇತುಃ1 ಯೆಜ್ಞ ಏವ ಕೇತುಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೋ ಯೆಸ್ಯ 
ತಾದೃಶೋ;ತಹಮುಪ ಬ್ರುವೇ! ಉಪೇತೈ ಬ್ರವೀಮಿ | ಅಥ ; ಬಹುವದುಚೈತೇ ವಂ ಸ್ತುವಂಶೋ 
ಇನೇಸ್ಟಸ್ಮತೃಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯೆಶಸಃ ಕೀರ್ಕೇರನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ತದ್ಯಶೋ ದ್ಯೌಃ 
ಪೈಥಿನೀ ಚೆ ದೇವೀ ಧತ್ತಾಂ ಧಾರಯೆತಾಂ | 

ಗ? | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 ಧಾ 

ದಿವ£-ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ |. ದುಹಿತರಃ-ಪುತ್ರಿಯರಾದ'| ಉಷಸ॥-- 
ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ! ಯೆಜ್ಹಕೇಶು8--ಯಜ್ಞವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನಾನು || ವಿಭಾಶೀ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ರಾದ | ವ8 ನಿಮ್ಮನ್ನು | ತೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಉದ್ದಿಷ್ಟವನ್ನು ಕುರಿತು | ಉಪೆ ಬ್ರುವೇ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ | ವಯೆಂ-ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನಾವು | , ಜನೇಷು--ನಮ್ಮ ಸಮಾನರಾದ ಜನರ ನಡುವೆ | 
ಯಶಸೆಃ--ಕೀರ್ತಿಗೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತಾಗಲಿ | ಶೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಆ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ದ್ಯಾ ದ್ಯುಲೋಕವೂ | “ಜೀವೀ-ದೇವೆತಾತ್ಮಳಾದ | ಪೈಥಿನೀ ಚ ಸೃಥಿನಿಯೂ ಸಹೆ | 
ಫತ್ತಾಂ--ಧರಿಸಲಿ, | 

1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 st Tanga Ye 

ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ಉಷಸು ಗಳೊ ಯಜ್ಞ ವೇ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಪಕವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ನಾನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಉದ್ದಿಷ್ಟವನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಪಾ | ಕೇಳುತ್ತೆ ಟ್ರ 
ಸ್ಕೋತೃಗಳಾದ ನಾವು ನಮಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಜನರ ನಡುವೆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ, 
ನನ್ಮ ಆ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನ್ನ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಬೇವತಾತ್ಯಗಳಾದ ಪೃಥಿವಿಯೂ ಸ ಸಹ ಧರಿಸಲಿ. . 

ಘ್‌ English Translation, ಚ 


Daughters of heaven, resplendent Dawns, 1 address. | you (as) the 
announcer of the sacrifice: may we be (the possessors) of celebrity amongst 
men; ಗ may heaven and ‘the divine earth Ferpetyate Gt 


ಟೋ 


ಕ್‌ 
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ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 | 


ಪ್ರತಿ ಸ್ಕೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಜಿಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರಮುಹಷೋದೇವತಾಕೆಂ | ಪ್ರತಿ ಷ್ಯಾ ಸಪ್ತ 
ಗಾಯೆತ್ರಮಿತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂಡಸ್ಯಾಶ್ವಿನೆಕ್ರೀ 
ಚೇದೆಂ ಶಸ್ಯಂ | ಅಥೋಷಸ್ಯಃ ಪ್ರತಿ ಷ್ಯಾ ಸೂನರೀ | ಆ. ೪-೧೪ |.ಇತಿ ಹಿ ಸೊತ್ರಿಶೆಂ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆತಿ ಷ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರತಿ ಷ್ಯಾ ಸಸ್ತೆ ಗಾಯೆಶ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ ` 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆಥೋಷಸ್ಯಃ ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಸೂನರೀ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


sol Eber 


ಸೂಕ್ತ ೫೨ 
ಮಂಡಲ ೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೫೨ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೩ I ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೩ ॥॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೭॥ 
1 ಖಹಿಃ--ವಾನಂವೇವ। 
॥ ದೇವತಾ .ಉಷಾಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಸೂನರೀ ಜನೀ ವ್ಯಚ್ಛ 'ಂತೀ ಪರಿ ಸ್ವಸುಃ 


ದಿವೋ ಅದರ್ತಿ ದುಹಿತಾ H aH 


| ಪನಪಾಠೆಃ! 


| 
ಪ್ರತಿ I ಸ್ಯಾ! ಸ ಸೂನರೇ ಜನೀ | ವಿsಉಚ್ಛೈಂತೀ i ಪರಿ।ಸ ಸ್ವಸುಃ | 
ದಿವಃ | ಅಡರ್ಶಿ I ದುಹಿತಾ la ||. 
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ಇತ್‌ ಇರ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ರ್‌ರ್‌ಜ 
ಸಾರಾ ಸಾಲ ಸರ ಡಬ್‌ ಸ 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸ್ಕಾ ಸಾ,ಸಂಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ಸೂನರೀ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಜನೀ ಜನಯಿಶ್ರೀ ಫಲಾನಾಂ 
ಸ್ವಸುಃ ಸಸ್ಟೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾ ರಾತ್ರೇಃ ಪರಿ ಉಪರಿಭಾಗೇ ರಾತ್ರಿಸರ್ಯೆವಸಾನಕಾಲೇ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ 
ತನೋ ವಿನಾಸಯೆಂತೀ | ಸ್ಪಸಾ ಸ್ವಸ್ಟೇ ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಕೈ 1 ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೨೪-೮1 ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ನಿವೋ 
ರ ಸೃ ಮಹಿಕೋಷಾಃ ಪತ್ಯವರ್ಶಿ | ಪ್ಲ ್ರತಿವೃಶ್ಯತೇ ಸರ್ವೈಃ | 


"ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ದಿವ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ 1 ಮುಹಿತಾ- ದುಹಿತ್ಫರೂಪಳೂ 1 ಸ್ಯಾ--ಪ್ರಶಸ್ಯಳೂ | 
ಸೂನರೀ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತ್ರಿಯೂ | ಜನೀ--ಫಲಗಳಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇನಿಯು | 
ಸ್ವಸು8--ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯ | ಪೆರಿ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ--ತನಸ್ಸನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಪ್ರತಿ ಅದರ್ಶಿ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ದುಹಿತ್ಛ ರೂಪಳೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯಳೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೇತ್ರಿಯೂ, 


ಫಲಗಳಿಗೆ ಉತ್ಸಾದಕಳೂ ಆದ Rika ತನ್ನ ಸಹೇದರಕಹೂಡೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸ ಸನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


The daughter of heaven has been seen; ithe kind conductress (of 


men), the parent (of benefits), shedding radiance upon (the departure of 
her) sister night. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಅಶ್ತೇನ ಚಿತ್ರಾರುಷೀ ಮಾತಾ ಗವಾಮೃತಾಸರೀ | 
ಸಖಾಭೂದತ್ತಿನೋರುಸಾಃ ll ೨ || 
ತ್‌ ॥ 
ಅಶ್ಚ್ವಾಇವ | ಚಿತ್ರಾ! ಅರುಷೀ | ಮಾಕಾ | ಗೆಮಂ | ಯತ್ತೇವರೀ | 


| 
ಸ! ಅಭೂತ | ಆಶ್ತಿನೋಃ | ಉಷಾಃ॥ ೨ | 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಶ್ವೇವ ಚಿತ್ರಾ ಜಾಯೆನೀಯಾರುಷೀ ಆರೋಚೆಮಾನಾ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ 
ಯತಾವರೀ ಯೆಜ್ಞವತ್ಕುಷಾ ಅಶ್ವಿನೋಃ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಸೆಹೆ ಸ್ತೂಯಮಾನಾಭೂತ್‌। ಭವತಿ | 
ಅಶ್ವಿನೋರುಷಸಾ ಸಹ ಸ್ತೂಯೆಮಾನತ್ವಾತ್ಸೆ ಖಿತ್ವಂ ಸರಸ್ಸರಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವೇವ--ಒಳ್ಳೆಯ ಜಾತ್ಯಶ್ವದಂತೆ | ಚಿತ್ರಾ--ಆಕರ್ಷಕಳೂ |. ಅರುಷೀ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ | 
ಗನಾಂ--ರಶ್ಮಿಗಳ | ಮಾತಾ--ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ (ಜನನಿಯೂ) | ಜುತಾವರೀ--ಯಜ್ಞವತಿಯೂ ಆದ | 
ಉಷಾ8--ಉಸೋದೇವಿಯು | ಅಶ್ವಿನೋಃ.--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ! ಸಖಾ--ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆ 
ಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ! ಅಭೊಶ್‌-- ಆಗುತ್ತಾಳೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಒಳ್ಳೆಯ ಜಾತೃಶ್ವದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕಳ್ಕೂ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಳ್ಳೂ _ರಶ್ಮಿಗಳ ಜನನಿಯೂ, ಯಜ್ಞ ವತಿಯೊ 
ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪೂಜ್ಯತೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾಳೆ. ಎಂದರ್ಕೆ ಯಜ್ಞ, 
ದಲ್ಲಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


Like a beautiful mare, the radiant mother of the rays of light, the 
object of sacrifice, (she) is friend of the Aswins. 


NYU 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ [1 
| | I 
ಉತ ಸಖಾಸ್ಯತ್ತಿನೋರುತ ಮಾತಾ ಗನಾನಂಸಿ! 
ಉತೋಷೋ ವಸ್ತ್ರ ಈತಿಸೇ 1 ೩4 
| ಪನಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ಸಖಾ | ಅಸಿ | ಅಶ್ಮಿನೋ॥ |.ಉತೆ | ಮಾತಾ | ಗವಾಂ | ಆಸಿ | 


ಉತ |! ಉಪಃ | ವಸ್ಥೆ | ಈಶಿಸೇ ೩ | ಸ 
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ಲಾ 
y - ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 : 


ಉತಾಸಿ ಚಾಶ್ಮಿನೋಃ ಸಖಾಸಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಗವಾಂ ರೆಶ್ಮೀನಾಂ ಮಾತಾಸಿ |! ಉತಾಸಿ ಚೆಹೇ : 
ಉಷೋ ವಸ್ತ್ರೋ ಧನಸ್ಯೇಶಿಸೇ | ಈಶ್ವರಾ ಭವಸಿ ॥ 
ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಅಶ್ರಿನೋ--ಅಶ್ವೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ | ಸಖಾ--ಸಖಿಭೂಶಳಾಗಿ | 
. ಆಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಗವಾಂ--ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ | ಮಾತಾ--ಜನಸಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಉತ-ಮತ್ತು | ವಸ್ಥಃ ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಿಸೇ--ಒಡೆಯಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಖಿಭೂತಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಜನನಿ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿವ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 

You are the friend of the Aswins: you are the mother of the rays 

of light : you, Ushas; rule over riches. 
ಡ 2 ~Ngor— 
| | ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


ಯಾವಯಜ್ದೆ ೀಷಸಂ ತ್ವಾ ಚಿಕಿತ್ತಿತ್ಸೂನೃತಾನರಿ | 


| 
ಪ್ರತಿಸ್ತೋಮೈರಭುತ್ಸ್ಮಹಿ ॥ ೪॥ 


ತಮ 
| ಪದಪಾಕೆಃ 1 
ಯೆವಯೆತ್‌$ದ್ಬೇಷಸೆಂ | ತ್ವಾ | ಚಿಕಿಶ್ಕಿ36 | ಸೂನೈಶಾ$ವರಿ | 


ಣ್‌ 
ಪ್ರತಿ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಅಭುತ್‌ಸ್ಮಹಿ | ೪ ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 





೨... ಯೊನಯನ್ಹ್ಯೇಷಸೆಂ 1 ಯನಯೆಂಕೋ ವಿಯೆಸಜ್ಯಮಾನಾ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟಾಕೋ 
೫೬ ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶ್ಲೀ | ಪೈಥಕ್ಕಿ_ಯಂಶೇ ದ್ವೇಷಾಂಸೈನಯೇತಿ ವಾ 1 ರಾತ್ರೌ ಹನನಾಯೋದ್ಯುಕಾ 
ಲ ಜ್ವೇಹಿಣ ಉಷಃಕಾಲೇ ಹಿ ಪೆಲಾಯೆಂಕೇ | ತಾಬೃಶೀಂ ಚಿಕಿಶ್ಚಿತ್‌ ಜ್ಞಾ ಪಸಯಂತೀಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
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ಸೂನೃತಾವರಿ |! ಸೂನೃಶೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ತದ್ವತಿ ದೇವಿ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯಭುತ್ಸ್ಮಹಿ | 
ಪ್ರತಿಜೋಧಯಾಮಃ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಸೂನೃತಾವರಿ--ಸತ್ಯವಾಕ್ಟುಳ್ಳ ಉಪೋದೇನಿಯೇ! ಯಾವಯೆಜ್ದೆ 3(ಷಸಂ- ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸುವನಳೂ | ಚಿಕಿತ್ವಿತ್‌- -ರೋಕಕ್ಕಲ್ಸಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಳೂ ಆದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ರೋಮೈಃ- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಅಭುತ್ಸ್ಮಹಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸತ್ಯವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲು ಬಂದ ಶೆತ್ರುಗಳನ್ನು ನೀನು 
ಅವಿರ್ಭೂತಳಾಗಿ ಹೊಡದೋಡಿಸುವವಳೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪಕಳೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ಕಡೆ ಗಮನಕೊಡುವಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


With praises we awaken you, you are endowed with truth; you, 
the baffler of animosities, the restorer of consciousness. 


i 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ | 
| ; 
ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾ ಅದೃಕ್ಷತ ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ ರತ್ಮಯಃ | 
[ಗ 
ಓಷಾ ಅಪ್ರಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ ॥ ೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[ಕ್ಕ [2% Fl ಯ 
ಪ್ರತಿ | ಭದ್ರಾಃ | ಅದೃಶ್ಷತ | ಗವಾಂ | ಸರ್ಗಾಃ | ನ | ರತ್ಮಯಃ | 
ಆ 1 ಉಷಾಃ | ಅಸ್ರಾಃ | ಉರು | ಬ್ರಯೆಃ | ೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಪ್ಧಂ | 


ಭದ್ರಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಕ್ಷತ | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂಶೇ | ಗನಾಮುದಕಾನಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ 
ವರ್ಷಧಾರಾ ಇವೇಯೆಮುಷಾ ಉರು ಜ್ರಯೋ ಮಹತಶ್ತೇಜ ಆಪ್ರಾಃ | ಅಪೂರಯೆತ್‌ || 
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ತ್‌್‌ NR (0 UN ಚ ಈ 1? 683. ೧ | ರ್‌ ಚೃ ಹ್ಮ 
sn A, ಮ ಹ aT ನಸ ೫ , | h Ke ಲ್ಲಿ ತ 
Ae; | ಕಾಟ, ಗ § ಸ Ws, wd $7 ೫ ಆ g ಕಾ ರ್ಯ್‌ z A 
4 PU Wk Ac WPS pga 1೫% MN te ಜ್ಯ ಕ್‌! ಶ್ಯ ಗ್ದ 
| ೪. 10 ತ್‌ 41 ಕೆ ಟಿ ೫. ಕ್ವ] 9 Ne + HSN 
9 ಕೆ AC » ೬1೫ 4 Uy 11 1 (A ತ 
ಸಗ್ಗ ತ್ತ ಜಟ, ಹ Pe 1 4 Ns ೪ 4 Om AN 
tT ೪ ಇ 6 | ಶೆ ANTE 


ತಡ... 


ಅಗಾ pA ಟೆ ಇಓ. ಕ್‌ 
ಜಗಾ 


ಸಗ ಇ ಕಾ ಸ್ಥ 


nye » 
PAY 11. ಕ 
೬ ತೈ. &, 


Me A 1 31ರ 


೬1೪ (”' 
|| 
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SSS 
್ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 





ಭದ್ರಾ -ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾದ | ರೆಶ್ಮಯೆ8-ರ್ಮಿಗಳು | ಗೆವಾಂ-ಉದಕಗಳ | ಸರ್ಗಾ ನೆ 
ಧಾಕಿಗಳಂತೆ | ಪ್ರತಿ ಅದೈಶ್ಚತೆ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ | ಉಷಾ8--ಉಪಸೋದೇವಿಯು | ಉರು-- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಜ್ರಯೆಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಅಪ್ರಾಃ- ಹರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು, ಉದಕಗಳ ಧಾರೆಗಳೆಂತೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತವೆ." ಉಷೋ 
ದೇವಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆ. 


English Translation. 


The auspicious rays are visible like showers of rain; the dawn has 
filled (the world) with ample light. 


= 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಆಪಪು ನೀ ನಿಭಾನರಿ ವ್ಯಾವರ್ಜ್ಮೋತಿಷಾ ತನುಃ 
ಉಷೋ ಅನು ಸ್ವಧಾನುವ Ha I 
= 1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಆತಸೆಪ್ರಷೀ | ನಿಭಾ5ವರಿ | ಥಿ| ಆವಃ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ತಮಃ | 
ಉಷಃ | ಅನು | ಸ್ವಧಾಂ | ಅವ |೬| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಭಾವರಿ ವಿಭಾವಶ್ಯುಷಸ್ತೈ ಮಾಸಪ್ರು ಷ್ಯಾಪೂರಯೆಂತೀ ಶೇಜಸಾ ಜಗತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ: 
ತೇಜಸಾ ಶನೋ50ಧಕಾರಂ ವ್ಯಾವಃ | ನ್ಯಾವೃಣೋಃ | ಕಂಚ ಅನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಸ್ಪಧಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಮವ | ರಕ್ಷ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಿಭಾವರಿ- ಪ್ರಭಾಯುತಳಾದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಳೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಅಪಪು ) ಸೀ ನಿನ್ನ ತೇಜಸಿ 
ನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುವವಳಾಗಿ || ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ಅದೇ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತೆಮಃ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 
ವ್ಯಾವಃ--ಓಡಸಿದ್ದೀಯೆ | ಆನು-- ತದನಂತರ | ಸ್ವಧಾಂ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅವ. ರಕ್ಷಿಸು, 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಭಾಯುತಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸುವವಳಾಗಿ ಅದೇ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಓಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ತದನಂತರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


Englisk Translation. 


Brilliant Ushas, filling (the world with light), you disperse the 
darkness with radiance : thereafter protect the oblation. 


ಷ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇ 1 


ಆದ್ಯಾಂ ತನೋಸಿ ರತ್ಮಿಭಿರಾಂತರಿಕ್ಷಮಂರು ಪ್ರಿಯಂ ॥ 
ಉಷಃ ಶುಕ್ರೇಣ ತೋಚಿಷಾ Hall 
| ಪದಪಾಠಃ 8 
ಆ | ದ್ಯಾಂ | ಶನೋಹಿ | ರಶ್ಮಿ | el ಅಂತರಿಕ್ಷ | ಉರು! ಪ್ರಿಯೆಂ 
ಉಷ | ಶುಕ್ರೇಣ | ಶೋಜಿಷಾ Il ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 


ಆ ವ್ಯಾಂ ತನೋಷೀತ್ಕೇಷಾ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಃಸೊಸಸೋನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ। ಆ 
ದ್ಯಾಂ ತನೋಷಿ ರಶ್ಮಿಭಿರಾವಹಂತೀ ಪೋಷ್ಯಾ ವಾರ್ಯೌಾಣಿ | ಆ. ೬-೧೪1 ಇತಿ | 

ಹೇ ಉಸೋ ಶರಶ್ಮಿಭಿರ್ದ್ಯಾಂ ದಿವಮಾ ತೆನೋಷಿ! ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಪ್ರಿಯಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ರಶ್ಮಿಭಿರಾ ತನೋಷಿ | ಶುಕ್ರೇಣ ದೀಪ್ಮೇನ ಶೋಚಿಷಾ ಪ್ರೆಕಾಶೇನೆ ಯುಕ್ತಾ ಸತ್ಯೇವಂ ಕರೋಷಿ! 

|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಹೋದೇವಿಯೇ | ಶಶ್ಮಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ರಕಶ್ಮಿಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು | 
ಆ ಕತೆನೋಷಿ- ನಿಸ್ತೃತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ |. ಉರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ- ಪ್ರೀತಿ 
ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಂತರಿಕ್ಚಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 1 ಶುಕ್ರೇಣ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ಶೋಚಿಷಾ- 
ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಆ (ಶೆನೋಷಿ)--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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ಎ AR 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 





ಎಲೈ ಉಸೋಜೇವಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ದ್ಯುರೋಕವನ್ನು ವಿಸ್ತ ವತವಾಗುವಂತೆ: ಮಾಡುತ್ತಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು. ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation: 
You overspread, Ushas, the heaven with rays, as well as the vast 
and beloved firmament with pure lustre. 


[ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು I 


ಆ ದ್ಯಾಂ ತೆನೋಹಿ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಉಪಸೋದೇವತೆಗೆ ಪುಕೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ದ್ಯಾಂ 
ತನೋಸಿ ರಶ್ಮಿಭಿರಃನೆಹಂತೀ ಪೋಷ್ಯಾ ನಾರ್ಯೌಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


oe 


ಐನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


———o—— Ey 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


| ತದ್ದೇವಸ್ಯೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಜೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗತೆಂ ಸಾವಿತ್ರಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರವ್ಯುತೇ | ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಸಾವಿಶ್ರಂ ಶು ಜಾಗತಮಿತಿ ॥ ಆಭಿಪ ನಿಕೇ ತೃೈತೀಯೇಸಹನಿ'ವೈಶ್ಚದೇವ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾನಿಶ್ರನಿನಿದ್ದಾನನಿದಂ | ತಥಾ ಚಿ ಸೂತಿತ | 
ಸ್ರ್ರೈ ಶ್ರನಿನಿದ್ಭಾ ಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ| ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಘಕೇನ ದಾವಾ: 
ತಿಸ್ರಃ ಆ. ೭-೭1 ಇತಿ॥ ಭ್‌ ವತ್ತ 


| ಅನುವಾದವು ತೆಡ್ಡೀವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ಷವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು; ಸವಿಶೃವು ದೇವತೆಯು : ಹಾಹ್‌ 
ಸ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತದ್ಜೇನಸ್ಯ ಸಾವಿತ್ರಂ ತು ಜಾಗತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ತಾ ವವೆಂಬ. 

ಗದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತಮಂತ,ಗಳ ಪ | ಈ 
ಶ್ವ ಸ್ರಿಮಂತ್ರಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸವಿಶೃದೇವತೆಯ ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ 


ಇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿಗುವುದು. (ಆ. ೭-೬) ಎ ತನೀ 
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EE ರಮ 
ಸೂಕ್ತ ೫೩ 
- ಮಂಡಲ--೪'॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ-೫೩ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ ೪ ॥॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೭1 
1: ಯಸಿಃ- ವಾಮದೇವಃ 1 


1 ದೇನತಾ--ಸಪಿತಾ || 
॥ ಛಂದಃ. - ಜಗತೀ || 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಸ ॥ | ಇಷುಟ ; 
ತದ್ದೇನಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ವಾರ್ಯಂ ಮಹದ್ವೃಜೇಮಣೇ ಅಸುರಸ್ತ್ರ ಪ್ರಚೇತಸಃ॥ 
ಸ | [54% et sal 
ಭರ್ದಿರ್ಯೇನ ದಾಶುಷೇ ಯಚ್ಛ್‌ತಿ ತನಾ ತನ್ನೋ ಮಹಾ ಉದಯಾ- 


ನ್ಹೇವೋ ಅಕ್ತುಭಿಃ | ೧1 
7 | ॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| ಯು ಣೇ | ಅಸುರಸ್ಯೆ | ಪ್ರ; ಜೇತಸಃ | 
ತ | ಜೀವಸ್ಯ | ಸನಿತುಃ | ವಾರ್ಯಂ | ಮಹತ" | ವೃಣೀಮಹೇ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಪುಂಜ 
| | | 
ಛರ್ದಿಃ | ಯೇ | ಧಾತುಷೇ I ಯೆಚ್ಛತಿ' ತನಾ | ತತ್‌ | ನಃ I ಮಹಾನ್‌ | ಉತ್‌ | ಅಯಾನ್‌ h 
ಮ ಧ್ಯ 
ದೇವಃ | ಅಕ್ತುಂಭಿ8 ol 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸವಿತುಃ ಪ್ರೇರಕೆಸೈ ದೇವಸ್ಯ ವಾರ್ಯಂ ವರಜೇಯೆಂ ಮಹತ್ತೊಜ್ಯಂ ತೆದ್ದೆನಂ ವೃಣೇಮಹೇ। 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಃ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಅಸುರ್ಬಲಂ | ತೆದ್ವತೆಃ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಮಶೇ81 ದೇವಸ್ಯೇಶಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಯೇನೆ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಛರ್ದಿಃ। ಗೃಹನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಗೈಹೋಪೆಲಕ್ಷಿತಂ ಧನಜಾಶಂ 
ದಾಶುನೇ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ತ್ಮನಾಶ್ಮನೈವ ಯಚ್ಛೆತಿ ತ 
ಸವಿತಾಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ | ಏಶದಹ್ನಾಮಪ್ರುಸಲಕ್ಷಣಂ | ಸವೆನ್ಯರ್ದಿವಸೈಃ ಸರ್ವೇಷು ದಿವಸೇಸು: 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮುಡೆಯಾನ್‌ | ಉದ್ಯೆ ಚೈತು | ಕಕೋತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಛರ್ದಿರಿತಿ ತೇಜೋನಾಮ | 
ತತ್ತೇಜ ಉದ್ಯಚ್ಛತ್ನಿತಿ | 
ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ 


ಯೇನ ಯಾನ ಧನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ದಾಶುಸೇ-ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ತುಚಿತಿ_(ಸವಿತ್ಯವ) 
ತ್ಮನಾ--ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ | ಭರ್ದಿ॥- ಗೃಹವೇ ಮುಂತಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು | ಯೆಚ್ಛತಿ-(ಸನಿತೃವು) 
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ದಿವಃ | ಧರ್ತಾ | ಭುವನಸ್ಯ | ಪ್ರಜಾಸಶಿಃ | ಪಿಶಂಗಂ | ದ್ರಾಪಿಂ | 


ಸೃ | ೆ 
ನಿೀಚೆಶ್ಸಣಃ | ಪ್ರಥೆಯೆನ್‌ | ಆsಪೃಣನ್‌ | ಉರು | ಆಜೇಜನತ್‌ | ಸನಿತಾ 
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ಕೊಡುನನೋ ಅಂತಹ | ಅಸುರಸ್ಯೆ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಪ್ರೆಚೇತಸಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣವನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ | 
ದೇವಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸವಿತು$-ಸವಿತೃವಿನ | ವಾರ್ಯಂ-- (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | 
ಮಹತ್‌- -ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ವೃಣೇಮಹೇ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ತತ್‌ ಛರ್ದಿಃ- _ತೇಜೋಯುತವಾದ ಅದೇ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು | ಮಹಾನ್‌ -ಫೂಜ್ಯನೂ | 
ದೇವ8--ಜೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು | ಅಕ್ತುಭಿಃ-ಸಕಲವಾದ (ಅಹೋ) ರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲೂ | ನ8- ನಮಗೆ | 
ಉದಯಾನ್‌- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥. 


| ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಸವಿಶೃವ್ರು ಯಾವ ಧನದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲ್ಲೇ ಗೃಹೆವೇ ಮುಂತಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವನೋ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ನಾವೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ತೇಜೋಯುತವಾದ ಅಜೀ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂಜ್ಯನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃವು 
ಸಕಲವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


We solicit of ‘the divine, powerful, and Inteligent Savitri that 
desirable and ample (wealth), along with which he grants ೩ dwelling to 
the offerer of the oblation of his own accord: ma 


y the great deity us such 
every day. 


Wu ad 


!! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


| | | ನ | 
ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ: ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಸಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ 
ಕಫಿಃ | ನ ಈ 


: ವಿಚಕ್ಷಣಃ ಸ್ರಥಯನ್ನಾ ಪ್ರಣನ್ನು ರ್ವಜೀಜನತ್ಸವಿತಾ ಸುಮ್ಮ ಮುಕ್ಕ 50 | 
| | ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ರತಿ | ಮುಂಚಶೇ | ಕವಿಃ | 


| ಸುಮ್ನ | ಉಕ್ಸ್ಸೃಂ ls . 
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SSS ದ ಶ್‌ ದ್‌್‌ ಾರೌದ್‌ಇದ್‌ ಗಾರ್‌ ಇರ್‌ ಇದರ್‌ 
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ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಧಾರಕ | ನ ಕೇವಲಂ ದಿವ ಏವ ಅಪಿ ಕು ಭುವನಸ್ಯ ಕೃಶ್ಸ- 
ಸ್ಯಾಸಿ ಲೋಕೆಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿನಾ ಸಾಲಯಿತಾ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞೋ 
ದೇವಃ'ಪಿಶಂಗಂ ದ್ರಾಹಿಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಂ ಕೆವಚಿಂ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ |: ಆಚ್ಛಾದೆಯತಿ ಪ್ರತ್ಯುಷಯೆಂ | 
ವಿಚೆಕ್ಷಣೋ ವಿನಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ಏವ ದೇವಃ ಪ್ರಥಯೆನ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯೆನ್‌ ತೇಜ ಅಸೈಣನ್ನಾಪೂರಯನ್‌ 
ಪರಿತೆ ಉರು.ಪ್ರೆಭೂತೆಂ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಮುಕ್ಕೈಂ ಸ್ತುತೈಮಜೀಜನೆತ್‌ | ಉತ್ಸಾದಯತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ಭುವನಸ್ಯ--ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | ಧರ್ತಾ- -ಧಾರಕನೂ | 
ಕವಿಃ -ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ | ಪ್ರಜಾಸತಿಃ--ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ನಿಶಂಗಂ--ಹೊಂಬಣ್ಣದ |. ದ್ರಾಹಿಂ-- 
ಕನಚನನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆಶೇ--ಹೊದ್ದುಕೊಂಡಿದಾನೆ.| ವಿಚೆಕ್ಷಣ8--ಅನೇಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ | 
ಸನಿತಾ-_ಸವಿತೃವು |! ಪುಥಯೆನ್‌ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ 1 ಆಪೃಣನ್‌ಅದನ್ನು 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಉರು--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ |  ಉಕ್ಕ್ಯಂ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುವೂ ಆದ I 
ಸುಮ್ನುಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಅಜೀಜನತ್‌- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 | 
| ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ಧಾರಕನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಸೆವಿತೃವು) 
ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕವಚವನ್ನು ಹೊದ್ದು ಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಅನೇಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ ಆ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ, ಅದನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The supporter of heaven; the protector ofthe world, the wise (Savitri) 
puts on his golden armour: discriminator (of object); filling (the world 
with light), Savitri has engendered great and laudable felicity. 

SE - 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
ಆಪ್ರಾ ರಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಶ್ಲೋಕಂ ದೇವಃ ಕೃಣುತೇ ಸ್ವಾಯ. 


| 
ಧರ್ಮುಣೇ! | | 
( 
ಪ್ರ ಬಾಹೂ ಅಸ್ರಾಕ್ಸವಿತಾ ಸವೀಮನಿ ನಿವೇ ಶಯನ್ವ್ರಸುವನ್ನ ಕ್ತುಭಿರ್ಜಗತ್‌॥ 
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ನ 
| ಪದಪಾಠಃ 8 


| 
ಆ | ಅಸ್ರಾಃ | ರಜಾಂಸಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ ಸಾರ್ಥಿನಾ | ಶ್ಲೋಕಂ | ದೇವಃ! ಕೈಣುಶೇ |ಸ್ವಾಯ | ಧರ್ಮಣೇ! 


ಈ ತು | | 
ಪ್ರ! ಜಾಹೊ 41 | ಅಸ್ರಾಕ್‌ | ಸವಿತಾ | ಸಹೀಮನಿ ನಿಂವೇಶಯನ್‌ ಪ್ರ$ಸುವನ್‌ \ ಅಕ್ತು೯ಭಿಃ i 


ae 1೩! 


| ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| | 

ಅಯಂ ದೇವಃ ಸನಿಶಾ ದಿವ್ಯಾನಿ ದ್ಯುಸಂಬಂಧೀನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ 
ಲೋಕಾನ್‌ | ತಿಸ್ರಃ ಖಲು ದ್ಯಾವಃ ಪೈಥಿವ್ಯಕ್ನ | ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಿರ್ಧಾರಯೆನ್‌ ಶ್ರೀರುತೆ ಮ್ಯೂನ್‌ | 
ಯಗ್ಸೇ. ೨-೨೭-೮1 ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ | ಆಪ್ರಾಃ| ಅಪೂರಯೆತಿ ಸ್ಪಾಭಿರ್ಭಾಭಿರ್ದೇವಃ | ಸ್ವಾಯ 
ಧರ್ಮಣೇ ಸ್ವಕೀಯಾಯೆ ಧಾರಣಾಯೆ ಶ್ಲೋಕಂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಕೈಣುತೇ | ಕರೋತಿ | ಸವಿತಾ ಸವೀಮನಿ 
ಪ್ರಸನೇಇನುಜ್ಞಾಯಾಂ ನಿಮಿತ್ತಾಯಾಂ ಜಾಹೂ ಸ್ವೀಯ್‌ ಪ್ರಾಸ್ರಾಕ್‌ | ಸ್ರಸ್ಫಜತಿ | ಪ್ರಸಾರಯೆತೀ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ ] ಅಕ್ತುಭಿಃ ಕಾಂತಿಭಿರ್ಜಗನ್ನಿವೇಶಯೆನ್‌ ಸ್ಪಸ್ಟಕಾರ್ಯೇ ಸ್ಥಾಪಯೆನ್‌ 
ಪ್ರಸುವನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆನ್‌ | ಅಥವಾ ಅಕ್ತುಭಿರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ತಡುಪೆಲಕ್ಷಿಕೈಃ ಸವೆನ್ಯರ್ವಾಸರ್ಕಿಃ 
ಸರ್ಮೇಷ್ವಪಿ ದಿನೇಷ್ಟೇವಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು | ದಿವ್ಯಾನಿ ಸ್ಪರ್ಗಸಂಬಂಧವಾದುದೂ | ಪಾರ್ಥಿನಾ--ಪೃಧಿನೀ। 
ಸಂಬಂಧೆವಾದುದೂ ಆದ | ರೆಜಾಂಸಿ- ಲೋಕಗಳನ್ನು 1  ಆಸಪ್ರಾಃ- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ | 
ಸ್ಟಾಯ--ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಧರ್ಮಣೇ--ಲೋಕಧಾರಣಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರದ ಉತ್ತೀಜನಕ್ಕಾಗಿ | ಶ್ಲೋಕೆಂ-- 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ |. ಕೈಣುಶೇ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! . ಸವಿಶಾ--ಸವಿಶೃಧೇವನು| ಅಕ್ತುಭಿ8- ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಗಳಿಂದ | 'ಜಗತ್‌-ಲೋಕನನ್ನು | ನಿವೇಶಯೆನ್‌-ಆಯಾ ನಿಯಮಿತಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ . ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಪ್ರಸುವನ್‌--ಚೈತನ್ಯದಾನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ | ಸನೀಮನಿ--ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಬಾಹೂ--ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅಸ್ರಾಕ್‌- _ಹರಡುತ್ತಾಕೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
'ಹೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವು ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಂಧವಾದುದೂ, ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕಾಧಾರಣಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರದ ಉತ್ತಿ (ಜನಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸನಿತೃಡೀನನು, ತನ್ನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ಆಯಾ ನಿಯಮಿತ ಕಾರ್ಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಚೈತನ್ಯದಾನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ 
ಹರಡುತ್ತಾಕ್ಕೆ. | ೫ 
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English Translation. 


The divine (Savitri) fills (with radiance) the celestial and terrestrial 
" regions, and boasts of his own function : Savitri puts forth his arms for 
(the work of) production; regulating the world, and animating it with light. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | | | 
ಅದಾಭ್ಯೋ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರಚಾಕಶದ್ವ್ರ್ರತಾನಿ ದೇವಃ ಸವಿತಾಭಿ ರೆಕ್ಷತೇ | 


; 
ಪ್ರಾಸ್ರಾಗ್ಬಾಹೂ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ಧೃತನ್ರತೋ ಮಹೋ ಅಜ್ಮಸ್ಯ 
ರಾಜತಿ ॥ ೪ ॥ ದ್ಯ | 
॥ ಪಡೆಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಅದಾಭ್ಯಕ I ಜುಪನಾಕಿ | ಸ್ರಳಚಾಳಶತ್‌ | ವ್ರತಾನಿ! ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಅಭಿ | ರಶ್ತತೇ I 
Lae 11 | | | 
ಪ್ರ | ಅಸ್ರಾಕ್‌ | ಬಾಹೊ ಇತಿ | ಭುವನಸ್ಯ | ಪ್ರೆ;ಜಾಭ್ಯಃ ಧ್ವತ5ವ್ರತಃ I ಮಹಃ | ಅಜ್ಮಸ್ಯ | ರಾಜತಿ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸವಿತಾ ಜೇವೋದಾಭ್ಯೋತನ್ಯೈರಹಿಂಸಿತಃ ಸನ್‌ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರಚಾಳೆಶತ್‌ ದೀಪೆಯೆನ್‌ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಭಿ ರಷ್ಷತೇ | ಭುವನಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಸ್ತತ್ರೆತ್ಯಾಭ್ಯೋ ಜಬಾಹೊ 
ಸ್ಟೀಯಾ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರಾಕ್‌ | ಪ್ರಸಾರಯತಿ | ಸ್ವಸ್ವಕರ್ಮಣೇಇನುಜಾನಾಶೀತೃರ್ಥಃ | ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಾಣಾಂ: 
ಸೂರ್ಯಾಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಾಶೇ! ಐ. ಜ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | 
ಧೃತವ್ರಶೋ ಧೃತಕೆರ್ಮಾ ಸ ತೆಥಾ ಕುರ್ವನ್‌ ಮಹೋ ಮಹತೋಜ್ಮಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಾಜತಿ। 
ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ ; 
ಸ: I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಸವಿಶಾ ದೇವ8--ಸವಿತೃದೇವನು | ಅದಾಭ್ಯಃ- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಂದೆ ಅತೀತನಾಗಿ | ಭುವನಾನಿ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ಪ್ರಚಾಕೆಶತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವ್ರತಾನಿ-- ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಅಭಿರಕ್ಷತೇ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಭುವನಸ್ಕ--ಲೋಕದ | ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ--ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲನೆಗೋಸ್ಫರ | ಹಾ 
ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾಸ್ರಾತ್‌--ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಧೃತವ್ರತೆಃ--(ಜಗತ್ಸಾಲನಾದಿ) ವ್ರತಗಳನ್ನು ಭರಿಸಿ. 
ದನನಾಗಿ | ಮಹಃ-_ಮಹತ್ತಾದ | ಅಜ್ಮಸ್ಯ--ಜಗತ್ತಿಗೆ | ರಾಜತಿ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
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ಫಿ "1 ಭಾವಾರ್ಥ! 

; ಸವಿತೃಜೀವನು ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕಡಿ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲನೆಗೋಸ್ಫರ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಜಗತ್ಪಾಲನಾದಿ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 


The divine Savitri unrestrained; illumining the regions, protects the 
righteous acts (of men); he extends his arms for (the direction of) the 
people of the earth : observer of obligations, he rules over the wide world. 


ರದು ಬಾಡಿಯ five 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


[ | | , 
ತ್ರಿರಂತರಿಕ್ಸುಂ ಸವಿತಾ ಮಹಿತ್ವನಾ ತ್ರೀ ರಜಾಂಸಿ ಪರಿಭೂಸ್ರ್ರೀಣ ರೋ- 
ಚನಾ | 
es ಸ \ EF 
ತಿಸ್ರೋ ದಿನಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ತಿಸ್ರ ಇನ್ವತಿ ಶ್ರಿಭಿರ್ವೃತೈರಳಿ ಫೋ ರಕ್ಷತಿ ತ್ಮನಾಗ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ರಿ8 ಅಂತರಿಕ | ಸವಿತಾ | ಮಹೀತ್ತನಾ | ಶ್ರೀ! ರೆಜಾಂಸಿ | ಸರಿ೯ಭೂಃ | ತ್ರೀಣಿ | ರೋಚೆನಾ | 
ತಿಸ್ರಃ ದಿವಃ | ಸೃಥಿನೀಃ | ತಿಸ್ರಃ ಇನ್ನತಿ | ಶ್ರಿಂಭಿ$ | ವ್ರಶೈಃ 1 ಅಭಿ | ನ | ರಕ್ಷತಿ | ತ್ಮೈನಾ 1೫ | 


|| ಸಸರ Il 


ಆಯೆಂ ಸನಿತಾ ತ್ರಿಸ್ತಿಭೇಡಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಅಂತರಾ ನ್ಷಾಂತಂ ಭವತಿ ಜಗದಿತೈಂತೆರಿಸ್ನಂ 
ಪರಿಭೂಃ ಪರಿಭನಿತಾ ಸೆನ್‌ ಮಹಿತ್ವೆನಾ ಮಹಿತ್ವೇನೇನ್ವತಿ! ವ್ಯಾಪ್ಟೋತಿ | ವಾಯುನಿದ್ಯುಪ್ಟರುಣಾಖ್ಯಾ- 
ಸ್ತ್ರೆಯೋ ಲೋಕಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಭೇದಾಃ ಸೆ ನಾಯುಲೋಕಂ ಸ ವರುಣಲೋಕನಿತ್ಯಾಡಿಶ್ರುತೇಃ | 
ಫೌ ಉ. ೧-೩1 ಶ್ರೀ ರಜಾಂಸಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಲಿತೈಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲಸ್ಷಣಾನ್‌ ಶ್ರೀನ್‌ 
ಲೋಕಾನಿನ್ಸತಿ | ಪೂರ್ವಮಂತರಿಸ್ಷಸ್ಕೈ ನಾವಾಂಶರಭೇದ [ಉಕ್ತ .ಇಹ ತು ಸಾಮಾನ್ಯಾಕಾ ಕೀಣೇತೈ- 
ಪುನರುಕ್ತಿ | ತ್ರೀಣಿ ಕೋಚೆನಾ ರೋಚೆನಾನಿ ರೋಚಮಾನಾನಗ್ಗಿನಾಯ್ತಾದಿತ್ಯಾನುಕ್ತ ನತ್ರೆಯೆ- 
ಸ್ಪಾಮಿಶ್ಚೇನೇನ್ವತಿ | ಪೂರ್ವಮಂತೆರಿಸ್ಸಸೈೈ ನಾವಾಂತರಭೇದ ಉಕ್ತ8| ಅಥ ಮ್ಯಸೃಫಿವ್ಯೋರವಾಕಿತೆರ- 
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ಸ ಯ ಮ ದಾ ನೌ ದಾ ಅದ್‌ ದ್‌್‌. 


ಭೇದ ಉಚ್ಛೆತೇ | ತಿಸ್ರೋ ದಿವ ಇಂದ್ರಪ್ರಜಾಪತಿಸತ್ಯಾಖ್ಯಾನ್‌ ಶ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನಿನ್ಹತಿ | ಟಿ ತಿಸ್ರಃ 
ಪೃಥಿನೀರಿನ್ನತಿ | ಕ್ರಿತ್ಯೆವಾಂತರಭೇದಾನ್‌ ಲೋಕಾನಿನ್ಹತಿ। ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತೋ ದೇವಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ವೃಶೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿರುಸ್ತ ವರ್ಷಹಿಮಾಖ್ಯೈರ್ನೊೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ಸ್ವೀಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ದ್ಯೈೆ ನಾಭಿ ರಕ್ಷತಿ | 
ಅಭಿರಕ್ಷತು | ಪರಿಸಾಲಯೆತು ॥ 








| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸನಿತಾ--ಸನಿತೃ ದೇವನು | ತ್ರಿ8--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಜಗತ್ತನ್ನು) | ಸರಿಭೂಃ -ತನ್ನಧೀನದ್ನಟ್ಟು ಕೊಂಡು | ಮಹಿತ್ವನಾ-ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಇನ್ನತಿ-- 
ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ | ಶ್ರೀ ರಜಾಂಸಿ--ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ | : ತ್ರೀಣಿ ಕೋಚೆನಾ--ಅಗ್ನಿವಾಯು ಆದಿತ್ಯ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ | ತಿಸ್ರಃ ದಿವಃ- ಇಂದ್ರ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು 
ದಿವೃಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತಿಸ್ರಃ. ಪೃಥಿನೀ8- ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿರತಕ್ಕ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಇಂತಹ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ' ದೇವನು) |! ಶ್ರಿಭಿರ್ವ್ರಶೈಃ--ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ನ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಶ್ಮೆನಾ- -ಸ್ಪಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ | ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ॥ | | | 
ಸವಿತೃಜೀನನು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನೂ, ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ವಿ, ವಾಯ್ಕು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ:ಮೂರು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ತತ್ತ್ವ. 
ಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರ, ಪ್ರಜಾಸತಿ, ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ದಿನ್ಯುರೋಕಗಳನ್ನೂ, ಕ್ರಿಪ್ರಕಾರವಾದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ದೇವನು ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸಾಧಾರಣಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲ್ಲೂ ಸ್ವಸ ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
English Translation. 

Savitri, encompassing them by his magnitude, pervades the three 
(divisons of the) firmament, the three worlds. the 07೮೮ brilliant spheres, 
the three heavens, the threefold earth : may he, by his three functions, of 
his own (pleasure) protect us. 


ಬೃಹತ್ಸುಮ್ನ ಪು ಸವೀತಾ ನಿವೇಶನೋ ಜಗತಃ ಸ್ಥಾ ತುರುಭಯಸ್ಯ ಯೋ 
ವೀ 
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i 
| | 
ಸನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ್ವಸ್ಮೇ ಕ್ಸಯಾಯ ತ್ರಿನರೂಥ- 





| 
ಮಂಹಸಃ | ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
i I ಪ್ರೂಸನಿತಾ | ನಿವೇಶನ: I ಜಗಕೆ | ಸ್ಥಾತುಃ ಉಳಯಸ್ಯ | ಯೆಃ ! ವಶೀ I 


ಸಃ1 ನಃ! ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | | ಯಚ್ಛತು | ಅಸೆ NC ಸ. ಕ್ಷಯಾಯ | ಶ್ರಿಃನಕೂಥಂ | 


I 
ಅಂಹಸಃ | ೬| 
ಟ್‌ ; 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ಬೃಹತ್ಸು ಮ್ನಃ ಸ ಕ್ರೈಭೂತಧನಃ ಪ್ರಭೂತಸುಖೋ ವಾ ಪ್ರಸವಿತಾ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾನುಜ್ಞಾತಾ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿನೇಶನಃ ಸರ್ವೈರ್ಗಂಕವ್ಯಃ 1 ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯೆ ಸ್ಥಾತುಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಕೋಭಯಸ್ಯ 
ಯೋ ವಶೀ ಸೆ ಮಹಾನ್‌ ಸನಿಕಾ ದೇವೋ ನೋಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯೈಚೈತು | ಕೀದೃಶಂ 
ಶರ್ಮ ತ್ರಿವರೂಥಂ | ತ್ರೀಣಿ ವರೂಥಾನಿ ಗೃಹಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದೀನಿ ಯಸ್ಯ ಶತ್ತಾಪೈಶಂ 1 ಅಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಂಹಸಃ ಪಾಪಸ್ಯ ಶ್ಷಯಾಯ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 





ಇ 


Wel 4-0 
NN BL Gr, ಕ 
೪ ಣ್ಯ (| ನ; A ಸ ತಿ 


ಎ ಸ ಬೃಹತ್ತುಮ್ನಃ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಧಾರನೂ | ಪ್ರೆಸನಿತಾ- ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೂ | 
ಹ ನಿವೇಶನೆ£- ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನೂ | ಜಗತಃ- -ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಸಾ ತಃ ಸ್ಲಿರವಾದುದೂ 
| ಕ ೨3 ಆದ |  ಉಭೆಯೆಸೈ--ಉಭಯ ಸ್ಥಿತಿಯ ಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ | 'ಯೆಃ- ಯಾವನು | ವಶೀ_-ಪ ಪ್ರಭುವೋ | 
ತ ನ ಸಃ ಆಂತಹ | ಸನಿತಾ ದೇವಃ- ಸವಿತೃ ದೇವನು | ನಃ_-ನಮಗೆ | ತಿ ಶ್ರಿವರೂಫಂ-ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ ಸಾ ್ಸನತ್ರ ಯ 
| ಡ್‌ ಸ್ಥಿತವಾದ | ಶರ್ಮ- ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛಿ ತು--ಕೊಡಲಿ | ಅಸ್ಕೆ -ನನ್ಮು | | 'ಅಂಹಸಃ- ಪಾಪದ | 
ತೌ ಹ್ರಯಾಯೆ-ನಾಶಕ್ಕೆ ಮ 
ಗ 1 ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ನ್ಯ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಧಾರನೂ, ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫ್ರೇರಕನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ ಶ್ರಯನ್ಯೂ 
ತ ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸ್ಥಿ ರವಾದುದೂ ಆದ ಉಭಯವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾದನನೂ ಆದ ಸವಿತ 
5 ದೇವನು ನಮಗೆ ಹಳ ಸಾ ತ್ರ ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ನನ್ನು ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲ್ಲಿ. ಶ್ರ 
English Translation. 
೩ May that divine Savitri, who 15 the source of great happiness, the 
೫. ಕ 
ನ engenderer (of good works), the comprehender ‘(of all beings), the regula- 
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tor of both the moveable and stationary; grant us happiness i in the three 
worlds, and (be) to us for the destruction of sin. 


1 ಸೆಂಹಿಕಾಪಾಠೆಃ॥! 


y ಆಗನ್ನೆ ೀವ ಯಕುಭಿರ್ನರ್ಧಕು ಕ್ಷ ಯಂ ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರಜಾ- 


ಸ ನಃ ಕ್ಷಸಾಭಿರಹಭಿತ್ಸ್ಚ ಜಿನ್ವತು ಪ್ರಜಾನಂತಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಸಮಿನ್ಸ ತು॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ ಅಗೆನ್‌ | ದೇವಃ | ಯತ್ತುಖಃ | ವರ್ಕಕು ಕ್ಷಯಂ | ಪೆಧಾತು | ನ8 | ಸವಿತಾ | ಸು*ಪ್ರಜಾಂ | 


| 
ಇಷಂ | 


ಸಃ | ನಃ | ಶ್ಷಸಾಭಿ! ಅಶ್ರೂಭಿಃ | ಚೆ | ಜಿನ್ವತು | ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಸೆಂತಂ | ರಯಿಂ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಸೆಂ! 
ಇನ್ನತ Il ೩ 


ರಾಜಕ್ರಯೆ ಆಗನ್ಟೇವ ಇಶ್ಯೇಷಾನುವಚೆನೀಯಾ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆಗನ್ನೇವ ಯತುಭಿರ್ವರ್ಧತು 
ಫ್ಲಯೆಮಿತೃರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪-೪1 ಇತಿ | 

ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಖುಶುಭಿಃ ಸಹಾಗನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆ ತು 1! ಗಮೇರ್ಲಜ್‌ ರೂಪಂ ॥ ಕಿಂಚ ಕ್ಷಯಂ 
ಗೃಹಂ ವರ್ಧತು | ವರ್ಧಯೆತು | ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸುಪ್ರ ಜಾಂ ಶೋಭನಪುತಾ ್ರ್ರಮ್ಯಸೇತಮಿಷಮನ್ನಂ 
ದಧಾತು | ಡದಾಕು | ಸ ಏನ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಶ್ಲೆಸಾಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿರಹಭಿಶ್ಚ | ಸರ್ವೇಷು ದಿನೇಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜಿನೃತು | ಪ್ರೀಣಯೆತು ಧನಾದಿಭಿ$ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಪ್ರ ಜಾವಂಶಂ ರಯಿಂ ಸಮಿನ್ನತು | ವ್ಯಾಸ್ಟು! 
ಪ್ರಾಪಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 

॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ I 

ದೇವಃ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಚುತುಭಿಃ ಸೆಹೆ--ಖುತುದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ಆಗನ್‌--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬರಲಿ | ಶ್ಲೆಯೆಂ--ನನ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು | ವರ್ಧತು-_ಬೆಳೆಸಲಿ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಸುಪ್ರಜಾಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಾತು-ಕೊಡಲಿ | 

ಸೇ ಅವನೇ | ನ ನಮಗೆ || ಕ್ಲಪಾಭಿ&--ರಾತ್ರಿ ಗಳಲ್ಲಿಯೊ | ಅಹಭಿತ್ಯ ——ಹೆಗಲುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ | 
36 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


RN 
ಕಕ , AV. 
¥ i 


NN, 
A Ne AY, 


ಸ 





ಎ ad WA ೪1 
ಗೆ 1 We ಸ 


೯ ಕ ಕ್‌ | '' Re Ww ೫1” ry 
ENP ANS 

é ಜ್‌ SE 4 ಹ 1 

ಆ ey 


2 ಗ ತತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಪ್‌ ದ್‌್‌ ಪ ತಾ 
ರಾದಾ ಗರ್‌ ಅತ್‌ 


562 


Teel 


ಚಿನ್ನತು-ಸಂತೋಪನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. |. ಅಸ್ಮೇ-ನಮಸೆ |:  ಪ್ರಜಾವಂತೆಂ-ಸತ್ಸುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿದ | 


ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಸಮಿನ್ವತು-ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 








ಬರಲಿ. `ನಮ್ಮ ಗೃಹವು ಬೆಳೆಯು 


ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃದೇವನು ಯತುಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಕ್ಕೆ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ನಮಗೆ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ನಮಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕನಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ಸತ್ಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May the divine Savitri approach along with the Ritus,) prosper our 


dwelling, and bestow upon us good progeny and food; may he be favoura- 


ble to us by night and by day: may he heap upon us wealth comprehending 


offspring. 
ಸಾಸ ಒಪ 
ಇ “ಣೆ ಗಾದ್‌ 
ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ. 


ಸವಿಶೃ- ಸವಿತೃವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆ. 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಕೇವಲ ಸವಿತೃದೀವತೆಯಸ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ, ೧-೩೫; ೨-೩೮; 
೪-೫೩ ; ೪-೫೪; ೫-೮೧; ೫-೮೨; ೭-೩೭; ೭-೪೫ ; ೧೦-೧೪೯. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡರನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ೧-೨೨-೫ ರಿಂದ ೮; ೩-೫೬೬; ೩-೫೬-೭; ೩-೬೨-೧೦ ರಿಂದ ೧೨ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸೂಕ್ತಾಂತರ್ಗತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸನಿಶೃದೇವನ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ.. ' | 


ಸವಿತೃವಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷ (ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಕಣ್ಣುಳ್ಳ ವನು) ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ, ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ (ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ : 
ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ವನು) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾದ ಸವಿತೃವು ಸುವರ್ಣರೂಪದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೧-೨೨-೫ ; ೧-೩೫-೯, ೧೦; ೩-೫೪-೧7; ೬-೫೦-೮; ೬-೭೧-೪; ೭-೩೮-೨; 
ಸಾ. ವೇ. ೧-೪೬೪; ವಾ. ಸ. ೧-೧೬; ೪-೨೫; ಅ. ವೇ. ೩-೨೧-೮; ೭-೧೪-೨; ೭.೧೧೫-೨;) ಇದಲ್ಲದೇ 
ಪೈಥುಪಾಣೆಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವನು, (೨-೩೮-೨) ಸುಪಾಣಿಃ — ಸುಂದರವಾದ ಪಾಣಿಯುಳ್ಳವನು, 
(೩-೩೩-೬ ; ೭-೪೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸವಿಶೃನಿನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.:.ಜ..ಆ. ೮. ವ. ೫. |. ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ : 563. 





೬-೭೧-೨. ರಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃವನ್ನು ಹಿರಣ್ಯಜಿಹ್ವ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಜಿಹೈೆಯುಳ್ಳವನೆಂದ್ಕೂ ೩-೫೪-೧೧; ' 
ಮತ್ತು ೭-೪೫-೪ರಲ್ಲಿ ಸುಜಿಹ್ವ (ಸುಂದರವಾದ ಜಿಹ್ಹೆಯುಳ್ಳವ) ನು ಎಂದೂ, ೬-೭೧-೪ರಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವ ಎಂದರೆ 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಜಿಹ್ವೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಕವಚದಿಂದ ಆಚ್ಸಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. (೪-೫೩-೨) 
ವಿಶ್ವರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. (ನಿಶಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿಮುಂಚತೇ ಕನಿಃ ೫-೮೧. ೨. 
ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶನಾದ ಎಂದರೆ. ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕೇಶೆಗಳುಳ್ಳ (೧೦-೧೩೯-೧) ಈ ಸವಿಶೃವು ತೇಜೋಮಯವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನಾಗಿ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದ್ಕೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆರೋಹೆಣಾವರೋಹಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧-೩೫-೨ರಿಂದ ೫; ೭-೪೫-೧) ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, 
ಪೃಥ್ವೀಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (೩-೩೮-೮ ; ಪ-೩೮-೧; ೭-೪೫-೩; ೧-೩೫-೭, ೮; 
೪-೧೪-೨ ; ೪-೫೩-೪ ; ೫-೮೧-೨) ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಅವನು ಹೆರಡುವುದೂ, ಸಕಲ ಜ್ಯೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯೂ ಆದ ಅವನ ಪುಷ್ಪ ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಹುಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತ್ಯಂತ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ. (೨-೩೮-೨; ೪-೨೩-೩, ೪; ೬-೭೧-೧ ೫; 
೭-೪೫-೨). ೬-೭೧-೪ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸವಿತೃವುುಅಯೋಹನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ: 
ಅಯೋಹನುನೆಂದರೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ದನಡೆಯುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುವರ್ಣವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ರುಕ್ಮಂ ಅಯೆಃ 
ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌) ಪುರಾತನಗಳಾದ ಅವಧ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಜೋರಹಿತ. 
ವಾಗಿನೆ. (ಅರೇಣವ8). ವರುಣನಿಗೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಸಪ್ರಭುಗಳೆಂದೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಇತರ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಅವರ 
ಶಕ್ತ್ಯೃತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಯಾವ ಅಸುರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನವುಂಟೋ ಅದೇ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸವಿತೃವೂ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೧-೩೫-೭; ೧-೩೫-೧೦; ೪-೫೩-೧). ಇಂದ್ರ ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ ರುದ್ರ 
ಇವರಲ್ಲಾ ರಾದರೂ ಆಗಲಿ ಆಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಈ ಸವಿತೃವಿನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ, ಸ್ವಪ್ರಭುತ್ತನನ್ನೂ 
ನಿರೋಧಿಸಲಾರರು (೨-೩೮-೭, ೯; ೫-೫೨-.೨). ಸತ್ಯಧರ್ಮನಾದ ಸನಿತೃವು ಸ ರವಾದೆ ವ್ರತಗಳನ್ನೇ ಆಚರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಚಲವಾದವು (೪-೫೩-೪; ೧೦-೩೪-೮; ೧೦-೧೩೯-೩). ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇವನ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾಕವಾಗಿಯೇ ವರ್ತಿಸುವರು (೫-೫೧-೩) ಉದಕಗಳೂ ವಾಯುವೂ 
ಇವನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವುವು (೨-೩೮-೨). ವಸುಗಳೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನೂ, 
ಮಿತ್ರನೂ ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ ಈ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಪಠಿಸಿ, ಇವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೩೮-೩, ೪) ದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಈ ಸವಿತೃವೇ ಸ್ವಾಮಿಯು. ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅವನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲ್ಕೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಲೂ, ಅನುಗ್ರಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಳುಹುತ್ತಾನೆ 
(೧-೨೪-೩ ; ೨-೩೮-೧೧). ಉಸಷಸ್ಸಿನ ಅವಿರ್ಭಾವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಅವನು ಅತ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ 
ರಥವನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸಿ ಕಳುಹುತ್ತಾನೆ (೧-೩೪-೧೦) ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಈ ಸವಿಶೃವು, 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಶುಗಳು ತಮ್ಮ ಮೇವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 











564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ .. [ಮಂ. ೪. ಅ.೫. ಸೂ. ೫೪. 


TTT ಪ್‌. ಪ್‌ ಪಸ ಅಲಾ ವ್‌ ಎರರ್‌ TTT ದ್‌್‌ ಗಾ ರ್ಫಾಫ್‌ರ ರಸಾ ಬೌಟ ತಲಾ 
ತಾ ತರಾ, ರಸಾ ದೌ 
ಕೌನ್‌ ತ್‌ಾ 


ಹೋ ಲಾ 
ಸಂಜೆಯ ವೇಳೆ ಮನೆಗೆ ಯಾವ ಆದರದಿಂದಲೂ, ಅತುರದಿಂದಲೂ . ಹೋಗುವುವೋ ಅದೇ ಆದರ ಮತ್ತು ಆತುರ 
ದಿಂದಲ್ಲೂ ಯೋಧರು ಯಾವ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ರಣರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸೆಮಾಪಿಸುನಕೋ ಅದೇ 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದಲ್ಕೂ ಕರುವಿಗೆ ಹಾಲು.ಸೊಡಲು ಹಸುವು ಯಾವ ಮಮತೆಯಿಂದ ಹೋಗುವುದೋ. ಅದೇ ಮಮತೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಪಶ್ಚಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಪುರುಷನು ಯಾವ ಆತುರವನ್ನು ತೋರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಆತುರ 
ದಿಂದಲೂ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಂತಹ ಮಮತೆಯಿಂದ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ (೪-೫1೩-೨ ; ೪-೫೪-೪; ೧೦-೧೪೯-೧, ೪). 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ "“ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ” | 
(೪-೫೩-೨) ' 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಶಬ್ದವು ಅವನ ಭೂತನಾಯಕತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ವಿಶೇಷ್ಠಣವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸು ವರ್ಣನೆಯು ಇರುವುದನ್ನು ಗಮುನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- ; 


4 ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಫೈಜತ ೨ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬೪-೧) 
ಪ್ರಜಾ ಪತಿಯೇ ಸವಿತೃರೂಪದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು: ಇದೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ 
ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ; 


“ಯೋ ಹ್ಯೇವ ಸವಿತಾ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ನದಂಕಃ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೨-೩೫-೧) 


ಯಾವನು ಸನಿತೃಡೀನನೋ ಅವನನ್ನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು 'ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆ. 


೫-೮.೨-೭ರಲ್ಲು ಇವನನ್ನು ವಿಶ್ವದೇವ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂ ಸಿಸಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು "" ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಯೆಸ್ಯ ವಶೇ ಭವಂತಿ?” ಇತರ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಯಾವನ 
ವಶವರ್ಶಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೋ ಆ ಸವಿತೃವು ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ""ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುಃ ಎಂದು 
೧-೧೬೪-೪೬ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತ್ಕೆ, ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾವ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನ ವಿಭೂತಿ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರುವಕೋ ಅಂಶಹ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸವಿಶೃವು ಪೃಥಿನೀ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಾತೃವಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೫-೮೧-೩) ಮತ್ತು ದೇವಶೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೪-೫೪-೨), ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಖುಭುಗಳಿಗೂ ಅಮರ್ಶ್ಯತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 
(೧-೧೨೦-೨; ೩;) ಮೈತರಾದವರೆ ಆತ್ಮಗಳನ್ನು ಸುಕೃತಿಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಬೇಕೆಂದು ೧೦-೧೭-೪ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.  ೪-೫೪-೩ನೇ 'ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆರಾಧಕರನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ; | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ. ೮. ಅ.೮. ವ. ೫.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 565 


ಇತ್‌ 





ಳ್‌ 


ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
೧೦-೧೪೯-.೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿನ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ... ಆದರ, ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷ್ಯನಿಶೇಷಣ 
ಸಂಬಂಧವು ಪ್ರಕೃತವಾಗಿ ಉದಾಹೈತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 








೨, ಸವಿತೈಶಬ್ದಡ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು 


ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೩೧) 
ಆದರೆ ಪ್ರಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದದ ಮೂಲವಾದ ಸು ಅಥವಾ 
ಸೊ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

೧. ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ, 

೨. ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ, ಮತ್ತು 

೩. ಪ್ರಜೋದಿಸು--ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾದ ಈ ಧಾತ್ರರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಪ್ರಜೋದಿಸು ಎಂದೂ, ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಅನುಜ್ಞೆ, ಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧-೧7೩-೧ರೆನು 
ಪ್ರೆಸೊತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸೆನ್ನ್ನಾ ಎಂದ್ಕೂ ಸವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಲಿ, ಸವಿಶೃದೇವನ ಪ್ರ ವಿಶೇಷಣದಂತೆ ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಈ ಪದವು ಸವಿತೃವಿನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ದಿವೃಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
ಚುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗುವ ಸವಿಶೃವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. 


೨. ದ್ವಿಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸವಿತೃದೇವನು ಅವುಗಳ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಜೋದಿಸಿದ್ದಾನೆ.'' (೧-೧೨೪-೧) 


" ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸವಿತೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಣನಾಗಿ ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಾನೆ.? (೧-೧೫೭-೧) 


« ಈ ಸವಿತೃದೇವನ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಬಲ್ಲನು. ದ್ವಿಷಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ, ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಪಶ್ಚಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಸವಿತೃವು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. “ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನು. , 


ನಿನ್ನ ಅನಂತಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಜಗತ್ಪೋಷ್ಟಕನುಗಿ ನೀನೇ ಪೂಷಡೇನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ.” . 
(೫-೮೧-೨, ೫) 


ಇ 
CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


Vy 


ಶಿ p ಜ್‌ 
ತ ಒರ! ಳ » R ki 
EEE MES 
ಕಾ 1.71 ಒಕ ಗ್‌ Ps 
\ « 


NARA ಜು 
ಹೆ “ಸೈ ಟ್‌ 


ಲೆ 
ಸು 
ಜ್‌. [ಟ್‌ ಕ. 


FSM PN 
ಣೆ ¥ 4 ಎ 


ರಬಿ 
ಕ ಟಗ 


Ny aR 


1 


Meee ee a hes a aS ಬಾಪಾ ತಾರದ edad ಮಾ ಮಟ 
4 , Tay; at CaN 
ಎ ಕ A K N 
ಗ್ಗ [WY Py 


AES ANE JN 
ಹ ¥ ಇ | | | 
ಟ್ಟೆ] AK ಹಾ vg we! 
1 WwW ಸ Ws ೪ * 4 § 
ಕೊ § we ಣೆ 
* “A | ) 
PE $ 
ಕ್ಕ | ಈ | 
ಗ್ಗ J 
> 
| 


566° ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ..೪.'ಅ..೫. ಸೂ: ೫೪. 
A 

ಕ ಸುಧನ್ವಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಯಭುಗಳ್ಳೊ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಮಹತ್ವದಿಂದ ಷು 
ಸವಿತೃವಿನ' ಗೃಹನನ್ನು ಸೇರಿದಿರಿ, ಅವನು ನಿಮಗೆ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು.'' . | 





‘(೧-೯೧೦-೨ ಷಿ). ' 
| ಸವಿತೃವಿನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾವ ಪ್ರಚೋದನೆಯಿಂದ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದು: 

ಪಡೆಯೋಣ.” (೧-೯೫೯-೫) 
“ ಜಗದ್ಭಾರಕನೂ, ಜಗದುದಾ ಕ್ಕಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಶ್ರ ಶ್ರಮಿಸುವವನೂ ಆಪ: ಸವಿತೃವು ನಮಗೆ ಚೈತನ್ಯದಾನ 

ಕ್ಕಾಗಿ ಅನಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.'' (೨-೩೮-೧) 
₹" ದೇವನಾದ ಸವಿತೃವು ನಮಗೆ (ಉದಕಗಳಿಗೆ) ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಫೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 

ನಾವು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಿಂದ ಹೆರಿಯುತ್ತೀವೆ.'” (೩-೩೩-೬) 


K ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತ ೈದೇವನೇ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರು ಸಲ ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮ್ಮ ಆದೃತವಾದ 'ಸದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ಸವಿತೃವೂ, ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೂ ಸೆಹ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟು ತರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೊರು ಸಲ 
ನಮಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸ ತಮ್ಮ ಉದಾರ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಜಸುವರು.'' ಉದು] 


ವ ಸ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಗಳಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಸವಿತೃವು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ್ದಾನೆ ನೆ. ತನ್ನ ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕೆ ಕೊಡತಕ್ಕೆ ವನೂ, ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ವ್ಯಾನೆಹಾರಿಕಶಕ್ಷಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕೃವನೂ, ಜಗತ್‌ಸ್ಥಾ ಪಕನೂ, ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ` 
ಪ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ ಆದ ಸವಿತೃ ದೇವನ್ನು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ.” (೪-೫೩-೩ ೬) 


“ಎಕ್ಕೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಮನೋದೌರ್ಬಲ್ಯದಿಂದ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಯಾವ ಬ 
ಭಂಡರ, ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಜಾ ಸನದಿಂದಾಗಲಿ ದುಃಖದಾಯಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ 
ಗಳಿಂದಾಗಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಜಾ ಮಾಡಿರುವ ಯಾನ ಅಪರಾಧವಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ಷಮಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು '' (೪-೫೪-೩) | 


66 ಕ್ಕ ಭಗರೂಪನೂ ಆದ ಸವಿಶೃವು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸಲಿ. ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ, 
ನಮಗೆ ಪತ್ರ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಧನಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ನಮ್ಮ ಆಲಸ್ಯರೂಪವಾದ ಜಾಡ್ಯವನ್ನು ಸಕ ತು. ಎಲ್ಫೆ 
` ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತ್ತ 2 ನಮ್ಮ ಆಪತು ಬ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೂರಮಾಡಿ, ನಮಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತು ಸ್ರಿಗಳನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿ ನೊಡು. ಸವಿತ ದೇವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಪರಾಧವ ನನ್ನೂ: 'ಆಜೆರಿಸದೆ 
ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಡೆಯೋಣ. ಸಜ ನರಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಸತ್ಯಪ್ರಸವನೂ, ಮತ್ತು ಸಕಲವಾದೆ ದಿವ್ಯ 
[NNN ಸಡೆವಯುವವನಣ ಆದ ಸವಿತೃ ಬೇವನ್ನು ಇಂದು ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಅರಸುತ್ತೀವೆ.?' 
(೫-೮೨-೩ ರಿಂದ ೭) 


“ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಸವಿತೃ ವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಚೈತನ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ತನ್ನ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಾಹು" 
ಗಳನ್ನು. ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದಿವೃಶಕ್ತಿ ಯ ಅಂಶವನ್ನು ನಾವೂ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲೈ ಸವಿತ ವೇ ನಮಗೆ 
ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಇಂದೂ ನಾಳೆಯೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು.?' (೬-೭೧-೧, ೨) 
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ಇ ಆದ್‌ ಓಂ ್‌ಸಾರ್‌ನಾಡತ” 





ಕ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿಶೃವೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಹಾರಗಳನ್ನು -ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿ ಉದಯಿಸು. ಇದೇ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದವನೂ, ಅನಂತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸವಿತೃವನ್ನು ದೇವಿಯಾದ ಆದಿತಿಯೂ, ವಕುಣನ್ಮೂ ಮಿತ್ರನೂ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. (೭-೩೮-೨ ೪) . 


“ ಸಂಪದ್ಯುತನಾದ ಸವಿತೃವು ಇಂದು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಇಂದು ಹಂಚಿ 
ಕೊಳ್ಳೊ ಣ.೫ : (೭-೪೦-೨) 


“ ದೀವನಾದ ಸವಿಶೃವು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಲೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ; ತನ್ನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರೆ ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ, 
ರೋಕವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾನೆ.” (೭-೪೫-೧) 


“ ಸನಿತೃವಿನ ಲೋಕಪ್ರಸವಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಗನ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆಯೇ, ಅಂಶರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ? 
(೮-೯೧-೬) 


“ ಎಲ್ಲೆ ಸವಿತೃನೇ, ನೀನು ಸಕಲಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನು. ನಮಗೆ ಇಂದು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದ್ಕೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 


ವಾದುದೂ ಆದ "ಇನ್ನ ಸಂಪತಿ ಶ್ರಿನ ಕೊಂಚಭಾಗವನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು ? (೧೦-೩೫-೭) 
« ಸವಿತ ೈವು ನಮಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲಿ '' (೧೦-೩೬-೧೪) 
“ ಸವಿತೃವು ನನ್ನ ಆಲಸ್ಯವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ '' (೧೦-೧೦೦-೮) 


* ಸೂರ್ಯೆರಕ್ಮಿಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೇಶಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಸೆವಿತೃವು 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಜಗತ್ತೋಷಕನ್ಕೂ ಜಗತ್ಪಾಲಕನೂ, 
ಆದ ಸವಿತೃವು ಸಕಲರೋಕಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚೆರಿಸುತ್ತಾರೆ'' (೧೦-೧೩೯-೧) 


(ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಅ. ವೇ. ೫೨-೨೪-೧; ೭-೧೪-೧, ೩; ಪಿ-7೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ 
ವಿವರಿಸಿದೆ.) | 


ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಧಾತುವಿನ ಪ್ರಯೋಗವು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕೃನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು .., 
ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


೧-೧೧೦-೨ ಆಸುವತ್‌ :- -ದಯಪಾಲಿಸಿದನು. 

೨- ೩೮-೧ ಸೆವಾಯೆ:--ಪ್ರೇರಿಸಲು ; ಪ್ರಚೋದಿಸಲು: 

'೩- ೩೩೬ ಇ ತೆಸ್ಕ ಪ್ರಸವೇ:- ಅನನ ಅನುಜ್ಞ್ಜೆಯಿಂದ ; ಸೆಂಕಲ್ಪಕ್ಳುನುಸಾರವಾಗಿ. 
೩- ೫೬-೬ ಆಸುವಃ :--ಒದಗಿಸು. 

೪- ೫೩-೩ ಸವೀಮನಿ 1--ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಆನುಸ್ನೆ ಗಾಗಿ. 

೪- ೫೪-೩ ಸುವತಾಶ್‌ :--ಪರಿವರ್ತಿತರಾಗುವಂತೆ ಆ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ಕರಕ ಕ್‌ ಟ್‌ 4 ಬ ಅಳ! ,, vO $ 
ಗೆ ಇ ಕಟಕ ಕಟ] «| CN og” 
"ಡಿ ಇ 11 
+ | ಹ ' 
ಸ | ತಾರಾ 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫ ಸೂ. ೫೪. 
ee 


೫- ೮೬-೩ ಸಾವೀ8:-- ಒದಗಿಸು. 

೫- ೮-೪ ಸಾನೀ॥ :--ಒದಗಿಸು. 

೫ ೮೭-೪ ಪರಾಸುವ ದೂರಕ್ಕೆ ಬಡಿಸು. 

೫- ೮೨-೭ ಸತ್ಯೆಸವ :--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನುಜ್ಞೆ. 
೮- ೯೧೨೬ ಸವಂ ಯೆಥಾ:--ಪ್ರಸನದಂತೆ. 

೧೦೨೧೦೦೨೫ ಅಪ ಸಾವಿಷತ್‌ :.- _ನಾಶಸಡಿಸಲಿ, 


ಈ ರೀತಿ ಒಂದೇ ಧಾತುವು ಸವಿತೃನಿನ ನಾನಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಬೇರಿ ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಸೊ ಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪುನ್ನನಾವ ಪದಗಳು ಸವಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂ 
ತೆಯ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿದ್ದು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕಪ್ರಭಾವಗಳಳ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ... ೭-೬೩-೨ 
ಮತ್ತು ೭-೬೩-೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಸನಿತಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಸೂತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ, ೧೦-೩೭-೪ ರಲ್ಲಿ 
ಅಪೆಸುವ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ಮದ್ಯೋತಕವಾದ ಪನವೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


೩-೩೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಹರ್ಯಶ್ಚಪ್ರಸೂತಃ ಎಂದು ಇಂದ್ರಸರವಾಗಿಯೂ, ೨-5೮-೯ ರಲ್ಲಿ ಪರಾಸುವ' ಎಂದು 
ವರುಣನ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ೭-೬೬-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪೆರಾಸುವ ಎಂದು ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


೭-೭೭-೧ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸುವಂತೀ ಎಂಬುದು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ಜಂತುಗಳಿಗೂ 
ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಚಿತನಾದ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆಯೇ, ೮-೧೮-7 ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಅನುಗ್ರ 
ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಸಹಾಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಸವೀಮನಿ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ೨ 


೩, ಸೆವಿತೈನಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಭಿನ್ನತೆಯೆನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ 
ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳು-- 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ ದೇವತೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ೧-೩೫-೯ರಲ್ಲು ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ. ಹೋಗತಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಯನಿ - 


ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಭಿನ್ನದೇವತೆಗಳೆಂದೇ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ಯದ್ಯಪಿ ಸವಿತೃ ಸೂರ್ಯೆಯೋಕೇಕದೇವಕಾತ್ವೆಂ ತಥಾಪಿ ಮೂರ್ತಿ 


ಭಾವಃ? ॥ ಭೇದೇನ ಗಂತೃಗತೆವ್ಯ- 


ಕ ಸೂರ್ಯನೂ ಸವಿತೃವೂ ಒಂದೇ ದೇವತಾಶ್ಚವಾದರೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಮೂಲಜೇವಕೆಯ 
ಎರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮೂರ್ತರೂಪಗಳು. ಎಂಬ ಈ ) 
» ಎಂಬ ಈ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸವಿತೃಗಳ ಭಿನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ 
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ಅ. ೩. ಅ. ೮. ವ.೫.] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 569. 
ಐಕ್ಯವು ವಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೨೩-೩ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡ: 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ೫-೮೧-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗುವ ವಿಷಯವು. 
ತಿಳಿಸಿದೆ. "$ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಮುಚ್ಯಸಿ33 ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆ: 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ೨ ಉದೆಯಾತ್‌ ಪೂರ್ವಭಾನೀ ಸವಿತಾ ಉದೆಯಾಸ್ತೆ ಮಯೆವರ್ತೀ ಸೂರ್ಯ ಇತಿ | 
ಉದಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸವಿತೃನಾಮದಿಂದಲೂ, ಉದಯದಾರಭ್ಯ ಅಸ್ತಮಯದ ಪರ್ಯಂತ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದೂ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವನು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು ಎಂಬುದೇ ಈ ವಿವರಣೆಯ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರೂ: 
ಸಹ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


6 ಶಸ್ಕ ಕಾಲೋ ಯದಾ ದ್ಯಾರಪಹತತಮಸ್ವಾ ಆಕೀರ್ಣಿರಶ್ಮಿರ್ಭವತಿ'' 

(ನಿ. ೧೨-೧೨) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ತಮಸ್ಸೆಲ್ಲಾ ನಾಶವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಲ್ಲವೂ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಕಾಲವೇ ಈ ಸವಿತೃವಿನ: 
ಆನಿರ್ಭಾವಸಮಯವನು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಅಹಸ್ಸಿನ ಚರಮಭಾಗದವರೆಗೂ ಅನುವರ್ತಿಸ: 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ೭-೬೬-೪ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು, ಅಹರ್ದೇವಶೆಯಾದ ಮಿತ ತ್ರನೊಂದಿಗೂ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಭಗರೊಂ. 
ದಿಗೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
೧೦-೧೩೯-೧ರಲ್ಲು ಸೊರ್ಯೆಿರಶ್ಮಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಂದ. 
ಆಚ್ಛಾದಿತನಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ) 


೭-೩೫-೮ ಮತ್ತು ೭-೩೫-೧೦ ರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. 
೧೦-೧೮೧-೩ ರಲ್ಲೂ ಸಹ, ""ಧಾಶುಷ್ಯುತಾನಾಶ್ಸವಿತುತ್ಚ ನಿಷ್ಟೋರಾಸೂರ್ಯಾದಭರನ್‌?' ಎಂದು ಸೂರ್ಯ, 
ಸವಿಶೈ ಎಂದು ದೇವತಾಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಕ್ಕೆ 

ಸೆವಿತೃ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ. 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ೧-೧೫೭-೧ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳೊಡನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ. 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ಪ ೈಥ್ವಿ ಯಿಂದ ಪ್ರಾ ದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮಳಾದ: 

ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರ ಭೆಯೊಂದಿಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸು 

ತ್ತಾರೆ. ಸವಿತೃವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚೈತನ್ಯ, 

ವನ್ನು ಕೊಡಲಿ.'' ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸವಿತೃವಿಗೂ ಇರುವ ಭೇದವು. 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಸಹ ಒಂದೇ ದೇವಶೆಯನ್ನು ನರ್ದೆಶಿಸುವುದಾಗಿ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೪-೧೪-೨ ಮತ್ತು ೧೦-೧೫೮-೧,೨,೩ ವಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಶ್ಟ್ಯಾಜ್ಯ ಖ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ: 
(೧-೩೫-೭) ಸೂರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ: 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





570 | ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ, ೫೪. 


ಇ ಸಕ್‌ ಇರ್‌ 





SSE 
ಕರ್ಫುಗಳೇ ಸವಿತೃನಿನ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವು ೧-೧೨೪-೧; ೭-೬೩-೧ರಿಂದ ೪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೆಲ್ಲಾ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಹ. ಸಂ. ೫-೮೧-೪ ಮತ್ತು ೫ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ " ಉತ ಮಿಶ್ರೋ ಭವಸಿ' " ಉತ ಪೂಷಾ ಭವಸಿ' 
ಎಂದು ಸವಿತೃವಿಗೆ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಪೂಸಕೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ ಅಥವಾ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವವರು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ೫-೮೨-೧, ೩; ೭-೩೮-೧, ೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಗ ಶಬ್ದವು ಸವಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. : ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸವಿತೃವಿಗೂ ಭಗನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನಾದರೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲದೇ 
ಇನ್ನು ಬೇರೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೩-೫೪-೧, ೧೨; ೬-೩೯-೧೪ ; ೬-೫೦-೧7, ೩; ೮-೧೮-೩ ; ೮-೯೧-೬; 
೧-೧೩೯-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿಶೃವಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಷ್ಕ ನ್ಟವಾಗಿ ಭೇದವು ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸವಿಶ್ಛ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಜೀವತಾ ನಿರ್ದೇಶವೆಂದು ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 
-೩೦-೧ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ೩-೪೫-೧೯ ಮತ್ತು ೧೦-೧೦-೫ (ದೇವಸ್ತಸ್ಟಾ ಸವಿತಾ 
ವಿಶ್ವರೂಪ) ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಚರೂಪ$ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿರುವಂತೆಯೇ, ಸೆವಿಶ್ಫ ಪದವೂ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ 
ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಸೊಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಚೈತನ್ಮದಾಯೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆಂತಲೂ, ಜಗದುತ್ಸಾದಕಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಅಭೂದ್ಹೇವ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಸಾನಿಶ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಪೆರಿಭಾಷಯೊಾ ಜಗತ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಭೊದ್ದೇವಃ ಷಟ್‌ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ನೈಶ್ವಜೀವಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾವಿತ್ರನಿನಿವ್ಭಾನವಿಂದಂ | ತಥಾ ಚೆ 'ಸೂತ್ರೆಂ | 
ಅಭೂಡ್ಲೇವ ಏಕಯಾ ಚೆ ದಶಭಿಶ್ಚ ಸ್ವಭೂತೇ। ಆ. ೫-೧೮ | ಇತಿ || ಆದ್ಯಾ ಸಾನಿತ್ರಗ್ರಹಸ್ಯಾನುನಾಕ್ಯಾ। 
ತಥಾ ಚ ಸೂಕ್ರಂ | ಸಾವಿಶ್ರೇಣ ಗ್ರಹೇಣ ಚೆರಂತ್ಯಭೂದ್ಹೇವಃ ಸನಿತಾ ವಂದ್ಯೋ ನು ನಃ | 
ಆ. ೫-೧೮1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಭೂಪ್ಹೇವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಯಷಿಯು ; ಸವಿಶೃವು ಜೀವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹೊನೆಯ ಚುಕ್ಕು ತ್ರಿ ನ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಫವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- - 
ಅಭೂದ್ದೇವಃ ಷಟ್‌ ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಸವಿಶೃದೇವತಾಸಂಬಂಧೆವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ- ಅಭೂದ್ದೇವ ಏಕೆಯಾ ಚ ದಶಭಿಶ್ಚ ಸ್ವಭೂಶೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೫-೧೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು,. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಸವಿತೃಗ್ರಹಹೋಮದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದಸಾನಿತ್ರೇಣಿ ಗ್ರಹೇಣ ಚೆರಂತೈಭೂದ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ 
ವಂದ್ಯೋ ನು ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಕ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ ೌನ್‌ಜ ರೌ ಕೌಲ್‌ ಇರ್‌ ನೌ ಗಸಾ ಫ್‌ ಪ್‌ ಶೌಸ ೌಸ್ರಾ ಫರಾ ಸ್‌ಸ್ರಾಫ್‌ಸಾಪ್ಸ್‌ ತೌ ಆಸ್ತಾ 








ಮಂಡಲ- ೪ ॥ ಅನುವಾಕ-_೫ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೫೪ || 
 ಅಷ್ಟಕ೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೩ ॥1 
ಯಸಿಃ--ವಾಮದೇವಃ | 
ದೇನತಾ--ಸನಿತ್ತಾ 1... 7. 
ಛಂದೆ8--೧-೫. ಜಗತೀ | ೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | [ವಣ | 
. ಅಭೂದ್ದೇವಃ ಸನಿತಾ ನಂದ್ಯೋ ನು ನ ಇದಾನೀಮುಹ್ನ ಉಪವಾಚ್ಯೋ 
| | ಪ 
ನೃಭಿಃ | 
ಜಾ ಜ್ಯ ಆ! ಕ | 
ನಿ ಯೋ ರತ್ನಾ ಭಜತಿ ಮಾನವೇಭ್ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಅತ್ರ ದ್ರನಿಣಂ 


ಯಥಾ ದಧತ್‌ Ha H 


॥ ಪವೆಪಾಠಃ ॥ 
| A Ce | | ಫು 
ಅಭೂತ್‌ | ದೇವಃ! ಸವಿತಾ। ವಂ 8 |ನು1 ನಃ! ಇದಾನೀಂ | ಅಹ್ಮಃ। ಉಪಸವಾಚ್ಯಃ। ನೃತಭಃ 
I | | 
ವಿ! ಯೊ! ರತ್ನಾ | ಭಜತಿ | ಮಾನನೇಭ್ಯಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ನ । ಅತ್ರ | ಪ್ರವಿಣಂ | ಯಫಾ | ದಧತ್‌ lo! 


3: ಜ್‌ ॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | ಇ 

ಸ ಸವಿತಾ ಡೇವೋತಭೂತ್‌ | ಪ್ರಾಷುರಾಸೀತ್‌ | ಅತೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ವಂದ್ಯೋ ವಂದನೀಯೋ ಭವತಿ |! ಇದಾನೀಂ ಯಾಗಕಾಲೇ$ಹ್ನಸ್ಪೈತೀಯೆಸವನೇ ನೃಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯ- 
ಹೋತೃಭಿರುಪವಾಚ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ಭವತಿ! ಯೋ ದೇವೋ ಮಾನನೇಭ್ಯೋ ಮನೋರಪಶ್ಯೇಜ್ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮರ್ಥಾಯ ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವಿ ಭಜತಿ ಸ ದೇವಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ: 
ಪ್ರಶಸ್ಯೆಂ ದ್ರನಿಣಂ ಗವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣಿ ಯೆಥಾ ದಧತ್‌! ಹದ್ಯಾದಿ-. 
ತೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ವಂದ್ಯ ಉಪವಾಚೈಶ್ಚಾಭೂದಿತಿ [! 

ಏ : 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ದೇವ8--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃದೇವನು | ಅಭೂತ್‌--ಗೋಚರನಾಗಿದ್ದಾನೆ ` 
ನು ಶೀಘ್ರದಲ್ಲಿಯೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ವಂಪೃ8-ಪೂಜ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಇದಾನೀಂ- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಗ ps 1೫೫ 
ಗ 


ಗ್‌ 


_ ಪೂಣ್‌ ಬಾತ ಇ 
ಸ dl 


PN 
(೬ § x”, 


PR 


2. 
ಕ 









ರಾ ತ ಚೆ ಹೆ ಸ ಕ Tike. ತ್ಯಾ ly <. ; | ha ತೆ ಗೆ 10. ಬಗ 
ಜಂ ey y 1 N ಳೆ, ig § ಸ, 
೩೪1) 2 4 NS ಶಿ] FON TN AM ೫1 ೬ ಫೆ by ಗೆ] | 
* ತ ಸಿ 4 ಕ ತ್ನ ತ! CVT 4 74 
ಇ + 9 '¥ ತ್ವ "3 WE * ೫ ಹ 
& ನ A, 3” ಕ್ಯ ತ ಗಾ Mal y | | "ಗ A 4 
> ಖಿ € ’ ಈ K ಬ - ತ ನ 
MA ಇ “ಕೆ ೫ ಹ VEN 
hed ಳೆ | R {A BY 1 
ಪ 8 
$ 1] 


, ೫೪. 
51೫ 1 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫ 


| | 
ಅಹ.4--ತತೀಯಸನನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ! ನೈಭಿ1--ಮಾನವರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಕು ಸುತನುತ್ತಳ 
ಸ್ಟ ಬ ಶ್ಯ ಹಾ ಗ ತಂ 
ಯಃ ಯಾವ ಸವಿಶೃದೇವನು 1 ಮಾನನೇಭ್ಯ--ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಬ | ನ 
ಕಿನುಡೀಯವಾಡ ಧನಗಳನ್ನು | ವಿ ಭಜತಿ--ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಹೆಂಚುವನೋ | ನ8--ನಮಗೆ | ಅಶ್ರ-- ಸ 
ದ rd 
ಫರ್ಮದಲಿ | ಶ್ರೀಷ್ಮಂ- ಉತ್ತಮವಾದ! ದ್ರವಿಣಂ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ! ದೆಧತ್‌ ಕೂ 


ಸಾಧ್ಯವೋ (ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 


ತ್‌ಾ ಕ್‌ 





॥ ಛಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನ್ಯ ಜರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಮಗೆ 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃಡೀವನು ಉದಯಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನು ನಮಗೆ ಗೋ ಶು ಸ್‌ 
ಫೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಈ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತ್ಯಾನಾ ತಾತ 
ಯಾವ “ವತ ಜೀವನು ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ವಿಭಾ ಹ 
ಸಕ ಅದೇ ದೇವನು ನಮಗೆ ಈ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ- 


English Translation. 


The divine Savitri has been manifested : he is at once to be glorified 
py us: heistobe praised by the priests at the present (rite), and at the 
close (of the day), in order that he who appotions precious things to the 


descendants of Manu may bestow upon us, on this occasion; most excellent 
wealth. 


ST ಡಾನಾ... 


|| 2 wR 
Fa ಅರ್ಗ ಅಜ 


ದೇವೇಜ್ಯೋ ಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಭ್ಯೊಆಮೃತತ್ವಂ ಸುವಸಿ 
ಭಾಗಮುತ್ತಮಂ | 
ಆದಿದ್ದಾಮಾನಂ ಸವಿತರ್ವ್ಯೂರ್ಣುಷೇತನೂ ಚೀನಾ ಜೀವಿತಾ ಮಾನುಷೇಭ್ಯಃ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜೀನೇಭ್ಯಃ | &1 ಪ್ರಥಮಂ | ಯೆಜ್ಜಿಯೇಳ್ಯ! | ಅಮೃತ್ರ5ಶ್ವಂ I ಸುವಸಿ | ಭಾಗಂ | ಉತ್‌5ತಮಂ | 


| Sf 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ದಾಮಾನಂ। ಸವಿಶಃ। ನಿ! ಊರ್ಣಷೇ! ಅನೂಚೀನಾ | ಜೀವಿತಾ | ಮಾನುಸೇಭ್ಯ 1೨! 
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TS ರಾರಾ ರಾ ರಾರಾ ಕಾ ತಾ 





| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಪ್ರಥಮಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹಿ| ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ | ದೇವೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಜಿಯೇಳ್ಯೋ 
ಯೆಚ್ಮಾರ್ಹೇಭ್ಯೋಂಮೃತತ್ಚಂ ತತ್ಸಾಧನಮುತ್ತಮಮುತ್ಯೈಷ್ಟತೆಮಂ ಭಾಗಂ ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ: 
ಸುವಸಿ! ಅನುಜಾನಾಸಿ! ಆದಿವನಂತರಮೇವ ದಾಮಾನಂ ಹನಿಷಾಂ ದಾತಾರಂ ಹೇ ಸವಿತರ್ವ್ಯೂರ್ಣೂಷೇ! 
ಪ್ರಕಾಶಯೆಸಿ | ಮಾನುಷೇಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ಜೀವಿತಾ ಜೀವಿತಾನ್ಯನೊಚೀನಾನುಕ್ರಮಯೆು- 
ಕ್ರಾನಿ | ಪಿಶೈಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಃ | ಈದೃಶಾನಿ ಜೀವಿತಾನಿ ಪಶ್ಚಾದ್ದ್ಯೊರ್ಣುಷೇ | 


1 ಜಪಿಸದಾರ್ಥೆ il 
ಸವಿತಃ--ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ | ಪ್ರೆಥಮಂ-- ಮೊದಲು | :ಯೆ_ಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯಃ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ | 
ದೇನೇಭೈಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಉತ್ತಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ | ಅಮೃತತ್ವಂ--ಅಮೃತತ್ವಸಾಧಕವಾದುದೂ' 
ಆದ.। ಭಾಗಂ--ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು (ಹೊಂದಲು) | ಸುವಸಿ ಹಿ--ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | 
ಆದಿತ್‌ ಒಡನೆಯೇ |! ದಾಮಾನಂ--ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಜುಷೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸು- 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಮಾನುಷೇಭ್ಯ8--ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ |  ಜೀವಿತಾ--ಜೀವನಗಳನ್ನು | 
ಅನೂಜೀನಾ--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಕ್ರಮದಲ್ಲಿ (ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಬ್ಬೆ ಸವಿಶೃದೇವನೇ, ನೀನು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ಕೃ ಎಸ್ಟ ವಾದುದೂ ಅಮೃತತ್ವ. 
ಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅನುಜ್ಞೈಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, ಆ ಒಡನೆಯೇ. 
ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಜೀವನ. 
ಗಳನ್ನು ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. | 
English 1 -znslation. 
First you engender for the adorable gods the best portion, 1immor 


tality ; then, Savitri, you fset open (the day) to the donor (of the obla- 
tion), and (grant) successive existences to men. 


“ASS fm 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಅಚಿತ್ತೀ ಯಚ್ಚಕೃಮಾ ದೈವ್ಯೇ ಜನೇ ದೀನೈರ್ದಸ್ರ್ಯೃಃ ಸ್ರಭೂತೀ ಪೂರು- 
4 | | 
ಚ 


| 
ಸವಿತರ್ಮಾನುಷೇ ಷುಚತ್ವಂ ನೋ ಅತ್ರ ಸುವತಾದನಾಗಸಃ॥ 
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ಸ 


SEL ಎಸಿಬಿ) ER SEAS 


5 ತೀ ಜ್‌ 





514. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ; ೫. ಸೂ. ೫೪. 





SN 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಆಟೋ | ಯೆತ್‌ | ಚಿಕ್ಕಮ | ದೈನ್ಯೇ | ಜನೇ.1-ದೀನ್ಯೆಃ | ದಕ್ಷಃ | ಸ್ರೆಂಭೂತೀ | ಪುರುಷತ್ಸೈತಾ | 


ಸ | | 
ದೇವೇಷು | ಚ | ಸನಿತಃ | ಮಾನುಷೇಷು | ಚೆ| ತಂ ನಃ! ಅತ್ರ | ಸುವತಾತ' | ಅನಾಗಸಃ ಗ ೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸನಿತರ್ವಯಮಚಿತ್ತೀ ಅಸ್ರೆಜ್ಜ್ಞಯೊಾ ದೈನ್ಯೇ ಜನೇ ದೇವೇ ತ್ವಯಿ ದೀನೈರ್ದುರ್ಬಲೈಃ 
ಪುತ್ರಾಧಿಭಿರ್ಯತ್ಕಿಗ್ಸಿರ್ವಾ ತಥಾ ಪಕ್ಷೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೈರ್ವಾ ತೈಃ ಸ್ರೆಭೂತೀ ಸ್ರಭೂಶ್ಯಾ। ಐಶ್ವರ್ಯಮಜೇ. 
ನೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಪುರುಷಶ್ಚತಾ ಪುರುಸವತ್ತಯಾ ಚೆ ಯೆದಾಗಶ್ಚಳೃಮ | ನ ಕೇವಲಂ ತ್ವಯ್ಯೇವ 
ಸ್ಪೈತೆಮಹಿ ತು ದೇವೇಸ್ಪನ್ಳೇಷು ಮಾನುಷೇಷು] ಚಾಜ್ಞಾನಾದಿಭಿರ್ಯಚ್ಚೆಕೃವು ನಃ ಕೃತವತೋಇಸ್ಮಾನ್‌ 
ತ್ರಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯನಾಗಸಃ ಸುವತಾತ್‌ | ಅನುಜಾನೀಹಿ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸವಿತಃ_ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇನನೇ!  ಅಚಿಶ್ತೀ-ಪ್ರಜ್ಞಾರಾಹಿತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ | ದೀನೈಃ- ಅಶಕ್ತರ 
ಅಶಕ್ಷಿಯಿಂದಾಗಲಿ | ದಕ್ಷಃ ಶಕ್ತಿವಂತರ ಅಹೆಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ |" ಪ್ರಭೂತೀ_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | 
ಪುರುಷತ್ವ ತಾ--ಮಾನುಷದೋಸದಿಂದಾಗಲಿ | ದೈವ್ಯೇ ಜನೇ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ |! ದೇವೇಷು 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಅಥವಾ) | - ಮಾನುಷೇಷು ಚಿ--ಇತರ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ |  ಯೆತ್‌-- 
ಯಾವುದಾದರೂ ಪಾಪವನ್ನು | ಚಕ್ಕಮ--ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ನಃ ಅಂತಹ ಪಾಪಿಷ್ಠ ರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಆತ್ರ-- ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅನಾಗಸ8-- ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಸುವತಾಶ್‌- -ಪುರಸ್ಪರಿಸು.' 

ಎ 0 ಭಾನಾರ್ಥ॥ 

ಎಲ್ಯ ಸವಿಶೃದೇವನೇ, ಪ್ರಜ್ಞಾರಾಹಿತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಶಕ್ತರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯುತರ 
ಆಹೆಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾನುಸಡೋಷೆದಿಂದಾಗಲಿ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ 
ಬೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಇತರ ಮಾನವರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವುದಾದರೂ ಪಾಪವನ್ನು: ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದಕ್ಕೆ 

[ 

ಆಂತಹ ಪಾಸಿಷ್ಠರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ನೀನು ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿ ಪುರಸ್ಕರಿಸು. 


English Translation. 


If, Savitri, through ignorance, through pride in feeble or powerful 
(dependants), or through human infirmity, we have commited (offence) 
against your divine person, or against gods or men, do you, | 


on this ೦೦೮೦೩510೦೬ 
hold us to be unoffending. | 
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ಅ, ೩. ಅ.೮. ವ.೫.] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ; 575 


STR ಗದರ್‌ ತೌೌದೌರ್‌ಇದ್‌ದ್‌ಲ ಅ ಇ ಇವೌಇ ನ ಜರ್‌ ಇ ಐ ಇ ಇತ್‌ಇರ್‌ಇದ್‌್‌ನ್‌ಇ: 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | 
ನ ಯೇ ಸವಿತುರ್ದೈನ ಸ್ಯ ತದ್ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ, ಭುವನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | 
| I 
ತ್ಪೃಥಿ ಥಿವ್ಯಾ ಕೆ ಸ್ವಂಗುರಿರ್ವರ್ಷ್ಮನ್ಹಿವಃ ಸುವತಿ ಸತ್ಯಮಸ್ಯ ತತ್‌॥. 


ಯ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
psi soit (issarlo oil 1] 
ನ | ಪ್ರೇಮಿಯೇ | ಸವಿತುಃ | ದೈಸ್ಯಸ್ಯ | ತತ್‌ | ಯಥಾ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನೆಂ | ಧಾರಯಿಷ್ಯೃತಿ | 


: | | | 
ಯತ್‌ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವರಿಮನ್‌ | ಆ | ಸು5ಅಂಗುರಿಃ | ವರ್ಮನ್‌ | ದಿವಃ | ಸುವತಿ | ಸತ್ಯಂ ॥ 
ಅಸ್ಯ | ತತ ॥ ೪ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇವಸುವಾಂ ಹನು ಸವಿತುಃ ಸತ್ಯಪ್ರಸವಸ್ಯ ನ ಪ್ರಮಿಯೆ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಸನಿಶುರ್ಜೆೈವ್ಯಸ್ಯ ತಪ್ಪೃಹಸ್ಥೆ ಕೈಶೇ ಪ್ರಥಮಂ | ಆ. ೪-೧೧ 1 ಇತಿ | ' 


ಸನಿತುರ್ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ತತ್ಕರ್ಮ ನ ಪ್ರಮಿಯೇ | ನ ಪ್ರಮಾಯೇತೆ | ನಪ್ಪೆ ್ರೆಹಿಂಸ್ಕೇತ } 
ಹಿಂಸಾರ್ಹಂ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ರ ತೈಯಃ |! ಯದ್ವಾ! ದೈವೈಸ್ಕೇತೃಧಿಕರಣೇ: 
ಷಷ್ಠೀ | ಸಾ ಚೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥಾ | ದೈವ್ಯಂ IE ರ್ಗ. Ce ತ ಆಹ! ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ. 
ಸನಂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ | ಧಾರಯತಿ | ವಿಶ್ಚಧಾರಣರೂಪಂ ಯೆತ್ವರ್ಮಾಸ್ತಿ ತನ್ನೆ ಪ್ರಮಿಯೇ | ತಥಾ: 
ಸ್ವಂಗುರಿಃ ಶೋಭನಾಂಗುಲ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಹಸ್ತೊ « ಯೆತ್‌ ಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವರಿಮನ್ನಾ! ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೇ 1 
ಭೂಮ್ಯಾ ಉರುಶ್ಟೇ ಚ ಸುವತಿ |! ತಥಾ ದಿವೋ ದೈಲೋಕಸ್ಯೆ ವರ್ಷ್ಮನ್ನುರುಶ್ಚೇ ಚ ಸುವತಿ ಅಸ್ಟು 
ದೇವಸ್ಯ ತೆಮಕ್ತೆಂ ಕರ್ಮ ಸತ್ಯಮಜಾಧ್ಯಮಿತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಂಗುರಿ8ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ! ಯೆ35-- ಯಾವ ಸನಿತೃವು! ಯಥಾ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ--ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ಧಾರಯಿಷ್ಯತಿ- ಧರಿಸುವುನೋ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ಪೃಥಿನಿಯ | ವರಿಮನ್‌ನಿಸ್ಪೃತಿಯನ್ನು | ಆ ಸುವತಿ- ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ | 
ವರ್ಸ್ಮನ್‌- -ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರೆ ಪ್ಲೇರಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ದೈವ್ಯಸ್ಯ--ಜದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತುಃ- ಸವಿತ, 
ವಿನ | ತತ್‌ ಶ್ರೀಸ್ಕ ವಾದ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನ ಪ್ರಮಿಯೇ- ನಾವು ಹಿಂಸಿಸಬಾರದು | ಅಸ್ಕ-. ಈ: 
ದೇವನ | ತೆತ್‌-ಈ ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮವು | ಸತ್ಯೆಂ--ಸ್ಥಿರವೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದುದು. 
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ey 


576 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ೮, ೫. ಸೂ. ೫೪: 
SSE 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ಸನಿತೃವು ಯಾವ ತನ್ನ ಮಹತ್ಸರ್ಮುಗಳಿಂದ ಸಕಲ 
ಲೋಕವನ್ನೂ ಧರಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಪೃಥಿವಿಯ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದ ಆಧಿಕೃನನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಕ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಸಿಸಬಾರದು. ಈ ದೇವನ 
ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮವು ಸ್ಥಿರವೂ ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದುದಾಗಿದೆ. 
English Translation. 


(It is) not (fit) to obstruct (the acts) of the divine Savitri, since by 
them he upholds the whole world, whereby his gracious ‘hand spreads 
fertility over the extent of the earth, and the magnitude of the heaven : 
such is his true (powcr): 


|| ನಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಸತ್ಯಪ್ರಸವಃ ಸವಿತಾ ಎಂಬ ದೇನಶೆಯ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಮಿಯೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನ ಪ್ರಮಿಯೇ -ಸವಿಕುರ್ಣೈವ್ಯಸ್ಯ ಶಪ್ಪೃಹಸ್ಸತೇ 
ಪ್ರಥಮಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ್ಪೃಹದ್ಭ್ಯಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಕಹ ಏಭ್ಯಃ ಸುವಸಿ ಪಕ್ತಾ - 
ವತಃ | 
| | 
ಯಥಾಯಥಾ ಪತಯಂತೋ ನಿಯೇಮಿರ ಏವೈನ ತಸ್ಸುಃ ಸನಿತಃ ಸವಾ- 


ಯತೇ ೫ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಬಾಜಾ ವ! | A | 
ಇಂದ್ರತಜ್ಯೀಷ್ಠಾನ್‌ | ಬ್ರಹತ್‌ $ಭ್ಯಃ | ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ | ಕ್ಷೆಯಾನ್‌ | ಏಭ್ಯಃ | ಸುವಸಿ | ಪಸ್ತ್ರ್ಯೃಳವಕಃ | 


ಯಥಾಂಯೆ ಥಾ! ಸತೆಯಂತಃ ವಿೀ5ಯೇಮಿರೇ ] ಏವ | ಏವ | ತಸ್ಸುಃ | ಸವಿತರಿತಿ ಸವಾಯ | ತೇ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸನಿತರಿಂಪ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಸ್ತೈವಮೇನೇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠೋ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾವೃಶಾಃ।! ತಾನಸ್ಮಾನ್ಸೈಹದ್ಬೋೋ ಮಹವ್ಸ್ಯಃ 
ಪರ್ವತೇಭ್ಯೋತಪ್ಯಧಿಕಾನ: ಸುವಸಿ | ಪ್ರೇರಯಸಿ | ಕಿಂಚ ಏಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪಸ್ತ್ಯಾವಕೋ 
ಗೃಹವಶಃ ಕ್ಷಯಾನ್ನಿವಾಸಾನ್‌ ಗ್ರಾಮನಗರಾದೀನ್‌ ಸುವಸಿ| ಪ್ರೇರಯೆಸಿ! ಯಥಾ ಯಥಾ ಪತೆಯಂತೋ 
ಗೆಚ್ಛಂತೆಸ್ತ್ಯಾಂ ನಿಯೇಮಿರೇ 1 ವಿನಿಯೆಮ್ಯಂಶೇ ತ್ವಯಾ | ತೇ ಶವ ಸವಾಯಾನುಜ್ಞಾಯಾ ಏವೈನವೈವ- 


ಮೇವ ನಿಯೆಮನಮನತಿಕ್ರಮ್ಯ ತಸ್ಸುಃ 1 ತಿಷ್ಮಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸವಿತಃ- ಎಲ್ಲೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ | ಇಂದ್ರಜೈೇಷ್ಟಾನ್‌- -ಇಂದ್ರನೇ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಬೃಹಪ್ಫೈ್ಯ್ಯ8--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ (ಎತ್ತರವುಳ್ಳ) | ಪರ್ವಶೇಭ್ಯ8--ಮೇಫಘೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತಪ್ರಡೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಸುವಸಿ-“ಏರಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ' ಏಭ್ಯಃ--ಇದೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ! ' ಪೆಸ್ತ್ರ್ಯಾವತೆ8- ವಸತಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹ 
ಗಳುಳ್ಳ! .ಕ್ಷೆಯಾನ್‌ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು (ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ)! ಯಥಾ ಯಥಾ--ಯಾವಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | 
ಪತೆಯೆಂತ8--ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವರು | ನಿಯೇಮಿರೇ-(ಸಿನ್ನನ್ನು) ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ | ಏನೈವ- 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸವಾಯೆ--ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು | ತಸ್ಸುಃ- ನಿಂತರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಇಂದ್ರನೇ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಎತ್ತರವುಳ್ಳ ಮೇಘ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಏರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ವಸತಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹಗಳುಳ್ಳ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆವರು ನಿನ್ನನ್ನು ತಡೆದು ಸಿಲ್ಲಿಸಿದರೋ, 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಜ್ಞೆ, ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಲು ಅವರು ನಿಂತರು. 


English Translation. 


You elevate those, of whom Indra is chief, above the vast clouds; 
for these (your worshippers), you provide dwelling (places) filled with 
habitations : as when advancing they detained you so inlike manner at 
your command they stayed: 


ಇವಾನ್‌ ಮಾ 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಯೇ ಸೇ ತ್ರಿರಹೆನ"ತೃವಿತಃ ಸವಾಸೋ ದಿವೇದಿವೇ ಸೌಭಗಮಾಸುವಂತಿ 


| | | 
ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನೀ ಸಿಂಧುರದ್ದಿರಾದಿತ್ಯೈರ್ನೋ ಅದಿತಿಃ ಶರ್ಮ 
`'ಯಂಸತ್‌ ॥1೬॥ | 
37 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





ತಕ್‌] 


SN 
ಕಾವ್ಯಾ ಇರ Se TUN, 
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| ಪದಪಾಕೆಃ |! 


| | 
ಯೇ।ತೇ!ತ್ರಿಃ ಅಹನ್‌ ಸವಿತ | ಸವಾಸಃ | ದಿವೇ5ದಿನೇ | ಸೌಭಗಂ | ಆ5ಸುವಂತಿ 


| | ; 
ಇಂದ್ರಃ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ಇಸಿ | ಸಿಂಧುಃ | ಅ39ಭಿಃ | ಆದಿತ್ಯ 31 ನಃ। ಅದಿತಿಃ | ಕರ್ಮ | 
ಯೆಂಸೆತ್‌ | ೬॥ | | 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯೇ ಯೆಜಮಾನಾ ಹೇ ಸವಿತಸ್ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸವಾಸಃ ಸವಾಃ :ಸೋಮಾಃ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರಥಮಾ | ಸೋಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಸವಾಸಃ ಸವನಾನಿ ಪ್ರಾತರಾದೀನಿ ಪ್ರತಿ ತ್ರಿರಹನ್ನಭಿಷುಣ್ವಂತಿ | ನೆ 
ಫೇವಲಮೇಕಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹನಿ ಸವನಶ್ರಯೇಷು ಅಪಿ ಶು ದಿನೇ ದಿವೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ'ಸೌಭಗಂ 'ಸೌಭಾಗ್ಯಜನ- 
ಕಮಾಸುವಂತಿ| ಅಭಿಷುಣ್ವಂತಿ | ತೇಭ್ಯೋ ನೋಆಸ್ಮಳಭ್ಯಮಿಂದ್ರಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸತ್‌ | ಯಚ್ಛತಾ | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚಾದ್ಫಿರ್ನಿಶಿಸ್ಟಾ ಸಿಂಧುಃ ಸಿಂಧ್ವಭಿಮಾನಿದೇವತಾ ಚಾದಿತೈ $8 ಸಹಿತಾದಿತಿಶ್ಚ ಶರ್ಮ 
ಯಂಸೆತ್‌ | ಸಾವಿಶ್ರೇ ಸೂಕ್ತೆ ಇಂದ್ರಾದೀನಾಂ ನಿಸಾಶಮುಕ್ತ್ವಾ ಶೇಷಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ನ ವಿರುಧ್ಯಶೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸನಿತಃ--ಎಲೈ ಸನಿತ್ಛವೇ | ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಸಾಭೆಗೆಂ- 
ಸೌಭಾಗ್ಯಜನಕವಾದ !  ಸೆವಾಸ8-ಸೋಮಗಳನ್ನು | ದಿವೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ತ್ರಿರಹೆನ್‌ಸವನ 
ತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಆಸುವಂತಿ- ಹಿಂಡುವರೋ (ಅಂತಹ) | ನಃ--ನಮಗೆ | ಇಂಡ್ರ£- ಇಂದ್ರನೂ | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ | ಅದ್ಭಿ 8 ಉದಕಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸಿಂಧುಃ--ನದ್ಯಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯೂ | ಆದಿಶ್ಯೈಃ--ಆದಿತ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ಅದಿತಿ8- -ಅದಿತಿಯೂ | ಶರ್ಮ--ಸುಖವನ್ನು | 


ಯೆಂಸತ್‌- -ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


. 0 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ನ 
ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ್ಜೇಶಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಜನಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸವನತ್ರಯಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹಿಂಡುವರೋ, ಅಂತಹೆ ನಮಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಉದಕ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದ್ಯಭಿಮಾನಿಜೀವಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯೂ ಸುಖನನ್ನೊ ದಗಿಸಲಿ, 


English Translation. 


May Indra, heaven and earth, Sindhu with the waters) and Adit} 
with the Adityas, bestow happiness upon us, who, 


ಸ offering libations, 
Savitri, pour out the auspicious Soma, day by day, 


thrice a day: 
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ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕರಿ 





ಕೋ ವಸ್ತ್ರಾಶೇತಿ ಡಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ವಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಹಂ ವಿಶ್ವದೇವದೇವತಾಕಂ | 
ಅಷ್ಟಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರ- 
.ಮ್ಯತೇ | ಕೋ ವೋ ಡಶ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತ್ರಿಗಾಯಶ್ರ್ಯಂತಂ ತ್ವಿತಿ 1 ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ! 
ಅನುವಾದವು--ಕೋ ವಸ್ತ್ರಾತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ. ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖಸಹಿಯು; ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮, ೯, ೧೦ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕೋ ವಾ ಪಠ ವೈಶ್ವಡೇವಂ ತ್ರಿಗಾಯೆಶ್ರ್ಯಂತ್ರಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ--೫೫ 
`ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ || ವರ್ಗ--೬, ೭॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦1 
| ಖಯುಸಿಃ- ವಾವಾುದೀವಃ 1 


॥ ಡೇನತಾ-ವಿಶ್ವದೇವಾಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ೧-೭, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೮-೧೦. ಗಾಯತ್ರೀ I 


": 1] ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಕೋ ವಸ್ರಾ ವಸವಃ ಹೋ ವರೂತಾ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಾ ಅದಿತೇ ತ್ರಾಸೀ- 
ಥಾಂ ಸ್‌ | 
ಸಹೀಯಸೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತಾತ್ಕೋ ವೋಧ್ಯಕೇ ವರಿವೋ ಧಾತಿ 
ದೇವಾಃ H a 1 


wu 9 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 ' 
| I | | 
581 ವಃ । ತ್ರಾತಾ! ವಸವಃ! ಕಃ! ವರೂತಾ | ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ಇತಿ | ಅದಿತೇ | ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ನಃ | 


| 
ಸಹೀಯಸಃ | ವರುಣ | ಮಿಶ್ರ | ಮರ್ತಾಶ್‌ | ಕೆ8|। ವಃ | ಅಧ್ದರೇ | ವರಿವಃ | ಧಾತಿ | ದೇವಾಃ lal 
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ಶಾರದ ಲ್‌ ತ್‌ 
TTT ಕಹತಬದಾದ್‌ಇಲಇ ರಲ ಆರಾ ನಲ್‌ ರ್‌ ರ್‌. 
ತು PT ಇಲ ಶಾ RSET ST ಎಳ Ta ಕಾಗ SOS ತೆ ಆ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಹೇ ವಸವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ವೋ ಯೆಸ್ಮಾನ್‌ ಕಸ್ತ್ರಾತಾಸ್ತಿ 1 ಯೆಶೋ 
ಯೂಯಂ ವಸವೋ58 ಇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ | ಕಶ್ಚ ವರೂತಾ ಸಂಭಕ್ತಾಸ್ತಿ 1 ಯದ್ವಾ! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಕೆಸ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಕೋ ದೇವಃ ಕಶ್ಚ ವರೂತಾ ವಾರಯಿತಾ ದುಃಖಾನಾಂ ವರಣೀಯೋ ವಾ 
ಭವತಿ| ಹೇ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ತ್ರಾಸೀಫಾಂ | ರಕ್ಷತಂ |! ಹೇ ಅದಿಶೇ ಅಖಂಡನೀಯೇ | 
ಏತದಪಿ ದ್ಯಾವಾಭೂನ್ಯೋರ್ನ್ವಿಶೇಷಣಂ | ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯತ್ಯಯಃ |! ಯದೀದಂ ಪೈಫಗ್ಹೇವತಾಮಂತ್ರಣಂ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ತರ್ಹಿ ನಿಘಾಶೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿಷ್ಯ- 
ಮಾನವಕ್ತೋನಾಸ್ಕೈನ ಪಾದಾದಿಶ್ವಾತ* | ಅದಿಶೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣೋತೆ ಮೃಳೆ | ಖುಗ್ಗೇ. ೨-೨೭-೧೪ | 
ಇತಿ ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುದಾನವಃ | ಖುಗ್ಬೇ. ೧೦-೬೬-೧೨ | ಇತಿವತ್‌ | ತಸ್ಕೈನ ವಿಶೇಷಣತ್ವೇ 
ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾತ್‌ ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಜಿಷಾ | ಖುಗ್ಗೇ. ೫-೨೬-೧ | 
ಇತಿವತ್‌ |ಅಸ್ಕ ನಿಘಾತಃ ಸಿದ್ಧ ಕಿ! ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಾ ಇತ್ಕೇತಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣಂ | ಹೇ ವರುಣ 
ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುವಾಂ ಸಹೀಯೆಸೋ ಮರ್ತಾದಭಿಭವಿಶುರ್ಮನುಷ್ಯಾ8* ನಸ್ರ್ರಾಸೀಥಾಂ | ಹೇ ದೇವಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕೆಮಧ್ವಕೇ ಯೌಗೇ ಕೋ ವರಿವೋ ಧನಂ ಧಾತಿ! ದದಾತಿ! ಯದ್ವಾ! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಕೋ ವರಿವೋ ಧಾತಿ | ಧಾರಯತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಸವ8--ಎಲೈ ವಸುಗಳೇ | ವ&._ಫಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | ಕೆ$--ಯಾರು | ತ್ರಾತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
೫8 ಯಾರು | ವರೂತಾ--ದುಃಖನಿವಾರಕನು | ಅದಿಶತೇ--ಖಂಡರಹಿತರಾದ | ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಾ-- 
ಎಲ್ಪೆ ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ರಾಸೀಥಾಂ-ಇರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | 
ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | . ಸಹೀಯೆಸೆಃ--(ನಮ್ಮ) ಎದುರುಬೀಳುವ 1 ಮರ್ತಾಶ್‌--ಮಾನವನಿಂದ 
(ಶತ್ರುವಿನಿಂದ) ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ದೇವಾಃ ಎಕ್ಸ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಧ್ವಕೇ-- ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಕೇ 
ಯಾವ ದೇವನು! ವರಿವ॥--ಧನವನ್ನು | ಧಾತಿ- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ವಸುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾರು? ದುಃಖನಿವಾರಕನಾರು? ಖಂಡರಹಿತರಾದ ಎ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಛೆ ವರುಣನೇ, ಎಲ್ಯ ಮಿತ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಎದುರುಬೀಳುವ ಮಾನವ 
ಶತ್ರುವಿಫಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಲೈ ಬೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವರಾರು? 
English Translation. 


Which of you, Vasus, is ೩ defender? which i 
of 700/೫8 35 a protector? 
and carth and Aditi preserve us: defend us, Mitra and Varuna ಬತ ಲ 
strong man: who isit, gods, that offers you wealth at the sacrifice ? ಸ 


—cbo ೯. 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ ಯೇ ಧಾಮಾನಿ ಪೂರ್ವಾಣ್ಯರ್ಚಾನ್ವ್ಹಿ ಯದುಚ್ಛಾನ್ವಿಯೋತಾರೋ 
ಅಮೂರಾಃ 


ಇಚ 
ನಿಧಾತಾರೋ ಏತೇ ದಧುರಜಸ್ರಾ ಯ ಯತಧೀತಯೋ ರುರುಚಂತ ದಸ್ಮಾಃ॥ 


| ಪದಪಾಠೆಃ ಕ; 


| | | ಸ 
ಪ್ರ! ಯೇ ಧಾಮಾನಿ। ಪೂರ್ನ್ಯಾಣಿ! ಅರ್ಚಾನ್‌ | ನಿ! ಯೆತ್‌1 ಉಚ್ಛಾನ್‌ |! ವಿಂಯೋ- 


F ಕ ಸ 
ತಾರಃ | ಚೂ | 


ನೀಧಾತಾರೆಃ |ನಿ| ತೇ! ದಧುಃ। ಅಜಸ್ರಾಃ ಬುತ್ರಫೀತಯಃ | ರುರುಚೆಂತೆ | ದಸ್ಕ್ಮೂಃ॥ ೨ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಯೇ ದೇವಾಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಾ ಪ್ರಾರ್ಚಾನ್‌ | ಅರ್ಚಂತಿ ! 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಂತಿ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ | ಯತ್‌ ಯೇ ಚೆ ನಿಯೋತಾರೋ ಮಃಖಾನಾಮಮಿಶ್ರಯಿತಾರೋತಮೂರಾ 
ಅಮೂಢಾ ವ್ಯುಚ್ಛಾನ್‌ | ವ್ರುಚ್ಛೆಂತಿ | ತಮೋ ನಿವಾಸೆಯೆಂತಿ ದೇವಾಃ | ಶೇ ವಿಧಾತಾರಃ ಫಲಾನಾಂ 
ಕೆರ್ತಾರೋಇಜಸ್ರಾ ನಿತ್ಯಾ ನಿ ದಧುಃ1 ಕುರ್ವಂಶ್ಯಭಿಮತಂ | ಕಿಂಚ ಯತಧೀತಯೆಃ ಸತ್ಯಕರ್ಮಾಣೋ 
ದಸ್ಮಾ ದರ್ಶನೀಯಾಸ್ತೇ ರುರುಚಂತ | ಕೋಚೆಂತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೇ. ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು] ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ- ಪುರಾತನಗಳಾದ |  ಧಾಮಾನಿ--(ಸುಖದಾಯಕ) 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅರ್ಚೆನ್‌- (ಯಜಮಾನರಿಗೆ) ಕೊಡುವರೋ | ಯತ್‌. ಯಾರು | ನಿಯೋತಾರಃ.-- 
ದುಃಖರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಅಮೂರಾ8--ಮೌಢ್ಯೆರಹಿತರಾಗಿಯೂ ವ್ಯುಚ್ಛಾ ನ್‌ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವಕರೋ 
(ಅವರು) | ಅಜಸ್ರಾ8-- ನಿತ್ಯವಾದ |. ವಿಧಾತಾರ8--ಫಲನಿರ್ಮಾಪಕರಾಗಿ' | ನಿ ದಧುಃ&--(ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ಫಲಗಳನ್ನು) ಕೊಡಲಿ | ಶೇ--ಆ ದೇವತೆಗಳು | ಖುತಧೀತಯೆ॥--ಸತ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ | ಪಸ್ಮ್ಮಾಃ-- 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ರುರುಚೆಂತ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


“wk ಇ. il 


ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಪುರಾತನವೂ, ಸುಖದಾಯಕವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವರೋ 
ಯಾರು ದುಃಖರಹಿತರಾಗಿಯೂ, ಮೌಢ್ಯೈರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವರೋ, ಅವರು ನಿತ್ಯವಾದ ಫಲ 
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SS 
ನಿರ್ಮಾಪಕರಾಗಿ ಅನೇಕ್ಷಿತ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ. ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ  ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 














ರದ ತಾ, 
- 


ಸತ್ಯಕರ್ಮವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ 


English Translation. 


The (deities) who bestow ancient ‘places (of enjoyment on their 
worshippers} and (with minds) unperplexed, are the separators of light 
(from darkness); they, the eternal distributors (of rewards), grant (what 
is desired), aud shine of pleasing aspect, the true (recompensers) of 


pious acts. 





MIS fv 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 


ತ್‌ 


| EA ಪ [4 | 
ಪ್ರ ಪಸ್ತ್ಯಾ೩ನುದಿತಿಂ ಸಿಂಧುಮರ್ಕೈಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಾಳೇ ಸಖ್ಯಾಯ ದೇವೀಂ 


| | | | ನ 
ಉಭೇ ಯಥಾ ನೋ ಅಹನೀ ನಿಸಾತ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಕರತಾಮದಬ್ಬೇ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ 1 


glk | | > 
ಪ್ರ 1 ಪಸ್ತ್ಯಾಂ 1 ಅದಿತಿಂ | ಸಿಂಧುಂ | ಅರ್ಕೈಃ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ! ಈಳೇ | ಸೆಖ್ಯಾಯೆ 1 ದೇವೀಂ! 


| | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಯಥಾ! ನಃ | ಅಹನೀ ಇತಿ | ನ್ರೀಸಾತಃ | ಉಷೆಸಾನಕ್ತಾ | ಕೆರತಾಂ'| ಅನಜ್ಜೀ ಇತಿ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಪಸ್ತ್ಯಾಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಾಮದಿತಿಮದೀನಾಂ ದೇವಮಾಕರಂ ತಾಂ ದೇವೀಂ ಸಿಂಧುಂ ಸ್ನಂದನ- 
ಶೀಲಂ ನೆದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವೀಂ ಸೃಸ್ತಿಂ ಸುಖನಿನಾಸಾಮೇಶನ್ನಾಮಿಕಾಂ ಡೇವೀಂ ಸಖಾ ಸಕ್‌ 
ಲ್ಯಾಯಾರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈರೀಳೇ 1 ಸ್ತೌಮಿ | ಉಭೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಯೆಥಾ ಹ ನ್ನ ಪಾತ ' 
ನಿತರಾಂ ಪಾತಃ ತಥಾ ಸ್ತೌಮಿ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವಶೇ ಅದಜ್ಲೇ ಸೆ ; 
ಜರತಾಂ ! ಕುರುತಾಂ | ಅಭಿಮತಮಿತಿ ಶೇಷಃ ್‌ ತ ಈ " 


«0 0 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| ಪೆಸ್ತ್ಯಾಂ--ಪೂಜೃಳಾದ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಸಿಂಧುಂ--ನದ್ಯಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಯನ್ನೂ | 
ಜೇವೀಂ--ಜೀವತಾತ್ಮಳೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ--ಸುಖಕಾರಕಳೊ ಆದ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬದೇನಿಯನ್ನೂ | ಸಖ್ಯಾಯೆ- ಕನಕ" 
ಸ್ನೇಹಕ್ಕಾಗಿ | ಅರ್ಕೈಃ8__ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ! ಉಭೇ ಅಹಸೀ -ದ್ಯಾನಾಪ್ಸಥಿವಿಗಳಿ್ಟರೂ | 
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ಯೆಥಾ-- ಯಾವನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ' ನಿಸಾತ8_ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಪೆಚ್ಛೇ--ನಾಶರಹಿತರಾದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಆಹೋರಾತ್ರಜೀವತೆಗಳು | ಕರತಾಂ- 
(ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ನದ್ಯಭಿಮಾಫಿಜೀವಿಯನ್ನೂ, ಡೀವತಾತ್ಮಳೂ ಸುಖಕಾರಕಳೂ ಆದ ಸ್ಪಸ್ತಿ 
ದೇವಿಯನ್ನೂ ಅವರ ಸಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ ಆ ರೀತಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾಶರಹಿತರಾದ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ, ಈ 


- English Translation. ` 


I adore thc venerated Aditi, the Sindhu and the divine Swasti for 
their friendship: (1 praise you) both, Day and Night, that you may 
protect us unimpeded ; night and morning do (what we desire). 


ಇವನ್‌ 


ು ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
ವ್ಯರ್ಯಮಾ ವರುಣಶ್ಟೇತಿ ಸಂಥಾಮಿಷಸ್ಪತಿ! ಸುವಿತಂ ಗಾತುಮುಗ್ಳಿಃ | 
ಚಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ನೊ ನೃವದು ಷು ಸ್ಪವಾನಾ ಶರ್ಮ ನೋ ಯಂತಮಮವ- 
ದ್ವರೂಥಂ | ೪ UW 
1 ಪಪಪಾತಃ | 
ವಿ1 ಅರ್ಯನೂ | ವರುಣಃ | ಚೇತಿ | ಸೆಂಥಾಂ | ಇಷೆಃ ಸತಿಃ | ಸುವಿತಂ | ಗಾತುಂ ಅಗ್ನಿಃ | 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಇತಿ | ನೈ $ವತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ವ | | ನಃ ಯೆಂತೆಂ I ಅರ್ಪುವಕ್‌। 


ವರೂಥಂ ೪॥ 
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ತಾ ಮಾಯಾ 








ಗಾ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 | 

ಅರ್ಯಮಾ ಸವಿ ಕೆಂ ಪಂಥಾಂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಮಾರ್ಗಂ ವಿ ಚೇತಿ | ಜ್ಞಾ ಪಯತಿ I ತಥಾ 
ವರುಣೋ ವಿ ಚೇತಿ! ಇಷೋಂನ್ನೆಸೈ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ “ಪತಿಃ ಪಾಲಕೋಣಂಗ್ನಿಃ ಸುವಿತಂ' ಸುಖಕರಂ 
ಗಾತುಂ ಗಮನಂ ಮಾರ್ಗಂ ವಾ ಸ್ಪರ್ಗಾದೇರ್ವಿ ಚೇತಿ 1 ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಸ್ತವಾನಾ 


ಸ್ತೊಯೆಮಾನ್‌ೌ ನೃವನ್ಮನುಷ್ಯವನ್ಮನುಷ್ಕೋಪೇಶಂ ವರೂಥಂ ವರಣೀಯಮಮವಪ್ಪಲೋಷೇತೆಂ 


ಶರ್ಮ ಗೃಹಂ ಸುಖಂ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ-ಯೆಂತಂ | ಯೆಚ್ಛತೆಂ [I 
೩ ॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 1 AK ವ! ॥ 
ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ |. ವರಣ£--ವರುಣನೂ | ಪೆಂಥಾಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಮಾರ್ಗವನ್ನು ! 
ನಿ ಚೇತಿ- ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ] ಇಷ& ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಪತಿ8--ಪಾಲಕನಾದ | ಅಗ್ನಿ$--ಅಗ್ನಿಯು!| ಸುವಿತೆಂ— 
ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ಗಾತುಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು (ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ--ಇಂದ್ರಾನವಿಷ್ಣುಗಳು | ಸು. 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಸ್ತೈವಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವರಾಗಿ | .ನೈವತ- -ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವರೂಥಂ-- 


ಆದರಣೀಯವಾದುದೂ | ಅಮವತ್‌- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ಶರ್ಮ- ಸುಖವನ್ನು. | ನಃ ನನಗೆ | 
ಯೆಂತಂ--ಕೊಡಲಿ. ಕಾ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅರ್ಯಮನೂ, ವರುಣನೂ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನ್ನ ಪಾಲಕನಾದ: 


ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖಕಾರಕನಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪುತ್ರಾದಿ: 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೂದೂ, ಆದರಣೀಯವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾಮದೂ ಆದ ಸುಖನನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Aryaman and Varuna, instruct us in the path (of ಜರಾ : Agni 
the lord of food, points out the way.to happiness: ‘Indra and Vishnu, 


being glorified, bestow upon us desirable prosperity comprehending: 
descendants and strength. 


————DHC—— 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


5 | ಹತ್ನೆ 
ಪಾತ್ಸತಿರ್ಜನ್ಯಾದಂಹಸೋ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಿಯಾದುತ ನ ಉರು. 
ಷ್ಯೇತ್‌ | ೫ ॥ ಮ 
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ಶಾ ಸಖಾ ಇಗ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತಾ ಅಪಾನ ರ್‌ ಆರ್‌ ಈ ಆದೌ ಇದ್‌ ಇದ ಇದ್‌ ಇರ್‌ 


«1 ಪದಪಾಠಃ 1 
Wp 3 [; fee |. 
`ಆ | ಸರ್ವತಸ್ಯ | ಮರುತಾಂ | ಅನಾಂಸಿ | ದೇವಸ್ಯ | ತ್ರಾತುಃ | ಅವ್ರಿ | ಭಗಸ್ಯ! 
|| I | 
ಸಾತ | ಪತಿಃ! ಜನ್ಯಾತ್‌ | ಅಂಹಸಃ | ನಃ.। ಮಿತ್ರಃ 1 ಮಿತ್ರಿಯಾತ್‌ | ಉತ | ನಃ | ಉರುಷ್ಕೇತ್‌ ॥ 


|| ಸ ನ್ನ || 


ಸರ್ವತೆಸ್ಕೇಂಪ್ರಸಖಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಮರುತಾಂ ಚೆ ತ್ರಾತೊ ರಕ್ಷಕಸ್ಯ ಭಗಸ್ಯ 
ದೇವಸ್ಯ:ಚಾವಾಂಸಿ ರಕ್ಷಣಾನ್ಯಾಪ್ರಿ! ಆವೃಣೇ। ಕಂಚ ಪತಿರ್ವರುಣೋ ದೇವೋ ಜನ್ಯಾಜ್ಹನಸಂಬಂಧಾ- 
ದಂಹಸಃ ಪಾಪಾತ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸಾತ5 | ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ಮಿತ್ರಿಯಾತ್‌ 
ಮಿತ್ರಭಾನೇನ ನ ಉರುಷ್ಯೇತ್‌ |ರಕ್ಷತು॥ ಮ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


| ಜೀವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಸ ನಾಡ | ಪರ್ವತಸೈ-- ಪರ್ವತಡೀವನಿಂದಲೂ 1 ಮರುತಾಂ (ಚ)- 
ಮರುತ್ತ ಗಳಿಂದಲೂ | ತ್ರಾ ತು8- ರಕ್ಷ ಕನಾದ | ಭಗಸ್ಯ--ಭಗನಿಂದಲೂ |, | ಅವಾಂಸಿ--ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು | 


ಆ ಅಪ್ರ — ನಾನು, ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತೆ ತ್ತೇಕೆ | ಪತಿ॥-- ಪಾಲಕನಾದ ವರುಣನು |. ಜನ್ಯಾತ್‌- 
ಪುರುಷಜೋಷದಿಂದ ಉತ ಶೈನ್ಸವಾದ | | ಆಂಹಸಃ--.ಪಾಸದಿಂದ [ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾತ್‌ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 
ಉತೆ-ಮತ್ತು [ಲ ಮಿತ ಶ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | : ಮಿಶ್ರಿಯೌತ್‌--ಸುಹೃದ್ಧಾವದಿಂದ, |. ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಉರುಷ್ಯೇಶ್‌--ರಕ್ಷಿಸ ಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ : ಪರ್ವತ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ರಕ್ಷಕನಾದ ಭಗ ಇವರೆಲ್ಲರ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನಾನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಾಲಕನಾದ ವರುಣನು ಪುರುಷಡೋಷದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ- 
ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ ಅದೇ ಸುಹೃದ್ಧಾವದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


I have recourse to the protection of Parvata, of the Maruts, and of 
the divine. protector; Bhaga: may the lord (Varuna) presrve us from 
human wretchedness, and may Mitra defend us with a friendly regard. 


ಕೋ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


586 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪, ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೫. 





Edd we 





I ಸಂಹಿತಾಪಾಕೇ [ 
| ಟಾ ಬೌ 
ನೂ ಕೋದಸೀ ಅಹಿನಾ ಬುದ್ಧ ನ ಸ್ತುನೀತ ದೇವೀ ಅಪ್ಯೇಭಿರಿಷ್ಟ 4.1 


| | [1 
ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂಚರಣೇ ಸನಿಷ್ಯವೋ ಘುರ್ಮಸ್ವರಸೋ ನದ್ಯೋ೩ ಅಪ 
ವ್ರನ್‌ ೬ ॥ | 


1 ಪದಪಾಕೆಃ 1 | 
| |_| A | 1 
ಫು! ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಅಹಿನಾ| ಬುದ್ಧನ | ಸ್ತುನೀತ I ದೇನೀ ಇತಿ | ಅಸ್ಯೇಭಿಃ | ಇಷ್ಟೈಃ 
ec ಗಾ “1 | ) 
ಸಮುದ್ರಂ | ನ! ಸಂತಚರಣೇ I ಸನಿಷ್ಕೆವಃ | ಘರ್ಮಂಸ್ಸರಸಃ | ನದ್ಯಃ | ಅಪ | ವ್ರನ್‌ |! ೬ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯುವಾಮಹಿನಾ ಬುದ್ಭ್ಯೇನಾಹಿರ್ಬುದ್ದ್ಯನಾಮಕೇನ 
ಪೇವೇನೆ ಸಹ ನು ಶ್ಲಿಪ್ರೆ ಮಪ್ಯೇಭಿರಾಸನೀಯ್ಕೆ ರಿಷ್ಟೈಃ ಕಾಮೈರ್ಥಿಮಿತ್ತೆ ಭೂಶೈಃ ಸ್ತುವೀತ | ಸ್ತುವೇ! 
ಸೆನಿಷ್ಯವೋ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ಕುಮಿಚ್ಛೆ 0೫ ಸಂಚರಣೇ ಸೆಂಚಾರಾಯೆ ಸಮುದ ಪ್ರಮಧ್ಯಗಮನಾಯ 
ಸಮುದ್ರೆಮಿವ | ತಂ ಯೆಥಾ ಸ್ತು ವಂತಿ ತಜ್ಜ ತ್‌ | ಯೆಸ್ಮಾದೇತೇ ದೇವಾ ಫರ್ಮಸ್ವರಸೋ ದೀಪ್ತೆಧ್ವ- 
ನಯೋ ನೆದ್ಯೋ ನದೀರಪ ವ್ರನ್‌ | ಅಸವೃ ಣ್ವಂತೀತಿ ಪರೋಕ್ಷ ಇವ | ಅಥವಾ ಶೇ ದೇವಾ ನದೀರಪ- 
ವೃಣ್ಛಿಂತ್ಲಿತ್ಯಾಶೀಃ | ತಸ್ಮಾ 6 ಸ್ತುವ ಇತಿ ಸೆಂಬಂಧಃ' 





ಚ. 
೪ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತಾ ದೇನೀ--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಕೋಪಸೀ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿಗಳೇ | ಸನಿಷ್ಯವ।--ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳು| 
1 ಸಂಚೆರಣೇ--ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ (ಸಹಾಯಮಾಡಲು)| ಘರ್ಮಸ್ವರಸಃ--ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಸ | ನದ್ಯ8-ನದಿಗಳು | ಅಪೆನ್ರನ್‌...-(ಎಲ್ಲಿ) ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ | ಸಮುದ್ರಂ ನ--ಸಮದ್ರವನ್ನು 
ಆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ | ಅಹಿನಾ ಬುದ್ಧ್ಯೇನ--ಅಹಿರ್ಬುದ್ಯ ದೇವನೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ! ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ಆಸ್ಕೇಭಿಃ--ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ | ಇಷ್ಟೈಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ 1. ಸ್ತುವೀತೆ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


: ಭಾವಾರ್ಥ 1 


“4 


ಎ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳ್ಳೇ ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ad ನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಸಮುದ ದ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 


ವಂತೆ ಆಹಿರ್ಬುದ್ಧ ,ಜೀವಕೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ರ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation.” 


Divine Heaven and Earth; I praise you together with Ahibudhnya 
for those (good things that ೩೭೮) desired. as those desirous of acquiring 
(riches) praise the ocean on traversing it (in which) the sounding rivers 
disappear. 


ಕೆ 
RE 
| ದೇವೈರ್ನೋ ಡೇವ್ಯದಿತಿರ್ಸಿ ಪಾತು ದೇವಸ್ರಾತಾ ತ್ರಾಯತಾಮಪು- 
ಯುಚ್ಛ ನ್‌ |. 
ನಹಿ ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಸಿಮರ್ಹಾಮಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರನಿಂಯಂ ಸಾನ್ವಗೈೇಃ ॥೭! 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ದೇವೈಃ | ನಃ I ದೇವೀ | ಅವಿತಿಃ |ನಿ| ಪಾತು I ದೇವಃ I ತ್ರಾತಾ! ಪ | ಅಪ್ಪ$ಯುಚ್ಛನ್‌ [1 
ನಹಿ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಸಿಂ | ಅರ್ನುಮಸಿ I ಸ್ರನಮಿಯಂ | ಇ ಅಗ್ನೇ ॥1೭॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತಿತಿರ್ದೇವ್ಯದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ದೇವೈರನ್ಯೈರ್ನಿತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ನೋಜಸ್ಕಾನ್ಸಿ. ಪಾತು | 
ಪಾಲಯೆತು | ತಥಾ ತ್ರಾತಾ ಷಾಲಕೋ ದೇವಃ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸೋತಸ್ಯ ಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಮಾ- 
ದೃನ್‌ ತ್ರಾಯೆತಾಂ। ನಯೆಂ ಚೆ ಮಿತ್ರಸ್ಯ `ವರುಣಿಸ್ಯಾಗ್ಸೇಶ್ಚ ಸಾನು ಸೆಮುಚ್ಚಿ ಚ್ಛಿ)ತೆಂ ಧಾಸಿಮನ್ನಂ: 
ಸೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಮಿಯೆಂ ಹಿಂಸಿತುಂ ನಹ್ಯರ್ಹಾಮಸಿ 1 ಆರ್ಹಾಮಃ | ಸಮರ್ಥಾ ಭವಾಮಃ |. 
ಕಿಂತ್ಟನುಷ್ಠಾನೇನ ಸಂವರ್ಧಿತುಮರ್ಹಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 

( ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ದೇವೀ--ದೇವಮಾತೆಯಾದ | ಅದಿತಿ8--ಆದಿತಿಯು | ದೇವೈಃ ಮಿತ್ರಾದಿಸ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೊಡ: 
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ಮಿತ್ರಸೈ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ। ವರುಣಸ್ಯ--ವರುಣನಿಗೂ | ಅಗೇ8--ಅಗ್ನಿಗೂ | ಸಾನು--ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ | - ಧಾಸಿಂ- ಅನ್ನವನ್ನು ! ಪ್ರಮಿಯಂ--ನಿರೋಧಿಸಲು | ನಹಿ ಅರ್ಹಾಮಸಿ-— 
ನಾವು ಶಕ್ತರಲ್ಲ (ನಾವು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ). 





॥| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಡೀವಮಾತೆಯಾದೆ ಅದಿತಿಯು ಮಿತ್ರಾದಿಸಕಲಜೀವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಕೂಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸಕ್ಷಿಸಲಿ, ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರಜೀವನು ಜೀಕೆ ಯಾವ ಗಮನವೂ ಇಲ್ಲದೇ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ, 


ಅಗ್ನಿಗೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗತಕ್ಕ ಅನ್ನವನ್ನು `ಿರೋಧಿಸಲು ನಾವು ಶಕ್ತರಲ್ಲ. 


English Translation. 


We 


‘May the divine Aditi, with the g0ds, preserve us: may the ever- 
attentive protecting (deity, Indra) protect us: we are not able to withhold 
the elevated (sacrificial) food of Mitra, of Varuna, of Agni. 

& 1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅದಿತಿ--ನಿಷ್ಟಿಗ್ರೀ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸು ಈ ಎರಡು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ದೇವಮಾಶೆಯೆಂದು 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೇ ಪ್ರಥಮ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


1. ಅದಿತಿಯೆ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಗಳು. 

ಅದಿತಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ: 
ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿತಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, 
ಪಶ್ಚಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ, ಕ್ಷಮೆಯೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೧-೪೩-೨). ವರುಣಥಿಗೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತೃವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಿಘೆಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ನದವ (1) ಪೃಥ್ವೀನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, (2) ನಾಜ್ನಾಮಗಳಲಿಯೂ, 
{3) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (4) ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿ. ಪಠಿಸಿದೆ (ನಿ. ೧-೧; ೧-೧೧; 
೨-೧೧; ೩-೩೦). ನಿರುಕ್ತದ ೪-೨೨ ನೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಅದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ, ಮಹಾತ್ಮಳಾದ 
ದೇವಮಾಶೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೧೧೩-೧೯) ಡೇವಮಾತೆಯಾದ ಉಸಸ್ಸೇ ಅದಿತಿಯ ಅನೀಕವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
(ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ). ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮುಖವೆಂದು ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅರ್ಥ- 
ಅವಳ ರೂಪಾಂತರನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಥಿರುಕ್ತದ ಬೇರೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (೧೧-.೨೨) ದೇವತೆಗಳ ವರ್ಗೀ 
ಕರಣವನ್ನು (ಹಿಂದೆ ತೋರಿಸಿದಂತೆ) ಅನುಸರಿಸಿ ಅಂತರಿಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯನ 


| ನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಪ್ರೀದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. | 
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“4 ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ತಾಸಾಂ ಅದಿತಿಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾವಿನೀ ಭವತಿ” | 
(ನಿ. ೧೧-೨೨) 
ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಪ್ರೀಡೇವತೆಗಳಲಿ ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
೮. 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪-೫೫-೩; ೪-೫೫-೭; ೫-೫೧-೧೧; ೬-೫೦-೧; ಪಿ-೩೮-೪; ೭-೪೦-೨; 


೮-೨೫-೧೦; ೮-೨೭-೫ ; ೮-೫೬-೧೦, ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯನ್ನು ದೇನವಿಯೆಂದೂ, ೨-೪೨-೬ ; 
೭-೪೦-೪; ೧೦-೯೨-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವೀ ಅದಿತಿರನರ್ವಾ; ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, 
ದೇವತಾತ್ಮಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯೆಂದೂ; ೧-೧೩೬-೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾಯುತಳೂ, ಕ್ಲಿತಿಯನ್ನು ಧರಿಸುವವಳೆಂದ್ಕೂ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳೆಂದೂ (ಚೋತಿಷ್ಮತೀಮದಿತಿಂ................ ) ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಉರುವ್ಯಚಾಃ; 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನಳು; (೫-೪೬-೬); ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ; ಸಕಲಮಾನವರಿಗೂ ಪ್ರಿಯ ಸಖಳು 
(೭-೧೦-೪); ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮಳೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರಿಣಿಯೂ. 


ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


“ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾನು ಅದಿತಿಯನ್ನು 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. (೫-೬೯-೩) 
೧-೧೮೫-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅದಿತಿಯ ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೊ, ದಿವ್ಯವಾದುದೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಾನವು ಯಾಚಿತವಾಗಿದೆ. ೧-೧೬೬-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ, 
ಅವರಿಂದ 'ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರಹವು ಅದಿತಿಗಳ ದಾನಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದಿತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. ೪-೫೫೩ 
ರಲ್ಲಿ ಪತ್ಸ ಕಿನೆಂಬುದು ಅದಿತಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾದ. 
ಗೃಹದೇವತೆಯೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಮಹದ್ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ - ` 


ಮಹೀಮೂ ಷು ಮಾತೆರಂ ಸುವ್ರತಾನಾಂ......... ಅದಿತಿಂ ಸುಪ್ರೆಣೇತಿಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೫ ಮತ್ತು ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೫) 
ಭಕ್ತರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತಳಾದ ಮಾತೆಯ ಸ್ವರೂಪಳೂ, ಯಜ್ಞ ಕೈ ನೇತ್ರಿಯೂ, ಅತ್ಯುತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ 
ಜರಾರಹಿತಳ್ಕೂ ಅತ್ಯುತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿಇರುವವಳೂ, ರಕ್ಷಕಳೂ, ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಸತ್ರಥದಲ್ಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯೋಣ ಎಂದು 
ಅವಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
2. ಅದಿತಿಯೆ ಮೂಲರೂಪದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಔಂಃ ಮತ್ತು Max-¥uller ಎಂಬುವರು ತಿಳಿಸಿರುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳು :-- | 
ಅದಿತಿಯೆಂಬುದು, ನಿಯಮಿತವಾದ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಹೋಂದಿರುವುದಣ, ಮಾನಾತೀತವಾದ ವಿಸ್ತ ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅನಂತತ್ತವನ್ನು ವರ್ಣಿ: 
ಸಲು ಅನಂತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆಯೆಂದು ೫00% ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
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Edd ಇಸಾ “ಇಇ ದ ಇರ್‌ 


ಭಾಗ. ಇನೇ ಪಂಡಿತನು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಲಂಘೈು, ಅನಕಿಕ್ರಮಣೀಯ, ಅಕ್ಷಯ, ಪ್ರಮಾಣಾತೀತ ಎಂಬರ್ಥವು ಮ 
“ ಅನಂತತ್ವ? ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾವಿಶೇಷಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇವಳು ಪೂಜಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳ. 
ಹಾ ಟೆ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸು ಯಾವರೀತಿ ಅಪಾರ್ಥಿವವೂ, ನಿತ್ಯವೂ ಆದ ತತ್ತ ವವಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವುದೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ತೇಜಶೋರೂಪರಾದ ವರುಣ, ಮಿಶ್ರೆ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ ಇತ್ಯಾದಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ಸಹ ಬ್‌ ಏ 
ಈ ನಿತ್ಯತತ್ತ್ವೃದ ಪುಶ್ರರೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. “ ಮಾನಾತೀತವಾದುದೂ, ಲೌಕಿಕಗೋಚರಕ್ಕು ಅತೀತ 
ವಾದುದೂ ;ಆದ ನಿತ್ಯತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ನಸಿರ್ದಿಸ್ಟವಾದ 
ಕೂಪಾದಿಗಳು - ವರ್ಣಿತವಾಗಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದಿತ್ಯುರನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡತಕ್ಕದ್ಧೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೇ 
ಥರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆದ ಈ ರಿತ್ಯತತ್ವವು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯರೂಪವಾಗಿದೆ- ಇದೇ ದಿವ್ಯಜೋತಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ 
ಸಾರಭೂತವೂ ಅಗಿದೆ 7 ಎಂದು ಇದೇ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಫೆ. 
(Journal of the German Oriental Society Vol. 6. p. 68) 
"« (ಅನಂತೆ' ಎಂಬ ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅದಿತಿ ಜೀವತೆಯು ಖುಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವ 
ಬೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ .ಪ್ರಾಚೀನಳು.. ಆದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಭಾವಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲೆ € ಅಮೂರ್ತರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿತಳಾಗಿರತಕ್ಕ ತತ್ತ್ವವಾಗಿರದೇ, ಮೂರ್ತರೂಪದ ವಿಶ್ವತ್ವವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 
ಮಾನುಷಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರಳಾಗತಕ್ಕವಳೂ, ಅನಂತವಾದ ವಿಸ್ತ ಎಕಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಾರಿದವಳ್ಕೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ರೋಕಗಳಿಗೂ ಅತೀತಳೂ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ ಈ ಅನಂತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿಯು 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ೫, 


(Translation of the Rig-veda. 1-230) 


3. ಅದಿತಿಯು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾತೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು :- 


ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅದಿತಿಯು, ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತೃವೆಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿಶಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇತರ ಶ್ರುತಿಗಳೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


4 ಪುಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲೆಂದು, 
ಜಗನ್ಮಾತೆಯೂ, ಮಹತ್ಸ 4ರೊಪವುಳ್ಳವಳೂ, ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯು ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಹಡೆದಳು '' 
(೮-೨೫-೩) 


4 ಸೆಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಮಿಶ್ರನಿಗ್ಕೂ ಅರ್ಯಮನಿಗ್ಯೂ ಪವಿತ್ರಾತ್ಮನಾದ ವರುಣನಿಗೂ ಮಾತೆಯಾದ ಆದಿತಿಯು 
ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಲಿ. 


(cf. ೧೦-೩೬-೩; ೧೦-೧೩೨-೬ ; ಅ. ನೇ. ೫-೧-೯) (೮-೪೭-೯) 


೨-೨೭-೭ರಲ್ಲಿ "ರಾಜ ಪುತ್ರಾ? ಎಂದರೆ ಜಗತ್ಪ್ರಭುಗಳಾದ ನರುಣಾದ್ಯಾದಿತ್ಯರೇ ಪುತ್ರಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ; 
೩-೪-೧೧ರಲ್ಲು “ಸುಪುತ್ರ? ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಬಿಂದೂ: ೮-೫೬-೧೧ರಲ್ಲು ಉಗ್ರಪುತ್ರಾ ಅತಿ 
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ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದೂ; ಅಥರ್ವವೇದದ ೩-೮-೨ ಮತ್ತು ೧೧-೧-೧೧ನೇ ಮಂತ್ರ, 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶೂರಪುತ್ರಾ ಎಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾ ಳಿ ಅ. ವೇ. ೮೯-೨೧ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ * ಅಷ್ಟ್ರಯೋಸೀರದಿತಿ- 
ರಷ್ಟಪುತ್ರಾ ಅದಿತಿಯು. ಅಷ್ಟ ಯೋನಿಯುಳ್ಳವಳು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರರುಳ್ಳವಳು ಎಂದು ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ಇಡೀ ಅಥರ್ವವೇದದ ೮-೯೦-೧೫ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯುರಿಗೂ, ಅದಿತಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನೊಂಚ- 


ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ ವಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೊನಾಂ ಸ್ವೆಸಾದಿತ್ಯಾನಾಂ.............ಎಅದಿತಿಂ ವಧಿಷ್ಟ 
ಅದಿಯು ವಸುಗಳಿಗೆ ದುಹಿತೆಯೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾತೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಸಹೋದರಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾ ಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಭ್ರಾತೃಗಳೂ, ಪ ಪುತ್ರರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಳಗೆ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ. 
ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
| «6 ತ್ವಷ್ಟಾ ನೋ ದೈವ್ಯಂ ವಚಃ... ತ್ರಾಮಣಂ ವಚಃ? 
| | | (ಸಾ. ವೇ. ೧-೨೯೯) 

ತ್ರಷ್ನ ಶ್ಟ್ಛ್ರವೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನೊ, ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೂ ನಮಗೆ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ. ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ 
ಅವಳ ಪುತ್ರಕೊಡನೆಯೂ ಭಾತೃ ಗಳೊಡನೆಯೂ (ಪುಶ್ರೈಭ್ರಾ ೯ಶೃಭಿಃ) ನಮಗೆ ಸಕ್ನಣಾನಾ್ಯ ಗಳನ್ನು, ಪಠಿಸಲಿ., 
4. ಆದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೊ ತಾದಾತೆ ಒಕ್ರಿಭಾವನವಿದೆಯೆ? 

೧೦-೬೩-೨ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ, ಉದಕ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಗಳೊಡನೆ ಅದಿತಿಯೂ ದೇವಯೋನಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತ: 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ, «4 ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪವಿತ್ರ ವಾದುವು. 
ಮತ್ತು ಪೊಜ್ಯವಾದುವು. ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದವರೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ' 
ಮತ್ತು ಅಬ್ಬರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ” ಎಂದಿದೆ. 

[ಈ ವಿಭಾಗವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸರು, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರು ಮತ್ತು ಪೃಥಿನೀಸ್ಫರು ಎಂಬ ಮೂರು 
ವಿಭಾಗಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಈ ನಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ೧-೧೩೯-೧೧ ನೇ ಮಂತ ತ್ರನನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಾಗ- 
ವಿಮರ್ಶಿಸಿದೇವೆ). ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಒಂದು ವಿಶೇಷ, ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾಶ್ರವಲ್ಲದೇ, ೧೦-೪೯-೨ ರಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
(( ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನರೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನರೂ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವ್ಯೃತ್ಸನ್ನರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನನ್ನೇ 
ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾಕೆ'? ಎಂದು ಈ ವಿಭಾಗವಿದೆ. (ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಅಪ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು). - ಇದರಂತೆಯೇ, ೧೦-೬೫ ೯; ೨-೩೮-೧೧ ; 
೧೦-೪೫-೧ ; ಮತ್ತು ೭-೩೫-೧೧ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಭಾಗಗಳೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿನೆ. ಆದರೆ ೬-೫೦-೧೧ 
ಮತ್ತು ೭-೩೫-೧೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಿವ್ಯಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ, ಗೋಜಾತಾಃ, ಅಪ್ಯಾಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಭಾಗ. 
ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.] ; 


೧೦-೬೩-೨ ರಂತೆಯೇ, ೧೦-೬೩-೩ ನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಅಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಯಾವ 
` ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನೂ, : ಆದಿತಿರೂಪಳಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ. 
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ಇತ್‌ ವ್‌ 





ತ್‌ಾ ನೌ 





ಖೇವತೆಯು ಅಮೃತವನ್ನೂ ಫೊಡುವರೋ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದರೊ ಸತ್ಸರ್ಮಕಾರಕರೂ 'ಆದೆ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಪ 
ಸ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ'' ಎಂದಿರುವಾಗ ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ಯೌಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಕ ್ಯ 
ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹ « ಮಿಮಾತು ದ್ಯೌರದಿತಿರ್ನೀತಯೇ ೨೨ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದ 
ಸಾಯಣರೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ದ್ಯೌಃ ಅಂಶರಿಕ್ಷಂ; ಕೀದೃಶೀ। ಅದಿತಿಃ ಅದೀನಾ 

ದ್ಯೌಃ ಎಂದಕಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಅದೀನಳಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ತಗಿ ಅದಿತಿ॥... 
ಭೂಮಿಶ್ಚ ಎಂದು ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಫೇಳದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು 


ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 


«ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ'ಅದಿತಿಂ ಹನಾಮುಹೇ ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ದಿವ್ಯಾಸೋ ಅಪ್ಪುಯೇ 
| (೧೦-೬೫-೯) 

ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು, ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿ ಇವರಲ್ಲದೇ ಪೃಥಿವ್ಯತ್ಸನ್ನರೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನರೂ 
ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅದಿತಿ, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕೆ ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನವೆಂದು 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | ತ ಕಕ್ಕ 
5. ಅದಿತಿಯು ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಚೀಕೆಯಾಡ ಜೀವತೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳು. 

ಮೇಲೆ ಉದ್ದರಿಸಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸೆಹೆ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇದೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆಯೆಂದು. ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ` ಫಿರುಕ್ತಪಾಠಗಳಂತೆ ಒಂದು ಸಲ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ದ್ಯಾವಾ: 
ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. "4 ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವ ಪುತ್ರರೊಡ 
ಗೂಡಿ ಅದಿತಿರೂಪಳಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಪದಿಂದ ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ (೧-೭೨-೯) 
ಒಂಡೆರಡು' ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೩-೧-೩೮) ಆದರೆ, 
ಇತರ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನಳಾದ ದೇವತೆಯೆಂಬುದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ.. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಜೆ 
| " ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಅಪು ಗಳ್ಳೂ ಸನಕ್ಷತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ'' 
ಎಂದು ೩-೫೪-೧೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ: ೩-೫೪-೨೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ, 
« ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಅದಿತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದಿತಿಯ, 
ಪೃಥಿವಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ ಳು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, 


6 ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ವರುಣನನ್ನೂ; ಅದಿತಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಪೃಥಿವಿ: 
ಯನ್ನೂ: ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ಕತಗಳನ್ನೂ,, ಅಪ್ಪುಗಳನ್ನೊ ನಾನು 
' ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ” | (೫-೪೬-೩) 
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«« ಫಿತ್ಚರೂಪನಾದ ದ್ಯುರೋಕವೇ, ಉಪಕಾರಕಳಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ, ಭ್ರಾತೃರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ವಸುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿರಿ. ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ ಅದಿತಿದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿರಿ'' | (೬-೫೧-೫) 











«« ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ ನಮಗೆ 


ಸಂಶೋಷಕಾರಕವಾಗಲಿ'' (೯-೯೭-೫೮) 

«« ಪ್ರಾಜ್ಞರ್ಕೂ ನಿವೇಕಿಗಳೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾೃಥಿವಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಾತೆಯಾದ 
ಅದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ'' . (೧೦-೩೬-೨, ೩) 

“ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ತ್ರಷ್ಟೈವೊ. ನಿಷ್ಣುವೂ ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಗೆ: 
ಅರ್ಹರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ'' (೧೦-೯೨-೧೧) 


“ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ಪಾಪರಹಿತವಾದ ದಮ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ, 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಳಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ.........ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ '”' (೧೦-೬೩-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ: ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಗೂ ಅದಿತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಭಿನ್ನತೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುತ್ತದೆ:-"" ಪೃಥಿನೀ 
ಚೆ ಮೇಲದಿತಿತ್ನ ಮೇ... ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ದಿತಿಯೂ....ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ [ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೨೨] 
ಎಂದಿದೆ. ಅಥರ್ನವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ; ಭೂಮಿರ್ಮಾತಾ ಅದಿತಿರ್ನೋ ಜನಿತ್ರಂ......” ಮಾತೃರೂಪಳಾದ 
ಸೃಥ್ವಿಯೂ, ಉತ್ಪತ್ತಿಹೇತುವಾದ ಅದಿತಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದಿದೆ (ಅ. ವೇ. ೬-೧೨೨-೨). 


ಆದರೆ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೂ, ಪೃಥಿನಿಗೂ ನಿಪ್ಕುಷ್ಟ ವಾದ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ :- 


“ಇಯಂ ವೈ ಪೃಫ್ಣೀ ಅದಿತಿ ಸಾ ಇಯೆಂ:ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ? (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೧-೧೯) 
ಈ ಪೃಥಿನಿಯೇ ಅದಿತಿಯು ; ಇವಳೇ ಜಗತ್ತಿನ ಧಾರಕಳು. 


“ಇಯೆಂ ವೈ ಪೃಥ್ವೀ ಅದಿತಿಃ ಸಾ ಇಯೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ಚೀ* (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೧-೪) 


್ರ. 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಅದಿತಿಯು. ಅವಳೇ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ದೇವಸತ್ಲಿಯು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದ ಕೈ ನಿಷ್ಫ್ರಸ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅದಿತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಸೂಚಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ 

ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಯಾಸ್ಕರು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತೃರನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ 

ಅವರ ಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸದಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ 

ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಯಾಸ್ಕರು ನಿಷ್ಟ್ರಷ್ಟ ವಾದ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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6. ಅದಿತಿ ಮತ್ತು ದಿತಿ:- 
“ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅದಿತಿಯೆನ್ನೂ 
ವಿತಿಯೆನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸಿರಿ * ಏ (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೨-೮) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ "ಹಿರಣ್ಯಿರೂಪೆಂ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ದಿತಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿರ್ದಿನ್ಟ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದಿತಿ ದಿತಿ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸಹ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥ 
ದಾಯಕವಾಗಿರುತ್ತಜಿ. ಅಥವಾ ಒಂದರ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಸೂಚಕವೂ, ಇನ್ನೊಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಪರಿಪೂರಕವೂ ಆದ ಈ ಎರಡು 
ಜೀವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಿನ್ನ ತೆಯನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 


[ಇದೇ ಪದಗಳು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ [೧೦-೯೬]. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅಧಿದೈ ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯರೆಹಿತನೆಂದೂ (ಅದೀನ) ಮತ್ತು 
ವಿಶಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದರಿದ್ರನೆಂದೊ (ದೀನ) ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವಿಹಿತಾನುಸ್ಕಾ ಶನಾದವನು ಅದಿತಿಯು ; ನಾಸ್ತಿಕ 
ವರ್ತನೆಯುಳ್ಳವನು ದಿತಿಯು. ಈ ರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ] 


ಸಾಯಣರು ಖಯ. ಸಂ. ೫-೬೨-೮ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೆಂದರೆ ಅಖಂಡನೀಯವಾದ ಭೂಮಿ 
ಯೆಂದೂ, ದಿತಿಯೆಂದಕೆ ಖಂಡನಿ:ಯವಾದ ಎಂದರೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಜಾದಿಗಳುಳ್ಳ ಭೂವಿತಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಔಂth ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವೆಂದೂ, ದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿಶ್ಯವೆಂಬೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾನೆ. 
(Journal of German Oriental Society. vol. VI p. 71) 
| ಒಬ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದಿತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ದಿಕಿಯು ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆನ್ನ ಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲಾ ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಪರಿಪೂರ್ಣಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಈ ಎರಡು ತತ್ವಗಳೂ ಸೇರಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ; ದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಉದಾರಿಯಾದೆ 
ದಾನಿಯೆಂದೂ, ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡದಿರುವ ಲೋಭಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದಿತಿಂ-- ದಾತಾರಂ; 
ಆದಿಶಿಂ-- ಅದಾಶುಃ ಸಂಚೆಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅದಿತಿಯಿಲ್ಲಡ್ದೊ ಕೇವಲ ದಿತಿಸ್ತ್ರಯೋಗನಿರುನ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
4 ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಭಗದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ 
: ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. ದಿಶಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷತವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ '' 
(೭-೧೫-೧೨) 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ " ತೈಮಗ್ಗೇ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದೇನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಿತಿಯು ಅದಿತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲ ಅಥವಾ ಜರ್ಮನ್‌: 
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ಅ.೩. ಅ.೮. ವ.೭,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 595. 
ಪಂಡಿತರು ದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಲ್ಪನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: 
Roth ಎಂಬುವನು * ದಿತಿಯೆಂದರೆ ಔದಾರ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಪದ್ವ ದ್ದಿಯೆನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾ. 
ವಿಶೇಷ''ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. Max Muller ಎಂಬುವನು “ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಪದವೇ ದಿತಿಯಾಗಿ. 
ಪಾಠಬೇದದಿಂದ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗಿದೆ "ಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅ. ವೇ. ೧೫-೬-೭; ೧೫-೧೮-೪; ವಾ. ಸಂ. ೧೮-೨೨. 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದಿತಿ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಫವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅ. ವೇ. ೭-೭-೧ರಲ್ಲಿ 
ದಿತಿ ಪುತ್ರರಾರು ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ರಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ದಿತಿಪುತ್ರರೇ ಮುಂದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ: 
ದೈತ್ಯರೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಪರಿಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 








7. ವಿಶ್ವಪ್ರಕೃತಿಯೆನ್ನು ಪ್ರತಿಜಿಂಬಿಸುವ ದೇವತಾಶತ್ತ್ವವೇ ಅದಿತಿಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ. 
ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನೇ ಅದಿತಿಯು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ. 
ಇರುತ್ತವೆ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವೂ ಆದ ಯಾವ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ, ದೈವೀ ಮತ್ತು ಮಾನುಷ: 
ಎ2ಬ ಯಾವ ಯಾನ ಭೂತಗಳುಂಟೋ, ` ಭೂತ್ಯ ಭವಿಷ್ಯತ್ತು ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿದ ಯಾವ: 
ತತ್ತ್ವವಿಶೇಸವುಂಟೋ, ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅದಿತಿಯೇ ಮೂಲಳು ಮತ್ತು ಅವಳೇ ಸರ್ವಾತ್ಮಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


“ ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತೆರಿಫ್ಸೆಂ................ಟ.ಎಎಚದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ 3 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಜನ್ಮದಾತೆಯು. ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯು, ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನಕಳು.. 
ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತುವೂ ಅವಳೇ. ಅವಳೇ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವು. ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರಿಂದ: 
ಕೂಡಿದ ಐದುಜಾತಿಯೆ ಜನರೂ ಅವಳೇ. ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೂ ಅವಳೇ. ಅದಿತಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು. 
ಅವಳೇ , ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು. ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು. ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು- ಅವಳೇ ವಿಶ್ವ 

ನಿಯಾಮಕಳು. 


ಸಾಯಣರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ “ ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ದೇವಮಾತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ * ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅವಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಿತಿರದೀನಾ- 
ಅಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ಪೃಥ್ವೀ ದೇವಮಾತಾ ವಾ! ವಂ ಸಕೆಲಜಗದಾತ್ಮನಾ ಆದಿತಿ ಸೂಯೆತೇ 
ರಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ (ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ) ಮಹಾತ್ಮಳಾದ 
ದೇವಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೨೨) ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ೧-೮೯.೧೦ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಳ" 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃವೂ ವಿವಿಧವಾದ ರೂಪಸ್ರಾಶನವೂ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 

« ಸ್ಹಯೆಂಭು ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ ತಪೋ ಯತ್‌ | ಸ ಏವ ಪುತ್ರಃ ಸ ಪಿಶಾಸ ಮಾತಾ” ಸ್ವಯಂಭು. 
ವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸರಮಪವಿತ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸು. ಆತನೇ ಪುತ್ರನು, ಆತನೇ ಮಾತೃವು, ಪಿತೃವು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ. 
ಯಾನ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸರ್ವಾತ್ಮತ್ವವೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೩-೧) ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ವರ್ಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. | 
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ಅದಿತಿತತ್ತ್ವದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯಲು ಇನ್ನೊಂದು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಖಹುದು. ಆ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
೪ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ನೆನೆದರೆ ನನ್ನ ಈ ಕಷ್ಟವು ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ? 
ನನ್ನ ತಂದಿಯನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಯಾವಾಗ ಕೋಡುವೆನು ? (೧-೨:-೧) 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ೧-೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧-೨೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಗರಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಶುನಃಶೇಫನಿಂದ ಪಠಿತವಾದವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸನ್ಸಿವೇಶಕ್ಕೂ ಶುನಃಶೇಫನಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿಡಿಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯೆಜೇದವಿಡೆ. ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಆಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. 
ಯಾರು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದ ರೂ ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಪುರುಷನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ie ಬಯಕೆ 
ಯಿಂದ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. 


8. ಅದಿತಿಯು ಪಾಪವನ್ನು ಕ್ಷನಿಸಕ್ಕೆ ದೇವತೆ: 

Benfey ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದೇ ಮೇಲೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿದೆ ೧- ೨೪-೧ ಮತ್ತು ೧-೨೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. (Orient 
and ಸೆ I 88). ಈತನು ಹೆ:ಳಿರುವ ತಾತ್ರರ್ಯನವು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
ಆದಿತಿಯೆಂ ಪಾನನಾಶಕಳು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಪಾಪರಹಿತಳು ಎಂಬುದೂ 
ಅನಾಗಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 8 ದಲೇ ಅವಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 

K€ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನನ್ನ ಶಿಕೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ಬಂಧನ 
ಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಶು. ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿರೋಣ ಭ್ರ (~-೨೪-೧೫) 


ಹೀಗೆಯೇ ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪಾಪರಾಹಿತ್ಯವೂ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿ ಯೂ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ 
ಫಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿದೆ. 

೪ ತಿಕ) ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ” (೧-೧೬೬-೨೨) 

ಣ್ಣ ಎಕ್ಕೆ ಅದಿತಿಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವೇನಾದರೂ ಪಾನನನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದರೆ, 
ದಯವಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ'' (೨-೨೭-೧೪) 


“ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅವಿವೇಕದಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ, 
ನಮಗೆ ಅದಿತಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು” 
(೪-೧೨-೪). 


೬ ಜೀವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃನಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾವು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಾಸವನ್ನೂ 


ಆಚರಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. '' (೫-೮೨-೬), 
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" ಅದಿತಿಯ ಸಂಕಲ್ಸಿತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ವರುಣನಲ್ಲಿ ಯಾವ. 
ಪಾಸವನ್ನೂ ಆಚರಿಸದಿಕೋಣ. ವರುಣನು ಪಾಹಿಷ್ಠರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು ?' . (೮-೮೭-೭) 


ೀ ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಾವು ಯಾನ ಪಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಂದ ಆದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. 


ಅರ್ಯಮನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಆ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ.'' ಕ °° (೮೯೩-೭) 

$e ಮಿತ್ರನು ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಅದಿತಿಯೂ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವೂ ನಮ್ಮನ್ನು_ 
ವರುಣನ ಮುಂದೆ ಪಾಪರೆಹಿತನೆಂದು ತಿಳಿಸಲಿ '' (೧೦-೧೨-೮) 
ಇದಲ್ಲದೆ 


"« ಅನಾಗಾಸ್ತ್ರೇ ಅದಿತಿತ್ತೇ ತುರಾಸ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪಧತು ಶ್ರೋಷಮಾಣಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೧-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅನಾಗಾಸ್ಟ್ರೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. "" ಮಹಾ 
ತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳು, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಆಲಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಪರಹಿತನನ್ನಾಗಿಯೊ,. 
ಸ ಅಭ್ಯುದಯಕಾರಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಲಿ'' ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು_ 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದರೊ ಸಹೆ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸೆಮಾನಾರ್ಥವಿರಬೇಕೆಂಬ. 
ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಅದಿತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ: 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ne 
«« ಸ ಯೆದ್ಯದೇವಾಸೃಜತ ತತ್ತದತ್ತುಮಧ್ರಿ ಯತೆ! ಸರ್ವಂ ವಾ ಅತ್ತೀತಿ ತದದಿತೇರದಿತಿತ್ವಂ | 
ಸರ್ವಸ್ಯೈತಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ | ಸರ್ವಮಸ್ಯಾಂಶಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಮೇತವದಿತೇರದಿತಿತ್ವಂ: 
ವೇದ 3 (ಶ “ಬ್ರಾ. ೧೦-೬-೫-೫; ಬೃ. ಉ. ೧-೨-೫) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಾವ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪುನಃ ಭಕ್ಷಿಸತೊಡಗಿದನು.. 
ಈ ಭಕ್ಷಣಕಾರ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿ (ಮೃತ್ಯು) ನಾನುನಿರ್ದೇಶವಾಯಿತು, ' ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನ ರಿತನನು ತಾನೂ 


ಅದಿತಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅದಿತಿಯ ನಾಮನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ವಿಶ್ವ. 


ನಿಯಾಮಕತ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪರಬ್ರಹ್ಮನೂ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನಾಮನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಅಲ್ಲದೇ, “ಫಿಶ್ಛೇಷಾಮದಿತಿರ್ಯೆಚ್ಲಿಯಾನಾಂ”' ; (೪-೧-೨೦) ; ಳಆಮೂರಃ ಕವಿರದಿತಿರ್ಪಿವ-. 
ಸ್ವಾನ್‌ ೭-೯-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ೯-೮7-೫ ರಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನಿಗೆ: 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ “' ಅಗ್ನಿರಪೈದಿತಿರುಚೈತೇ?” (ನಿ. ೧೧-೨೩), ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದಿತಿ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು, 


"ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರವಿಣೋ ದೆಡಾಕೋತನಾಗಾಸ್ತೊಮದಿತೇ ಸರ್ವತಾಶಾ”? 
(ಯ. ಸಂ. ಗ ೯೪... ೫) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದ ಸೈ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತ್‌ ರೆ, 


ಅಖಂಡನೀಯನಾದ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ಣನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಪಾಸನಾಶಕಳೂ, ಪಾಪಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವವಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬೇಡಿ ಕ್ಷಮೆ 
ಯನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಅದಿತಿಯ ಅನಂತಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವು 
ಹಾಗಿವೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಮತ್ತು ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಅದಿತಿಯೇ ವಿಶ್ವನಿಯಮನ: ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ: 
ಈ ನಿಯನುನಗಳು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರದರ್ಶನವಾಗಿರದೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನೀತಿನಿಯಮಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದೂ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಅದಿತಿಗೂ, ಬುತಪಾಲಕನಾದ ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವೂ ನಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಸವಿತೃ. ಸೂರ್ಯ, ಉಸಸ್ಸು, ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ಫಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೪-೫೪-೩; ೧೦-೩೫-೨, ೩; ೩-೫೪-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ), 


೨. ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ನಿಯೆಂತ್ರಿಶೆಳಾದೆವಳು ಎಂದು ವರ್ಣಿ- 
ಸುವ ಕೆಲವು ಪ್ರೆಕೆರಣಿಗಳು:-- 


ವಿಶ್ವಪ್ರಭುಗಳೆಂದೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡ ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗ್ಳೂ ಮಾತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತಳಾದ ಅದಿತಿಯೂ ಸಹ 
ಹೆಲವು ವೇಳೆ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಅಧೀನಳಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ :. 


ಅದಿತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸವಿತೃ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ, ಸವಿತೃವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ವರ್ಣನೆಯು ೭-೩೮-೪ ನೇ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದು. ೮-7೨-೧೪ ರಲ್ಲು ಅದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಒಂದು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದಳು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅದಿತಿಃ ಸ್ತೋಮನಿಂದ್ರಾಯ ಜೀಜನತ್‌) 


70. ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯ ೧೦ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಶ್ಚಸೃಷ್ಟಿಯ 
ಶ್ರಮ: ಅದಿತಿ, ದಕ್ಷ, ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ವರೂಪ ಃ-- 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿ ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೩೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾಚೀನನೇ ಅಥವಾ ಅರ್ವಾಚೀನವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದ ವಿಮರ್ಶವು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತ, 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ವರ್ಣನಾಕ್ರಮ, ಆದರ ವಿವರವು 
ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


(೧) ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವೆವು. 
ಈ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ತರಯುಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ನಾವು ಪೂರ್ವಯುಗದ ದೇವತೆಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪರೂಪಗಳನ್ನರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 
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ನೌಜತೌನ್‌ೌಇದೌಜನೌಇ ಬೌ ರೌಇ ತ್‌ ೌಇದ್‌ ಇತ್‌ ಈ ಇ 


(೨) ಕಮ್ಮಾರನು ತಿದಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಒಳಗಿರುವ ಅಂತಃಶಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡ:ವಂತೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯು ತಲ್ಲೀನವಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿರೂಸದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತೆರಾಗುನೆಂತೆ ಮಾಡಿದನು: ದೇವತೆಗಳ: 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಯಿತು. 





(೩) ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿನಿಂದ ಸತ್ತಿನ ಆವಿರ್ಭಾನವುಂಟಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ದಿಗ್ದೇಶಗಳ ಪ್ರಕಾಶನ 
ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಉತ್ತಾನಪಾದರಿಂದ.......... 


(೪) ಉತ್ತಾನಪಾದನಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ದಿಗ್ಬೇಶಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ದಕ್ಷಸಿಂದ 
ಅದಿತಿಯೂ ಅದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. 


(೫) ಎಲ್ಫೈ ದಕ್ಷನೇ, ಅದಿತಿಯು ನಿನ್ಲಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳು. ಅವಳೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು. ಅನಂತರ 
ಅವಳಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರೂ ಮತ್ತು ಅಮರ್ತ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ಜನಿಸಿದರು: 


(೬) ಎಲ್ಳೆ ಡೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಚಲಿಸಿದಿರೋ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ 
ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ನರ್ತನಕಾರರ ದೇಹದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಅವರ 
ದೇಹದಿಂದ ರೇಣುಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದವು. 


(೭) ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರಮಸಹಿಷ್ಣುಗಳಾದ ಮಾನವರಂತೆ ಯಾವಾಗ ನೀವು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ರಚಿಸಿದಿರೋ, ಆಗಲೇ ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಬರಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ; 


(೮) ತನ್ನ ದೇಹೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಅಷ್ಟಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರೊಡನೆ ಮಾತ್ರ ಅದಿತಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸಿದಳು. ಎಂಟನೆಯವನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಬಿಟ್ಟಿಳು. 


(೯) ಪೂರ್ವಯುಗಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಅದಿತಿಯು ಸೆಪ್ತಪುತ್ರ ಕೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು. 
ಎಂಟಿನೆಯನನಾದೆ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ಪುನಃ ಹಡೆದಳು. ಅವನ ಉತ್ಸತ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮರಣಾ 
ಅವನಿಗೆ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. 


ಇಲ್ಲಿ ೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ.ಯೋಗಿಸಿರುವನ ಯೆಶೆಯೆಃ ಎಂಬ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನೆಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು. 
ಪ್ರಕೃತವಾಗಿದೆ. ೧೧-೭೨-೭ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಶ್ವರಚನೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿಡಿಯೋ ಆ ರಚನೆಗೂ, ೮-೩೯ 
ಸು ೮೨೬೨೧೮ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತರಾಗಿರುವ ಭೃಗುಗಳಿಗೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೈಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೆತೆಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆ ಭೃಗುಗಳನ್ನು ನರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಬೋಟ್ಲಿಂಕ್‌ 
ಮತ್ತು Roth ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸಂ, ೭-೧೩-೧ರೆಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
, ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ವೈಶ್ವಾ ನರಾಯೆ ಯೆತಯೇ ಮತೀನಾ:) ೮-೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಯೇ ಇಂದ್ರ ಯೆತೆ 
ಯಸ್ಯಾ ಭೃಗವೋ ಯೇ ಚ.” ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ಯೆ”ತೆಯೆಃ ಎಂ: ೨ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗುಂಪಿನ ಯಜಮಾನ ಸಂತತಿ 


ಯವರು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
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ಬುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಕೆಲವು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳೊಂದರಲ್ಲಿ ಯೆತಿ 
ಮತ್ತು ಭೃಗು ಈ ಎರಡು ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಇರುತ್ತವೆ: (ಸಾ. ವೇ. ೨-೩೦೪). ""ಇಂದ್ರೆಸ್ತುರಾಷಾಣ್ಮೆ- 
ತ್ರೋ ನ ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಯೆತಿರ್ನ 13” ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರನೂ ಯೆತಿಯೊ ಕೊಂದಂತೆಯ ಈಗಲೂ ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಫೊಂದಕೆಂದೂ, ""ಬಿಭೇದ ಬಲಂ ಭೃಗುರ್ನ”' ಭೃಗುವು ಕೊಂದಂತೆ ಬಲನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ 
ಈ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪಕ್ಯವಿರುತ್ತಜಿ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೭-೨೮) ಇಂದ್ರನು ಯೆತಿಗಳನ್ನು 
ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಅವರು ತೋಳಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ 


೮ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಅಥರ್ವವೇದದ "ಅಷ್ಟ್ರಯೋನೀರದಿತಿರಷ್ಟ ಪುತ್ರಾ'' (ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
""ಅಸ್ಟ್ರಯೋನೀಮಷ್ಟಪುತ್ರಾಂ | ಅಷ್ಟಸಶ್ಸೀಮಿಮಾಂ ಮಹೀಂ |’ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೧) ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ಎಂಟು ಜನ್ಮವೂ, ಎಂಟು ಪುತ್ರರೂ, ಎಂಟು ಪತಿಗಳೂ ಇರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೮ ಮತ್ತು ೯ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ಉದ್ದ ತತೆವಾಗಿವೆ. ""ಫೆರಾ 

ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಸ್ಯೆತ್‌ 3" ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಪಾಶಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ "" ಪರಾ ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರತ್‌ '' 

ಎಂಬ ಪಾಠಜೀಧವಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

“ಮಾರ್ತಾಂಡಾಖ್ಯಂ ಅಷ್ಟಮಂ ಪುತ್ರಂ "ಸರಾ ಭರತ್‌ ಪರಿ ತೃಕ್ತೆವತೀ ಇತಿ ಯತ್‌ ತತ್‌ ಮೃತ್ಯವೇ 

ಮೃತ್ಯುನಿಮಿತ್ತೆಂ'* ಮಾರ್ತಾಂಡನು ಉತ್ಸನ್ನವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಂಡವು ಮರಣಹೊಂದಿತೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಮೇಲಿನ ೮ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯನ್ಸ್ಟೀಯುತ್ತಾ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

“ ಅಷ್ಟಾ ಹವೈ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತೇಃ |;-ಯಾಂಸ್ಕೇತದ್ದೇನಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಚನ್ನತೇ ಸಪ್ತೆ ಹೈವ 

ಶೇ5ವಿಕೃತಗ್‌ಂ ಹಾಷ್ಟುಮಂ ಜನಯಾಂಚಕಾರ ಮಾರ್ತಾಂಡಗ್‌ಂ ಸಂದೇಘೋ ಹೈವಾಸ 
ಯೊಾವಾನೇವೋರ್ಧ್ವಸ್ತಾವಾಂಸ್ತಿರ್ಯಜ್‌ ಪುರುಷಸೆಮ್ಮಿತ ಇತ್ಯು ಹೈಕ ಆಹುಃ 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೩) 
ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಪುತ್ರರು. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವರು ಆದಿತ್ಯಕೆಂದು ಕರೆಯು 


: ತ್ತಾರೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಾರ್ತಾಂಡನು ಹೆಸ್ತಪಾದಾದಿರಹಿತನಾಗಿ ಯಾನ ವಿಶೇಷಗುಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ 


ಸೇವಲ ಮಾರ್ದವ ಗುಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ನಿರ್ನಿಕಲ್ಬಕನಾಗಿಯೂ, ಎಷ್ಟು ಉನ್ನತವಾಗಿದ್ದನೋ 


ಅಷ್ಟೇ ದೀರ್ಫೆವಾಗಿಯು ಬೆಳೆದು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಕೇವಲ ಮಾನವನ ಶರೀರದಷ್ಟು ಪ್ರ ಮಾಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಮಾತ್ರವಾದನು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


'ತಉ ಹೈತ ಊಚುಃ | ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೆದಸ್ಮಾನನ್ನಜನಿಮಾ ತಡಮುಯೇವ ಭೂಡ್ಲಂ- 
ತೇಮಂ ವಿಕೆರವಾಮೇತಿ ತಂ ವಿಚಕ್ರುರ್ಯಥಾಯಂ ಪುರುಷೋ ವಿಕೃತಸ್ತ್ರಸ್ಯ 
ಮಾಗ್‌ಂಸಾನಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸನ್ಯಾಸುಸ್ತತೋ ಹಸ್ತೀ ಸಮಭವತ್ತೆ ಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನ ಹಸ್ತಿನಂ 


ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಟೀಯಾಶ್ಸುರುಷಾಚಾನೋ ಹಿ ಹಸ್ತೀತಿ ಯೆಮು ಹ ತದ್ದಿಚಿಕ್ರುಃ ಸ ನಿವಸ್ಥಾನಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಕೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೪) 
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ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಿಕಲ್ಸರಹಿತನಾದ ಮಾರ್ತಾಂಡನನ್ನು ನೋಡಿ ಆದಿತ್ಯರು ಭೀತಿಗೊಂಡರು. : " ಈ ಮಾರ್ತಾಂಡನು 
ನಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ಹೋಲದಿದ್ದ ರೆ ಆಗ ನಮಗೆ ಮೃತ್ಯುವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾದಂತೆಯೇ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಇವನನ್ನು 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು '' ಎಂದು "ಅವನನ್ನು ಪುರುಷಾಕಾರನನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಆವನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದಾಗ ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದ ಮಾಂಸವನ್ನು 
ಎಸೆದಾಗ ಅದರಿಂದ ಗಜವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತುು.  ನಾಮರೂಪಾದಿ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಹೊಸ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದರು. ಈ ವಿವಸ್ವಂತನೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾದನು. 





ಇದೇ ವಾಕ್ಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹೈತವಾಗಿ, ಅಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯ ಈ ಎರಡನೆಯ ಗರ್ಭವು 
ಅಂಡರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೬-೧) 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಮೇಲಿನ ೧೦-೭೨-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

"4 ಆದಿತ್ಕೋ ದಕ್ಷ. ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಆದಿತ್ಯಮಧ್ಯೇ ಚೆ ಸ್ತುತಃ! ಅದಿತಿ: ದಾಶ್ಸಾಯಣೀ। 
ಅದಿಕೇರ್ಡಕ್ಷೋ ಅಜಾಯೆತೆ ದಕ್ಷಾಪ್ವದಿತಿಃ ಪರಿ (೧೦-೭೨-೪) ಇತಿ! ತತ್ಯಫಂ ಉಪಸಸದ್ಯೇತ! 
ಸಮಾನಜನ್ಮಾನೌ ಸ್ಯಾತಾಂ ಇತಿ | ಅಹಿ ವಾ ದೇವಧರ್ನೇಣ ಇತರೇತರಜನ್ಮಾನ್‌ 
ಸ್ಯಾತಾಂ [| ಇತರೇಶರಪ್ರಕೃತೀ (ಸಿ. ೧೧-೨೨) 


ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಕ್ಲೊಬ್ಬನೆಂದೂ, ಆವಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದೂ ಸ್ತುತನೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ "" ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದಳು. ಅದಿತಿಯಿಂದ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು > ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು 
ಅದಿತಿಯೂ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಲ್ಲದು? ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಂದ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು ಮತ್ತು ಪರಸ್ಪರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬರಿಂದಿನ್ನೊಬ್ಬರು ಪಡೆದಿರಬಹುದು. 
ಇದೇ ರೀತಿ ಪರಸ್ಸರ ಒಬ್ಬರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಯೋನಿಯಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಜೀರೆ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. | 

46 ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಡಜಜಾಯತ ಏರಾಜೋ ಅಧಿ ಪೂರುಷಃ '' (೧೦-೯೦-೫) 

ಪುರುಷನಿಂದ ವಿರಾಡುತ್ಸತ್ತಿಯು. ವಿರಾಟ್ಟನಿಂದ ಪುರುಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ದಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆದಿತಿಗಳ ಉತ್ಸತಿ,ಕ್ರಮವೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ದಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಅದಿತಿಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸತಳ್ಳ ಬೇಕಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಅಸಚ್ಚೆ ಸಚ್ಚೆ........ 
ವೃಷಭಶ್ಚ ಧೇನುಃ * (೧೦-೫-೭) 


೧... ""ಅವ್ಯಾಕ್ಕ ತವಾದುದೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾವ ಸತ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಶತ್ತ್ವವು ದಕ್ಷನ ವೀರ್ಯ 


೪ pl a 
ದಲಿಯೊ ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ -ಸ್ಥಿತವಾಗಿದ್ದು ನಂತರ ಸ್ರ್ರೀಪುಂರೂಪಕವಾದ ಎರಡು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 


ಒಳಗೊಂಡ ತತ್ತ್ವವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. '' 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 








ಭ್ರ] PSO SRA 
ಇಗ ಕೆ: 8 4, ಶ್ರ ಣ್ಯ ಕ ೫1 ತ | 

KE x | ಆ ಕ 

ಇ 1, \ p> A. ೨ 1) | 

A | f ye ¢ 

| : ' ) 


602 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫ ಸೂ. ೫೫. 








ದ ಇವೆ ಎಫ್‌ ಇತ್‌ ಇ ಇವ ಇತ್‌ 
ಚ್‌ ದ TS ಬಾಣ heed ಹ 








ಇಬ. 3 ಇಪ್‌ಒಫ್‌ಒಂರಾ ಜಾ 


೨. ಜಿಕ್ಷೆಸ್ಯ ವಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ......... ವಿಷುರೂಪೇಷು ಜನ್ಮಸು 7 
(೧೦-೬೪-೫) 


ಎಲ್ಸೈ ಅದಿತಿಯೇ, ದಕ್ಷನ ಜನನವಾಜೊಡನೆಯೂ 'ಮತ್ತು ಅನನ ಸಂಕಲ್ಪಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ನೀನು 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂಸರಾದ ಎರಡು ಪ್ರಭುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ, ೧೦-೭೫-೪ ಮತ್ತು ೫ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ದಕ್ಷನೇ ಅದಿತಿಯ ಪಿತೃ ಮತ್ತು ಪುತ್ರನೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ 

ಎರಡು ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದರೂ, ೨-೨೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನು ಅದಿತಿಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊ 

ಬ್ಬನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಕ್ಷಹಿತೃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
೧. * ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸೂರ್ಯೆ ದಕ್ಷಪಿತೃನನಾಗಾಸ್ತೇ ಸುಮಹೋ ವೀಹಿ ದೇವಾನ್‌ ” 

(೬-೫೦-೨) 

ಎಲೈ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನೇ, ದಕ್ಷನೇ ನಿತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಾಪಿಸು. (ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ 

ನಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತಾಮಹನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರ 

ರಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ದಕ್ಷನು ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿತಾಮಹನು.) 


3, "" ಯಾ ಧಾರಯೆಂತ ದೇವಾಃ ಸುದಕ್ಷಾ ದಕ್ಷಪಿತರಾ| ಅಸುರ್ಯಾಯೆ ಪ್ರಮಹಸಾ ॥ > 
| (೭-೬೬-೨) 
ದಕ್ಷಪಿತೃಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ದಿವ್ಯಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತಜೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಯೇ ದೇವಾ ಮನೋಜಾಶಾ ಮನೋಯುಜಃ ಸುಡಕ್ಷಾ ದಕ್ಷಪಿತಾರಸ್ತೇ ನಃ ಪಾಂತು'॥ 
ಶೆ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೩-೧) 
ಮನೋಜಾತರೂ, ಮನೋಯುಜರೂ, ದಕ್ಷನನ್ನೇ ಪಿತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 
ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷ ಸದವು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಒಂದು ನಾಮನಿರ್ದೇಶವೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ೮-೨೫-೫ ರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು "ದಕ್ಷನ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಪುತ್ರರು” (ಸೂನೂ ದಶ್ಷಸ್ಯೆ 
ಸುಶ್ರತೊ) ಎಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿರದೇ, " ಶಕ್ತಿಯ ಪೌತ್ರರು (ನಪಾತಾ ಶವಸೋ ಮಹಗಿ ಎಂದೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ ೬-೫೦-೨ ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತರಾಗಿರುವ ೭-೬೬-೨ ಫೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಪಿತಾರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕೌ ಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಕರು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರಃ, ಸಹಸಃಸೊನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲಿ ಅಗಿ ಪರ 
ಣಿ ಷ್ಠ 


ವಾಗಿಯೂ (೮-೪೯-೨; ೮೪-೬೦-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ” ಇಂದೆ ನರ 
ಗ 1 € © ವಾಗಿಯೂ (೮೨೭೯೨೩ ದಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಸ “ ತ್ತ 
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ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ.೭.] ಖುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ 603: 


ಶಾರದ ಇನ್‌ ಬ್ರಾನ್‌ ಜಾರ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಇದ ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಇನಇದ್‌ಇದ್‌ಇತ ಇರ್‌ಇನ್‌ಇಪ್‌ಇನ ಇನ ಇದ್‌ ಬಾನ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ಇಪ ಇ ರಾವ ಇತ ಇನ ಇದ್‌ ಸಾನ್‌ ಇರ ಇವ ಇದ್‌ೌಇದ ಇನ ಇನೆ ಇನ್‌ ಇತ ಇಲ ಇವ ಇದ ಇಲ ಇತ ಇ ಗತ್‌ ಗಾ 
ಇ ರ ES ಅರ್‌ಾ್‌ ಇ 





ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೨-೪-೪-೨ ನೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ೨-೪-೪-೬ ರಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಪುತ್ರನಾದ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಈ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರನನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿಕೊಂಡು ಕಥೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ದಕ್ಷನ ವಿಷಯವು ಯಾವರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪೆರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರಕೃತವಾಗಲಾರದು. 
ಈ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಟನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾಠಪ್ರಭೇದಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ: 
ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


(೧) ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಥೆಯ ನಿನಂಣವು ಈರೀತಿಯಿದೆ :-ದಕ್ಷನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು. , ಪ್ರಸೂತಿಯೆಂಬುವಳನ್ನು ನಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಪುತ್ರಿ ಯರನ್ನು ಸಡೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಆದಿತಿಯೂ ಒಬ್ಬಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಲ್ಲ. 


(೨) ಎರಡನೆಯ ಪಾಠಕ್ರಮದಲ್ಲಿ:--ದಕ್ಷನ ಅರವತ್ತುಮಂದಿ ಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ಒಬ್ಬಳೆಂದೂ. 
ಇವಳನ್ನು ದಿತಿ, ದನು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಹತ್ತುಮಂದಿಯಕೊಂದಿಗೆ ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ, ಆಗ 
ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ಅದಿತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


(೩) ಮೂರನೆಯ ಪ್ರವಚನದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ; ಅದಿತಿಯು ದಕ್ಷನ ಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ, ವಿವಸ್ವಂತನ (ಸೂರ್ಯನ) 
ಮಾತೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. [ಇದೇ ಅದಿತಿಯು ಕಶ್ಯಪನ ಪತ್ಲಿಯೆಂದೊ, ವಾಮನಾವತಾರವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ 
ವಿಷು ು ವಿನ ಮಾತೆಯೆಂದೂ ರಾಮಾಯಣದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ) ತಿಳಿಯುತ ತ್ರದೆ,] 
ವಾಜಸಕ್ಸೇಯಸಂ ತೆಯ (೨೯-೬೦) ಮತ್ತು ಶೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ (೭-೫-೧೪-೧) ಅದಿತಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣು 
ಪತ್ನಿ ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಅದಿತ್ಯೈ ವಿಷ್ಣು ಸ್ಕೈ ಚರುಃ) ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ 
ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಅದಿತಿಯ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯು ಈರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಟ ಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಸ್ಕೇಶಾನಾ ಜಗತೋ ನಿಷ್ಟುಪತ್ಲೀ | ವಿಶ್ನ ವ್ಯ ಚಾ 
ಸ ಸುಭೂತಿಃ ಶಿವಾ ನೋ ಅಸ್ತು ಅದಿತಿರುಪಸ್ಥೇ [| 


ಪಾ ವಿಶ್ವ 

ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಅವಲಂಬನಪ್ರಾಯಳೂ, ಪೃಥ್ವಿ ಗೆ ಧಾರಕಳೂ, ವಿಶ್ಚ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯಳ್ಕೂ ವಿಷ್ಣು ಸತ್ಟಿಯ್ಕೂ 

ವ್ಯಾಪಕಳೂ, ಶಕೆ ಯುತಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯ, ಅವಳ ಉತ್ತ ಶ್ರಂಗವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಟು 
ು ಇರಿ 


ಮಾಡಲಿ. 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದಿತಿಯು ಜಗತ್ಸ Nl ಜಗತ್ಪೋಷಣೆಗೂ ಪ್ರಧಾನಕಾರಣ - 
೧೯7 ೯ 
ಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬಂಶಗಳು ವಿಶದವಾಗಿವೆ. 


ವ್‌ 
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ಮಾಯೆ ಮಾಸ ಬಡಿತ ರಾರಾ ಸ ರ್‌ ಧಂ ಎಇ ನಶಾ ಹಾ ದೆ ಕು ಬಾರ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 
ಅಗ್ನಿರೀ ಶೇ ವಸವ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ಮಹಃ ಸೌಭಗಸ್ಯ 
ತಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಛ್ಯಂ ರಾಸತೇ 1 ಆ ॥ 
1 ಪದೆಪಾಠಃ 1 
ಅಗ್ನಿ | ಈಶೆ॥ | ವಸವ್ಯಸ್ಥ್ಯ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮಹಃ | ಸೌಭಗಸ್ಥ [| 
ಕಾಸಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 1 ರಾಸತೇ ॥ ೮ ॥ 


. 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ! 


ಅಗ್ಬಿರ್ದೇವೋ ವಸವ್ಯಸ್ಯ ಧನೆಸಮೂಹಸ್ಯೇಶೇ! ಈಸ್ಟೇ ದಾಶುಂ। ತಥಾಗ್ನಿರ್ಮಹೋ ಮಹಕೆಃ 


`ಸೌಭಗಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ವಸ್ಕಾಪೀಶೇ | ಅತೆಸ್ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಶೇ | ಡದಾತು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ನಿ 8--ದೇವತಾಶ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸವ್ಯ ಸೃ--ಧನಸಮೂಹಕ್ಕೆ | ಈಶೇ--ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಅಗ್ನಿ1--ಅಗ್ನಿಯು | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಸೌಭಗಸ್ಯ--ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೂ (ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ತಾಸಿ-- 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ರಾಸತೇ--ಕೊಡಲಿ, 


(1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Agni 15 lord over treasure : 


Agui (15 lord) over great good fortune :' 
may he bestow them upon us. 


ಗೇ 
| ಸೆಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
ಸೂ | 
ಉಷೋ ಮಫಘೋನ್ಯಾ ವಹ ಸೂನೃತೇ ನಾರ್ಯಾ ಪುರು |: 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀನತಿ॥ ೯ ॥ 
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ಇದ್‌ ಗದ್‌ದ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌'ಇನ್‌ೌಇರೌಒೌಾ್‌ವ್‌ೌಇದ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ರ್‌ ತಾ ಶೌ ಇವ ದ್‌ 








ತ್‌ಾ 


| ಪದೆಪಾಠೆಃ 1 
i ಿ 4 | 
ಉಷಃ8 |! ಮಘೋನಿ | ಆ | ವಹ | ಸೂ ತೇ | ವಾರ್ಯಾ | ಪುರು | 


ಅಸ್ಮಶ್ಛ್ಯಂ | ವಎಾಜಿನೀಳವತಿ 1 ೯ ॥ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಉಷೋ ಹೇ ಮಘೋನಿ ಧನವತಿ ಹೇ ಸೂನೃಶೇ .ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯರೂಸವಾಗೆಭಿಮಾನಿನಿ ಹೇ 
ವಾಜಿನೀವತ್ಯನ್ನವತಿ ದೇವಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾರ್ಯಾ ವರಣೀಯಾನಿ ಪುರು ಬಹೂನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ವಹ 
ಪ್ರಾಪಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಥೋನಿ--ಧನವತಿಯೂ | ಸೊನೃಕೇ--ಸತ್ಯವಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ವಾಜಿನೀವತಿ | 
ಅನ್ನವಂತಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಾರ್ಯಾ. -ಅಸೇಕ್ಷಿತ' 
ಗಳಾದವೂ | ಪ್ರೌರು- -ಅಧಿಕವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ವಹೆ-ತಂಜೊದಗಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಧನವತಿಯ್ಕೂ ಸತ್ಯವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವಳ್ಳೂ, ಅನ್ನವಂತಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ 
ಅನಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದವೂ, ಅಧಿಕವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


Opulent Ushas, truth-speaking, food-abounding, bestow upon us 
many good things. ; 





|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ತತ್ಸು ನಃ ಸನಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಗ್ದ | i 
ಇಂದ್ರೋ ನೋ ರಾಧಸಾ ಗನುತ್‌ ॥ ದೌ 
4 | ಪದಸಾಠಃ 1 


| 
ತತ್‌ |ಸು। ನಃ! ಸವಿತಾ! ಭಗಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ8। ಆರ್ಯಮಾ | 


[Se 
ಇಂದ್ರಃ | ನಃ! ರಾಧಸಾ | ಆ | ಗಮತ್‌ | ೧೦॥ 
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Sd 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೇನೆ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ಸಹ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋತರ್ಯಮೇಂದ್ರಃ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಮಾ 
ಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ ಯೆ_ಜ್ಡಂ। ತದ್ರಾಧೋ ಧನಂ ಶೇ ದೇವಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಸುಷ್ಮು ಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ಸಿತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸವಿತಾ- -ಸವಿಶೃವೂ | ಭಗ£- -ಭಗನೂ | ವರುಣ8-ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ -ಮಿತ್ರನೂ | 
ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೂ | ರಾಧೆಸಾ--ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ | ನ8--ನಮ್ಮ ಈ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಸ | ಆ ಗಮಶ್‌--ದಯಮಾಡಲಿ | ಶೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನವನ್ನು | rn] 
ನಮಗೆ | ನೂ ಅತಿಶಯೆವಾಗಿ ಕೊಡಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸವಿಶೃವೂ, ಭಗನೂ, ವರುಣನ, ಮಿತ್ರನೂ ಆರ್ಯಮನೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಧನಗಳೊಂದಿಗೆ. 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಹಲಿ, ಮತ್ತು ಆಯಾ ಜೀವತೆಯು ಶಶ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May Savitri, Bhaga, Varuna, Mitra, Aryaman, Indra, come to us 
with the wealth (that each bestows). 


ದ್ರಾ 
ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಹೀರಿಕೆ, 


ಾಾಾಾಜಿಯ್ಲ ರಾವ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು--ಅತಿಪ್ರಾಚೀನರೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರು. 
ಸಜ 2೫ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದ. 
ರಿಂದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮಹಿಮಾತಿಶಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನುದ್ಧರಿಸಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಆಹೂತರ್ಕೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರೂ, ಪೂಜಿತರೂ 
ಆಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಲ ದ್ದಾರೆ 
| a ಜ್ತ ಟೆ | 
ಹ ಸಹ ಇವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿನೆ. 
₹; ೧-೧೬೦; ೧-೧೮೫; ೪-೫೬; ೬-೭೨; ೭-೫೩). ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
; ೬-೩೨; ಇವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸತ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. i ಗಥ 
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ಇ ಶಹಾ ಪೌಲ್‌ ಇ ಇ 





" ಯಜ್ಞವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗುವವರೂ ಆದೆ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಹವಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೇವಮಾತೆಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ್ಳ 
ಯೆಜಮಾನರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ: ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ? : (೧-೧೫೯-೧) 





" ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದೂ, ಸ್ಟಾಯತ್ತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಮಹತ್ತಾದದ್ದೂ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅದೇ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಜಗತ್ತಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿಸ್ತ ಎತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಶಾಶ್ಚತವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ತಮ್‌ 
ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ.'' (೧-೧೫೯-೨) 


ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುವೂ ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಮಹತ್ತಾದವೂ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದಿರು 
ವುವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾರೆ. ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಿದ್ದಾರೆ. ನಿತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ತನ್ನ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. (೧-೧೬೦-೨) 


“ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ, ಮಹತ್ತಾದನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ನೀವು 
ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡಿರಿ. ಅದರಿಂದ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಮ್ಮ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಮಗೆ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸಿ.” (೧-೧೬೪-೫) 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಅವರ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅವರ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತವೆ. ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿ 
(ಉರುವ್ಯಚೆಸಾ), ಗಭೀರತೆ (ಗಭೀರೇ), ಫಲೋತ್ಪತ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ (ಭೂರಿರೇತಸಾ), ಸ್ಥೈರ್ಯ (ಅಚಕೇ), 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಹದ್ದು ಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲದೇ (೧-೧೬೦-೨); ೧-೧೮೫-೭ ; 
೪-೫೬-೩; ೬-೭೦-೧; ೬-೭೦-೨), ಸತ್ಯಪಾಲಕರು, ಸತ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರು (ಯತಾವರೀ, 
ಯತಾವೃಧಾ) ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು, (ಪ್ರಚೇತಸಾ), ಜಗದುಪಕಾರಕರು (ಅಪ್ರುಹಾ) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷ 
ಣಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿರುತ್ತವೆ. (೧-೧೫೯-೧; ೧-೧೬೦-೧; ೪-೫೬-೨; ೬-20-೬; ೧೦-೩೬-೨). 
1. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃಗಳು (ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಿಶ್ವಪಿತೃಗಳೆಂದೂ (ಪಿತೆರಾ;- ೧-೧೫೯-೨; ೩-೩-೧೧; 
೭-೫೩-೨; ೧೦-೬೫-೮), ಮಾತೃಗಳೆಂದೂ (ಮಾತರಾ;- ೧-೧೫೫-೩; ೯-೮೫-೧೨; ೧೨-೦-೭; 
೧೨-೩೫-೩; ೧೦-೬೪-೧೪) ಮತ್ತು ಜನಕರೆಂದೂ (ಜನಿತ್ರೀ5- ೧೦-೧೧೦-೯) ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಫೆಲೆವೆಡೆ 
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ದ್‌ ಲಾ ಶಾರದಾ ತ್‌್‌ 





ಶಾ TT ದೌ ದ್‌್‌ 





ಕ್‌ಾಲ ಕಾರ್‌ ಶಾ ನಾರ್‌ 2 ಇ 





ಸೋ ದಾ ಕಾ ಲ ತ್‌ಾ ಕರಾ ಾ್‌ಾ ಾದಾರ್‌ನ್‌ಾಪ್‌ಾ ದಾ ಅರ್‌ ಫಾ 


ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕವು ಪಿತೃವೆಂದೂ, ಪೃಥ್ವಿಯು ಮಾತೃವೆಂದೂ ನರ್ಜಿಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. (೧-೮೯-೪; ೧-೯೦-೭; 
೧-೧೫೯-೨; ೧-೧೬೦-೨ ; ೧-೧೮೫-೧೧ ; ೪-೧-೧೦; ೫-೪೨-೧೬ ; ೫-೪೩-೨; ೫-೪೩-೧೫ ; ೬-೫೧-೫ ; 


೬-೭೦-೬; ೬-೭೨-೨; ೮೯೨.೨; ೧೦-೫೪-೩ ; ೧೦-೮೮-೧೫; ವಾ, ಸಂ. ೧೯-೪೭ ಅ. ವೇ. ೨-೨೮-೪; 


೩-೨೩-೬ ೬-೪-೩; ೬-೧೨೦-೨; ೮-೭-೨; ೧೨-೧-೧೦ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಕೊಂಚ 


ವೃತ್ಯಸ್ತವಾದ ವರ್ಣನವು, ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತಾ ಭೂಮಿಃ ಪುಕ್ರೋನಹಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪಿತಾ ಸಉ ನಃ ಸಿಸರ್ತು॥ 

(ಅ. ನೇ. ೧೨-೧-೧೨) 
ಪೃಥ್ವಿಯು ನಮ್ಮ ಮಾತೆಯು. ನಾನು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪುತ್ರನು. ಪರ್ಜನ್ಯನು ನಮ್ಮ ಪಿತೃವು: ಅದೀ ಪರ್ಜನ್ಯನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಫೋಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಥರ್ವವೇದದಿಂದ ಉದ್ದ ೪ತವಾಗಿರುವ ಇದೇ 
ಭಾಗದ ೪೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


“ ಭೂಮೈೈ ಸರ್ಜನ್ಯಪತ್ನೈ್ಯ ನಮೋಸ್ತು ವರ್ಷಮೇಡಸೇ * 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವವಳೂ, ಪರ್ಜನ್ಯಶಕ್ತಿಯೂ ಆದ ಪೃಥಿವಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು ಎಂಬ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ, ಮ್ಯುಲೋಕದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಪೃಥಿನಿಯ ಪತಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. " ಜಾಯಾ 
ಭೂಮಿಃ ಪತಿರ್ವ್ಕೋಮ ಮಿಥುನಂ ತಾ” ಭೂಮಿಯೇ ಪತ್ನಿಯ ನೇ ಪತಿಯು ಎಂಬ ವರ್ಣನವು 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯಸೆ ಸಂಬಂಧವು ಕೆಳಗೆ ವಿವಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


“ಇಮಾ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹ ಆಸ್ತಾಂ | ತೌ ವ್ಯೈತಾಂ।| ನ ಅನರ್ಷತ್‌ ನ ಸಮತೆಸತ 
ನ ಸ್‌ 'ಅಂತರಿಸ್ಷತ್‌ ನೆ ಅಂತರಿಶ್ಸಾಜ್ಭೊಮಿ$7 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳರಡೂ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ನಂತರ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೇರೆಯಾದವು. ಬೇಕಿ 
ಯಾದೊಡನೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವಾಗಲಿ ಸಂಭವಿಸಲಿಲ್ಲ. ಡೇವಮಾನವಾದಿ ಸಂಚಜನವೂ 
ಸಹ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಶಾಂತಿಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಜೀವಕೆಗಳು ಈ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸಫಲವಾಗಿ ಪುನಃ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಒಂದು 
ಗೂಡಿದವು. ಎರಡಕ್ಕೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ವಿವಾಹವು ನಡೆಯಿತು ” ಎಂದು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ “ದ್ಯುಲೋಕವು 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿತು. ಆಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಐಶ್ಯಸೂಚಕವಾದ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಲಿ ಅಥವಾ 'ಪೃಥಿನಿಯಾಗಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಕೇವಲ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಲ್ಲ ದೇವಪುಕ್ರೇ ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ. 
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ವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ದೇವಪಿತೃತ್ವನನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸುತ್ತದೆ. (ಉದಾಹರಣೆಗೆ :---. 
೧-೧೦೬-೩ ; ೧-೧೫೯-೧ ; ೧-೧೮೫-೪ ; ೪-೫೬-೨; ೬-೧೭-೭5 ೭-೫೩-೧; ೧೦-೧೧-೯) ೭-೯೭-೮ರಲ್ಲಿ 
ಜಫಿತ್ರಿಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು. (ರೋಹಪಸೀ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
೩-೫೩-೭ ಮತ್ತು ೪..೨-೧೫ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದಿವಸ್ಸುತ್ರರೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೧೦-೨.೭ರಲ್ಲಿ: 
ಇದೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳು ತ್ರಷ್ಟ ಕೈ ನಿನೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಪು ಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ. 
ಮಾಡಿದರು ಎಂದು TE ರೆ, ಇದಲ್ಲದೆ, ಅನೇಕ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ಭುವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿ: 
ದರೆಂದೂ, ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ-ಪೋಷಿಸುವರೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೧-೧೫೦-೨; ೧-೧೬೦-೨; 
೧-೧೮೫-೧) [೬-೫೦ -೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಕಲ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ಆಫ್ಸೇ (ಉದಕ). 
ಮೂಲನೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ]. 


೧೦-೬೩೨ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವನ್ನು ಮೂರುಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಕೆಲವರು: 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾ। ನವಾದ ಅಪು ಪ್ಲುಗಳಿಂದ ಉತ ತೃನ್ನ್ನರಾವರಿ೨ದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಪೃಥ್ವಿ ಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರೆಂದೂ. 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದೆ. 


2. - ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆ ಉತ್ಪೆತ್ತಿಕ್ರೆಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಕರಣಗಳು: 


ಜೆಳನಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಜನಿತ್ರಿಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೇ ಬೇರಿ ಮೂಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದವಾಗಿನೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ. “ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ: 
ದೇವನು, ದೇವಶಿಲ್ಪಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಕಿಪುಣನಾಗಿರಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ೧-೧೬೦-೪; ೪-೫೬-೩ ನೇ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಕಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನು ಕುಶಲಕರ್ಮಿಯೇಸರಿ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಿದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಪೂರ್ವಂ ಪುತ್ರ ಮಾಹಾ 
ಕ್ಮ್ಯೇನ ಏತೇ ಪೆ ಕ್ರೈ ಶಸ್ಯ ? ಎಂಬ ಸಾಯಣರ ವಾಕ್ಯವೂ ಈ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. (-೧೬೦-೪ ಸಾ. ಭಾ.): 
ಆದರೂ ಸಹ, ಜಗಜ್ಜ ಸನನಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಪರವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಖುಹಿಯ ಶ್ರದ್ಧೆಯು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ೬-೩೦-೫ ಮತ್ತು ೮-೩೬-೪ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. (ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ) ಇಂದ್ರೋ 
. ಯಾಂ ಚಚೆಕ್ರೇ ......... >> ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಸಖಿಭೂತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಿರ್ಮಿಸಿದರೋ: 
ಆ ಪೃಥ್ವಿಯು ಅವಳ ಪುತ್ರಳಾದ ನನಗೆ: ಕ್ಷೀರವನ್ನೊದಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಥರ್ವವೇದದೆ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. (ಆ. ವೇ. 
೧೨-೧-೧೦). ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಬಹುದು. 


“ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲದಿಂವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಳ್‌ 
(೧೦-೨೯-೬) 
39 
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610 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೪. ಅ. ೫, ಸೂ, ೫೬. 
ಮ ರುಂ ಸುರರ ದ್‌ . 
ಸಿಯ ಕು 
“ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಶರೀರದಿಂದಲ್ಲೇ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತಾಪಿತ್ಯಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ '' | (೧೦-೫೪-೪) 
“ ಇಂದ್ರನು ವೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಆಯಾ ಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಭಾಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನು” ಹಾ) 
- 4 ಇಂದ್ರನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ”. (೩-೩೨-೮ ; ೩-೪೪-೩; ೬-೧೭-೭; ೧೦-೫೫-೧) 
೦ಎ ' K 


೫ 
ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿರುನೆ 
(೩-೩೦-೫) 
" ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ಸಿಷ್ಟ ಬಂದೆಂತೆ ಸಂಕೋಚಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ವಿಕಾಸೆಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ” (೮-೬-೫) 


« ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಇಂದ್ರನ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಮ. ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ್ದಾನೆ 2) 
(೬-೩೦-೧) 


4 ರಥ್ಣದ ಚಕ್ರವು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ ಸ್ಯ 


K ತಡಕಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ತಲೆಬಾಗುತ್ತವೆ * [೧:೫8 ೧೧0) 

“ ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಅನನ ಮುಂದೆ ನಡೆಗುತ್ತವೆ * (೫-೧೭-೨೨), (೪-೨೨-೩ ; 
೬-೧೭-೯ ; ೮-೮೬-೧೪) | 

“ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಕುಭಿತವಾಗುತ್ತವೆ'' (೭-೨೩-೩) 


“ ಅವನ ಪ್ರ ಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಮಣಿದು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ'' (೧೦-೮೯-೧೦) 
! ಅವನ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ತಮ್ಮ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ '' (೮-೮೨-೧೨) 


ಇಸೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು, ಸೋಮಾದಿ ಇತರ ಡೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯೂ 


ಅನೇಕ ಕಡಿಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ :-- 
“ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಪೊಷದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು 2) (3-೪0-೧) 


“ ಸೋಮನು ಕೋದಸಿಗಳನ್ನು ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು * (೯-೯೮-೯; ೯-೯೦-೧ ; ೯-೯೬-೫) 


“ ಧಾತೃವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಂತೆಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ 


ನಿರ್ಮಿಸಿದನು 32 (೧೦-೧೯೦-೩) 
(« 'ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ? 
| | ೧೦-೧೭೧-೯) 
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ಈ 
ಕ್‌ಾ್‌ಾದ್‌ಾದ್‌ಇ ಘರ್‌ ದ್‌್‌ ಕೌರ್‌ ಪಣ 








ಕಾರ್‌ಇದ್‌ದ ಫ್‌ ಇತ ಇವ್‌ಇದೌರ್‌ಇನ್‌ೌ ಲ ಅಆ ತ್‌್‌ 


" ಫಾವೇ ಜಗತ್ಸ ತಿಗಳಾದರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಷೃಥಿನಿಗಳು ತವ: ಸ್ರ ರೊಪ ಮತ್ತು ವೈವಿಧ್ಯಗಳನ್ನು ತ್ವಷ್ಟ್ಯ, 





ಮಾ ತಗ. ತಾ 


ವಿನಿಂದ ಪಡೆದರು '' (೧೦-೧೧೦-೯) 
“ ಪರಮಪುರುಷನ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ, ಪಾದಗಳಿಂದ ಪೃಥಿವಿಯೂ ಆವಿರ್ಭೂತವಾದವು ” 
(೧೦-೯೦-೧೪) 


“ ಮಿತ್ರನೂ, ಸವಿತೃವೂ ಈ ಜಟ ಧಾರಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೩-೫೯-೧ ;-೪-೫೩-.೨; 
೧೦-೧೪೯-೧). 
“ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃ್ಫ ಥಿವಿಗಳು ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಸೋನು, ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಇವರ ಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ” 
(೬-೭೦-೧- ; ೭-೮೬-೧; ೮-೪೨-೧; ೬-೭೨-೨; ೯-೮೭-೨; ೧೦-೧೨೧-೫). 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿರು. 
ವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


3. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿಷಯ ದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕೆಲ್ಬ ನೆಗಳು :-- 

ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಯಹಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ: 
, ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

“ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದುದಾವುದು ? ಅನಂತರ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾದುದು ಯಾವುದು? 
ಅವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವಾನವುದು ? ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಯಾರಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ?” ಎಂದು. 
ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಿದೆ (೧-೧೮೫-೧). 

“ ಇ್ಲಯೆಂ ಪೃಥ್ವೀ ಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಜಾ'? ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಪ್ರಥಮೋ 

ತೃನ್ನ ವಾದುದು ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೧೦). 

“ ಅಫ್ಪುಗಳಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾನವು ತಿಳಿದಿದೆ'' (೭-೩೪-೨) ಎಂದು ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಖಹಿಯು «« ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ, ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಉದಯ ಮತ್ತು 
ಅಸ್ತಮಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನಿನಾಶಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಷಯರಹಿತವೂ ಸ್ಥಿ ್ಸಿರವೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಪೊ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಯಾನ ವನದ ಮತ್ತು ಯಾವ ವೃಕ್ಷದ LE ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ''ಯೆಂದು. 

ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ಧಾ ನೆ (೧೦-೩೧-೭). 

ಇದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ೧೦-೮೧-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಇದೇ 

ಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧೦-೮೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ ಮತ್ತು ೩ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


«« ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂಬುದು ಸರಿ. ಆದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷುವಾದ ವಿಶ್ವ. 
ಕರ್ಮನು ಯಾವ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಯಾವ ಅವಲಂಬನವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. 
ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು?” 
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ಗ 








ಕಾರಾ ರಾಜ ಜಣ 
ಗೆ 
«« ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕಣ್ಣು ಳ್ಳವನೂ, ನಿಶ್ವತೋಮುಖನೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸರಿಸಿದ 
ಫೆ 
ಬಾಹುವುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಪಾಲಕನೂ ಆದ ಈ ದೇವನು ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಶ್ರ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ವಾಗ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಬೀಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ.” ಇದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತರವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 
33 ವ್‌ ಸಾ 
"ಬ್ರಹ್ಮ ವನೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೆ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌..." ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಬಾ ಳಳ 
ವಾವುಜಿಂದಕಿ, ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಆ ವನವು, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆ ವೃಕ್ಷವು ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದ. 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೬)- 
ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ ೧೦-೧೨೯-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

« ಸೃಷ್ಟಿಯ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತಾಗಲಿ, ಅಸತ್ತಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಲಿ, ದ್ಯುಲೋಕವಾಗಲಿ, 
ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ.” ಇದೇ ಭಾವವನ್ನೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ; "ಇದಂ ವೈ ಅಗ್ರೇ 
ಸೈವ $ಂಚೆನಾಸೀತ್‌ | ನ ದ್ಯೌರಾನೀತ್‌ | ನ ಪೃಥಿವೀ |... ಸ್ಯಾಂ ಇತಿ 33 ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ 
ವಾಗಲಿ, ಪೃಥ್ವಿಯಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಭಾವವೇ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿದ್ದು, "ನಾನು ಭಾವರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಬೇಕು' ಎಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿತು ಎಂದಿದೆ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೯-೧). 

1 ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ ! 

ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಾಮಡೇವಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವ್ಯಂ | ಪೂರ್ವಶ್ರ ತ್ರಿಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯಂತೆಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ಷತ್ವಾತ್ಸಂಚೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ ್ಯಃ 
ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೆಃ 1 ಮಹೀ ಸಸ್ತ ದ್ಯಾವಾಸೃಫಿನೀಯನಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ 
ಫಂಚೆಮೇ$ಹನಿ ವೈಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರೆ ಅದಿಕಶ್ಸತುರ್ಬ್ಜುಚಂ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ | ತಥಾ ಚೆ 


' , ಫೊತ್ತಿತಂ! ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಚತೆಸ್ತ ಯಭುರ್ನಿಭ್ಞಾ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ | 


'ಅನುನಾದವು--ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಷಹಿಯು ; ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ಜೀವತೆಯು. ಹಿಂಜಿ ತ್ರಿಗಾಯೆತ್ರ ಂತೆಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೇ ಖುಳ್ಳಿನಿಂದ 
ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ...- 
ಮಹೀ ಸೆಸ್ತ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಹುಕ್ಕುಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು : ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಮಹೀ 

: ಧ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ ಚೆತಸ್ರ್ರ ಬುಭುರ್ನಿಭ್ರಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಇತ ಇತರ್‌ ಕಾನೌಇದ್‌ಇರ್‌ಇನ್‌ೌಇರ್‌ಇನ್‌ಇರ್‌ಇರ್‌ನ್‌ಇ 














ಸೂಕ್ತ--೫೬ _' 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ_೫೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೩ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ--೮॥ 
1 ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುನ ಯುಕ್ಸಂಬೈ- ೭1 
1 ಹಷಿಃ...ವಾಮವೇವಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ || 
| ಛಂದಃ...-೧-೪, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫-೭, ಗಾಯತ್ರಿ £ || 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | 
ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇಹ ಜ್ಯೇಷ್ಠೇ ರುಚಾ ಭವತಾಂ ಶುಚಯದ್ಳಿರರ್ಕೆಃ॥ 


| | | 4 
ಯತ್ಸೀಂ ವರಿಷ್ಠೇ ಬೃಹತೀ ವಿಮಿನ್ವನ್ರುವದ್ಧ್ಯೋಕ್ಸಾ ಪಪ್ರಥಾನೇಭಿರೇ 1 
| | ಪೆದಪಾತಃ || ; 


| | | | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ |! ಇಹ | ಜ್ಯೇಸ್ಕೇ ಇತಿ | ರುಚಾ | ಭವತಾಂ | sas [| 
ಅರ್ಕೈಃ | : 


| | i 
ಯೆತ್‌ | ಸೀಂ | ವರಿಷ್ಕೇ ಇತಿ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ! ವಿ$ಮಿನ್ವನ್‌ | ರುವತ್‌ [ಹ! ಉಶ್ಸಾ! ಸಪ್ರಥಾನೇಥಿ॥॥ 


ಏವೈಃ ಗಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಇಹ ಯೆಜ್ಞೇ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ಜ್ಯೇಷ್ಠೇ ಪ್ರಶಸ್ಯೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ 
ರುಚಾ ವೀಪ್ರ್ಯಾ ಯುಕ್ತೇ ಶುಚೆಯದ್ಭಿರ್ದೀಪೆಯದ್ಳಿರರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸೋಮಾದಿಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ 
ಯುಕ್ತೇ ಭವತಾಂ | ಯೆತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ ವರಿಷ್ಠೇ ಉರುತರೇ ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯಾ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ. ನಿಮಿಸ್ಸನ್‌ ಪೆರಿಛಿಂದನ್‌ ಸ್ಥಾಷೆಯೆನ್‌ ಉಸ್ಷಾ ಸೇಕ್ತಾ ಪರ್ಜನೈಃ ಪಪ್ರೆಥಾನೇಭಿಃ: 
ಪ್ರಥಮಾನೈರೇನೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮರುದ್ಧಿರ್ಮೇಫೈರ್ವಾ ಸಹ ರುವತ್‌।| ರೌತಿ| ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ! 
ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ ! ತಸ್ಮಾಡ್ರುಚಾ ಭವತಾಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯೆತ್‌- -ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಸೀಂ-ಸರ್ವತ್ರ.| ವರಿಷ್ಠೇ--ವಿಸ್ತೃೈತವಾದವೂ | ಬೃಹತೀ 
ಮಹತ್ತಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ವಿಮಿನ್ವನ್‌-ಪ್ರತ್ರೇಕಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾ | ಉಶ್ವಾ--. 
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ಲಾದ ಒರ್‌. ಇ ಎರ್‌ಬರ್ಹಾ ಕರವ 





TT TS 


ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಫೆಪ್ರೆಥಾನೇಭಿ8- ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದ | ಆ ತುರಳೊಡಗೂಡ (ಅಥವಾ 
ಮೇಘಗಳೊಡಗೂಡಿ) | ರುವತ್‌--ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ 

ಕ ದ ರುಚಾ-- ಕಾಂತಿ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ಜ್ಕೇಸ್ಕೇ--ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿವೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು | ಸ ಸ 
'ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ | ಕುಚಿಯೆದ್ಳಿ॥--ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಅರ್ಕೈ॥--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿ 
ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಭವತಾಂ--ಆಸೀನರಾಗಿರಲಿ. 





8 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ಉಪಕಾರಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸರ್ವತ್ರ ವಿಸ್ತ ಎತವಾದವೂ, ಮಹ 
ತ್ತಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಡಿ ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತರಾದ ಎ ಎ ಬಜ 
ಮೇಘಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯರ್ಥರಾಗಿ) ಶಬ್ದಮಾಡುವನೋ, ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಹತ್ಸರೊಪ 
ವುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯೆರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 


ಕ 
ಸ್ತುತರಾಗಿಯೂ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸೀನರಾಗಿರ 
| English Translation. 


Vast and most excellent Heaven and Earth, be present with splendour 
at this (sacrifice, attracted) by sanctifying hymns: since that the showerer 
sounds everywhere with (his) heralds: the rapid (winds), passing through A 
the two spacious and mighty (regions). 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| 
ದೇವೀ ದೇವೇಭಿರ್ಯಜತೇ ಯಜತ್ರೈರಮಿನತೀ ತಸ್ಕತುರುಕ್ಷಮಾಣೇ | 
ಸ್‌ | 1 | | 
ಯತಾವರೀ ಅದ್ರುಹಾ ದೇವಪುತ್ರೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ರೀ ಶುಚಯದ್ಧಿರರ್ಕೈಃ ! 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
ದೇವೀ ಇತ | ಜೀವೇಶಃ | ಯೆಜತೇ ಇತಿ | ಯೆಜಕ್ರೆ 28! ಅನುನತೀ ಇತಿ! ತಸ್ಥತುಃ | ಉಕ್ಷಮಾಣೇ 
| | ನ್‌ 
ಇತಿ | 


| | | | 
ಯತನರೀ ಇತ್ಯೃತ೯ವರೀ | ಆದ್ರುಹಾ | ಜೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವಪುತ್ರ! ಯಜ್ಞ 


ಇಕಿ 


| ನೇತ್ರೀ 


ತ್ವ ಇಕಿ | ಕುಚಯೆತ್‌$ಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ I ೨1 
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ದ್‌್‌ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ದೇವೀ ದೇವ್ಯೌ ಯಜತೇ ಯೆಸ್ವವ್ಯೇ ಅಮಿನತೀ ಪ್ರಜಾ ಅಹಿಂಸತ್ಯಾವುಕ್ಷಮಾಣೇ ಸಿಂಚೆತ್ಯಾ- 
ವೃತಾವರೀ ಯತವತ್ಯಾವಡ್ರುಹಾಡ್ರೋಗ್ಗೌ ದ್ರೋಹಮಕುರ್ವಶ್ಯೌ ದೇವಪುಶ್ರೇ ದೇವೋತ್ಪಾದಿಕ್ಕೌ 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ರೀ ನಿರ್ವಾಹಯಿತ್ರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಡೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರ್ಯಜತ್ರೈರ್ಯೆಷ್ಟವೈೈಃ 
ಸಹಿಶೇ ಶುಚೆಯದ್ಭಿಃ ಶೋಚೆಯದ್ಳಿರಕೆರ್ಮಂತ್ರೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತೇ ತಸ್ಥತುಃ | ತಿಷ್ಮತಃ | 
ಸ್ಯಾತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ [1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇನೀ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಯಜಶೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ | ಅಮಿನತೀ--(ಕೃತಾವಿಷ್ಟರಾಗಿ) ಹಿಂಸಿಸ: 


ದಿರುವವರೂ |. ಉಕ್ಷೆಮಾಣೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ [1  ಯತಾನರೀ- ಸತ್ಯಾತ್ಮರೂ | 
ಅದ್ರುಹಾ--ದ್ರೋಹ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದವರೂ | ಹೇವಪುಶ್ರೇ--ಜೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೈ_ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |: ನೇತ್ರೀ-ಇನಿರ್ವಾಹಕರೂ ಆದ. ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳು |. ಯಜತ್ರೈಃ- -ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ | 


ದೇವೇಭಿ8--ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ | ಶುಚೆಯೆದ್ಳಿ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಅರ್ಕೈ॥--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ. 
ಸ್ತುತರಾಗಿಯೂ ತಸ್ಥತುಃ- ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರೂ, ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೃಷಾನಿಷ್ಟರಾಗಿ ಯಾರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸದಿರು. 
ವನರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮರೂ ದ್ರೋಹಬುದ್ಧಿಯಿಲ್ಲದಿರುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳೇ 
ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞ, ಕಿರ್ವಾಹಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಯಜ್ಞಾ,ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿಯೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿಯೂ ಈ ಯಜ್ಞ,ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ. 


‘English Translation. 


May the divine, adorable, benevolent, fertilizing, truthful, unop- 
pressive Heaven and Earth, the leaders of sacrifice, whose sons are the 
gods, be present with the adorable gods, (attracted) by sanctifying hymns. 


NA 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಸ ಇತ್ಸ್ವಪಾ ಭುವನೇಷ್ವಾಸ ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಜಜಾನ | 


| 1 
ಉರ್ನೀ ಗಭೀರೇ ರಜಸೀ ಸುಮೇಕೇ ಅವಂಶೇ ಧೀರಃ ಶಚ್ಯಾ ಸಮೈರತ್‌ ಗ! 
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ಸ್‌ ಇನ್‌ ಇವೆ ರ್‌ 
ddd ಕಾರ್‌ ಲೌ ಅ ಇಎಸ್‌ 
ಮಗಾ ದದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ಆತ್‌ಇನ್‌' 





‘1 ಪದಪಾಕೆಃ | 
28 | ಇತ್‌ | ಕಾ) ಭುವನೇಷು | ಆಸ | ಯಃ | ಇವೇ ಇತಿ! ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವೀ ಇತಿ | 
ಜಜಾನ | | 
ಉರ್ವೀ ಇತಿ | ಗಭೀರೇ ಇಕಿ I ರಜಸೀ ಇಕಿ | -ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸುಂಮೇಕೇ | ಅವಂಶೇ | ಧೀರಃ | 


ಕಬ್ಯಾ | ಸೆಂ | ಐರತ್‌ la I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಸ ಇತ್ಸೆ ಏವ ಸ್ವಪಾಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸನ್‌ ಭುವನೇಷ್ವಾಸ | ಆಸ್ತೀ! ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಜಜಾನ ಉತ್ಪಾದಿತವಾನ್‌ | ಯಶ್ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿರುರ್ನೀ ಉರ್ವಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ 
ಗಭೀರೇ ಅನಿಚಲೇ ಸುಮೇಕೇ ಶೋಭನರೂಪೇ ಅವಂಶೇ ಉತ್ಪತ್ತಿರಹಿತೇ ಅನಾಧಾರೇ ವಾಂಶರಿಸ್ಷೇ 
ಧೀಕೋ ಧೀಮಾನ್‌ ಕಚ್ಯಾ ಕುಶಲಕರ್ಮಣಾ ಸಮೈರತ್‌! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರೇರಿತೆವಾನ್‌ | ಸ ಏವ ಸ್ಪಸಾ ಇತಿ 1 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಧೀರಃ--ಸ್ಥಿರಮತಿಯುಳ್ಳ | ಯೆ ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು! ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ-- 
ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 1 ಜಜಾನ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾರಿ ದನೊ (ಮತ್ತು) | ಉರ್ಪಿ--ವಿಸೃತವಾದವೂ | 
ಗಭೀರೇ- -ಅಗಾಧವಾದವೂ || ಸುಮೇಶೇ -- ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ || ಅವಂಶೇ -- ಆಧಾರರಹಿತ 
ವಾದುವೂ ಆದ ಅದೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಶಚ್ಯಾ--ತನ್ನ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ | ಸಮೈೈರತ- (ಅವುಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸಿದಕೋ | ಸೆ ಇತ್‌. ಅದೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ಸ್ವಷಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳಿವನಾಗಿ | ಭುವನೇಷು--ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸ--ಸುಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ಥಿರಮತಿಯುಳ್ಳ ಯಾನ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನೋ, ಮತ್ತು 
ವಿಸ್ತ ಬತವಾದವೂ, ಅಗಾಧವಾದವೂ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಆಧಾರರಹಿತವೂ ಆದ ಅದೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ 


ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕುಶಲಕರ್ಮದಿಂದ ಅವುಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿದನೋ, ಅದೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


Verily he was the doer of a good work in the regions, who gerierated 


these two, Heaven and Earth, and firm of purpose, gave an impulse by his 


deed to the two vast; immoveable,: beautiful, unsupported worlds 


ಅ ——N— 
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ಶ್‌ ಇರ್‌ ದವ ದದ ವ ಶವ TTS ಕದನ ನವ್‌ ಅಂ ಹಗ ರಶ್‌ ಇದರ ಇವವ ಇ SST | 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ 
ನೂ ಕೋದಸೀ ಬೃಹದ್ಭಿರ್ನೋ ವರೂಹೆ ಮಕ ಸತ್ತೀವದ್ಭಿರಿಷಯಂತೀ 
| ಸಜೋಷಾಃ | 
| ಉರೂಚೇ ನಿಶ್ನೇ ಯಜತೇ ನಿ ಪಾತಂ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ರಥ್ಯಃ ಸದಾಸಾಃ Holl 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 

ನು! ಕೋದಸೀ 1 ಬೃಹತ್‌ ಭಃ | ನಃ | ನರೂಥೈಃ 1 ಪತ್ನೀವತ್‌$ಭಿಃ | ಇಷಯಂತೀ ಇತಿ | 

ಸೂಜೋಷಾ॥ 
ಉರೂಚೀ ವ | ವಿಶ್ವೇ ವು ಯೆ:ಜಶೇ ಇ |ನಿ| ಪಾಶಂ | ಧಿಯಾ | ಸ್ಥಾಮ I ರಥ್ಯಃ | ಸದಾ$ಸಾಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
| ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪಶ್ಸೀವದ್ಭಿಃ ಪಶ್ಚೀಸಹಿತೈರ್ಬೃ್ಯಹದ್ಭಿರ್ಮಹದ್ಳಿ- 
ರ್ವರೂಥೈರ್ಗೃ್ಯಹೈರ್ಥನೈರ್ನಾ ಸಹೇಸಷಯೆಂತೀ ಅಸ್ಮಾಕಮನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯೌ ಸಜೋಷಾಃ ಪೆರಸ್ಪೆರಂ 
ಸಂಗತೇ ಉರೂಚೀ ಉರ್ವಂಚನೇ ನಿಶ್ಚೇ ನ್ಯಾಸ್ತೇ ಯೆಜಶೇ ಯೆಷ್ಟನ್ಯೇ ಸತ್ಯಾ ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ ನಿ 
ಪಾತೆಂ | ನಿತೆರಾಂ ರಕ್ಷತೆಂ | ಧಿಯೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ |! 


ಸಜೋಷಾಃ--ಪರಸ್ಸರವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿ ಗಿರುವುವೂ |. ಉರುಜೀ- ವಿಸ್ತೃತನಾದವೂ|! ವಿಶ್ಚೇ--ವಿಶ್ವ 
. ವ್ಯಾಪಕವಾದವೂ | ಯೆಜಶೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದವೂ ಆದ | ರೋದೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು (ನುನ 
ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ನೆ8- ನಮಗೆ | ಪತ್ನ್ನೀವದ್ಭಿಃ--ಪತ್ನಿಯರೊಡಗೂಡಿದುದೂ | ಬೃಹದ್ಭಿ8--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | 
ವರೂಥೈೈಃ-- ಗೃಹಾದಿ ಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ || ಇಷಯೆಂತೀ--ಅನ್ನವನ್ನು ಆಶಂಸಿಸಿ ದಾನಮಾಡು 
ವವರಾಗಿ | ನಿ ಪಾಕೆಂ-(ನಮ್ಮನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ | (ವಯೆಂ--ನಾವು |. ಧಿಯಾ-ನಮ್ಮ 
ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಥ್ಯಃ--ರಥವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ |. ಸದಾಸಾ8--ಸೇವಕರಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ 4 
ಸ್ಕಾಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪರಸ್ಪರ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರುವುವೂ, ವಿಸ್ತ ಎತೆವಾದವೂ, ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದವೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದವೂ 
ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ನಮಗೆ ಸತ್ಲಿಯರೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಗೃಹಾದಿ ಥನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
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ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಶಂಸಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಾವೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥ ವುಳ್ಳ 


ವರಾಗಿಯೂ, ಸೇವಕರಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation: 


May Heaven and Earth, vast, universal, adorable, united in 
satisfaction, and disposed to give us food, protect us with our spacious 
dwellings, inhabited by our wives, and may we for our (pious) acts be 
possessed of chariots and slaves 


i ಸದಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ ವಾಂ ಮಹಿ ದೃನೀ ಅಭ್ಯುಪಸ್ತುತಿಂ ಭರಾಮಹೇ | 


| 
ಶುಚೀ ಉಪ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ 1 ೫॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ! ನಾಂ! ಮಹಃ ದೃನೀ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಉಪ್ಲೇಸ್ತುತಿಂ | ಭರಾಮಹೇ 
ಶುಚೀ ಇತಿ | ಉಪ | ಪ್ರಂತಸ್ತಯೇ 1೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಪ್ರ ವಾಮಿಶ್ಯಾದಿಗಾಯತ್ರ ಸ್ತೈ ಚೋ ವ್ಯೂಢೇ ಜಿಶರಾಶ್ರೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಸಿ- 


ವಿದ್ಧಾನೀಯತ್ವೇನ ಪ್ರಶ್ಲೇಸ್ಯಃ। ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಪ್ರ ವಾಂ ಮಹಿ ದೃನೀ ಇತಿ ಶೃಚಾ | 
ಆ. ೮-೧೧ | ಇತಿ || '` 


ಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ದೃನೀ ದ್ಯೋತೆಮಾನೇ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮುಪಸ್ತುತಿಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ: 
ಮಹಿ ಮಹಕ್ರಭೂತಮಭಿ ಸ್ರ ಭರಾಮಹೇ। ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಂಸಾಥಯಾಮಃ। ಶುಜೀ ಕುದೇ 
ಈ 


ಯುವಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿತುಮುಸ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರುಚಿತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಉಪ ಗಚ್ಛಾಮ. 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ೆ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೃವೀ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥವಿಗಳೇ] ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ] ಉಪಸ್ಸುತಿಂ-_- 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮಹಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ ಪ್ರಭರಾಮಹೇ- -ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಸುವೆವು | 
ಶುಚಿ ಲ್‌ ಳೆ 4 ಸ . ಆ ೫ | 
(--ಸವಿತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಉಪ (ಗಚ್ಛಾಮ)-_ ಸಮಾಸಿಸುವೆವು. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ 
ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಪವಿತ್ರರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುತ್ತೀವೆ. 
ನ English Translation. 


We offer earnest praise to you both, resplendent (Heaven and Earth); 
we approach you who ೩೯೮ pure, to offer adoration: 


[ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು i 


ಪ್ರೆ ವಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಗಾಯತ್ರೀಛಂಪಸ್ಸಿನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ 


ದಶರಾತ್ರಯಾಗವಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆವಾಂ ಮಹಿ ದೃವೀ ಇತಿ ತೃಚ್‌ಾ ಎಂಬ ಸೂತ 
ದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


OD ಬೇಧ ವಾವಾಸಾರಾದಾಾದಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಕ | ಕೆ 
ಪುನಾನೇ ತನ್ನಾ ವಿಂಥಃ ಸ್ವೇನ ದಕ್ಷೇಣ ರಾಜಥಃ | 


ಊಹ್ಯಾಥೇ ಸನಾದೃತಂ | ೬ | 


ೃ1 ಪದಪಾಠಃ 8 
| 4 ಜೆ 
ಪುನಾನೇ ಇತಿ | ತೆನ್ನಾ | ಮಿಥಃ | ಸ್ವೇನ! ದಕ್ಷೇಣ | ರಾಜಥಃ | 


ಊಹ್ಯಾಥೇ ಇ8 | ಸೆನಾತ್‌ | ಯಶಂ [| ೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಹೇ ದೇವ್‌ ತನ್ನಾ ಸ್ಪಕೀಯೆಯಾ ಮೂತಾಣ್ಯ ಸ್ಟೇನ ದಕ್ಷೇಣ ಬಲೇನ ಚ ಮಿಥಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ಪುನಾನೇ ಶೋಧಯಂತ್ಯೌ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜಮಾನಂ ವಾ ಯುವಾಂ ರಾಜಥಃ | ಯದಾ ತನ್ವಾ 
ಸ್ವಸ್ವಶರೀಕೈಿಕದೇಶೇನ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪುನಾನೇ ಶೋಧಯೆಂತ್ಕಾ | ದ್ಯೌಃ ಸ್ವೀಯೇನಾಸಾರೇಣ 
ಭುವಂಸಾ ಚೆ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಫಾಶೆನ್ಯೀನ ಚೆಂದ್ರಮಸಿ ಸ್ಥಿತೇನ ದಿವಮಿತಿ ವಿನೇಕಃ | ಸನಾತ್ಸದಾಕಾಲ- 


ಮೃತಂ ಯೆಜ್ಞಮೂಹ್ಯಾಥೇ | ವಹಥಃ | 
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ಕೋಡ ದೌಲಾ ದಾವಾದ 


{ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫಥಿನಿಗಳೇ) | ಶನ್ವಾ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೂ | ಸ್ಟೇನ--ನಿಮ್ಮದೇ 
ಆದ | ಡಕ್ಷೇಣ--ಬಲದಿಂದಲೂ | ಮಿಥಃ-_ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ_|- ಪುನಾನೇ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರಾಗಿ | ರಾಜಥಃ-- 
ನೀವು ಪ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ 1 ಸೆನಾತ್‌ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಬುತಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು! ಊಹ್ಯಾಥೇ-- 
ತು ಹಿ 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ಪಬಲದಿಂದಲೂ, ನೀವು ಪರಸ್ವರ ಶುದ್ಧಿ ಶಾ 
ರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation. 


Mutually sanctifying (each other) of your own substance, you shine 
by your own power, and ever bear away the offering: 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಗ] 1 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸಾಧಫಥಸ್ತರಂತೀ ಸಿಪ್ರತೀ ಯತಂ!| : ಸ 


ಪರಿ ಯಜ್ಞಂ ನಿ ಸೇದಥುಃ | ೭॥ 


ಎ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
[pl 1 Eek] 
ಮಹೀ ಇತಿ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಸಾಧಥಃ | ತರಂತೀ ಇತಿ | ಪಿಶ್ರತೀ ಇತಿ | ಯತಂ | 
ಸರ | ಯಜ್ಞಂ | ನಿ! ಸೇದಥುಃ 1೭ 
ಕ್ಷ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಭ 


ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಮಿತ್ತ ತ್ರಭೂತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರಭಿಮತೆಂ ಸಾಧಥಃ | 
ಯತಮುನ್ನಂ ತರಂತೀ ತಾರಯೆಂತ್ಯಾ ಪಿಪ್ರತೀ ಪೂರಯೆಂತ್ಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಸರಿ ಪರಿತೋ ನಿ ಸೇದಥುಃ | 
ಆಶ್ರ ನ Il 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಹೀ--ಮಹತ ಶ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೇ | ಮಿತ್ತ ಶ್ರಸ್ಯ- ನಿಮಗೆ ಮಿತ ತ್ರಭೂತನಾದ ಯಜಮಾನನ 
(ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) | ಸಾಧಥಃ--ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ | ಯುತೆಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ತೆರಂತೀ_ಹಂಚುತ್ತೆಲೂ 
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ರ್‌ ವಾವ ಇನ ನ ದ ಇವ ಇತ ಇವ ಇದ ಇದ ಇನೌಬನಇದ ಇನ ಇನ ಇವ ಇದದ ಇದ 





ಹ್‌ಇತ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ಇನ್‌ಇನ್‌ ಇತ ಇವ್‌ಇದ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಇಟ್‌ ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಇಫ್‌ ಇಂತ ಇದೌರ್‌ೌದೌಬಇವ್‌ಇನ ಇ ಇಇ ಶರರ 


ಪಿಪ್ರತೀ--(ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ) ತುಂಬುತ್ತ ಲೂ | ಯಜ್ಞ ೦ ಸೆರಿ -ಯಜ್ಞ ದ ಸುತ್ತಲೂ | ನಿಷೇದಥುಃ- 
ಆಸೀನರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 





ಹ್‌ರ್‌ೌವ್‌ದ್‌ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಮಿತ್ರಭೂತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೀವು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾ ಯಜ್ಞದ: 
ಸುತ್ತಲೂ ಆಸೀನರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
English Translation. 


Mighty (Heaven and Earth), you fulfil the desires of your friend: 
distributing food and giving sustenance, you have sat down at the sacrifice. 


Eu 
9 ಮಿ ಇಳೆ ಗಾಯದ 
ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಯ ಪೆತಿನೇತ್ಯಷ್ಟೈರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ಕೆಂ ನಾಮದೇವಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಆದ್ಯಾಚೆತುರ್ಥಿ... 
ಷಸ್ಠೀಸಸ್ತೆಮ್ಯೋಇ*ನುಷ್ಟುಭಃ "ಇನ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ |! ಆದೃಶ್ಚೇಶ್ಸುರಉಸ್ಸಿಗಿತಿ ಹ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ | 
ಶಿಷ್ಟಾಸಿಸ್ರಸ್ರ್ರಿಸ್ಟುಭಃ। ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ8 ಜ್ಷೇತ್ರೆಪತಿದೇವತಾಕಾಶ್ಚತುರ್ಥೀ ಶುನಾಖ್ಯದೇವತಾಕಾ ಪಂಚಮ್ಯ- 
ಷ್ಟ ಮ್ಯಾ ಶುನಾಸೀರದೇವತಾಕೇ ! ಷಷ್ಠಿ ಸಪ್ತ ಮ್ಯಾ ಸೀತಾದೇವತಾಕೇ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಸ್ಯಾಷ್ಟ್‌ ತಿಸ್ರಃ ಸ್ಲೈತ್ರಸೆತ್ಯಾಃ ಶುನಾಯ್ಕ ಕಾ ಪರಾ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಸಾಂತ್ಯಾ ಚೆ ಶುನಾಸೀರಾಭ್ಯಾ- 
ld ಸೀತಾಯ್ಕೆ ತೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾವಾದ್ಯಾ ಚ ಚತುರ್ಥೀ ಚೇತಿ! ಕ್ಷೇತ್ರ ಸ್ಯ ಫರ್ಸಣೇ$ತನೇನ 
ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಞ ಪೇದ್ವಾ | ಕೆಥಾ ಚ ಸೂಶ್ರಿಶೆಂ | ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಮಿತಿ 
ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ತ _ಸೇದ್ದಾ! ಆ- ಗೃ. 3-೧೦1 ಇತಿ ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮೇ ಹೋತುರತಿರಿಕ್ಕೋಳ್ತ ತೆ 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ರ್ರಾಹೂರ್ಧ್ವಂ ಚಿತ್ನಾರ್ಯತಿರಿಕ್ತೊ ಕ್ಕ್ಯಾನಿ | ತತ್ರಾದ್ಯಾ ಪೆರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯನಿತಿ ಪರಿಧಾಫನೀಯಾ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು-- ಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಕ ಪಶಿನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾಮದೇವನು ಖುಹಿಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ, ಆರನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ ಸಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ; ; ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪುರಉಪ್ಪಿಕ್‌ 
ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಆದ್ಯಶ್ಲೇತ್ಸು ರಉಸ್ಮಿ ಕ್‌ ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಎಂದರೆ ಉಸ್ಟಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಮೂರು ಪಾಡಗಳಿದ್ದು ಮೊದಲು ಎರಡು Ri ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದರೆ ಉಸ್ಸಿಕ್‌' ಭಂದಸ್ಸೆನಿಸುವುದು. ಈ ಹನ್ನೆರಡಕ್ತರದ ಪಾದವು ಮೊದಲನೇ ಪಾದವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಡ 
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ಪುರಉಸ್ಸಿಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರದ ಪಾದವು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಕುಪ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದರೆ ೨, ೩, ೮ನೇ 
ಖುಕ್ತುಗಳು ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿ ದೇವತಾಕವು ; 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಶುನಾಖ್ಯದೇವತಾಕವು; ಐದು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವು; 
ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸೀತಾಡೇವತಾಕವು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಕ್ಲೇಶ್ರಸ್ಯಾಷ್ಟೌ ತಿಸ್ರಃ 
ಫ್ಲೈತ್ರಸಕ್ಕಾಃ ಶುನಾಯ್ಕೆಕಾ ಪರಾ ಪುರಉಸ್ಹಿಕ್‌ ಸಾಂತ್ಯಾ ಚೆ ಶುನಾಸೀರಾಭ್ಯಾಮುಸಾಂತ್ಯೇ ಸೀತಾಯ್ಯೆ 
ತೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾವಾದ್ಯಾ ಚ ಚತುರ್ಥೀ ಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ತನ್ನೂ ಜಪಮಾಡಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ 
ವಯೆಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಜುಹುಯಾಜ್ಜಪೇದ್ಛಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨-೧೦-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಮತ್ತು ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಆಶ್ವ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಾನಂತರ ಪಠಿಸುವ ನಾಲ್ಕು 
ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಸ್ಯನೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಥ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯೆಂ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ (ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ- -ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಮಿತಿ ಸರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತ--೫೭ 
ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೭॥' 
ಅಷ್ಟಕ ೩ || ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ ॥ 
| ಸೂಕ್ತಿ ದಲ್ಲಿರೊನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೪ 1 
1 ಖಷಿಃ--ವಾವಂಸೇವಃ ॥ 


| ದೇನತಾ- ೧3, ಶ್ಷೇತ್ರಪತಿಃ | ೪. ಶುನೆಃ | ೫, ೮. ಶುನಾಸೀರೌ | ೬, ೭. ಸೀತಾ | 
1 ಛೆಂದಃ--೧, ೪, ಹ ೭ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨, 4, ೮, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫, ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ ॥ 


ಓಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 1 
| 
ಸ್ನೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನಾ ವಯಂ ಹಿತೇನೇವ ಜಯಾಮಸಿ | 


ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪೋಷಯಿತ್ಪ್ಯಾ ಸ ನೋ ಮೃಳಾತೀದೃತೇ !೧॥ 


|1| ಪದಪಾಠಃ il 


| 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ | ಪತಿನಾ | ವಯಂ | ಹಿತೇ ಇವ | ಜಯಾಮಸಿ | 


ಗಾಂ।| ಅಶ್ವಂ। ಪೋಸಷಯಿತ್ನು | ಆ | ಸಃ | ನಃ | ಮೃಳಾತಿ | ಈದೃಶೇ la ll 
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| ಸಾಯ: ಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ॥ 


ವಯಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ದೇವೇನ |! ರುದ್ರಂ ಕ್ಲೇತ್ರಸತಿಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಕೇಚಿದ- 
ಗ್ಲಿಮಥಾಸಕೀ | ಸ್ಪತೆಂತ್ರ ಏವ ವಾ ಳಶ್ಲಿಕ್ಸೇತ್ರಸ್ಯ ಪೆತಿರುಚ್ಛತೇ!! ಹಕೇನೇವ | ಇವಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥೇ[ 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಹಿಶೇನೈವ ತೇನ | ಅಥವಾ ಮಿಶ್ರೇಣೇವ | ಯೆಥಾ ಸಖ್ಯುಃ ಸಾಹಾಯ್ಯೇ ಸನ್‌ ಸ್ವಕಾರ್ಯೆಂ- 
ಸಾಧಯತಿ ಕೆದ್ವತ್‌ | ಜಯಾಮಸಿ | ಜಯಾಮಃ ಕ್ಲೇತ್ರಂ| ಸೆ ಜೇವೋ ಗಾಮಶ್ವಂ ಚೆ ಪೋಷಯಿಕ್ನು. 
ಪೋಷಯಿತೃ ಗವಾಶ್ವಲಸ್ನಣಂ ಧನಮಾ ಹರತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ- ' 
ಹಾರಃ| ಸೆ ಏವ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾನೀದೃಶ ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣೇ ಧನೇ ದಾತವ್ಯೇ ಸತಿ ಮೃಳಾತಿ! ಸುಖಯತಿ! 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನೇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ | ೧೦-೧೫ | ಜಾನೀಯಾತ್‌ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಯೆಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಾವು | ಹಿಶೇನೇವ- (ನಮಗೆ) ಮಿತ್ರಭೂತನಂತಿರುವ | ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಥೆ 
ಪತಿನಾ-- ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿದೇವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ||. ಜಯಾಮಸಿ-- ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ | ಸಃ ಆದೇ 
ಜೀವನು 1 ಪೋಷಯಿತ್ತು-- ಪುಹ್ಚಿಕಾರಕವಾದ |. ಗಾಂ--ಗೋವುಗಳನ್ನು |. ಅಶ್ವಂ--ಅಶ್ವವನ್ನೂ | 
ನೆಃ--ನಮಗೆ | ಆ (ಹರಶು)--ತಂದೊದಗಿಸಲಿ | ಈದೃಶೇ--ಈ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳಿಂದ | ಮೃಳಾತಿ— 
(ನಮ್ಮನ್ನು) ಸುಖಸಡಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
(| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾವು ನಮಗೆ ಮಿಶ್ರಭೂತನಂತಿರುವ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿದೇವನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಜಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತೆ ವೆ... ಅದೇ ದೇವನು ನಮಗೆ ಪುಸ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ. ಅಶೆ ಗಳನ್ನೂ ತಂಡೊದಗಿಸಲಿ. 
ಈ ವಿಧವಾದ ದಾನಗಳಿಂದ ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


With the master of the field, our friend, we triumph : may he bestow 
upon us cattle, horses, nourishment; for by such (gifts) he maks us happy: 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಔ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನ್ಷೇತ್ರೆಪತಿ, ಶುನ, ಶುನಾಸೀರ, ಸೀತಾ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತಾಕವಾದ 
ಪ್ರ ಆ ದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ- ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರೂ ಫ್ಲೇತ್ರ ಸೆತಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದವು. 
ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಶುನ ದೇವತಾಕವಾದುದು. ಐದು ಮತ್ತು ಎಂಟಿನೆಯವು ಶುನಾಸೀರ ದೇವತಾಕವು. ಆರು ಮತ್ತು 
ಏಳನೆಯವು, ಸೀತಾ ದೇವತಾಕವು. 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಜ್ಷೇತ್ರ ಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಂ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ವಿಯೊಡ ನೆ ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರ ಶ್ರಕ್ಸೈ ಭಾಸ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪೆತಿನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಿಳಿಗೆ 
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| ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ..೫೭. 
684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಃ [ ಮಂ. 





ಲಾತಾ ಲ್‌ ಶ್‌ೌಾರ್ಥ್‌ಾಾ 
ad TTT ಗ ತ್‌ ತೌತ್‌ೌದ್‌ ಪ ಇದ ಇರ್‌ ಇ: ಗಗ ಗಾನಾ ಬವ ಆ ಗತ್‌ ಗಳ ಅ 


ಅರ್ಥವೇನು? ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿಯು ಯಾರು? ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ನಿ್ಕೃ ಸ್ಫವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗದೆ “ ರುದ್ರಂ ಕ್ಷೇತ್ರೆ ಪತಿಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೇಚಿದಗ್ಗಿ ಮಥಾಪರೇ | ಸ್ಟೆ ತಂತ್ರ ಏವ ವಾ 
ಶೆಶ್ಚಿತ್ರೆ ತ್ರ ಸೃ ಸತಿರುಚ್ಯತೇ? ಕೆಲವರು ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿಯೆಂದಕೆ ರುದ ದ್ರನೆಂದರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು, 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾ ಕೆ, ಅಥವಾ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿಯೆಂಬ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸದವಿದು 
ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದಾಗಿ ಮಶಾಂತರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, " ಶ್ನೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನಾ? 





ಕಾತ್‌ 


, ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ. 


ಕ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ak 


ಆತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಃ | ಕ್ಷೇತ್ರ 0 ಶ್ರಿಯೆಶೇ॥ ನಿನಾಸಕರ್ಮಣಃ | ತಸ್ಯ ಪಾಕಾ ವಾ ಪಾಲಯಿಶಾ ವಾ: 

ಜೆ 4ಸಾ ಭವತಿ! | (ನಿ. ೧೦-೯೫) 
ಕ್ಲೇತ್ರಶಬ್ದ ಕೈ ವಾಸಸ್ತಾ ನ ನನೆಂದರ್ಥ. ಅದರ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ತ ದ ನಿರ್ವಚೆನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರ ಕ್ಳೃ ತವಾದ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಗರಿ 


ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಿನಾ--ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿ ಎಂಬ ನೀವತೆಯು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ..: ;” 
ರುದ್ರಂ ಶ್ಲೇತ್ರಪೆತಿಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಕೇಚಿದಗ್ಗಿ ಮಥಾಪರೇ |. ' ನ ಯ?) 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಏವ ನಾ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರುಚ್ಯತೇ | 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಕೆಲವರು ರುದ್ರನನ್ನೇ ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾದ ಫ ಪ್ರತ್ಯೇಕಡೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಯಾಸ್ಯರು. ಈ ಪುಕ್ಳಿಗೇ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... | 
ಶೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಃ | ಶ್ಲೇತ್ರಂ ಸಳ ಸೈ ಸಾತಾವಾ ಸಾಲಯಿಶಾ ವಾ! 
(ನಿ. ೧೦- -೧೪): 
ಶ್ಲ (ಕ್ಷಯ್‌) ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಷ್ಟನ್ನ ವಾಡ ಕ್ಷೇತ್ರ ಶಬ ಕ್ಕೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರ್ಥವು. ಆ: 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸ್ರಾಮಿ ಅಥವಾ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನಿಗೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
'ತೆಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 
ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಂ ಹಿಶೇನೇವ ಜಯಾಮಸಿ | 
.ಗಾಮಶ್ವಂ. ಹತತ ಸ ನೋ ಮೃಳಾತೀದೃ ಶೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೪-೫೭-೧) 
ಕ್ಷೇತ್ರ ಸೃ ಪತಿನಾ ವಯಂ ಸುಹಿತೇನೇವ ಜಯಾನೋ ಗಾಮತಶ್ನಂ ಪುಷ್ಪಂ ಪೋಷಯಿತೃ 
ಚಾಹರೇತಿ। ಸ ನೋ ಜಸ ಉಾತೀದೃತೆ ಶೇ 1 ಬಲೇನ ವಾ ನನನ ವಾ| ಮ ಕೆತಿರ್ದಾನಳಿರು- 
;ಸೌಹಾಕನಸನ ವಾ 
(acy) 
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ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯಪಾತ್ರನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಿಂದ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿಯಿಂದ ನಾವು: ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವೆವು. 
ಎಲ್ಫೆ ಪೋಷಕನಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯೇ, ಪುಷ್ಚಿಯುತವಾದ ಗೋವನ್ನೂ, ಅಶ್ಚವನ್ನೂ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. ಅವನು: 
ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನೂ, ಧೆನನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ಮೃಳತಿಧಾತುವಿಗೆ ದಾನ- 
ಮಾಡುವುದು. ಅಥವಾ ಪೊಜೆಮಾಡುವುವು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಈಗ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವರು-- ; 


ಶಸ್ಕೈಷಾಸರಾ ಭವತಿ! 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಥೇನುರಿವ ಸಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಶ್ಚ್ಪ! 
ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಫೃತಮಿನ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಸಕೆಯೋ ಮೃಳಿಯಂತು ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 


ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸಕೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಧೇನುರಿನ ಪೆಯೋಸಸ್ಮಾಸು ಧುಸ್ಲೊತಿ ಮಧುಕ್ಚು ತಂ: 
ಫೃತಮಿವೋಡಕೆಂ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಪಾತಾರೋ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾರೋ ವಾ ಮೃಳ- 
ಯಂತು ಮೃಳಯತಿರುಸದಯಾಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ! 
(ನಿ. ೧೦-೧೬) 


ಎಲೈ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿಯೇ ಹೆಸುವು ನಮಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವಂತೆ: 
ಜೇನುತುಪ್ಸದಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವುದ್ಕೂ ಫೈತದಂತೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ: ಉದಕವನ್ನು ನಮಗೆ. 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮೃಳಯತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ರಕ್ಷಿಸು ಅಥವಾ- 
ಪೂಜಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. 
ತದ್ಯಶ್ಸಮಾನ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯಾಹಾರಂ ಭವತಿ ತಜ್ಜಾಮಿ ಭವತೀಶ್ಯೇಕೆಂ ಮಧುಮಂತಂ: 
ಮಧುಶ್ಚುತಮಿತಿ ನ ಯಥಾ | ಯದೇವ ಸಮಾನೇ ಪಾದೇ ಸಮಾನಾಭಿವ್ಯಾಹಾರಂ ಭವತಿ. 
ತೆಜ್ಜಾಮಿ ಭವತೀಶ್ಯಸರಂ-ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಃ ಸ ಹಿರಣ್ಯಸೆಂದೈಕ್‌ ಇತಿ ಯಥಾ | ಯಥಾ ಕಥಾ: 
ಚೆ ವಿಕೇಷೋತ ಜಾಮಿ ಭವತೀತ್ಯಪ:0-ಮಂಡೂಕಾ ಇವೋದೆಕಾನ್ಮಂಡೂಕಾ ಉದಕಾದಿವ: 
ಇತಿ ಯಥಾ! (ನಿ. ೧೦-೧೬) 


ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಧುಮಂತಶೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದು: ಉತ್ತರಾರ್ಥೆದಲ್ಲಿ 
ಮಧುಶ್ಶ್ಚುತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಸಮಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳ (ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ) ಎರಡುಶಬ್ದಗಳುಳ್ಳ 
ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಜಾಮಿ (ಸಂಬಂಧ) ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು: 
ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೆ ಅದು ಜಾವಮಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪೆ? 
ಸ ಹರಣ್ಯಸೆಂದೃಕ್‌ ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವಂತೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಾರ್ಥವಿರುವ (ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ) ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳ' 
ಪುನರಾವರ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಅದು ಜಾಮಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ--. ` 
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ತ್‌ಾ 











ಫೆ ವಾನರರ 

ತ | ಗಳೆ 
ಮಂಡೂಕಾ ಇವೋದಕಾನ್ಮಂಡೂಕಾ ಉಡಕಾದಿವ ಎಂಬ. ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆ. ಇಲ್ಲ ಬಾರಾ 
ಪ್ರನರಾನರ್ತಿ ಇದ್ದರೂ ಈ ಪುಕರಾವರ್ತಿಯು (ಅಭ್ಯಾಸವು) ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವು ಕ್ಯಾ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಮತವು, 








« ನ್ಲೇತ್ರಸ್ಯಪೆತಿ' ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ ವಾಸ್ತೋಪ್ಸತಿಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಈ ನ 
೪-೫೭ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯೆ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈತನಿಂದ, ಗ ಅಶ್ವ ನ ಸ 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು, ನೀರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯ ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಜನೇ: ರ 
ಜೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೭-೩೫-೧೦) ಸವಿತೃ, ಉಪಷೋದೇವಿಯರು, ಪರ್ಜನ್ಯ, ಇವರೊ ನಷ 
ಸಮೃದ್ಧಿ ದಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ ೧೨-೬೬-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಆರಾಧಕರು ಈತನು ಹ ಪ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು 


ಹ (Ms ಸೂ. ಕ ೫ ಸ 
ಜೀನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೦-೪; ಶಾಂ. ಗೃ. ಸೂ. ೪-೧೩ ) 


ವ್ಯವಸಾಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೪-೫೭-೬) ಸೀತಾ (ನೇಗಿಲುಗೆರೆ) ಎಂಬ 
ಜೇವತೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಬೆಳೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾರಸ್ಕರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಪಾ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೭-೯) 
ಇದೇ ಸೀತೆಯು ಇಂವ್ರನ ಪಷ್ಲಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಅವಳಿಗೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಮಾ 
ಜೆಸಕೆಂದೂ (ತೈ. ಬ್ರಾ: ೨-೩-೧೦-೧) ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಪಾರಸ್ಕರ ಗೃಹ್ಯುಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉರ್ದರಾ (ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕ ಅನ್ಪು 
ಫೂಲವಾಗಿರುವ ಜಮಾನು) ಎಂಬೊಂದು ದೇವತೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇರುಕ್ತಕಾಕರ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿಯು ಗೃಹಸತಿಯೂ ಆಗಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಕ್ಷೇತ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಕೃಷಿಸಂಬಂಧವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಶ್ಲೇತ್ರಸತಿಶಬ್ದವು. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಡೀವತೆಯೆಂದೀ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಬ ಸಂತಾನ ಗೈಲ್ಛಾ ಸಾಧುಯಾ | 
ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪೆತಿಂ ಪ್ರತಿನೇಕಮಾಮಹೇ ನಿಶ್ವಾನ್ಹೇವಾ ಅಮೃತಾ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆತಃ॥. 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಜೀವತಾತ್ಮರೂ, ಹೋತ್ಸರೂಸರೂ ಆದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಶ್ಯರನ್ನೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸಹ ನಾನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಹ್ಷೇತ್ರಪತಿಯನ್ನೂ, ಪ್ರಮಾದರಹಿತರಾದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಾನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಏಶನ್ನಮಾನಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯ ಹೆಸಕೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ಶಂ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ತ್ರಾಯೆಮಾಣಿಃ ಶಂ ನೋ ಭವಂತೂಷಸೋ ವಿಭಾತೀಃ | 

ಶಂ ನಃ ಪರ್ಜನ್ಯ್ಕೋ ಭವತು ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಶಂ ನಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿರಸ್ತು ಶಂಭುಃ ॥| 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೧:) 
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ಆ. ೩. ಅ. ೮. ವ, ೯. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 627. 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. * ಈ ಮಂತ್ರದ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ: 


ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ: ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ನಾಮನಿರ್ಜಿಶವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಬೇಕೆ. 
(ಪ್ರತ್ಯೇಕ) ದೇವತೆಯ ನಾಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಇದೇ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿಯು ಇಂದ್ರನ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷವೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ, 'ಅಗ್ನಿಯ- 
ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂದ್ರಾಶ್ರಯೆಸ್ತು ಪರ್ಜನ್ಕೋ ರುದ್ರೋ ವಾಯುರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸತಿಃ | 
ವರುಣಃ:ಕತ್ಚ ಮೃತ್ಯುಶ್ನ ದೇವಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ॥॥ 
ಮನುಶ್ಸ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಚ ಮಿತ್ರಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸತಿರ್ಯಮಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೨೨, ೧೨೩) 


ಪರ್ಜನ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಾಯು, ಬೃಹಸ್ಪತಿ. ವರುಣ್ಕ ಕೃ ಮೃತ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಮನ್ಯು, ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ, ಮಿತ್ರ, 
ಕ್ಷೇತ್ರಪತ್ಕಿ, ಯಮ, ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲಜೀವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರಾಂತರ್ಗತರು ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿಡೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಅನ್ನಂ ಶ್ಲಿತಿಭ್ಯೋ ನಿಡಥಕ್‌ ಯೆಡೃಕುಷ್ಪನಿಕತ್ಟ್ರಿ ತಾ | 
ಶೇನೈನಮಾಹ ಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ವಾಮದೇವಃ ಸ್ತುವನ್ಭತಿಂ ॥ 
(ಬೃ. ಬೇ. ೨-೪೧) 


ಖುತುಕಾಲಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇದೇ ಅಗ್ಟಿಯು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ (ಕ್ಷಿತೌ) ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚುವವನಾದುದರಿಂದ ವಾಮದೇವಖುಷಿಯು ಇವನನ್ನು ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು. 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣವ್ರು. 4 ಕೇಜಿದಗ್ಗಿ ಮಥಾಪರೇ >> ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಶುನ್ಕ ಸೀರ, ಲಾಂಗಲ, ಫಾಲ, ಸೀತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕೃಷಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೃಷಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕ: 
ನಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷಸವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶುನ, ಸೀರ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ನೇಗಿಲು, ಗುಳ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೃಷಿಸಾಧನಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಆದಕ್ಕೆ ಶುನ್ಕ ಸೀರ: 
ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೂ, ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂಬ ದ್ವಂದ್ವ ರೂಪದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷ. 
ವಾಗಿರುನ್ರದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಪದಗಳ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಸವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು_ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 
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ಭಿನ್ನ 
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ಕಾರಾ ಖಾ ಅಳು ಆಗಾ ಬೌಡಿ ಚಾಳ ನರ ಪಾ ಇ `ದ ಇಲ್‌ 











| ಸಂಜತಾನಾಕಃ I 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಂ ಧೇನುರಿನ ಸಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು 
ಧುಕ್ಷ್ಯ | 
ಶ್ಚುತಂ ತವರಿನ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಸತಯೋ ಮೃಳಯಂತು ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ॥ 1 


| | 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ | ಪತೇ! ಮಹುಮಂತೆಂ | ಊರ್ಮಿಂ | ಧೇನು35ಇವ | ಸಯೆಃ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಧುಶ್ಚೃ | 


ಮಧು$ಶು ಕೊ I ಫೃತೆಂತಳವ ಸುಂಪೂತಂ I ಯುತಸ್ಯ | ನಃ! ಸತಯೆಃ I ಮೃಳಯೆಂತು ೨ 
ಇಡು ur ಸ್ತು ಯಹ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಅಪ್ತೋರ್ಯೌಾಮೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾತಿರಿಕ್ಕೋಳ್ಳ್ಯೇ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಪ | 
ಜ್ನೇತ್ರಸ್ಯ ಸಶೇ ಮಧುಮಂತಮೂರ್ಮಿಮಿತಿ ಪೆರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯೆ ಸತೇ ತ್ವಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶೆಮೂರ್ಮಿಂ ಪ್ರವೃಧ್ಯಮುವಕೆಂ 
ಧೇನುಃ ಸೆಯೆ ಇನ ಸಾ ಯಥಾ ದುಗ್ಗೇ ತಥಾಸ್ಕಾಸು ಧುಶ್ಚ! ಮಧುಶ್ಚುತಂ ಮಧುಸ್ರಾನಿ ಸುಪೂಶಂ 
ಫೃತಮಿನೇತ್ಯುಪಮಾ | ತಾದೃಶಮುದೆಕಮಿತೈರ್ಥಃ | ಯತಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ನಾ ಪೆತಯೆಃ 
ಸ್ವಾನಿನೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳೆಯೆಂತು | ಸುಖಯೆಂತು | ಯೆದ್ವಾ! ಯತಸ್ಯೈತತ್ವರ್ಮಣಿ ಸಷಷ್ಮೀ! 
ಬುತಂ ಮೃಳಯೆಂತು | ಪ್ರಯಚ್ಛಂತು | ಮೃಳತಿರತ್ರ ದಾನಕೆರ್ಮಾ || _ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | . 


ಕ್ಷೀತ್ರಸ್ಯ ಸಕೇ--ಎಲೈ ಕ್ಷೇತ್ರಪತಿರೇವನೇ | ಥೇನುಃ-ೇನುವು | ಸೆಯೆಃ ಇವ-ಸ್ಟೀರ 
ವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಮಧುಶ್ಚುತೆಂ--ಮಧುವಿನ ಬಿಂದುಗಳಂತೆ ರುಚಿಕರವಾಗಿರುವುದೂ | ಫೃತಮಿವ-- 
ಸ ಫೈತದಂತೆ | ಸುಪೂಶೆಂ--ಪವಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದೂ | ಮಧುಮಂಶಂ--ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ | 
ಸ್ಟ್‌ ಊರ್ನಿಂ- ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು | ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮಗಾಗಿ | ಧುಫ್ಟ್ಯ ಕರೆದು ಸುರಿಸು | 
ಸ ಬುತಸ್ಯ- -ಉದಕಕ್ಕೆ | ಫಪತೆಯೆಃ--ಒಡೆಯರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆಯಂತು-- 
ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. 





I ಭಾವಾರ್ಥ [ 
ಸ ೆ Ke ಲ್ಕ ಕ್ಷೇ ತ್ರಪ ತಿಡೀವನೇ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಧೇನುವು ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಧುವಿನ ಬಿಂದುಗಳಂತೆ ರುಚಿಕರವಾದುದ್ಕೂ. 


ಫೈತದಂತೆ ಪವಿತ್ರವಾಗಿರುವುದೂ, ನ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಡುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ 
ಕ ಕರೆದು ಸುರಿಸು, ಉದಕಸತಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸಲಿ 
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ವ 





ದ್‌ 





English Translation. 


Lord of 3he field, bestow upon us sweet abundant, (water), as the 


‘milch cow (yields her) milk, dropping like honey; bland as butter : may the 
lords of the water make us happy. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಘೊ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಒಂದನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಸ್ತೋರ್ಯಾಮನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಅತ್ತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಧಾನೀಯ (ಕೊನೆಯ) ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಶ್ಲೇತ್ರೆಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮುಂತಮೂರ್ನಿನಿತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯--೧) ವಿವೃತ' 
ವಾಗಿರುವುದು. 


i ಆದೂ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಮಧುಮತೀರೋಷಧೀರ್ದ್ಯಾವ ಆಪೋ ಮಧುಮಂನ್ನೋ ಭವತ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ | 


ಸ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿರ್ಮಥುಮಾನ್ಹೋ ಅಸ್ತ ಎರಿಷ್ಯಂತೋ ಅನ್ಸೇನಂ ಚರೇಮ ॥೩!॥ 
3 ॥ ಪದಪಾಕಃ 1 
ಮಧುಂಮತೀ॥ ಒನಧೀ॥ | ದ್ಯಾಪೆಃ ಅಘ | ಮಥು;ಮತ್‌ | ನಃ | ಭವತು ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿಃ | ಮಧುಂಮಾನ್‌ | ನಃ | ಅಸ್ತು! ಅರಿಷ್ಯಂತಃ | ಅನು | ಏನಂ | ಚೆರೇಮ ॥೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಬ್ರಾಹ ಒಣಾಚ್ಛೆ ಂಸಿನೋ5ತಿರಿಕ್ಟೋಳೆ ತ ಪರಿಧಾನೀಯೈಷಾ | ಮಧುಮತೀರೋಷಧೀರ್ದ್ಯಾವ' 
ಆಪ ಇತಿ Re | ಆ. 8-೧೦! ಇತಿ ಸೊತ್ರಿತತ್ವಾತ | 


ಓಷೆಧೀರೋಷಥ್ಯೋ ವ್ರೀಹಿಪ್ರಿಯಂಗ್ಟಾ ದಯೋ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಧುಮತೀರ್ಮಥುಮತ್ಕೋ 
ಭವಂತು | ತಥಾ ದ್ಯಾವಃ | ತಿಸ್ರೋ ದಿವ ಇತ್ಯುಕ್ತಶ್ವಾದ್ಬಹುವಚನಂ ಯುಕ್ತಂ | ತಥಾಪೋಔಂತರಿಕ್ಷಂ ' 
ಚೆ ನೋ ಮಧುಮಪ್ಸವತು | ಕಿಂಚಿ ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪೆತಿರಪಿ 122020. | ಅರಿಸ್ಕಂತೋನನೈೈರ-. 
ಹಿಂಸ್ಕಂಶೋ ನಹನ ಹ್ಲೇತ್ರಪತಿಮನು ಅನುಸೃತೈ ಚಕೇಮ | ಸಂಚೆರೇಮ ಸುಖೇನ | 
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HA 
av, 


NY SRG 


ಇ. WA) 
ಕಹತ ಕ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ, ೫: ಸೂ. ೫೭. 


ರ್‌ 


630 


pO ald 











ಇ py ದ್‌ 





1 ಪ್ರತಿಪವಾಥ ॥ 
| ನಃ ನಮಗೆ ಮಧುಮತೀ8--ಮಾಧುರ್ಯೊೋಪೇತವಾಗಿ | 


ಆಸ8_ಉದಕಗಳೂ | ಅಂತರಿಶ್ಲಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ | 
ಪತಿ॥--ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿಜೇವನೂ 


ಓಷಧೀ॥--ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧಿಗಳು 
ವತು- ಆಗಿರಲಿ । ದ್ಯಾವ8--ದ್ಛುಲೋಕಗಳೂ | 
ಮಧುಮಕ್‌-ಮಾಧುರ್ಯೋಸಪೇತವಾದ ಸತ್ವವುಳ್ಳ ವಾಗಿ (ಆಗಿರಲಿ) | ಶ್ಲೇತ್ರಸೈ್ಯ 
ಸಹ | ನಳ _ಫಮಗೆ | ಮಧುಮಾನ್‌--ಹಿತಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ| ಅರಿಷ್ಟಂಶ॥- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಆಹಿಂಸಿತರಾದ ನಾವು | ಏನಂ ಅನು- ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿಯ ಆಜ್ಞಾ ನುಸಾಕವಾಗಿ | ಚೆರೇಮ- -ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ, 


| ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವ್ರೀಹಾಜ್ಯೋಷಧಿಗಳು]ನಮುಗೆ ಮಧುರಯೋಪೇತವಾಗಿರಲಿ. ದ್ಯುಲೋಕಗಳೂ, ಉುದನಗ್ಗಳ್ಳೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ಪೂ 
ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶವಾದ ಸಶ್ಚವುಳ್ಳವರಾಗಿರಲಿ. ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತಿದೇವನೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಹಿತಕಾರಕ 
ನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತರಾದ ನಾವು ಈ ಕ್ಷೇತ್ರಸತಿಯ ಆಜ್ಞಾನುಸಾರವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸೋಣ, . 


English Translation. 


May the herbs (of the field) be sweet for us; may the heavens, the 
waters; the firmament, be kind to us; may the lord of the field be gracious 
to us : Jet us, undeterrcd (by foes), have recourse to him. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಮೇಶೆ ಹೇಳಿದ ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಚ್ಛಂಸಿಯು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅತಿರಿಕ್ಟ್ಯೋಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಧಾನೀಯ (ಕೊನೆಯ) ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ— 
ಮಧುಮತೀರೋಷಧೀರ್ದ್ವ್ಯಾವ ಆಪ ಇತಿ ಪೆರಿಧಾನೀಯೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೯-೧೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


SEE 


4 ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ | 
| | | 
ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ಶುನಂ ನರಃ ಶುನಂ ಕೃಷತು ಲಾಂಗಲಂ। 


| 
: ಶುನಂ ವರತ್ರಾ ಬಧ್ಯೆಂತಾಂ ಶುನಮುಸ್ಟ್ರ್ರಾಮುದಿಂಗಯ || ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಚ 
ತುನಂ | ವಾಹಾ1 1 ಶುನಂ | ನರಃ | ಶುನಂ | ಕೃಷತು | ಲಾಂಗಲಂ | 


ಶುನಂ। ವರತ್ರಾಃ | ಬಧ್ಯಂತಾಂ | ಶುನಂ | ಅಷ್ಟ್ರಾಂ | ಉತ್‌ | ಇಂಗಯೆ | ೪ || 
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ಇ ಇಂಗೆ ಇದ ಇರ್‌ ಫ್ರೀಷ್ಟ ತ ನರಳುವ ಪ್ರಾಸ ಪ್ರಾಸ ರೌ ಪ್ರಾಹ ಇದ ನ ಸಾಲ ಜಾ ತ್‌್‌ RT ಎಂ ಒಲ ಆ ದ್‌್‌ ತಾ ಇದ್‌ 








1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಾಹಾ ಬಲೀವರ್ದಾಃ ಶುನಂ | ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭೆವತಿ ತಥಾ ವಹಂತ್ರಿತಿ 
ಶೇಷಃ 1 ತಥಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕೆರ್ಷಕಾಃ ಶುನೆಂ ಕುರ್ವಂತು | ತಥಾ ಲಾಂಗಲಮಪಷಿ: 
ಶುನೆಂ ಕೃೈಷತು | ವರತ್ರಾ ವರಣೇನ ತ್ರಾಯೆಮಾಣಾಃ ಪ್ರೆಗ್ರಹಾಃ8 ಶುನಂ ಬಥ್ಯಂತಾಂ | ಅಷ್ಟ್ರಾಂ. 
ಪ್ರಶೋದಂ ಶುನಮುದಿಂಗಯೆ |! ಪ್ರೇರಯೆ |! ಶುನಾಖ್ಯೋ ವಾಯ್ದಿಂಪ್ರೆಯೋರನ್ಯತಮಃ ಸುಖಕ್ಕೆ 
ದ್ವೇವಃ | ಶೆಡನುಗ್ರಹಾಜೇಶೆತ್ಸೆರ್ವಂ ಭವತ್ವಿತಿ ತಸ್ಯ ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುತಿಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತತ್‌ 


ವಾಹಾಃ- -ಭಾರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ವೃಷಭಗಳು | ಶುನಂ- ಸುಖವಾಗಿ (ಭಾರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಲಿ) | 
ನರ8--ಕೃಷಿಕಾರರಾದ ಮಾನವರು | ಶುನಂ--ಸುಖವಾಗಿ (ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಿ) | ಲಾಂಗಲಂ-- 
ಉಳುವ ಸಾಧನವಾದೆ ನೇಗಿಲು | ಶುನಂ--ಸುಖವಾಗಿ || ಕೈಷತು--ಉಳುವಂತಾಗಲಿ | ವರತ್ರಾ 
ಕಡಿವಾಣಗಳು (ಅಥವಾ ಮೂಗುದಾರಗಳು) | ಶುನಂ-- ಸುಖವಾಗಿ |. ಬಧ್ಯಂತಾಂ--ವೃಷಭಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹಡಿದಿರಲಿ | ಅಷ್ಟ್ರಾಂ--ಭಾರವನ್ನು | ಶುನಂ--ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ | ಉದಿಂಗಯ- ಹೊರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ವೃಷಭಾದಿಗಳು ಭಾರಗಳನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ವಹಿಸಲಿ, ಕೃಷಿಕಾರರಾದ ಮಾನವರು. 

ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಉಳುವ ಸಾಧನವಾದ ನೇಗಿಲು ಸುಖವಾಗಿ ಉಳುವಂತಾಗಲಿ. 


ಕಡಿವಾಣಗಳು ಅಥವಾ ಮೂಗುದಾರಗಳು ವೃಷಭಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿರಲಿ. ವೃಷಭಾದಿಗಳಿಗೆ ಭಾರವನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊರುವಂತೆ ಹೊರಿಸು. ' ಸ 


English Translation. 
May the oxen (draw) happily, the men (labour) happily ; the plough. 
furrow happily ; may the traces bind happily : wield the goad happily. 
| ವತೇಡನನೆಯಗಳು ॥ 
ಶುನಾಸೀರೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಶುನಾಸೀರದೇವತಾಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ_ 


ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- -ಶುನಾಸೀರಾವಿಮಾಂ ವಾಚಂ ಜುಪಷೇಥಾಂ: 
ಶುನೆಂ ನಃ ಫಾಲಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶುನ ಮತ್ತು ಶುನಾಸೀರದೇವಶೆಗಳು-- ೪-೫೭-೪ ನೇ ಮಂತ್ರವು ಶುನಡೇವತಾಕವಾದುದು. 
`ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, "" ಶುನಾಖ್ಯೋ ವಾಯ್ತಿ ದೆ ಸ್ರಯೋರನೃತಮಃ ಸುಖಕ್ಕ-. 
ದ್ದೇವಃ | 'ತಡಕುಗ್ರ ಹಾದೇತತ್ಸರ್ವಂ ಭವತ್ನಿತಿ ತಸ್ಯ ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುತಿಃ ॥33 ವಾಯು ಅಥವಾ: 
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632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೭. 


ಜಾ 


ಇಂದ್ರ ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಶುನವೆಂಬ ಹೆಸರು 


ddd 





ಗಾನಾ TI ತ್‌ 


ಅನ್ವರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ` ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವಿದ್ಧರೆ ಸಕಲವೂ ಸುಖ 
ಮಯೆವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಶುನನಾನುನಿರ್ಡೇಶವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. - 


ಪುನಃ ೫ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುನಾಸೀರೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. "ಮ್ಯದೇವಃ 
ತುನನೀವತಾ' ಇತಿ ಶೌನಕ |: ಅತಃ ಶುನಃ ಇಂದ್ರಃ, "ಶುನೋ ವಾಯುಃ ಶು ಏತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೀರ 
ಆದಿತ್ಯಃ ಸೆರಣಾತ್‌ (ನಿ. ೯-೪೦) ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟ ನಾದ ಶುನಜೀವತೆಯೇ ಇಂದ್ರನು,' ಎಂದು ಸಕ ತ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಶುನೆ ದೇವತೆಯು ವಾಯುನೆಂದೂ, ಭೃಮಣಾತ್ಮಕನಾದು 
ರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೀರೆನೆಂಬ ನಾಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಶುನಾಸೀರಾ--ಇಂದ್ರೆವಾಯೊ; ವಾಯ್ದಾದಿತ್ಯೌ ನಾ ಶುನಾಸೀರರೆಂದರೆ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆ ಇನ್‌ ಫ್ರಾ ಇ 








ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಿರುಕ್ಷಮತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸತಕ್ಕ ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತಾಕಾರರು ಶುನಾಸೀರಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಕು ಎಸ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ, ಇತರ ಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ಮತವನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿ ಯಾಸ್ಕರಿಗೂ ತಮಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

“ವಾಯುಃ ಶುನೆ ಸೂರ್ಯ ಏವಾತ್ರ ಸೀರಃ ಶುನಾಸೀರ್‌ ವಾಯುಸೂರ್ಯಾ ವಹಂತಿ | 


ಶುನಾಸೀರಂ ಯೌಾಸ್ಕ್ರ ಇಂದ್ರೆಂ ತು ಮೇನೇ ಸೂರ್ಯೇಂದ್ರೌ ತೌ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಣಿಃ |; 
(ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ೫-೮) 


ಶು ಸೀರ ಎಂಬುವು ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಾಮನಿರ್ದೇಶಕಗಳಾದವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯು ವೆಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ, ವಾಯುಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆ. ಶಾಕಪೂ 


ಕ ಜಿಯ ಮತದಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಸೀರ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು. ಆದರೆ, ಯಾಸ್ಕರು 


ಮಾತ್ರ ಶುನಾಸೀನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

 [ಬೃಹೆಪ್ಟೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಶ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. ವಾಯುಃ ಶುನಃ ಸೂರ್ಯ ಏವಾತ್ರ ಸೀರಕ ಶುನಾಸೀರೌ ವಾಯುಸೊರ್ಯೌ ವದಂತಿ? ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವ ತಮ್ಮ ಮತವು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೯-೪೨) ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ, 
ಶುನಾಸೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಯಾಸ್ಕುರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವೇನೋ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿಲ್ಲ.] 


ಶುನಾಸೀರ್‌ ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತೌತೌದ್ವೇತಶು ಸೀಮಾಯೈೈ ಷಷ್ಠೀ ಸಪ್ತಮಾ ಚೆ | 
ಶುನಂ ನ ಫಾಲಾಃ ಕೃಷಿಂ ಸ್ತೌತಿ ಪಾದಃ ಶುನಂ ಕೀನಾಶಾಃ ಸೃಸಿಜೀವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ | 
(ಬೃ ದೇ. ೫-೯) 
ಶುನ, ಸೀರ ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೫ ಮತ್ತು ೮ ನೇ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆರು 
ಮತ್ತು ಎಳನೆಯನು ಸೀತಾ, ನಾಮಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದುದಾಗಿದೆ..  ಶುನಂ ನೆ ಫಾಲಾ8 ' ಎಂಬ 
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ಅ.೩. ಅ.೮. ವ೯; ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ: 633 


ಆ 
TTT TPT ಆವಾಸ್‌ ಇ ಪಲಾವ್‌ ಸಇ ತಳ್ಳ ಅಳವ ತಾ ಗಾದ್‌ ಮೌ 
TE ಶೋದ ಕರ್‌ ಆ ಕಾಶ್‌ 


ಪಾದವು ಕೃಷಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೆದೆ. (Praises Agriculture), ಕೃಷಿಯಿಂದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವವರ 
ಕಲ್ಯಾಣಾಶಂಸೆಯು ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾವ ಶುನ ಮತ್ತು ಸೀರ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ 
ರೆಂದಾಗಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರತಕ್ಕವರು ಎಂದೂ ಸಹ ಹಿಂಜಿ 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: ' 


ಯ್‌. ಚಿ ದೇವ್‌ ಶುನಾಸೀರ್‌ ತೌ ಚಾಗ್ದೀ ಚೈತದಾಶ್ರಯಾ | 


ತುನೆ ಮತ್ತು ಸೀರಾ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇ 
ವಶೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಫರ್ನೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ Max Muller ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ -- 


In Rig-Veda VII: 70-1, a horse is called ಶುನಸೃಷ್ಠೋ ಅಶ್ವಃ, meaninge 
evidently a horse having a plump back. But there are compounds in which 
ಶುನೆ would seem to have the meaning of a dog. In 8-46-28, ಶುನೆ-ಇಸಿತೆಂ most 
likely means carried by dogs and in ಶುನಾಸೀರೌ wehavea name ofa couple 
of deities, the former of which is said to be ಶುನ್ಕೆ thelatter, ಸೀರ. Yaska 
recognises in this ಶುನೆ ೩ name of Vayu: in ಸೀರೆ anameofthe Sun. Another 
anthority, ಶೌನೆಕ declares ಶುನto be ೩ name of Indra, ಸೀರ, anameof the 
wind. - Asvalayana (3. ಸೂ, ೨-5೦) declares that ಶುನಾಸೀರೌ may be meant 
(೦: ವಾಯು or or ಇಂದ್ರೆ and ಸೊರ್ಯೆ together. This shows, at all events, that 
the meaning of the two names was doubtful, even among early native 


theologians '' | 
[Science of Language. 11, p. 525] 


ಜು. ಸಂ. ೭-೭೦-೧ರಲ್ಲಿ ಶುನಸೃಷ್ಠಃ ಅಶ್ಚಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪ ವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ವಾ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಉಂಟು. ಖು. ಸೆಂ. ೮-೪೭-೨೮ರಲ್ಲಿ ಶುನ ಇಹಿತಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಬಹುಶಃ 
ಶ್ವಾನದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. (ಅಕ್ಟೇಷಿಶೆಂ, ರಜೇಸಿತಂ, ಶುನೇಸಿತಂ ; ಅಶ್ವ, 
ಗರ್ದಭ, ಶ್ವಾ ಎಂಬರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದ ಕೃ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಂದರ್ಭವು: ಮೇಲಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ). ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ; ಶೌನಕರು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ : ತಿಳಿಸಿದೆ) ಆಶ್ಚಲಾಯನರು (ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೨ ೨೦) 
ಶುನಾಸೀರಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಯುನೆಂದಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನೆಂಡಾಗಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಯಾಗಲಿ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಬಹುದೆಂದು ವೈಕಲ್ಸಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ, 
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634 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭. 


ತ್‌್‌ 
TT TT RS TIT ನ ಇಂಡಿ ಇಂಗ್‌ LT ಇ. ಈ ಆ TTS TT ನ್‌ ಬರ್‌ ಗಾವ TS ದದ ಸ್‌ ಇ. 
ತಲ್‌ ಸಾ ಆ ೬. ಅಗರ. ಈ 








` ಪ್ರಾಚೀನರೂ, ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವರೂ ಆದ ದೊಡ್ಡ ಪಂಡಿತರುಗಳಿಗೂ ಈ ಪದಗಳ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಟ ಫ 
, ವಾದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ; 


[ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗವಾಚ ಕವಾದ ಸೀರಾ, ಶಬ್ದವು ೧-೧೭೪-೯; ೪೨೧೯೨೮; ೧೦-೪೯-೯; ೧೨-೯೭-೭, 
೧೦-೧೦೧-೩, ೪ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ಲೆಲ್ಲಾ ನದಿಗಳೆಂದೇ ಹೆಸರು. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಕವಚನಾಂತವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ ಬಹುವಜೆನಾಂತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಕೃಷಿಸಾಧನನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. (ನೇಗಿಲು) ಇದನ್ನು ಗ ನ್ನ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ] 


ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಶುನಾಸೀರೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ “ಇಂದ್ರಾ ಯ ಶುನಾ- 
ಸೀರಾಯ* ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬೇರೆ ಎಂಬುದು ನಿಷ್ಠ ಸರಾಗ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದ್ದೇ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಶುನೋ ವಾಯುಃ ಸೀರ ಆದಿತ್ಯಃ | ತದ್ವಾನಿಂದ್ರ ಇಹೋಚೈಶೇ ಅಭೇದಾತ್ಮೆತ್ಪಾತ್‌ | ಮತ್ತೆ- 
ರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಅತ್ರ ಲುಪ್ಯಶೇ (ತೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೧-೮-೭-೧) ಕ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಶುನಾಸೀರಾಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶುನಾಸೀರರೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. ಶುನಾ, 
ಸೀರಾಯ ಎಂದರೆ ಶುನಾಸೀರವತೇ (ಇಂದ್ರಾಯ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮತ್ವರ್ಥೀಯವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ವಾಯ್ಪಾದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಶುನಾಸೀರರಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. 61/1 ಎಂಬುವನು ಇದೇ ಭಾಗವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುನಾಸೀರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಳನೆಂದೂ ಸೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಗಿಲು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ 
ಸಾಧ್ಯವಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
Macdonell ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದರ ಸಾರಾಂಶವೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆ 
ಗಳಂಶೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ.) ಟ 
ಶುನಾಸೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥೆವಿದ್ದರೂ ಶುನಾಸೀರೀಯ ಹವಿರ್ಧಾನವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ | 
ವಾದುದು ಮತ್ತ ಅದರ ಸ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಶುನಾಸೀರಿಯ 
ಹನಿರ್ಧಾನದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಶುನ ಮತ್ತು ಸೀರ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯ ವೈಶಿಷ್ಠ ನ್ಯ ನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬೇಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಥ ಯೆಸ್ಕಾಚ್ಸೆ ಿನಾಸೀಕ್ಕೇಣ ಯಜೇತ | ಯಾವೆ ವೈ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಸೀತ್ಲಾ ಕಮೇದೆ,- 
ರೀಜಾನಾನಾಂ ವಿಜಿಗ್ಯಾನಾನಾಂ ತಚು ಮಥ ಯಃ ಸಂವತ್ಸ ರಸ ಪಜಿತ | 
ಆಸೀತ್ರಶ್ಸೀರಗ್‌ಂ ಸಾ ಯಾ ಚೈವ Re ಶ್ರೀರಾಸಿ ತ್ಸಾ ಇ ಹ | 

ದ ಗಾಗ 22 ಪ್ರೀರಾಸೀ ೇಧೈರೀ ಜಾನಾನಾಂ 
)ನಾನಾಂ ಉ ಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಪ್ರಜಿತಸ್ಯ ರಸ ಆಸೀತ್ರಮೇವೆ ೈತೆಮುಭಯೆಂ 
ಪರಿಗೃಹ್ಯಾತ್ಮನ್ಮುರುತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಛುನಾಸೀರ್ಳೇಣ ಯಜತೇ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩ಿ-.೨) 
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TTT ಇಆ ಇ RO : ಆಅ ಗಾಆಗಾತಇ್ಪು ಸಾರ್‌ ರ್‌ದ್‌ ಸಾರಾ ಕಾರಾರ್‌ ಆ ಇದಂ ಪಲ ಸ್‌ ವಾ ವಇದಇಪ್‌ಲಾರ್ಟಾಂ ಘಷವೌಲಾ ಧಾ ರಾರ್ಡರಾ ದೌ ವಳ ಬಹ ವ ಇನ್‌ ಒಪ್‌ಒಪ್‌ಗ ಇಲ ಇದ ಪೌಲ ಫ್‌ ತರ್‌ ಗ್‌ ಫೌ. ಫೌ ಭಲ ಚಿ ಇರ್‌ 
ಪೌ ಪೌರ ರ್ಟಾಾವ್‌ಡಾ, 





[ಶುನಾಸೀರೀಯವು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾಂಗವು.. ಈ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸತಕ್ಕವನು ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶೆಂಸಿಸಿ ನಂತರ ತದಂಗವಾದ : ಶುನಾಸೀರೀಯೆ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು. ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆ.] 


ರ್ಟ ಈ ಶುನಾಸೀರೀಯ ಹವಿರ್ಧಾನದ ರಿಮಿತ್ತವೇನು? ಇದರ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೇನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಕ 
ಸಮಾಧಾನವೇ ಈ ಶುನಾಸೀರೀಯದ ವಿವರಣೆ. ಸಾಕೆಮೇಧ ಯಾಗದ ಫಿರ್ವಹಣದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ 
ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಜಯಶ್ರೀಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೋ ಆ ಅಭ್ಯುದಯ ಮತ್ತು ಜಯೆರೂಸ 
ವಾದುದೇ ಈ ಶುನನು. ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗದಿಂದ ಯಾವ ಸಾಂವತ್ಸರಿಕವಾದ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ 
ಯುಂಟೋ, ಯಾವ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯ ರಸವೇ ಸೀರವು. 
ಯಾವ ' ಯಜಮಾನನು ಈ ಶುನಾಸೀರೀಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಂದೆ 
ಲಬ್ಧ ವಾದ ಅಭ್ಯುದಯವೂ, ಅವರಿಂದಲೇ ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟ ಸಾಂವತ್ಸರಿಕವಾದ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದೇ ಶುನಾಸೀರೀಯನ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು. 


ಈ ಕರ್ಮದ ಕ್ರಮವೇನೆಂದರೆ:- . | 


ತೆಸ್ಯಾವೃ ತ್‌ 1 ನೋಪಕಿರಂತ್ಯುತ್ತರವೇದಿಂ ನ ಗೃಹ್ನಂತಿ ಪೈಷದಾಜ್ಯಂ ನ ಮಂಥಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಪಂಚೆ 
ಪ್ರಯಾಜಾ ಭವಂತಿ ತ್ರಯೋ$ನುಯಾಜಾ ಏಕಗ್‌ಂ ಸಮಿಷ್ಟಯೆಜಂಃ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩-೩) 





ಇದರ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ರಮವು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ನಿರ್ಮಾಣವಿಲ್ಲ. ಪೃಷದಾಜ್ಯದ 
ಆವಶೈಕತೆಯಿಲ್ಲ ಅಗ್ನಿ ಮಥನವಿಲ್ಲ, ಐದು ಪ್ರಯಾಜಗಳೂ, ಮೂರುಅನೂಯಾಜಗಳೂ ಒಂದು ಸಮಿಷ್ಟೆಯಜುವೂ 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಥೈತಾನ್ಯೇವ ಪಂಚಿ ಹವೀಗ್‌ಂ೩ಸಿ ಭವಂತಿ | ಏತೈ ರ್ವೈ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಭಜ- 
ತೈತೈರುಭಯೆತೋ ವರುಣಪಾಶಾತ್ರ್ರಜಾಃ ಹಕಗ, ರ್ನ್ವೈ ದೇವಾ ವೃತ್ರಮಫ್ನು- 
ನ್ನೇ ರ್ನೇವ ವ್ಯಜಯಂತೆ ಯೇಯಮೇಷಾಂ ವಿಜಿತಿಸ್ತಾಂ ತಥೋ. ಏವೈಷ ವತ್ಸಾ 
ಚೈವ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೀರಾಸೀತ್ಸಾ ಕ ಕೆಮೇಧೈರೀಜಾನಾನಾಂ ನಿಜಿಗ್ಯಾನಾನಾಂ ಯೆ ಉಚ 
ತ ೈರಸ್ಯೃ ಪ್ಲ ಕ್ರೈ ಜಿತೆಸ್ಯ ರಸ ಆಸೀತ್ರ ಮೇವೈತದುಭಯಂ ಪೆರಿಗ್ಗ ಹ್ಯಾತ್ಮನ್‌ ಕುರುತೇ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾ 
ಏತಾನಿ ಪಂಚೆ ಹವೀಗ್‌ಂ೩ಿ ಭವತಿ 
(3-೬-a-೪) 
ಶುನಾಸೀರೀಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಪಂಚ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದಲೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ವರುಣಪಾಶದಿಂದ ಎರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಬಿಡಿಸಿದನು. ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಮೇಲೆ ಹೋರಾಡಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಅದೇ ಜಯವೂ, 
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ಶಾ ಗಾಗಾ ತಾಕಾ ತಾ ವ್‌ ತಬ ರಲ ರೌಲ್‌ ಕಾ 





ಸಾರ್‌ CN) ಕ eT ಶಾ ಇ TSN NNN TRS TS 





TITS RT TTI 


ಸಾಕಮೇಥಧದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಅದೀ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಆಶಿಸುವನೋ 
ಅವನು ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. ಆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೇ, ಪಂಚ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೂ 
ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಆರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕು. | 


ಅಥ ಶುನಾಸೀರ್ಯೋ ದ್ವಾದಶಕೆಪಾಲಃ ಪುಕೋಡಾಶೋ ಭವತಿ | ಸ ಬಂಧುಃ ಶುನಾಸೀರ್ಯಸ್ಯ | 
ಯೆಂ ಪೂರ್ವಮವೋಬಚಾಮ ॥ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩-೫) 


ಅನಂತರ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದ ಶುನಾಸೀರೀಯ ಪುಕೋಡಾಶದ ಅರ್ಪಣೆಯು. ಈ ಪುರೋಡಾಶದ ಅರ್ಪಣೆಯ 
ಫಲವು ಮೇಲೆ ವಿವೃತವಾದಂತಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ನಾಯೆನ್ಯಂ ಸಯೋ ಭವತಿ | ಪಯೋ ಹ ವೈ ಸ್ರೆಜಾ ಜಾತಾ ಅಭಿಸಂಜಾನಶೇ 
ವಿಜಿಗ್ಯಾನಂ ಮಾ ಪ್ರಜಾಃ ಶ್ರಿಯೈ ಯೆಶಸೇತನ್ನಾದ್ಯಾಯಾಭಿಸಂಜಾನಾಂತಾ ಇತಿ 
ತೆಸ್ಮಾತ್ತಯೋ ಭವತಿ ॥ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩-೬) 


ಅನಂತರ ವಾಯುವನ್ನು ದ್ಹೀತಿಸಿ ಪಯಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಪ್ರಜೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಜೊಡನೆಯೇ, ಅವರಿಗೆ ಸಯಸ್ಸೇ 
ಆಹಾರವು. “ನಾನು ಈ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನನ್ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಲಿ” ಎಂದು ಇದನ್ನು ಅರ್ಹಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನು ಶ್ರಡ್ನಿಯಿಂದ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಸೌರ್ಯ ಏಕಕೆಸಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭವತಿ! ಏಸ ನೈ ಸೂರ್ಯೋ ಯೆ ಏಷ ತಪಕತ್ಕೇಷ 
ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಭಿಗೋಪಾಯತಿ ಸಾಧುನಾ ತ್ವೈದಸಾಧುನಾ ತ್ವದೇಷೆ ಇವೆಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ವಿದಧಾತಿ ಸಾಧೌ ತ್ವದಸಾಧ್‌ ತ್ವದೇಷ ಮಾ ವಿಜಿಗ್ಯಾನಂ ಪ್ರೀತಃ ಸಾಧುನಾ ತೈದಭಿಗೋ- 
| ಪಾಯತ್ಸಾಧೌ ತ್ವದ್ವಿದಧದಿತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸೌರ್ಯ ಏಿಕಕಪಾಲಃ ಪುಕೋಡಾಶೋ ಭವತಿ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ ೨-೬-೩-೮) 
ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದ್ದಿಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ಐಕಕಪಾಲಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಪುರೋಹಾಶದ ಅರ್ಪಣೆಯು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಲೋಕದ ಪ್ರಭುವು. ಒಂದುಸಲ ಸದ್ರಾಜನ ಮೂಲಕವೂ, ಇನ್ನೊಂದು ಅಸಾಧುರಾಜನ 
ಮೂಲಕವೂ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಆ ಸೂರ್ಯನೇ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕವನು “ ನನಗೆ ಈ ಸೂರ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಕಲ 
ಜಯವೂ ಸಂಪತ್ತೂ ಉಂಟಾಗಲಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಪುರೋಡಾಶದ ಅರ್ಪಣವು 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. | 

ಸ ಯೆತ್ರೈವ ಸಾಕಮೇಧೈರ್ಯಜತೇ | ತಚ್ಛುನಾಸೀರ್ಯೇಣ ಯೆಜೇತ | ಯದ್ಜೈ ತ್ರಿಃ ಸಂವಕ್ನೆ- 
ರಸ್ಯೆ ಯಜತೇ ಶೇನೈನ ಸಂವತ್ಸರಮಾಸ್ಲೋತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದೈವ ಕದಾ ಬೈತೇನ ಯಜೇತ ॥ 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೩-೧೦) 
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ತ್‌ ಗ ಇವಾ ಇರ ತ ರ ಬ ಮನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಆರ್‌” ಮಡ್‌ ಲ ಅದ್‌ ಒಲ ಟಾ ನೌ ಜೌ ಇ ಈ ಅತ್‌ ಇ ರಾದ ಶರ ಆಲ್‌ ದ ಇರ್‌ 


ಸಾಕಮೇಧೆರೂಪವಾದ ಹೆವಿಳ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಶುನಾಸೀರೀಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಬಹುದು. 





ಹುತ್ತಾತ್ಮಕವಾದ ರಾಗವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸಲ ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದಂತೆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು. 


ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಶುನಾಸೀರೀಯವನ್ನು ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಾ ದರೂ ಅರ್ಪಿಸಬಹುದು, 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ನಂತರ ಈ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಛಾ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಶುನಾಸೀರಾನಿಮಾಂ ವಾಚಂ ಜುಷೇಥಾಂ ಯದ್ದಿನಿ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಯಃ | 


ಫ 
ತೇನೇಮಾಮುಪ ಸಿಂಚತಂ 1 ೫॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಶುನಾಸೀರೌ | ಇಮಾಂ! ವಾಡ | ಜುಷೇಫಾಂ |! ಯತ್‌ | ದಿವಿ | ಚಿಕ್ರಥುಃ | ಪಯಃ | 


| | 
ಕೇನ! ಇಮಾಂ | ಉಪ | ಸಿಂಚತೆಂ! ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷೃ್ರಂ I 


Ra 


ಶುನಾಸೀರೀಯೇ ಪರ್ವಣಿ ಶುನಾಸೀರದೇವತಾಕಸ್ಯ ಹನಿಷೋತನುವಾಕ್ಯೈಷಾಂತ್ಯಾ ಯಸ್‌ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ 1 ಶುನಾಸೀರಾನಿಮಾಂ ವಾಚಂ ಜುಷೇಥಾಂ ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾಃ! 
ಆ ೨-೨೦ | ಇತಿ | 


ದ್ಯುದೇವಃ ಶುನದೇವಶೇತಿ ಶೌನಕಃ | ಅತಃ ಶುನೆ ಇಂದ್ರ8 ಸೀರೋ ವಾಯು | ಶುನೋ 
ವಾಯುಃ ಶು ಏತೃಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೀರ ಆದಿತ್ಯಃ ಸರಣಾತ್‌ | ನಿ. ೯-೪೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಹೇ ಶುನಾಸೀರೌ 
ತೌ ಯುವಾಮಿಮಾಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾಂ ಮದೀಯಾಂ ವಾಚೆಂ ಜುಷೇಥಾಂ | ಯಶ್ಸಯೋ ದಿವಿ ಚಕ್ರಥುಃ 
ಕೇನೇಮಾಂ ಭೂಮಿಮುಪ ಸಿಂಚಿತಂ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶುನಾಸೀರ್‌--ಎಲ್ಫ ಶುನಾಸೀರದೇವಶಕೆಗಳೇ | ಇಮಾಂ--ಈಗ ನಾನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ | ವಾಚೆಂ-- 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು || ಜುಷೇಥಾಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | ದಿವಿ. _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಪಯಃ. 
ಯಾವ ಉದಕವನ್ನು | ಚಿಕ್ರೆಥು8--ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ | ತೇನ--ಅದರಿಂದಲೇ | ಇಮಾಂ--ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು 
ಉಪ ಸಿಂಚಿತೆಂ--ತೋಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಶುನಾಸೀರದೇವಶೆಗಳೇ, ಈಗ ನಾನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉದಕವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರೋ ಆದರಿಂದಲೇ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ತೋಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
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ಅಲ್‌ ನಾ ತೌರ್ಕಾಒರ್‌ಾರ್ಸಾ 


638 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭. ' 


ಮ್‌ ಈ ಇ. NTT ಸೌಒರ್‌ಆಾತ್‌ಐಂಡ್‌ಲಪ್‌ಾಪ್‌ಬರ್‌ಎರ್‌ಾತಾ 
ಗಾದ್‌ ಅವ ಇ ವದ ಬನ್‌ ತ್‌ಾನ ಇರ್‌ ಪೌಲ TNT ರಾ ವೌ ಚಡ್‌ ಇರ್‌ಐಾನ್‌ಇನ್‌ಸಾ 





English Translation. 


Suna and Sira be pleased by this our praise, and consequently 


sprinkle this (earth) with the water which you have created in heaven. 


a 


॥ ಸಂಹಿತಾರಾಠಃ 1 


ಅರ್ನಾಚೀ ಸುಭಗೇ ಭನ ಸೀಸೇ ನಂದಾಮಹೇ ತ್ಪಾ | 


| | = | 
ಯಥಾ ನಃ ಸುಭಗಾಸಸಿ ಯಥಾ ನಃ ಸುಫಲಾಸಸಿ ॥ ೬॥ 
I ಪದನಾಕಃ I 
ಸ | 
ಇಸಾ | ಸುಂಭಗೇ | ಭವ | ಸೀಶೇ | ನಂದಾಮಹೇ! ತ್ವಾ! 
ಸ | | | 
ಯಥಾ | ನ8 | ಸು€ಂಭೆಗಾ! ಅಸಸಿ | ಯೆಫಾ | ನಃ | ಸು€ಫಲಾ | ಅಸಸಿ ೬ 
ಕ್ತ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸುಭಗೇ ಸೀತೇ ಶ್ಚಮರ್ವಾಚ್ಯರ್ವಾಗಂಚೆನಾ ಭವ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಂದಾಮಹೇ। 
ಸ್ತುವೀಮಹಿ 1 ಯಥಾ ನಃ ಸುಭಗಾಸಸಿ ! ಶೋಭನಧನಾ ಭವಸಿ | ಯೆಥಾ ನಃ ಸುಫಲಾಸಸಿ ತೆಥಾ 
ವಂದಾಮಹೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ | 
ಸುಭಗೇ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಳಾದ | ಸೀಶೇ--ಎಲೈ ಸೀತೆಯೇ |  ಅರ್ನಾಚೀ--ನಮಗಳಿಮುಖಳಾಗಿ | 
ಭವ--ಇರು | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ನಃ--ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಭಗಾಸೆಸಿ-ಶೋಭನಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀರಿಯಲ್ಲಿ | ನ ನಮಗೆ | ಸುಫಲಾಸಸಿ- ಉತ್ತಮ. 
ವಾದ ಫಲಗಳುಳ್ಳ ವಳಾಗುನೆಯೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | | ವಂದಾಮಹೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಕ 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಮಂಗಳಾತ್ಮಳಾದ ಎಲೈ ಸೀತೆಯ ನೀನು ನಮಗಭಿಮುಖಳಾಗಿರು. ಯಾನ ರೀತಿ ನಮಗೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕ: 


ವಾದ ಧನದಾತಳಾಗುತ್ತೀಯೋ, ಯಾನ ರೀತಿ ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲದಾತಳಾಗುವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲಿ. 
ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ 


English Translation. 


Auspicious Sita, be present, we glorify you : 


RO that: you may be 
propitious to us, that you may yield us abundant fruit. 
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( | ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸೀತಾ--ಈ ಸೂಕ್ತದ ೬, ೭, ೮ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸೀತಾ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಯು. ಶುನಾಸೀರೆ ಎಂಬ 
ಪದಗಳಿಗೆ;ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ನೇಗಿಲು ಮತ್ತು ಗುಳ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ, ಸೀತಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಗಿಲಿನಿಂದ ಉತ್ತ 

ಮಾರ್ಗ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. (ಸೀತಾ ಲಾಂಗಲಪದ್ಭ್ಧತಿಃ) 


ಸೀತಾ ಪದವು ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಸೀತೆಯು: 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾವಿಶೇಷವೆಂದು. ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂದ್ರಲೋಕಾಂತರ್ಗತವಾದ ಶ್ರೀಜೇವತೆಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬಳೆಂದು: 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪೃಫಿವ್ಯನುಮತಿಧೇನುಃ ಸೀತಾ ಲಾಕ್ಷಾ ತಥೈವ ಗೌಃ | 
ಗೌರೀ ಚೆ ರೋದಸೀ ಚೈವ ಇಂದ್ರಾಣ್ಯಾಶ್ಚೈಷ ವೈ ಪೆತಿ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೯೯) 


ಪೃಥ್ವೀ, ಅನುಮತೀ, ಧೇನು, ಸೀತಾ, ಲಾಕ್ತಾ, ಗೌಃ, ಗೌರೀ, ರೋದಸೀ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರಲೋಕಾಂತರ್ಗತವಾದ 
ದೇವತೆಗಳು. ಸಾಯಣರು ೪-೫೭-೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೀತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ಎಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ೭ನೇ ಮಂತ್ರದ ಸೀತಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೀತಾಧಾರಕಾಷ್ಕಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದೂರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ದೇವಶಾವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂದಕ್ಕೆ ಕೃಷಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ದೇವತೆಯು ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ಕೃಷಿಗೂ ತತ್ಸಲವಾಪ ಸಂಪತ್ಸುಖಗಳಿಗೂ ಅಧಿಜೀವತೆಗಳಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪತ್ಯಾದಿ ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳೂ, 


ಅವರಿಂದ ಯಾಚಿಸಿದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ೨ 

| ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸತಿಯಲ್ಲಿ ಸಶು, ಅಶ್ವ ಮುಂತಾದ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಬೇಡಿದೆ. - 
ಪೃಥಿನೀ,` ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಮಧುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ ಬೇಕಿ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ (೭-೩೫-೧೦) ಸವಿಶೃ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯ ಮುಂತಾದ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಜಮಾನರು ಈ ದೇವಶೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರಲು ಆಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಪ್ರಕಟಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಈ ಜೇವತೆಯ ಪೂರ್ಣಸ್ತ್ವರೂಪನು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. 
೨-೧೦-೪; ಜೋ. ಗೃ. ಸೂ. ೨-೧೦) ಭೂಮಿಯು ಕೃಷಿಗೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬೀಜಾದಿಗಳನ್ನು ನೆಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಅರ್ಸಿತವಾಗಶಕ್ಕೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಇದರಂತೆಯೇ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಇದೇ ವಿಧವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ | 

ವನ್ನು ಪಾರಸ್ಪರಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೮-೨೧-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಉರ್ವರಾಪಶೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೀತೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರಪತ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಫಿರ್ದೆೇಶಿಸಿದೆ. ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವಿಯ ನಾಲ್ಕು ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


(೪-೪-೨೭). ಸೀತಾ, ಆಶ್ರಾ ಅರಡಾ, ಅನಘಾ ಎಂಬಿವೇ ಈ ನಾಲ್ಕು ರೂಪಗಳು. ಈ ದೇನತೆಗಳ ಪೂಜಾ 
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ಕಾಲಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟವು. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ್ಯ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವಾಗ, 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಯ್ಯುವಾಗ ಮತ್ತು ಕಣಜಕಶೈೆ ತುಂಬುವಾಗ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳುಂಟೋ ಆಯಾ ಕರ್ಮಕಾಲಕ್ಕೆ ಇವರೇ 
ಆರಾಧ್ಯದೇವತೆಗಳು. ಇನ್ನೊಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಪಾರಸ್ಕರೆಗೃ ಹೈಸೂತ್ರ. ೨-೧೭-೧೩) ಇವರಲ್ಲದೇ, ಯೆಜಾ 
ಶಮಾ, ಭೂತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಂಕೀರ್ತಿತವಾಗಿವೆ. ಇವರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಾಮಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸೀತೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ವಿನಿಯೂ ಸ್ಫೂರ್ತಿದಾಯಕಳೂ ಆದ ದೇವತೆ 
ಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಈ ಸೀತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸಾವಿಶ್ರಿಯೆಂದೂ ನಿರ್ದಿನ್ಟಳಾಗಿದ್ದಾಳಿ" ಪ್ರಾಯಃ 
ಈ ದೇವತಾವಿಶೇಷದ ಮಹಿಮೆಯೇ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಪವಿತ್ರವೂ ಆದ ಸೀತಾದೇನಿಯ ರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರಬಹುದು. 





ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸೀತಾನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥಾಸನ್ನಿ ವೇಶ 


ಪ್ರಜಾಪೆಶಿಸ್ಫೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಮಸೃಜತ | ತಂ ತ್ರಯೋ ವೇದಾ ಅನ್ವಸೃಜ್ಯಂತ | ತಾನ್‌ 
ಹೆಸ್ತೇತಕುರುತ | ಅಥ ಹ ಸೀತಾ ಸಾವಿತ್ರೀ 1 ಸೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಂ ಚಕಮೇ॥ ಶ್ರದ್ಧಾಮು 
ಸ ಚೆಕಮೇ। ಸಾ ಹ ಪಿತೆರಂ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಮುಸಸಸಾರ! ತಗ್‌ಂಹೋವಾಚ | ನಮಸ್ತೇ 
ಅಸ್ತು ಭಗವಃ | ಉಪ ತ್ವಾ೯ಯಾನಿ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೧೦-೧) 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಹರಾಜನ್ನು. ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅನಂತರ. ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದವು. ಅವನು 
1 ಅವುಗಳನ್ನು ಕೈ ಯಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ ಸವಿಶೃವಿನ ದುಹಿತೆಯಾದ ಸೀತೆಯು ಸೋಮನನ್ನು 
ಸ ಆದರೆ ಸೋಮನು ಶ್ರದ್ನೆಯನ್ಸಿಚ್ಛಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವಳು ತಂದೆಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಟೆ ಸ್ವರಿಸಿ ತಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ವರನನ್ನು ತಾನು ಪಡೆಯಲಾರದುದರಿಂದ ತಂಜಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನೆಂದು 





ಸ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ದುಃ ಖಿಸಿದಳು, 

i ಪ್ರ ತ್ವಾ ಪದೇ! ಸೋಮಂ ವೈ ರಾಜಾನಂ ಕಾಮಯೇ! ಶ್ರದ್ಧಾಮು ಸೆ ಕಾಮಯೆತೆ ಇತಿ | 
ಕ ತ Pe | 

| ಸ್ಯಾಉಹ ಸ್ಥಾಗರಮಲಂಕಾರಂ ಕೆಲ್ಪಯಿತ್ವಾ ಟ್‌ ಪೆಶ್ನಿಭಿಶ್ಚ ಮುಖೇ5ಲಂಕೃತ್ಯ Il 


| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೧ಂ-.೨) 
ಶ್ಚ " ನಾನು ಸೋಮನನ್ನು ವರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದೆನು, ಆದ 
; ಶಿ ಎ ಸಿಸಿ ನು ರೆ ಅನನು ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. ನನ ನ್ಡ 
ಸ್ಫರಿಸಿದ್ದಾನೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅವಳಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳ ಕ 
ಸೋಮನಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನನ 


ಆಸ್ಯಾರ್ಧಂ ವವ್ರಾಜ | ತಾಗ್‌ಂಹೋದೀಶ್ಷ್ಯೋವಾಚಿ | ಉಪ ಮಾಂವರ್ಶಸ್ನೇತಿ | ತರಂ 
} 7 


ಹೋವಾಚೆ | ಭೋಗಂ ತುಮ ಆ ಚಿಕ ಏತನ್ನ ಆಚೆಕ್ಷ 
ಡೆ 


ಅ | ಯತೆ 
ತಸ್ಯಾಉಹ ಶ್ರೀನ್‌ನೇದಾನ್ಟ್ರದದಾ | ತಸ್ಮಾದು ಹ ಬಯೋ ಶ್ಶೀ ಪಾಣಾವಿತಿ | 


| «ಗಮೈವ ಹಾರಯೆಂತೇ ॥ 
1 (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೧೦-ಖ್ರ 
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ಮಾರ್‌ ದಾ ನ್‌ ತ್‌ಾನ ಪಲ್ಟಾ ಹಲಾ ಕಾರಾ ನ್‌ ನಾರ್‌ ರಾ ವಸವ ನಾ ತಾವ್‌ ಬರಾ ಪೌ ಪ್‌ ಇ ನ್‌ಇದ್‌ಇ ಧರಾ ನೌ ತಾನಾದ ಇದ RT ಆಸಾ ಪರತರ ಭಾವ ನದದ ರ ಆಲ ದ್‌ 





ಪತಿಯ ವಶೀಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇಶವಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸೀತೆಯು ಬರುತ್ತಾ ಅರ್ಥದಾರಿಯಲ್ಲೇ 
ವಿಂತುಕೊಂಡಳು. ಈ ವಶೀಕರಣಸಾಧನದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೋಮನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿರಸ್ತ ಸಿರಿಸದೇ, ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ. 
ಅವನು! ನೋಡಿ ಅರ್ಧದಾರಿಯಲ್ಲೇ ನಿಲ್ಲದೇ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದನು ಆಗ ಅವಳು ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗಿ ತನ್ನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ ಸೋಮನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಗಳಿಸಲು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಯವೇ ಈ ರೀತಿಯದು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೀತೆಯ. 
ಸ್ಪರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಈ ಸೀತೆಯು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಸ್ತುತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. 


ತ್‌ 


ಹಾ ಎಹ್‌ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
ಜ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಸೀತಾಂ ನಿ ಗೈಹ್ಣಾತು-ತಾಂ ಪೂಷಾನು ಯಚ್ಛತು | 
ಸಾ ನಃ ಪಯಸ್ಸತೀ ದುಹಾಮುತ್ತರಾಮುತ್ತರಾಂ ಸಮಾಂ He WM 
| ಪದಪಾಠಃ 1 | | 


ಇಂದ್ರಃ | ಸೀತಾಂ [ಸಿಗೆ ಗೃಹ್ಹಾತು | ತಾಂ | ಪೂಷಾ | ಅನು | ಯಚ್ಛತು | 


| 
ಸಾ! ನಃ! ಪಯಸ್ವತೀ | ದುಹಾಂ! ತ | ಸಮಾಂ |! ೭ ॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಇಂದ್ರೋ ದೇವಃ ಸೀತಾಂ ಸೀಶಾಧಾರಕಾಷ್ಠಾಂ ನಿ ನೃಹ್ಣಾತು |. ತಾಂ ಸೀತಾಂ ಪೂಷಾ 
- ಹೇವೋನು ಯೆಚ್ಛೈತು | ನಿಯೆಮಯೆತ್‌ | ಸಾ ದ್ಯೌಃ ಪಯಸ್ಪತ್ಯುಪಕವತೀ ಮಹಾಂ ದುಹ್ಯಾತ್‌ , 
ಕದೇತಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ | ಉತ್ತರಾಮುತ್ತೆರಾಂ ಸಮಾಮುತ್ತರಮುತ್ತರಂ ಸಂವತ್ಸರಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರದೇವನು | ಸೀಶಾಂ- ಸೀತೆಯನ್ನು (ಉಳುವ ಸಾಧನ) 48 ಗೃಹ್ನಾ ತು__ಹಿಡಿದು- 
ಕೊಳ್ಳಲಿ | ತಾಂ--ಅದೇ ಸೀತೆಯನ್ನು | ಪೂಷಾ-- ಪೂಷಾದೇವನು | ಅನು ಯೆಚೈತು--ನಿಯಮಿಸಲಿ | 
ಸಾ--ಆ ದೇವತೆಯು | ಪೆಯೆಸ್ಟೆತೀ--ಉದಕಯುಕ್ತಳಾಗಿ 1 ಉತ್ತರಾಮುತ್ತರಾಂ ಸೆಮಾಂ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು: 
ಸಂವತ್ಸರವೂ ಸಹ | ನ8- -ನಮಗಾಗಿ | ದುಹಾಂ--ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರದೇವನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಅದೇ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪೂಷದೇವನು ನಿಯಮಿಸಲ್ಲಿ 


ಆ ದೇವತೆಯು ಉವಕಯುಕ. ಳಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂವತ್ಸರವೂ ಸಹ ನಮಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಕರೆಯಲಿ, 
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612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೭. 








ಗ್‌ ಹೌ 














‘English Translation. 

May Indra take hold of Sita : may Pushan guide her ; may she; 
well stored with water; yield it as milk, year after year. — 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 1 

| 4 | | ; 
ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾ ವಿ ಕೃಷಂತು, ಭೂಮಿಂ ಶುನಂ ಕೀನಾಶಾ ಅಭಿ ಯಂತು 
ವಾಹೈಃ | 
|| | lis | 
ಶುನಂ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಮಧುನಾ ಸಯೋಭಿಃ ಶುನಾಸೀರಾ ಶುನಮಸ್ಕಾಸು 
ಧತ್ತಂ ಆ 1 ಶೇ 
ವ | 1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ತುನಂ | ನಃ | ಫಾಲಾಃ | ಫಿ | ಕೈಸಂತು ಭೂಸಿಂ | ಶುನಂ | ಖು | ಅಭಿ |! ಯೆಂಶು | ವಾಹೈಃ। 
| | ಸ " ಹೆ ರ್ಜ § 
ಶುನಂ | ಸರ್ಜನ್ಯಃ | ಮಧುನಾ | ಪೆಯಃಭಿಃ | ತಾ | ಶುನೆಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಧತ್ತಂ | ಲಗ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | | 
ಅಸ್ಯಾ ಅಷ್ಟಮ್ಯಾ ವಿನಿಯೋಗಃ ಶುನಾಸೀರಾವಿಮಾಮಿತ್ಯತ್ರೋಕ್ತ॥ | 


| ನೋ ಭೂಮಿಂ ಫಾಲಾ ಭೂಮಿನಿದಾರಕ ಕಾಷ್ಠಾಃ ಶುನಂವಿ ಕೃಷಂತು | ಶುನೆಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 

ತಥಾ! ಕೀನಾಶಾ ಬಲೀವರ್ದರಕ್ಷಕಾ ನಾಹೈರ್ಬಲೀವಜೆನ್ಯರಭಿ ಯೆಂತು | ಅಭಿಗಚ್ಛೆಂತು | ಶುನಂ ಯೆಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ | ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಮಧುನಾ ಮಧುರೈಃ ಪಯೋಭಿರುಪಳ್ಳೆಃ ಸಿಂಚತು | ಹೇ ಶುನಾಸೀರಾ 
ಇಂದ್ರೆನಾಯೊ ವಾಯ್ತೊದಿತ್ಯಾ ವಾ ಶುನಂ ಸುಖಮಸ್ಕಾಸು ಧತ್ತೆಂ| ಧಾರಯಶಂ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನ8- ನಮ್ಮ | ಭೂಮಿಂ--ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು | _ ಫಾಲಾ8--ನೇಗಿಲೇ ಮುಂತಾದ ಉಳುವ ಸಾಧನಗಳು ! 
ಶುನಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ಫಿ ಕೃಷಂತು--ಉಳಲಿ | ಶೀನಾಶಾ&--ರೈತರು | ವಾಹೈಃ--ವೃಷಭಗಳೊಡನೆ | 
ಶುನಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ಅಭಿ ಯೆಂತು- ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ | ಪರ್ಜನ KE ಪರ್ಜನ್ಯನು | 
ತುನೆಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ | ಮಧುನಾ- -ಮಧುರವಾದ | ಪರೋ -ಉನಕಗಳಿಂದ (ನರ್ಷಿಸಲಿ) 
ಶುನಾಸೀರಾ--ಎಲೈ ಶುನಾಸೀರ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ನಾಸು ನ | 
ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. ' : ತಾವೂ 
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ಆ. ೩..ಆ. ೮. ವ. ೧೦. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 643 


I 





ಗಾರ್‌ ರಾಗ ವ್‌ ಗಾದ್‌ ಆಪ್‌ನ ಪದ ಇ ಆರಾ ಅಳಿರಇುನ್‌ಇವ ಇ ಆಪ್‌ನ ಇರ್‌ ನ ನಾವ ವರಾರ್‌ ವ RS 


ನೇಗಿಲೇ ಮುಂತಾದ ಉಳುವ ಸಾಧನಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ಉಳಲಿ. ರೈತರು ವೃಷಭಗಳೊಡಸನೆ ಸುಖವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿರುವಂತೆ ವರ್ಷಿಸಲಿ. 
ಎಲ್ಛೆ ಶುನಾಸೀರದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು €ಟುಮಾಡಿರಿ, 


English Translation: 


May the ploughshares break up our land happily ; may the plough- 
man go happily with the oxen ; may Parjanya (water the earth) with sweet 
showers happily : grant Shuna and Shira, prosperity to us.: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರೊ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ou 
ಐಬವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ನಿರಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿ- 
ಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿಸೂರ್ಯಾಬ್ಲೋಫೈತಾನಾಮನ್ಯತನೋ ದೇವತಾ | ವಾಮದೇವ ಯಸಿಃ! ಆತ್ರಾನು- 
ಫ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮುದ್ರಾಡೂರ್ನಿಕೀಕಾಡಶಾಗ್ನೇಯೆಂ ಜಗತ್ಯಂತಂ ಸೌರ್ಯಂ ವಾಸಂ ವಾ ಗವೃಂ ವಾ 
ಫೃತಸ್ತು ತಿರ್ನೇತಿ! ನಿಷುವತೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಂ | ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ನಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ: 
ತ್ಯಂ ಸುಮೇಷಂ | ಆ. ೮.೬ | ಇತಿ ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ ಸಸ್ತಮೇ€ಹನೀದಮೇವ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಂ |: 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಅಥ ಛಂಡೋಮಾಃ ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ. -೯1 ಇತಿ || 

ಅನುವಾದಪು--ಸಮುದ್ರಾಮೂರ್ಮಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಸ್ಫುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಾನುದೇವನು ಖಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯ; 
ಆಪಃ ಗೌಃ ಫೈತ ಮೊದಲಾದವರು ದೇವತೆಗಳು; ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವವು ; ಉಳಿದ. 
ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಟವ್ಪು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-- ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರೇಕಾದಶಾಗ್ತೇ ಯಂ ಜಗತ್ಯೆಂತಂ: 
ಸೌರ್ಯಂ ವಾಪಂ ವಾ ಗನ್ಯಂ ವಾ ಫೃತಸ್ತ್ರುಕಿರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷುವತಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸಮುದ್ರಾ 
ದೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ತೈಂ ಸುಮೇಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೮-೬) ವ್ಯೂಳ್ಳನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಥ. 
ಛಂದೋಮಾಃಸಮುದ್ರಾಮೂರ್ಮಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೮-೯) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಹ ಯಂ ಕಾಯು ಟು 
ಕಾಲ್‌ ಅ ಲ್‌ ಶ್‌್‌ಸರ 


ಮಂಡಲ--೪ ॥ ಅನುವಾಕ ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೫೮ | 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ--೧೦, ೧೧ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೧೧1 
1 ಯಹಿಃ- ವಾಮವೇವಃ ॥ 
ಕ ಡೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಪೋ ವಾ ಗಾವೋವಾ ಫೃತಂ ವಾ! 
esate! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೧. ಜಗತೀ || 


31 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 


wy | 
ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿರ್ಮಧುಮಾ ಉದಾರದುಪಾಂಶುನಾ ಸಮಂಮೃುಕತ್ವ- 
| 
ಮಾನಟ್‌ | 
ಫುತಸ್ಯ ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಯದಸ್ಸಿ ಜಿಹ್ವಾ ದೇವಾನಾನುಮೃ ತಸ್ಯ ನಾಭಿಃ॥೧1 
| ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಊರ್ಮಿಃ | ಮಧಮಾನ್‌ | ಉತ್‌ | ಆರತ್‌ ದ | ಆ ಸಂ | ಅಮೃತ 
ತ್ವಂ | ಆನಟ್‌ | 
4 | al | | | | 
ಫಘೈತಸ್ಯ 1 ನಾಮ! ಗುಹ್ಯಂ | ಯತ್‌ | ಆಸ್ತಿ | ಜಿಹ್ವಾ! ದೇವಾನಾಂ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಭಿಃ le I 


" 1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಗ ಸ ಇತಿ ವಾ ಸಮುದ್ರೋ್ಪಗ್ನಿ8 ಪಾರ್ಥಿವಃ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ದ - 


' ವಂತ್ಯಾಪೋಂಸ್ಕಾದಿತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ವೈದ್ಯುತಕೋಂಗ್ನಿ$ | ತಸ್ಮಾದೂರ್ಮಿರೂರ್ಮಿವಡುಪೆರ್ಯುಸರ್ಯು- 


ಜೂ ಶತಶೋ ಮಧು ಮಾನ್ಮಾಳುರ್ಯೋಪೇಕಭಲಸಮೂಹ ಉದಾರತ್‌ | ಉದ್ದೆಚ್ಛೆ ಚೈತಿ | ಅಥವಾ ವೆ ೈದ್ಯುತಾ- 
ಸ ದಳೋ ರಸ ಉದಾರತ್‌ | ಉದ್ಭೂ ತಃ | ಆಥವಾ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸಮುಡ್ನ )ನಣಸಾಧನಾದಾ- 
ದಿತ್ಯಾದೂರ್ನೀ ರಸ ಉದಕೆಲಕ್ಷಣ ಉದಾರತ್‌ ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾ'ಯೆಕೇ ವೃಷ್ಟಿ ರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಸಮುಡ್ರಾದುಕ್ತವ್ಯುತ್ತ ತ್ರೇರಂತರಿಕ್ಷಾಷೊರ್ನಿರುಡಕೆಮುದಾರಕ್‌ | ಆಥವಾ ಸಮುದ್ರಾಡುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಾ. 
ಪ್ಲವಾಮೂಧಸೆಃ ಸಕಾಶಾದೂರ್ನಿರುಜ್ದಲಕ ಕ್ಲೀರರಸಃ | ಏತದ್ರೃತಸಶ್ಸೇಧಪಿ ಸಮಾನಂ | ಯೆದ್ಯಪಿ 
ಘೃತಂ ಶೇರಾಜ್ಞಾ ಯಶೇ ಶಥಾಸಿ ಕಸ್ಕೋಧಸ ಉತ್ತ ಬ ಬಹಯ | ಶಿಪ್ಪಂ ವಾಕ್ಯಮ- 
ಮಾನಟ್‌ |! ಉಪೇತಿ ಗಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ನರಃ | ನ ದೀಪ್ತಸ ot Ae 
ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಗೋಪನೀಯೆಂ ನಮನಸಾಧನಂ ಯಜಸ್ತಿ ಶಪ್ಪ_ವೀಮಿ] ಹ ್ವೇವಾನಾಂ ಜಿಹ್ಹಾಸ್ನಾದಕ- 
ಜಿಹ್ವಾ ಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಭವತಿ | ಶದೇವಾಮೃತಶೆಸ್ಯ ನಾಭಿರ್ಬಂಧಕೆಂ ಭವತಿ | ಜೈ ಫೃತೆಸ್ಯ 
ನಾಮೇಶೃರ್ಥಃ | ಏವಂ ಸರ್ವಮಂತ್ರೇಷು ತತ್ತ ತ್ರಶ್ಸೆ ಕ್ಲಾನುಸಾಕೇಣ ಯೋಜ್ಯಂ [| 
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ಕಾ ಬಾರ್‌ರಾ ಹ ಇರ್‌ ಾರ್‌ಇದ ತ ಕರ್‌ ನ ನಾದವ ಅರರ ಕಾವಾ ಶ ತಂ ನನನ ಇರುವರ್‌ ರಾವ ಕರಗಳು ಇದ್‌ ಆ ಕರಾ ಅವ ಭರ ಐ ಶ್‌ ಭಾ ಭಾರೂ ವವ 
ತೆ ಪಾಗಾರ ಪರಾ ಶಾ ಶಾಲದ, ರಾತ್‌. 5ೌರಾರ್‌ರ ರ ರ್‌ ಸ್‌ಇಡ್‌ಎಂ್‌ಇ ಖಾಸಾ; 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮುದ್ರಾತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷಾಗ್ನಿಯಿಂದ | .ಊರ್ಮಿಃ--ಆಲೆಗಳಂತೆ ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದು | ಮಧು-- 
ಮಾನ್‌- -ಮಾಧುಕ್ಯೋಪಸೇಶವಾದ ಫಲಸಮೂಹಗಳು | ಉದಾರತ್‌--ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ! ಅಂಶುನಾ- ಆದಿತ್ಯ: 
ಕಿರಣದಿಂದ | ಅಮೃತಶ್ಚೆಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು |! ಸಮಾನಟ್‌- (ಮಾನವನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ಘೃತಸ್ಯ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಫೃತತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ | ಗುಹ್ಯಂ--ರಹೆಸ್ಯವಾದ | ಯೆತ್‌ ನಾಮ- ಯಾವ ಹೆಸರು! ಅಸ್ತಿ-- 
ಇದೆಯೋ (ಅದು) | ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಜಿಹ್ಹಾ--ಜಿಹ್ವಾರೂಪವಾಗಿಯೂ | ಅವ್ಬುತಸ್ಯ- ಅಮೃತಕ್ಕೆ | 
ನಾಭಿಃ1--ನಾಭಿರೂಸವಾಗಿಯೂ ಇದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಶರಿಕ್ಷಾಗ್ಸಿ ಯಿಂದ ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾದ ಫಲಸೆ ಮೂಹೆಗಳು (ಉದಕಗಳು) ಆಲೆಗಳುತೆ ಒಂದಾದ: 
ಮೇಲೊಂದು ಉದ್ಭವಿಸ್ತುವೆ. ಮಾನವನು ಆದಿತ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನ: 
ವಾದ ಫೃತತತ್ತ್ಯಕ್ಳೆ ಯಾವ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆಸರಿದೆಯೋ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳ ಜಿಹ್ವಾರೂಸವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಮೃತಕ್ಕೆ 
ನಾಭಿರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
English Translation. 


‘The sweet water swells up from the firmament: by the (solar) ray 
(man) obtains immortality : that which is the secret name of clarified butter: 
js the tongue of the gods, the nevel of ambrosia. 


॥ ವಿಶೇಷೆವಿಷಯೆಗಳು 1 


(1) ಸಮುವ್ರಾತ್‌ ಊರ್ಪಿಃ ಮಧುಮಾನ್‌ ಉದಾರತ್‌- -ಸೆಂಮೋಹದಂಶೇಇಸ್ಶ್ಮಿನ್ಯ ಜಮಾನಾ 
ಇತಿ ವಾ ಸಮುದ್ರೋ ಗಿ 8 ಫಾರ್ಥಿವ8 | ಈ ಯಜ್ಞಾಗ್ಗಿ ಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಾಡವ ಯಜಮಾನರು: 
ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಎಂದರಿ ಗ 

(೨) ಅಥವಾ ಸಮುದ್ದ )ವಂತ್ಯಾಪೋತಸ್ಮಾದಿತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ನೈದ್ಯುತೋಣಗ್ನಿ8! ಸಮುದ್ರವೆಂದಕೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ನಿ. ೨-೧೦) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ. 

ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ತಿ (ಮಿಂಚು) ಎಂದೂ ಹೆಸರು. : ಇಂತಹೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ 
(ಊರ್ಮಿಃ ಅಲೆಗಳಂತೆ, ನ ಗಿ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ಫೆಲಸಮೂಹೆ ಅಥವಾ ಉದಕಗಳು. 
ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲಗಳು ಅಲೆಗಳಂತೆ 
ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ ಪಃ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳು 
ಅಲೆಅಲೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು- 
ತತ್‌ ಸಮುದ್ಧ ್ಸಿ )ವಣಸಾಧನಾತ್‌ ಆದಿತ್ಯಾದೊರ್ಮ ರಸ ಉದಕಲಕ್ಷಣ: 


೩) ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಾ 
(ವ ರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಪತ ರಸವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ (ಹೇರುವ 


ಉದಾರತ್‌ | ಅದಿತ್ಯಾಚ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರಿ 
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ಗಾ 





ಈರ್‌ ಕ್‌. 





ದ ತೌ I 





ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕ ಅಥವಾ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ 
ವಸ್ತುವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ 
ಹಮುದ್ರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ ಆದಿತ್ಯನಿಂದ 'ಉದಕರೂಪವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಉಂಟಾಯಿತು. 





(೪) ಯೆದ್ವಾ ಸೆಮುದ್ರಾದುಕ್ತವ್ಯತ್ಸತ್ತೇಃ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾದೂರ್ನಿರುಡೆಕೆಮುದಾರತ್‌ ಅಥವಾ 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕವು (ವೃಸ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸುರಿಯಿತು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. | 

(೫) ಅಥವಾ ಸೆಮುದ್ರಾದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾತ್‌ ಗವಾಮೂಧಸಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಊರ್ನಿರುಜ್ಞ್ಯಲಃ 
ಹಫೇರರಸಃ | ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನದಂತೆ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕ್ಷೀರರಸವು ಹೊರಡು 
ವುದು ಎಂದೂ ಅಥಗವಾಗಬಹುದು. ಮತ್ತು ಹಾಲಿನಿಂದ ಫೈತೆವು (ತುಪ್ಪ) ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಹಸುವಿನ 
ಸೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಫೈತವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಖ್ಯಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದಕೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಆಪಃ ಗಾವಃ (ಗವ್ಯಂ), ಫ್ರುತ ಎಂದು ಐದು ಮಂದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಎಂದಕೆ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ಐದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ಪರವಾಗಿಬೇಕಾದರೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 


 ಪಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೊಂದಬಹುದಾದ ಸಮಾನಾರ್ಥನಿರುವುದ 


ವಿಂದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿದರೆ ಸಾಕಾಗಿರುತ್ತೆ. 
3 ಖುಕ್ಳಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಇತ್ರ 
ಸಮುದ್ರಾ ದೊರ್ಮಿರ್ಮಧುಮಾ ಉದಾರತ್‌ | ಇತ್ಯಾದಿಶೃಮುಕ್ತಂ ಮನ್ಯಂತೇ! ಸಮುದ್ರಾ- 
ದ್ವೇಷೋದ್ಭ p ಉದೇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ 

(ನಿ. ೭-೧೮) 
ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದ ಕ್ಳೈ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವಿದೆ. ಆದಿತ್ಯನು 
ಪೂರ್ವಸಮುದ್ರದಿಂದ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ (ಏಳುತ್ತಾನೆ) ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಈ ವಿಷಯ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದಕೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ಅಥಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ | 

ತಸ್ಯೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ | 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿಶ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿ ಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಸೆರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕೆಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂಶೈಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹುಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ,೧೨: ೬೪-೪೬) 
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ಗಾ ಇ ಇ ಇರ್‌ ಇಇ ರ್‌ ಗ ಇತನ ದ ಇ. 





ಇವಮುಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂಶಮಾತ್ಮಾನಮೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಹು ಮೇಧಾನಿನೋ ವದಂ- 
ಶೀಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಚೆ ಗುರುತ್ಮಂತಂ ದಿವ್ಯೋ ದಿನಿಜೋ ಗುರುತ್ಮಾನ್‌' 
ಗರಣನಾನ್‌ ಗುರ್ವಾತ್ಮಾ ಮಹಾಕ್ಮೇತಿ ವಾ! ಯೆಸ್ತು ಸೊಕ್ತೆಂ ಭಜಶೇ ಯಸ್ಮೈ 
ಹನಿರ್ನಿರುಪೈತೇsಯಮೇವ ಸೊಲಗ್ನಿಃ! ನಿಷಾತಮೇನೈಶೇ ಉತಶ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಸೀ ಏತೇನ: 
ನಾಮಥೇಯೇನ ಭಜೇತೇ 


(ನಿ. ೭-೯೮) 
ಆಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವದೇವಶೆಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಇದಾನೆ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ: 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಸುಪರ್ಣ, ಗರುತ್ಮಂತ, ಯಮ, ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ: 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಪುರುಷರು ಹೇಳುವರು. ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ... ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ದೇವತೆಗಳ್ಳು. 
ಈ ' ದೇವತೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಭೇದವಿಲ್ಲ, ಅಗ್ನಿಗೂ 'ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಅಗ್ಲಿ ಸರ್ವಾಃ ದೇವತಾಃ ಎಂದರೆ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳೂ: 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದೇವತಾಸ್ಟ್ರರೂಪನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಯೋಗ. 
ವಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ಅದು ಇತರ ಜೀವತೆಗಳಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದೋ ಆ ಸೂಕ್ತವು ಅಗಿ ಸದೇವತಾಕವು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದೂ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ ನನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. . ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದವನೇ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಈ ಗುಣವೈಶಿಷ್ಟ ವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲಿಲ್ಲ. . ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯುರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ. 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ರೂಪದಿಂದಲ್ಕೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು: 
ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಕ ಕೇವಲ ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುವರು, ಪಾರ್ಥಿವಾ ಗ್ಸಿಯೇ ನಿಜವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯ (ನೈಜ): 
ಸ್ವರೂಪವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು- 

Eo 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ನ | 
ವಯಂ ನಾಮ ಪ್ರ ಬ್ರನಾಮಾ ಫ್ರುತಸ್ಕಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ € ಧಾರಯಾಮಾ 


ನಮೋಭಿಃ | 
ಉಸ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶೃಣವಚ್ಛೆ ಸೃಮಾನಂ ಚತುಃಶೃಂಗೋವವಾದ್ದೌ ರೆ ಏತತ್‌ | 
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ತಾ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ವಯೆಂ | ನಾಮ | ಪ್ರ |! ಬ್ರವಾಮ | ಫೃತಸ್ಯ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಧಾರಯಾಮ | ನಮಃಳಿಃ | 


i | ಬ್ರಹ್ಮಾ ! ಶೃಣಿವತ್‌ I ಕಸ್ಯೈಮಾನಂ | ಚಿತುಕಶ್ಚಂಗಃ | ಅವಮಾತ್‌ ಗೌರಃ | ಏತತ್‌ ll ೨ ll 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಫೃತಸ್ಯ ನಾಮ ಪ್ರೆ ಬ್ರವಾಮ | ಸ್ತುಮಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಮೋಭಿರ್ನ- 
ಮಸ್ವಾಕೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ವಾ ಧಾರಯಾಮ ಚೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರಿನ್ನಢೋ ದೇವಃ ಶಸ್ಕೈಮಾನಂ ಸೂ,ಯಮಾನ- 
ಮಿದಮುಪೆ ಶೃಣುವತ್‌! ಶೃಣುಯಾತ್‌| ಚೆತುಃಶೃಂಗಃ | ಚೆತ್ಹಾರಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ದೇವಚಿತುಷ್ಟಯೆರೂಪಾಣಿ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಅಡದಿತ್ಯಾಗ್ನಿಸಕ್ಷ ಏವಂ | ಇತರೇಷ್ಟಸಿ ಯಾಸ್ಕೋಕ್ತವ್ಯುತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ಶೃಂಗಶಜ್ದೋ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಃ | ಗೌರೋತರುಣವರ್ಣಸ್ತಾದೃಶೋ ದೇವ ಏತತ್ವರ್ಮ ಜಗದ್ವಾವಮಾಶ್‌ | ಉದ್ದಿರತಿ | 
ಫಿರ್ವಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ . 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ವಯೆಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾನು | ಘೃತಸ್ಯ--ಫೃತದ | ನಾಮ--ನಾನುಥೇಯವನ್ನು | 
ಪ್ರಬ್ರವಾಮ. -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಜ್ಜ್ಜೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ನಮೋಭಿಃ-- ನಮಸ್ಥಾರಗಳೊಡನೆ | 
ಧಾರಯಾಮ-- ಅದನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಚೆತುಃಶೃಂಗೆಃ--ನಾಲ್ಫು ಶೈಂಗಗಳುಳ್ಳ (ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ)! ಬ್ರಹ್ಮಾ-- ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು | ಶಸ್ಯಮಾನಂ- ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಉಪ 
ತೃಣವಕ್‌ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ | . ಗೌರಃ--ಅರುಣವರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ದೇವನು 1 ಏತೆತ್‌- ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ಅವಮೀತ್‌-ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಾವು ಫೈತದ ಪವಿತ್ರವಾದ ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. : ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾರಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. . ನಾಲ್ಕು ಶೃಂಗಗಳುಳ್ಳ (ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ) 
ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು: ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ, ಅರುಣವರ್ಣಾತ್ಮಕನಾದ ದೇವನು ಈ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 
We celebrate the name of Ghrita at this sacrifice, 


adoration : may the four-horned Brahma listen t6 its bein 
fair-complexined deity perfects this rite. 


we offer it with 
g glorified: the 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


7 ಚೆತುಃಶೃಂಗಃ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇಲ್ಲಿ ಡಸ ಗನ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು. ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದಕೆ ಖತ್ತಿಜನು. 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ನಿಂದರ್ಥವು, ಯಜ ದಲಿ ಮಂತ 
| ಇ ಣಿ J 
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, ಕೋರವೀಶಿ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಾಯತೇ | ಯಗ್ಯಜುತಸಾನೆ 


ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ. ೧೦. ] | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 649 


ಇದರ್‌ ಇನ್‌ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ಇರ್‌ಇರ್‌ಇನ್‌ ಇವವ ಇವನ್‌ ನೌ ರ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ ಬನ್‌ರ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ ಇಇ ಇನ ದ್‌ ನಇದೌಇವೌಇಲ ಇಂಅ ಅ)” ಸದೇದೌಇದೌದ್‌ ವ 





ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳು ಲೋಪವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ಲೋಪದೋಷಗಳು 
ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸಮಾಪ್ರಿಯಾಗುವಂತೆ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು. 


ಎರಾ 


| ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ ದ್ವೇ ತೀರ್ಷೇ ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ 
ಅಸ್ಯ ! ನ 
| ಈ 
ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಗೋ ವೃಷಭೋ ರೋರನೀತಿ ಮಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾ ಆ 


ವಿವೇಶ ॥ ೩4 ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಯ | | ಶೀಸೆ ಕ| ಸನ್ನ | ಹಸ್ತಾಸ81ಅ | 
ಚಿತ್ಪಾರಿ | ಶೃಂಗಾ। ತ್ರಯಃ | ಅಸ್ಯ | ಸಾದಾಃ! ದ್ವೇ ಇತಿ! ಶೀರ್ಷೇ ಇತಿ! ಸಪ್ತ! ಹಸ್ತಾ ಅಸ್ಯ 
¥ ; | 
ಧು | ಬದ್ಧಃ | ವೃಷಭಃ ಕೋರವೀಶಿ ! ಮಹಃ ದೇವಃ | ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ | ಆ | ನಿನೇಶ [| lL 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


'ಯೆದ್ಯಪಿ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಸೂರ್ಯಾದಿಸಂಚೆದೇವತಾಕೆತ್ವಾತ್ಸಂಚೆಧಾಯಂ ಮಂತ್ರೋ ವ್ಯಾಖ್ಯೇ- 
ಯೆಸ್ಪಥಾಪಿ ನಿರುಕ್ತಾದ್ಯುಕ್ತನೀತ್ಯಾ ಯಜ್ಜಾಕ್ಮಕಾಗ್ನೇಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಪ್ರಕಾಶಕತ್ಸೇನ ಶತ್ಪರತಯಾ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಶೇ। ಅಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾತ್ಮೆಕೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇಶ್ನತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ ಚೆತ್ವಾಕೋ ವೇದಾಃ ಶೃಂಗಸ್ಥಾನೀಯಾಃ | 
ಯದ್ಯಸಪ್ಯಾಪಸ್ತಂಜೇನ ಯೆಜ್ಞಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ ಸ ತ್ರಿಭಿರ್ನೇದೈರ್ನಿಧೀಯತೇ | ಪರಿಭಾ. ೧-೩ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ತಥಾಸ್ಯಾಥರ್ವಣಸ್ಯೇತರಾನಪೇಶ್ಸಯ್ಯೈವೈಕಾಗ್ನಿ ಸಾಧ್ಯಾನಾಂ ಕೃಶ್ಸ್ನಕೆರ್ಮಣಾಮಭಿಧಾಯೆ- 
ಕತ್ತ್ಯಾತ್ತೆಡಸೇನ್ಷಯಾ ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗೇತ್ಯುಕ್ತಂ॥ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ8ಸವನಾನಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಸ್ಯ ಪಾದಾಃ॥ 
ಪ್ರೆವೃತ್ತಿಸಾಧನತ್ವಾತ್ಪಾದಾ ಇತ್ಯುಚೈಂತೇ | ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ ಬಹ್ಮೌದನಂ ಬರ ಇ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನೇದಮುಕ್ತಂ | ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸಃ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ! ಹಸ್ತಾ ಅನುಷ್ಠಾನಸ್ಯ ಮ ೦ 
ಛಂದಾಂಸ್ಕಸಿ ದೇವತಾಸ್ರೀಣನಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಮಿತಿ ಹೆಸ್ತವ್ಯವಹಾರಃ | ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಭೋ ಮಂತ್ರಕಲ್ಪ- 


ಇ ವರ್ಷಿತಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಹೈಸ್ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಂ ಬದ್ಧ | ಬಂಧನಮಸ್ಯ ತನ್ನಿಷ್ಟಾದ್ಯತ್ವಂ | ವೃಷಭಃ ಫಲಾನಾಂ 
ಕೈ ಶಸ್ತ್ರಯಾಗಸ್ತುತಿರೂಪೈ ಹೋತ್ರಾದ್ಯು- 


( ಮತಾಣ್ಯನಾ ವಿವೇಶ | ಮತೆ್ಯರ್ಬೆಜಮಾನೈ- 


ಸೌ ಕೌಶಿ | ಏವಂ ಮಹೋ ದೇವೊ 
ತ್ಪಾದಿತೈರ್ಥ್ವನಿಭಿರಸೌ ರ ಶೃಂಗೇತಿ ವೇದಾ ನಾ ಏತ ಉಸ್ತಾಃ | 


ರ್ನಿಷ್ಟಾದ್ಯತ್ವಾತ್ರವೇಶ ಉಸಚಿರ್ಯಕೇ ॥ ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕೃಶ್ನತ್ವಾರಿ 
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ನಿ. ೧೩-೭! ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿರವೋಚೆತ್‌| ತಪತ್ಥಾ ್ರಾನುಸಂಧೇಯೆಂ 1! ಅಥ ಸೂರ್ಯಪಕ್ಸೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತಶೇ! 
ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಚಿತುಸ್ರೋ ದಿಶಃ! ಏತಾಃ ಶ್ರಯೆಣಾರ್ಥತ್ಪಾಚ್ಛೈಂಗಾಣೀತ್ಯುಪಚೆ- 
ರ್ಯೆಂಶೇ। ತ್ರಯೋ ಕ ಸಾದಾಃ। ತ್ರಯೋ ವೇದಾಃ ಪಾದಸ್ಥಾ ನೀಯೊಾ ಭವಂತಿ ಗಮನಸಾಧನತಶ್ನ್ವತ್‌! 
ಶಥಾ ಹ್ಯೃಗ್ಸಿಃ ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿವಿ ದೇವ ಈಯತ ಇತ್ಯುಪಕ್ರ ಮ್ಯ ನೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ! 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧ | ಇತಿ ಹಿ ವೇದಶ್ರ ಯೇಣ ಗತಿರಾಮ್ನಾತಾ | ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ | ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೇತಿ 
ದ್ವೇ ಶಿರಸೀ | ಸಸ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ | ಸಪ್ತ ರತ್ಮಯಃ ಹಡ್ಡಿಲಕ್ಷಣಾ ಬುತವ ಏಕಃ ಸಾಧಾರಣ ಇತಿ ನಾ 
ಸಸ್ತ ಹಸ್ತಾ ಭವಂತಿ ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಭಸ್ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿಷ್ಟ ಗ್ಯಾದ್ಯಾತ್ಮಕಕ್ಕೆ (ನೆ ಸಂಬದ್ಧಃ | ಗ್ರೀಷ್ಮ 
ಲಾ ಬದ್ಭೋ ವಾ! ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಕೋರವೀತಿ ಕಬ್ಬಂ ಕರೋತಿ 
ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ।! ಸ ಮಹೋ ಮಹಾನ್‌ ದೇವೋ ಮತಾಣ್ಯನಾ ನಿವೇಶ ತೆನ್ಲಿಯೆಂತೃತಯಾ। ಸೂರ್ಯ 
ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಷಕ್ನ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೧೫-೧1 ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಂ! ಏವಂ ಶೃಜಾದಿಪನ್ಲೇತಪಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಶಾಬ್ದಿಕಾಸ್ತು ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಸರತಯಾ ಚೆತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗೇತಿ ಚೆತ್ಹಾರಿ ಪದಜಾತಾನಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾಶೇ 
ಚೋಪಸರ್ಗನಿಪಾತಾಶ್ಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ವ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ | ಅಸರೇ ಶೈಪರಥಾ | ಶತ್ಸರ್ವಮತ್ರೆ.ದ್ರಷ್ಟ ಕ್ಟೈವ್ಯಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಚೆತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ8--(ವೇದರೂಪಗಳಾದ) ನಾಲ್ಕು ಶೃಂಗಗಳಿವೆ | 

ತ್ರಯೆಃ ಪಾದಾ8-(ಸವನತ್ರಯರೂಪವಾದ) ಮೂರು ಪಾದಗಳಿವೆ। ದ್ವೇ ಶೀರ್ನೇ-(ಬ್ರಹ್ಮೌದನ ಮತ್ತು 

ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪವಾದ) ಎಂಡು ಕೀರ್ಷಗಳಿವೆ (ತಲೆಗಳು) | ಅಸ್ಕ್ಯ--ಈ ದೇವನಿಗೆ | ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸಃ-- 

(ಸಪ್ತಚ್ಛಂದೋರೂಪಗಳಾದ) ಏಳು ಹಸ್ತಗಳಿವೆ | ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ದೆ8- (ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪ ಎಂಬ) ಮೂರು 

ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಬದ್ಧನಾದವನೂ | ವ ) ಸಭ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಈ ಜೀವನು | ರೋರವೀತಿ- ಅಧಿಕವಾಗಿ 

ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] ಮಹೋ ದೇವ; ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ದೇವನು | ಮುರ್ತಾನ್‌- -ಮಾನವರನ್ನೆಲ್ಲಾ | 
ಅವಿನೇಶ--ವ್ಯಾನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಪಾ ಹಸ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೇದರೂಪಗಳಾದ ನಾಲ್ಕು ಶೃ ಶ್ನಂಗ (ಕೊಂಬು) ಗಳೂ, ಸವನತ್ರ ಯರೂಸವಾದ, 
ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ, ಬ್ರಹ್ಮ್‌ದನ ಮತ್ತು ಪ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯರೂಪಗಳಾದ ಎರಡು ಶೀರ್ಷಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಪ್ತಚ ಕೈಂದೋರೂಪ 
ಗಳಾದ ಏಳು ತ್‌ i ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಷ್ಟ ಸನಾದನನೂ, 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಸ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುತಾ ಸಾನೆ, ಮಹಾ ಇತೃನಾದ ಈ ಜೀವನು: 
ಮಾನನರಕ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. a 
English Translation. 
Four are his horns ; three are his feet ; his heads 


arc seven : the 61010300026 showerer 
deity has entered amongst men. 


are two, his hands 
(of benefits) roars Aouds the mighty 
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ಎಂಜಯುಯುಮಯ ಮ 
| ನಿಕೇಷನಿನಯೆಗಳು ॥ | 

'ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. : ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ಐದು ಬೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ 
ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವೆವು. 
ಇತರ ದೇವತಾಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಾಠಕಕೇ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞಾ, ತ್ಮಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ, ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾಕೆ. ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ಪರವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ರಿರುಕ್ತವಚನವೂ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವೆವು. 


ಚೆತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗೇತಿ ನೇದಾ ವಾ ಏತೆ ಉಕ್ತಾ8| ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ ಇತಿ ಸವನಾನಿ ತ್ರೀಣಿ | 
ದ್ವೇ ಶೀರ್ಸೇ ಪ್ರಾಯೆಚೀಯೋಡಯಸನೀಯೇ | ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ! ತ್ರಿಧಾ 
ಬದ್ಧ ಸ್ರ್ರೇಧಾ ಬದ್ಭೋ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಪೈಃ | ವೃಷಭೋ ರೋರವೀತಿ ಕೋರವಣಮಸ್ಯ 
ಸವನಕ್ರಮೇಣಿ ಬುಗ್ಭಿರ್ಯಜುರ್ಭಿಃ ಸಾಮಭಿರ್ಯೆದೇನಮೃನ್ಳಿಃ ಶಂಸಂತಿ ಯೆಜುರ್ಭಿರ್ಯೆ- 
ಜಂತಿ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಮಹೋ ದೇವ ಇತ್ಯೇಸ ಹಿ ಮಹಾನ್‌ ದೇವೋ ಯದ್ಯಜ್ಞೋ 
ಮಶಾಣ್ಯನ್‌ ಆನಿನೇಶೇಶ್ಯೇಷ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾನಾನಿಶತಿ ಯೆಜನಾಯ | 

(ನಿ. ೧೩-೭) 
ಈ ಓಶಿರ್ನಚ್ಛನದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಆ ಅರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಚೆತ್ತಾರಿ ಶೃಂಗಾಃ| ಈ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ಲಿ ಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಕೊಂಬುಗಳೆಂದರೆ 
ವೇದಗಳು, ನಾಲ್ಕು "ಕನಸ ಬುಗಳಿದರೆ 7 ಜಗ್ಗೇಶ, ಯರ ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳೇ ನಾಲು ಕೊಂಬುಗಳು. 


ತ್ರ ಯೋ ಅಸ ಪಾಡಾ$ಃ | ಯಜ್ಞಾ ಂಗಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತಃಕಾಲ್ಕ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, 
ಸಾಯೆಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಾತಃಸ್ಸ ವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸನನನೆಂಬ ಮೂರು ಸವನ 
ಕರ್ಮಗಳು. ಸವನವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋನುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಖುತ್ತಿಜಗ್ಗನರು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಂಲತೆಗಳನ್ನು (ಬಳ್ಳಿಗಳನ್ನು) ತಂದ ಆವುಗಳನ್ನು ಹಟ pe 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ತೋಧಿಸಿ ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ ಮ ಸ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಡ್ಹೀಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಸನನ (ರಸವನ್ನು 
ಈ ಕರ್ಮವು ಯಜ್ಞ ದೆ ಸುತ್ಯಾದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ್ಕ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, 


ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ) ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಸಾಯಂಕಾಲ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದು. ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನ 


ಯ) ಮೂರು ಪಾಡಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದ (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ) 
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652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೪. ಆ. ೫. ಸೂ. ೫೮. 


ದ್ವೇ ಶಿರ್ಸೇ--ಬ್ರಹ್ಮೌದನ ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳು. ಯಾಸೃ್ರರು-- ಪ್ರಾಯಣೀಯ 
ಮತ್ತು ಉದಯನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಣೀಯೋಪ್ಪಿ 
ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಯನೀಯೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಈ ಎರಡು 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಎರಡು ತಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ- ಗಾಯತ್ರೀ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಉಪ್ಪಿಕ್‌, ಜಗತ್ತಿ 
 ಪೆಂಕ್ತಿಃ ಎಂಬ ಏಳು ವಿಧವಾದ ಭಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಏಳು ಹೆಸ್ತಗಳು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಏಳು ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಏಳು ಭಂಧಸ್ಸುಗಳೇ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯ 


ಏಳು ಹಸ್ತಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 


` ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಳೆಃ-- ಯಜ್ಞಕರ್ಮವು ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ ವು ಮೂರುವಿಧ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧ ವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.] ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞದ ಅಯಾ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ. 
ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಪಠಿಸುವ ವೇವಮಂತ್ರಗಳು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವು ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಂತ್ರನನ್ನ್ವೇ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂಬ. 
ನಿಯಮವಿದೆ. (ಇದಕ್ಕೆ ರೂಸಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂದು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ ಇನಿ). ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದರೆ, 
ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕ", ಈರೀತಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಕಾರಣವಿದೆ, 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸನಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ 
ವಿಧಿಗಳೂ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಇರುವವು. ಕಲ್ಪವೆಂದಕ್ಕೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳು. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ,ಯಾವ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಆಸಸ್ತಂಬ ಮೊದಲಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಶ್ರೌತಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು.. 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಅದರಂತೆಯೇ ನಡೆಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪ ಎಂಬ. 
ಮೂರುವಿಧ ನಿಯಮಗ್ರಂಥಗಳ ಸೂತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ' ಒಳಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವೃಸಭೋ ರೋರವೀತಿ-- ವೃಷಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಅಭೀಷ್ಟಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು. 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞಮಾದುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞವು ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
ವುದು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞವು ಶಬ್ದದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರು. 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ ವಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. . ಮೂರು ಕಾಗ ಯೂ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ಪಿಕ್ತುಗಳು ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೋತ್ಸವರ್ಗಡ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹಗೆ "ದದ: 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಧ ಎರ್ಯುವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಕುಗಳು ಮ ಮ ಶ್ರ 
11305 ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದ್ಗಾ ಶೃವರ್ಗದ ಖುಕಿಕ್ಕುಗಳು ಸಾತ 
ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಶ್ರಾವ್ಯವಾದ ಶಮನ ಕತ್ರಿ ಗತಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ.. ಈ ರೀತಿ ಸತ ಗತ ಮಂತ್ರ, 
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ಅ. ೩. ಅ. ೮.:ವ. ೧೦.-] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 653 ಸ್ಯ 


ಮಾರ್‌ ದೌ ಇ ಅಗಾದ ಇವವ ST ಲಲ ದ ON ವ್‌ 
ದಾ 
ಕಾ ದಾ TO ಇ ದಾ ರ ದ್‌್‌ ಪೌ ಅರ್‌ಾ್‌ ರ್‌ 


ಪಠೆನದಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಮಧುರಥ್ವೆ ನಿಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವೃಷೆಭೋ ಕೋರವೀತಿ' 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. | 


ಮಹೋ ದೇವಃ ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ ಆನಿವೇಶ--ಮಹಾಜೇವತೆಯಾದ ಯಜ್ಞವು. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರಾದ ಹುತ್ವಿಗ್ಹ ರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಖುತ್ತಿಗ್ಹನ ಸಹಿತರಾಗಿ ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕಾರಾಂತರೆ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಸರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ಇನ್ನು ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಪರವಾದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ-- 


ಸೂರ್ಯನ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಚೆತ್ನಾರಿ ಶೃಂಗಾಣೆ--ಚೆತಸ್ರೋ ದಿಶಃ | ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೇ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳು. ಈ ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ಳುಗಳೂ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೆಎದೂ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯನಿಕಿ 


ಯಚಾಂ ಪ್ರಾಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಯತೇ 1 ದಕ್ತಿನಾಮಾಹುರ್ಯಜುಷಾಮಪಾರಾಂ | ಅಥರ್ವಣಾ- 
ಮಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರತೀಜೀ 1 ಸಾಮ್ನಾಮುದೀಚೀ ಮಹತೀ ದಿಗುಚ್ಯತೇ ॥॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 
ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆಂದೂ, ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕೆಂದ, ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕೆಂದೂ 
ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ತ್ತರದಿಕ್ಕೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಶ್ರೆಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾಃ--ಶ್ರಯೋ ವೇದಾಃ ಪಾದಸ್ಥಾ ನೀಯಾ ಭವಂತಿ ANE ತ್‌ | 
ತಥಾ ಹಿ-ಯೆಗ್ಸಿ 8 ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿನಿ ದೇವಾ ಈಯತೇ ಕು. ಪಸಕ್ರಮ್ಯ ವೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ರ್ರಿಭಿಕೇತಿ 
ಸೂರ್ಯಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೧೨-೯೨೧) ಇತಿ ಹಿ ವೇಪತ್ರಯೇಣ ಗತಿರಾಮ್ನಾತಾ | ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಖುಗ್ಯುಜಸ್ಯಾಮ 
ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದೆಗಳೇ ಮೂರು ಪಾದಗಳಂತಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯು ಮೂರು ವೇದಗಳಿಂದ 
ಸಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಬುಗ್ಭಿ 8 ಪೂರ್ವಾಹ್ನೇ ದಿವಿ ದೇವ ಈಯಕಶೇ | ಯೆಜುರ್ವೇದೇ ತಿಷ್ಠತಿ ಮಧ್ಯೇ ಅಹ್ನಃ | 
ಮರಗಳ ಮಯೋ ಮಹೀಯತೇ | ವೇದೈರಶೂನ್ಯಸ್ತ್ರಿಭಿರೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ |! 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯-೧) 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಖುಗೆ ್ರೀವಮಂತ್ರಗಳೆ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, ಪೂರ್ವಾಹ್ನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಸಾಮನೇದಮಂತ್ರ ಪ್ರಭಾವ 


ಎಂಬ ಶು ುತಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ಖಿ 1ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ (ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ) ಬೆಳಗುವರು ; 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ನೆತ್ತಿ ಯ ಮೇಲೆ) ಇರುವನು. ಕ ಸಸ 
ದಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲ್ಪಪಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅ ಸ್ಪಮಯನಾಗುವನ. ಈ ರೀತಿ ಸೂರ್ಯನು ಮೂರು ವೇದಗ 


ಮಂತ್ರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಂಚಾರಸಾಮರ್ಶ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂಚಾರಸಾಧನ 
ವಾದ ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಆದತ್ಯನಿಗೆ ಪಾದಸ್ಥಾ ನೀಯಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಬ್‌ ದ್‌್‌ ದವೆ ಬರ್ಗ್‌ ಫ್‌ ಇಟ್‌ ಇವ ಆನ ಇರ್‌ರ್‌ಇದ್‌ಇತ್‌ ಇನ್‌ ಇದ ಇನ ಇತ ಇದ್‌ ಗಚ್‌ ಇಚ್‌ ದ್‌ 








ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ--ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೇತಿ ದ್ವೇ ಶಿರಸೀ | ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಕಾಲಗಳೇ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎರಡು ಶಿರಸ್ಸುಗಳು. 





ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಸಪ್ತರಶ್ಮಯಃ ಷಡ್‌ವಿಲಕ್ಷಣಾ ಯತವಃ ಏಕಃ ಸಾಧಾರಣ ಇತಿ ವಾಸಪ್ತೆ 
ಹಸ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಏಳು ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೇ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ಹಸ್ತಗಳು. . ಅಥವಾ ಬಿಸಿಲು, ಚಳಿ ಮೊದಲಾದ. 
ವಿವಿಧಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆರು ಖುತುಗಳೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಒಂದು ಖತುವೂ ಸೇರಿ ಏಳು ಹಸ್ತಗಳಾಗ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಏಳು ಕುದುರೆಗಳೇ ಏಳು ಹಸ್ತಗಳೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದ್ದು 


ತ್ರಿಧಾ ಬಪ್ಪಸ್ರ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸ್ಲಿತ್ಯಾನಿಸು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದ್ಯಾತ್ಮಕಶ್ಚೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಗ್ರೀಸ್ಮವರ್ಷಾ 


ಹೇಮಂತಾಖ್ಯೈೈಸ್ರಿಭಿಸ್ತ್ರೇಧಾ ಬದ್ಭೋವಾ 1 ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ: 


ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವನು. ಅಥವಾ ಗ್ರೀಷ್ಠಯತು, ವರ್ಷಖುತು, 


ಹೇಮಂತಖುತು ಎಂಬ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದ ಖುತುಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ್ದ ರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ. 


ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. 


ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ರೋರವೀತಿ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿದ್ವಾರಾ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿ 


ಗಳೆ ಮೂಲಕ ಜಲಾಶಯಗಳ ರಸಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ (ಹೀರಿ) ಅವು ಮೇಘೆರೂಪದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವನನಾದ್ದರಿಂದ ವೃಷಭ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿರುಪುದರಿಂದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು (ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನು) 


ಎಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 


ಮಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌ ಆ ನಿನೇಶ-_-ಸ ಮಹಾನ್‌ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ನಿಯೆಂ- 
ತೃತೆಯಾ ಶಾನ್‌ ಪ್ರವಿಶತಿ | ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಸಶ್ಥ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫.೧) ಇತಿ ಓ ಶ್ರುತೆಂ। 


ಇಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ, ಅವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸು- 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಸೂರ್ಯಥಿಂದಲೇ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜೀವಿಸುವುವು. ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಚರಾಚರಾ. 
ತೃಶವಾದ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮಭಾವದಿಂದ ನೆಲಸಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ತು ಪಶ್ನ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಈ ರೀತಿ ಸೂರ್ಯಪರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಆಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರ. 
ವಾಗಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರವಿಶಾರದರು (ವೈಯಾಕರಣರು) ಚತ್ವಾರಿ: 
ಶೃಂಗಾ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಪರವಾಗಿ ನಾಮ್ಕ ಆಖ್ಯಾತ ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಪಾತ ಎಂಬ ನಾಲು ವಿಧ ಶಬ 


ಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇತರರು ಜೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ಹೆ 
| (ಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಚ್ಛಕ. ನ 
ಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ನ 


ಖು, ಸಂ. ಭಗ, ೧ ಪೇಜು 40 ರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆ 


ಸ್‌ ಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷೆಕಾರರ 
ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತೃಸ್ತವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅದನ್ನು ಹ 


ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
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`` ತತ್ತ ಎನನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 
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ಇಲಾ ಮ್ಮಾ 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| ಕ್ತ | 
ತ್ರಿಧಾ ಹಿತಂ ಪಣಿಭಿರ್ಗುಹ್ಯಮಾನಂ ಗನಿ ದೇವಾಸೋ ಫೃತಮನ್ವವಿಂಡನ್‌! 


ರ್ಕ ; | | | 
ಇಂದ್ರ ಏಕಂ ಸೂರ್ಯ ಏಕಂ ಜಜಾನ ವೇನಾದೇಕಂ ಸ್ವಧಯಾ ನಿಷ್ಟ- 
ತಕ್ಸುಃ ॥ ೪ ॥ ಸ 


| ಪನಪಾಠೆಃ | 
i | | | 
ತ್ರಿಧಾ | ಹಿತಂ! ಪಣಿಭಿಃ | ಗುಹ್ಯಮಾನಂ | ಗಳು ಇ. | ಫೃತಂ | | ಅನಿಂದನ್‌ | 
; | ol | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಏಕಂ! ಸೂರ್ಯಃ | ಏಕಂ | ಜಜಾನ | ವೇನಾತ್‌ | ಏಕಂ | ಸ್ವಧಯಾ | ನಿಃ1 ಶತಶ್ಚುಃ ॥೪॥ 


ಸಾಯೆಇಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ಸಣಿಭಿರಸುಕ್ಕರ್ಗವಿ ಗೋಷು ತ್ರಿಧಾ ಕ್ಷೀರಡೆಧ್ಯಾಜ್ಯಭೇದೇನ ಶ್ರಿಪ್ರಕಾರಂ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ 


ಗುಹ್ಯಮಾನಂ ಗೋಪಿತೆಂ ಫೃತೆಂ ದೀಪ್ತಂ ರಸರೂಪಂ ವಾ ದ್ರವ್ಯಂ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ಅನ್ವನಿಂಪನ್‌ | 


ಅಲಭಂತ | ತೆತ್ರೇಂಪ್ರಂ ಏಕಂ ಕ್ಷೀರಂ ಜಜಾನ | ಉದಪಾದಯೆತ್‌ | ಸೂರ್ಯ ಏಕೆಂ ಜಜಾನ | 
ವೇನಾತ್ಕಾಂತಿಮತೋಇ*ಗ್ಗೇರ್ಗಮನನತೋ ವಾಯೋನೈಕಂ ಫೃತೆಂ ಸ್ಪಧಯಾನ್ನೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ 
ಪ್ರವ್ಯೇಣ ವಾ ಸಾಧನೇನ ನಿಸ್ವತಸ್ಷುಃ | ನಿರಪಾದಯೆನ್‌ ದೇವಾಃ ಗ 

| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಸೆಣಿಭಿಃಅಸುರರಿಂದ | ಗವಿ-ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ! ತ್ರಿಧಾ-(ಕ್ಷೀರ, ದಧಿ, ಆಜ್ಯ, ಎಂಬ) ಮೂರು 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಹಿತಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಗುಹ್ಯಮಾನಂ--ರಹಸ್ಯುವಾದುದೂ ಆದ | ಘೈತಂ--ಫೈತವನ್ನು | 
ದೇವಾಸ8--ದೇವತೆಗಳು | ಅನ್ವವಿಂದನ್‌--ಪಡೆದರು (ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ) | ಇಂಪ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ಏಕಂ 
ಒಂದು ತತ್ತ್ವವನ್ನು | ಜಜಾನ--ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದನು | ಸೂರ್ಯಃ--ಸೂರ್ಯನು | ಏಕೆಂ--ಇನ್ನೊಂದು ತತ್ವ 
ವನ್ನು[(ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು) | ನೇನಾತ್‌--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ಏಕೆಂ--ಮೂರನೆಯ ತತ್ತ್ವ 
ಎನ್ನ, | ಸ್ವಧಯಾ--ಸ್ವಧಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ನಿಷ್ಟೃತಶ್ತು1-- ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದರು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಸುರರಿಂಡ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರ, ದಧಿ, ಆಜ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ರಹಸ್ಯ 

n ಮ ಟಿ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಫ್ಲೆತವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪಡೆದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಒಂದನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ಸರಿತ: 
| y ದೇವತೆಗಳು ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮೂರನೆಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಸ್ವಧಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 
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656 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫ ಸೂ. ೫೮... 


ಮಾದಾ ೌದೌಾದೌದೌಾದ್‌ದ್‌ 





ಾಾಾಲಾದ್‌ಾದ್‌ಾನೌಲಾ ಕಾರಾ ಕಾರ್‌ ನಾಲ್‌ ಇ 
ಕ್‌ 


English Translation. 


y the panis,:placed three- 
Surya another; the (other 
; for the sake of the 


The gods discovered the Ghee concealed b 
fold in the cow : Indra generated one (portion), Su 
gods) fabricated one from the resplendent (Agni) 


oblation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಏತಾ ಅರ್ಷಂತಿ ಹೃದ್ಯಾತ್ಸಮುದ್ರಾ ಚ್ಛತವ್ರಜಾ ರಿಪುಣಾ ನಾವಚಕ್ಷೇ | ೆ 
ಘೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಭಿ ಚಾಕತೀವಿಂ ಹಿರಣ್ಯಾಯೋ ವೇತಸೋ ಮಧ್ಯ ಆಸಾಂ॥ 
ಸ 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಏತಾ | ಅರ್ಷಂತಿ | ಹೃದ್ಯಾತ್‌ | ಸೆಮುದ್ರಾತ್‌ | ಶತ್ತೇವ್ರಜಾಃ ರಿಪುಣಾ ಅವಳೇ 
ಫ್ರತಸ್ಯ | ಧಾರಾ॥ | ಅಭಿ ಚಾಕಶೀಮಿ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಃ | ವೇಕೆಸಃ ಮಧ್ಯೇ | ಆಸಾಂ | ೫ I 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಏತಾ ಆಪೋ ಫೃತಧಾರಾ ವಾರ್ಷಂತಿ! ಅಧಃ ಪತಂತಿ! ಶತವ್ರಜಾ ಅಸರಿಮಿತಗತಯೆಃ ಸತ್ಯೋ 
ಹೃದ್ಯಾದ್ಭೃದೆಯಂಗಮಾಶ್ಸಮುದ್ರಾಪಂತರಿಶ್ಸಾದ್ರಿಪುಣಾ  ಜಲಮೋಕೆಸ್ರತಿಬಂಧಕಾರಿಣಾ ಕತ್ರುಣಾ 
ವೃತ್ರೇಣಿ ನಾವಚಿಕ್ಷೇ ನ ಅವದರ್ಶನಾಯ ಯಥಾದೃಷ್ಟ್ರಂ ಭವತಿ ಶೆಕಾರ್ಷಂತಿ | ತಾ ಫೃತೆಸ್ಯ ಧಾರಾ: 
ಅಭಿ ಚಾಕಶೀಮಿ | ಅಭಿಸಶ್ಯಾಮಿ | ಕುತ್ರೇತಿ ತಡುಚೈಶೇ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ವೇತ- 
ಸೋತಪ್ಸಂಭವೋಲಗ್ಲಿವೆನ್ಳದ್ಯುತೆ ಆಸಾಮಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತೆತ್ನಇತಿ ಶೇಷಃ ಅತ್ರೆ ಫೃತೆಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಭಿ. 
ಚಾಕಶೀಮಾಶ್ಯನೇನ ಚೆರಮಪಾದೇನ ಹೋಮಾಧಾರೋಣಗ್ದಿ ವೈೆದ್ಯುತೋಂಗ್ನಿರಾದಿಕ್ಕೋ ವೋಕ್ತೆಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಹೈದಾತ್‌- -ಹೈದಯಂಗಮವಾದ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಏತಾ$.-ಈ ಉದಕಗಳು | 

ಶತವ,ಚಾಃ--ನೂರಾರು ಗತಿಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ 
್ರ ನೂ ುಳ್ಳವಾಗಿ | ಅರ್ಷಂತಿ-ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಆದರೆ) |: ರಿಪುಣಾ- ಪ್ರತಿಬಂಧಕ 
ನಾದ ವೃತ್ರನಿಂದ! ನೆ ಅವಚೆಕ್ಷೇ--ನೋಡಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ಫೃತೆಸ್ಯ- ಈ ಉದಕದ | ಧಾರಾ ಪ್ರವಾಹ: 
ಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಚಾಕಶೀಮಿ- ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ಅಸಾಂ--ಈ ಉದಕಪ ವಾಹೆಗಳ | ಸ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಹಿರಣ್ಯ ಯೆ: -ಹಿರಣ್ಯರೂಪನಾದ | ವೇಶೆಸಃ ವ್ಹೆದು ಸತ ಮ 
—ವ್ಯದುತ್ಯಾಗ್ನಿಯು (ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ). 
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ಮಾ 


pS 


-4 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಹೈದಯಂಗಮವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕಗಳು ನೂರಾರು ಗತಿಗಳುಳ್ಳಿ ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. ಆದರೆ. 
ಅನು ಪ್ರವಾಹೆಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ವೃತ್ರನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 
ಈ ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯರೂಪನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


English Translation. 


These hundred-channelled showers fall from the heart-delighting 
firmament, unobserved by the hostile (cloud) I look upon these showers of 
Ghi, (and behold) the golden Vetasa in the midst of them. 


i 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಸಮ್ಮಕ್ತವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇಫಾ ಅಂತರ್ಹ್ವದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯ- 


| 
ಮಾನಾ | 


| | 1 | 
ಏತೇ ಕಿರ್ಷಂತ್ಯೂರ್ಮಯೋ ಫ್ಫುತಸ್ಯ ಮೃಗಾಇವ ಕ್ಷಿಸಣೋರೀಷ- 
ಮಾಣಾಃ ಗ! 


[ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ಹ್‌ ೆ 
; | l ಯೆಮಾನಾಃ | 
ಅಂತಃ | ಹೆದಾ | ಮನಸಾ! ಪೂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ | ಸ್ರವಂತಿ! ಸರಿತಃ | ನ | ಧೇನಾ8 | ಅಂ ಕೈ ಪು 
| ` | 
ಐತೇ | ಅರ್ನ್ಷಂತಿ॥ ಹಜ್‌ | ಫ್ರುತಸ್ಯ ಮೃಗಾ85ಇವ I ಸ್ರಪಣೋಃ | ಈಷಮಾಣಾಃ ೬ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 

ಆಸ್ನಾಗ್ನೇರುಸರಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ರೆವಂತಿ | ಸ್ಹರಂತಿ | ಫೃತೆಸ್ಯ ಧಾರಾಃ | ಕಿಮಿವ | ಚ ತ 
ಧೇನಾಃ ಸ « ನದ್ಯ ಇವ | ಅಂತರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಹೃಜಿಯೆಮಧ್ಯಗತೇನ ನ 
ಸ ನ ತ್‌ ತೇನೆ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಶುದ್ಧೀಕೈತಾಃ | ಸನ 

ದಗ್ನೇರುಪರಿ ಪಠಂತಿ 
| ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಜುಹಸ್ಪ8 ಸೆಕಾಶಾ 
ಫ್ನತಸ್ಫೋರ್ಮಯೋ ರಸಾ ಅರ್ಷಂತಿ!ಗಣ್ಳ ಚಾಯ” 
ಕಣೋ! ಫ್ಲೇಪೆಕಾದ್ಭ್ಯಾಧಾದೀಷಮಾಣಾಃ ಸಲಾಯೆಮಾನಾ ಮೃಗಾ ಇವ| ನೇ ಯಥಾ ಸೆ 
| | ; 
ಪ್ರವಿಶಂತಿ ತೆದ್ಜತ್‌ | ಅನೇನ ಕೈಫ್ರ್ಯುಮುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | 
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NSN 

| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಫೃತಸ್ಯ--ಫೃತದ | ಏತೇ ಊರ್ಮಯೆಃ __೬ಲೆಗಳಂತಿರುವ ಈ ಧಾರೆಗಳು | ಅಂಶರ್ಹೃದಾ-- 

ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ (ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ) | ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಯಮಾನಾ&-. ಸವಿಶ್ರಿತವಾಗಿ 

ತಟ್ಟಿ | ಭೇನಾ8--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ | ಸರಿತಃ ನ. ಪ್ರವಾಹಗಳಂತೆ | ಸಮ್ಯಕ್‌- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ । 

ಸ್ರವಂತಿ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ | ಕ್ಲಿಸಣೋಃ-- ಬೇಟಿಗಾರನಿಂದ | -ಈಷಮಾಣಾಃ--ತನ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುತ್ತಿರುವ 

ಮೃಗಾ ಇವ--ಮೃಗಗಳಂತೆ (ಮೃಗಗಳು ವೇಗದಿಂದ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ) | ಅರ್ಷಂತಿ--(ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) 

ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. | 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಲೆಗಳಂತಿರುವ ಈ ಫೃತದ ಧಾರೆಗಳು ಹೈದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ : ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿಪೊರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿರಿಂದ 
ಪವಿತ್ರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಪ್ರ ವಾಹಗಳಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಬೇಟಿಗಾರನಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು Wk ಮೃಗಗಳು ವೇಗದಿಂದ ಪೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೇಶಿಸುವಂತೆ ಇವು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


They flow uninterruptedly like pleasing rivers, purified by the mind 
that is seated in the heart: these streams of Ghi descend (upon the fire); 
like deer Hlying from the hunter. 


EAN 
॥| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಸಿಂಹೋರಿನ ಸ್ರಾಧ್ವನೇ ಶೂಘನಾಸೋ ನಾತಪ್ರಮಿಯಃ ಪತಯಂತಿ 
ಸಹಾ 
ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅರುಷೋ ನ ವಾಜೀ ಕಾಷ್ಠಾ ಭಿಂದನ್ಭೂರ್ಮಿಭಿಃ ಸಿನ್ನ- 
ಮಾನಃ ೭ ॥ ಚ: 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಕೋಟಾದ | ಪ್ರ೪ಅಧ್ವ್ಯನೇ ಶೂಘನಾಸ॥ ನಾಕೇಪ್ರ ನಿಯ | ಪತಯಂತಿ ಯೆಹ್ವಾ 8 | 


ಫ್ರತಸ್ಯ || ಸ್‌ು” ಆರುಷಃ |ನ| ವಾಜೀ | ಕಾಸ್ಯಾಃ | ಭಿಂದನ್‌ ಊರ್ಮಿಭಿಃ ನಿನ್ನ ಮಾನಃ ॥ ೭॥॥ 
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[ ಜ್ಯ | 


ಸಿಂಘೋಃ ಸ್ನಂಡನಾನ್‌ಯನ ನದ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದಿವೋಷಕಾನೀವ ಪಾ ಪ್ರಾಧ ನೇ ಪ್ರ ವಣವಶಿ ದೇಶೇ 
ಶೂಘನಾಸೆ ಆಶುಗಂತ್ರ್ಯಃ | ಆತು ಇತಿ ಚೆ ಶು ಇತಿ ಚೆ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮನೀ ಭವತ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತ 1೬-0 | 
ವಾತಪ್ರನಿಯೋ ವಾಯುವತ್ರಕ್ನ ಕೈಷ್ಟನೇಗಾ ಯೆಹ್ವಾ ಮಹತ್ಕೋ ಫೃತಸ್ಯ ' ಧಾರಾಃ ಪತಯೆಂತಿ! 
ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಗ್ನೇರುಸೆರಿ | ಫೃತಮುಡಕಮಿತ ಪಸ್ಷೇ'ಸಿಂಥಧೋರಿನೇತೃತ್ರೇವಶಬ್ಲೋತನರ್ಥಕಃ | ಸೈಂದನ- 
ಸಾಧನಾದಂತರಿಸ್ಷೂಡಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ಫೃತಧಾರಾ ಉಡಕೆಧಾರಾಃ ಪತೆಯೆಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ “ಭೂಮೌ | ಕಿಂಚ 
ಫೃತಸಂಸ್ತಾ ತಿಯ ಕಾಷ್ಠಾ ಮರ್ಯಾದಾಭೂತಾನ್ಪರಿಧೀನ್ಫಿಂದನ್ನೂರ್ಮಿಭೀ 'ರಸೈಃ ಪಿನ್ನಮಾನೋ 
ವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ! ಉದಕನಿತಿ ಪಶ್ಲೇ ಕಾಷ್ಠಾ? ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥ ತಾದಿಶೋಭಿಂದನ್ನೂರ್ಮಿಭಿಸ್ತರಂಗೈಃ 
ಸಿನ್ವಮಾನೋ ಭವತಿ | ತತ್ತ ತ್ರ ವೈಷ್ಣಾ 038 | ಅರುಷೋ ನ ಆಸ ಆಕೋಚೆಮಾನೋ ಗರ್ವ ಗಮನ- 
ಶೀಟು ಇವ. | ಸ ಯೆಥಾ /ಫಂಡಸ್ಟಿ ನ ಕಮಾನತ್ಚ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಾಧ್ವನೇ- ಪರ್ವತದ ಕಣಿವೆ'ಪ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶೂಘನಾಸಃ--ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ | ಸಿಂಧೋ8 


ಇವ- ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ | ಯೆಹ್ವಾ8--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳವೂ ವಾತಸ್ರ ನಿಯೆ--ವಾಯು. 


ನಿನಂತೆ. ವೇಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ--ಫೈತದ ಧಾರೆಗಳು | ಅರುಷ&- -ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ | 
ನಾಜೀ ನೆ-ಇಅಶ್ವದಂತೆ | ಶಾಷ್ಕಾಃ--ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನು (ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು) |: ಭಿಂಡನ್‌--ಭೇದಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಊರ್ಮಿಭಿಕ--ಅಲೆಗಳ ರೂಪದ ರಸಗಳಿಂದ | ಪಿನ್ನಮಾನಃ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ | ಪತೆಯೆಂತಿ- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. | 

| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪರ್ವತದ ಕಣಿವೆಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಪ್ರಮಾಣನ್ರಳ್ಳ ವೂ, ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಫೈತದ ಧಾರೆಗಳು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ಚದಂತೆ: 
ಪರಿಧಿಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಲೂ ಅಲೆಗಳ ರೂಪದ ರಸಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ ಅಗ್ವಿಯನ್ನ್ಹು 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


The streams of Ghi fall copious, swift ೩5 the wind, and. rapid as the 
waters of a river down a 6601910, ‘breaking through the confining banks; 


and hurrying on with their waves; like a high-spirited steed. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾ೧8 ಸ್ಮಯಮಾನಾಸೋ 
ತ ಅಗ್ಗಿಂ | | 


; | 
ಪುತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಸಮಿಢೋ ನಸಂತ ತಾ ಜುಸಾಣೋ ಹರ್ಯತಿ ಜಾತ- 


| 
ವೇದಾ ॥ ೮ ॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| - [5 pas [ 
ಅಭಿ | ಪ್ರೆವಂತ | ಸಮನಾ€ಇವ | ಯೋಷಾಃ | ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ | ಸ್ಮಯಮಾನಾಸಃ | ಅಗ್ನಿಂ | 
ಫೈತಸ್ಯ | ಬಾರಾ reek | ನಸಂತ | ತಾಃ | ಜುಷಾಣಃ | ಹರ್ಯೆತಿ | ಜಾತೆಂಸೇದಾಃ Hell 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 

ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಮುಮಗ್ನಿಂ ಸಮನೇವ ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾ ಯೋಷಾ ಯೋಷಿತಃ ಪತಿಮಿವಾಭಿ 
ಪ್ರವಂತ | ಅಭಿನಮಯೆಂತಿ | ನಿಮಗ್ಗೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಕೀದೃಶ್ಯೃಸ್ತಾಃ1 ಕಲ್ಯಾಣ್ಯೋ ಭದ್ರರೂಪಾಃ 
ಸ್ಮಯೆಮಾನಾಸೋ ಹಸಂತ್ಯಃ | ಕಿಂಚ ತಾಃ ಸಮಿಧಃ ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಪಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ನಸಂತ | 
ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ| ತಾ ಏವ ಧಾರಾ ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ ಸೇವಮಾನೋ ವಾಯೆಂ ಜಾಶವೇದಾ 
ಹರ್ಯೆತಿ | ಕಾಮಯೆತೇ | ಫೃುತಶಬ್ದಸ್ಕೋಪಕನಮಿತಿ ಪಸ್ಲೇ$ಗ್ಗಿ ಜಾತನೇದಃಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ ವೈಮ್ಯುತೋತ- 

' ಗ್ಲಿರಾದಿತ್ಯೋ ವಾ ಗೃಹ್ಯತೇ! ತೆಂ ದೇವಮುದಕೆಧಾರಾ ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ನಸಂತ ಚೆ| ಸ ಕಾಶ್ಚ ಹರ್ಯತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 

ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ--ಮಂಗಳಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ಮಯಮಾನಾಸಃ _ಹಸನ್ಮುಖಿಗಳೂ | ಸೆಮನಾಃ-- 
ಅನುರೂಪವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ |  ಯೋಷಾ ಇವ-- ಪತ್ನಿಯರು ಪತಿಯರನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
'ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ--ಫೃತದ ಧಾರೆಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ- -ಆಲಿಸುವಂತೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತವೆ | ಸಮಿಧ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ನಸಂತೆ- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | ಜಾತೆನೇದಾ8-- 
'ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶಾ8--ಆ ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಜುಷಾಣಃ - ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಹರ್ಯೆತಿ-- 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ: 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಮಂಗಳಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಹಸನ್ಮುಖಿಗಳೂ, ಅನುರೂವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಪತ್ನಿಯರು 
ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಂತೆ ಫೃತದ ಧಾರೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಂತೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಜಾತನೇದೋರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆ.ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ಅವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಅ. ೮. ಅ. ೮. ವ. ೧೧. ] ` ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 668 ` 








English Translation. 


The'streams of Ghi incline to Agnias devoted wives; auspicious and 


smiling, to a husband: they feed (the flame) like fuel, and Jatavedas; 
propitiated, accepts them. ; 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು [ 
ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಅಭಿನಮಂತೆ ಸಮನಸ ಇವ ಯೋಷಾಃ! ಸಮನಂ ಸಮನನಾದ್ವಾ ಸಂಮಾನೆನಾದ್ವಾ! ಕಲ್ಯಾಜ್ಯಃ 
ಸ್ಥಯೆಮಾನಾಸೋ ಅಗ್ಲಿಮಿತ್ಕ್ಯಾಪಮಿಕೆಂ | ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಉದಕೆಸ್ಕ ಧಾರಾಃ ಸಮಿಥೋ 
ನಸಂತೆ| ನೆಸತಿರಾಪ್ಟೋತಿಕರ್ಮಾ ವಾ ನಮತಿಕರ್ಮಾ ವಾ! ತಾ ಜುಷಾನೋ ಹರ್ಯೆತಿ 
ಜಾತವೇದಾ॥ | ಹರ್ಯೆತಿಃ ಪ್ರೇಷ್ಸಾಕರ್ಮಾ ನಿಹಯೆತೀತಿ ॥ 
(ನಿ. ೭-೧೭) 


ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನೇಕ ಪತ್ಲಿಯರಿದ್ದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ. ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮನಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
(ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು) ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವರು. ಸಮನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ (ಉಚ್ಛ್ಛ್ವಾಸನಿಃಶ್ವಾಸಗಳ ಮೂಲಕ) ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಇರುವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ (ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ತಮ್ಮ ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) 
ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ಇರುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಆನೇಕ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಯಾವರೀತಿ ವರ್ತಿಸುವರೋ ಅದರಂತೆ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಃ ಎಂದರೆ ರೂಪಯೌವನಸಂಪನ್ನರಾದ್ಕ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ. 
ಎಂದರ್ಥವು; ಸ್ಮಯೆಮಾನಾಸೆಃ ಎಂದಕೆ ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತರಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಅನೇಕ ಸತ್ಲಿಯರು ತಮ್ಮ ಸತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಷ: ಸ 
ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರೋ ಮತ್ತು ರೂಪಯೌವನಸಂಪನ್ನರೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಸ ಹ 
ಯುಕ್ತರೂ (ಮುಗುಳುನಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ) ಆಗಿ ಯಾವ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಪತಿಯನ್ನು ನಮ್ರ ಸಿ 
ಸಮಾಹಿಸುವಕೋ ಆದರಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಧಾರೆಗಳು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಫೃತ ps: 
ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು) ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬಂದು ಭಾ 
ಮತ್ತು ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ನೆಸತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು ಅಥವಾ ಬಗ್ಗುವುದು ಎಂ ೫ ನ 
ಈ ಉದಡಕಧಾಕೆ ಅಥವಾ ಫೈತಧಾರೆಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯು (ನನಾ ಸ್‌ ಕ 
9 ಬ 4 

ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೂ) ಸಂತೋಷವನ್ನು (ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು) ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ gE ನ ಘಾ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಶ್ರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು.. ಅಗ್ನಿಯು ಫೃತಧಾರೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬ ್ರ 


ಬಾಘ್‌ 
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ಮ್‌ ವ ಇ) ಒತ್‌' ಬಾರ ಇತ ಬರ್‌ ಇರದ ಇನ 








| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಕನ್ಕಾಇವ ವಹೆತುಮೇತವಾ'ಉ ಅಂಜ್ಯಂಜಾನಾ ಅಭಿ ಚಾಕತೀಮಿ | 
ಸತಾ ಹಾ Sl EE] 
ಯತ್ರ ಸೋಮಃ ಸೂಯತೇ ಯತ್ರ ಯಜ್ಞೋ ಫುತಸ್ಯ "ಧಾರಾ ಅಭಿ 


| 
ತತ್ಸವಂತೇ ॥ ೯॥ 


1 ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ತ್‌ ಮ ಈ poe 
ಕೆನ್ಯಾಃ5ಇವ | ವಹತುಂ | ಏತವೈ | ಊಂ ಇತಿ | ಅಂಜಿ | ಅಂಜಾನಾಃ | ಅಭಿ | ಚಾಕಶೀಮಿ | 
ಬ [ಊಟ (ಕೈ | 
ಯೆತ್ರ | ಸೋಮಃ | ಸೊಯೆಶೇ। ಯೆತ್ರ | ಯೆಜ್ಞಃ | ಫೃತೆಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ | ಅಭಿ | ತತ್‌ | ಸವಂಶೇ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಕನ್ಯಾ ಇವಾನೊಢಾ ಬಾಲಿಕಾ ಇವ | ತಾ ಯೆಥಾ ವಹತುಮುದ್ವಾಹಂ ಪ್ರಾಪುುಮೇತವಾ ಉ 
ಏತುಂ ಪತಿಂ ಗಂತುಮಂಜ್ಯಂಜಕಮಾಭರಣಂ ತೇಜೋ ವಾಂಜಾನಾ ವ್ಯಂಜಯೆಂತೈಃ | ಏವಂಕುರ್ವತ್ಯಃ 
ಕನ್ಯಾ ಇವ ಸ್ವಧರ್ತೈಭೂತೆಮಾದ್ದರಂ ವೈದ್ಯುತಂ ವಾಗ್ದಿಮಾದಿತ್ಯಂ ವಾ ವಹತುಮೇತುಮಂಜಿ ವ್ಯಂಜಕೆಂ 
ತದೀಯಂ ರೂಸೆಮಂಜಾನಾ ವ್ಯಂಜಯೆಂತೀಘಗ್ಯೃತೆಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಭಿ ಚಾಕಶೀಮಿ'! ಅಭಿಸಶ್ಯಾಮಿ | 
ಫೃತೇನೋದಕೇನ ಚೆ ಭೌಮಸ್ಯ ವೈದ್ಯುತಸ್ಯ ಚಾಗ್ನೇಃ' ಪ್ರೆಜ್ನಲನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಿಂಚೆ ತಾ ಧಾರಾಃ 
ಸೋಮಃ ಸೊಯೆಶೇ ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಚೇತರೋ ಯೆಜ್ಞಸ್ಹಾಯೆತೇ ತತ್ತಂ ಯೆಜ್ಞಮಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಸವಂಕೇ!1 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಖಲು ; | 

ನ್‌ 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಹತುಂ- -ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ | 'ಏತೆವೈ- -ಹೊರಡಲು | ಅಂಜಿ-_ಅಂಜನ ಮತ್ತು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ | 
ಅಂಜಾನಾಃ--ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವ | ಕನ್ಯಾ ಇವ--ಕನೈೆಯರಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ | ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ 
ಫೃತದ ಧಾರೆಗಳು'! ಯೆತ್ರ- ಎಲ್ಲಿ !-: ಸೋಮಃ- -ಸೋಮವು | ಸೂಯೆಶೇ.- -ಹಂಡಲ್ಪಡುವುದೋ |! ಯೆತ 
| ಸ | ಅ” 
ಎಲ್ಲಿ || ಯಜ್ಞಃ--ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುಜೋ | ತತ ಆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಪವಂಶೇ-_ಹೋಗಿ 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ಅಭಿ ಚಾಕಶೀನಿ(ಇಂತಹೆ ಧಾರೆಗಳನ್ನು) ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹ 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1. 
ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಡಲು ಅಂಜನ ಮತ್ತು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಆಲಂಕ್ಸತರಾಗಿರುವ ಕನೆ ಯರಂತೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಫೈತದ ಧಾರೆಗಳು, ಎಲ್ಲಿ ಸೋಮವು. ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಸ 
ಪಿ“ ಚ 


| ಎಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ನೆರನೇರುವುದೋ 
ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ ತ 


ತ್‌ 
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` ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | 


ಅ.೩. ಅ.೮.ವ.೧೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ' 663 








English Translation. 


I contemplate these streams of Ghi as they flow from where the soma 


is effused,) where the sacrifice (is solemnized), as maidens decorating 
themselves with unguents to go to the bridegroom. 


A 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಅಭ್ಯರ್ಷತ ಸುಷ್ಬುತಿಂ ಗವ್ಯಮಾಜಿನುಸ್ಮಾಸು ಭದ್ರಾ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧತ್ತ | 


| | | 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನೆಯತ ದೇನತಾ ನೋ ಫೃತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಮಧುಮತ್ಬವಂತೇ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಭಿ | ಅರ್ಹಶೆ | ಸುಸ್ಕುತಿಂ | ಗವ್ಯಂ | ಆಜಿಂ | ಅಸ್ಮಾಸು | ಭದ್ರಾ | ಪ್ರನಿಣಾಫಿ | ಧತ್ತ | 


ಗ 
ಇಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ನಯೆತ! SE | ನಃ |'ಫುತೆಸ್ಯ | ಧಾರಾಃ | ಮಧು5ಮತ್‌ | ಪವಂತೇ |! ೧೦! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಮದೀಯಾ ಬಯತ್ವಿಜೋ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸೆಮೂಹರೂಪೆಂ ಗೋಸಂಬಂಧಿನಂ ವಾಜಿಂ 
ಸಂಘಾತಮಭ್ಯರ್ಷತೆ 1 ಅಭಿಗಚ್ಛತ ! ಅಭಿಗಮಯತ ವಾ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ತ 
ಗೋಶಜಬ್ಲೇನೋಹೆಕಾನಿ ಗಾವೋ ವೋಚ್ಯೆಂಶೇ ! ತತ್ಸಂಘಾತೋಇಭಿಪ್ರೇಶಃ | ಹ ಸ ತ 
ಭದ್ರಾ ಸ್ಮುತ್ಯಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧತ್ತ | ಧಾರಯೆತೆ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಖಲು ಫಲಂ ಸತ 0 ke (s 5 
ದೀಯೆನಿನುಂ ಯೆಜ್ಞಂ ದೇವತಾ ಅಶ್ರೆ ಯೃಷ್ಪನ್ಯಾನ್ಹೇವಾನ್ನಯೆತ | ಪ್ರಾಸಯೆ | ಫೃತಸ್ಯ ಧಾ 


ಮಧುಮದ್ಯಥಾ ತಥಾ ಪವಂಶೇ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜಿಂ_ಸಮೂಹಕ್ಕೆ (ಕಾರಣವಾದ) | ಸುಷ್ಟುತಿಂ-- 

ಆ ಚ ಸಜ ತಕ್‌ | ಗ ಭೆದ್ರಾ--ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ | 

ಡೊದಗಿಸಿಂ | ನೆ8--ನಮ್ಮ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ-ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | 

ಕೆಯೆತ--ಸೇರಿಸಿರಿ | ಫೃತಸ್ಯ--ಫೃತದ | ಧಾರಾ -ಪ್ರವಾಹ 
ಪವಂಶೇ--(ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು) ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 


ದ್ರವಿಣಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಧತ್ತೆ--ತಂ 
ದೇವತಾ ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | 
ಗಳು | ಮಧುಮತ್‌--ಮಧುರ್ಯೋಪೇತನಾಗಿ | 
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Nd 





ಇಗ ಇಂ ಇದರ್‌ ಇತ ಬಾಲ್‌ ಇಂ ನ್‌್‌ ಇತ್‌ 





1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಭತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೇ ನಮಗೆ ಸೋಸಂಘಾತಕ್ಕೆ, ಕಾರಣವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ` ನಮಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರಿ. ಫೃತದ 
ಪ್ರವಾಹಗಳು ಮಾಧುರ್ಯೊಪೇತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


(Priests) address the pious praise, (the source) of herds of cattle: 
bestow upon us auspicious riches : convey this our sacrifice to the gods; 


(whereat) the streams of Ghi with sweetness descend. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ! 
| | | | 
ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುನನಮಧಥಿ ಶ್ರಿತಮಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಹ್ಯದ್ಯಂಕ್ರ- 


| 
ರಾಯುಸಷಿ | 


i | | 
ಅಪಾನುನೇಕೇ ಸಮಿಥೇ ಯ ಅಭೃತಸ್ತಮಶ್ಯಾನು ಮಧುಮಂತಂ ತ 
ಊರ್ನೀಂ॥ ೧೧1 | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ik | | | ol 
ಧಾಮನ್‌ | ಶೇ | ನಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿತಂ | ಆಂತರಿತಿ! ಸಮುದ್ರೇ1 ಹೃದಿ! ಆಂತ | ಆಯುಸಿ। 


| ಲ 
ಅನಾಂ| ಅನೀಕೇ | ಸಂ5ಇಫೇ! ಯಃ। ಆಳಭೃತಃ | ತಂ ಅಶ್ಯಾಮ | ಮಧುಂಮಂತಂ | ತೇ! 
ಊರ್ಮಿಂ || ೧೧ | Fe 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಧಾಮಂತ ಇತ್ಯೇಷೋತ್ತೆರಸೂಕ್ತೆಸ್ಕಾದ್ಯಾ ಚಾಧ್ಯಾಯೋತ್ಸರ್ಜನೋಪಾಕರಣಯೋರ್ಫಿನಿ- 
ಯುಕ್ತೇ | ಧಾಮಕ್ತೇ ವಿಶ್ವನಿತಿ ಪ್ರತೀಕಮುಕ್ತ್ವಾ ತಡದಂತೇ ಪ್ರೈಚಾಃ | ಆ. ಗೃ. ೩-೫ | ಇತಿ | 

ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | Rs 
| ತೇ ತ್ವದೀಯೋ ಅವನಾ ನಡ ತೇಜಃಸ್ಥಾನೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿ ಶ್ರಿತೆಂ 1 ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ 
ವಡವಾಗ್ನಿತ್ವೇನೆ ಹೃದ್ಯಂತಃ ಸರ್ವಪ್ಪಾಣಿನಾಂ ಪೃಡಯೇೇ ನೈಶ್ವಾನರಶ್ವೇನಾಯುಸ್ಯನ್ನೇ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯಾ- 
ಹಾರತ್ತೇನ | ಯದ್ದಾ! ಆಯಂಷೀತ್ಯೇಕಪ್ಸೃದ್ಧಿಶೇಷಣಂ | ಜಕರಾಗ್ನಿನಾ ಖಲ್ದಾಯುರ್ಧಾರ್ಯೆಕೇ | 
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ಅಪಾಮನೀಕೆ ಉಡಕೆಸಂಸ್ತ್ಯಾಯೇ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಶ್ವೇನ ಸಮಿಥೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಚ ಶೌರ್ಯಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ! 
ಏವಂ ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತಮಾನಂ ಧಾಮ |. ತಸ್ಮಿನ್ನಾಮನಿ ಯೆ ಊರ್ಮಿರ್ಫತರೂಪೆ 
ಉಡಕೆರೂಪೋ ವಾ ರಸ ಆಭೃತಃ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಶೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ತಂ ರಸೆಂ ಮಧುಮಂಶಂ ಮಾಧುರ್ಯೋ- 
ಸೇತೆಮಶ್ಯಾಮ | ನ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಮ [| 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | | 

(ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೆ) | ಅಂತಃ ಸೆಮುದ್ರೇ--ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಡೆಬಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | 
ಹೃದ್ಯೆಂತಃ-- ಹೃದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಆಯೆಸಿ-ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ 
ಆಯುಸ್ಸಿನಂತಿದ್ದರೂ |. ಅಸಾಮನೀಕೇ--ಉದಕದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಸಮಿಭೇ--ಯುದ್ಧ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಕೇ-ನಿನ್ನ | ಧಾಮನ್‌- -ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಂ 
ಭುವನಂ--ಸಕಲ ಭುವನವೂ | ಅಧಿ ಶ್ರಿತೆಂ-- ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೆ8-ಯಾವ 
ಫೃತರೊಪವಾದ ರಸವು | ಆಭೃತಃ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ತಂ--ಅಂತಹುದೂ | ಮಧುಮಂತಂ- 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶವಾದುದೂ ಆದ | ಊರ್ಮಿಂ- ರಸವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ--ನಾವೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯವಲ್ಲಿ ಬಡಬಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿರಲ್ಲಿ, ಹೈದಯಾಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರ 
ರೂಪದಲಿರಲಿ ಅನ್ನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಜಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ, ಉದಕದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುಕಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ, ನಿನ್ನ 
ತ p ಯಾವ ಫ್ಲತರೂಪವಾದ 
ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭುನನವೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ Ke 
ರಸವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾಗಿದೆಯೋ, ಆಂತಹುದ್ಯೂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ ರಸವನ್ನು ನಾವೂ 


ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
| English Translation. 


The whole world; (Agni), finds an 71100೬ in Your Js | 
whether it be in the ocean; in the heart (of man), in the life (of living 
ssemblage of the waters, Or In war 
wave which is established in your (essence): 


h fare: may we attain that 
beings), in the a 


sweet-flavoured 
ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 
ಮಂತೇ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿ8 ಎಂಬ 
ಧಾ ವ ತ್ತರ್ಜನ ಮತು 'ಉಪಾಕರಣ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಮಂಡಲದ ಆದ್ಯಂತ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್‌ 
ಕ್ಷ ಆ el: Af ಮ 
ನ a ಪಠಿಸಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅತ್ವಲಾರಗ್ನ ಸರಸ e 
3 ಕ ೫ - ವತವಾಗಿ 
ತಿ ಸತೀಕಮುಕ್ತ್ಯಾ ತೆದಂತೇ ದೈೈಚಾಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೫ ಖ) ನಿವೃ | 
ಇ ಇ ನಂ. ಶ್ವ 
ಮನಿ ತೇಜಃಸ್ಥಾನೇ ವಿಶ್ವಂ 
ತೀ ಧಾಮನ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಅಧಿ ಶ್ರಿತೆಂ-ತ್ವೃದೀಯೇ ಧ ಟ್ಟ ಜಾ 
ಚ ನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
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ತರ್‌ 





TE AT ಫೌ ಕೌ ರ ಅ ಘಾ ಳಾ 





ವಿಶ್ವವೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಪಂಚಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಸರ ಬದE : ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನೆ' ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. 





ಸಮುದ್ರೇ ಹೃದಿ ಅಂತಃ ಆಯುಸಿ-- ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಹಿಂದಿನ . 


ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿಡಿಯಸ್ಸೆ. ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. ' ಸಮುಪ್ರೇ ವಡವಾ 
ಗ್ಲಿತ್ಟೇನ | ಹೃದ್ಯಂತಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹೃದಯೇ ವೈಶ್ವಾನರತ್ಸೇನ | ಆಯುಷಿ ಅನ್ನೇ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯಾ- 
ಹಾರತ್ಹೇನ ಯೆದ್ವಾ ಆಯುಷೀತ್ಯೇತತ್‌ ಹೃದ್ವಿಶೇಷಣಂ ಜಕರಾಗ್ನಿನಾ ಖಲ್ಬಾಯುಃ ಧಾರ್ಯೆಕೇ। ಅಸಾ 
ಮನೀಕೇ ಉದಕೆಸಂಸ್ತ್ಯಾಯೇ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಶ್ಚೇನೆ 1 ಸಮಿಢೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶಾರ್ಯಾಗ್ನಿತ್ತರೂಪೇಣ | 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಿಂದ ನಾನಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ವಡವಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂದಿರು 
ವನು; ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂದಿರುನನು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜಠರದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ 
ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುತ್ತಾ ಜಾಠರಾಗ್ದಿರೂಸದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುರ್ವದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರು 
ನನು. ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ (ಮೇಘಫೆಗಳಲ್ಲಿ) ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು; 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶೌರ್ಯಾಗ್ಟಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು. ಈ ರೀತಿ ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 


ಯ ಆಭೃತಸ್ತೆಮಶ್ಯಾಮ ಮಧುಮಂತಂ ಶೇ ಊರ್ಮಿಂ--ಶಸ್ಮಿನ್‌ ಧಾಮನಿ ಯಃ ಊರ್ಮಿ- 
ರ್ಫ್ಯತರೂಪೆ ಉಪೆಕರೂಪೋ ವಾ ರಸಃ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ತ್ವದೀಯೆಂ ತೆಂ ರಸಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಕೆಂ ವ್ಯಾಪ್ಲು 
,ಯಾವು | ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನಿನ್ನ ತೇಜೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಫೃತರೂಪವಾದ 
ಅಥವಾ ಉದೆಕರೂಸವಾದ ಯಾವ ರಸವು ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವಾದ ರಸವನ್ನು 
(ಫೈತ ಅಥವಾ ಉದಕ) ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ರಸವು ಫೃತ ಅಥವಾ ಉದಕರೂಪವೆಂದು ಎರಡುವಿಧೆ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗುವ (ಸೇರುವ 
ಲ್ಲ ವ) ರಸ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಣಾನಿತವಾಗುವ ರಸವ ದಕವೆ a a 
ಶಿ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿ ನ್ನು ಉದಕವಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
ಇತ್ಲೆಂ ಶ್ರೀಬುಕ್ಕೆಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯೈಕಥುರಂಧರಃ | 
ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಗುಕೋರ್ಪ್ರಷ್ಟ್ಯಾ:ಸ್ರಾಪ್ತಸಾರ್ವಜ್ಞ್ಯವೈ ಭವಃ | 
ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಮಂತ್ರೀಶಃ ಸಕಲಾಗಮತಕ್ತೈವಿತ | ; 
ದಾಶಶಯ್ಯಾಂ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೇ ॥ 
ಚೆತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ವಾಮದೇವೇನ ನೀಕ್ಷಿತಂ | 
ಅಷ್ಟೋತ್ತಕ್ಕಿಸ್ತು ಸಂಚಾಶತ್ಸೂಕ್ಷ್ಮೈಃ ಪಂಚ ಶತ್ಯೈರಪಿ ॥ 
ವಿಕೋನಯಾ ಇ 
ನವತ್ಯಾ ಜೆ ಯುಕ್ತೆ ಕರ್ನುಂತ್ರೈಶ್ನ ಸಂಮಿತಂ | 
ವ್ಯಾಕಾರ್ಷೀತ್ಸು ಖಜೋಧಾರ್ಥಂ ಪೆಕೃತ್ಯೈತದ್ಧಿಮತ್ಸರಾಃ ॥ 
| ಇತಿ ಚತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ || 


io 
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ರ್‌ ಜ್‌ ದ್‌ ರೌ ಇ ಹೂ ಲೌ ಆತ್‌ ಇ. ಇ..ಐ ಇ ೫ 








ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥೆಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕೆ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಧುರಂಧಕೇಣಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಜಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಚೆತುರ್ಥಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 
1 ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
* ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 





ಯೆದೆಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರೆ ನಮೋಸ್ತುತೇ! 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 1 
1 ಮಂಗಳಂ! 


ಕಾಜಲ್‌ 
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|| ಶ್ರೀಃ ॥ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 
ಬತ Op 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನೆಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
: ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ! 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇಡೇಭ್ಯೊಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | ಕ 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ |. 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯಕ್ನ್ನೇನ ವೇಡಮೇವ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಅಥ ಪಂಚಮಂ ಮಂಡಲಂ! 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಪೀಠಿಕೆ 


ee 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅತ್ರಿಯುಹಿಯೆ ಪರಿಚಯ. 


"ಈ ಮಂಡಲದ 
ಯಗ್ವೇದದ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಅಕ್ರಿಯಹಿಯು ದ್ರಷ್ಟೃವು ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದ್ದರೂ "ಈಮಂ 
ದ್ರಷ ಗಳಾಗಿದಾಕೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಅಕ್ರಿವಂಶದವರೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿರು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೂ ದ್ರಷ್ಟೃ ಚತು. 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ಸಂಚಿಮಂಡಲೇಕುಕ್ತೆಗೋತ್ರೆಮಾತ್ರೇಯಂ ನಿದ್ಯಾ ಭಾಷಿಶತ್ಟಾದಾಶ್ರಿ A 
ಗವಿ ಕಾವೃಷೀ ಎಂದು ' ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ಕೆಲವು ಖುಹಿಗಳಿ 

ಷ್ಟ ಗೋತ ರವಕೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೆ ಅವರನ್ನು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋಧ್ಭವರೆಂದೇ ನಂಗ ಈ ದಷ್ಟಿಯಿಂದ 

ಸಹ Fe ಕ ಕ್ಳೈ ದ್ರಷ್ಟ ಗಳಾದ ಬುಧ ಮತ್ತು ಗನಿಸ್ಮಿರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ನ ಕ ೨ 
ಸ ಲಾ 
ವ ಗ ಆಗಿರುವಕಿಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲ ಶಿ 

ಶೋ 
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ತ್‌್‌ ಇಟ್‌ ಆತ್‌ರ್‌ೌಇತೌ್‌ೌದೆ 











ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದುವಿಥೆದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವರೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮಂಡಲದ ಖುಷಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಇತರ ಮಂಡಲಗಳ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡುವುದು. , ಮಂಡಲಗ್ರಷ್ಟೃವೂ ಮುಖ್ಯಖುಷಿಯೂ ಆದ ಅತ್ರಿ ಅಥವಾ 


ಅತ್ರಿ ಭೌಮಃ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ೧೩೧ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. 





ಖಹಿಯ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅತ್ರಿಃ ಅಥವಾ ಅತ್ರಿರ್ಭೌಮಃ 7 ತಿ 1 ೬ ೬ 
3 3 ೩.೭ ಎ ೫ ೫ 
ಕ | ತ ೩೮ Wl» ೯ 
22 22 ೩೯ ೫ ೫ 
32 2 ೪೨ SE. ೫ 
೨3 33 ೪೧ yes ೨೦ ೨೦ 
32 32 ೪೨ "೧೮ ೧೮ 
33 ತಸ ೪೩, ೧೭ ೧೭ 
32 3 ೭೬ ೫ ೫ 
2 2 ೭೭ ೫ ೫ 
22 ಆಜ್‌ 33 ೮೩ . “೧೦ ೧೦ 
32 33 ೮೪ NX ಶ್ರ 
| ಸ ೮೫ ಈ ಜೆ 
೨» ' | ೮೬ ಕ | ೬ ೬ 
ಗ 4 ಪತೆ ಕಿರಿ ೩ (೧೨-೧೨) 
- ೨2 32 ೮೬ ೪೮ ೫ (೪೧-೪೫) 
2 ೧೦ ೧೩೭ 2 ೧ (೪) 
ಒಟ್ಟು ೩ ೧೭ - ಸ ಗಾಗ 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ (ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಖುಹಿಗಳು ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಮತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳ ನಿವರಣೆ- | 


ನಂ. ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 

1... ಬುಧಃ (ಅತ್ರೇಯಃ) | ೫ "೧ ೧೨ 

2. ಗವಿಷ್ಠಿರಃ (ಆತ್ರೇಯ?) ' 

3. ಕುಮಾರಃ (ಆತ್ರೇಯಲ) ಷೆ 4 ಛಿ (ಒಟ್ಟು ೧೨) 

4... ವೃಶಃ (ಜಾನಃ) : 

5, ವಸುಸ್ರುತಃ (ಆತ್ರೇಯ?) ತ ಕ (ಒಟ್ಟು ೧೨) 
32 ೪ ೧7 
32 ೫ ೧೧ 
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ನಂ. 


6. 





ತ ತ್ರ್ಯರುಣಕ ತ್ರೆ ತ್ರೈವೃ 


ಖುಸಿಗಳ ಹೆಸರು 
ವಸುಶ್ರತಃ (ಆತ್ರೇಯ) 
ಇನಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) 
ಗಯಃ (ಆತ್ರೇಯ?) 


ಸುತಂಭರಃ (ಆತ್ರೇಯ?) 


ಧರುಣಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) 
ಪೂರುಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) 


ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತವಾಹಾಃ (ಆತ್ರೇಯ) 
ವವ್ರಿಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) 


ಪ್ರ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ (ಆತ್ರೇಯಾಃ) 


ಸಸಃ (ಆತ್ರೇಯ) 

ವಿಶ್ವಸಾಮಾ (ಆತ್ರೇಯಃ) 

ದ್ಯುಮ್ನ ॥ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) 
ಬಂಧು? 7 (ಗೌಪಾಯನಃ 3) 
ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಈ 
ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ೨ 


ಸುಬಂಧುಃ (ಗೌಪಾಯನಃ ಲೌಪಾಯೆನೋ ವಾ) 
ವಸೂಯವಃ (ಆತ್ರೀಯಾಃ) 

ವೃಷ್ಣಃ (ಭಾರತಃ : ರಾಜಾ) 
ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ಪೌರುಕುತ್ತಃ (ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) 
ಅಶ್ವಮೇಧೆಃ (ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) 


ಎತ ವಾರಾ (ಆತ್ರೇಯಿಾ) 
ಗೌರಿವೀತಿಃ (ಶಾಕ್ತ ಖಃ) . 
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ಇಕ್‌ ಗರ್‌್‌ತ್‌' 





ನ್‌್‌ ವ್‌ ಆರ್‌ ಇರ್‌ದ್‌ ಇತ್‌" 





ಎವ ದ್‌ ದಾ TNS ದ 


ನಂ 7 -ಹುಷಿಗಳಹೆಸರು ಮಂಡಲ ಸೂಕ್ತ ಒಟ್ಟು ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ 
ಗೌರಿನೀತಿಃ (ಶಾಕ್ತ್ಯ) ; ೧೦ 2೭೪. ೬ (a೪) 
27.  ಬಟ್ರುಃ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ ೩೦ ೧೫ 
: ಅವಸ್ಯೆಃ (ಆತ್ರೇಯಃ " ೫ ೩೧ ೧೩ . 
3 ಹ ೫ 2೫ ೯ (೨೨) 
29.  ಗಾತುಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೩೨ ೧೨ 
30... ಸಂವರಣಃ (ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ) ೫. ೩೩ ೧೦ 
ಜ್ತ ಸಾತಿ . ೯ (೧೯) 
31. ಪ್ರಭೂವಸುಃ (ಆಂಗಿರಸಃ) ೫ ೫೫% | 
ಕ ೬ 
೯ ೩೫ ೬ 
| 1 13 8೬ ೬ (೨೬) 
32... ಅವತ್ಸಾರಃ (ಕಾಶ್ಯಪ॥) . ೫ ೪೪ ೧೫ 
೯೫೩ ೪ 
»  ೫*»೪ ಛ 
೨» ೫೫ ೪ 
2 ೫೬ ೪ 
32 ೫೭ ಲ 
2 ೫೮ ೪ 
3) ೫೯ ಲ 
"ತ 32 ೬೦ ಲ (೪೭) 
33. ಸದಾಸೃಣಃ (ಅತ್ರೇಯಃ) ೫ ಲಲ ೧ (1) 
ಕ 3 ೪೫ ೧೧ (೧೨) 
34. ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ಜಾ ಡಿ 
35. ಪ್ರತಿರಥಃ (ಆತ್ರೇಯ) | ಕ ಟಃ 
36... ಪ್ರತಿಭಾನುಃ (ಆತ್ರೇಯ) ೫ ೪ತ ಲ 
37. ಪ್ರತಿಪ್ರಭಃ (ಆಕ್ರೇಯಃ) ME ಮ 
38. ಸಸಿ (ಆತ್ರೇಯ) ಯ ಥ್ರ 
32 ೫೧ ೧೫ (೨೦ 
39. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ (ಆತ್ರೇಯ) | ಸ್ಟ Sg (೨೦) 
32 ೫೩ ೧೬ 
2 ೫೪ ೧೫ 
32 ೫೫ . ೧೦ 
೨3 ೫೬ ಕ 
22 ೫೭ ೮ 
32 ೫೮ ೮ 
32 ೫೯ ಲೆ 
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ಕಾದ STR 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ (ಆತ್ರೇಯ) ND | 
32 ೬೧ ೧೯ 
32 ೮೧ ೫ 
3) ೮೨ ೯ 
೮. ೩೫ ೨೪ 
| ಅ ಬಿ ೭ 
IE ೭ 
3. 1೩೮ ೧೦ 
೯ ೩೨ ೬ (೧೮೬) 
40). ಶ್ರುತವಿತ್‌ (ಆತ್ರೇಯಃ) | ೫ ೪೪ ೧ 
33 ೬.೨ K; (೯) 
41. ಅರ್ಚನಾನಾ (ಆಶ್ರೇಯಃ) ೫ ೬೩ ೭ 
» ಓಳ ೭ 
ಲ ೪೨ ೬ (೨೦) 
42. ರಾತಹವ್ಯಃ (ಆತ್ರೇಯಃ) ೫ ೬೫ ೬ 
3 ೬೬ ೬ (೧೨) 
43. ಯಜತಃ (ಆತ್ರೇಯ) ೫... ೪೪ ೩ (1) 
ಟ್ಟ ಟು ೫ | 
y ೬೮ ೫ (೧೦) 
1 ಉರುಚಕ್ಕಿಃ (ಆತ್ರೇಯಃ ೫ ೬೯ ೪ 
ನು ಫೀ ನ್‌ ೪ (೮) 
ಹುವ್ನಕ್ತಃ (ಆತ್ರೇಯಃ ೫ ೪೪ ೧ (7) 
45. ಬಾಹುವೃಕ್ತ ( ಪ್ರೀ ) ೫ ೧ ಬ | 
೫ ಕಿ ೩ (೬) 
ಣಾ 2 ೫ ೭೩ ೧೦ 
ಹ ಶೌರಃ(ಕತ್ತೀಯಲ್ಟ | ಗ ಅ ಪಃ ೧೦ (೨೦) 
೫ ೭೮ ೯ 
47. ಸಪ್ತವಧ್ರಿಃ (ಆತ್ರೇಯ) ಜಟ ನ (2 
೫ ೭೯ ೧೦ 
48. ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ (ಆತ್ರೀಯಃ) ನಕ © (೧೬) 
೫ ೮೭ ೯ 


49. ಏವಯಾಮರುತ್‌ (ಆತ್ರೇಯಃ) 
ವಾದ ಅಕ್ತಿ ಜುಹಿಯೂ ಸೇರಿ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೦ ಖುಸಿಗಳಿರುವರು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಖ 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃ್ಛ 
ಒಟ್ಟು ೭೨೭ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು. 


೬ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೮೭ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, 
iv 
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ಇತ್‌ ಗ ದ ದಗ 





NS 


ಮಂಡಲದ್ರಸ್ಸ ನಾದ ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ಪರಿಚಯ 
ಸ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಪಾಸ್ಮನೋತತ್ರಾಯೆತ ಯೆದಿದಂ ಕಂಚಿ ಸಯದಿನಂ ಸರ್ವಂ ಪಾಸ್ಮನೋ;- 
ತ್ರಾಯಕ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ತಸ್ಮಾದತ್ರಯಃ (ಐ. ಆ. ೨-೨-೧) 

ಇತಕೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಶತರ್ಚಿಗಳ್ಳು ಗೃತ್ಸಮದ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯರೂ ಸವಾದ ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವದ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಅತ್ರಿಯು ಸಕಲ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಪುರುಷನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು ಎಂದು 
ಅತ್ರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವೂ ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ರಿಯು ಒಂದು .ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಸವಾದ ತತ್ತ ಎನಿಶೇಷವೇ ಅಥವಾ ಮಾನವರೂಪದ ಪುರುಷ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶೆಯಕ್ಕೆ `ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, ಜಗತ್ಛ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯು 
ಒಬ್ಬನೆಂದೂ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕರ್ತತ್ವವು ಅವನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ 
ಖಹಿಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದುದೆಂದು ನಾವು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಐತಿಕಹಾಸವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅತ್ರಿ . 
ಮಹರ್ಹಿಯ ಮಹಶ್ತ್ವವೇನು? -ಅವನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ ನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, 
ಅನಂತರ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಅತ್ರಿಯ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವು ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅತ್ರಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವನ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. 





ಶ್ರಿಸಾಂವಶ್ಸರಿಕೆಂ ಸತ್ರಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 

ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯೈರ್ನಿಶ್ವೇದೇವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಪರ್ಯಂತ 
ಫೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಸಶ್ರಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರು. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 


ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ತತ್ರ ವಾಗ್ಬೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಮಾಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೀ | 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುಗಪತ್ತತ್ರ ಕೆಸ್ಕಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ॥ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಾಧ್ಯಕೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ದಕ್ಷಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಹ ನಾನುಪಕರೀರನ್ನ್ನು ಬ ಸ ಬಂದಳು. ಅವಳ ದಿವ್ಯಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಮತ್ತು ವರುಣನಿಗೂ ಮನೋವೈಶಕಲ್ಯವುಂಟಾಯಿತು. “ಮತ್ತು ಆವರ ಕಾಮವು ಉಲ್ಬಣವಾಯಿತು. 


ಶುಕ್ರಂ ಚೆಸ್ಸಂದ ತದ್ವಾಯೆರಗ್ಗಾ ಪ್ರಾಸ್ಯದೃದ್ಧ ಚ್ಛಯಾ | 
೬. ಕೆತೋರರ್ಜಿಳ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ವಂಗಿರಾ ಬಹಿಃ ॥ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಕಾಮವಿಕಾರವುಂಟಾದುದರಿಂದ ಅವರ ರೇತಸ್ಸು 
ವಾಯುವು ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಚದು 
ಮೊಡನೆಯ್ಯೇ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಹಾಲೆಯಿಂದ ಭ್ರೃಗುವ್ಕೂ ಅಂಗಾರದಿಂದ (ಕೆಂ 


[| 


ಸ್ಪಲಿತವಾಗಿ ಪತಿತವಾಯಿತು. 
ರಿಸಿದನು, ಆಗ ಆ ರೇತಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ. 
ಡದಿಂದ) ಅಂಗಿರಾಖುಸಿಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು. 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸುತೌ ವೃಷ್ಟ್ರಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ವಾಗಭ್ಯಭಾಷತ | 
ಆಭ್ಯಾಮೃಷಿಸ್ತೃತೀಯೋತಪಿ ಭವೇದಶ್ರೈವ ಮೇ ಸುತಃ ॥ 





ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ಷಿಪ್ತವಾದ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಭ ಎಗುವೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗ ಅವರನ್ನು ವಾಗ್ದೇನಿಯು ವೀಕ್ಷಿಸಿ- 
ದಳು. ವಾಗ್ಬೇನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜಾಪಕಿಯು ನೋಡಿದನು. ಆಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಭೃಗು, 
ವರುಣ ಈ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರಿಗಿಂತಲೂ ಮೂರನೆಯ ಪುತ್ರನನ್ನು 'ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ತನಗಿದೆಯೆಂದೂ: 
ಅದನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನೆರವೇರಿಸಿ ನೊಡಬೇಕೆಂದೊ ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತಥೇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಭಾರತೀಂ | 
ಬುಹಿರತ್ರಿಸ್ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮದ್ಯುತಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫, ೯೨--೧೦೧) 


ವಾಗ್ದೇವಿಯಿಂದ ತೃತೀಯಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಗಬಹುದೆಂದೊಸ್ಪಿ 
ಕೊಂಡನು. ಪುನಃ ಅವನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಅಶ್ರಿಯಹಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಈ ಅತ್ರಿಮಹರ್ಷಿಯು ತನ್ನ 
ದಿವ್ಯಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವನ ತೇಜಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಗೂ ಸಮಾನವಾದು: 
ದಾಗಿದ್ದಿತುು ಎಂದು ಅತ್ರಿಖಷಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅವನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣವು. 
ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಅಂಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, 


ತದ್ಬೈತೆದ್ದೇವಾಃ | ರೇಶಶ್ಚರ್ಮನ್ಸಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾ ಬಭ್ರುಸ್ತದ್ಧಸ್ಮ ಪೈಚೈೆಂತ್ಯತ್ರೇವ ತ್ಯಾದಿತಿ 
ತಕೋಂತ್ರಿಃ ಸಂಬಭೂನ ತೆಸ್ಮಾಡಪ್ಯಾಶ್ರೇಯ್ಯಾ ಯೋಷಿತೈನಸ್ತೆ ಸ್ಕೈ ಹ ಯೋಷಾಯ್ಕೆ 
'ನಾಜೋ ದೇವತಾಯಾ ಏತೇ ಸೆಂಭೂತಾಃ ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೫-೧೩) 


ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಫದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿವಾದವುಂಬಾವಾಗ ಧೊ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಸರವಾಗಿ ತನ್ನ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಕಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಟಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಅನುರಾಗವುಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ತದ್ಭುತ್ತನ್ನವಾದ ಆ._ರೇತಸ್ಸಿ 
ವಿಂದ ಭೃಗುನಿನ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಆತ್ರಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವಾಗ್ದೇನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಸೊಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅತ್ರಿಶಬ್ದದ ರೂಪಸಿಪ್ಟತ್ತಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಿವ್ಯುತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಭೂತನೆಂಬುದು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆತ್ರೇಯಾಯ ಹಿರಣ್ಯಂ ದದಾತಿ ಯತ್ರ ವಾ ಅದ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಮನ್ವಾಹುಸ್ತಪ್ಪ 
ಸ್ಮೈತೆತ್ಸುರಾ ಶಂಗ್‌ ಸಂತ್ಯತ್ರಿರ್ವಾ ಯಸೀಣಾಗ್‌ಂ ಹೋತಾಸಾಫೈತತ್ಸದೋತಸುರತೆಮ- 
ಸಮಭಿ ಶ್ರ ಪ್ರುವೇ ತ ಜುಷಯೋಕಕ್ರಿಮಬ್ರುವನ್ನೇಹಿ ಪ್ರತ್ಯಜ'ದಂ ತಮೋಸಪಜಹೇಶಿ 
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I NT ಎ್‌* ಹಾ 





ಇ ್‌ರ್‌ಇಟ್‌ಇತ್‌'ಇ' 





TT ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಆಹ್‌ ಅ ಎಟ್‌... 


ಸೆ. ಏತತ್ತೈನೋ5ಪಾಹನ್ನಯಂ: ವೈ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯ ಇದಂ ತೆಮೋಪಾಬಧೀದಿತಿ ತಸ್ಮಾ 
ಏತಜ್ಜೋೋತಿರ್ಹಿರಣ್ಯಂ ದೆಕ್ಷಿಣಾಮನಯೆಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಹಿ ಹಿರಣ್ಯಂ ತದ್ರೈ- ಸ ತತ್ತೇಜಸಾ 

| ನೀಕ್ಕೀಣರ್ಸಿಸ್ತಮೋತಪಜಘಾನಾಥೈನ ಏತೇನೈಮೈತಜ್ಞೋೋತಿಷಾ ತೆನೋsಪಹಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದಾಶ್ರೇಯಾಯ ಹಿರಣ್ಯಂ ದಧಾತಿ! 





(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೪-೨೧). 


ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಒಂದುಸಲ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. . ಆ ಕಾಲವಲ್ಲಿ 
ಆ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಹೋತ್ಕವಾಗಿದ್ದನು: ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು 
ಬಂದು ಸದಸ್ಸನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿತು. ಅಗ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಜ್‌ ದಯವಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿ ಜಾ, 
ಪ್ರೆ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು. ಅನನು ಒಡನಯೇ ಆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸಿದನು. ಆಗ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಿಸ್ಮಿತರಾಗಿ, 4 ಇವನೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪನು” ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವನಿಗೆ ಹಿರಣ್ಯ 
ವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರು... ಹಿರಣ್ಯವೇ ಜ್ಯೋತಿಯು. ಆ ಜ್ಯೋತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅತ್ರಿಯು ಅಸುರರಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಗ್ಗ ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು.' ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅದೇ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವನು. ಅದರೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸುವರ್ಣದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ" 
ಎಂದು ಅತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಡಿ. ಇದೇ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬೃಹಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, 


ಅಭ್ಯವಾದಯೆತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಹಿಂ ದೀಪ್ತತೇಜಸಂ | 
(ಬೃ ದೇ. ೫-೬೪) 
ಆ ತಂಜಿನುಶ್ಯ ಳಿಬ್ಬರೂ ಜೀದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮಹರ್ಷಿಯೂ ಆದ ಅತ್ರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಅತ್ರಿಯ ತೇಜೋಮಯವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
4 ಸೊರ್ಯಾನಲಸಮಡ್ಯುತಿಃ 33 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಪ್ರಿಯ ದಿವ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಹಿಯು 
ತನ್ನ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಕೇವಲ ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿರುವ ಕತ್ತಲನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾಕಮಾಡಡಿ,. ದಿವ್ಯ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸಿಗೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಹ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂಬುದು ಗವ:ನಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ 
ಮತ್ತು ಇನನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅನಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ತಾನು ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾಗ, 


ಯಾಭಿಃ ಶುಚಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದಂ ತೆಸ್ತಂ ಘರ್ಮಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ | 


| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) 
ಯದ್ವಾಂ ದಂಸೋಭಿರಶ್ಶಿನಾತ್ರಿರ್ನರಾವವರ್ಶತಿ | ; 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೭೩-೭) 


'ಯುವಮೃಜೀಸಮುತೆ ತಪ್ರಮತ್ರಯೆ ಹಓಮನ್ವಂತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಸ್ತವಧ್ರಯೇ || 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೩೯-೯) 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





| 





ಅ. ೩. ಅ. ೮. ವ. ೧೧. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 677 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು:ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆ ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯೇನೆಂದಕೆ, ಅಸುರರು ಒಂದು ಸಲ ಅತ್ತಿಯನ್ನು ಅಗಿ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟರು, ಅವನು ಅಶ್ಲಿಶೀ 
ಖ ಗ್ದ ನ “ಛೆ ಟಿ 
ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ವೃಷ್ಟು 3ದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಮನವನ್ನು. ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ, - ಅನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯು ಬಂದಿತು ಎಂದಿದೆ. :.ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಗೇ ಅತ್ರಿಯು ಇತರ ಜೇವತಾಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವಿದ್ದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ನೈಜಶಕ್ತಿಯಿಂದ. 
ಆಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಕಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಪರಸ್ಫರ ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
ಕಷ್ಟವಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ೧. ೧೧೨. ೭ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೆಪ್ತೆಂ ಘರ್ಮಂ ಓಮ್ಯಾವಂಶಂ | 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಾಸ್ಕಮತನನ್ನುದ್ದರಿಸಿ “ ಯಾಸ್ಕಪಕ್ಷೇ ತು ಅಶ್ರಯೇ ಹನಿಷಾಮತ್ರೇತಗ್ನೆಯೇೇ 
ಹನಿರುಶ್ಬೆತ್ರೈರ್ಹಂ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣಿಸಂತೆಪ್ತಂ ಘರ್ಮಂ ನೈದಾಘಂ ಅಹಃ ಓಮ್ಯಾವಂತಂ ಶೃಪ್ತಿಹೇತು- 
ವೃಷ್ಟ್ಯುಪಕೋಪೇತೆಂ ಫೈತವಂತ್‌ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ?” ಎಂದರೆ, ಯಾಸ್ವುರ ಮತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಸಂತಪ್ಪವಾದುದೂ, ಬೇಸಿಗೆಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ. 
“A | 
ದುದೂ ಆದ ಅಹಸ್ಸನ್ನು ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ವೃಷ್ಟು $ವಕದಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 
ಅಗ್ನಿಗೂ, ಆತ್ರಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ: 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 1 
ಯುನಿಂ ನೆರಾವಂಹಸಃ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಮೃಬೀಸಾಪತ್ರಿಂ ಮುಂಚಿಥೋ ಗಣೇನ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾಂಚಿಜನ್ಯ ಶಬ್ದವು ಅತ್ರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು. 


ಅಗ್ನಿರ್ಯಸಿಃ ಸವಮಾನಃ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ | ತಮಾಮಹೇ ಮಹಾಗಯೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೬-೨೦) 


| ದಡ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇವೇ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಪದವು ಖುಷಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎರಡೆ A ನ 
ಈ ನಿಶೇಷಣಸವಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನೂ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಅತ್ರಿಗೂ ಅಬೇದಸೂಚಕವಾಡ ವಿಶೇಷಣಗಳಿದ್ದು, ಕೇವಲ ಇಂತಹ ಸಾಧಾರಣ ಧರ್ಮಬೋಧಕವಾದ: 
ಘನ ಯು ಸ 
ವಿಶೇಷಣಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಬೋಧಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಒಂದು ವಿಧ ಇದಲ್ಲದೇ 
ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಘರ್ಮ ಉರುಷ್ಯಪಂತರಗ್ನಿನ್ಸಮೇಥಢಂ ಪ್ರಜಯಾಸೃಜತ್ಸಂ 
- (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩) 
| ಹ ದಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಖುಬೀಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಸಂಕಟಿಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ತು 
ವರ್ಣನಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಭೇದವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಸಹ ಸಂಶಯನ್ನ. 
ಸೂ ಸಕ: ಈ ಸಂಶಯವೂ ಪರಹಾರಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ- 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದರೆ, ಇನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರ, ಈ | 
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| ) ಂ. ೪. ಅ. ೫, ಸೂ. ೫೮..- 
$78 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. 


ಇ ಜಾ 
ಪ್ರ 
ಘಾತ್‌ ಇದ್‌ ಒರ್‌ ಇ ಸ್‌ಎರ್‌ಒರಿ ಇಂದ್‌ ' 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಅತ್ರಿಯ ದಿವೃಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರಸುವನಲ್ಯತ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರ ಸವ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಗಳು. ಇವರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯೂ ಡೇವತಾದ್ಯ ಸ್ಯ ಸ 
ಫರಿಗಣಿತನಾಗಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಂತೆಯೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ರಿಯಸಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಮುಖ್ಯಾಂಶವೇನೆಂದು ಅರಿಯಬೇಕು. 


ಸ್ಫರ್ಧಾನೋರಥ ಯದಿಂದ್ರೆ ಮಾಯಾ ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ಕೆಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌ | 
ಗೂಹೃಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪವ್ರಕೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಿಂದದತ್ರಿಃ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೭-೬) 


ಅತ್ರಿಃ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ ದಿನಿ ಚೆಕ್ಷುರಾಧಾತ್ಸರ್ಭಾನೋರಸೆ ಮಾಯಾ ಅಘುಕ್ಷತ್‌ | 
(೫-೪೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಪರ್ಭಾನುನು ಸೂರ್ಯನನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದಾಗ ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು . ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಹೆತ್ವಾರ್ಯವು ಅತ್ರಿಗಳಿಗಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು * ಅತ್ರ 
ಯೆಸ್ತಮನ್ಸವಿಂದನ್ನಹೈನಿನ್ಯೇ ಅಶಕ್ಲುವನ" (೫-೪೦-೯) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರ್ಭಾನು ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅರ್ಥವೇನು ಮತ್ತು: ಅಸುರಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು : ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿದುದು ಎಂಬುದರ 
ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯಸನ್ನು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ಮಹರ್ಹಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಕೌಶೀತಶಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹ: ಉದಾಹರಿಸಿ ಅತ್ರಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


*“ಸ್ಪರ್ಭಾನುವೆಂಬ ಅಸುರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಶ್ತಲಿರಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾದಿಸಿದನು. ಅತ್ರಿಗಳು ಈ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸಿದರು, ಅವರು ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಷುವತ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತ್ರ್ಯಹೀನಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆಗ 
ಆ ಕತ್ತಲೆಯು ಆದಿತ್ಯನ ಹಿಂಭಾಗವನ್ನಾ ವರಿಸಿತು. ಆಗಲೂ ಅದೇ ಯಾಗವನ್ನು .ನಿಷುಚದೂಧ ದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿದರು. 
ಆಗ ಹಿಂಭಾಗದ ಕತ್ತಲು ನಾಶವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾರು ತ್ರ್ಯಹೀನಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಸಪ್ತ ದಶ 
ಸ್ತೋಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಷುವತ್ತಿನ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ನೆರವೇರಿಸುವರೋ ಅವರು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲಿರುವ 
ಕತ್ತಲನ್ನೂ ನಶಮಾಡುನರು: ಅದೇ ಸ್ಪರಸಾಮನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅಕ್ರಿಗಳು 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದರು.. ಅತ್ರಿಗಳ ಈ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ “ಯಂ ವೈ ಸೂರ್ಯಂ 
ಸ್ಪರ್ಧಾನುಃ ೨೨ (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೦-೯) ಎಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ” ಎಂದು ಕೌಸೀತಕಿಬ್ರಾ 


ಸ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೩ ; ೪). 
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ದ್‌್‌ ರೌ ಕೌ ದೌ ಇ ನಾದ್‌ ಶ್‌ ಪೌ ಕ್ಲಾಪ್‌ ತಾ ್ನಾ 


ಅತ್ರಿಗೆ ಈ ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲು ಸಾಧನವಾವುದು ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ಈ ಸಿದ್ದಿಯು ಲಭಿಸಿತು- 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅತ್ರಿರದೆದಾದೌರ್ವಾಯೆ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯ ಸೆ ರಿರಿಚಾನೋತಮನ್ಯತ ನಿರ್ನೀರ್ಯಶ್ಛಿಳಿಲೋ" 
ಯಾತಯಾಮಾ ಸ ಏತಂ ಚೆತೊರಾತ್ರಮಸಕ್ಯತ್ತಮಾಹರತ್ತೇನಾಯಜತ ತಕೋ ವೈ ತಸ್ಯ: 
ಚೆತ್ವಾರೋ ನೀರಾ ಆಜಾಯೆಂತೆ ಸುಹೋತಾ ಸೂಡ್ಲಾತಾ ಸ್ಪಧ್ಧರ್ಯುಸ್ಸುಸಭೇಯೋ ಯ: 
ಏವಂ ಫಿದ್ವಾಗ್‌ಂಕ್ಸ ತೊರಾತ್ರೇಣ ಯಜಕೆ ಆಸ್ಕ ಚತ್ವಾರೋ ನೀರಾ ಜಾಯಂಕೇ.......!! 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೮-೧) 


ಔರ್ನ (ಊರ್ವಪ್ರತ್ರ) ನಿಗೆ ಸಂತಾನೇಚ್ಛೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಆದರೆ ಅವನು ನಿರ್ವೀಕ್ಯನಾಗಿಯ್ಯೂ, ಶಿಥಿಲಪ್ರಾ ಯನಾ- 
ಗಿಯೂ, ಜರಾಪೀಡಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದನು. ಆಗ ಅತ್ರಿಯು ಚತೂರಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಅದರ: 
ತತ್ತ ಎವನ್ನರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಅದ ಫಲವಾಗಿ ಔರ್ವನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಉದ್ಗಾತೃವಾಗಿಯೂ, ಮೂರನೆ. 
ಯವನು ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯವನು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಕುಶಲನಾಗಿ ಶ್ಲಾ ಫ್ಯುನಾದ ಸದಸ್ಯೃನಾಗ್ಗಿಯಾ: 
ಆದರು. ಅತ್ರಿಯೆಂತೆ ಅವನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ, ಯಾರು ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವರೋ. ಅವರಿಗೆ ಈ ಸಂಪತ್ತು 
ಲಭಿಸುವುದು, 
ಯೆ ಉದ್ಯಂತಸ್ಸೊಮಾಶ್ಮ್ರಸ್ಸಾತ್ರಿಗ್‌ಂ ಶ್ರವ್ಧಾದೇವಂ ಯಜಮಾನಂ ಚತ್ವಾರಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ 
ಸೋಪಾನಮನ್ನೇಜ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಮನ್ನಾದ್ಯಗ್‌ಂ ಸ ಏತಾಗ್‌ಂಶ್ಚತುರಶ್ಚ- 
ಶುಷ್ಟೋಮಾನ್ಕೊ ೀಮಾನಸಪಕ್ಯತ್ತಾನಾಹರತ್ತೆ $ರಯೆಜತ ತೇಜ ಐದೆ ಪ್ರಫನ ನ 
ಧೇಂದ್ರಿಯಂ ದ್ವಿತೀಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ತೃತೀಯೇನಾನ್ನಾದ್ಯಂ ಚಿತುರ್ಥೇನಯೆ ಏನಂ: 
ನಿದ್ವಾಗ್‌ ೦9 ತುರಶ್ನ ತುಷ್ಟೋಮಾನ್ಫೋೋಮಾನಾಹರತಿ ತೈರ್ಯಜಕೇ ತೇಜ ಏವ ಪ್ರಥಮೇ- 
_  ಫಾವರುಂಧ ಇಂದ್ರಿಯ ದ್ವಿತೀಯೇನ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ತೃತೀಯೇನಾನ್ನಾದ್ಯಂ ಚತುರ್ಥೇನ. 
ಯಾಮೇವಾತ್ರಿರ್ಜುದ್ಧಿ ಮಾರ್ಥ್ನೋತ್ತಾಮೇವ ಯಜಮಾನ ಖುದ್ಲೋಶತಿ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೮-೨) 
ಸ್ತೋಮಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅದು ಪುರುಷನ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ತ ಆ ke 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ, ಅತ್ರಿಯು ಕೇವಲ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವನನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ, ಅವನು ಬಾ ರ 
ವನ್ನಾಗಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ, ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನಾಗಲಿ ಪಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಶೆ ತ ಚ 
ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಈ ಸ ಸ ತಾ K 
ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸೂ; ಭ್ರ ನ ಸ 
ವೀರ್ಯವೂ, ಮೂರನೆಯದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸೂ, ಮತ್ತು ಸರ ಗನ ಟಾ 
ಸು ಈ ರೀತಿ ಚತುಸ್ಬೋನಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ದ್ಧಿ 


ಲಬಿಸುವುವು ಎಂದು ಅತ್ರಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಆತ ಇ ಜಾರ ತ್‌ಾ ಇತ್‌ ತಾರ್‌ ಒರ್‌ ತ್‌ ೫ ಇತ ಇತ ಗವ್‌ 





ಲ US ಬಸ ತ್‌್‌ 





ಎವ ಇದ್‌ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 

"ಇಂತಹ ಮಹೆಶ್ಚ್ವವುಳ್ಳ ಅತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು ಎಂ ಮ ಇ } 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅತ್ರಿಯೇ ಅಗ್ನಿರೂಪನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅಲ್ರಿ ಕ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಹ 

| ಡಿಸಿ ಸೂರ್ಯ 

ತಮಸ್ಸಿಸಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ತಕ ಸತ ಸ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಯೆಂಬ ೯ 
ನಾನುವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂದಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತ್ರಿಸ್ವರೂಪನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 





« ಅಶ್ರಿರ್ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯದತ್ರಿರಿತಿ; ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ |: 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅತ್ರಿಶಬ್ದವು ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿರುತ್ತಡೆಯೆಂದು ಅತ್ರಿಶಬ್ದದ 
ಫಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ರ್ರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿನು ಸಂಬಂಧ 
ವೆಂದರೆ, ಇದು ಅಗ್ನಿಯೆ ಸ್ವರೂಪವಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. | 


ಅಗ್ನಿಪ್ಟದ್ವಿಶ್ವಾಹಗಡಂ ಕೃಣೋತು ಸೋಮತ್ಹ 'ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆ ವಿವೇಶ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೬) 
ಯುವಾನಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ವಾದಂ ಪುರುನೇಪೆಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಶುಂಭಾಮಿ ಮನ್ಮಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೨೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಶ್ವಾಪನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಗುಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಅತ್ತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಸಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಬಹುದು. 


ಈ ವಾಗೇವಾತ್ರಿಃ ಾ ವಾಚಾ ಹೈನ್ನಮದ್ಯತೇ” (ಬೃ. ಉತ ೨-೪) ವಾಕ್ಕೇ ಅಪ್ರಿಯು, ವಾಕ್ಚಿನಿಂದಲೇ 
ಅನ್ನವು ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಕಿಗೂ, ಅತ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಸೋಂಗ್ಟಿ8 
ಫೆಸ್ಮಿನ್ಪ ತಿಷ್ಠ ತ ಇತ್ತಿ! ನಾಜೀತಿ॥ (ಬೃ. ಉ. ೩೯-೨೪) ಅಗ್ನಿಗೂ, ವಾಕ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ವಿಶ್ವಾದನೇ ಅತ್ರಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಆತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ಆಗ ಮಹರ್ಷಿಂ 
ದೀಪ್ರೇಜಸಂ, ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮದ್ಯತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳ ಸಾರ್ಥಕ್ಯವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಲೌಕಿಕ 
ಬ ರರೂ: 
ವಾದ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಅಕ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿ ನ ತ್ರಯಃ | (ನಿ. ೩-೧೭) ನ 
ಆ ತೇ ತ್ರೀಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ದುಃಖತ್ರಯವು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಮಹದ್ವ್ಯ್ಯಕ್ತಿಯೆಂಒರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ರಿಶಬ್ದನಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅತ್ರಿಮನುಸ್ನಾರಾಜ್ಯಮಗ್ಡಿಮುಳ್ಳಾನಿ ವಾವೃಧುಃ | ವಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಧೇ ॥ 


| | ಖು. ಸಂ. ೨೨೮೨ 
ಅತ್ರಿರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾಕೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತ ೨-೮-೫) 
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ದ್‌್‌ ಅ ರ್‌ ನೌ ಇದದ ದ ದ್‌್‌ ಒಹ್‌” ಆಮ್‌ ಮದ್‌ ದ ಎ 








ಈ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವರ್ಣನೆಗೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟನಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತವೆ. ವಾಕ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾಗಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅತ್ರಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ, ವಾಕ್ಕು, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿ 


" ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳ ಸಂಬಂಧವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಶೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ೧೦-೩೯-೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಅಶ್ರಿಗ್ಕೂ ಸಪ್ತವಧ್ರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಪ್ತವದ್ರಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ರಿತಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅತ್ರಿಯು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ್ಟೃನೆಂದು 


ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ರಿಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯನ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅನೆಸ್ಟಂಶೇತಿ ಸೂಕ್ಕೇ5ಸ್ಮಿನ್‌ ಆಗ್ನೇಯೇತ್ರಿರ್ಯಸಿಸ್ಸೃಯೆಂ | 
ದಾನಶುಷ್ಟಃ ಶಶಂಸೈತಾನ್‌ ರಾಜರ್ಹಿನಿತಿ ಫೇಚಿನ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೨೯) 
"ಅನಸ್ವಂಶಾ' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು (ಖು. ಸಂ. ೫-೨೭) ಅಗ್ನಿಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶ್ರ್ಯರುಣಿ, ತ್ರಸದಸ್ಕು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧ ಎಂಬ ಮೂವರು ರಾಜರ್ಹಿಗಗಳ ಗುಣಕಥನವಿದೆ. 


"ಈ ರಾಜರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ, 


ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ಖಷಿ ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವುಂಟಾಗಿದೆ. ತ್ರ್ಯರುಣ, ತ್ರಸದಸ್ಯು, ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಇವರು ಮೂವರೂ ಖುಹಿಗಳು ಎಂಬುದು ಒಂದು ಮತ, ಅತ್ರಿಯು ಆ ರಾಜರ್ಷಿಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ದಾನವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ, ಅವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದಿ ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತ. ಈ ರ ಎರಡನೇ 
ಮತವೇ ಸಾಧುವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜರ್ಹಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, 
«ಯೋ ಮೇ ಶತಾ ಚೆ ನಿಂಶತಿಂ ಚೆ ಗೋನಾಂ'' ನನಗೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ke | 
ಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ ಶ್ರ್ಯರುಣ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು 0ಟುಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರಿಕೃ 


ಫೆ ದಿಸುವ ಅರ್ಥವ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತವೇ ಇದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮತವೇ ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮತನನ್ನ ನುಮೋದಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆಶೀರಥ್ಯೇಷಣಾಚ್ಹೈಭ್ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರತಿ ಚಿ ದೈಶ್ಯತೇ | 
ಅಯುತೆಂ ಜೆ ಗವಾಂ ಶ್ರೀಣ್ನೆ ಶತಾನ್ಯೃಢಥ ಚಿ ವಿಂಶತಿಂ | 
ಸೌವರ್ಣಂ ಶತಕಟಂ ಗೋಭ್ಯಾಂ ತ್ರ್ಯೈರುಣೋತದಾನ್ನೃಸೋತತ್ರೆಯೇ 


| 'ಜೋಕಾಂ ತ್ರೈಸೆಡಸ್ಕುರ್ಧನಂ ಬಹು! 
ಅಶ್ಚಮೇಧಃ ಶತಂ ಬೋಷ್ಲಾಂ ೨ ಕೆ (ಬೃಹದ್ಟ್ಹೇನತಾ ೫-೩೦-೩೧) 


ರ ಜರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಅತ್ರಿಯು 
ಮ ರ್ಸ್ಗೇಷೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಆರಾ 
ಸ ಮಾ ಭು ವರಿಗೆ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಹಜೇಕೆಂಸು ಅವರಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 


ರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜಿಸಿ ಆ | ಹತ 
೧ ನಖ) 4 ಅ ಳೆ 
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ಕೌಸಾ ಬ್‌. ಪೌಲ ಈ ನಾದ್‌ ನ್‌ 








ವೃಷಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಹಿರಣ್ಯಪೊರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಶಕಟವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು... ಅಶ್ವಮೇಧನು ನೂರು. 
ವೃಷಭಗಳನ್ನೂ, ತ್ರಸದಸ್ಸುವು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವು 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ... ಇದಲ್ಲದೇ, 
ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿ ಚ ತತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ಬಭಾಷ ಇತಿ ಕೇಚನ | 
ಆತ್ಮಾ ಹಿ ನಾತ್ಮನೇ ದದ್ಯಾತ್‌ ಅಗ್ರಹೀನ್ಸೃಸಕೇರ್ಬೇಷಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೩೨) 





ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತದಂತೆ, ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆ ರಾಜರ್ಹಿಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ತನಗೆ. 
ತಾನೇ ಧನಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕೊಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ರಾಜರ್ಷಿಗಳು ಅತ್ರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದರು. ಆದರ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ. 
ಇವನು ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ಶ್ರ್ಯರುಣ್ಯ ತ್ರಸಡಸ್ಕು, ಅಶ್ವಮೇಧ ಇನರೂ ಸಹ ತಾವು ರಾಜರ್ಹಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸೊಕ್ತದ್ರಷ ರೂ. 
ಆದರು ನಂದು ಹೇಳಬಹುದಾದರೆ ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
೫-೨೭ ನೀ ಸೂಕ್ತದ ಫೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಈ ಸೂಕ್ತೆಪ್ರಷ್ಟೃ ಗಳಾದ ಬುಧ, ಗವಿಷ್ಮಿರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುಷಿಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ 


ಆಜೋಧಿ ದ್ವಾಪಶ ಬುಧಗವಿಸ್ಮಿರೌ | ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸೂಕ್ತವು ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಇನ್ರಗಳಿಗೆ ಬುಧ ಗವಿಷ್ಠಿರರು. 
ಎಂಬ ಅತ್ರಿನಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಸಿಗಳು ಕರ್ತೃಗಳು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಿಣಿಕಾವಾಕ್ಯವಿದೆ.  ಬುಧನೆಂಬ 


ಹಸಿಯ 5 
ಖಹಿಯಾಗಲಿ ಗವಿಷ್ಠಿರನೆಂಬ ಖುಹಿಯಾಗಲಿ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಲ್ಲ. ಆದರೆ ಗವಿಷ್ಠಿರನ ವಿಷಯವು ಖುಕ್ಸಂಹಿಯಲ್ಲಿಯೇ | 


ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿನ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


ಅನೋಚಾಮ ಕವಯೋ ಮೇಧ್ಯಾಯ ವಚೋ ವಂದಾರು ವೃಷಭಾಯ ವೃಷ್ಠೇ | 
ಗವಿಷ್ಕಿರೋ ನಮಸಾ ಸ್ತೋಮಮಗ್ಗೌ ದಿನೀವ ರುಕ್ಮೆಮುರುವ್ಯಚ್ಣ ಮಕ್ರೇತ್‌ ॥ 

(ಖು. ಸಂ, ೫-೧-೧೨) 
ಮೇಧಾನಿಯೂ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ತರುಣನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ಜೀಶಿಸಿ ವಂದನ ಶೀಲವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನ 
ರ್ನಿಸೋಣ.  -ಗವಿಷ್ಠಿರನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು. 

9 ತ ಪ ಭನ 
ಖಷಿಯು ತನ್ನ ಕೃತಿಯನ್ನು ತಾನೇ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ನಾಮನನ್ನೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತ 
ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೇ > ವ 

ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಭರದ್ವಾಜಂ ಗನಿಷ್ಠಿರಂ ಪ್ರಾವನ್ನಃ ಕಣ್ಣಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಮಾಹವೇ | 
ಅಗ್ನಿಂ ವಸಿಷ್ಕೋ ಹನಶೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಮೃಳೀಕಾಯೆ ಪುರೋಹಿತಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೫) 
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ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗು 


ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ. ೧೧. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 683 








ರ್‌ ಹೌ, 





ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ಮೃಳೀಕನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು. ಮೃಳೀಕನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ರಿಯನ್ನೂ, ಭರದ್ರಾಜನನ್ನೂ 
ಗವಿಷ್ಠಿರನನ್ನೂ, ಕಣ್ವನನ್ನೂ, ಶ್ರಸದಸ್ಯುವನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಖಯಷಿಗಳಿಗೂ, ಗವಿಷ್ಕಿರನಿಗೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನುಳಿದರೆ, 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೪-೨೯-೫) ಇವನ ಹೆಸರು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ.' ಇಷ್ಟು 
ಆಧಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರಕರಣನಿನ್ನಾವುದೂ ಸದ್ಯಃ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. 





ಅಗಿ 

ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆ. ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ರುತ್ತವೆ. ೮, ೯ ನೆಯ, ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳೂ ಅಗ್ದಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

| ೧. ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು 

ಮಾನವನ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ಯುಂತ ಪ್ರಧಾನವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಧಾನಗುಣವು ಅವನ ಅಮರ್ಶ್ಯತ್ವ. (೧-೪೪-೬ ; ೧-೫೮-೧; ೨-೧೦-೧, ೨೬ ೩-೨-೧; ೩-೩-೧; 
TE ; ೩-೨೭-೭; ಓ-೯-೪ಿ; ೭-೪-೪; ೮೨೬೦-೧೧ ; ೧೦-೭೯-೧) 

ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದರೂ ಸಹ, ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು 


ಮರ್ತ್ಯರಾದ ಮಾನವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ಪೃಥ್ವೀಸ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. (೧-೪೪-೪; 
9-೪-೧; ೩-೨-೨; ೪-೧-೨೦; ೫-೧-೮; ೫-೮-೨; ೫-೮-೧; ೬-೨-೭ 
೧೦-೯೧-೨: ೧೦-೯೨-೧). 


೧-೫೮-೬ ; 
೬-೫-೧; ೬-೧೫-೪; ೮-೮-೪ ; ೮-೭೩-೧; ೧೦-೧-೫ ; 


“ಅಮರ್ತ್ಯನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತ 
ನಾದ ಜುತ್ಚಿಕ್ಕಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪುರೋಹಿತೆ, ಯತ್ತಿಕ್‌, ಹೋತೈ, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉಪೋದೇವಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗುವವನೆಂದು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಸಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ 
ವನೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ೧-೧-೧: 
೧೨೧೨೨೧; ೧-೧೩-೧, ೪; ೧-೨೬-೬; ೧-೩೬-೩, ೫; ೧೨೪೪೨೭ ; ೧-೪೪೨-೧೨ ; ೧-೪೫-೭; 
೧-೫೪-೧, ೬; ೧-೬0-೪; ೧-೬೮-೪, ೭ ; ೧-೭೬-೨ ೪; ೧-೧೨೭-೧; ೧-೧೪೧-೧೨ ; 


೧-೧೪೯-೪, ೫; ವಿ೧; ೨-೬೨೬ SN; ೩೨೭೨೯; ೩-೧೦-೨, ೭]. ೩-೧೧-೧; 
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ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸತಕ್ಕವನು.' 


684 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೪. ಅ. ೫. ಸೂ. ೫೮: 


cd ಗ್‌ 





Nd 





೩-೧೪-೧; ೩೦೯-೧; ೪-೧-೮ ' ೫೧೧-೨ ೫S ಓ೧೫-೧, ೪, ೧೬; ೬-೬ 
೭೨೭೨೫; ೭೨೧೦೨೫; NNN NH ೧೨; ೮-೪೪-೬; ೮-೪೯-೧. ೯-೬೬-೨೦; 
೧೦-೧-೬ ; ೧೦-೯೨-೨), 


ಜೀವಮಾನವಾದಿಗಳಿಂದಿಲ್ಲಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೂ, ನಿಯಮಿತನೂ ಆಗಿ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗ್ಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಲೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. , ತಾನೇ ನಿಜವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾಗಿ, ಯಜಮಾನರು, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಹೋತೃ, ಪೋತ್ಸ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಫಿರ್ವಹಿಸಲು 


ಸಮರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(೧-೪-೬; ೨-೧-೨, 3-೫-೨; ೪-೯-೩, ೪; ೧೦-೨-೧). ಈ ನಿರ್ವಹೆಣಶಕ್ತಿಯಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ, ಯಜಮಾನರಿಂದ. ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. “ಎಲೈ.ಅಗ್ನಿಯೇ; . ನೀನು ಹೋತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ನಿತೃತರುಣನು. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, 
ಪುತುಕಾಲಾನುಗುಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಕಾಮರ್ಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ. ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು ”' 
ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕೆಳಗೆ 
ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

“ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಕನಿಯು, ಕನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದಿವ್ಯರೂಪನು. (ಅಸುಕೋ ವಿ ನಶ್ಲಿ ತಾಂ)?” 

' ` (೩-೩-೪) 

“ಇಂತಹ ವಿಪಶ್ಚಿತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮನಾದ 
ನೇತೃವು. ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ತರತಕೃವನು. ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು, ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸುಲಭವಲ್ಲದ. 


“ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ಯಜ್ಞವನ್ನು. ನೀನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅದು 
ಖಂಡಿತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ. (೧-೧-೪) 
""ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲಾ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾದೆ- 
ಸಖ ಟಿಸಿ ನಃ 
ನು ಸ | (೧-೩೧-೧) -: 
“ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಾಧನವು ? (೩-೩-೩) 


66 ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಖುಷಿಯೇ ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 23 


(೩-೨ 2-೩) 
" ಯಜ್ಞ ಸಾಥನನಾದನೆನೂ, ಖುಹಿರೂಪನೂ ಆದ ಅ 
ದಲ್ಲಿ ನೇತೃರೂಪನಾಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಗ್ರೇ ಈ ನ್ನು ೪ ಸ ಸುತ್ತಾ ನ 
೭-3 2) 


“ ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲದವರ ನಡುವೆ ಇ 


J ದ್ದು ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಕವಿಯು. 
ವು ತವನು. | 


ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ : ಜ್ಞಾ ನು 
(೭-೪-೪) 
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ನಾ ಇಷ್ಟ ತೇ ಇತತ ( 
a 


ಜಾಗಾ ಪಾಣಾರ ಸಾ ತರ್ಯರರಷ ರವಾ ಜಯಾರ ಎವೆ 
- 


| 
| 
| 
| 
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ಅರ್‌ಾ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌ ಚೌರ, 








4 ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ವಿಧಿನಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ, ಖುತುಕಾಲಸಥಿಯಮಗಳನ್ನ ರಿತವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು ನಮ್ಮ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿದ್ದಿ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ.*. (೧೦-೨-೪) 


"« ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ. ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಮಂದಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ತಿಳಿವಳಿಕೆಗೆ 
ಬಂದಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳ್ರಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ. 
ಈ .ಮರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅರಿತು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಿಪಡಿಸಿ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಿ ಅವರವರಿಗೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ: ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾರುತ್ತಾನೆ.'' | 

(೧೦-೨-೫) 
“ ಯಮಾನರಾದ ಮಾನವರ ದೃಷ್ಟಿಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕಡೆ ಯಾವ ರೀತಿ ತಿರುಗುತ್ತವೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ 
ಅಗ ಕಿಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ತಿರುಗುತ್ತವೆ” | ್ನ (೧೦-೯೧-೩) 


« ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಪಿತೃವು, ಅನನೇ ಪ್ರಭುನ. ಈಶ್ವರನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾಹ್ಯಾ 
ನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಧ್ವಜರೂಪನು.. ಸಕಲ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನು. (ಕೇತುಂ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ; 
ಪಿತಾ ಯಜ್ಞಾನಾಂ; :ಸಮ್ರಾಜಂ;) ೩-೩-೩-೪; ೩-೧೦-೪; ೩-೧7-೨; ೪-೩-೧; ೬-೨-3; ೮-೪೩-೨೪ ; 

ಇ 


೧2-೧-೫; ೧೦-೬-೬೩; 


ೆ ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು (ರಘುಪತ್ವಃ) ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ, ಪೃಥಿನಿಯಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕ್ರೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಪೃಥಿನಿಗೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ದೇವದೂತನೂ, ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನದೂತನೂ 
ಆಗಿ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ನಿತ್ಯಸಂಬಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದ ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನೂ 
ಹೆವಿರಾದಿಗಳನೂ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ- ಆಪೇಕ್ತಿತವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ಟ್ಮೆ 
ಗೆ ಕ ಬರುತ್ತಾನೆ.” (೧೦-೧೦೦-೧೧; ೧೦-೧೫೦-೪) 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ನೆ 


ನು ದೇಃ ವ | ಲಿ. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ದೇವದೂತತ್ವವೂ, ಮಾನನದೂತತ್ತವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ e 


ಟೆ ಅಗಿ ರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದುಶನಾ ಕಾವ್ಯೋ5ಸುರಾಣಾಂ” 
ಹ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೮-೫) 
ಕ ಸ ಜ್‌ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಸು ಅಸುರದೂತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಇದೇ ದೂಶತ್ವದಿಂದ 
») ಕ 
ದೇವನ | ಮ ಸಂಬಂಧವು ಯಾನ ರೀತಿ ಬೆಳೆಯಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ೇೀನಮಾನವಾಂ ಸ | 
ಆಗಿಯ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಸಿಸಿದೆ. | 
6 ತೆಕಾನ | ತ್ವಂ ನಸ್ತಂತುರುತ ಸೇತುರಗ್ನೇ | ತ್ವಂ ಪಂಥಾ ಭ ಸ 
ತು ವಯಮಾರುಹೇಮ | ಅಥ ದೇವೈಃ ಸಧಮಾದಂ ಮದೇಮ 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬) 


ಆ ಆ ತೆಂತುಮಗ್ಗಿರ್ದೈವ್ಯ 
ದೇವಯಾನೈಃ | ತ್ವಯಾ ಅಗ್ನೇ ಪೃಷ್ಠ 
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TT ನಲನ ಅಣಕ ನನ್‌ ದನ್ನಾರ್‌ ತೌ ಭ್‌ ಕನ್‌ ಪಾರ್‌ ವಾಸರ ದಾ ಹ ಟ್‌ ಬ ಬ ಬೂ ನೌ ಮಾಲ್‌ನ ನೌ ಮಾ ರಾ ದಾ 
ತಾರ್‌ ರ್‌ 
TTT ಇ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿರುವ ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದ ತಂತುವನ್ನು "ನೀನು ವಿಸ್ತರಿಸಿರುವೆ. ನೀನೇ 
ನಮಗೆ ತಂತುಪ್ರಾಯನು, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಮುಖ್ಯಸೇತುವೆಯು. ಜೀವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮುಖ್ಯ 
ಮಾರ್ಗವು ನೀನೇ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನ್ನ ಫೂಜಕರಾದ ನಾವೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಾವ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸುವರೋ ಅದೇ ಸುಖವನ್ನು ಅವರೊಡನೆ ನಾವೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


ಇದೇ ವಿಧವಾಗಿ ದೇವದೂತತ್ವವೂ, ಈ ದೌತ್ಯದಿಂದ ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳ ಸಂಬಂಧಾಭಿನೃದ್ದಿಗೆ ಸಾಧಕತ್ವವೂ 
'ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ, ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. " ಅಗ್ನಿಂ ದೊಶಂ ವೃಣೇಮಹೇ 2 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪ್ರಶೆಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ೧-೧೨-೧, ೨, ೪, ೮; ೧-೩೬-೩, ೪, ೫ 
೧-೪೪, 23, ೩, ಜೈ ೯, ೧೨; ೨-೧೦-೬; ೩-೧೧-೨; ೪-೨-೩; ೫-೨೧-೩; ೭-೧೭-೬; ೮-೩೯-೧ ೯; 
೧೦-೯೧-೯೧; ೧-೨೭-೪; ೧-೧೮೮೨೨; ೩-೫-೨; ೩-೧೭-೪; ೪-೭-೮; ಓ-೧೫-೮ರಿಂದ ೧೦ ; ೮-೧೯-೨೧; 
೮-೪೪-೩; ೧೦-೧೨೨-೭; ೧-೫೮-೧; ೨-೬-೬, ೭; ೩-೬-೫; ೩-.೨೧-೧-೫; ೪-೮-೨-೪; ೭-೧೧-೪; ೮೨.೨೩-೧೮, 
೧೯; ೧೦-೪-೨; ೧-೭೪-೪, ೭; ೨-೯೪-೨; ೩-೯-೮ ೪-೧-೮; ೫-೫-೬; ೭-೧೬-೪; ೧೦-೪೬-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ.) 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಅಂತಸ್ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ' ಅರಿತವನಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾದ ಯಜ್ಞ, ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕರೆತರಲು ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ' (೪-೮-೨) 


ಯಾವ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬರುವರೋ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುತ್ತಾನೆ. 


(೩-೪-೧೧ ; ೭-೧೧-೧) 
ಅಥವಾ, ಸಮಯವನ್ನ ರಿತು ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಾನೆ: (೧೦-೭೦-೨) 


ಉಳಿದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಾವ ಪೂಜೆಯುಂಟೋ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವುಂಟೋ ಅವೆಲವೂ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವೆ. (೧-೩೬-೪ ; ೨-೨-೧) 


ಯಜ್ಞ, ಕೈ ವರುಣನನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮ್ಯಲೋಕದಿಂದಲ್ಲೂ, ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದಲೂ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. (7೧೦-೭೦ ೧೧) 
(೧೦-೧೫-೧೨; ವಾ. ಸಂ. ೧೯-೬೬) 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾ 
ಸುರಭೀಣಿ ಕೃತ್ವೀ). 


(೭-೧೧-೧) 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೇ-ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೭-೧೧-೩ ; ೮೪೧೨೧೬ ; ೧೦-೭-೬) 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ವೆ p 


ಸಕ ಕ ವೇಳೆ ಆಗಿಯ 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ ಜ್‌ I 


ಖನೆಂದ್ಕೂ ಅವರು. 
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ನೂ ಸೂ ಇಸ ಇ I ಮಾ 


.ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಜಿಹೈೈಯೇ ಇವನೆ:ದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. (ಆಸೈಂ ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ) - 


(3-೧-೧೬ ; ೨-೧-೧೪) ಇನ್ನು ಕೆಲೆವೆಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ. ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಆಹೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೩-೨೧-೧; ೩-೨೮-೧ ರಿಂದ ೬; ೧-೧೪-೧೦; ೧-೧೯-೯) 


. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ `ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದಾಗ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶೆಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಆ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. | (೧೦-೫೧) 


ದೇವತೆಗಳು :- -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಆವರಣಕೊಂದಿಗೆ' ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೀಯೋ, ಆ ಆವರಣವು ಬಹಳ ಸ್ಫ್ಥೂಲವಾದುದೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮುಚ್ಚತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಆದರೆ, : ಎಲ್ಫೈ ಜಾತನೇದಸ್ಸೇ, :ಒಬ್ಬ ದೇವನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ಚರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅರಿತವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 
ಅಗ್ರಿ: ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುವವನಾರು? ನನ್ನ ರೂಪವೈವಿಧ್ಯವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ಅರಿತಿರುವ ಶೇವನಾರು ? ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲ್ಮು ಸಾಧನವಾದವೂ, ದೀಪ್ಕಿಯುತ 
ವಾದವೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು "ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಿರುವವನೊಬ್ಬನು ಇದ್ದ ಸಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಎಲ್ಲಿ ಆಡೆಗಿ 
ಕೊಂಡಿನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವಿರಾ? 


Y 


ದೇವತೆಗಳು :--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಗ ಲೆ ಈ a ್ಸ ಹತ 
ಅಂತರ್ಗತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಹುಡುಕಿದೆವು. ಆಗ ಯಮನು ಮಾತ್ರ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಹತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ನಿನ್ನ ಮಹಜ್ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಕಂ ಡುಕೊಂಡನು. 


ಕ ವರುಣನೇ, ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ವಹನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪುನಃ ಎಲ್ಲಿ ನಹಿಸುವರೋ 


ಅಗ್ಲಿ: ಎಲ್ಯ ಷೆ 
ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮಕೆಯಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ನಾನು ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದ 


ಉದಕಾಂರ್ಗತನಾಗಿ ಮಕೆಯಾಗಿಷ್ಲೇನೆ. ಪುನಃ ಆ ಕಾರ್ಯದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ನನಗಿಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
೧ 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ 
ದೇವಶೆಗಳು :--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಭಕ್ತನಾದ ಮನುವು ನಿನಗೆ: ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
॥ ಕ ನಿನ್ನ ನ್ನಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಉದಕಾಂರ್ಗತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. `ದೇವತೆಗಳು 


.. ಸೀನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಾದಿದ್ದಾನೆ. ನಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹನವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಕ ತ್ತೆ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಮತ್ತು 
> ಇ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು.. | 
ಇ ಜೀ ಹವಿರ್ನಹನಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರು ನೆರವೇರಿಸಲು 


SE ಲಾ ಬಿ 
ತ, 1 7 ಅಗಿ ಎಲೆ ವರುಣನೀ, ಇದೆ ಐದೆ ನಾ 
ಗು ಖು ಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮೃತಿಗೊಂಡರು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಾನು 


ಇ ಕಠ ೯ಹಣಕಾ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಕರ್ತವ್ಯನಿವ 
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ಬಿದರಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಬುದೆನು. ಥಸ್ಟಿಯ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ ಗೌರಮೃಗವು ಬೆದರಿ ಓಡುವಂತೆ 
ನಾನೂ ನಡಗುತ್ತಾ ಓಡಿಬಂದೆನು. : (ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ). 


ದೇವತೆಗಳು: ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಆ ಭೀತಿಯನ್ನಿಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. " ಥಿನಗೆ ಕ್ಷಯಂಹಿತವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು `ನಾವು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೀನು ಮೃತ್ಯುನನ್ನು ತಪ್ರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಉತ್ಸನ್ನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ. ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಅವರಿಗೆ ಹಂಚುವ ಭಾರವನ್ನು ಪುನಃ ವಹಿಸು. 


ಆಗ್ನಿ :--ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳ್ಳೇ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜರೂಪಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ನನಗಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಬಿಡಿ. ಉದಕಗಳ ಸಾರವನ್ನೂ (ಫೃತ) ಓಷಧಿಗಳ ಸಾರನನ್ನೂ 
ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು ದೀರ್ಫಕಾಲವಿರತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಲಿ. 


ದೇವತೆಗಳು :--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಇಡುತ್ತೇವೆ, ಹನಿಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ದಾಗಿಯೇ ಇರಲಿ. ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಯಜ್ಞವೂ ನಿನಗೇ ಅರ್ನಿತವಾಗಲಿ. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ 
ತಲೆಬಾಗಿ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ೧೦-೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 
ಸದಾದನಂತರವೇ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನೆಂದು ಪ್ರಕಟಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, ಡೇನತೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಸಹೆಕಾರವನ್ನು ನೀಡುವುದಾಗಿಯೂ ತಕ್ಕ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನು 
ಪನ ರೀತಿ ಅನರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬಹುಡೆಂದೂ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (೧೦-೫೨-೧, ೨) 
ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತ್ರೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಸಿಡಿ 


ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರೆಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಗ್‌ಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸರ್‌ ಶೇ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ 
ಪ್ರಾಮಾಯೆಂತ ಸೋಂಗ್ಡಿರಬಿಫೇದಿತ್ಕೆಂ ವಾವ ಸೃ ಆರ್ತಿಮಾರಿಸ್ಯತೀಶಿ ಸ ನಿಲಾಯತ 


ಸೋತಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆನ್ತಂ ಮತ್ತ 8 ಸ್ಪಾಜ್ರನೀತ್ರಮಶಪಸದಿ ಯಾ- 
ಧಿಯಾ ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುಕ್ಕೋ ಮಾ ಬ 


ಸ್ರಾವೋಚ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸ್ಯಂ ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಘ್ನಂತಿ । 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬೨) | 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಜನ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರರಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ ನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯೆದಲಿ 
ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಮೃತರಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ವ; ಬ ಹ 

ಖ್‌ ವಷ ನ್ನು ನೋಡಿ, ತಾನು ಆ ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದರೆ. 
ತನಗೂ ಅದೇ ಗತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಬಹುದೆಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ಆ 


ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮಕೆಯಾಗಿ ; 
ಅನಿತುಕೊಂಡನು. ದೇವತೆಗಳು ಆಗ ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ಒಂದು ಮತ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ. 
ಇವಿ ಛು 


ವ್ರ ಅನರಿಗೆ ಅ | 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಕೋಪನುಂಟಾಗಿ ಅವನು ಸ ಗ್ನಿ ಯಿರುವ: 


3 ಮ 


- ಆ ಕಾಲಗಳಲೆ ೪$. 8 ತ್ತ 
ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು: ಆ ಶಾಪದ ಫಲವಾಗಿಯೇ ಮಾನವರು ಮತ್ಸ್ಯವನ್ನು ಮ fk ನಾಶನಡಿಸ”” 
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4 ತ ಈ 


ಆತು ವಗ? ಪುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 689: 


ದ್‌ 
ಗಾಲ್‌ ದಾ 





ತ್‌ ದ ಬದಿ 





೬ ಶಪ್ತೋ ಹಿ ಶೆಮನ್ಸವಿಂಜೆಕ್ತ್ರಮಬ್ರುವನ್ನುಪೆ ನ. ಆ ವರ್ಶೆಸ್ವ ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇಶಿ: 
ಸೋತಬ್ರನೀಷ್ಟೆರಂ ವೃಣೈೆ ಯದೇವ ಗೃಹೀಶಸ್ಯಾಹುತಸೈ ಬಹಿಃ ಪರಿಧಿ ಸೃನ್ಹಾತ್ತಕ್ಮೇ: 
ಭ್ರಾಶ್ಕೊಣಾಂ ಭಾಗಢೇಯಮಸದಿತಿ ॥ : ತೈ. ಸಂ. ೨-೬೭೬-೨) 





ದೇವತೆಗಳು ಆ ಮತದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ "" ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಯಜ್ಞದ: 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ವಹಿಸಿ'ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು " ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲಿ” ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು “ನಾನು ಈ ಶ್ರಮದ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಒಂದು. ವರನನ್ನು ಬೇಡುತ್ತೇನೆ. 
".ಯಜ್ನಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಪರಿಧಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಯಾವಯಾವ ಭಾಗ: 
ವಿರುತ್ತದೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ, ರಿಮಗಾಗಿ ಮೃತರಾದ ನಮ್ಮ ಸಹೋದರರಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು > ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. 
ಜೀವತೆಗಳು ಅದಕ್ಟೊಪ್ಪಿಕೊಂಡಮೇಶೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿರ್ವಹನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದನು. 


ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವೂ, ರಕ್ಷಕನೂ ಮತ್ತು ನೇತೃವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (ವಿಶ್ಚತಿಃ | ನಿಶಾಂ- 
ಗೋಪಾಃ ನಿಶಾಂ ಪುರ ಏತಾ) 

(೧-೧೨-೨; ನಯಗ ೧-೩೧-೧೧: ೧-೯೬-೪; ೨-೧-೮; ೩-೧೧-೫). ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸಾರ್ವಭೌನುನು. (ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಅಸಿ ಮಾನುಷಾಣಾಂ) (೧-೫೯-೫; ೨-೧-೮ ೩-೧೦-೧; ೫-೪-೧; 
೬-೭-೧; ೮-೨-೧ ೮-೪೩-೨೪). 

“ಇದ್ದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂಡು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಎಲ್ಲಾ ಮನೆಗಳಿಗೂ: 
ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು ಪಾಲಕನು.” (ದಮೆ ದಮೇ ಕವಿರ್ಗ್ಯಹಪತಿರ್ಯುನಾ) (೧-೧೨-೬ ; ಧ್ಯ ತೆ 
೧-೬೦೨-೪ ; ೫-೮-೨; ೭-೧೫-೨). ಕ 

ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಹ ತೆ 
ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾನನರಿಗೆ ಸಖನಾಗಿದ್ದು ಯಾನಿ ಕಸ ಚ ಆ 
ಗೆಲ್ಲಾ ದಶಾಯಾಲಿಯಾಗಿದ್ದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಷೇಮಕಾರಿಯಾಗಿ ವಾಗಸುಪಿದ್ದಾಲ: | 


ಎಲರಿಗೂ ಪುತ್ರನು. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃವು, ಇವನೇ ಮಾತೃವು, ಭ್ರಾತೃವು. ಇವನೇ ಎಲ್ಲ ತ್ರನ್ನು 


ಇವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. (೧-೨೬-೩; 
ಬಂಧು ಮತ್ತು ಸಖನೂ ಸಹ ನೇ ಜಾ ' 

- ಕ ೫-೪-೨: ೮-೪೩-೧೬ ; ೮-೬೪-೧೬ ; ೧೦-೭-೩). 
ಕ | ಜಾತಾ ್ಞ 


೧-೩೧-೧೦, ೧೪, ೧೬ ; ೧-೭೫-೪ ;. 


೧೨೧೬೧೨೧; ೨೧೧೧೯ ಓರೆ; | 
ಗೂ ತಮಗೂ ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾದ ಬಂಧುತ್ವವೂ ಸಖಿತ್ವವೂ ಇರುವುದೆಂದು. 


ಕೆಲವು ಯಳಮಾನರು ಆಗ್ಲಿ ಚೌ 


| ಸಖ್ಯಾ ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ) 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. (ಸಖ್ಯಾ 
ಜಮಾನರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಇತರ ದುಷ್ಪಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೂರಕ್ಕೆ, 
-೧೩-೧; ೭-೧೫-೧೦; 
(ಅಗ್ನೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಧತಿ) (೩-೧೫-೧: ೭ ೧೩-೧; 
-೨೮೭-೧ ; ೧೦-೧೮೭-೩) 


ಅಸುರರನ್ನೂ, ಯ 
ಓಡಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
೮೨5೩-7೩; ೮-೪೩-೨೬; ೧ 
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TT TTT RT ಹಸರತ, 
ಗಾಗ್‌ TTT ಗಾ 





ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ: ರಾಶ್ಚಸರನ್ನೂ 'ಯಾತುಧಾನ 
ಪೆನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಯೋಮಯವಾದ ದಂತಗಳಿಂದ ಅಗಿಯುವಂತೆಯೂ, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಅತ್ಯುಗ್ರವಾದ 'ಕ್ರೋಧವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೧೦-೮೭-೨, ೫, ೯, ೧೪) 





ಗ್ನಿಯೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು. 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ: 
'ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪರಸ್ಪರ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧವೆಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ; ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಇನನ ದಿವೃಲೋಕದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನನರ ಕರಣಗಳಿಂದ (ಅರಣಿ ಮೊದಲಾದ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ಅಂಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. | 


“ ಅವ್ಯಾಕೃತನೂ, ಸ್ವರೂಪತಃ ಸದಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದಕ್ಷನ ನೀರ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಿತಿಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ.* (೧೦-೫-೭) 

" ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಕಕೆತರಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇವನನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಬಹುದೂರದಿಂದ 
ಶರೆಶಂದಿದ್ದಾನೆ.'' 


ಆ ಅನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರ (೧-೬೦-೧; ೧-೯೩-೬; ೧-೧೪೩-೨; ೩-೫-೧೦; 
೩೯-೫; ೬-೮-೪). 

ಈ ಮಾತರಿಶ್ಚನಾರೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಗಿಯೇ ಮಾತರಿಶ್ರನೆಂಬುವ ಮತವೂ 
ಉಂಟು. ಈ ಮತದಂತೆ, ಮಾತರಿಶ್ವನ ಸ್ಪರೂಪನಿವರಣೆಯಿಂದ ಆಗ್ನಿಯೆ ಸ್ಪರೂಪವರ್ಣನನೇ ಆದಂತಾಗುವುದರಿಂದ 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಯು ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ: - 


ಸ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪುರುವಾರಪುಸ್ಟಿರ್ನಿದೆದ್ದಾತುಂ ತೆನಯಾಯೆ ಸ್ಫರ್ನಿತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೪) 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಯೆಡನಿಮಾತ ಮಾಕರಿ ವಾತೆಸ್ಯ' ಸರ್ಗೋ ಅಭವತ್ಸರೀಮಣಿ' | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-3೯-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ಪದದ 


ಪ್ರಯೋಗವನಿರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದೂ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಟವಾದ ನಿಷಯ. 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿನಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾಶಿಂ ಭರದ್ಭೃಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ 
| (ಬು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ, ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಗೂ ಖಚಿತವಾದ ಭೇದವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


| ಮಾತರಿಶ್ವನು ಭ್ಹಗು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು ಎಂಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ಜಮುನ ರು ಸ್ಸಾರಿ 


ಆನ್ಕಂದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರ, ಎಂದು ಮೇಲೆ 
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ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ರಿಭಿನ್ನನಾದ ಮಾತರಿಶ್ವನ: 
ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭವೊದಗಿದಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು... ೧-೬೦-೧ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮಾತರಿಶ್ಚನು ತಂದುದಾಗಿಯೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಶ್ಯೇನನು ತಂದುದಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೭-೧೫-೪ ರಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನ್ವೇ ಶ್ಯೇನವೆಂದು ಕಕಿದಿದೆ. (ದಿವಃ ಶೈ್ರೇನಾಯ) 

ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿಲೆಗಳ ಮಧ್ಯೇ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ. 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. | (3-೧3-3) 

| ೧೦-೪೫-೫ ರಲ್ಲು «:ದ್ಯಾರ್ಜನಯೆತ್ಸುಕೇತಾಃ ೫ ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯೌಃ ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಆದಿತ್ಯನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಆದಿತ್ಯನೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(ದಿವಃ ಸೊನುರಸಿ ೩-೨-೨) ಅದರಂತೆಯೇ ಪೃಥಿನಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ (೩-೨-೨; ೩-೨೫-೧). 


««ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಫಿನೀ ಯಂ ತ್ವಾಸಸ್ತಷ್ಟಾ ಯೆಂ ತ್ವಾ ಸು ಜನಿಮಾ ಜಜಾನ'' 
(೧೦-೨-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾರಾರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ (೧೦-೧೪೦-೨; ೩-೩-೧). 
ಉದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯೊ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. 
(೧೦-೨-೭; ೧೦-೯೧-೬) 
ಹರಣ್ಯವರ್ಣಾಃ ಶುಚಿಯ&.........! ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಗರ್ಭಂ ದಧಿರೇ ಸುವರ್ಣಾಸ್ತಾ ನ ಅಪಃ 
ಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ಕೋನಾ ಭವಂತು | (ಆ. ವೇ. ೧-೩೩-೧) 
ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗರ್ಭರೂಪವಾಗಿ ಧರಿಸಿದವೋ ಆ ಅಪ್ಲುಗಳು ನಮಗೆ ಸನ್ಮಂಗಳಕಾರಕ' 
ಗಳಾಗಲ್ರಿ -ಎಂಬ ಅಥರ್ವವೇದದ ವಾಕ್ಯವೂ ಪ್ರೌ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದವನು. 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ ಇರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ ಇವುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ. 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

“ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದವೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗು: 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವು? (೭-೭೮-೩) 

“ ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ನೀವು ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ವರ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ”. (೩-೯೯-೪) ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ, ಸಮಾಜನೂ,. 
ಅತಿಥಿಯೂ ತಮಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖಪ್ರಾಯೆನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಹ 
(೬-೭-೧, 5 ; ೮೯೧-೧೭ ; ೧೦-೪೬-೯) ಈ ಅಗ್ಬ್ಯ್ಯುತ್ಸಷ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಜನನೇನು ಬಾರಾ 
ಎಂದರ, “ ೈಶ್ವಾನರರೂ ಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿಕೋರೂಪನಾಗಿಯೂ, ಪೃಧಿನಿಗೆ ಪ 
ನಾಗಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರ್ಯನಾದ ಮನುವಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿರೂ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಜೀವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರು * (೧-೫೯-೨) 
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ಸ ಪರಜ 
ಅದೇ ಮನುವಿಗೆ ಅನುಗ ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ” 
(೧-೩೬-೧೨; ೨-೪-೩; ೬-೧೬-೧; ೮-೭೩-೨) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರ ನೆಂದಾಯಿತು. 
ಆದಕ್ಕೆ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪಿತೃ ವೆಂದೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಫೆ. * ಡೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅವರಿಗೂ ಇತರೆ ಗೂ ನಿತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ' ಸ (೧-೬೯-೧) 


ಇಂತಹೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಗಳು ಮೂರ್ಕು ಈ ಮೂರು ಅವನ ಮೂರು ನಿಧವಾದ 
ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ದ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದಲಾ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದಲೂ, 
ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದಲೂ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಗ್ದಿಗಳು ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ಪ್ರ ಭೇದವಿಶೇಷಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


“ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಶಿಕೋರೂಪನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಅನಂತರ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪರದಲ್ಲಿ 
ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ? | (೧೦-೮೮-೬) 


ಇದೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


“ ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಅಸ್ತೆಂಯೆನ್ನಗ್ನಿಮನುಪ್ರವಿಶತಿ]ಸೋ$ಂತರ್ಧೀಯತೇ ............ 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಉದ್ದಾನ್ವಾಯುಮನುಪ್ರನಿಶತಿ ಸೋ$ಂತರ್ಧೀಯೆತೇ.... ನಾಯೋರಗ್ಗಿ ರ್ಜಾಯೆಶೇ 
ಪ್ರಾಣಾದ್ದಿ............ ಅಗ್ನೇರ್ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ॥ 


* (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪೦-೨೮) 


ಅಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಧಾನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಧಾನನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಪುನಃ ಅದೇ ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 


" ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಥಮತಃ " ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ? ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಅನಂತರ 
ಆಗ್ಬ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿ ಯಾಯಿತು. ಅಗ್ನಿತೃ ಫಿಗಾಗಿ ಹವಿಸು ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅನರ ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನು. 


ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳೂ, ಅಪ್ಪುಗಳೂ (ಉದಕಗಳು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿನೆಯನ್ನ ರಿತವು. (೧೦5೮ 6) 


“ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದಲೂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿದರು. ಅವನನ್ನು ಮೂ 


ರುವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳ 
ತಾಳುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಥೌ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷ ನ್ನು 


ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
( 70-೮೮-೧೦) 
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EE ET ವ ವನ ವರಾ ದ್ದ ವ ಅಸವನ SE SE ಲ ್‌ ಜಾ 


ve BUR susie dd ಅ. ie au Bm a 
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ಜ್‌ ದಾರ್‌ ಶ್‌ ಘಾ ಸಾ ಳಾ ಹತ್ರಾ ಗಾತಾ ಖ್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಅತ್‌ ಲಲ್‌ ಎರ್‌ ರೌ ಇದ್‌ ಹರ್‌ ಈ ಸಹಲ ಲಸ ರ್‌ ಘೌಪಾರ್‌ರಾ ಧರ್‌ 





“ ಯಾವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಥೆರಿಸಿದಕೋ 
ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನೂ ವೈಶ್ವಾನರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲ: 
ವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದರು ... (೧೦-೮೮-೧೧). 





ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರಖ ಯಾವ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು- 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಅಂಶಗಳು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಜಾಯೆಶೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ ಸ ಏವ” (೭-೩೭), ಅನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನೋ 
ಅವನೇ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸೊರ್ಯಾಗ್ನಿಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಮೇಲೆ ಉದ್ಭೃತವಾದ ೧೦-೮೮-7೦ ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


« ಶ್ರೇಧಾ ಭಾವಾಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಲೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ?? 

(ನಿ ೭-೨೨) 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂದು ಇವು ಮೂರೂ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸ್ಥಾನಗಳು ಎಂದೂ ತಾಶ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಲ್ಲದೇ, “ ಯಡೆಸ್ಯ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯೃಃ” 
ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರನೆಯ ರೂಪವೇ ಈ ಆದಿತ್ಯುನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 
ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮೨-೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ "ಫಿಥುನೌ? ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ನಿವರಣೆ- 
ಯಂತೆ ಮೇಲೆ, ಸೊರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿಯ. 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಯದಾ ಚರಿಸಷೂ ಮಿಥುನ್‌ ಪ್ರಾಮುರಭೂತಾಂ। ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚ 
| ಇ 
ಆದಿತ್ಯತ್ಚ 32 (ನಿ. ೭-೨೯) 


ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ಮ್ಯಲೋಕಸ್ಥೆ ನಾದ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ: 
ki ಸ ವಿವರಿಸಿರುವ ರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ. 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳೊಡಕೆಯೂ ಇಪೇ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯ 
ಉದಾಹರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕವನು: 
ಎಂದು ಹೇಳಲು `ಿರುಕ್ತಕಾರರ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಆಧಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ವಚ ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
"ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚೆಕ್ರಮೇ.......' (೧-೨೨-೧೭) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀ ಸಿದ್ದಾ 


ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನೂ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


« ತ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೀ ಸದೆಂ ತ್ರೇಧಃ ಭಾವಾಯೆ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಶ್ಲೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ! 
(ನಿ. ೧೨-೧೯) 
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ಗಾ ವಾ ರಾಕಾ ತಾತ pd 

ಇ 





ರಾ 
ಪಾದ 
ಇದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತ. ಎಂದಕ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ವು 


ಬೆ 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಘು ಅಂಶವನ್ನು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಮ್ಮ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ | 
«« ಪಾರ್ಥಿವೋಇಗ್ನಿರ್ಭೂತ್ತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆತ್ತಿಂಚಿದಸ್ತಿ ತದ್ದಿಕ್ರಮತೇ ತದಧಿತಿಸ್ಕತಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಿದ್ಯುತಾತ್ಮನಾ ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ 
(ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಿ. ೧೨-೧೯) 


ಇದೇ ವಿಷ್ಣುವು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ Ed 
ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲೂ ಆ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. | 


“ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಥಮತಃ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಪ್ರೊ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಜಾತನೇದೋ ರೂಪನಾದ ಅಗ್ಗಿ.ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ದಿಂದ ಜನಿಸಿದನು.'' (ಜು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧). 





| ಎಂದು ವಿಭಾಗಮಾಡಿರುವ ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಗ್ನಿರ್ದಿವ ಆ ತಪತಿ ಅಗ್ನೇರ್ದೇವಸ್ಯೆ ಉರು ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮರ್ತಾಸೆ ಇಂಧತೇ ಹವ್ಯವಾಹೆಂ ಘೃತಸ್ರಿಯೆಂ | 


(ಅ. ವೇ. 7೨-೧-೨೨) 


ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಅಧೀನವಾಗಿದೆ. ಪೃಥಿನೀಸ್ಥರಾದ 
ಮಾನನರು ಫೈತಪ್ರಿಯನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಂ ತ 
ಏಕಂ ಸರ ಊ ತ ಏಕಂ ತೃತೀಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂವಿಶಸ್ತ? (೧೧-೫೬-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. * ಅರ್ಕೆಸ್ತ್ರೀಧಾತೂ ರಜಸೋ ವಿಮಾನ? (ಜು, ಸಂ. ೩-೨೬-೭; ವಾ. ಸಂ. ೯೮-೬೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶತಸಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭೆಗಳೂ ಈ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ೫-೪-೮ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆ ಹವ್ಯಂ ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. * ತ್ರಿಷು 
ದಿವ್ಯಾದಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸ್ಥಿತಃ ” ದ್ಯುಲೋಕಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ೮-೩೯-೮ ನೇ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ತ್ರಿಪಸ್ಮ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಇದೀ ತಾಶ್ಸರ್ಯ. 


ಇದನ್ನೇ ೧೭೯೫-೩ ನೇ 
YY ೯ ಫೆ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ * ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿಭೂಪಂತೈಸ್ಯ 3 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂರಕ್ಕೂ ವಡವಾನಲ, 


ಸೂರ್ಯ, ವಿದ್ಯುತ್ತು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
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ಅ. ೩. ಅ'ಆ:ವ. ೧೨. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ : 695 


ತಾರ್‌ ಇತ್‌ ಆರ್‌ಎ ಒಂಟೆ ತ ಇನ್‌ ಬಾರ್ಕ್‌ಬಪ ಇವನೌನ ದ ಇದನ್‌ ಇದರ ಇತರ್‌ ಇದ ಇದರ್‌ ಬಡ್‌, ಆಂ ಎಣ ಇನ್‌ ಕಾಲ್‌ ಇತ 





ಇದಲ್ಲದೇ, ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. (೧-೬೦-೧; 


೧-೧೪೦-೨; ೧-೧೪೯-೨, ೩) ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿ ಜನ್ಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪೃಥಿವೀ 


ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರಬಹುದು. ಆಥವಾ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಿಂದ- 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಮೊದಲು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಜನ್ಮನಿದ್ದು ಅನಂತರ 
ಅರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದಲೂ ಈ ವರ್ಣನವಿರಬಹುದು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಾಯಣರು. 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮೈಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷೋತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿಯೂ: 
ಇದ್ದೀಯೆ, ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ'' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
(೮-೪೩-೨೮) 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅರಣಿಮಥನದಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೇ: 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


" ಅರಣಿ ಮಥನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನವೂ, ಅಗ್ಗು್ಯತ್ಪಾದನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಈ ಅರಣಿಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು 2 
(೩-೨೯-೧) 
3 ಪ್ರೀಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಈ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಪ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು, '' 
(೩-೨7-೨) 
ಟೆ ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀನು ಮೇಲಿನ ಅರಣಿಯನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಅರಣಿಯ. 


ಜೊತೆಯಲಿ ಸೇರಿಸು. ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಾದನಂತರ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ * 
ಡೆ (೩-೨೯-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅರಣಿಮಥನವನ್ನೂ, ಅರಣಿಮಥದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗತಕ್ಕ ಆಗಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಮಹನಕ್ರಿ ಯೆಯಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಸಂರಕ್ಷಕನಾದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು. 
ಅತ್ಯುಂತ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. "" ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಪೃತಾನಾಷಾಟ್‌ ಸುವೀಕೋ ಯೇನ ದೇವಾಸೋ ಅಸಹಂತೆ 
ದಸ್ಯೂನ್‌ ?' ಘಃ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆದರು ಎಂದಿವೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿರ್ಮಥಿತವಾದ ಆರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಅನನಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯು. 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಬೇರೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಸೈಷಾ ಸ್ವರ್ಗ್ಯಾಹುತಿರ್ಯೆಪಗ್ಬ್ಯಾಹುತಿರ್ಯೆದಿ ಹ ವಾ ಅಪೈಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೋ ಯದಿ 
ದುರುಕ್ತೋಕೋ ಯೊಜತೇತಘಫ ಹೈಷಾಹುತಿರ್ಗಚ್ಛತ್ಯೇವ ದೇವಾನ್ನ ಪಾಸ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕೃ- 


ಜೃತೇ !! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 
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#96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೧. ಸೂ. ೧, 





ಇತ್‌ 
ಇನ್‌ ಇಗ ಇಟಿ ಇತ್‌ ಇ. ಗಾತದ ಇರ್‌ ಇರಬ ಇನ್‌ ಇನ್‌" ಇತ್‌ 
pd ವ ಕಾಲಿ ಇಂದ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಗಾನ್‌ ಇಹ 





ಇರ್‌ಇತ್‌' 





ಇತ ಇತ್‌ 


| ಪ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಆಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದುದು. ಹ | i 
| ಸ ರ್ಥ? ವತೆಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸೀರಿಯೇ 
'ಅಸಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದವನಾದರೂ ಶ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪ್ರ ಅಹುತಿಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿದರೆ ಅದು 4: ವ 
ಸೇರುತ್ತದೆ. ಪಾಪಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದವನ ಪಾಷದ ಸಂಸರ್ಗವು ಈ ಅಗ್ಭ್ಯಾಹುತಿಗಿ.ಇ ವುದಿಲ್ಲ. 





ಇಡೀ ಅಗ್ನಿಯ ದಿವ್ಯಸ್ವರೂಸವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


«ಸೆ ಯತ್ರ ಅಗ್ನಿಂ ಸಸೃಜೇ ಸ ಇದಂ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮೇವ ದಗ್ಗುಂ ಡಥ್ರೇ! ಇತ್ಯೇವ ಆವಿಲ 
ಮೇವು | ತಾ ಯಾಸ್ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾ ಆಸುಸ್ತಾ ಹ ಏವಂ ಸಂಪೇಷ್ಟುಂ ದಭ್ರೇ | ಸೋತತಿಶಿಶ- 
ಮಾಣ ಪುರುಷಮೇವಾಭ್ಯೇಯಾಯೆ | ಸಹ ಉವಾಚ | ನ ವೈ ಅಹಮಿದಂ ತಿಶಿಶ್ಲೇ ಹಂತ 
ತ್ವಾ ಪ್ರನಿಶಾನಿ | ತಂ ಮಾಜನಯಿತ್ವಾ ಬಿಭೃಹಿ 1 ಸ ಯಥೈನ ಮಾಂ ತ್ವಮಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ 
ಜನಯಿತ್ವಾ ಭರಿಸ್ಯಸಿ ಏವಮೇವಾಹೆಂ ತ್ವಾಂ ಅಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಜನಯಿತ್ವಾ ಭರಿಷ್ಯಾ- 
ಖಾತಿ! ೯ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೩-೧) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ದಹಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಜಗತ್ತು ಭ್ರಾಂತಿಗೊಂಡಿತು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಆಗ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಮರ್ದಿಸತೊಡಗಿದವು. 
“ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೆರುಷನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಮರೆಹೊಕ್ಳು, ಈ ಮರ್ದನವನ್ನು ನಾನು ಸಹಿಸಲಾಕೆನು. ನಾನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡು. ನೀನು ಪುನಃ ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಪೋಷಿಸು. 
ನೀನು ನನಗೆ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಈ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಪೋಷಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿದಕ್ಕೆ ನಿನಗೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ 
ಫಲವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಪೋಷಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಮಾನವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಯೂ, ಮಾನವನಿಂದಲೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ ಪೋಷಿತ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಾಗಿ, ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಅರಣಿರೂಸವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾ 


ಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅರಣಿರೂಪದ ಸಾಧನದಿಂದ" ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ಟಿ ಯನ್ನೇ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ | ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೀಷಣಗಳಿಂಡ ಸ್ತುಪಿಸಿದೆ. | 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಭೂರಿಜನ್ಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ 
ಇವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ಚ ಪೂರಿತವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ೧೨೯೫-೨; ೧೦-೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ದಶ ಯುವಕಯಃ ಇಮಂ ಗರ್ಭಂ 
ಜನಯೆಂತ?? ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದಶ ಯುವತಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಶಾಂಗುಲಿಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ೩-೨೯-೩ ರಲ್ಲು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಳಾಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ, (ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು.) ` 


ಯಜ್ಞಾರ್ಥಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಮನು, ಆಂಗಿರಸ್ಟಾನ್‌, 
ಭೃಗು, ಅಥರ್ವನ್‌; ದಧೀಚಿ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂತತಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು, 
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ಗ್‌ ರಾಟ್‌ ಇ ಬ್ರಖಿ ಒಡ ಇರ್‌ ಒೂ ಇಲು ಹರ್‌ ಕರಾಡ ಗಾಢ ಇರಲ ಇಂ ಆಗ ಕಬ್‌ ಭವದಲ 





ವಾರ್‌ ರ್‌ 
“ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಾನವರಿಗೆ ಉಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಮನುವು ಪ್ರಥಮತಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು.” (೧೨೩೬-೧೯) 


"ಮನುವು ತನ್ನ ಭಕ್ತ್ಯತಿಶಯದಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಹಿಸಿದನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ: 


ನಾವೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸೊೋಣ.” (೭-೨-೩) 


ಷ್‌ ಡಿ 
“ಯಾವ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಮನುವು ನಿನ್ನಿನ್ನಿಡ್ವೇಕಿಸಿ ಪ್ರಥಮತಃ ಯನ ಬ ಗ” ಮಾ 
ಹೆ ಷೆ ; ೦-೬೩-೭ 
ಮೊದಲನೆಯೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿ ಓದಕೋ ಅಂತಹ ಎಲ್ಫೈ ಆದಿತ್ಯುನೇ, ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡು ( ) 


“ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆ ಸುಮಿತ್ರನೊಡಗೂಡಿದ ಮನುವು ಯಾನ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಲಿತವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, ಈಗ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಅದೇ ಜ್ವಾಲೆಯಾಗಿದೆ.”' (೧೦-೬೯-೩) 


ಅಂಗಿರಸ ವಶೀಶಿರಿ 
“ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಯಾನ ರೀತಿ ಭೃಗುವೂ, ಮನುವೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಯಾನ ಕೀತಿ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಪಾರ್ಥಿಸ್ಸಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ, ಈಗಲೂ ಅದೇ ರೀತಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 


ಯಃ ೮೨೪೩-೧೩. 
ಶಾಲೆಯಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತೇವೆ. ( ) 


ಅವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು.” 


| ಹೊರಕ್ಕೆ 
"ಎ ಲ ಅಗ್ನಿಯ ಅಥರ್ವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪದ್ಮಸತ್ರದಿಂದ ಕ (೬-೧೬-೧೩) 


ಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು.” 


ಹ ಇ ಪ್ರ 
“ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಟಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಫ್ರೈ ಹ 
ರ ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆ | (೧೦-೨೧-೫) 
ದೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.'' 
ವಿವಸ್ವಂತನಿಗೆ ತೆ ಚ್‌ 


ಕಾ 9 ಕ್ರೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಭ ೃಗುಗಳ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾ 
ಸು ತಮ್ಮ: ನಿಶೇಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
“ ದಾರಿತಪ್ಪಿದ ಪ್ರಾಣಿಯಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಾಣದ ಭೃಗುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಭಃ ತ 
೯ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಹುಡುಕುತ್ತಾ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರೀರಿನಲ್ಲಿ ge ಕ್‌ 5 
ಕ್ತಿಯಿಂ jy ಕ n 
ಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು.'' ೦3 


ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರಿಗೆ ಖುತ್ತಿ 


“ಎಲೆ 


ಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಸ್ಸು ಎಂಬುವನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 


ಸ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆ (a 


ದೆ. 
ದನು ಎಂಬ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತಿಯಿ ಸ 
ಕ ಯಲಿ ಅರಣಿಯಿಂದ ಅಗಿ ಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ ಅತ್ಯಾಶ್ಚಯನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲ ೦ ಸ | 
ಇ ಜನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, | 
ಸ | ಯೂ ಆದೆ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ 


ಶುಷ ವೂ, ನಿರ್ಜೀವಿ 
ರಸರಹಿತವೂ, ಶುಣ್ಜು ಪೂಜಿಸಿದರು.” (೧-೬೮-೨) 


* ಎಲೆ. ಅಗ್ಗಿಯೇ, 
ಸ ಯಜಮಾನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ; 
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ಇಇ 











ಇ ಆ | ಇ 
ಮಾ TS ON OS ಇತ ಜಮ್‌ ಆಡ ಜದ ಕ I ಒಳ” ಗೌ ಇಲ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ೩-೨೩-3, ೩; ೭-೧-೧; ೧೦-೪೯-೧೫; ೧೦-೭-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಜೊತೆಗೈ ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಶಿಶುವಿನ ಮೇಲೆ ತೋರಿಸುವ 
ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯವೂ ಸಹ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿದಿ. 





“ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಡ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಜನಿಸಿದ್ದಾನೆ” (೫-೯-೩) 


ಇವನು. ಅರಣಿಗಳ ಪುತ್ರನೇ ಅಲ್ಲದೇ, ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರೂಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ. . (ಸೂನುಂ 
ವನಸ್ಸತೀನಾಂ:- ೮-೨೩-೨೪೫). ತಿಶುರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಲೌಕಿಕವೂ, ಅದ್ಭುತವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದೇ ಅತ್ಯಂತ ಆಶ್ಚರ್ಯಾವಹವಾದುದೂ ಸ್ತುತ್ಯವೂ ಆದ ಕಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. 


" ಈ ಶಿಶುವು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ, ತನ್ನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತನ್ನ ನಿಶೃಗಳನ್ನೇ ನುಂಗುವ 
ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ... ಈ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನ ಗ್ರಹಣಕ್ಕೆ ' 
ಮಾರಿದುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಯೆಪ್ಟೆಂದು ಮಾನವನಿಂದ ಅಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ.” (೧೦-೭೯-೪) 


"" ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡೊಡನೆಯೇ, ನುಲುಚಿಕೊಂಡು ಓಡುವ ಸರ್ಪದಂತೆ ತೀಪ್ರಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿ. 


ಮಾನವನ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕದೆ ತನ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.?' (೧೦-೧೫-೧) 


"ಆದಕ್ಕೆ ಅವನ ಆಸ್ಯಕ್ಕೆ (ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ; ಘ ತಾದಿಗಳನ ನಿ 
) ನು ೪1 ಫೃತಾ ೯ಸಿ ಆವುಗಳಿೀೀದ ಯಜಮಾ ರು 
ಪೋಸಿಸುತ್ತಾರೆ.?' ಸ ಸ 
೩-೨೧-೧ 
ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು 
೩; ೮-೪೩-೧೦, ೨೨; ೧೦-೬೯-೧ ; ೧೦-೧೧೮-೪ ; 


4 ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ದೇವಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಸ್ವೀಕರಿಸು.” (೩-೨೧-೧, ೨, ೩) (೫-೧೪-೬; ೮-೩೯- 
ಅ. ವೇ. ೧-೭-೨), 

ಖು ಸಂ. 


೩-೨೬-೭ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ಘ್ರತವೆ | 
ಜ್‌ & ಲ ( ನನ್ನ ಕಣ್ಣು (ಫೃ 


ತಂಮೇ ಚನ್ನುಃ) ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನಿಶೇಷಣಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುನ ವಿಶೆ 
(ಷಣಗಳು ಅನೇಕ 
ಅಗ್ನಿಯ ಭಾತಿಕಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವೇ ಅಗಿದೆ, ಯ ಯ 
ಸರ್ಪಿ ; 
ರಾಸುತಿಃ ; ಫೃತಾನ್ನ॥ | ಫೈತವೇ ಅನ್ನ ವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. (೨.೬.೬ ; ೬ 
ಫೃತನಿರ್ಜೆಕ್‌- -ಫೃತವೇ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನ್ನು, (೩-೧೭-೧: ೩ | 
-೧; ೩೨೭ 
ಫೃತಕೇಶಃ--ಫೃತವೇ ಕೇಶರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. (೭.೪೯ ೨) 
ಫೃತಪೈಷ್ಠ 8--ಫೃತನೇ ಪೃಷ್ಠ ಭಾಗವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು (೫ಲ್ಲ. ೫-೩೭-೧ 
ಫೃತಸ್ರೆತೀಕಃ- -ಫೃತದಿಂದ ಮಿನುಗುಟ್ಟ ತಕ್ಕವನು. (೩ | Ke ಕು 


“೩.೧;೧ 9-೬೯-೨) 


“೫ ; ೧೦-೧೨೨-೨) 
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ಫೃತಯೋನಿಃ-- ಫೈತವೇ' ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. (೫-೮-೬; ೨-೩-೧೧) 

ದ್ಹ್ರ್ರನ್ನ8--ಸಮಿದ್ರೂ ಪವಾದ ಕಾಷ್ಠಗಳೇ ಅನ್ನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು. (೨-೭-೬) 

ಧೂಮಕೇತು--ಧೂಮವೇ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು. (೧-೨೭-೧೧ ; ೧-೪೪-೩ ; 
೧-೯೪-೧೦ ; ೫-೧೧-೩; ೮-೪೩-೪ ; ೮-೪೪-೧೦; ೧೦-೪-೫ ೧೦-೧೨-೨) 


ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತಂಭದಂತಿರುವ ತನ್ನ ಥೊಮಕೇಖೆಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಳುಹುತ್ತಾನೆ. ಮೇತೇವ' 
ಧೂಮಂ ಸ್ಪಭಾಯೆದುಪೆ ದ್ಯಾಂ) (೪-೬-೨ ; ೭-೨9೧; ೭-೩-೩; ೭-೧೬-೩). 


ಅಗ್ನಿಯ ಧೂಮವು ಕಂಪನಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಹಿಡಿದು ತಮ್ಮ ವಶಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ. (ಅಗೈಭೀತಶೋಟಚಿಸಂ) (೮-೨೩-೧) 


ಪಶುಗಳ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವ ವೃಷಭದಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುಪ್ರಜೋದಿತನಾಗಿ 
ವನಾಂತರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧-೫೮-೪, ೫; ೧-೬೫-೮) 


ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕವನು (ತೆನೋಹಾ) ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಲ್ಲೂ 
ನೋಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು, (೧-೧೪೦-೧; ೧-೯೪-೭) 


ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಪೂ ಸವಾರಿ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಸೃಥ್ವಿಯೂ, ಚಂಶರಿನ್ರಶೋಕ ಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವಾ 
ದೊಡನೆಯೇ ತಾವೂ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದವು. ಒಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ, ಅಪ್ಪೂ; ಓನಧಿಗಳೂ 
ಅವನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತತ್ಸಲವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಗ ೨) 

ಚಿತ್ರಭಾನು, ಚಿತ್ರಶೋಜಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ನಾನಾವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ, ಜ್ವಾಲೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವು. 


| ೬೧೦೩: ೭೯-೩ ೭೧೨೧; ೮-೧೯-೨ 
(೧-೨೭-೬ ; ೨-೧೦-೨; ೫-೨೬-೨; ೬-೧೦-೩; ; ; ) 


ಇದೇ ಗುಣವನ್ನೆ 6 ಊರ್ಧ್ವಕೋಚಿ8--ಊರ್ಧ್ವಮುಖವುಳ್ಳಿ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನು. ಶುಕ್ರಶೋಟಚಿಃ- 
ಎ ಫಾವಕಕೋಟಿಃ- ಸವಿತ್ರವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಅನೇಕ 


ದ ಜ್ಲಾಲೆಯುಳ್ಳವನು. 
ಶುಭ್ರವಾದ ಜಾ ೪ (೬-೫೨; ೭೧0; ೮-೨೩-೨೦ ; ೮.೪೩-೩೧ ; ೧-೧೪೦-೧ ; 


ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


೫ ೨-೩) 


ಈ ಕಾಲ್ಗೆ ನೌ ಲಾ] 
ಫ,ಭಾಯುತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ಹಾರೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತಲೆಗೂದಲಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (ತೋಚಿ 
ಮು ಜು 


ಇದು! ಕ ೆ್ನೊ ಈದಿ 
೧. ಶ೧೭-೧ ೩-೨೭-೪ : ೫-೮-೨; ೫-೪೧-೦) ಆ ಚ್ರಾಲೆಗಳು ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ಪ್ಟೇಶ8) (೧-೪೫-೬ ೩೧೪೫1 ಹರ್ಟ್‌) 


ಜೆಯುಳ್ಳದೆಂದೂ ಅನೀಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆಂದೂ, ಸುವರ್ಣದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳದ್ದಂದೂ ಅ ಥ್‌ 
[ae 


ಬ ಉಪದ ನ ೧೦೨೦4೯; ೫-೭-೩). 
ಪೆ ತಾ ಜಜಾನ) (೩-೨-೧೩: "ಯಿ; 
ವರ್ಜಿತವಾಗಿನೆ. (ಹಿರಣ್ಯ ರೂಪಂ ಜನಿ ಡಕ್‌ 


ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ರಾ Wy RO 
| Px (wR ಯು 
ಗ ಹಾಗ್‌ ಜೆ 


' ಭೀತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ 


700 | ಸಾಯೊಾಪುಸಟತಾ x [ಮಂ.೫.೮.೧.ಸೊ.೧. 








ತನ್‌ ದಯ ಸಾ ಒಂ ಎದುರಿ ಮನ ಫಾ 2 TS ಇಆ)್ಯಟಘ-ಇಘ ಫಟಾ 


ಹರಿತವಾದ ದಂತವುಳ್ಳವನು, (ತಿಗ್ಮಜಂಭಃ) ; ದಹನಾತ್ಮಕವಾದ ದಂತವುಳ್ಳ ವನು. ರಸಿಕ ತ್ರ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದಂತವುಳ್ಳವನು ; ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ದಂತವುಳ್ಳವನು, ಅಯೋಮಯವಾದ ದಂತದಿಂದ ಕೂಢಿ 
ದಹನಾತ್ಮಕವಾದ ಕನ್ನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. (೧-೭೯-೭ ; ೧-೧೪೩-೫ ; ೪-೫-೪; ೪-೧೫೫: 
೮-೧೯-೨೨ ; ೧-3೮-೫ ; ೮-೨೩-೪ ; ೫-೭-೭: ೫-೨-೩ : ೧೦-೮೭-೨ ; ೭೪೯-೧೩; ೧೦-೭೯-೧). 








ಸೀ 


ಇಂತಹ ವರ್ಣನೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಪಾದರಹಿತನು ಮತ್ತು ಶಿರೋರಹಿತನು (ಅಪಾದ್‌, 
ಅಶೀರ್ಷಾ) ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಪ್ರಕಾಶವೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. (೪-೧-೧೧) 


ಆದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆ ಇವನು ದಹನಾತ್ಮಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ತಪ್ರರ್ಮೂರ್ಧಾ) (೭-೩-೧) 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳೂ, ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳೂ ಇನೆ (ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ). ಅವನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು 
ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆ. (ಚಿತುರಕ್ಷಃ); ಅನನು ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು. (ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ); ಸಹಸ್ರಕೆ ಸ್ರಕೊಂಬುಗಳುಳ್ಳವನು. 
(ಸಹಸ್ರಶೃ೦ಗ8). (೧-೧೪೬-೧; ೨-೫-೨: ೧೩೧೧೩: ೧೩೯-೧೨; ಹಾಗಲ) 


ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರೂಸತಃ ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕನು ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾಯುತನು, ಆದಕ್ಕೆ ಅವನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು. 
ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳದು, ಮತ್ತು ಅವನ ರಥಚಕ್ರವೂ ಸಹ, ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವು. (೨-೪-೬ : ೬-೧೦-೪; ಹ ತೆ ವ 
೮-೨೩-೧೯). | 


| ಇವನು ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ, ತನ್ನ ಜ್ಹಾಲಾರೂಪದ ತಸ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸರ್ವಭಕ್ಷಕನೆಂದೊ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ವಿಶ್ವಾದ್‌). 
(೧-೧೪೩-೫ ; ೫-೪೧-೧೦; ೬-೬೦-೧೦ ; ೧೦-೭೯- ೨; ಲ-೪೪- ೨೬) 


ವಾಯುವಿ ಂದ:ಜೋದಿತನಾಗಿ ವನವ 
ತೃಣಾದಿಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕ ಭಃ ಸಲ್ಲ ನಾಸ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾ ಮಃ ಪೃಥ್ವಿಯ ಕೋಮರೂಪವಾದ: 
ನಾನಿತನು ಶ್ಮಶ್ರುವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ನುಣುಪಾಗಿ ಮಾಡುನಂತೆ (೧೦-೧೪೨-೪) 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನುಣ್ಣ ಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ರೋಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ) (೧-೬೫-೪ ) 


ಪ್ರಬಲಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಅದರ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಶತು ಜನಗಳಿಗೆ: 


ಯೂ ತನ ನ್ನ ಪ್ರಬಲಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಲ್ಲರಿಗೂ 
ಯಜನಕ ೯ 
೧-೧೪೩-೫; ಕರಂತ) | ಸ ಹಟ 
ಅವನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಸಮುದ್ರದ ಅಲೆಗಳಂತೆ ಭೋರ್ಗಕಿಯುತ್ತ ವೆ. ಮತ್ತು ಅವನು ಗುಡುಗಿನಂತೆ ಗಜಿ 
ತ್ತಾನೆ. (೧-೪೪-೧೨; ೭-೩-೬; ೧೦-೪೫-೪). ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ಶಬ ಮಾಡುತ | ಕಃ 


ತ್ತಲೂ ಸಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. (ನಾನೆದನ್‌ ನ ಸಿಂಹಃ) » ಕ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ. 
೩೨-೧೧). 
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ಅಗ್ನಿಯು ಸ ್ಲಿವುಳ್ಳಿ ವೂ, ವಾಯುಪ್ರ ಚೋದಿಶವೂ-ಆದ ಅಶ ಕೈಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೊರಟಾಗ 
`ವೈಷಭದಂತೆ ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ : "ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ವನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸಿಸುವಾಗೆ ತೃಣಾದಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಿಡಿಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸ 


ಶಬ್ದದಿಂದ ಆ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭೀತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ವೆ. (೧-೯೪-೧೦) 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ವ ಬಿರುಗಾಳಿಯೆಂತೆಯೂ, ಆರ್ಭಔಸುವ ಸಿಡಿಲಿನಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ರತಿಹತೆ 
ವಾದುದೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. (೧-೧೪೩-೫) 
ಅವನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪಪ್ರ ಭೇದಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೭-೩-೬) 
ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಕಿರಣಗಳಂತೆಯೂ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವೂ ಆಗಿವೆ. (೧೦-೯೧-೪) 
ಅಲ್ಲದೆ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ ರಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೩-೧೪-೧) 


ಅವನ :ರಫವು ಪ್ರಭಾಯುತವೂ, ಹಿರಣ್ಮಯವಾದುದೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. (೧-೧೪೦-೧ : 


೧-೧೪೧-೧೨ ; ೩-೫-೩; ೫-೧-೧೧; ೧೦೧೫; ೪-೧-೮ ; ೩-೩-೯; ೪-೨-೪) 


ಅವನ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳು ಇನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿವೆ. ಅವು ಫೈತಪೃಷ್ಠವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ, 
ವಾಯುಪ್ರಜೋದಿತವಾಗಿಯೂ (ವಾತೆಜೂತಾಳ), ಶೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ (ರೋಹಿತಾಃ), ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ (ಜೀರಾಶ್ವಾಕಿ); - ನಾನಾರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವುಗಳಾಗಿಯೂ (ವಿಶ್ವರೂಪಾ8), ಮನಃಸಂಕಲ್ಪ 
ನವ ರಥ್ಗಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತಗಳಾಗುವುವಾಗಿಯೂ (ನುನೋಯುಜಃ) ಆಗಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅನೇಕ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. (೧-೧೪-೬; ೧-೪೫-೨; ೧-೯೪-೧೨; ೧-೧೪೧-೧೨; ೨-೪.೨; 4-೧೦-೨; 
೪-೧-೮ ೪-೨-೨, ೪; ೪.೬೨೯; ೬-೧೬-೪೩; ೭-೧೬-೨; ೮-೪೩-೧೬; ೧೦- ೬೭೪; ೧೦-೭೦-೨) 


ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ರೂಪವೂ, ಪ್ರಭಾವವೂ ಉಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಕರೆತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧-೧೪-೧೨; ೩-೬-೬; ೮-೬೪-೧). 


ಗ್ಗಿಯ ದಿವ್ಯಕರ್ಮಗಳು. 


ಅಗ್ನಿಯ ಜ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ಯ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತವಾದವೆಂದೂ ೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. 
ಇಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರ ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಡಿವ್ಯಲೋಕವಾಸಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನೆಂಸು ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ- 
(ಸಮ್ರಾಜೋ ಆಸುರಸ್ಯ) (೭-೬ -೧) ಸ ಏ 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೆಂದು 


ವಣಿ ತವಾಗಿದ್ದರೂ, ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳು, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣ 
ನ ವೆಯೆಂದೂ ನ ಅಲ್ಲದ ಅವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅವನೇ 
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ಕಾರೆಣನೆಂದೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. (೩-೬-೫; 
೬-೫-೪; ೬-೮-೩ ೧೯೬೪ ೭೫-೬; ೧-೬೭-೩): 

ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಬೇಕಿಬೇಕಿ 'ಮಾಡಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರಿಸಿವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ತೇಜೋರಾಶಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೂ, ಪಾರ್ಥಿವಪ್ರಜೀಶಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. (೬-೮-೩; 
೬-೭-೭, ೬-೦೮-೨). ಎ | 

ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಮಿತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಕ್ರಯರಹಿತವಾದ ತೇಜೋಮಂಡಲವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನು ಹತ್ತಲು ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನು. ಪೃಥಿನಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರುವುದೂ, ಜಲಚರ 
ವಾಗಿರುವುದ್ಯ, ಜಂಗಮವೂ, ಸ್ಥಾವರವೂ ಆದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಅವನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ೧೦-೮-೪; 
೧೦-೧೫೬-೪ ; ೧೦-೮೮-೪). 





[ಈ ಕೊನೆಯ (೧೦-೮೮-೪) ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಂಚ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಸ ಪತತ್ರೀತ್ವರಂ ಸ್ಥಾ ಜಗದ್ಯಚ್ಛಾತ್ರಮಗ್ನಿರಕೈ ಹೋಜ್ಞಾತವೇದಾಃ 
(೧೦-೮೮-೪). 

ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೩). ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ; ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಲಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಮಂತ 
ಗಳೂ ಈ ವಿವರಣೆಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


««ತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್‌ ಸೊಕ್ತೆನಾಕೇನ ದೇವಾ ಹನಿರ್ವಿಶ್ಚ ಆಜುಹವುಸ್ತನೂಪಾಃ 1 ?' 
(೧೦-೮೮-೭) 
ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ "ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ಯಗಳೊಡನೆ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸ ` 
«ಯಂ ದೇವಾಸೋ€ಜನಯಂತಾಗ್ಸಿಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಜುಹವುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಸೋ ಅರ್ಚಿಷಾ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಮೃಜೂಯೆಮಾನೋ ಅತಪನ್ಮಹಿತ್ವಾ ॥ 33 
(೧೦-೮೮-೯) ' 
ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರರೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಿಸಿದರೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ದಿವ್ಯತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ, ತದಂತರ್ಗತವಾದ ಸಮಸ್ತ 


 ಭೂತಜಾತಗಳೆನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ ದಗ್ಗಮಾಡಿದನು, ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿವೆ. ಆದಕ್ಕೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಾತ್ರ ಆಗ್ದಿರಕೃಣೋತ್‌ (೧೦-೮೮-೪) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ "ಅಗ್ನಿರಕರೋಜ್ಞಾ ತವೇದಾಃ? ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.] | 
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ಅ..೩. ಅ. ೮. ವ.೯೨.]: ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ , 


a ಆ ಬಾರ್‌, ಒಡವ ರ್‌ ದೌ: ಪಸರ ಅಲ 
ಇವಾ ನ್‌ ಗಾ ಈ py 6 ಕಾವಾ TTT ಘಾತ ತಾವ ಲ್‌ ಆರಾ ಪೌ ಘಡ್‌ ದಾದ ನ್‌ ಸರಾ ಇದದ ಇಳಿ ತಾ ಡಡ ಸಾರ್‌ ತ್ತಾ, 
ಈರ್‌ ಅಸರ್ಜಾ, 'ಕಾಪ್‌ಒಸ್‌ ಬಹಳಾ ರ್ಥಾ ವ ಇ ಇದಗ FR: 


ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಲ್ಲಾ ನಕ್ಷತ್ರರೂಸವಾದ ತೇಜೋರಾಶಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಕಾರಣನು. 
(೧-೬೮-೫) 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶಿರೋರೂಪನು ಮತ್ತು ಶಿಖರಪ್ರಾಯನು. ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿಕರೂಪನು: 
| (೧-೫೯-೨; ೬-೭-೧; ೮-೪೪-೧೬; ೧೦-೮೮-೫). 


ಸ್ವಂಭದಂತೆ ಊರ್ಧ್ವ್ವಮುಖನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವನ ಮಹತ್ವವು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಲ್ಲದರ ಮಹತ್ವ 


ನನ್ನೂ ಮಾರಿಸುತ್ತದೆ. (೪-೫-೧; ೧-೫೯-೫ ; ೩-೩-೧೦) 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ ಗಾಬರಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅವನ ನಿಯಮಗಳೂ, 
ರಚನೆಗಳೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಉಲ್ಲಂಥಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (೨-೮-೩; 3-೯-೧; ವಾ. ಸಂ. ೧೧-೩೬; ೬೭೫; 
೮-೪೪-೨೨೫ ; . ೮-೯೨೨-೩). 


ದ್ಯಾನಾಪ್ಫಥಿನಿಗಳೂ, hg ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನೇ 


ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. (೭೫-೪; ಅ. ವೇ. ನಡುವಲಿ] 


ಜೀವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದನು. (ಸಹಸ್ರ ಜಿತ್‌ ೧-೧೮೮-೧). (೧-೫೯-೫; ೭-೧೩-೨) 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನುರೆಸಿಕೊಂಡಾಗ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿ ಇವನಿಗೆ ಪೂಜೆಯ 
ನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. (೬-೯-೭) 
ವರುಣ್ಯ ಮಿತ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ ಮುವ್ವತ್ತ ಒಂಭತ್ತುಮಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇವನಿಗೆ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ- (೩-೯-೯; ೩-೧-೪; ೧೦-೬೯-೯) 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ನಸ್ಯ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ i ಅರ್ಯಮಾದಿಗಳು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. | 
(೧-೧೪೧-೯) 
ಇವನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತ ತ್ರನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸಲೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೂ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


(೩-೫೫-7೦; ೧೦-೧೫೭-೪) 


ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ. ದೇವಮಾನವಾಬಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ನಿಯಮ 


ಸ ಇಲ್ಲಗಿ ೬-೧೫-೧೩ 
ಗಳನ್ನೂ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ. (ವ ಕ 


ಅವನು ದಿವ್ಯಸ್ತ ಕೂಪನಾದುದರಿಂದಲೇ, ಮಾನವರ ಕರ್ಮರಹಸ್ಯಗಳನ್ನ ರಿತು ಅವನನ್ನು (ತಿಸಿ ಪಶಿಸಿದೆ 
ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅವರಿಗೆ ಒಲಿಯುತ್ತಾನೆ. (೮-೩೯-೬; ೮-೪೩-೨೩; *-೨-೫; ೫-೧೨-೧; | 


೫-೧೫-7; ೭-೨-೩; ಮ.೬-೧). 
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add 
ಮಾಲಾ ರಾರಾರಾಕಾಾಾರಾಾಾಾಾ ರಾ ರಾರಾ ಫ್‌ಬ್‌ಎಬ್‌ಐರ್ಸ್‌ಆಫ್‌ಇ್‌ಒರ್ಕ್‌ಬಪಇರ್‌ಎಫ್‌ ರಾ 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿಟ್ಟರುವ ಸಾಶ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧ. 


ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸಕರು ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನೂ, ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಓಟ 
ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ' (ರಾಯಾ ಡ್ಯುಮ್ನೇನ ಶ್ರವಸಾ 
ವಿಭಾತಿ). (೬-೨-೪, ೫; ೬-೨೫-೫; ೬-೧೦-೩ ; ೬-೧೩೪; ೬-೧೫-೧೧; ೭-೧೧-೨; ೮-೧೯-೫ ೬ ; 


೮-೪೪-೧೫ ; ೮-೭೩-೯). ಎ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸುವರ್ಣಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಕೂಡಿ ಅತಿಥಿಕೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಖನು- ಮತ್ತು ಅನನ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೪-೪-೧೦) 


ಸಮಿಧಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನಾ ರಿಸಲು ಯಾವನು ರಾತ್ರಿಹೆಗಲು ದುಡಿದು ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಶ್ರಮಿಸುವನೋ, ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (೪-೨-೬) 


ಹೆವಿರಾದ್ಯನ್ನಗಳಿಂದ: ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಬೆಳೆಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಹಸ್ರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ನೋಡಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವನು. (೧:-೭೯-೫) 


`ಯಾವ ಭಕ್ತನು ತನ್ನ ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಪೊಜೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸತ್ಯರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಸತ್ಸುತ್ರನನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ, ಆ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಯಶಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೫-೨೫-೫) 


ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಕ್ತಿತನಾಗತಕ್ಕವನೂ, ಉತ್ತ್ರೇಜಿತನಾಗತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇವನಿಗೆ ಪರಾಜಯವೆಂಬುದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


(೧-೨೭.೭; ಸಾ, ವೇ. ೨-೭೬೫) 


ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ "'ಕೆತ್ರುಬಾಧಿಯೆಂಬುಸೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಶತ್ರುವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಬಲನಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಎಂಶಹೆ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು . ಹೊಂದಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಈ ಯಜಮಾನನೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಸೋಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (೮-೨೩-೧೫) 

ಫೇವಲ ದೈಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರನಲ್ಲದ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಯ್ಕುಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೂ - ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನ ನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾನೆ. (೧-೩೧-೭ ೭-೭-೭ ೭೪:೬) 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಅಗ್ನಿಯಸನ್ನೆ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವಕ್ಕೆ ಕೇಂದ್ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. (ಅಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿ) 


(೩-೧೭-೪) 
: ಈ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವನ ಭಕ್ತರು ಅವನನ್ನು ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಹೃದಯದಿಂದ ಅರಸುತ್ತಾರೆ. 


(೮-೪೩-೩೧) 


ಮೃತನ ದೇಹನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಮೃತನ ಆತ್ಮನನ್ನು ಸಜ್ಜನರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕಕಿಡಿಯ್ಯಬೇಕೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೧೦-೧೬-೪) 
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ಮಾನ ರ ಎವಾ ಅದಾದ ೧ 


= 


ಸುತ್‌ ವರತ ಟ್‌ ಅ ಮೂ ಅಮಾ ಸ. ಭಾ ಜ 


ಅ. ೩. ಅ. ೮. ವ.'೧೨. ] ಕ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ' 


ದ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಇ ದೌ 4 ಇ. ದೌ ವ್‌ ತಾ ವಾಸಾ ರ್ಥ ರಾ ಪರ್ಸ್‌ ನ್‌ ೌರ್‌ಇ ತಾರ್‌ ಆಆ ಇವ ಇಇ SR OT ವ ಇದ್‌ ಪಸ ಫಸ್ಟ ಪತ್ತಾ; 
ಇನ್‌: 


705. 





Ko] 





' ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ೧೦-೧೬-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಾಸ್ಸದವಾದ ಒಂದಂಶೆವಿದೆ. ಆಡೇನೆಂದಕ್ಲಿ 


ಅಜೋ ಭಾಗಸ್ತಪಸಾ ಶಂ ತಪೆಸ್ವ ತಂ ತೇ ಶೋಚಿಸ್ಕಪತು ತಂ ತೇ ಅರ್ಜಿಃ। 
ಯಾಸ್ತೇ ಶಿವಾಸ್ತೆನ್ಫೋ ಜಾಶವೇದೆಸ್ತಾಭಿರ್ವಹೈನಂ ಸುಕೃತಾಸು ಲೋಕಂ | 


ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ « ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಜನ್ಮರಹಿತವಾದ ಪುರುಷರೂಪವೆಂದರ್ಥೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ.. ಎಂದರೆ, 


ಆತ್ಮನೆಂದಾಯಿತು. ಈ ಆತ್ಮನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿ ಸುಕೃತಿಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತದಲ್ಲಿ, ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಪಶುವಾದ ಆಡು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಹುತಿಗಾಗಿ. 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅಜವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು. ಅಂತಹ ಅಜವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಕ್ಟವಾಗುವಂತೆ ದಹಿಸಿ ಅದರ: 
ಆತ ನನ್ನು ಸುಕ್ಕ ತಿಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ 'ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ. ಈ ವಿವರಣೆ: 
ಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನು ವಹಿಸಿದೆಯೆಂದೂ. ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಗೆ ಸಾಹಾಯಕವಾಗಿರುವ ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಕ್ಯ 
ಸೂತ್ರವನ್ನೂ (೪-೨-೪ ; ೪-೩-೨೦;) ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಶ್ರವನ್ನೂ (೨೫-೭-೩೪) ಉದಾಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದರೆ ಪ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಜ. 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಸ ಯಜ್ಞ, ಮ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಾರದು. ಇದರ ಹಿಂದಿನ ೧ ಮತ್ತು ೨ನೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೃತನ: 
ಡೀಹವನ್ನು ಸ್‌ ಅವನ ದೇಹದ ದಹೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡಬೇಕೋ ಅದನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇಹದ ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗ 
ಗಳೂ ಆಯಾ ಮೂಲಭೂತಗಳೊಂದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲೆಂದು ಆಶಂಸಿಸಿದೆ. (ಸೂರ್ಯಂ ಚಿನ್ನುರ್ಗಚ್ಛತು ವಾತ- 
ಮಾತ್ಮಾ....... |. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಎಂದಕೆ, ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೈತವಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೃತನ ಅಜವಾವ 
ಆತ್ಮವು ಸುಕೃತಿಗಳ ನೋ ಸೇರಲೆಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಹನನ 
ಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಲಾರದು. ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಯೆಮನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಾ 
ಮುಂದೆ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಜೋಣಿಯಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಿಕರನ್ನು ಸಾಗಿಸುವಂತೆ, ತನ್ನ ಪೂಜಕರನ್ನು 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಅಸತ್ತುಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾ ಸಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ. (೩-೨೦-೪; ೫-೪-೯; ೭-೧೨-೨) 


ನಕಗಳಿಂದ ಯಾನ ರೀತಿ ಶಾಖೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಭಿಂದ 


ಕ್ರಮ 


೬-೧೩-೧) 
ಅನುಗ್ರಹಗಳು ಎಲ್ಲಾ "ಯ ಯಜಮಾನರಲ್ಲೂ ಪ್ರ ಪಸೆರಿಸುವುದು. ( ೆ 
ನ ತೆ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕೆ ದವರಿಗೆ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾ 
ಮಶಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪ್ರ ಸ ಗಳಿರುವಂ 2 a 
ಶೇಖರಿತವಾಗಿವೆ. (೧೦-೬-೬) 


ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ 
4) 
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ಅಪಾರವಾದ ಭಶ್ಶ್ಯತಿಶಯಕ್ಕೆ ಮಣಿದು "ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂಕೈಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು 
೧ ಇವಿ ದ್ರ 


706 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ಗಾವ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ಇನದ್‌ ಇನ್‌ ಇನೆ ಇದ್‌ಇದ್‌' ಇದ ಇದ ಬಾರ್ಸ್‌ ಬಾತ ಬ ಫಲಾ. ನ 





ಚಾ ತಾರಾ ತತವ ಇದ ಇರ್‌ಇನೆದ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ ಇತಿ ಕರ್ಸರ್‌ 
ಗವ ಇವಿ ರಗದ ಇನ ಇದ ಇರ್‌ಇದ್‌ಇನ್‌ಇದ' ಅಲ 


ಯಾವ ಯಾವ ನಿಧಿಗಳಿನೆಯ್ಯೋ, 








ದ್ಯಾವಾವೃಥಿನಿಗಳಲ್ಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಇ, ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ, 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಲ್ಲೇ ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಾನೇ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಿಧಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾ ವೆ: 
| | (೭-೬-೭; ೧೦-೯೧-೩) 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು: ಸಕಲ ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಭುತ್ವನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೂ, ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅಸತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ` ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಪುತ್ರರಾಹಿತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. (೧೧೨೮೯; ೧೩೬೧೨; ೧-೫೮೨-೯; ೨-೪-೮; ೨.೭೨, ೩; ೨-೯-೫ ; ೩೧-೨೧; 
ಶಿ-೧೩-೭ ; ೩೧೬೫; ೪-೨-೨೦; ೪-೩-೧೪; ಛ-೧೧-೬ ; ೫-೩-೧೧; ೬-೧-೧೨ 3 ಓ-ಳಿ-ಆ೮ 


ಹ್ರಿ-೫-೭ ; ಓಾಹಿ-ಪಿ; ಕಜೆ ೧೩, ೧೯). 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು, ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳ ಫಲವಾಗಿ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ನೂರಾರು ಅಯೋನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಭಿತ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಲ | (೬-೪೮-೮ ; ೭-೩-೯). 


ಅಂತಹ ಭಿತ್ತಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ತಾನೇ ಒಂದು ರಕ್ಷಕನಾದ ಕೋಟಿಯಂತಿರುತ್ತಾನೆ. (೭-೧೫-೧೪). 


ಶುಷ್ಕವಾದ ಪೊದೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ದಹಿಸುವನೋ ಮತೆ ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಕ್ಕೇಷವಾಗಿ ದಹಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. (೪-೪-೪) 


ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಹೊಡೆತದಿಂದ ವೃಕ್ಷವು ದಗ್ಗ ವಾಗುವಂತೆ ಇವನು ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೬-೮-೫) 


ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೇ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾಯಕನಾಗಿರುವಂತೆ 
ಆಹೂತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (೮-೪೩-೨೧: ೮-೭೩-೮). 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ 


ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವಂತೆಯೇ ಅನನು ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರಪರಾಧಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸ 


ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೭-೯೩_೭) 


ಅಪರಾಧಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಂತಹ ಕ್ರೋಥವು 
ಮಾನವನಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ವರುಣನು ಯಜಮಾನನಮೇಲೆ ಕೋಪಮಾಡದಿರುವಂತೆ 


ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. (೪-೧-೪) 


ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ತನಗೆ ಸ 


ಹಜವಾದ ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. | | 


"" ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾನೇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ನೀನೇ ನನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದಿದ್ದಕೆ, . ನಿನ್ನ 


(ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಭಕ್ತ ಸಿತಿ 


ಶಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಈಗ ನೀನು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ), (೮-೪೪-೨೩) 
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“ ನಾನೇ ಅನುರ್ತ್ಯನಾಗಿದ್ದು ನೀನು ಮರ್ಶ್ಯನಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೈೆ ನಿನಗೆ ಎಂದಿಗೂ ದಾರಿದ್ರ ಕ್ರಿದುಃಖವನ್ನ ನು- 
ಭವಿಸಲು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಭಕ್ತರು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ದಾರಿದ್ರ ್ಕವನ್ನಾಗಲಿ, ಇತರ ವಿಧವಾದ: 
ಖೇದನನ್ನಾಗಲಿ ಹೊಂದಲೇಕೂಡದೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಶಯ. (೮-೧೯-೨೫) 


ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ್ರದಾದರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಹಿಯು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿದ್ಧನನ್ನಾಗಿ- 
ಮಾಡಿದ್ದರೆ, ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅದೇ ಖುಷಿಯ ನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ: ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೮-೯.೨-.೨ರಲ್ಲಿ: 
ಅಗ್ನಿಯು ದೈವೋದಾಸೋಣಗ್ನಿಃ | ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಂದರ್ಕೆ ದಿವೋದಾಸನಾಮಕನಾದ ಖಿ. 
ಯಿಂದ ಅಹೊತನೂ, ಪೂಜಿತನೂ ಆದವನೆಂದರ್ಧ. 


೮-೧೯-೩೨ರಲ್ಲು ಸಮ್ರಾ ಜಂ ತ್ರಾಸದಸ್ಯವಂ ಎಂದಿದೆ. ಶ್ರಸದಸ್ಯುವೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಷಿ. ಅವನಿಂದ: 
ಸಮಿದ್ದ ನೂ, ಆಹೊತನೂ ಪೂಜಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ದಿಯೆಂದರ್ಥ. ೧೦-೬೯-೧ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲೇರ್ವಧ ತಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ. 
ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. (೧-೧ -ಇ೧ರಲ್ಲು ಇಂದ್ರನು ಕೌಶಿಕಪದ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿತ- 
ವಾಗಿರುವುದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ). 


ಅಗ್ನಿಯು ಇತರೆ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್‌ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಧೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ ಅಂಶ, 
ತ್ವಷ್ಟ ಕ್‌ ರುದ್ರ, ಪೂಷ್ಠ ಸವಿತೃ, ಭಗ, ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಂದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಅದಿತಿ, ಹೋತ್ರಾ, ಭಾರತೀ. 
` ಇಳ್ಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರೀಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ತೈಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ಶ್ರೆಂ ನಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೩) 


ತೈಮಗ್ನೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃಶೆವ್ರತಸ್ತ್ತಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೪) 
ತೈಮಗ್ಗೇ ಅದಿತಿರ್ದೇವ ದಾಶುಸೇ ತ್ವಂ ಹೋತ್ರಾ ಭಾರತೀ ವರ್ಧಸೇ ಗಿರಾ | 
ತೈಮಿಳಾ ಶತಹಿಮಾಸಿ ಪೆಶ್ಚಸೇ ತ್ವಂ ವೃತ್ರೆಹಾ ವಸುಪತೇ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಸ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, *" ಶ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರ ದೇವಾಃ”? ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ. 
ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲಜೀವಕೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿ. 
ನಿಶೇಷಣಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೂ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. (೫-೩-೧). (ಈ ವಿಷಯವನ್ನು " ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಂ” 
ಎಂಬ ೧-೧೬೪-೪೬ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ.) ಇದರಂತೆಯೇ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ. 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಸೆ ವರುಣಃ ಸಾಯೆಮಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಸ ಮಿತ್ರೋ ಭವತಿ ಪ್ರಾತರುವ್ಯನ್‌ | 
ಸ ಸವಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಯಾತಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಭೂತ್ವಾ ತಪತಿ ಮಧ್ಯತೋ ದಿವ || 
(ಅ. ನೇ. ೧೩-೩-೧೩). 
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708 " ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೫.ಅ.೧ ಸೂ. ೧. 
SASL ಲಲ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಣರೂಪವನ್ನು ತಾಳುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸವಿಶೃರೂಪದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ.  ಇಂದ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯಮಧ್ಯೇ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು, ಚಕ್ರನೇಮಿಯು ಚಕ್ರದ ಅರೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 


ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. (೫-೧೩-೬; ೩-೫-೪; ೫-೩-೧; ೭-೧೨-೩; ೧೦-೮-೫). 





ಇರ್‌ 


ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧-೧೦೮ ; ೧-೧೦೯; ೩-೧೨; ೬೫೯ ರಿಂದ ೬೦; ೩-೯೯೩; ೭೯೪; ಲೆ-೩೮; ೮:೪೦). 


ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಮಾನವಾದ ಮಾತೆಯನ್ನು ಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಒಂದೇ ತಂದೆಯುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ, 
ಸಮಾನವಾದ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ಅವಳೀಮಕ್ಕಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೬-೫೯-೨). ವಚ್ರಿಣಾ, ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರು, ವೃತ್ರಹಣ್ಮಾ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕರು ಮತ್ತು ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶಕರು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೩-೧೨-೪, ೬; ೬-೫೯-೩; ೯.೬೨-೩; ೭-೯೩-೧, ೪; ೮-೩೮-೨). 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಬ್ಬರೂೊ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗ 
ಕರೆದಿದೆ. (೭-೯೩-೬, ೮-೩೮-೪, ೭ ರಿಂದ ೯) 


ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ " ಅಶ್ಚಿನಾ? ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ನಿಶೇಷಣ 


ದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. (೧-೧೦೯-೪) 


ಯಾವ ಕರ್ಮವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷಕರ್ಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ, ಅಂತಹ ವೃತ್ರವಧವೂ, ಶತ್ರು 


ಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣಕರ್ಮವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ... 
(೧-೫೯-೬ ; ೧-೭೮-೪; ೬-೧೬-೧೪, ೩೯, ೪೮; ೭-೫-೩; ೭೨೬.೨; ೮-೬೩-೪). 


ಅಂಧಕಾರರೂಪವುಳ್ಳ ದಸ್ಯುವನ್ನು ಮನೆಯಿಂದ ಓಡಿಸಿ ಆರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದನು ಎಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೭-೫-೬; ೧೫೯ ೨; ೧೦-೬೯-೬). 

ಆರ್ಯಸಂತತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲ ಯೆಜಮಾನರ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕಾರಣನು (೮-೯೨--). 
ಆರ್ಯರ ಉದ್ದಾರವಾಗಬೇಕಾದಕಿ ಪಣಿಗಳ ನಾಶವಾಗಬೇಕು. 


ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಅನೆದಿಕರಾದ 
ಪಣಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. (೬-೬-೩) ದ ಇ ಭ್ರ 


ಇಂತಹೆ ಕಾರ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಒಂದೊಂದು ಸಲ 

ಸುಧಾ ಧಿ ಆಲಲಿಲ ಟು N 

ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿ ಆರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಪೃಶೆಂಸಿದೆ 
K $ ಗಟ 
ಹೀಗೆಯೇ, ೮-೩೮-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು. ಅಗ್ನಿ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನ ಸ 

ಜ್‌ ಗ ಚು ಬಿ ಜ 

ಯತ್ಚಿಜಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಎಂದು ಧಿರ್ದೆಶಿಸಿದೆ. ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸನಾಗಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಭಾನ 
ಅದೇ ಗುಣದಿಂಡೆಲೂ, ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ 
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ಅ. ೮. ಅ. ೮. ವ. ೧೨.7 'ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 709: 

೧-೯೩ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮನೊಂದಿಗೆ ಪೂಜಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದುದೂ. 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವರೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಹಿಸುವುದೂ ಆದೆ. 
ವಿಶೇಷೆ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಖುಕ್ಸ ಕಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಆಶ್ರೇಯೇ ಪೆಂಚೆಮೇ ಮಂಡಲೇ ಷಡನುವಾಕಾಃ | ಶೆತ್ರೆ ಸ್ರಥಮೇ$ನುವಾಕೇ ಚತುರ್ದಶ: 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಶೆತ್ರಾಜೋಧ್ಯಗ್ಗಿರಿತಿ ದ್ವಾಪೆಕರ್ಜೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಅಬೋಧಿ ದ್ವಾಪಶ ಬುಢಗವಿಸ್ಮಿರಾವಿತಿ 1 ಪಂಚಿಮೇ ಮಂಡಲೇಇನುಕ್ತೆಗೋತ್ರಮಾಶ್ರೇಯಂ: 
ವಿದ್ಯಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಸಿತತ್ವಾದಾಶ್ರೆ ಕ್ರೀಯಾ ಬುಧಗನಿಸ್ಕಿರಾವೃಹೀ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷೆಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಮಂಡಲಾದಿಸರಿಭಾಷಯಾಗ್ಲಿರ್ದ್ನೇವತಾ | ಪ್ರೌತರಭನಾಳ ಆಗ್ಬೇಯೇ ಕ್ರಶ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ನ 
ಸ್ಯಾಶ್ವಿನತಸ್ತ್ರೇ ಚೈ ತೆದಾದಿಚಿತ್ಪಾರಿ ಸೊಕ್ತಾನಿ! ತಫಾ ಚಿ ಸೂತ್ರಿ ಶಂ। ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧೇತಿ ಚ ತೆತ್ಚಾರಿ! 
ಆ. ೪೨೧೩ | ಇತಿ ॥! ಅಧ್ಯಾಯೋಶ್ಸೆ ರ್ಜನೋಪಾಕರಣಯೋರ್ಧಾಮಂಶೇ ವಿಶ್ಚ ನಿತಿ ದ್ರ್ಯೃಜ ಚಿತ್ರೇನ: 

ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ! 


ಅನುವಾದವು ಅತ್ರಿಯುಸಿದೃಷ್ಟುವಾ ದ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಅನುವಾಕಗಳಿರುನವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕಕ್ಕೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸೂ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜಬೋಧ್ಯಗ್ಗಿ 3 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುತ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಜೋಧಿ ದ್ವಾದಶ 
ಬುಧಗನಿನ್ಮಿ ರೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಹೇಳದಿರುವ' 
ಖಸಿಗಳನ್ನು ಅತ್ರೇಯಗೋತ್ರೋದ್ಭವರೆಂ ದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನ 
ಬುಧ, ಗವಿಷ್ಕಿರ ಎಂಬುವರೂ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದಧ್ಭವರಾದ ಖಹಿಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಸು ಸಿ ಪ್‌ಛಂಡಸ್ತು - ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲಲಿಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್ಲುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ. 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮೂರೂ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಶ್ರ ವ ಅಜೋಧ್ಯೃಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧೇತಿ ಚೆತ್ತಾರಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೮. ಹ ವಿವೃತ: 
ವಾಗಿರುವುದು. ಅಧ್ಯಾಯೋತ್ಸರ್ಜನ ಮತ್ತು ಉಪಾಕರಣಪ್ರಧಾನಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ. 
ಖಯಕ್ಕಾವ ಧಾಮಂಶೇ ವಿಶ್ವಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಈ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮ ಖುಕ್ಕಾದ ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿ$. 
ಎಂಬ: ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನ ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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710 * ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. 2 ೧. ಸ ೧. 
SSC 
ಸೂಕ್ತ--೧ 

ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ--೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ | ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ನರ್ಗ-೧೨, ೧೩1 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೨1 
1 ಯಸಿಃ- ಬುಧಗನಿಸ್ಮಿರಾವಾತ್ರೆ ಯಾ ॥ 
1 ಪೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ 1 
I ಛಂದಃ-- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿ 8 ಸಮಿಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರ ತಿ ಥೇನುಮಿ ನುನಾಯತೀಮುಷಾಸಂ। 


ಯಹ್ವಾಇವ ಪ ಕ್ರ ವಯಾಮುಜ್ಜಿಹಾ ಹಾನಾಃ ಸ ್ರ ಭಾ ಇನವುಃ ಸಿ ಸಿಸ್ರತೇ ನಾಕಮಚ್ಛ 
1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


| | | | 
ಆಜೋಧಿ | ಅಗ್ನಿ | ಸಂ:ಇಧಾ | ಜನಾನಾಂ | ಪ್ರತಿ | ಧೇನುಂ5ಇವ | ಆ€ಯೆಶೀಂ | ಸಟ 





| j | 
ಯಹ್ಹ್ಪಾಃ5ಇವ | ಪ್ರ | ವಯಾಂ | ಉತ್‌5ಜಿಹಾನಾಃ! ಪ್ರ! ಭಾನವಃ | ಸಿಸ್ರತೇ | ನಾಕಂ | ಅಚ್ಚ lle I 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಅಯೆಮಗ್ನಿ ರ್ಜನಾನಾಮಧ್ರಯ್ವಾ ೯ದೀನಾಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ಧಿರಬೋಧಿ| ಪ್ರಬುದೊ ಭೂತ್‌! 
ಭೇನುನಿವ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಧೇನುಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಪಾ ್ರತರ್ಬುಧ್ಯ ಕೇ ತಪ ದಾಯೆ ತೀಮಾಗಚ ೈಂತೀ- 
ಮುಷಸಂ ಪ್ರತಿ! ಉಷಃಕಾಲ ಇತ್ತೆ ಸ್‌ | ಅಥ ಪ್ರಬುದ ಿಸ್ಕ್ಯಾಗ್ಗೇರ್ಭಾನವೋ ಜ್ವಾಲಾ ಘಡ 
ಮಹಾಂತೋ ವಯಾಂ ಶಾಖಾಂ ಪ್ರೋಜ್ಜಿಹಾನಾಃ ಪ್ರೋಪ್ನಮಯೆಂತೋ ವ ನ್ನೂ ಇನ ಪ್ರೋಜಿ ಹಾನಾಃ 
J" 
ಸ್ವಾಧಿಷ್ಠಾನಂ ತೃಜಂತೋ ನಾಕಮಂತರಿಕ್ಷಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ। ಪ ಪ್ರಸರಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ಟಿಯು | ಜನಾನಾಂ--ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ | ಸಮಿಧಾ- -ಸಮಿತ್ತು ಗಳಿಂದ 
ಆಯೆತೀಂ- -ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಿರುವ 1 ಉಷಸಂಪ ಶ್ರತಿ-ಉಸಸ್ಸಿ ಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಧೇನುನಿವ__ಸ್ಕೀತಿ 
ಸ್‌, 


' ಘಾರಕವಾದ ಧೇನುವಿನಂತೆ | ಅಜೋಧಿ--ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಭಾನವ8--ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | 
ಲ್ಕೆ 


ಯಹ್ವಾಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿ | ವಯಾಂ-ಶಾಖಿಗಳ 
ನ್ನು| ಪ್ರ ಉಜ್ಜಿಹಾನಾ ಇವ-ನಾನಾ 
ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಬೀಸಿ ಸೆೆಡಿಕುವ ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ| ನಾಕಂ ಅಚ್ಛೈ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪೈ. ನಿಸ ತೇ 
ಖ ಇಂ 


ಹರಡಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ದೆ. 


(ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ) | 


ತೆ 
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LE { Ww ್ಪ ಸಹ LN ತ್ರ ಇತ ತಡಿಕೆ 
pe, 1 Hd 4 ತೆ | 
4 HS Ns “ip # 4 | 
ಶಬ ಆಗ್ರ. CN $ 
KG ಆ ಘ್‌ - 


ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ. ೧೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ks 711 


ಜು 
NN ದೌ ಇದ ಇತ ಇದದ ಅ ನ್‌ ುತ್‌ಇತ್‌ ಸೌದ್‌ ರ್‌ ಇರ ವ ಇ. 0 ಇದ ಇದ್‌ 


ೃ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ ಸವಿ.ತ್ತುಗಳಿಂಪ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಧೇನುವಿಕಂತೆ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಮಹೆತ್‌ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಾಗಿ, 
ತನ್ನ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಬೀಸಿ ಹರಡಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳಂತೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಡಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Agni is awakened by the fuel (supplied by) the priests at the dawn; 
approaching lika a cow (to pasture) : his flames rise up to the sky like 
stately (trees) throwing aloft their branches. 


| ವಿಕೇಸನಿಷಯಗಳು 8 


ಅಗ್ನಿಃ ಜನಾನಾಂ ಸಮಿಧಾ ಆಯತೀಂ ಉಷಸಂ ಪ್ರತಿ ಧೇನುಮಿವ ಅಬೋಧಿ--ಅಧ್ವರ್ಯಾ- 
ದೀನಾಂ ಖುಶ್ತಿಜಾಂ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಉಷಃಕಾಲೇ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ) ಆಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ಉಷಸಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಧೇನುಃಪ್ರಾತೆಃ ಪ್ರಬುಧ್ಯಶೇ ತಥಾಸಪ್ರಬುದ್ಧೋ೯ಭೂಶ್‌ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಹಾಲು ಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಲಗಿರುವ ಗೋವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು, ಅದರಂತೆ ಉಸೋಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಉಷ 
ಕಾಲವಾಜೊಡನೆಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿತ್ತು ಮೊದಲಾದ 
ಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಸುವನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಮೊದಲಾದಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ ಆಧ್ವರ್ಯು 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಹನರು ಉದ್ದೀಸನಗೊಳಿಸುವರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಧೇನುನಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಯೆಹ್ವೂಃ ಇನ ನಯಾಂ ಪ್ರ ಉಜ್ಜಿ ಹಾನಾಃ ಭಾನವಃ ನಾಕಂ ಅಚ್ಛೆ ಸಿಸ್ರಶೇ- ಅಥ ಪ್ರಬುದ್ಧ; 
ಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಜ್ವಾಲಾಃ ಮಹಾಂತಃ ಶಾಖಾಂ ಪ್ರೋಡ್ಗಮಯೆಂತೋ ವೃಸ್ತೂ ಇನ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಸರಂತಿ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಕಮೂನ ಬ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಚಾಚುವಂತೆ, ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಗೂ ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಜೆಗಳಿಗೂ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತಪ್ರದೇಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಬಹಳ ಎತ್ತರಳ್ಳೆ ಹರಡುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಚಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


~~ 
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a ತರೆ ಈ 


712 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


ಪೌ ಟಕ ಲ್‌ ಗ 


a] 





ITT ತ್‌ 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಜೋಧಿ ಹೋತಾ ಯಜಥಾಯ ದೇನಾನೂರ್ಧ್ಯೋ ಅಗ್ಲಿ ಸುಮನಾಃ 
ಪ್ರಾತರಸ್ಕಾತ್‌ | 


ಜಾವ 


| 
ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ರುಕದದರ್ಶಿ ಪ ಸಾಜೋ ಮಹಾನ್ಹೆ (ವಸ ಮಸೋ ನರಮೋಟಚಿ |೨| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಜೋಧಿ | ಲ | ಯೆಜಥಾಯ | ದೇವಾನ್‌ |! ಊರ್ಧ್ವಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸುಮನಾ? | ಪ್ರಾತಃ | 


ಅಸಾತ್‌ | 
—®. ತ 
ಸೆಂ5ಇದ್ದಸ್ಯ | ರುಕತ್‌ | ಆದರ್ಶಿ | ಸಾಜಃ | ಮಹಾನ್‌ | ದೇವಃ | ತಮಸಃ | ನಿ8 | ಅಮೋಚಿ |! ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಯೆಂ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋಂಗ್ಸಿರ್ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಯಜಥಾಯ ಯೆಷ್ಟುಮ. 
ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯತೇ | ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಸ್ತೋ ಯೆಜಮಾನಾನುಗ್ರಹ- 
ಬುದ್ಧಿಃ ಸನ್‌ ಊರ್ಧ್ವೊೋಸ್ಥಾ ತ" | ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ | ಸಮಿದ್ಧ ಸ್ಯಾಸ್ಯ ರುಶದ್ರೋಚಮಾನಂ ಪಾಜೋ 
ಬಲಂ ಜ್ವಾಲಾಲಕ್ಷಣಮದರ್ಶಿ | ದೃಶ್ಯತೇ | ಅಥ ತೆಥಾಭೂಕೋ ಮಹಾಸ್ಲೇವಸ್ತಮಸೋ9ಂಧಕಾರಾ- 
ಸ | ನಿರ್ಮುಕ್ತೋತಭೂತ್‌ ॥ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ | ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ನಿಯು | ಸುಮನಾ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಡೇವಾನ್‌-ದೇವತೆಗನ್ನುಬ್ಹೀತಿಸಿ 1 ಯೆಜಥಾಯೆ- -ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ | ಅಜೋಧಿ- 
ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರಾತಃ- ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಊರ್ಧ್ವಃ ಅಸಾ ತ್‌ ಮೇಲ್ಮುಖನಾಗಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಸಮಿದ್ಧೆ ಸೈ. ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ರುಶತ್‌- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಪಾಜ$ ಶಕ್ತಿಯು | ಅಪರ್ಶಿ-- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಿದೆ | ಮಹಾನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಜೀವಃ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ತಮಸಃ--ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | ನಿರಮೋಚಿ- ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. 


( ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಹೋಮಸಂಪಾದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು, ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಪ್ರಬುದ್ಧ ೈನಾಗುತ್ತಾೆ. ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ Heb ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಸ ಪ್ರಜ್ಞ ಲಿತನಾದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ವ ಶಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಿದೆ. ಮಹಾ 
ಭ್‌ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾದೆ. | ರ ಸ ಸ 
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ಅ. ೩. ಅ. ಲವ, ೧೨. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ರಾಲಿ ಅನ ಶಾಲಾ ದಾವಾ ಅ ರಾ ರಾರಾದಾರಇವೌಾ ಆಣ ಶಶ ಕಾವಾ ದಾದ ಕಸಾ ಧಾ ಆಲ್ಲಾ ದಾ ನಾದವು ವಾ 


713. 


English Translation. 


The offerer of the oblation is awakened for the worship of the gods: 
favourably minded, Agni has risen up with the dawn: the radiant vigour 


of the kindld (fire) is manifested ; the great deity has been liberated from 
the darkness. | 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹೋತಾ ಆಗ್ನಿ ಃ ದೇವಾನ್‌,ಯೆಜಥಾಯೆ ಅಬೋಧಿ--ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವುಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ - 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸುಮನಾ ಸನ್‌ ಊರ್ಧ್ವ್ವಃ ಅಸ್ಥಾ3--ಸೋಣಗ್ನಿ8 ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಶೋಭನಮನಸ್ಕೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಃ ಸನ್‌ ಊರ್ಧ್ವ ಉತ್ತಿಸ್ಕತಿ | ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ ಮಾಡುವ ಯಜನಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 

ಇ 

ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 

ಸಮಿದ್ದಸ್ಯ ರುಶತ್‌ ಪಾಜಃ ಅದರ್ಶಿ--ಅಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಕೋಚೆಮಾನಂ ಬಲಂ ಜ್ಯಾಲಾಲಕ್ಷಣಿಂ 

ಗು 
ಸರ್ವೇರ್ದ್ಯೃಶ್ಯಕೇ! ಪಾಜಃಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ರುಶತ್‌ ಪಾಜಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬಲವು 
೮" "ಲ : b 
ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಚಿನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ತನ್ನ ಫ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಶಲೆಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
J 

ಮಹಾನ್‌ ದೇವಃ ತಮಸಃ ನಿರಮೋಜಿ-ಏವಂಭೊತಃ ಮಹಾನ್‌ ದೇವ ಅಂಧಕಾರಾತ್‌ 

ನಿಮರ್ಮಿಕ್ಕ್ಟೋಳಭೊತ | ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಮಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ 
ಎ | ಸ ಕ ವು. 
ಡುಗಣೆ ಹೊಂದಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ 
ಆವರಿಸಿದ್ದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಬಿಡು ಸ್ರ | 
ಮಾಕನ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಯದೀಂ ಗ್‌ ಕತನಾಮಜೀಗಃ ಶುಚಿರಂಕ್ಲೇ ಶುಚಿಭಿರ್ಗೋಭಿರಗ್ಗಿ8 | 
ಆಜಾ ಳಿ ಹಾಹಾ ಮಾ ಬಾ 


ತ ಖಾ ಯಜು 
ಆದ್ದ ಕಣಾ ಯುಜ್ಯತೇ ವಾಜಯಂತ್ಯುತ್ತಾನಾಮೂರ್ಥ್ಯೋ ಅಧಯಜ್ಞು 
೧ 


ಹೂಭಿಃ Hal 
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714 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ.೧ ಸೂ. ೧. 
ಶ್‌ RE 
॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


ಯತ್‌ | ಈಂ | ಗಣಸ್ಯ | ರಕನಾಂ | ಅಜೀಗರಿತಿ | ಶುಚಿಃ | ಅಂಕ್ತೇ | ಶುಚ ಭಿ$ | ಗೋಭಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | 
| | , | | | 
ಆತ್‌ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಯುಜ್ಯತೇ | ವಾಜ€ಯೆಂತೀ | ಉತ್ತಾನಾಂ | ಊರ್ಧ್ವಃ! ಅಧಯೆಶ್‌ | ಜುಹೂಭಿಃ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯನ್ಯದೇಮಯಮಗ್ಗಿರ್ಗಣಸ್ಕ ಸಂಘಾಕ್ಮಕಸ್ಯ ಜಗತೋ ರಶನಾಂ ರಜ್ಜುರಿನ ವ್ಯಾಪಾರ ಕ್ರತಿ. 
ಬಂಧಕ ತಮೋ€ಜೀಗಃ | ಗಿರತಿ ಗೃಹ್ಲಾತಿ ವಾ! ಸಮಿದ್ಭೋ ಭವಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ಶುಚಿರ್ದೀ- 
ಪ್ರೋಇಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ದಿಸ್ತೆ 48 ರಶ್ಮಿಭಿರಂಕ್ತೇ | ವ್ಯನಕ್ತಿ ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ | ಆದೆನಂತೆರಮೇವ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ವಾಜಯಂತ್ಯನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಜ್ಯಧಾರಾ ಯೆಜ್ಯತೇ | ಯುಕ್ತಾ ಭವತಿ! ಅಥವಾ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರವ್ಯದ್ಧಾಜ್ಯಧಾರಾ ಯುಜ್ಯತೇ | ತಾಂ ಚೆ ಧಾರಾಮುತ್ತಾನಾಮೂರ್ಥ್ಯತಾನಾಮುಖಪೆರಿ 
ನಿಸ್ತೈತಾಮೂರ್ಥ ಉನ್ನತಃ ಸನ್‌ ಜುಹೂಭಿರಧಯೆತ್‌ | ಪಿಬತಿ ॥ 


l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ 1 ಈಂ- ಅಗ್ನಿಯು | ಗಣಸ್ಯ--ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತಿನ | ರಶನಾಂ-- 
ರಜ್ಜುವಿನಂತೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ತಮಸ್ಸನ್ನು |  ಅಜೀಗಃ- ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹಿಡಿದೆನೋ (ಆಗ) 1 
ಶುಚಿ8-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಗ್ಟಿಃ--ಅಗ್ಟಿಯು | ಶುಜಿಭಿಃ___ಕಾಂತಿಯುತವಾದ | ಗೋಭಿ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳಿಂದ | ಅಂಕ್ಲೇ-.(ವಿಶ್ವವನ್ಷೆಲ್ಲಾ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಆ8೯--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ದಕ್ಷಿಣಾ- - 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ | ವಾಜಯೆಂತೀ--ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದೂ ಆದ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯು | ಯುಜ್ಯತೇ . 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಉತ್ತಾನಾಂ- ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು | ಊರ್ಧ್ವಃ- ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖನಾಗಿ | ಜುಹೂಭಿಃ- ಜುಹೂ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ | ಅಧಯೆತ್‌- -ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 7 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ತಮ 
ಯಾವಾಗ ಹಿಡಿದನೋ ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾ 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಅರ್ಪಿ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 

ದ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುತರಾದ ರಕ್ಕಿಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ' ಇಚ್ಛೆಸುವುದೂ ಆದ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯು. 
ತವಾದ ಈ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ. 


English Translation. 
When he seized upon the (confining) ೨1 
| ಮು 8) girdle of th 
then, bright-shining, he makes all manifest with ಗ gated (world); 
the precious food-desiring (oblatien) 15 rays : thereupon 


I - added ಶ್ವ 
soaring aloft, drinks it as it is (spread out) ಗರು and ಎಕ, 
- | adles. 
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ಜ್‌ 
ಇರ್‌ ಎಸ್‌ಇ ರ್‌ ಒಹ್‌ 'ಬಾರ್ಟ್‌ಸಾರ್ಟ್‌ ಇದ್‌ ದ ವಾ್‌ 
ಪಣ ಇವ ಇತ್‌ ಇ. ಬದ ಇನ್‌ ಇರ್‌ TSN ಬಗ್‌ ಇದೆ ಇದ ಇ. ಇಡ ಇದ ವತ ಕವದ ಆಂ ಇನ ಇರ್‌ ಇವವ ಇವ ಇದದ ಇರ್‌ಇದ್‌ಇದ ಇತ್‌ ಇದ ರಲತ ಆ ಇತ್‌ ಇ ಎಎ ಇರಲ ಕ್‌ ್‌ದೌೌ ವ್‌ - 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯೆತ್‌ ಈಂ ಗಣಸೈ ರಕನಾಂ ಅಜೀಗಃ (ತೆದಾ) ಶಚಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿಭಿಃ ಗೋಭಿಃ ಅಂಕ್ಷೇ ' 


ಯೆದಾ ಆಯೆಮಗ್ನಿಃ ಸಂಘಾತ್ಮೆಕಸ್ಕ ಜಗತಃ ರಜ್ಜುಮಿವ ವ್ಯಾಪಾರಪ್ರತಿಬಂಧಕೆಂ ತಮಃ ಸೃಹ್ಣಾತಿ 
ತದಾ ದೀಪ್ರೋ5ಯಮಗ್ನಿಃ ದೀಪ್ತೆ ಸ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ವಿಶ್ಚಂ ಜಗತ್‌ ವ್ಯನಕ್ತಿ | ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ 


ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 


ಪ್ರಕಾಗಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ (ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಹೆಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಹಿಡಿದು ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ,) ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಕ್ರಾ 


ಆತ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾಜಯಂತೀ ಯುಜ್ಯಶೇ--ಅನೆಂತರಮೇವ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಅನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಜ್ಯ 
ಧಾರಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವತಿ | ಅಥೆವಾ ಪಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಜ್ಯಧಾರಾ ಯುಜ್ಯತೇ | ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನಾದಿ ಜನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಆಜ್ಯನನ್ನು (ತುಪ್ಪವನ್ನು) ಹೋಮಮಾಡುವರು. 


ಉತ್ತಾನಾಂ ಊಧ್ವಃ ಜುಹೊಭಿಃ ಅಧಯೆತ್‌--ತಾಂ ಚಿ ಧಾರಾಂ ಊರ್ಧ್ವತಾನಾಮುಪರಿ 
ವಿಸ್ತೃತಾಂ ಉನ್ನೆತೆ8 ಸನ್‌ ಜುಹೂಭಿಃ ಪಿಬತಿ | ಜುಹೂ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರೆದ ಸೌಟುಗಳು. ಈ ರೀತಿ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಮರದ 
ಸೌಟುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಿರುವ (ಎತ್ತರದಿಂದ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ) ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು (ಫೈತವನ್ನು) ಅಗ್ನಿಯು 
ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಪಾನಮಾಡುವನು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಸ ಜ್ವಾಲೆಯು 
ಮೇಲಕ್ಕೇಳುವುದು ಸಹಜನು. ೮ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ಆಜ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


gro 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | ಚಡ ಟಿ 
ಅಗ್ಭಿಮಚ್ಛಾ ದೇನಯತಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಚಕ್ಷೂಂಸೀವ ಸೂರ್ಯೇ 1 


ಚರಂತಿ | 
ಕ 
ಯದೀಂ ಸುವಾತೇ ಉಪಷಸಾ ವಿರೂಹೇ ಶ್ವೇತೋ ವಾಜೀ ಜಾಯಶೇ ಅಗ್ರೇ 


ಅಹ್ಮಾಂ॥1೪॥ 
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ಹಸಿ 











| ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಅಚ್ಛೆ ದೇವ5ಯೆತಾಂ I 8 | ಚಕ್ಷೂಂಹಿಇಇವ | ಸೂರ್ಯೇ | ಸಂ | ಚರಂತಿ 
| | | ೫1) | ; 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸುವಾಶೇ ಇತಿ | ಉಷಸಾ | ನಿರೂಸೇ ಇತಿ ನಿ;ರೂಸೇ | ಶ್ವೇತಃ | ನಾಜೀ | ಜಾಯತೇ! 


I 
ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ Ie 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಮಚ್ಛಾಭಿಮು ಖ್ಯೇನ ದೇವಯತಾಂ ಡೇವಾನಾತ್ಮನೆ ಇಚ್ಛೆತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ: 
ಮನಾಂಸಿ ಸಂ ಚರಂತಿ ದೇವಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾಸ್ತದರ್ಥಂ ಕದಾಯೆಂ ವರ್ಧಿಷ್ಯತೀತಿ ಧ್ಯಾಯೆಂತೀಶ್ಯರ್ಥಃ। 
ಚಕ್ಷೂಂಷೀವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೇ ಸಂಚೆರಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ಯ ದೇಮೇನ- 
ಮಗ್ನಿಮುಷಸಾ ಸಹ ವಿರೂಪೇ ನಾನಾರೂಪೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸುವಾಶೇ | ಜನೆಯತಃ | ತದಾನೀಂ. 
ಶ್ವೀತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವರ್ಣೋಸೇತೋ ವಾಜೀ ವೇಜನವಾನಗ್ನಿರಹ್ನಾಮಗ್ರ ಉಡಯೆಕಾಲೇ ಜಾಯತೇ | 
ಪ್ರವರ್ಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ L 





`ಸೂರ್ಯೇ--ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ ವಾವ | ಚೆಶ್ಷೂಸಿಷೀವ--(ಮಾನವರೆ)ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಂತೆ | ದೇವಯತಾಂ- 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರ | ಮನಾಂಸಿ- -ಮನಸ್ಸುಗಳು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಜ್ಜಿ - 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಂ ಚೆರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ| ವಿರೂಪೇ_ ನಾನಾ ಗ ಸುತ 
೪ ಟ್ಟು. 
ಪೃಥಿನಿಗಳು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಈಂ_- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಷಸಾ ಸಹ-- ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ | 
ಸುವಶೇ- _ಹಡೆಯುತ್ತಾರಕೊ ~~ 
ತೇ ಹಡೆಯುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) | ಶ್ವೇತೆಃ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಳ್ಳವನೂ | ವನಾಜೀ--ವೇಗಶಾಲಿಯೂ. 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಹ್ನಾಂ ಅಗ್ರೇ--ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜಾಯಕೇ-- ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ 
" ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ ಮಾನವನ ಚಕುಸ = 
ಕ ಲಿ ಆಸಕ್ತ ನನತ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಗಳಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸುವ 
ಬಜ ಕಾನ ಮನಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ ವೆ. ನಾನಾರೂಸವುಳ ದಾ ವಾಸಧಿವಿಗಳ 
ಮ ಳ್ಳಿ ದ್ಯಾ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಹೆಡೆದೊಡನೆಯ್ಸೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ ನಾರಿಯ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತ 


English Translation. 

The minds of the devout turn to Agni, 

towards the the sun : when the multiform (he 

forth along with the dawn, 
of the days. 


as the cyes (of men) look 
| aven and earth) bring him 
he 18 born as ೩ white courser in the beginning: 
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ಆಗರದ ಇಲಿ ಇತ. ಶ್‌ 
ಇತ್‌. ಇದ ಇದ ಇ. ದ ಇ 2 ಇರ್‌ ಜಾ. ಎ ಚೌ ವ ಇದ ಇತ ಇತ ಇನ ಕ್ರಾಕಳ್ಸಾ `ದ ದ್‌ ಇದ್‌ 
ಇನ್‌ 
ಇರ್‌ ಇ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇನ್‌ಇದ ಇನೌಇದ'ಇರ್‌ಇನ್‌ಇದ ಇದ್‌ 


|| ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯೇ ಚೆಕ್ಷೂಂಷೀವ ದೇವಯೆತಾಂ ಮನಾಂಸಿ ಅಗ್ನಿಂ ಅಚ್ಛ ಸೆಂ ಚೆರಂತಿ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ನೋಡ ಬಯಸುವ ಜನರು ಯಾವ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಕಣು ) ಗಳನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನೋಡುನರೋ ಅದರಂತೆ ಜೀವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಹಿಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಜನರು ಅಗ್ನಿ ಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವನು ಎಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 





ವಿರೂಪೇ ಯತ್‌ ಈಂ ಉಷಸಾ ಸಹ ಸುವಕೇ ಶಿ ಶೀತ ವಾಜೀ ಅಹ್ಮಾಂ ಅಗ್ರೇ ಜಾಯತಶೇ ॥ 
ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ತ ಸನ್ನ, ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವನು. ಎಂದರೆ ಉಸೇಕಾ ಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಅಂತಹ ಸಮಯದಲಿ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬೇಗನೆ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಿಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುವನು. 
STE 


ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ॥ 


| 
ಜನಿಷ್ಟ ಹಿ ಜೇನ್ಯೋ ಅಗ್ಗೆ ಗ್ರೇ ಅಹ್ಮಾಂ ಹತೋ ಹಿತೇಷ್ಟ ರುಷೋ ವನೇಷು 


ದಮೇದನೋ ಸಪ್ತ ರತ್ತಾ ದಧಾನೊಗ್ಲಿರ್ಹೋತಾ ನಿ ಷಸಾದಾ ಯಜೇ- 
ಯಾನ್‌ | ೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಜನಿಷ್ವ | ಹಿ! ಜೇನ್ಯಃ | ಅಗ್ರೇ ! ಅಷ್ನೂಂ | ಹಿತಃ | ಹತೇಷು | ಅರುಷ॥ಃ | ವಸೇಷು [ 


| | 
ದಮೇತಡಮೇ | ಸಪ್ತ | ರತ್ನಾ! ಪಧಾನಃ!। ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ನಿ | ಸಸಾದ | ಯಜೀಯಾನ್‌ ೫ ॥' 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ 1 
ಅಯೆಮಗ್ಗಿ ರ್ಜೇನ್ಯ ಉತ್ಪಾದನೀಯೋತಹ್ನಾಮಗ್ರ ಉದಯೆಕಾಲೇ ಜನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ! 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಹಿಶೇಷು ವನೇಷು ವನೋತ್ಸೇಷು ಕಾಷ್ಮೇಷ್ಟರುಷ ಆರೋಚಮಾನಃ ಸನ್‌ ಹಿತಃ | ಸ್ಥಾಪಿತಃ। 
ಪಶ್ಚಾ ದ್ಹಮೇ ಹಮೇ ಶತ ತ್ರೈದ್ಯಾಗಗೃ ಹೇ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾ ರಮಣೀಯಾಃ ಸಪ್ತ ಜ್ವಾಲಾ ರಃ 


ಇರರ ಆಥವಾ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸಪ್ತನಿಧಾನಿ ರತ್ನಾನಿ ದಧಾನೋಂಗ್ನಿ ಹೋತಾ 


ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ ದಕಃ ಸನ್‌ ಯೈಜೀಯಾ ಇನೃಷ್ಠ ಸ್ಟವ್ಯಃ ಸನ್‌ ನಿ ಷಸಾದ | ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ! 


: ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 4 
ಜೇನ್ಯಃ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಹ್ನಾಂ ಆಗ್ರೇ--ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸ್ಟ- _ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು (ಅನಂತರ) | ಹಿತೇಷು- ತನ್ನ ಪ್ರಸರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾದ | ವನೇಷು-- 
0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 
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ವನಗಳಲ್ಲಿ ! ಅರುಷಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | ಹಿತಃ॥- -ಸ್ವಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಆಮೇಲೆ) | ದಮೇದಮೇ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಸೆಸ್ತೆರತ್ನಾ--ರಮಣೀಯವಾದ ತನ್ನ ಸಸ್ತಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೂ | ದಧಾನ॥-- 
ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು ||. ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ | ` ಯೆ_ಜೀಯಾನ್‌-- 
ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ | ನಿಷಸಾವ--ಆಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಪ್ರಥಮತಃ, ತನ್ನ 
ಪ್ರಸರಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ವನಕಾಷ್ಠಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ನಂತರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಾಗಗೃ ಹದಲ್ಲಿಯೂ, 
ರಮಣೀಯವಾದ ತನ್ನ ಸಸ್ತಜ್ರಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾ,ರ್ಹನಾಗಿಯೂ' 
ಆಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 


English Translation. 


(Agni), capable of birth, is born in the beginning of the days ; 
radiant, he is deposited in the friendly woods, and then the adorable Agni, 
the offerer of the oblation, displaying seven precions (rays), is seated in 
every house. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


 ಜೇನ್ಯಃ ಅಹ್ನಾಂ ಅಗ್ರೇ ಜನಿಷ್ಟ, ಹಿಶೇಷು ವನೇಷು ಅರುಷಃ ಹಿತ: - ಅಯೆಮಗ್ಗಿ8 ಉತ್ಪಾಡ- 
ನೀಯೆಃ ಉದಯಕಾಲೇ ಪ್ರಾಡುರಭೂಶ್‌ | ಪಶ್ಚಾಕ್‌ ವನೋತ್ಸನ್ನೇಷು ಕಾಸ್ಕೇಷು ಆರೋಚೆಮಾನಸ್ಪನ್‌ 
ಸ್ಥಾ ನಿತಃ | ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ` ಸ್ಥಾ ಸಿತನಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ. 
ಹೊತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಕುವ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾ ಜಾಜ್ವಲ್ಯ 
ಮಾನನಾಗಿ -ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ತ್ತೆ 
ದಮೇ ದಮೇ ಸಪ್ತ ರತ್ನಾ ದಧಾನಃ ಆಗ್ನಿ ಃ ಹೋತಾ ಯಜೀಯಾನ್‌ ನಿಷಸಾದ 
ತತ್ತದ್ಯಾಗೆಗೃಹೇ ರಮಣೀಯಾ ಸಪ್ತ ಜ್ವಾಲಾಃ ಧಾರಯಮಾಣಃ ಅಥನಾ ಯಜಮಾಕನೆ 
ರತ್ನಾನಿ ಡಧಾನಃ ಅಗ್ನಿಃ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಸನ್‌ ಯಷ್ಟವ್ಯಃ ನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತಿ! ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಪ್ರತಿಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಸಪ್ತವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ: 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಏಳುನಿಧ ರತ್ನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿ .ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು, ಈ ರೀತಿ ಹೋಮನಿಷ್ಠಾದಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಲಿ ಕುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ; 


ಪೆಶ್ಚಾ ತ” 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಏಳುವಿಧ ಜ್ಟಾಲೆಗಳಿಗೆ ಕಾಳ್ಮೀ 


ಕರಾಳೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಈ ಜಾಲಿ: 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ವೆ (ನಾಲಗೆ) ಯೆಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು, ಸ 


fo 
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ಭಾ ೌದ್‌ದ್‌ ದದೌ ದದೌ ಇದದ ಇವ ಇದ್‌ ದ್‌ ದೌ ಇದಾ 








1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
"ಅಗ್ನಿ ರ್ಹೋತಾ ನೈಸೀದದ್ಯಜೀಯಾನುಸ ಪಸ್ಕೇ ಮಾತಂಃ ಸುರಭಾ ಉ 
ಲೋಕೇ ನ 4 


4 
ಯುವಾ ಕವಿಃ ಪುರುನೀಷ್ಮ ಬತಾವಾ ಇಶಾ ಿಸ್ಟೀನಾಮುತ ವ ಮಧ್ಯ 
ಇದ್ದ 81 ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಅಗ್ನಿಃ al | 1 ಅಸೀಡತ್‌ | ಯೆಜೇಯಾನ್‌ | ಉಪೇಸ್ಟೇ ಮಾತುಃ ಸುರಭೌ I ಊಂ 
ಇತಿ | ಲೋಕೇ | 
ಯುವಾ ಕವಿಃ ಪುರುಶಿ85ಸ್ಮಃ ಬತ್ತವು ಧರ್ತಾ | ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಉತ | ಮಷ್ಟೇ | ಇಷ್ಟ || I 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಜೀವತಿ ಯೆಜಮಾನೇ ಮೃತ ಇತಿ ಶಬ್ದೋ ಯೆದಿ ಸ್ಯಾತ್ತೆದಾನೀಂ ಸುರಭಿಮತೀಷ್ಟಿಃ ಕಾರ್ಯಾ! 
ತತ್ರೇಯಮನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೊತ್ತಿತಂ ಚ| ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದದೈ ಜೀಯಾನಾ ತ್ರೃಧ್ವೀಮಹದೆೇವ- 
ವೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ | ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೭೯1 ಇತಿ | 

ಅಯಮಗ್ಗಿ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಸನ್‌ ಯೆಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯತ್ನ ಸನ್‌ ನ್ಯಸೀದತ್‌ | 
ನಿಷಸಾದ | ಕುಶ್ರೇತಿ ಶದುಚ್ಯತೇ।! ಮಾತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ತತ್ರಾಪಿ 
ಸುರಭಾವಾಜ್ಯಾದಿಸೌರಭೃಯುಕ್ತೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ವೈರ್ದ್ರ್ರಸ್ಟವ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ | ಉತಾಪಿ ಚ 
ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಐಃ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಿತೋ ವಾ ಕನಿರ್ಮೇಧಾವೀ ಪುರುನಿಃಸ್ಕೋ ಬಹುಸ್ಥಾನ ಯತಾವಾ 
ಯಜ್ಞವಾ ನ್ಫರ್ತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕ ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮೃತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನಾನಾಂ "ಮಧ್ಯ ಇದ್ಳ 8 
ಸಮಿದ್ದಃ ಸ್‌ ವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜಾ | ಹೋತಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ | ಯಜೀಯಾನ್‌- -ಯಜ್ಞಾರ್ಹ 
ನಾಗಿಯೂ | ಮಾತುಃ--ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ | ಉಪಸ್ಥೆ ೇೀ೨--ತೊಡೆಯಂತಿರುವುದೂ | ಸುರಭಾ- . 
ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಲೋಕೇ ಯಜ್ಞ, ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ನ್ಯಸೀಪತ್‌ಆಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಉತ-- 
ಮತ್ತು || ಯುವಾ- ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಕನಿ8-ಮೇಧಾನಿಯೂ! ಪುರುನಿಸ್ಮಃ-ಅನೇಕಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿತನೂ | ಯತಾವಾ-ಯಜ್ಞ ನಂತನೂ | ಧರ್ತಾ ಸರ್ವಜಗದ್ದಾ ರಕನೂ ಆಗಿ | ಕೈಷ್ಟ್ರೀನಾಂ-- ಯಜ 


' ಮಾನಾದಿಗಳ | ಮುಥ್ಯೇ-ಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ಲು ಫ ಜ್ಹುಲಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ- 
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720 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೧.'ಸೂ. ೧. 





ಬಾಬರ್‌. 
TN ದ ಒಟ್‌ಸಾ ರಸಾ ರ್ಸ್‌ಎರ್‌ಸರ್‌'ಡಾ. 
ಗಾಗಾ ಗಾದ ಶಕ ದ ವದನ ನಗ ರಾ ನಾ ವಾಲ ರ್ಥಾರ್‌ಾರ್ಸಲಾಣ ಇತಾದಿ ನಾತ ವ್‌ ರಾವ ಇವ ಇವಾ TOT RSS NERS ವ ಪ್ರಾಸ ಕದ ಇನ್‌ 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ, ' ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯ 


ತೊಡೆಯಂತಿಕುವುದೂ, ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ನಿತ್ಯತರುಣನೂ, 
ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ತನ್ಕೂ ಯಜ್ಞ, ವಂತನೂ, ಸರ್ವಜಗದ್ಭಾರಕನೂ ಆಗಿ ಖುತ್ವಿಗ್ಯುಜಮಾನಾದಿ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | 


English Translation. 


The adorable Agni, the :offerer of the oblation has sat down in 


a fragrant place on the top of his mother (earth) : youthful, wise) many- - 


stationed, the celebrator of sacrifice, the sustainer (of all), kindled 
(he abides) amongst men. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಭ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಜೀವಿಸಿದ್ದರೂ ಮೃತನಾದನು ಎಂಬ ಸುದ್ದಿಯು ಹರಡಿದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸುರಭಿಮತಿ ಎಂಬ ಇಸಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಆಗ ಹೋಮಕಾಲದಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಗಿ ೧ರ್ಹೋತಾ ನೃಸೀಪದ್ಯ ಜೀಯಾನಾ ತ್ಸೃಧ್ಥೀಮಕ- 
ರ್ದೇವವೀತಿಂನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಐತರೇಯಬಾ ತ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭೯) 


ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿದೆ. ಶುದ್ಧವೂ, ಸ ಒಳ್ಳೆಯ ವಾಸನೆಯಿಂದ: 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ ಜ್ಞೈವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಪ್ರ EN ಸುತ್ತಲೂ ಖುತ್ತಿ 


ಗ್ಯುಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಾ ್ರರ್ಥವಾಗಿ ನೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಾ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್‌ ಅನೇಕಯಜ ಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇರಲು. 
ಸಮರ್ಥನು, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನಭೂತನಾದವನು, ಜಗತ್ತನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನು. 
ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ತ್ರಿರುನನು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಬಿನ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
SX ie 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಪ್ರ ಣು ತಂ. ನಿನ ಸ್ರಮಧ್ವ ಕೇಷು ಸಾಧುಮಗ್ಗಿ 0 ಹೋತಾರಮಾಳತೇ 
ನಮೋಭಿಃ | | 


ತ | | | 
ಆ ಯಸ್ತತಾನ ರೋದಸೀ ಯತೇನ್ನ ನಿತ್ಯಂ ಮೃಜಂತಿ ವಾಜಿನಂ ಘುತೇನೆ॥ 
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ದ್‌ ದಿ ರ್‌ ದೌಲಾ ರ್ವ ದೌಳ್ವಾಪ್‌ ಇಇ ಕಲವ ಇನು ಕಾಣ್‌ ರಾ ಕಾ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಈ ರೌ ನ್‌ ಫ್ರಾ 





ಮನ್‌" 


| ಪದಪಾಕೆಃ ॥ 
ಪೆ | | 
ಪ್ರ1ನು!ತ್ಯಂ! ನಿಪ್ರಂ|! ಅಫ್ವಕೇಷು | ಸಾಧುಂ! ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಈಳತೇ 1-ನಮಃಭಿಕ | 
| | 4 3 Ff 
ಆ। ಯಃ ತೆತಾನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ |! ಯತೇನ!ನಿ 9 1 ಮೃಜಂತಿ | ವಾಜಿನಂ | ಫೈತೇನ | ೭1 


| ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತಂ ತಮಗ್ನಿಂ ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನು ಕ್ರಿಸ್ರಂ ಪ್ರೇಳಶೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಕೀದೈಶಂ ತೆಂ | ವಿಪ್ರಂ 
ಮೇಧಾನಿನಮಧ್ಯ್ವರೇಷು ಸಾಧುಂ ಫಲಸಾಧಕೆಂ ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಂ! ಯೋ ದೇವೋ 
ಕೋಡಸೀ ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವೃತೇನೋಡಕೇನಾ ತೆತಾನ | ವಿಸ್ತಾರಿಶವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತೇರಾ- 
ದಿಶ್ಯದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದಕತ್ವ್ವಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಚುಶೇನ ಸತ್ಯಭೂಶೇನ ಹವಿಷಾ ದಿವಂ ಶಥಾಭೂಶೇನ: 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಫಲೇನ ಭುವಂ ಚಾ ತೆಶಾನ | ವಾಜಿನಮನ್ನವಂಶೆಂ ಹೇನಂ ಯೆಜಮಾನಾ ನಿತ್ಯಂ: 
ಫೃಶೇನೋಹಕೇನಾಜ್ಯೇನ ವಾಮೃಜಂತಿ | ಫರಿಚೆರಂತಿ ॥ 


ತ್‌ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ FE 
ಯೆಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಕೋಪೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು | ಯತೇನ-ಉದಕದಿಂದ (ಅಥವಾ: 
: ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ) | ಆ ತೆತಾನ-ನಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ತೈಂ--ಅಂತಹನನೂ | ವಿಶ್ರಂ-- 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಅಧ್ವರೀಷು--ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ || ಸಾಧು೦- -ಫಲಸಾಧಕನೂ | ಹೋತಾರಂ-- ಹೋಮ 
ಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮೋಭಿ&-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪ 
ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ! ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಫೃತೇನ-- 
ಫೃತದಿಂದ | ಮುಜಂತಿ-- ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥಗ 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ- 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಹ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹೆನನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಫಲಸಾಧಕನೂ.. 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಫೃತದಿಂದ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation: 


They glorify at present with hymns that Agni, who is intelligent, the ' 
fullfiller (of desires) at sacrifices, the 006708 of oblations, who has charged: 
heaven. and earth with water, and whom they always worship with clarified 


butter as the bestower of food: 
46 
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| ವಿವೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಯಃ ಕೋಡಸೀ ಯಶೇನ ಆ ಶತಾನ--ಯಃ ದೇವಃ (ಅಗ್ನಿಃ) ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಉದಕೇನ 
ವಿಸ್ತಾರಿತವಾನ್‌ 1 ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತೇರಾದಿತ್ಯದ್ವಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಯತ್ಪಾಪಕೆತ್ವಾತ್‌ 1 ಅಥವಾ 
ಯತೇನ “ಸತ್ಯ ಭೂತೇನ ಹನಿಷಾ ದಿವ್ಯಂ ಶಥಾಭೂತೇನ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಫಲೇನ ಭುವಂ ಚೆ ಆ ಶತಾನ | 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳನ್ನು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಅಗ್ನಿಯು (ನಿದ್ಯುದಗ್ನಿ ಯೂ) ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಆಹುತಿಗಳು (ಹೋಮಗಳು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯುಂಬಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನ 
ಮೂಲಕ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸಿದು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
ಆಥವಾ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. 
ಈ ರೀತಿ ಹನಿರರ್ಸಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿ ಅವರು ಭೂಮಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯುಂಟಾದಂತಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯೋ ಮೃಜ್ಯತೇ ಸ್ಟೇ ದಮೂನಾಃ ಕವಿಪ್ರಶಸ್ತೋ ಅತಥಿಃ ತಿವೋ 


ನಃ | Se 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯಃ ಮೃಜ್ಯತೇ | ಸ್ಟೇ! ದಮೂನಾಃ | ಕವಿ೯ಪ್ರಶಸ್ತಃ | ಅಕಥಿಃ | ಶಿವ8 | ನಃ || 


| 
ಸೆಹಸ್ರ$ಶೃಂಗಃ | ವೃಷಭಃ | ತೆತ್‌$ಓಜಾಃ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಕ 


ಪ್ರ | ಅಸಿ! ಅನ್ಯಾನ್‌/|೮ || 
> 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯಃ ಸೆಂಮಾರ್ಜನೀಯೋ$ಯೆಮಗ್ಗಿರ್ಮ್ಯಜ್ಯತೇ | ಸರಿಚೆರ್ಯತ್ತೇ। 


ಸ್ಥಾನೇ | ಕೀದೃಶೋ;ಯೆಂ | ಡಮೂನಾ ದಾನಮನಾ ದಾಂತನು ಸ್ಟೇ ಸ್ಪಕೀಯೇ 


ನಾ ವಾ ಕನಿಪ್ರಶಸ್ತಃ ಕನಿಭಿರ್ಮೇಧಾ- 
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ತ 
ಹ ತಾಾನಾಸಸಾಾಘ)ಾೌ/:;ೌೂ /7ಗೂಗ/;ಗ್ಷ್ಶಕಕೂ)ಾ್ಬ್ಶ,ಖ|/ಈಕ್ಹಘ ಘ್‌ 
es ನ 





ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ. ೧೩.] ` ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ: 723 | 
ವಿಭಿಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಸ್ತುತ್ಯೋ ನೋಇಸ್ಮಾಕೆಮತಿಥಿರತಿಥಿವತ್ಸೂಜ್ಯಃ ಶಿವಃ ಸುಖಕರತ್ಚ | 
ಸಹಸ್ರ ಶೃಂಗೋ;ಸರಿಮಿತೆಜ್ಟಾಲೋ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಫಲಾನಾಂ ಕೆಡೋಜಾಃ | ಯೆತ್ಚೆ,ಸಿದ್ಧಂ- 
ಬಲಂ ತೇಜೋ ವಾಸ್ತಿ ತದೇವೌಜೋ ಯೆಸ್ಯ ತಾಡೈಶಃ! ಸರ್ವಬಲಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ- 
ವಾದಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾನನ್ಯಾನ್‌ ಸ್ಪವ್ಯತಿರಿಕ್ಕಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸಹೆಸಾ ಬಲೇನ ಪ್ರಾಸಿ | ಪ್ರೇತಿ 
ಪರೇಶ್ಯರ್ಥೇ | ಪೆರಾಭವಸಿ | ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾಸ್ರೆಭವಸಿ!| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಡೆಮೂನಾ--ದಾನಮನಸ್ವನೂ | *ೆವಿಪ್ರಶಸ್ತೆಃ- -ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ನಃ ನಮಗೆ! 
ಅತಿಥಿಃ--ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಶಿವ8--ಮಂಗಳಕರನೂ | ಸೆಹೆಸ್ರಶೃಂಗೆ8- ಸಹೆಸ್ರಾರು ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ 
ವನೂ | ವೃಷಭಃ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ತದೋಜಾಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯಃ...- 
ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವೇ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಮೃಜ್ಯಶೇ--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ [ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಅನ್ಯಾನ್‌ನಿನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ | ಸಹಸಾ (ನಿನ್ನ) 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪ್ರಾಸಿ- ಮಾರಿಸಿದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ದಾನಮನಸ್ಪನೂ, ಯಸಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶೆಂಸಿತನೂ, ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಅತಿಫಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮಂಗಳಕರನ್ಕೂ , 
ಸಹಸ್ರಾರು ಜ್ರಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ ಕಾನುವರ್ಷಕನ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ. 
ಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾರಿಸಿವ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Entitled to worship, he is worshipped in his own (abode); humble- 
minded, eminent amongst sages, our auspicious guest, the thousand-rayed 
the showerer (of benefits), of well-known might, you, Agni, surpass all 
others in strength. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯಃ8--ಸಂಮಾರ್ಜನೀಯೋಇಯಮಗ್ನಿಃ | ಮೃಜ್ಯತೇ ಪರಿಚರ್ಯತೇ। ಮೃಜಥಾತುವಿಗೆ 
ಪರಿಚರಿಸ್ಕು ಸೇವಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ, ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬರ್ಥನಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ. 


ಡೆಮೂನಾ&-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು.- 
ಪಮೂನಾಃ | ಹೆಮೂನಾ ಹಮಮನಾ ವ್ರ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತಮನಾವಾ! ಅಫಿವಾ 
ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃಸ್ಯಾತಿ | ಮನೋ ಮನೋಶೇಃ! (ನಿ. ೪-೪) 
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RTT TTS TT ದ್‌ ದ್‌್‌ ಇ 
ಮಾ hl TTT TR ವ್‌ ನ್‌ TTT I ರ್‌ ಲ್‌ ದ ನ TTT eT py TS 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- -ಎಂದರೆ, ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಕ ಕ್ರೂ ರಿಯಲ್ಲದನನು ಅಥವಾ ದೆಯ 
ವುಳ್ಳವನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡಲು ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದೂ, ಅಥವಾ ತನ್ನ ಮನಸ ಸನ್ನು ತನ್ನ 
ನಿಯಮನ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವವನೆಂದೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿರದನುದು.. ಅಥವಾ ದಮ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ದಮೂನಾಃ ಎಂದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಲು ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಮನಃ ಶಬ್ದವು ಯೋಚಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 


pm ಇಲ್ಲವಾದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ | 


ಮತ್‌ ( | | 
ಪ್ರೆ ಸದ್ಯೋ ಅಗ್ಬೇ ಅತ್ಯೇಷ್ಯನ್ಯಾನಾನಿರ್ಯಸ್ಮೈ ಚಾರುತಮೋ ಬಭೂಥ ॥ 


4 Be | | 
ಈಳೇನ್ಯೋ ವಪುಸ್ಕೋ ವಿಭಾವಾ ಪ್ರಿಯೋ ನಿಶಾಮತಿಥಿರ್ಮಾನು- 
ಸೀಣಾಂ | ೯॥ ಹ ನಾ 
| 1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಪ್ರ ಸೆದ್ಯಃ! ಅಗ್ಲೇ! ಅತಿ | ಏಷಿ | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಆವಿ॥ | ಯೊಸ್ಕೃ | ಚಾರುತೆಮಃ | ಭೂ | 


| 
ಕೇನ 81 ವ್ರಷ್ಯಃ | ವಿಭಾ5೯ವಾ |ಫಿ ಪ್ರಿಯಃ ನಿಶಾಂ | ಅಶಿಥಿ॥ ಗ || ೯ 


Il ಸ್ವಾಯತ ನಾಸ್ಯ ಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೆಜ್ಜ ಸಮಾಸಾದ್ಯ ಸದ್ಯೆಸ್ತ ತಾಕೀಸ ವತನ್ಟಾಸ್‌ ಸ ್ಸಸಮಾನಾನತ್ಯೇಸಿ 
ಅತಿಕ್ರಾಮಸಿ | ಯಸ್ಮೈ ಚಾರುತಮಃ ಸನ್ನಾನಿರ್ಬಭೂವ | ಕಂಚ ಶೆ ಸಿಮಾಳೇನ್ಯ॥ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಪುಷ್ಯೋ 
ವಪುುಸ್ಥರೋ ದೀಪ್ತಿ ಸ ವಾ ವಿಭಾವಾ ವಿಶಿಷ್ಟದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ ಪ್ರಿಯಃ ಪ್ರಿಯೆಭೂತೋ ವಿಶಾಂ 
ಸರ್ನೇಷೂಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಶೆಥಾತಿಥಿಃ ಪೂಜ್ಯೋ ನನ್‌ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭವನಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಸೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಸ್ಕೈ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಚಾರುತಮಃ- ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದ ರೂಪಪ್ರಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ--ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ | ಆನಿರ್ಬಭೂಥಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವೆಯೋ | 


ಸದ್ಯಃ ಅ ಒಡನೆಯೇ | ಅನ್ಯಾನ--ಇತರರನ್ಲಿಗೂ | ಅಶೈೇಷಿ-- ದಾಓಹೋಗುತ್ತೀಯೆ | ಈಳೇನ್ಯಃ... 


ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ವಪುಷ್ಯ8- -ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ನಿಭಾವಾ--ಅತಿಶಯವಾದ ಪ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಪ್ರಿಯಃ-- ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ | ಮಾನುಷೀಂ ವಿಶಾಂ-ಸಕಲ ಮಾನವ ಪ್ರ ಜೆಗಳಿಗೂ | ಅತಿಥಿ: ಅತಿಥಿಯಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯನೂ (ಆಗಿದ್ದೀಯೆ). 
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[ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನೀನು ಅತಿಶಯವಾದ ದೇಹದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವೆಯೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಇತರರಲ್ಲಿಗೂ ದಾಔಹೋಗುತ್ತೀಯೆ, ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ಸುಂದರವಾದ. 
ರೂಸವುಳ್ಳ ನನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ, ಸಕಲ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 
English Translation. 


‘(T'0o) quickly, Agni, you pass to others from him to whom you 
have been manifest: most bcautiful, adorable, radiant, many-shinning; 


the loved of people, the guest of men. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, `ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ಅವನ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬೆಳಗು. 
ನಿಯೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವರೂ 
ಸ್ತುತಿಸುವರು. ನಿನ್ನ ರೂಪವು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ನಲನ ನೀನು: 
, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನೂ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆಗಿರುವೆ. 


ಅಶಿಥಿಃ_ _ಯಾಸ್ಟರು ಅತಿಥಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ| ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಷು 
ಪರಕುಲಾನೀತಿ ನಾ ಪರಗೃಹಾಣೀತಿ ವಾ! ಅಯಮಪೀತಕೋತತಿಫಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ (ನಿ. ೪-೪) ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹೊರಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬರುವನು 
ಅಥವಾ ತನ್ನ ವಂಶವಲ್ಲದ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲದ ಇತರರೆ ಮನೆಗೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾದಿತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ (ದಿನಗಳಲ್ಲಿ) 
ಕಾರ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಬರುವವನು ಎಂದು ಅತಿಥಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥವಿರುವುದು. ಅಥವಾ ತಿಥಿನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ದಿನ: 
ನೆಂದರೆ ಆ ದಿನ ಪರರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವನಾದದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅತಿಥಿಯೆಂದು (ತಿಥಿನಿಯಮನಿಲ್ಲದವನು) ಎಂದೂ: 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಬಹುದು. | 


io 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕ್ರಿತಯೋ ಯನಿಷ್ಕ ಬಲಿಮಗ್ಲೇ ಅಂತಿತ ಓತ ದೂರಾತ್‌! 


| | | 
ಆ ಭಂದಿಷ್ನಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಚೆಕಿದ್ದಿ ಬೃಹತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಭದ್ರಂ ॥ 
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TT ರೌ 





ತೌ ೌತೌತ್‌ಇದ್‌ಇ ನೌ ಪಸ 





1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ತುಭ್ಯಂ | ಭರಂತಿ | ಕತೆಯೇ | ಯೆವಿಷ್ಕ | ಬಲಿಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಂತಿತ॥ | ಆ! ಉತ | ಹೊರಾತ್‌ | 
| [yl 
ಆ | ಭಂದಿಷ್ಯಸ್ಯ | ಸು5ಮತಿಂ | ಚಿಕಿದ್ದಿ! ಬೃಹತ್‌ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಮಹಿ | ಶರ್ಮ | ಭದ್ರಂ ll ೧೦ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯೆವಿಷ್ಕ ಯುವತಮಾಗ್ಹೇ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಲಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಭರಂತಿ | ಸಂಪಾದಯಂತಿ ! 
2301 ಬಲಿಂ ಪೂಜಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾಮಂತಿಶೋ9ತಶಿಕಾದುತಾಫಿ ಚೆ ದೂರಾತ್‌ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೆ ! 
ಶಿಂಚೆ ಭಂದಿಷೃಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಸ್ತೋತುಃ ಸುಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಮಾ ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಆಜಾನೀಹಿ | ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ತೇ 
ತವ ಶರ್ಮ ಸುಖಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಂ ಬೃಹನ್ಮಹಪ್ಸಪ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಚೆ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ ಯನಿಷ್ಠ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಆಗ್ನ್ಟೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕ್ಷಿತೆಯೆ$. -ಮಾನನರೂಪರಾದ 
| ಯಜಮಾನರು | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗಾಗಿ | ಬಲಿಂ ಹನಿಸ್ಸಿಕೊಡಗೂಡಿದ ಪೂಜೆಯನ್ನು | ಭರಂತಿ 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಂತಿತ- -ಸಮಾಪದಿಂದಾಗಲಿ | ಉತ-_ಅಥವಾ | ಮೊರಾಶ್‌-ದೂರಪ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ| 
ಭಂದಿಷ ಸೈ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೊ ಶೃ ವಿನ | ಸುಮತಿಂ--ಶಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತು ಸತಿಯನ್ನು |e ಚಿಕಿದ್ದಿ ಮ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು (ಸ್ಟೀಕರಿಸು) | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ| ಕೇ ನಿನ್ನಿಂದ (ದತ್ತ ವಾಗುವ) ಕರ್ಮ-- 
i ಸುಖವು | ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ವ್‌ | ಭದ್ರಂ- ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿದೆ. 





ಗ | | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಸಾನನರೂಸರಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿಕೊಡ 

ಗೂಡಿದ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಮಿಾಪದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೂರಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅತಿಶಯ 

ವಾಗಿ [ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನಿನ್ನಿಂದ ನಮಗೆ ಪತ್ತವಾಗುವ ಸುಖವು ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ ಆಗಿದೆ. 


‘English Translation. 


To you, youngest (of the gods), men present oblations, whether 
nigh or from far: accept the praise of him who most extols you ; for the 
felicity (which you confer), Agni, is great, vast, auspicious. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕತೆಯ. ಸಿಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಸತ್ತೆ ತ್ರೈಮ ಮನುಷ, 
7 ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೭) ಕ್ಷಿತಯಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು, 
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ಇರ್‌ ನ್‌ ಕಾ ಇರ್‌ಐ ಬ್‌ ಫ್‌ಎ ರ್ಜ ರ್ವ ನಾನಾನಾ ದಾ ಶವ್‌ ಈ ಅರ್ಥಾ ಫ್‌ ಪಲ್ಟಾ TTT: 
ಹ ಕಾವ ಇ ರೌ ಇದದ ಅ 


ಯವಿಷ್ಠ--ಯುವತಮ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯವಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಿತ್‌, ಕಾಷ್ಮ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹಾಕು 
ತ್ರಿದ್ದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು. ಮನುಷ್ಯರು ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯ 
ವಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಪುಹ್ಚಿಕರವಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ವೃ ದ್ದ ಗೊಂಡು ಸಂಪೂರ್ಣ ಶಕ್ತಿಸ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ. 
ಅವರನ್ನು ಯುವಕರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಜೀವಮಾನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರು. 
ವವರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯು. 
ಶ್ರಿರುವುದು. ಅದನ್ನೇ ಯುವಕರ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮನುಷ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಯೌವನವು ಕೆಲವುಕಾಲ- 
ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಅನಂತರ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾಬಂದು ಕೊನೆಗೆ ನಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಕಾಷ್ಠಾ ದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ದೀಪ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವವರೆಗೂ ಎಷ್ಟು ಕಾಲವಾದರೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯತರುಣ್ಯ ಯಾವಾಗಲೂ ಯುವಕನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ: 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆದ್ಯ ರಥಂ ಭಾನುಮೋ ಭಾನುಮಂತಮಗ್ಗೇ ತಿಷ್ಠ ಯಜತೇಭಿಃ 


ಸಮಂತಂ | 


[| 
ವಿದ್ವಾನ್ಸಥೀ (ನಾಮುರ್ನಗಿತ್ರರಿ )ಿಕ್ಷಮೇಹ ದೇನಾನ್ಹನಿರದ್ಯಾಯ ವಕ್ಷಿ ಗಟ 


| ಪದಪಾಠಃ 


' | [| | 
ಆ | ಅದ್ಯ | 1 | ಭಾನು5ಮಃ I ಭಾನುೂಮಂತಂ | ಆಗ್ನೇ | ತಿಷ್ಠ 1 ಯಜತೇಭಿಃ | ಸೆಂ೪ಅಂತಂ | 


ಸ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪಥೀನಾಂ | ಉರು | ಆಂತೆರಿಶ್ಸಂ | ಆ | ಇಹ | ದೇವಾನ್‌ ಹವಿಃ; ಅದ್ಯಾಯ | ವತ್ತಿ ॥ಂಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಭಾನುನೋ ದೀಪ್ತಿಮನ್ನ ಗ್ನೇ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಭಾನುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂಕಂ: 
ಸಮಂತೆಂ ಸಮಾಚೀನಪ್ರಾಂತೋಸೇತೆಂ ರಥಂ ಯೆಜಕೇಭಿರ್ಯೆಪ್ವವ್ಯೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹಾ ತಿಷ್ಠ ಆರೋಹ। 
ನಿದ್ವಾನೃಷ್ಟವ್ಯದೇವಪರಿಜ್ಞಾನವಾಂಸ್ತೃಂ ಪಥೀನಾಂ ಡೇವಯೆಜನಮಾರ್ಗಾನ್ಪ ತಿ! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇೇ 
ಸಷಷ್ಟೀ | ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ ಸ್ಪಭಸಕೇೋತ್ತರಸ್ಸ ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್ಹ ನಿರದ್ಯಾಯ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯೇಹಾ. 


ವಕ್ಷಿ! ಆವಹಸಿ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಭಾನುಮಃ--ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ | ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | ಯಜ 
ತೇಭಿಃ -- ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಭಾನುಮಂತಂ -- ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | 


ಸಮಂತೆಂ--ಆಲಂಕೃತವಾದ ಪ್ರಾಂತಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ರಥಂ--ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಠ ಹತ್ತಿ 
ಫುಳಿತಿಕೋ | ವಿದ್ಯಾನ್‌--ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ ನೀನು | ಉರ್ವಂತರಿಶ್ಚಂ- - ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ಪೆಥೀನಾಂ--ಯಜ್ಞಗಮನಮಾರ್ಗದಿಂದ | ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಹವಿರದ್ಯಾಯ- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಇಹೆ--ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ವಕ್ಷಿ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಭಾವಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ್ನ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದ್ಕೂ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಪ್ರಾಂತಪ್ರದೇಶವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ, 
ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಸೀನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞ, ಗಮನಮಾರ್ಗದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


Ascend to-day, radiant Agni, your resplendent, well-conducted 
chariot, together with the adorable (gods): cognizant of the ways (of 
worship), bring hither, by the vast firmament; the gods to partake of 
the oblation. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಾಗ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ರಥವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದೂ ಇಂತಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾ 
ನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕಕೆದುಕೊಂಡುಬರಬೇಕೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

SR 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: ॥ 
ಅವೋಚಾಮ ಕನಯೇ ಮೇಧ್ಯಾಯ ವಚೋ ದಾರು ವೃಷಭಾಯ 
ಎ ಷೈಷ್ನೇ! 
ತಗ | ಇತ 
ಗವಿಸ್ಕಿರೋ ನಮಸಾ ಸ್ತೋಮಮುಗ್ಟ್‌ ದಿನೀನ ರುಕ್ಮಮುರುನ್ಯಂಜ- 
ಮಶ್ರೇತ್‌ H ೧೨ ॥ ಸ 1 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಪೋಚಾಮ ಕವಯೇ | ಮೇಧ್ಯಾಯ | ವಚಃ | ವಂದಾರು | ವೃಷಭಾಯ | ವೃಷ್ನೇ | 


| | 
ಗವಿಷ್ಠಿರ! | ನಮಸಾ |! ಸೋಮಂ | ಆಗ್ಡ್‌ | ದಿನಿ5ಇನ | ರುಕ್ಮೆಂ। ಉರು€ವ್ಯಂಚಂ। ಅಶ್ರೇತ್‌॥೧೨! 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ? 


ವನಯೆಮಾಶ್ರೇಯಾಃ. ಕವಯೇ ಮೇಧಾವಿನೇ ಮೇಧ್ಯಾಯೆ ಮೇಧಾರ್ಹಾಯ ವೃಷಭಾಯ 
ವರ್ಷಕಾಯೆ ಫಲಾನಾಂ ವೃಷ್ಣೇ ಸೇಕ್ರೇ ಯೂನೇ ವಂದಾರು ವಂದನಶೀಲಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಮನೋ- 
ಜಾಮ | ಅಥ ಯಷಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪರೋಸ್ಷೇಣೈನ ನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಸ್ತುತಿಮುಸೆಸೆಂಹರತಿ | ಗನಿಸ್ಠಿಕೋತಯ- 
ಮೃಸಿರ್ನಮಸಾ ನೆಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ ಯುಕ್ತೆಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ನಾವಶ್ರೇತ್‌ | ಶ್ರಯತಿ 
ಸ್ಮ! ವಿನಿ ರುಕ್ಮಂ ಕೋಚೆಮಾನಮುರುವ್ಯಂಚಮುರುಗೆಮನಮಾದಿತ್ಯಮಿವ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಕವಯೇ--ನೇಧಾವಿಯೂ | ಮೇಧ್ಯಾಯ--ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ವೃಷಭಾಯೆ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | 
ವೃಷ್ಠೆ ೀ-.-ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಂದಾರು--ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ | ವಚಿಃ--ಸ್ತುತಿ 
₹3 
ಯನ್ನು | ಅವೋಚಾಮ- ಪಶಿಸುತ್ತೇವೆ | ಗವಿಸ್ಟಿ ರ8--ಗವಿಷ್ಕಿ ರನಾಮಕನಾದ ಈ ಖಹಿಯು | ನಮಸಾ-- 
ನಮಸ್ಕಾರದೊಡಕೆ | ಸ್ತ್ಕೋಮಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ರುಕ್ಮೆಂ -- ಹೊಂಬಣ್ಣದಿಂದ 
' ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಉರುವ್ಯಂಚೆಂ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲೌ- ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ಅಶ್ರೇತ್‌-- ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಯುವಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜಾ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ಗವಿಷ್ಠಿರನಾಮಕನಾದ ಈ ಖುಸಿಯು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ತನ್ನ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 
English Translation. 
We have uttered aloud this encomiaslic praise to the wise, holy; 


the showerer (of benefits): Gavishthira offers with 
like the wide-sojourning (sun), effulgent 


vigorous (Agnl), 
reverence (this) praise to Agu} 
in the sky. 
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ತೌರ ಫಾ ಪ್‌ ಗಾರ್‌ ನಾರಾ ನ್‌ ಶಾರದ ಕರ್‌ TTT TT TTT TTT TT ದ್‌ 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ಗವಿಷ್ಕಿರನೆಂಬ ಖುಷಿಯು 


- ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಾನು ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆನೆಂದು ತನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬುಧ, ಗವಿಷ್ಠಿರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುಷಿಗಳು ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗವಿಸ್ಕಿರ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬುಧಖಷಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೀಠಿಕೆ, 
——— 
ಕುಮಾರ; ವೃಶಃ; ಜಾನಃ 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಈ ಮೂವರು ಖುಹಿಗಳೂ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಶುಮಾರನೆಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯ ಪರ್ಯಾಯನಾಮಗಳಲ್ಲೊ ಂದು. ಅದೇ ಕುಮಾರಪದದಿಂದ ಈ ಸೂಕ ದಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಇದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಖುಸಿನಾನುವೂ ಆಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಕೌಮಾರ' 
ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರಿರಬಹುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಜೀಗೆ' | 
ಕ್ರ ; (ಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶತಪ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. " ಆ 
"“ತೆದ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಭೂತಾನಿ | ಯಶವಸ್ತೇಥ ಯಃಸ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಂವಕೆರಃ ಸೊ 
ಯಾ ಸೋಷಾಃ ಪತಾ ee 
೩8ಸಸೀ ಸಾ ತಾನಿಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಚೆ ಭೂತಾನಾಂ ಪತಿಃ ಸಂವತ್ಸರ 
ಉಷಸಿ ರೇತೋಸಸಿಂಚನ್ಸ್ಸ ಸಂವತ್ಸರೇ ಕುಮಾರೋಳಜಾಯಿತ್ತ [3 | 
: | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೮) 
ಈ ಭೂತಗಳೇ ಖುತುಗಳು. ಭೂತಪತಿಯೇ. ಸಂವತ್ಸರವು. ಉಷಸ್ಸೈೇ ಪತ್ನಿಯು. ಭೂತಾತ್ಮಕವಾದ ಖುತುಗಳೂ 
ಭೂತಪತಿಯಾದ ಸಂವತ್ಸರವೂ ಪತ್ನಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು' ಸಿಂಚಿಸಿದವು, ಅದರ ಸ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು, ಈ ಕುಮಾರನು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ರೂಪವು, ಇಂತ 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಿನ ಹೆಸರೂ ಕುಮಾರನೆಂಜೀ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಫಲವಾಗಿ ಕುಮಾರನ 
ಹೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ 


ಇದಲ್ಲದೇ ವೃಶಜಾನ ಎಂಬ ಖಸಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತ್ಯವೆಂದೂ ಊಹಿಸಿದೆ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ 

ಐಫ್ಪಾಕುಸ್ರ್ಯರುಣೋ ರಾಜಾ ತೈೈನ್ಸಸ್ನೋ ರಥಮಾಸ್ಥಿ ತಃ | 

ಸಂಜಗ್ರಾಹಾಶ್ವರಶ್ಮೀಂಶ್ಥ ವೃಶೋ ಜಾನಃ ಪುರೋಹಿತಃ ॥ 


ವೃಶಜಾನೆ ಎಂಬುವನ 


(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪) 
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ಹನ್‌. 





ಮೌನ್‌ ಛಾ ನ್‌್‌ ಕಬರ್‌ ತೌಣ್ಮನ್‌ಇ ಠೌ, 





ಕಾರ್‌ ಕ್‌ ಲ್‌ಇದ್‌ ವೌಲ್ತಾ ದ್‌. ಫೀರ್‌ ಆಅ ಅವ ತದ್‌ ಅ 


ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುನಂಶೋತ್ಸನ್ನನೂ, ತ್ರಿವೈಷ್ಣನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರ್ಯರುಣನು. ಒಂದುಸಲ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಟನು. 
ಆಗ ಅವನ ಗೃಹಪುರೋಹಿತನೂ, ಜನಪುತ್ರನೂ ಆದ. ವೃಶನು ಅಶ್ಚಗಳ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ರಥವನ್ನು 
ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ನು. 


ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕುಮಾರಸ್ಯೆ ರಥೋ ಗಚ್ಛಚ್ಛಿರೋಇಚೈನತ್‌ | 
ಏನಸ್ಪೀತ್ಯಬ್ರನೀಚ್ಚೈವ ಸ ರಾಜೈನಂ ಪುರೋಹಿಶಂ | 
| ; | (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫) 


ವೃಶಜಾನನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ರಥವು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಮಾರನ ಮೈಮೇಲೆ ಹರಿಯಿತು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವನ 
ತಲೆಯು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಆಗ ತ್ರ್ಯುರುಣನು ತನ್ನ ಪುಕೋಹಿತನನ್ನು ಕುರಿತು “ನೀನೇ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿ 
ದ್ಹುದರಿಂದ ಈ 'ಹೆತ್ಯೆಯಿಂದುಂಟಾಗುವ ಪಾಪಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಭಾಗಿಯು* ಎಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 


ಸೋತಥರ್ವಾಂಗಿರಸಾನ್‌ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಂಜೀವ್ಯ ತಂ ಶಿಶುಂ | 
ಕ್ರೋಧಾಶ್ಸೆಂತ್ಸೆಜ್ಯ ರಾಜಾನಮನ್ಯದೇಶಂ ಸಮಾಶ್ರಿತಃ ॥ 
| : (ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೬) 


ರಾಜನು ಈ ರೀತಿ ಕಠಿಣವಾಗಿ ಹೇಳಲು, ವೃಶನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಖೇದವ್ರಂಟಾಯಿತು. ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ಅಥರ್ವಾಂಗಿ 

ರಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದರು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ, ಆ ಮಗುನಿನ 

ಪ್ರಾಣವು ಬಂದಿತು. ಆದರೂ ಸಹ, ರಾಜನ ನಿಷ್ಮು ರವಾದ ಮಾತಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಕೋಪದಿಂದ ಆ 
ರಾಜನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ, ಬೇರೆ ದೇಶದ ರಾಜನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಹೊರಟುಹೋದನು. 


ಹರೋತಪ್ಯಗ್ನೇರ್ನನಾಶಾಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಸಕ್ರಮಣಾದೃಷೇಃ 
ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ನ ಹ್ಯಸಚ್ಯಂತ ಕಾನಿಚಿತ್‌ ॥ 
(೫-೧೭) 
ಪುಕೋಹಿತನು ಈ ರೀತಿ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊಂಟುಹೋದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಆ ರಾಜನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖವೂ 
ನಾಶವಾಯಿತು. ಅವನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಪಕ್ಚವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಯಾಗಪ್ರಯತ್ತಗಳಲ್ಲಾ 
ವಿಫಲವಾದವು. 


ತತಃ ಪ್ರೆವ್ಯಥಿಶೋ ರಾಜಾ ಸೋಂಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ತಂ! 
ಆನೀತ್ವ್ವಾ ಸ ವೃಶಂ ಜಾನಂ ಪುನರೇವ ಪ್ರಕೋದಧೇ ॥ 
(೫-೧೮) 


ಬು ಹೊರಟುಹೋಗಿ, ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಆದರ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವೂ ಲುಪ್ತವಾದುದರಿಂದ ರಾಜನು 
| ಳಿ ೪ ಇಲ್ಲೆ 
ಬಹಳ ದುಃಖಿತನಾದನು. ಅನಂತರ ವೃಶಜಾನನಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಅವನನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಅವನನ್ನು 


ಪನಃ ಕರೆತಂದನು. ಮತ್ತು ತಿರುಗಿಯೂ ತನ್ನ ಪುಕೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೋಡನು. 
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ಕಾವ್‌ ದ್‌: 
RRS OTT ಶಾ TT: 





ಹಾರ್‌ ರಿ ಇಲ್ಲ ಸಾತ ಇ ಕಾಕಾಲ್‌ ಗದ ಆ ಇತ ಬಾರ್‌ ರ ರ್‌ ಸರಸ ನ್‌ ದ ಅಲ್ಲಾ ತ್‌ಇರ್ಟಾಸಬ್‌ಸಾ ಆ ಆರ್‌ಒಂಐಇಚ್‌ಸರ್ಸ್‌ಧಾ ಸ 


ಸೆ ಪ್ರಸನ್ನೋ ವೃಶೋಂನ್ವೈಚ್ಛೈದ್ಧರಮಗ್ನೇರ್ನ್ಯಪಶ್ಷೆಯೇ | 
ಅನಿಂದತ ಪಿಶಾಚೀಂ ತಾಂ ಜಾಯಾಂ ತಸ್ಯ ಚೆ ಭೂಪತೇಃ ॥ (೫-೧೯). 


ವೃಶಜಾನನು ರಾಜನ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದಲೂ ಅವನ ಪೂಜೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾಧಾನಗೊಂಡು ಅವನ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ನಂತರ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖವು ಪುನಃ 
ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಫಲವಾಗಿ ರಾಜನಿಗೆ ಪೈಶಾಚೀರೂಪದ ಪತ್ನಿಯು 
ಲಭಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡನು. 


ನಿಷಜ್ಜಸ್ಸ ತಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಆಸಂಧ್ಯಾಂ ಕಶಿಪಾವನಿ | ಸ 
ಶಾಮುಪಾಮಂತ್ರಯಾಂಚಕ್ರೇ ಕಮೇತೆಂ ತ್ವಮಿತಿ ಶ್ಚೃಚಾ ॥ (೫-೨೦) 


ಆಗ ಆ ಪೈಶಾಚೀರೂಸದ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ. ತಾನೇ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು * ಕಮೇಶೆಂ. ತ್ವಂ ? (ಬು. ಸಂ. ೫- 


೨-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವಳನ್ನು “ ಎಲ್ಫೆ ಯುವತಿಯ ನೀನು ಸೈಶಾಚೀರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುವ 
ಈ ಬಾಲಕನಾರು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. | 


ಹರಃ ಕುಮಾರರೂಪೇಣಿ ಬ್ರುವಂಸ್ತಾಮಭ $ಭಾಷತ |. 
ವಿಜ್ಯೋತಿಷೇತಿ ಜಚೋಕ್ತಾಯಾಂ ಸಹಸಾಗ್ನಿ ರುಷೆಜ್ಜಲತ್‌ ॥ 
(೫-೨೧) 


ಅಗ್ನಿ ತಾಪವನ್ನು ಕುಮಾರನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ, ಆ ಪೈಶಾಚೀಶ್ರೀಯನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ (೫-೨-೨) 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಪುನಃ “ವಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ.... ನ (0-೨-೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು.” ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಹತ್ತಾದುದ್ರ, ವೈವಿಧ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ” ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರದ ತಾ 


| ತ್ರರ್ಯ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಆಗ್ನಿ ಯ ಮಹತ್ತಾದ ಜ್ವಾಲೆಯು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶವಾಯಿತು. 


ಸಹಮಾನಃ ಸಮಾಯಾಂತೆಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಚೆ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ | 


ಸಿಶಾಚೀಮದಹತ್ತಾಂ ಸ ಯತ್ರ ಚೋಪವಿವೇಶ ಸಾ| (೫-೨೨) 


ಮಹತ್ತಾದ ಆ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಚಾಲೆಯು ತನ್ನ ಮಹತ್ರಭೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ, ತನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿದವರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದೂರಕೆ 
ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಆ ಪೈಶಾಚೀರೂಪದ ಶ್ರೀಯನ್ನು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾ ಸ್ಯ 
ಇದೇ ವೃಶಜಾನನ ಮಹಚ್ಛ ಕ್ರಿವರ್ಣನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಥೆ. ಈ ಮಹತ್ವ್ವನನ್ನು ಪ್ರ ME ಭು 
೫-೨-೯ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. ಸ್ಥ So 


ಏಷ ಏನ ಸೆರಾಮೃಷ್ಟೋ ಭಾಲ್ಲನಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದ್ವ ೨೫1 
ನಿದಾನಸಂಜ್ಞಕೇ ಗ್ರಂಥೇ ಛಂದೋಗಾನಾಮಿತಿ ಶುತಿ$ 1 
ಠಿ (೫-೨೩) 
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ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ,೧ಸ. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ” ; 733 


RTT ದಾ TT ಲೌ ಪೌ. ವಾ TTT 





I. ಈದ ನಾ 





RNG 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಭಾಲ್ಲವೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಛಂದೋಗರ ನಿದಾನಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. ಇದು ವೃಶಜಾನನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ 
ಈ ಕಥೆಯನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೫-೨-೧ನೇ ಮಂತ್ರದೆ ಭಾಷ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


ಕುಮಾರಂ ಮಾತೇತಿ ದ್ಯಾದೆಶರ್ಜೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ | ಸೂಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರೇಃ ಪುತ್ರಃ ಕುಮಾರಃ 
ಯಷಿರ್ಜನನಾಮ್ನಃ ಪುತ್ರೋ ವೃಶೋ ವೋಭ್‌ ವಾತ್ರ ಖುಹೀ | ಕನೇತಂತಶ್ಚಂವಿ ಜ್ಯೋತಿಷೇತ್ಯನ- 
ಯೋಸ್ತು ವೃಶ ಏನ ನೋಭೌ ನ ಕುಮಾರಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಷಟ್ಟಂಚಾಶದಕ್ಟರಾ ಶಕ್ತರೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ 1 ಕುಮಾರಂ ಕುಮಾರೋ ವೃಶೋ ವಾ ಜಾನ ಉಭೌ ವಾ 
ಶಕ್ಟೇರ್ಯಂತಂ ಕೆಂ ವೀತ್ಕೈ ಚೋಸ್ತು ವೃಶ ಏವೇತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಸ್ಕಾಪಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹ 


ಅನುವಾದವು--ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಕುಮಾರಃ ಎಂಬುವನು. 
ಖಸಿಯು; ಅಥವಾ ಜನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವೃತಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು; ಅಥವಾ 
ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಷಿಗಳಾಗಬಹುದು. ಆದಕೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಮೇತಂ ತ್ವಂ (೨ ನೆಯ ಖುಕ್ಕು) ಮತ್ತು 
ವಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ (೯ನೇ ಖುಕ್ಳು) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವೃಶಃ ಎಂಬುನನೊಬ್ಬನೇ ಯಹಿಯು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕುಮಾರನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಆಗಲಿ ಖಹಿಗಳಲ್ಲ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ಟರೀ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನದು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸೃವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕುಮಾರಂ ಕುಮಾರೋ ವೃಶೋ ವಾ ಜಾನ ಉಭೌವಾ ಶಕ್ಷೈರ್ಯಂತಶಂ 
ಫಂ ನೀತ್ಯೃ ಚೋಸ್ತು ವೃಶ ಏವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ “ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ-೨ 


ಮಂಡಲ_-೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨॥ 
ಅಷ್ಟಕ-- ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ವರ್ಗ- ೧೪, ೧೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ೦ಖ್ಯೆ--೧೨॥್ಕ 
1 ಯಸಿಃ--೧, ೩-೪, ೧೦-೧೨. ಕುಮಾರ ಆತ್ರೇಯೋ ವೃಶೋ ವಾ ಜಾನ ಉಭೌ ವಾ 
೨, ೯. ವೃತೋ ಜಾನಃ ॥ 
( ಪೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ 1 
1 ಛಂದಃ... ೧-೧೧. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೨. ಶಕ್ವರೀ ॥ 
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73+ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.%: ಆ.೧. ಸೂ. ೨. 





PT ES NTS ಗ್‌ ಇರ್ಸ್‌ಗಾ, ಸರ ರ್‌ರಾ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ರ್‌ಬರ್‌ಬರ್‌' 
ಲ ~~ 

ಈ ತ್ತಾ ಡಾ ಮ ವದನ ಕಲನ ಅ ಇರ ಇತ ಎ ಇದ ಇಪ ಬುಧ ಇರ ಬಾಲ ಬಜ SOO ಪ್ರ ವರಾತವಾತರ ಘರಾ ವಧಾ ಭ್ರ ಘ ಕಾ ಪರ ಬ ರಾನ ಬರಾ ಪಇ ಅಸ್ರಾ ಸತಾದ ಇವರ ಇ ದಗಾ ವ ಇ ಬರಾತ ರಾರ ಗಾಣ ಈ 

x 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತೆಃ ! 
| | | [ರಡ 
ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯಂನತಿಃ ಸಮುಬ್ಧಂ ಗುಹಾ ಬಿಭರ್ತಿ ನ ದದಾತಿ 
ಪಿತ್ರೇ! 


| | 
ಅನೀಕಮಸ್ಯ ನ ನಿನಜ್ಜನಾಸಃ ಫ್ರರಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ನಿಹಿತಮರತೌ (WoW | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ | 


ಕುಮಾರಂ | ಮಾತಾ | ಯುವಶಿಃ | ಸಂ5ಉಬ್ಬಂ | el | ಬಿಭರ್ತಿ! ನ! ದದಾತಿ | ಪಿತ್ರೇ 1 
ಆನಂ | ಅಸ್ಯ | ನ | ಮಿನತ್‌! ಜಸ! | ಪುರಃ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ನೀರಿತಂ | ಅರತೌ ॥ ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ 


ಶಾಭ್ಯಾಯೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ಇತಿಹಾಸ ಇಹೋಚೈಶೇ | ರಾಜಾ ಶ್ರೈವೃಷ್ಣ ಐಕ್ಸ್ರಾಕೆಸ್ರ್ರ್ಯರು- 
ಣೋತಭವದಸ್ಯ ಚ! ಪುಕೋಹಿಕೋ ವೃಶೋ ಜಾನ ಹುಹಿರಾಸೀತ್ರೆದಾ ಖಲು | ಸಂಗೃಹ್ಲಂತಿ 
ರೆಥಾನ್ರಾಜ್ಞಾಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ಪುರೋಹಿತಾಃ ॥ ತ್ರ್ಯರುಣಸ್ಯ ವೃತೋ ರಶ್ಮಿಂ ಸೆಂಜಗ್ರಾಹ ಪುರೋಹಿತಃ | 
ಕುಮಾರೋ ವರ್ಶ್ಮನಿ ಕ್ರೀಡಕ್ರಥಚಳ್ರೇಣ ಘಾಶಿತಃ॥ ಛಿನ್ನಃ ಕುಮಾರಶ್ಚಳ್ರೇಣ ಮಮಾರಾಥ 
ಪುಕೋಹಿತಃ ['ತ್ವಂ ಹೆಂತಾಸ್ಯೇತಿ ರಾಜಾನೆಂ ರಾಜಾ ಚಾಪಿ ಪುರೋಹಿತಂ || ತ್ವಂ ಹಂತಾಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯ 
ನಾಹಮಿಶ್ಯ ಬ್ರನೀತ್ರದಾ | ಯಶಸ್ಸ್ಸಂ ರಥವೇಗಸ್ಯೆ ನಿಯೆಂತಾತಸ್ತ್ಯಯಾ ಹತೆಃ॥ ರಥಸ್ವಾಮಿಾ ಯಶೋ . 
ರಾಜನ್‌ ಶಸ್ಮಾಶ್ರ್ಪಂ ತಸ್ಯ ಘಾಶಕಃ | ಏವಂ ಏವಿವದಮಾನಾ ತಾವಿಕ್ಷಾಕೊನ್ಸ ಸೈ ಮಾಗತಾ ತಾ 
ಪೆಪ್ರೆಚ್ಛೆತ್ತುರಿಶ್ಹಾಕೊನ್‌ ಕೇನಾಸೌ ನಿಹತೋ ದ್ವಿಜಾಃ | ತೇ೯ಬ್ರುವನ್ರಥಯೆಂತಾರಂ ಹಂತಾರಂ 
ವೃತಸಂಜ್ಞಳೆಂ 1 ಸ ವೃಶೋ ವಾರ್ಶಸಾಮ್ನಾ ತೆಂ ಕುಮಾರಂ ಸಮಜೀನಯತ್‌ | ಏವಮಾಖ್ಯಾಯೆ 
ತತ್ರೈವ ಪುನರನ್ಯದುದೀರಿತೆಂ | ಯತ ಇಸ್ಟಾಕವೋ ರಾಗಾದ್ಫಂತಾರಮೃಷಿಮಬ್ರುವನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ರೇಷಾಂ 
ಗೃಹೇಷ್ಟಗ್ಗೇಸ್ತೇಜೋ ನಿರ್ಗತಮೇಷು ಚಿ ॥ ಗೃಹೇ ಪಾಕಾಪಯೋ ನಾಸನ್‌ ತತ್ಕಾರಣಮಜಚಿಂತಯೆನ್‌। 
ವೃಶಂ ಕುಮಾರಹಂಶಾರಂ ಯೆದನೋಚಾಮ ತೇನ ನಃ ॥ ಅಸಾಕ್ರಮದ್ಭರೋ ವಹ್ನೇರಾಹ್ಟಯಾನು 
ಛ ಬ 

ವೃಶಂ ವಯಂ | ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ಶಮೃಷಿಮಾಹ್ಟ್ವಯಾಮಾಸುರಾಜರಾತ್‌ || ಸಮಾಗತ್ಯ ಶತಶಃ ಶೀಘ್ರಂ 

| ಶೆ, 
ತೇಷಾಮಗ್ಲೇರ್ಹರೋ ಭವೇಶ್‌ | ಇತಿ ವಾರ್ಶೇನ ಸಾಮನ್ನಾಸಾನಕಾಮಯೆಕ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಏವ 
ಗಾಯನ್‌ ಸೆ ಖುಹಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಭಾರ್ಯಾಜಾತಾಂ ತ್ರಸದಸ್ಯೋರ್ನ್ಯಪಸ್ಯ | ಪಿಶಾಚನೇಷಾಂ ಹರ 
ಆದಾಯೆ ಜಾಗೆ 

| ೀರ್ಗೈಹಾನ್ನೀತ್ವಾ ಖ್‌ ಸ್ಥಾಪಯಂತೀಂ | ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ತದ್ಭರಸ್ತೋಷಯಿತ್ಸಾ 
ಸಾಮ್ನಾ ಸಶ್ಚಾದ್ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಚಾಗ್ನಿಂ। ತತಃ ಸಶೇಜಾಃ ಸಂಜಾತೋ೯ಭವತ್ಪಾತಾದಿಃ ಸೂರ್ವವತ"॥ 
ಏವಂ ಶಾಹ್ಯಾಯನೇನೋ | 

30 ಶಾಜ್ಯಾಯನೇನೋಕ್ತೆಂ ಕಾಂಡಕೋಕ್ತೆಮಥೋಟ್ಯತ್ರೇ | ವೃತಃ ಪುಕೋಧಾ ಅಭವತ್ರ- 


ಯಾ 
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ಅಆ. ೩. ಅ. ೮. ಎ. ೧೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಇ. 


ಇಟ್‌ ಇಂಗ ದಾ ರಾಲ್‌ ಬೇಡ ಪತಾ ತಾಜ್‌ ತೌರ ತಾತಾ ನಇದ್‌ದ ಜಾತಕ ನರ್‌ ಬದನ ಬಳ ಅಲ ಇ ಐ ಇವರ್‌ NS ನ 
ಇತ್‌ ಇದಾರ ಕಾರ್‌ ಇವ ಇರ್‌ ಇವವ ಆಇ ಅಂತ್‌ ಅಆ ಸಲಾ ತಾಂ ಆ. 
ಅಧರ ರ್‌ ಆ ಹಾಡ ಅವಾ ಬಾಶಾ ಬಾ ಘಾ 





ಇಂಗ ಆಹ್‌ ಜಗ್‌ ಸ ೩. ಆ ಇ ಥ್‌ ಮಸ್‌ ಐ ಎಸ್‌ಎನ್‌. 
ಐ 


ಸದಸ್ಯೋರ್ಮಹೀಪತಶೇಃ॥ ಸ ರಥಂ ಧಾನಯನ್ರಾಜಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಕುಮಾರಕಂ | ಚಿಚ್ಛೇದ ರಥಚೆಕ್ರೇಣ - 


ಪ್ರಮಾದಾಶ್ಸೋಇಬ್ರನೀಜ್ವೈಶಂ || ಪುಕೋಹಿತೇ ವರ್ತಮಾನೇ ಶ್ಚಯಿ ಮಾಂ ಹಂತಿ ರಾಗತಾ | ಏಷಾ 
ಶ್ವಯಾಪನೇಶವ್ಯಾ ಯುಹಿಮಿತ್ಯಬ್ರವೀನ್ನೃಪ8॥ ಸ ಖುಹಿರ್ವಾರ್ಶಸಾಮ್ನಾ ತೆಂ ಕುಮಾರಮುದಜೀವ- 
ಯತ್‌ ॥ ಮಾತಾ ಕುಮಾರಸ್ಯೋತ್ಪಾದೆಯಿತ್ರೀ ಯುನತಿರ್ಯೌವನೋಪೇತಾ ಕುಮಾರಂ ಪಥಿ ಸಂಚಿರಂತಂ. 
ಸಮುಬ್ಧಂ ಚೆಕ್ರೇಣ ಹತಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಭಿಭರ್ತಿ! ಧಾರಯತಿ। ನ ಪದಾತಿ ಪಿತ್ರೇ ತಸ್ಯ 
ಜನತಾಯ |! ಯದ್ವಾ! ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಸೃಥೀನೀ ಸಮುಬ್ಧಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿಗೂಢಂ ಗುಹಾ 
ಬಿಭರ್ತಿ! ನ ದದಾತಿ ಪಿಶ್ರೇ ಅಸ್ಕ ಕುಮಾರಸ್ಯಾನೀಕೆಂ ರೂಪಂ ಮಿನತ್‌ ಹಿಂಸಿತಂ ಜನಾಸೋ ಜನಾ 
ನ ಪಶ್ಯಂತಿ! ಕಂತು ಅರತಾವರಮಣೇ ದೇಶೇ ನಿಹಿತಂ ಸ್ಥಿತಂ ಪುರಃ ಪುರೋದೇಶೇ ಪಶ್ಯಂತಿ | 
ಆಥವಾಯೆಂ ವೃಶೇನ ಪುನರುಜ್ಜೀಪಿತಃ ಕುಮಾರ ಅತ್ಮಾನಮಪರೋಕ್ಷತಯಾ ವಕ್ತಿ | ಕಥೆಯತಿ | 
ಜಾನೋ ವಾ ತಂ ಜೀವಯಿತ್ಪಾ ನಕ್ತಿ! ಆಥವಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೆತ್ವಾತುಮಾರ ಇತ್ಯಗ್ನಿರುಚ್ಛಶೇ | 
ತಂ ಮಾತಾರಣಿರ್ಯುವತಿರ್ಮಿಶ್ರಯೆಂತೀ ಸಮುಜ್ಛಂ ನಿಗೂಢಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಪಿತ್ರ 
ಉತ್ಪ್ಸಾದಕಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ನ ದದಾತಿ! ಅಸ್ಯಾಗ್ಟೇರ್ಮಿನತ್‌ ಹಿಂಸತ್‌ ದಾಹಕಮನೀಕಂ ತೇಜೋ 
ಜನಾ ನ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಕಂತು ಅರತಾನರಣ್ಯ್ಕೂಂ ಹಿತಂ ಪಶ್ಯಂತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಯುವತಿಃ8--ಯೌವನೋಪೇಶಳಾದ | ಮಾತಾ ತಾಯಿಯು | ಸಮುಬ್ಧ ೦-— ಚಕ್ರದಿಂದ ಹಿಂಸಿತ 
ನಾದ | ಕುಮಾರಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ಗುಹಾ- -ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ | ಬಿಭರ್ತಿ--ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಹಿತ್ರೇ--ಪುತ್ರನ 
ತಂಜಿಗೆ| ನ ಪದಾತಿ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ1 ಅಸ್ಯ--ಈ ಕುಮಾರನ | ಮಿನೆ36- -ಹಿಂಸಿತವಾದ | ಆನೀಕಂ- 
ರೂಪವನ್ನು | ಜನಾಸಕ- ಜನಗಳು |, ನೆ ಪಶ್ಯಂತಿ--ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಪುರ8--ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಅರತೌ--ಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ. ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ | ನಿಹಿತಂ- -ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪುತ್ರನನ್ನು (ಮಾತ್ರ) | ಪಕಶ್ಯಂತಿ-- 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯೌವನೋಪೇತಳಾದ ತಾಯಿಯು ಚಕ್ರದಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ಪುತ್ರನ ತಂದೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The young mother cherishes her mutilated boy in secret, and gives 


him not up to the father : men behold not his mutilated form, but(see him) 


when placed before (them) in an unresting (position). > 
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ಧರಾ ರಾ ಪ್‌ಸಐಲಆರಗ ಶಲ ರಾವಾ ಕಲಶ ಲವ್‌ ವಸತ ರಾವಾ TOT ಆಳು TS ಅರ್‌ ಕಾ ಕಾಶ್‌ TTT ಶಾ ಕಬರ್‌ 


|| ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು"॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಾಮವೇದದ 
ಶಾಟ್ಯಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿರಿವಸಿದಾರೆ-- 


ಶಾಟ್ಯಾಯೆನಬ್ರಾಹ್ಮಹೋಕ್ತೆ ಇತಿಹಾಸ ಇಹೋಚೈತೇ | 
ರಾಜಾ ಶ್ರೈವೃಷ್ಣ ಬಸ್ಟಾಕಃ ಶ್ರ್ಯರುಣೋ€ಭವದಸ್ಯ ಚ ॥ 
ಪುಕೋಹಿತೋ ವೃಶೋ ಜಾನ ಖುಸಿರಾಸೀತ್ರದಾ ಖಲು | 
ಸಂಗೃಹ್ನೆಂತಿ ರಥಾನ್‌ ರಾಜ್ಞಾಂ ರನ್ಷಣಾಯ ಪುರೋಹಿತಾಃ || 
ತ್ರ್ಯ್ಯರುಣಿಸ್ಯ ವೃಶೋ ರಶ್ಮಿಂ ಸೆಂಜಗ್ರಾಹ ಪುರೋಹಿತಃ | 
ಕುಮಾರೋ ವರ್ಮನಿ ಕ್ರೀಡನ್ರಫಚೆಕ್ರೇಣ ಘಾತಿತಃ |: 
ಛಿನ್ನಃ ಕುಮಾರಕ್ಕಳ್ರೇಣ ಮಮಾರಾಥ ಪುರೋಹಿತಃ | 

ತ್ವಂ ಹಂತಾಸ್ಕೇಶಿ ರಾಜಾನಂ ರಾಜಾ ಚಾಪಿ ಪುರೋಹಿತಂ [| 
ತ್ವಂ ಹಂಠಾಸ್ಯ ಕುಮಾರಸ್ಯೆ ನಾಹಮಿತ್ಯಬ್ರವೀತ್ರೆದಾ | 
ಯೆತೆಸ್ತಂ ರಥವೇಗಸ್ಯ ನಿಯೆಂತಾಶಸ್ತ್ರೃಯಾ ಹತಃ ॥ 
ರಫಸ್ಟಾಮಾ ಯಶೋ ರಾಜನ್‌ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ತಸ್ಯ ಘಾತಳಃ | 
ಏವಂ ವಿವದಮಾನ್‌ ತಾವಿಸ್ಟಾಕೂನ್ಪಷ್ಟುಮಾಗಕಾ ॥ 

ತೌ ಸಪ್ರಚ್ಛತುರಿಶ್ಸಾ ಕೂನ್‌ ಕೇನಾಸೌ ನಿಹತೋ ದ್ವಿಜಃ | 
ತೇ$ಬ್ರುವನ್ರಢಯೆಂಕಾರಂ ಹಂತಾರಂ ವೃತಸಂಜ್ಞಳೆಂ | 

ಸ ವೃಶೋ ವಾರ್ಶಸಾಮ್ನಾ ತಂ ಕುಮಾರಂ ಸಮಜೀವಯೆಶ್‌ |" 
ಏನಮಾಖ್ಯಾಯ ಶಶ್ರೈವ ಪುನರನ್ಯಷುದೀರಿತಂ | 

ಯತ ಇಸ್ಟಾಕೆವೋ ರಾಗಾದ್ಭಂತಾರಮೃಷಿಮಬ್ರುವನ | 
ತ ತಸ್ಮಾತ್ತೇಷಾಂ ಗೃಹೇಸ್ಟಗ್ನೇಸ್ತೇಜೋ ನಿರ್ಗತಮೇಷು ಚೆ ॥ 
ಸ | ಗೃಹೇ ಪಾಕಾಷಯೋ ನಾಸನ್‌ ತತ್ಕಾರಣಮಚಿಂತೆಯೆನ್‌ | 
೯ ವೃಶಂ ಕುಮಾರಹಂತಾರಂ ಯೆದವೋಚಾಮ ತೇನ ನಃ ॥ 
ಅಸಾಕ್ರಮದ್ಭರೋ 'ವಹ್ನೇರಾಹ್ವಯಾಮ ವೃಶಂ ವಯಂ | 
ಇತಿ ಸಂಚಿಂತ್ಯ ತಮೃಸಿಮಾಹ್ವಯಾಮಾಸುರಾದರಾತ್‌ ॥ 
ಸಮಾಗತ್ಯ ತತಃ ಶೀಘ್ರಂ ತೇಷಾಮಗ್ಗೇರ್ಹಕೋ ಭವೇತ್‌ | 
ಇತಿ ವಾರ್ಶೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಸಾವಕಾಮಯೆತ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 





ನವಂ ಗಾಯೆನ್‌ ಸ ಭುಷಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ 
ಭಾರ್ಯೌಜಾತಾಂ ತ್ರಸದಸ್ಯೋರ್ಸಪಸ್ಯ | 

3 ಸಿತಾಚನೇಷಾಂ ಹರ ಆದಾಯ ಚಾಗ್ದೇ- 
ರ್ಗೈಹಾನ್ನೀತ್ಪಾ ಕಶಿಸಾ ಸ್ಥಾ ಪಯಂತೀಂ 
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ಕಾದ ದ ದಾಲ ರದ ಇ ಈರಾ ನ ಇಬ ಇಗ ಇವ ರೂ ನವ ಕಾವ ದ ವದ ರ ಲಕ ನ್‌ ಇದದ ವ TTS ಇದ ಇಲಕಲ್‌ 


Pa 





“TNS TOTS OOO TT ಶವ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಎನೌಇದ್‌ನ ಇತ್‌ 


ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ತೆದ್ದರಸ್ತೋಷಯಿತ್ವಾ 
ಸಾಮ್ನಾ ಸಶ್ಚಾದ್ಯೋಜಯಾಮಾಸ ಚಾಗ್ಮಿಂ | 
ತತಃ ಸತೇಜಾಃ ಸಂಜಾಶೋಇಭವತ್ಪಾಕಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ಏವಂ ಶಾಟ್ಯಾಯನೇನೋಕ್ತಂ ತಾಂಡ್ಯಕೋಕ್ತೆಮಥೋಚೈತೇ ! 
ವೃತಃ ಪುರೋಧಾ ಅಭವತ್ರಸದಸ್ಕೋರ್ಮಹೀಪತೇಃ | 
ಸ ರಥಂ ಧಾವಯನ್ರಾಜಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಕುಮಾರಕಂ | 
ಚಿಚ್ಛೇದ ರಥಚಿಕ್ಟೇಣ ಪ್ರಮಾದಾಶ್ಸೋಇ*ಬ್ರವೀದ್ಭೈಶಂ | 
ಪುರೋಹಿಶೇ ವರ್ತೆಮಾನೇ ತ್ವಯಿ ಮಾ ಹಂತಿರಾಗತಾ | 
ಏಷಾ ಶ್ವಯಾಸನೇತವ್ಯಾ ಭುಹಿಮಿತ್ಯಬ್ರನೀಸ್ಸೃಪಃ | 
ಸ ಯಹಿರ್ವಾರ್ಶಸಾಮ್ನಾ ತಂ ಕುಮಾರಮುದೆಜೀವಯೆತ್‌ | 


ಇಕ್ಸ್ಟಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃಷ್ಣಪುಶ್ರನಾದ ಶ್ರ್ಯರುಣನೆಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಜನಪುತ್ರನೂ, 
ಮಹರ್ಷಿಯೂ ಆದ ವೃಶನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಿದ್ದನು. ರಾಜನೂ, ಪುರೋಹಿತನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟರೆ ಆಗ. 
ಪುರೋಹಿತನೇ ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿದ್ದಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ವೃಶನು ಅಶ್ಚಗಳ ಲಗಾಮನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಥದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಹುಡುಗನು ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರಥದ ಚಕ್ರವು ಆ ಹುಡುಗನ ಮೇಲೆ ಹೆರಿದುದರಿಂದ. 
ಕೂಡಲೇ ಹುಡುಗನು ಮೃತಪಟ್ಟಿನು. ಆ ಮೃತಿಜನ್ಯವಾದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಯಾರು ಭಾಗಿಯೆಂಬುದಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲೆ € 
ಒಂದು ವಿವಾದವು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ನೀನೇ (ಪುರೋಹಿತನೇ) ಪಾಪಭಾಗಿ 
೫ ಯೆಂದು ರಾಜನೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ಟಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ರಾಜನೇ ಪಾಸಭಾಗಿಯೆಂದು ಪುರೋಹಿತನೂ, ಪರಸ್ಸರ ಒಬ್ಬರ: 
1 ಮೇಲೊಬ್ಬರು ದೋಷವನ್ನು ಆರೋಪಿಸತೊಡಗಿದರು. ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ವಿವಾದವನ್ನು ಇಕ್ಟ್ಯಾಕುಗಳ 
ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು. ಅಲ್ಲಿ ಪುತೋಹಿತನದೇ ತಪ್ಪೆಂದು ತೀರ್ನಾನಿಸಲಾಯಿತು. (ಈ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ವಿವಾದವನ್ನು 
ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು ಪರಿಷತ್ತು ತನ್ನ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ 
ಬೃಹದ್ದೆ (ನತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ). ರಥದ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯುವುದು ಸಾರಥಿಯ ಸ ಸ 
ವೃಶನು ಸಾರಥಿಯಾಗಿದ್ದು ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸದೇ ಇದ್ದು ದರಿಂದಲೂ ಅವನೇ ಪಾಸಭಾಗಿಯು ಎಂದು ಯಾವಾಗ. 
ತೀರ್ಮಾನಿಸಲಾಯಿತೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಹುಹಿಯು ವಾರ್ಶ-ಸಾಮ ಎಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆ ಆ 
| ಮಂತ್ರನನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅದ ಪ್ರಭಾವದಿಂವ ಮೃತನಾಗಿನ್ದ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಪುನಃ ಜೀವವು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ, 
*ತನ್ನ್ನ ವಿಸಸೆಸನಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಜೋಸೂತೋಸನನ್ನು ಮಾತಿ ತನಸಿ ವ ತೀರ್ಮಾನವನ್ನು ತ 
ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ “ ಅವ: ಗೃಹಪಲ್ಲಿ ಸಮಿಪ್ಸನಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೀತ್ಯೈವೂ, ಶೇಜಸ್ಸೂ ಸ 
ಎಂದು ಶಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋದನು, (ಆ ದೇಶದ ಡಸ ಹೋಗಿ AS 
ಬೃಹೆಸ್ಟೇವತಾವಾಕ್ಯನಿದೆ). ಆ ಶಾಪದ ಫಲಮಗಿ ಇಕ್ತಾಾಕುಗಳ ಗೈಹವಲ್ಲಿ ಹ ಭ್ಯ ಗ 
ಲುಸ್ತವಾಯಿತು. (ಅಗ್ನೌ ಸ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಹನ್ಯಾನಿ ನ ಹ್ಯಸಚೈಂತ ಕಾನಿಚಿತ |) ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಲುಪ್ತ 
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738 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨ 
SSS 
ರಿಂದ ಆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳು ಪಕ್ಚವಾಗಲಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆಯನ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಡಿಯಿಲ್ಲನ್ನ 
ರಿಂದ ಪಾಕಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ವೃಶಫಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕರೆತಂದರು... ಆಗ ಪುನಃ ಹಿಂಸೆ ಪಠಿಸಿದ್ದ ವಾರ್ಶಸಾಮ ಎಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಸಕಿಸಿನುದರಿಂದ ಲುಪ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಪುನರಾವಿರ್ಭೂತವಾಯಿತು ಎಂದಿದೆ. (ಇಲ್ಲಿಯನರೆಗೆ ಕಥೆಯ ಸಾಮಂಜಸ್ಯವು 
ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇನೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ ಕಥೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಬೆಳೆಸಿದೆ), ಹಿಂದೆ ತನಗೆ ಅಸಮಾಧಾನನಾದೊಡನೆಯೇ ಶಸಿಸಿದುವರಿಂದ, ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿನ 
ಪತ್ಲೀರೂಪಲ್ತಿದ್ದು ಪಿಶಾಚಿನೇಷದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಅಪಹರಿಸಿತು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆ ಚ್ಛಾ ದನದಿಂದ (ವಸ್ತ್ರದಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ಮರೆಯಿಸಿತು. ವೃಶನು ಅದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡು, ಹೆರಸ್ಸನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು) ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಿದರು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ, ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಗೊಳಿಸತೊಡಗಿದನು. (ಪೈಶಾಚೀ ರೂಪನೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ದೋಷವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ವೃಶನು ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ್ದನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಉದ್ದರಿಸಿದೆ ) 


ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ಕಥೆಯು ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿಜೆ ಈಗ ತಾಂಡ್ಯ 
ಬಾರತದ ಹೇಳಿರುವ ಕಥಾಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನು ನಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. ರಾಜನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯುವು 
ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಸವನ್ನು ಪರಿಹಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಅದರಂತೆ ಪುನಃ ವೃಶನೆ 
ಫುತೋಹಿತನಾನನು. ಮತ್ತು ವಾರ್ಶಸಾಮವ ಸ್ರಭಾನನಿಪ, ಮೃತನಾಗಿನ್ದ ಭುಲಕನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದರು. ಎಂದು 
ವೃಶನ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಸ್ಮತಿಸಿದೆ. ಇದು ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭ. 


ಈ ಕಥಾರೂಪವಾದ ಪೀಠಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯುನತಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕಿ 
ತ್ರ್ಯರುಣನ ಪತ್ಚೀರೂಸವಾದೆ ಪೈಶಾಚೀ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಆವಕೆ ಈ ಅರ್ಥವನು 
ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಬೃಹದ್ದೇನತಾವಾಕ್ಯವೇ ಇವಕ್ಕೆ ಆಧಾರ. | 

ನಿಸಣ್ಣಸ್ಸ ತೆಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ಆಸಂದ್ಯಾಂ ಕಶಿಪಾವನಿ | 

ತಾಮುಸಾಮಂತೆಯಾಂಚಕ್ಸೇ ಕನೇತೆಂ ತೃಮಿತಿ ತ್ರೃಜಾ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೨೦) 

ಆ ಪೈಶಾಚೀರೂಪದ ತ್ರ್ಯರುಣಸತ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಒಂದೇ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೃಶನು ಕಮೇಶೆಂ ತಂ ಯುವಶೇ 
ಕುಮಾರಂ (೫-೨-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ (೫-೨೨) ಸಾಯಣರಸು ಯೆವತೇ 
ಪೇಹೀ ಹಿಂಸಿಕಾ ಪಿಶಾಚಿಕಾ ಸತೀ ; ಪಿಶಾಚಿ ರೂಪದ ಯುನತಿಯೇ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನೊದಲನೇ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕ್ಷತ ನನ 

ಶಿ ಖಿ ವಂದ೨ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯ ಯುನತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪೈಶಾಚೀಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಕೆ 
ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು.. ತಾನು ಕುಮಾರ ರೂಪನಾದ (ಅಗ್ನೇಯಿತ್ಕಾದ್ಕಮಾನತ್ತಾತ್‌ 
ವ್ಯವಹಾರಃ) ಅಗ್ನಿಯನ ಶರ್ಜ | ಹ ಕ ನ 
ವಹಾರ ಗ್ಲಿಯನ್ನು ಅಂತರ್ಜಿತಮಾಡಿ ಪಾಲಕನಾದ ಯಜಮಾನಸಿ 


ಗೆ ಕೊಡುವುದಿಲ ಎಂದ 
ನೀನೇ ಮಫ ಭಜ ಲ ು. ಒಂದು 
ಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹದು.. ಈ ಅರ್ಥವು ಕಥಾಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
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ವಿವರಣೆಗೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕುಮಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ರಥದ ಚಕ್ರದಿಂದ ಹೆತನಾದ: 
ಕುಮಾರನೆಂದೂ, ಅನನನ್ನು ಈ ಯುವತಿಯು ಆತನ ನಿತೃವಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸದೇ ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟಿರುವಳೆಂದ್ಕೂ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಉತ್ತರಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುಮಾರ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ಎರಡನೆಯ ವಿವರಣವು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


"ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾಶ್ರೀ ಪೃಥಿನೀ ಸಮುಬ್ಧಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿಗೊಢೆಂ ಗುಹಾ ಬಿಭರ್ತಿ | 
ನ ದದಾತಿ ಪಿತ್ರೇ! | 


ಸಕಲಕ್ಕೂ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಯು ಉಶ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗೂಢವಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದು ಪಾಲಕನಾದ: 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಮಾತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರಣಿಯೆಂದಿ. 
ನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಆಗ್ನೇಯೆತ್ವಾತ" ಕುಮಾರ ಇತ್ಯಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ | ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಅಗ್ನಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುಮಾರ ಶಬ್ದ ಕ್ಸೈ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಸ್ರ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರಣಿಯು ಜನನಿ. ಅರಣ್ಯಂತ: 
ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮಾನವರು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊನೆಯದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ: 
ಈುಮಾರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೆಬೇಕು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶತಸಫಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನುದ್ದರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ; ಅಗ್ನಿಗೆ. 
ರುದ್ರಾದಿ ಅಷ್ಟನಾಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಕುಮಾರನೆಂಬುವಮು ನನಮುನಾದ ನಾಮವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಸನ್ಫಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶುವೆಂದ್ಕೂ ಕುಮಾರನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ: 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 

| ತಮಿದ್ಗಚ್ಛಂತಿ ಜುಹ್ವ೧ಸ್ತಮರ್ವತೀರ್ನಿಶ್ವಾನ್ಯೇಕ? ಶೃಣವದ್ವಚಾಂಸಿ ಮೇ! 
ಪುರುಪ್ರೈಷಸ್ತತುರಿರ್ಯೆಜ್ಞಸಾಢನೋತಚ್ಛಿದ್ರೋತಿಃ ಶಿಶುರಾದಶ್ತ ಸೆಂ ರಭಃ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೫-೩) 


ಸ ಈಂ ವೃಷಾಜನಯತ್ತಾಸು ಗರ್ಭಂ ಸ ಈಂ ಶಿಶುರ್ಥಯೆತಿ ತೆಂ ರಿಹಂತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೫-೧೩) 
| ವ ಸಲೆ ಇ Ra ವ ವವ ಎ | 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಶಿಶುರೂಪನಾಗಿದ್ದರೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೆಂದು. 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದಲ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಮಾರ ಪದವು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ 
ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಆಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವಂತೆ, ಆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


| ರಃ ಸಾಹದೇವ್ಥಃ | ಅಚ್ಚಾ ನ ಹೂಶೆ ಉದರಂ।! 
ಬೋಧದ್ಯನ್ಮಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಕುಮಾರಃ ಸ ಚ್ಛಾ ರ 
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TST ನಾರ್‌ ಕ್‌ 
STAT TT ITO TEE ವ ಬನದ ಅರರ RONNIE ದ್‌ ಅದ್‌ ಪಲ್ಮನ್‌ಇರ್‌ ಇ 





ಆಗಾಗಾ 


ಉತ ತ್ಯಾ ಯೆಜತಾ ಹರೀ ಕುಮಾರಾಶ್ಸಾಹದೇವ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಯತಾ ಸದ್ಯ ಆ ದದೇಗ 
(೪-೯೫-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಹದೇವಪುತ್ರನಾದ ಕುಮಾರಥಿಂದ ವಾಮದೇವನು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ಸನ್ನಿ ವೇಶವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದು 
ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತವು, ಎಂದು ಸಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


5 ಸೋಂಗ್ನಿ ತು ESI ೦ ಸೋಡಶಭಿಃ ಪಕ್ಕೈಃ ॥॥ 
(ಬ್ಬ ದೇ. ೪-೧೨೭) 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ೧೫ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಬೃಹೆದ್ದೆ ೇವಶೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ, 


ಲಿಂಗೋಕ್ತದೈವತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಏಕೇ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರೇವತು | 


ಬುಷಿರ್ಜೊಧದಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ತಾತಿ ಸೋಮಕೆಮೇನ ತು॥ 
(ಬೃ. ಡೆ ೪-೧೯) 
ಯ, ಸಂ. ೪-೧೩, ೧೪ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ ಕ್ರಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪಠಿತ 


ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, "ಜೋಧದ್ಯನ್ಮಾ '; ಮತ್ತು "ಉತೆ ತ್ಯಾ ಯೆಜತಾ? ಎಂಬ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಅಗ್ನಿ ಸರವೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸೋಮಕೋದ್ವಿಷ್ಟವೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾ ಇದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮವೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. “ ಇತರ 
ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಕುಮಾರನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಮತ್ತು ಎರಡು 
ಅಶ್ರಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಕಿಸುವುವು. ಸಹದೇವಶಬ್ದ ಫ್ರೈ ದೇವತಾಸಾಸಿಧ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲೀ ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣ ಸಕ್ಷಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಅಶ್ವದ್ವಯವು” 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಉದ್ದ ಎತನಾಗಿರುವ 
ಆ ವಿ ಕ್ಯ 

ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಾರನಧಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರಿ ಉಳಿದ ಪದಗಳಿಗೂ ಅದಕ್ಕನುಗುಣವಾದ 
ತಾತ್ಟರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಇದು ಪ್ರಯಾಸದ ಕೆಲಸ. ಕಫ್ಯಷ್ಟವಾಡ ಶ್ರು ್ರಿತಿವಾಕೃಗಳ ಆಧಾರವಿಲ್ಲದೆ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪು ವೆದಕ್ಕಾಗಲಾರದು. ಆದರೂ ಸಹ, ಬೃಹದ್ದೇನತಾಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲ್ಲೇ ಈ ಮಂ 


ಡ್‌ 


ತ ತ್ರಗ ಛ್ಲ 
ಅರ್ಥವು ಗಹನವಾದುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಂ ಆಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಒಂದು ವಿಧದಲಿ 
ಕ ಜಿ ಜಂ 
ಉಚಿತವೇ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ತ ಈ 
ಯುವಕಿ ಶಬಕೆ ಚಿ ಯೆಂ 
ಬಕ್ಕ ಪೈಶಾ (ಸ್ತಿ ಪ್ರೀ ಂದರ್ಥೆಮಾಡುವುದು ನು ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸೆಂದರ್ಥನಮಾಡು 


ವುದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ, Ms ಇಲ್ಲಿ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಪೈಶಾ ಜಸ್ರೀಯೆಂದೆ ಅರ್ಥನಮಾಡಬಹುದಿಂದು 
ಹೇಳಿದರೆ ಅದೂ ನಿಷ್ಟ ಎಸ್ಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರೇ, ಯುವತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನು ಗಾ ರ್ರ 
ಆದುದರಿಂದ ಯುವತಿ : ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ನ ಸ ತದಲ್ಲಿ ಸಮಂ ದ 4 


ಜಸವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ 
ಘೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಬ್‌ ಲ ದ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತ್‌ಾ ದ್‌ ಕಾತ್‌ ನ ತ್‌ಾ ಈ ಇ ಸಾಬ ಪೌ ಹಾ ತೌ ಬ್‌ ಶೌ ಬರಾಬರ್‌ ನಾರ್‌ ಬೌಟ ಈ ರ ದ ದದ್‌ ಕಾ: SRE RT TTT ರಾ ಲ ವಾ್‌ ಹಾ ದ್‌್‌ ಅಮೆ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಲ್ಸನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 

According to what is no doubt the most accurate interpretation of 
this verse, and of those which follow, they contain only a metaphorically 
obscure allusion to the lighting of the sacrificial fire : the mother is the two 
pieces of touch-wood, which retain fire. ‘the child, and will not sponta- 
neously give it up to the father, the yajamana;, until forced by attrition : 
till then, also, people, the priests, do not behold it, but'they secit when burst- | 
ing into ignition : this however, has not satisfied the commentators, and a 
curious and strange legend has been devised for the interpreation 01 the 
text, or has been perhaps, applied to it by way of explanation, having 
been previously current : it is more probably, however, suggested by, than 
suggestive of, the verses : Sayana quotes the Shatyayana Brahmana as the 
authority : the story is this : Raja Tryaruna, the son of Trivrishna cf the 
race of Ikshwakus had for his Purohita Vrishna the son of Jara; it was the 
custom, itis said, whena Raja and his Purohit went cut in the same 
chariot, that the latter should drive, and on an occasion of this kind, the 
chariot went over a Brahman boy who was playing in the road, and killed 
him: a dispute ensued between the Raja and the priest as to which was 
the murderer, the former accusing the latter because he was driving; the 
the Purohit retorting, that as (05 chariot was the Raja's, he wasthe 
responsible person : they referred the matter to an assembly of the 
71801978105, who decided against the Purohit : Vrisha' restored the boy to 
life by the prayer thenceforth called after him the Varsha-samaz, but 
being offended with the lkshwakus for what he considered;their partiality, 
fire thenceforth ceased to perform its functions in their dwellings and the 
ccoking of their food and other offices ceased : attributing this to the 
displeasure of the Rishi, the Ikshwakus respecfully invoked his presence, 
and with the same mantra; he prayed that the energy of fire would be 
restored to them, which accordingly took place : this energy or activity is 
designated by the unusual term of Haras, Agner haras: so far the legend 
15 intelligible, but what follows is rather obscure: Sayana proceeds: so 
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CE] py 
ಗ ಕಾ TT ಅ ಹಲಾವ ಇರಾ ತ್‌ಸ ಳಿ TT ದ್‌ ಅರಾಧ್‌ನಾರ್ಸ್‌ಸಾರ್‌ಲ ರ್‌: NRT ವರಾ ವರಾ ಪೌ ತ್‌ಾ ಪಾ, 





ದ್‌ ಅಸಾ ಆಬಾ ರ್ಥ ದಾ ದ್‌ ರಾಖಾ ದೌ ರ ಡ್‌್‌ ರಹ, ಆಜ 


singing, the Rishi having seen distinctly Brahmanicide become the wife of 
the king Trasadasyu; in the garb of a Pishachi, and that she, having taken 
the Haras away from the fire-chamber, was concealing it in her regal 
clothing (kashipau?) he, having propitiated that Haras by Varsha Sama, 
"re-united it with Agni, upon which the offices of fire, in cooking and the 
like, were discharged as before : Sayana adds to his version a quotation 
from the Tandya which stops with the restarotion of the boy to life : Niti- 
manjari cites the legend from the Brihad-devata, the first part of which 1s 
the same as that given above but there is some slight variation in the con- 
clusion : after the decision against the Purohit, this authority continues, the 
Atharvan having seen (or composed) the Angirasa mantras, restored the boy 
30 life, but beeing in wrath, desertedthe king, and went to another country : 
upon his departure, the Haras or function of Agni ceased, aud there were 
no more burnt-offerings : the Raja, being much distressed, went to tho 
Rishi, and pacified and brought him back, and prevailed upon him to 
become his Purohit once more : still the fire withheld its activity, until the 
Rishi discovered that the queen was in reality a Pishachi, with whom the 
Haras had associated, and was seated on the throne with her, and hidden 
in, her robe : on discovering this, the Rishi-repeated the second star za of 
this Suktha, "" Young mother, etc.,” to which Haras. in the form of 
a boy; replied: the Rishi then recited the ninth stanza, “Agni shincs ctc.,” 
Kl which the pe ಹ and consumed the Pishachi, after which 
Ings went on as before: if there be anv 
intimate some quarrel We ರ ತ 
princes and priests, anda 


consequent temporary discontinuance of worship with fire. 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಕಮೇತಂ ತ್ವಂ ಖಾ ಕುಮಾರಂ ಪೇಷೀ ಬಿಭರ್ಸಿ ಮಹಿಷೀ ಜಜಾನ | 


ಪೂನಿ ರ್ವೀರ್ಹಿ ಗರ್ಭ ಶರಜೋ ವನರ್ಧಾಪಶ್ಯಂ ಜಾತಂ ಯದಸೂತ 
ಮಾತಾ 1೨ |] 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌. 











ಕಾಲಾ ಕಾನಾನ್‌ ಗಾಗಾ ಗಾ ಶಾಲದ ಅ ದಾರ್‌ ಾನ್‌ದ್‌ರ್‌ದ್‌ಾದ್‌ಾಲ್‌ದ್‌ —: 


1 ಪದಪಾಠೆಃ 1 


ಥಂ | ಏತಂ | ತ್ವಂ | ಯುವತೇ | ಕುಮಾರಂ! ಸೇಹೀ | ಬಿಭರ್ಸಿ | ಮಹಿಷೀ | ಜಜಾನೆ | 


| 1 | 
ಪೂರ್ನೀಃ! ಹಿ! ಗರ್ಗ! ತರಣಿ ವಡ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಜಾಶೆಂ | ಯೆತ್‌ | ಅಸೊತ | ಮಾತಾ | ೨ [| 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅತ್ರಾಗ್ನೇರುತ್ಪಾಪೈಮಾನಶ್ವಾಶ್ತುಮಾರಶಬಚ್ಬೇೇನ ವ್ಯವಹಾರ! ಹೇ ಯುವಶೇ ಶ್ವಂ ಕೆಮೇತಂ: 
ಕುಮಾರಂ ಪೇಹೀ ಹಿಂಸಿಕಾ ಪಿಶಾಚಿಕಾ ಸತೀ ಬಿಭರ್ಷಿ | ಏವಂ ವೃಶಾಖ್ಯೋ ಮಹರ್ಹಿಃ ಕಶಿಸ್ರನಾಚ್ಛ- 
ನ್ನಮುಗ್ಗೇರ್ಹಕೋ ಬ್ರೂತೇ | ತ್ವಯೌನುತ್ಬಾದಿತೆತ್ತಾದ್ಭಾರಣಮನಾುಚಿಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹಿಷೀ ಮಹತೀ 
ಪೂಜನೀಯಾರಣಿಕೇನಂ ಜಜಾನ | ಅಜನಯೆತ್‌ | ಶದೇವಾಹ | ಗರ್ಭ8 ಶಿಕೋರ್ಗ್ರ್ರಾಹಕೋತರಣ್ಯಾಕ 
ಸಂಬಂಧೀ ಗರ್ಭೋ ಹಿ ಯುಸ್ಮಾಶ್ಪ್ಸೊರ್ವೀಃ ಶರಡೋ ಗತಾನನೇಕಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ವವರ್ಧ | 
ವನೃಧೇ ! ಅಹಂ ಚೆ ತತೋ ಜಾತಮಪಶ್ಯಂ | ಯವ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮಾತಾರಣಿರಸೂತ | ಉದಪಾದಯತ' | 
ರಾಜಕುಮಾರ ಪಕ್ಷೇ ಹೇ ಯುವಶೇ ಭೂಡೇವಿ: ಕಮೇಶೆಂ ಕುಮಾರಂ ಪೇಷೀ ಸತೀ ಬಿಭರ್ಷಿ \ 
ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಕುಮಾರಜನನಪರತಯೊಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಏವಮುತ್ತೆರತ್ರಾಸಿ ಕುಮಾರಾಗ್ನಿಹರಸೋಃ ಪರತ್ವೇನ 
ಯೆಥೋಟಚಿತಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಯುವಶೇ--ಎಲೈ ತರುಣಿಯೇ | ಪೇಹೀ-ಹಿಂಸಾಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ತ್ವಂ- ನೀನು | 
ಘೆಂ ಏತಂ ಕುಮಾರಂ--ಯಾವ ಈ ಕುಮಾರನನ್ನು | ಬಿಭರ್ಹಿ__ಪೋಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ? (ನೀನು ಪೋಷಿಸು 
ತಿರುವ ಈ ಕುಮಾರನಾರು?) ಮಹಿಷೀ--ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಮಾತೆಯು | ಜಜಾನ--(ಇವನನ್ನು) ಹಡೆದಳು | 
ಗರ್ಭಃ-_ಈ ಪುತ್ರನ ಗರ್ಭವು | ' ಪೂರ್ನೀಕ ಶರದೆ--ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ | :ವವರ್ಧ ಹಿ-ಬೆಳೆಯಿ. 
ತಲವೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಮಾತಾ--ತಾಯಿಯು | ಅಸೊತ-ಹಡೆದಳೋ (ಆಗ) | , ಜಾತಂ-- 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಈ ಸುತ್ರನನ್ನು ಅಪೆಶ್ಯಂ--ನಾನು ನೋಡಿಡೆನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


| ಎಲ್ಫೆ ತರುಣಿಯೇ, ಹಿಂಸಾಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ಪೋಷಿಶುತ್ತಿರುವ ಈ ಕುಮಾರನಾರು?' 
ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಮಹಾಮಾತೆಯು ಇವನನ್ನು ಹಡೆದಳು. ಈ ಪುತ್ರ ನ ಗರ್ಭವು ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ ಬೆಳೆಯಿತು. 
ಇವನ ತಾಯಿಯು ಇವನನ್ನು ಹಡೆದಾಗ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆನು. 
English Translation. 


Young mother, what hoy 15 this whom you, (become) a malevolent 


spirit, Foster? The mighty (queen) has given him birth; the embryo has 
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TNT 





thriven through many years: I have seen him born as the-mother brought 


him forth. 
[| ನಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಾಯಣರು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟೇರುಶ್ಪಾದ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್‌ ಕುಮಾರಶಬ್ಬೇನ ವ್ಯವಹಾರಃ | ಉತ್ಪನ್ನ 
ಸಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ, ಯುವತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೈಶಾಚೇ 
ಸ್ರ್ರೀಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಮಹಹೀ ಜಜಾನ-ಪೊಜ್ಯಳಾದ ಮಾತೆಯು 
ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆದಳು; ಗರ್ಭ ಪೂರ್ನೀಃ ಶರದಃ ವವರ್ಧ ಹಿ | ಈ ಗರ್ಭವು ಅನೇಕ ಸಂವತ್ಸರಗಳ ಕಾಲ 
“ಬೆಳೆಯಿತು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಕಥಾಸನ್ಸ್ಟಿನೇಶಕೃನುಗುಣವಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ 
ಸೈಶಾಚೀ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ, ತ್ರ್ಯರುಣನ ಪತ್ಲೀರೂಪಳಾಗಿದ್ದ ಆ ವೈಶಾಚಿಸ್ತ್ರೀಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮರೆಮಾಡಿದಳೇ ಹೊರತು, ಅವನನ್ನು ಹಡೆಯಲಿಲ್ಲ, ಮತ್ತು ಭರಿಸಲೂ' ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯುವತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಮಾತೆಯಾದ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೂ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರತೈದೃಶ್ರನ್‌ಪುರಸ್ತಾಜ್ಞೋೀತಿರ್ಯಚ್ಛಂತೀರುಷಸೋ ವಿಭಾತೀಕ | 
ಅಜೀಜನನ್ಪೂರ್ಯಂ ಯಜ್ಞ ಮಗ್ಗಿಮಪಾಚೀನಂ ತಮೋ ಅಗಾದಜುಷ್ಟಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಅಗ್ನಿ ಜನನಿಯು ಎಂದು ನಿಸ್ಫಷ್ಟೈವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಹಿಂಡ, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ದ $ತವಾಗಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸಿ ಅವನೇ ಕುಮಾರ 
ನಾಮಾಂಕಿತನಾದನು. ಮತ್ತು ರುದ್ರಾದಿ ಇತ: ಅಸ್ಟನಾನುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ವ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ ಯುವತಿಃ ಶುಕ್ರವಾಸಾಃ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಕೇಶಾನಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರ ಉಷೋ ಅದ್ಯೇಹ ಸುಭಗೇ ವ್ಯುಚ್ಛ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧.” ೧೩-೭) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಯುವತಿತ್ವವೂ ಅವಕ್ಕನುರೂಸವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಆಗ್ನಿ ಜನ“ನಿಯೂ, ಯುವತಿಯೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಸೇಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ವಿಮರ್ಶಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು. ಪೈಶಾಚೀಸ್ರ್ರೀಯೆಂದಕೆ ಈ ವಿಶೇಷಣನ್ರ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಉಷಸ್ಸೆಂದರೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು, ಹೇಳಿದರೆ, ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ, ಪೇಷೀ ಎಂಬುದು ಉಸಸ್ಸಿನ ಸ್ವಿಸೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣನವೆಂದು 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. : 


ಏತದ್ವೇದುತೆ ನೀರ್ಯಂನಿಂದ್ರ ಚೆಕರ್ಥ ಸೌಂಸ್ಕೃಂ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಯುದ್ದುರ್ಹಣಾಯುವಂ ವಧೀರ್ಹುಹಿತರಂ ದಿವಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೮) 
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NN ST ಇತಾದಿ ಒಡ ಜವ ಇದ ರ್‌ ಕವದ ವ ಇನ್‌ ಇಲ ಇವ ಇಂ ಇಂ ಇರಾ ಗಾತ TR TTT TT ಬರದದ ಇವ ಇದ ಇರ್‌ ತನ ದ್‌ ಸರ ಇದ ಇವ ಇಸ್‌ಇನ್‌ಇನ ಆಗದ ಗಡ್‌ ಭೃ ಲ್ಸ 
ಇರ? ಇರ ಆಇ. ಇ. ಈ ಇ“ ೯-ಜಾಣ 





ದಿನಶ್ಚಿದ್ಭಾ ದುಹಿಶೆರಂ ಮಹಾನ್‌ ಮಹಿಯೆಮಾನಾಂ | 
ಉಷಾಸನಮಿಂದ್ರೆ ಸೆಂ ಪಿಣಕ್‌ |! | ನ 
| (೪-೩೦-೯) 
ಈ ಇಂದ್ರನು ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. ಇವನು ದ್ಯುಲೋಕ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಬಲನಾಗಿ ಹೊಡೆದನು. ತನ್ನ 
ಆತ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲೇ ನಿರತಳಾಗಿದ್ದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರ್ದನಮಾಡಿದನು. 


ಅಪೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಸಿಷ್ಟಾಡಹ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | ನಿ ಯತ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥಪ್ವೈಷಾ 
ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ಸುಸೆಂಪಿಷ್ಟಂ ನಿಪಾಶ್ಯಾ | ಸಸಾರ ಸೀಂ ಪರಾವತಃ | 
(೪-೩೦-೧೦, ೧೧) 


ಉಸಸ್ಸಿನ ರಥವು ಛಿದ್ರವಾದೊಡನೆಯೇ ಅವಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೆದರಿ ಓಡಿದಳು. ಅವಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ ಕಥವು 
ಛಿದ್ರಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಂಸಿತಳಾದ ಉಷಸ್ಸು ಸೆಂ ಪಿಣಿಕ್‌, ಸು ಸಂಪಿಷ್ಟ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷೇಷಣಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ಸಂ ನೀರ ಎಂಬುದು ಅವಳ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಸು ಸಂಪಿಷ್ಟ್ಯ ಎಂಬುದು ಅವಳ ರಥದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 


" ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೇಷೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಉಷಸ್ಸಿನ ಹಿಂಸಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. 


ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಾದಕೆ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹಿಂಸಿತಳಾದ ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸಿದುದೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ನಂತರ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕಾಣುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಥೌ ಲ್‌ 
| ಹ I 
ಹಿರಣ್ಯದಂತಂ ಕುಚವರ್ಣಮಾರಾತ್‌ಕ್ಷೇತ್ರಾದಸಶ್ಯಮಾಯಂಧಾ ನಿಮಾ- 
ನಂ | 
ದದಾನೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಮೃತಂ ವಿಪೃಕ್ವತ್ವಿಂ ಮಾಮುನಿಂದ್ರಾಃ ಕೃಣ- 


ವನ್ನ ಮುಕ್ಕಾಃ || 4 H 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಹರಣ್ಯರದೆಂತೆಂ | ಕುಬ್ರವರ್ಣಂ | ಆರಾತ್‌ | ಶ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ | ಅಪಶ್ಯಂ | ಆಯುಧಾ | ಮಿಮಾನಂ | 


| 
ದದಾನಃ | ಅಸ್ಮೈ! ಅಮೃತಂ ವಿಪೃಕ್ಕತ್‌ | $0 | ಮಾಂ! ಆಸಿಂದ್ರಾಃ ಸೈಣವನ್‌ ಅನುಕ್ಕಾಃ P| 
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ಇತ್‌ OURS 
4 ಹ ತಾನು ಸಾಯು ಹಾಯು ರಾರ ಗಗ ಗಾಯಾದಾದ ಗಾರು ಸಾದ T ಗುಡುದುದ 
ಎನ್‌ಸಾರ್‌ೌಬರ್‌ಸಾ ರಸಾ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹಿರಣ್ಯದಂತಂ ಕಿರಣ್ಯಸದೃತದಂತೆಸ್ಥಾನೀಯಜ್ಜಾಲೋಸೇತೆಂ ಶುಚಿವರ್ಣಂ ಪ್ರದೀಪ್ತವರ್ಣ- 
ಮಾಯುಧಾಯುಧಾನ್ಯಾಯುಧಸ್ಥಾ ನೀಯಾನ್‌ ಸ್ಫುಲಿಂಗಾನ್‌ ಜ್ವಾಲಾ ವಾ-ಮಿಮಾನಂ ನಿರ್ಮಿಮಾಣ- 
” ಮಗ್ನಿಮಾರಾತ್ಸಮಾಪೇ ಕ್ಷೇತ್ರಾತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ದೇಶೇಸಸಶ್ಯಂ! ಪಕ್ಕೀಯಂ | ಏವಂ ವೃತಃ ಕಾಮುಯಕೇ | 
ಆಹಮಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗಯೇ ಮೃ ತಮನಿನಾಶ್ಯಮೃ ತತ್ವ ಸಾಧನಂ ವಾ ವಿಪೃಕ್ಟೆತ್ಸ್ನರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಹವಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ದೆದಾನಃ | ದಾತಾಸ್ಮಿ | ಮಾಮನಿಂದ್ರಾಃ |[ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೊಆಗ್ನಿಃ | ತಪ್ರಹಿತಾ 
_ ಅನಿಂವ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರೆಮಯೆಜಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಅನುಕ್ಥಾ ಅಸ್ತುತಯ ಇಂದ್ರೆಮಸ್ತುವಂಶಶ್ಚ ಕಂ 
ಶ್ರಜವನ್‌ | ಕಂ ಕುರ್ಯುಃ ॥ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಹಿರಣ್ಯವೆಂಶಂ- -ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಂತದಂಶೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತನೂ | ಶುಜಿಷರ್ಬ್ಣಿಂ—- 
ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ಆಯುಧಾ--ಆಯುಧಗಳಂತಿರುವ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು | .. ಮಿಮಾನಂ-- 
ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆರಾಶ್‌- -ಸಮಿಪಸ್ಥವಾದ | ಶ್ಷೇತ್ರಾತ್‌-- ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಪಶ್ಯಂ-- 
yp ನೋಡಿದ್ದೇನೆ ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಅಮೃತಂ ಅಮೃತತ್ವಸಾಧಕವಾದುದೂ | ವಿಪೃಕ್ಸೈತ್‌.-ಸರ್ವತ್ರ 
ನ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಹಪದಾನ8- ಅರ್ಪಿಸುವ! ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಅನಿಂದ್ರಾ8- -ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿರುವವರೂ | ಅನುಕ್ಳಾಃ- ಅವನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸದಿರುವವರೂ ಆದ 
ನಾಸ್ತಿಕರು | ಕಂ ಕೃಣಿವನ್‌- ಏನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲರು? 
RH 


ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಮಿತವಾದ ದಂತದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಹಾಲಾಯುಕ್ತ ನೂಪ್ಪ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, 
ಆಯುಧಥಗಳಂತಿರುವ ಕಿಡಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಸ್ಸವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾನು. 
ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಮ ತತ್ವ ಸಾಧಕವಾದುದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಮ ಆದ ಹವಿಸ ಸ್ಸನ್ನು 
ಹೆಸ ಸುವ ನನ್ನನ್ನು, ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದಿರುವವರೂ, ಅವನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸದಿರು 
ವವರೂ ಆದ ನಾಸ್ತಿಕರು ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ; 





English Translation. ಗ್‌ 


I have seen him from a near place, golden-toothed, bright-coloured 
wielding (flames-like) weapons, (when) offering to him the ambrosial. 
all- diffusing (oblation) : what can those who: acknowledge not adr; pe 
“epeat not his praise, do unto me? - 
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ಕಾ ರ್ಮ ರಾದ ಗಾ ೩ ರಾ ಅಗಾ ಗಗ, ಹ ಅತಾ ದಾನ್‌ ದೌ ತ್‌ಾ ದ ಆಲಾ ಬೌ ರ್‌ ಬೌಸ್‌ ತ ಇ ಕಶೌಇರಇತ್‌ಇವ ಇನ್‌ಇದ್‌ೌನ್‌ಇ ಫ್‌ ಬೌಂ ಅಗ ಆ ಇರ್‌ಸ್ರಾರ್ಟ್‌್‌ಸ್ರಾ 
ಸಾರ್ಟರಾ ತ TS ಮಾ, 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿರಣ್ಯ ದಂತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ, 
ಇಲ್ಲಿ, ಅನಿಂದ್ರಾಃ ಎಂಬ ಪದದ ತಾತ ಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ ಸಾಯ 
ಣರ ನಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಃ ಆಗ್ನಿಃ | ತದ್ರಹಿತಾಃ ಅನಿಂದ್ರಾ8! ಇಂದ್ರಮಯೆಜಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯವೆದರ್ಥ. ಈ ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನಿಂದ್ರಾ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರ ಪೂಜಕರಲ್ಲದ ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿ ಪೊಜಕರಲ್ಲದ ಅವೈದಿಕರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಈ ನಿರ್ವಚನನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಆನೇಕ ನಿವರಣೆಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರ ಶಬ್ಧ ಿನಾಚ್ಯನಾಗಿರುವುವೆರಿಂದ ಈ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ಕುಪ್ಪೈ ವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ನಿರಕ್ತಕಾರರಿಗೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಂಥಧೋ ಹ ವೈ ನಾಮನೈಷೆ ಯೋಸಯಂ ಡಕ್ಷಿಣೇ ಶನ್‌ ಪುರುಷೆಸ್ತೆಂ ವಾ ಏತೆನಿಂಧಂ 
ಸಂತೆಮಿಂಡ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಸ್ಲೇಣೈವ ಪರೋಕ್ಸಸ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರತೈಕ್ಷದ್ದಿ ಷಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೬-೧೧-೨; ಬೃ. ಉ. ಭ-.೨-.೨) 
ದಕ್ಷಿಣಾಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ನಿಶೇಷಗುಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. (ಇದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಗುಣವಾಗಿರುತ್ತದೆು,, ತೇಜೋಯುಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ತಿಳಿದವರು ಈ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನೆಂದು ನಿರ್ಜೀಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ವಿವರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಯೋತಯೆಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಃ | ಏಷೆ ಏವೇಂದ್ರೆಸ್ತಾನೇಷ ಪ್ರಾಣಾನ್ಮಧ್ಯತ ಇಂದ್ರಿಯೇಣೈಂಥ 


ಯೆದೈಂಧ ತೆಸ್ಮಾದಿಂಧ ಇಂಧೋ ಹವೈ ತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೧-೨) 


ದೇಹೆಮಧ್ಯನರ್ತಿಯಾದ ಈ ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಇಂದ್ರನು. ಪ್ರ ತತ್ತ್ವವೇ ದೇಹದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ 
ತೇಜಸ್ಸ ನನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಉಳಿದ ಪ್ರಾ ್ರ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೊದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಇಂದ್ರ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವು ಎಂದಿದೆ. ""ಅಸ್ಮಿನ್‌ ವಾ ಇಡಮಿಂದ್ರಿಯಂ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೧೦-೪) ಇದಲ್ಲದೇ ಯಾಸ್ಕರ ಸುಮಾರು ಹದಿನೈದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನ 


ವನ್ನು ಹಂದೆ ಉದ್ಭ ರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್‌ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂ ದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ತೇಜೋಯುತರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಛು 


ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 
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ಅಭೂದುಷಾ ಇಂದ್ರತಮಾ ಮಘೋನ್ಯಜೀಜನತ್ಸುನಿಶಾಯೆ ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


ನಿ ದಿವೋ ದೇವೀ ದುಹಿತಾ ಪಧಾತ್ಯಂಗಿರಸ್ತಮಾ ಸುಕೈತೇ ವಸೂನಿ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೯-೩) 





ಇನ್‌ ಬಾರ ಕರದ ರೌ ರತ್ನಾ ಫರಾ ರ್‌ಎ ಲ್‌ ಬಾ ತ್‌ 





ಶಾ ಸದ ಇತ್‌ ನ್‌ ಅ ಕಾಲ ಇಲ TTT TT ದ ರ್‌ ಅ ನ್‌ ರಗದ ತತ್‌ ಇದನು: 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಶಮಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸರ್ವಸ್ಯ ಈಶ್ವರತೆಮಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಮೇಲೆ 
ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜೋಯುತಳಾದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸಹಜ. 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 
ಇಂದ್ರತಮಾ ಹಿ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ ಮರುತ್ತಮಾ ದಸ್ರಾ ದಂಸಿಷ್ಕಾ ರಥ್ಯಾ ರಥೀತಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗು. 
ತ್ರಡೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಈ ತೇಜೋಗುಣನಿರುವುದರಿಂದಲ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ 


ಮಾಡುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಂದ್ರಃ ಸಮತ್ಸು ಯೆಜಮಾನಮಾರ್ಯೆಂ.............. 


ಧಶ್ಷನ್ನ ವಿಶ್ವಂ ತತ ಷಾಣನೋಷತಿ ನ್ಯರ್ಶಸಾನಮೋಷತಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೮) 





ಇಂದ್ರನು ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅವರ ಅನುಚರರನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮಮಾಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


1... 


FE ಚು ಗ ದ ಹ್ಗ ಸ ಜೆ 
ಳ್‌ 


ತ (ದಹನಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯ). ಮತ್ತು, 

ಈ ಭೀಮಸ್ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಚರ್ಷಣಿಭ್ಯ ಆತಪಃ ಶಿಶೀತೇ ವಜ್ರಂ ಶೇಜಸೇ ನ ವಂಸಗಃ | 
ಸ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೫-೧) 
ಜ್‌ ಈ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆತೆಸಃ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣ. ಆಸಮಂತಾತ್ತಾಪಕಾರಿ ಸುತ್ತ ಲೂ 
> ತಾಪನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೆಕಾರ್ಯ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. 
(ತೆ 

ಸು ೩-೩೧-೧೦ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ನ ಸ್ಯ ರೇಶಸಃ ಎಂಬುದು ಇಂದ, ದ್ರವರ್ಣನೆಯಾದರೂ, ಈ ಸನ್ನಿನೇಶದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ: 
ಬ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಾಗರ ತ] ಇಂದ್ರನೇ ಆದಿತ್ಯನ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದೂ ಹೇಳ 
| ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ ರೂಪಾಂಶರವಾದ ಆದಿತ್ಯಸಿಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದೂ 
ತ್ತ ತೆ ಹೀಗೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಿಕೃತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನನನು ತೇಜೋಯುತನು, ಶತ್ರು, 
ಡಾ ಗಳನ್ನು ದಹಿ: ಕೃನನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯ್ಕೊ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅನೇಕವೇಳೆ ಇಂದ ದ್ರಿನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮ 
3 ಗಳನ್ನು ದ ಜ್ಯ 

ಚ ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿಶ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ನೋಟ ಯಂ ಪೂರನೋ ವ ತ್ರಹಣಂ ಸಚಂತೇ | 

ತ್ತ ಇಕೆ `' ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಸ್ಯುಮಗ್ಗಿ ರ್ಜಘನ್ನಾ ಅಧೂನೋತ್ಕಾ ಷ್ಠಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಭೇತ' [| 


(ಬು, ಸಂ, ೧-೫೯-೬) 
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ವಾ್‌ ಪ ರ್‌ಅ ಪೌಷ ಇ ಸತಾ ಹಾಲಾ ಜನ್‌ ತ ಭಾವ ಇವರಾಪರಾತಾತ್ರಾಫೌಲಾಡ TT ಕಾದ ಇರ್‌ ಇರರ ಅವ ಇದ ಇ ಇದ್‌ 
ರಾರಾ 








ರ ಲ ಗಾ ಅದ? ದ ವಾತಾ ಗಣದ ಜಂಭ ಗಾಯ ಜ್‌ ಇವರ ಬರ್ದೆ ಬ್ರ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದೂ ಶಂಬರಾಸುರನ ಭೇದಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವೆರಡೂ ಇಂದ್ರನ 
ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, * ತಮು ತ್ವಾ ವೃತ್ಸಹಂತೆಮಂ........? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ 
(೧-೭೮-೪) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 


| ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಹೇರೆಳವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಅಥ ಯತ್ರೈತತ್ರೆದೀಪ್ತೋ ಭವತಿ |: ಉಚ್ಚೈರ್ಧೂಮಃ ಪರಮಯಾ ಜೂತ್ಯಾ ಬಲ್ಬಲೀತಿ 
ತರ್ಹಿ ಹೈಷ ಭನತೀಂಪ್ರಃ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೨-೧೧) 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ, ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂೂ ಧೂಮಗಳನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಲೂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸೆ ಉಪಹವಮಿಷ್ಟ್ಟಾ ಭಕ್ಷಯತಿ ಮಧು ಹುತಮಿಂದ್ರತಮೇಗ್ನಾವಿತಿ |. 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-.೨-.೨-೪೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅನಿಂದ್ರಾಕ ಎಂಬ ಅಗ್ವಿ ವಿಶೇಷವಾಚಕವು 
ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ' 


| | 
| ಕ್ಷೇತ್ರಾದಪಶ ೦ ಸೆ ರಿತಶ್ಚೆಕಂತೆಂ ನಿಮದ್ಯೂಥಂ ನ ಪುರು ಶೋಭಮಾನಂ | 


ಕೆ ಶ್‌ ಡು ತ ಸ 


| 
ನ ತಾ ಆಗೃ್ಛನ್ನ ಜನಿಷ್ಟ ಹಿ ಷಃ ಪಲಿಕ್ತೀರಿದ್ಯುವತಯೋ ಭವಂತಿ ॥ ೪ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಕ್ಷೇತ್ರಾತ್‌ | ಅಸಶ್ಯಂ | ಸನುತರಿತಿ ಚೆರಂತಂ | ಸುsಮತ್‌ | ಯೂಥಂ। ನ |ಪುರು | ಶೋಭಮಾನಂ | 
ಫ್‌ ಪವ 
ನ! ತಾಃ! ಅಗೃಭ್ರನ್‌ | ಅಜನಿಷ್ಟ1ಹಿ| ಸಃ | ಸಲಿಕ್ಸೀ8 | ಇತ್‌ | ಯುವತಯಃ | ಭವಂತಿ ॥ ೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಹಂ ವೃಶ ಇಡಾನೀಂ ಫ್ಲೇತ್ರಾತ' ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸುನುತಃ 1 ಅಂತೆರ್ಹಿಶನಾಮೈತ | ನಿಗೂಢಂ 
ಚೆರಂತೆಮರಣ್ಯಾಂ ಯೂಥಂ ನ ಗವಾಂ ಸಮೂಹನಿವ ಸುಮುತ್ನಯೆಮೇವ ಪುರು ಬಹು ಶೋಭಮಾ- 
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ಕ್‌ ರತಾ ನಗ್ತಾ ಕಾ 
SNS ಸತಾಸರಾರ್ಸ್‌ಬ್‌ಡಾ ಅಧಾರ್ಥರಾರ್ಥಾಾ Pol 

ವಾರ್‌ನ್‌ಇನ್‌ ಇಳದ ನೌಕ ನ್‌ ಹಾಕ್‌ ಗಾಗ ಅಳಾರ್‌ರಾ ಇಇ ಈಗಾ. ಲಾ ಈ PE TT ed TT ಕಡ ಕವ 

ತಾ 

ಆ 


ನಮಪಶ್ಯಂ | ಪಶ್ಯಾಮಿ! ಪುರಾ ಹರಸಃ ನಿತಾಚ್ಯಾಕ್ರೆಮಣ ಕಾಲೇ ಶಾ ಜ್ವಾಲಾ ನಿರ್ನೀರ್ಯಾ 
ನಾಗೃಭ್ರ್ರನ್‌ | ನಾಗೈಹ್ಸಂತೆ ನರಾಃ | ಇದಾನೀಂ ಸೋಂಗ್ನಿರಜನಿಷ್ಟ ಹಿ | ಹರಸಾ ಪ್ರಾಪುರಭೂತ್ಪಲು | ಅತೆ 
ಏವ ಹೇತೋಃ ಪಲಿಕ್ಸೀರಿಶ್ಚಲಿಕ್ಸ್ಯಃ ಪಲಿತಾ ಜೀರ್ಣೂ ಜ್ವಾಲಾ ಏನೇದಾನೀಂ ಯುವಶೆಯೋ ಭವಂತಿ | | 


Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಹ್ನೇತ್ರಾತ್‌--ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) | ಸನುತಃ--ಗುಪ್ತವಾಗಿ! ಸುಮ... 
ತಾನಾಗಿಯೇ | ಚೆರಂತೆಂ--ಸಂಚಿರಿಸುನನನ್ನೂಃ ಯೊಥಂ ನೆ--ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡಿನಂತೆ | ಪುರು--ಅಧಿಕವಾಗಿ | 
ಶೋಭಮಾನಂ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಪಶ್ಯಂ-- ನಾನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ತಾ&- ಹಿಂದೆ 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ! ನ ಅಗೃಭ್ರನ್‌ ಯಾರೂ ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ | ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಜನಿಷ್ಟ ಹ--ಪುನಃ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಪಲಿಶ್ಚೀರಿತ5-- ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಅದೇ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಯುವತೆಯೆ8--ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವುಗಳಾಗಿ | ಭವಂತಿ--ಆಗಿವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಗೋನ್ರಗಳ ಹಿಂಡಿನಂತೆ ಸ್ವತಃ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಹಿಂದೆ ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗ: 
ಳನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಅದೇ 
ಜ್ಞಾಲೆಗಳು ಪುನಃ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವುಗಳಾಗಿ ಆಗಿವೆ. 


English Translation. 


| I have seen him passing secretly from place (to place) like a herd 
(of cattle), shining brightly of his own accord : they apprehended not those 
(flames of his), but he has (again) been born, and they which had become 
grey-haired are (once more) young. 


|| ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 
ಸನುಕಃ--ಈ ಪದವು ನಿಚ್ಯಿಂ, ಸ್ಪಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ [ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. - (ನಿ. ೩-೨೫). 
ರಹೆಸ್ಯವಾದುದು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇತರರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬರದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದುಷ್ಟರನ್ನು 


ದೂರಮಾಡಿ ಕಣ್ಮಕೆಯಾಗಿರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 


ಯೂಯಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಮತಿರ್ಯಾಯೆನೋಜೋಯೂಯೆಂ, ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸನುತೆರ್ಯುಯೋತ. 


| (ಜು. ಸಂ, ೨-೨೯-೨) 
ಆರೇ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸನುತರ್ದಧಾಮಾಯಾಮ ಪ್ರಾಂಚೋ ಯೆಜಮಾನಮಚ್ಛ l 


(ಖು: ಸಂ. ೫-೪೫-೫) 
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ಸ್ಟೊೋೋಷ ಏವೈಮರ್ನಿಮುರಶ್ಪೋಷ್ಯಂ ರಯಿಂ ಸನುಶರ್ಧೇಹಿ ತೆಂ ತೆತಃ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೭-೩); 
ನಿವಾನಾಸೋ ವಸವೋ ರಾಧ್ಯಸ್ಯಾ ರಾಚ್ಚಿದ್ದೇಸಷಸ್ಸನುತರ್ಯಯೋತೆ (ಜು. ಸಂ ೧೦-೭೭-೬). 





ಇದ್‌ ಹೌದ್‌ ದ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇ. 








ಕಾ ದ್‌: 





ಹೀಗೆ ಡ್ವೀಷಿಗಳನ್ನು ದೂರವಾಗಿಡು, ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷ. 
ಆದಕ್ಕೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೫-೪೫-೫ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಸನುಶ॥ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಯಣರು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಸೆನುಕೃವೆಂಬ ಖುಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿ ಸನುತಃ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ-ಸಂಭಕ್ಕೆನ್‌ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ನನ್ಮು ಸಂಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ. 
ಸಹ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯರೂಸವಾದ ಸನುತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು: ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಶಪ್ಪಾಗಿರಲಾರದು. ಆದರೆ ಸೆಂಭಕ್ಷ್ಮನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಅನುಚಿತವಲ್ಲ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಗೂಢವಾದ ಸಂಚಾರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚಕವಾ 
ಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ' 


ಸುಮತ್‌ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದ ಕೃ ಸ್ವಯಂ ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೬-೨೨). ಇತರರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ ತಾನೇ 
ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ 'ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ, " ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇಧಾಯಿ? 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. " ಉಪ 
| ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮತ್‌ ೨ ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಅರ್ಥವು ತಾನಾಗಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಈ ಸದವು ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


DH 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಫೇ ಮೇ ಮರ್ಯಕಂ ನಿ ಯನಂತ ಗೋಭಿರ್ನ ಯೇಷಾಂ ಗೋಪಾ 
| 
ಅರಣತ್ವಿದಾಸ | 
| | 
ಯ ಕಂ ಜಗೃಭುರನ ತೇ ಸೃಜಂತ್ವಾಜಾತಿ ಪಶ್ವ ಉಪ ನತ್ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಗಣ 
| 1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | ಲ 
ಚೇ! ಮೇ! ಮರ್ಯಕಂ |ವನಿ। ಯೆೈ_ವಂಶ। ಗೋಭಿ! ನೆ। ಯೇಷಾಂ! ಗೋಪಾಃ | ಅರಣಃ | ಚಿ36 ॥ 


| 
ಆಸ। | 
ಯೇ! ಈಂ | ಜಗೃಭುಃ I ವಪ | ತೇ! ಸೃಜಂತು | el ಅಜಾತಿ | ಪಶ್ವಃ | ಉಪ | ನಃ! ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ Il 





aida Spine ಅರ್‌ಾ್‌ 
BS 0 ಘ್‌ 
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ಹೌಘ್‌ಸರ್‌ಅ್‌ ಎರರ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಫೇ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಮರ್ಯೆಕಂ ಮರ್ತ್ಯಸಂಘಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಗೋಭಿಃ ಸಹ ನಿ ಯವಂಶ | 
ವಿಯುಕ್ತಮಕುರ್ವನ್‌ | ಗಾ ಭೃತ್ಯಾಂ ಶ್ಚ ವ್ಯಯೋಜಯನ್‌ | ಯೇಷಾಂ : ಗೋಷಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ಗೋಪೆಯಿತಾರಣಶ್ಚಿದಭಿಗಂತಾ ನಾಸ। ಬಭೂವ | ಸೋ5ಯಮಗ್ನಿಃ।! ಯೇ ದ್ವೇಷಿಣಿ ಈಮೇನಂ 
' ಜನಸಂಘಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಜಗೃಭುಃ ! ಗೃಹ್ಣಂತಿ | ತೇವ ಸೃಜಂತು | ನೆಶ್ಯಂತು | ಕಿಂಚ ಜಿಕಿತ್ವಾನ್‌ 
ಚೇತನಾವಾನಸ್ಮದ್ದಿ ಸಯೆಜ್ಞಾನವಾನಗ್ನಿರ್ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಪಶ್ನಃ ಸಶೂನುಪಾಜಾತಿ | ಉಪಾಗಚ್ಛೆತಿ Il 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ V 
ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ ನನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಭೃತ್ಯರಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ | ಗೋಸಪಾಃ--ರಕ್ಷಕನು | 
ಅರಣಶ್ಲಿ ತ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಪ್ರತಿಭಟಿಸುನವನಾಗಿ ! ನ ಆಸ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ! [ಮೇ ನನಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ! ಮರ್ಯಕಂ-(ಭೃತ್ಯರೂಷರಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಗೋಭಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ | ಕೇ-ಯಾರು | 
ನಿ ಯೆವಂತ--ಶ್ರಶ್ಯೇಕಿಸಿದ್ದಾರೆ | ಯೋ --ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು | ಈಂ- ಈ ಭೃತ್ಯಸಂಘನನ್ನು | ಜಗೃಭುಃ- 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಕೋ | ತೇ--ಅವರು,| ಅನ ಸೃಜಂತು- ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ! ಚಿಕಿತ್ಹಾನ್‌-- ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟವ. 
ನ್ಹರಿತ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಪೆಶ್ನಃ-- ಪಶುಗಳನ್ನು (ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು) | ಉಪೆ ಆಜಾತಿ--ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
| ಯಾವ ನನ್ನ ಭೃತ್ಯರಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ರೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ನನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಗೋವುಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದವರು ,ಯಾರು ? 
ಇತ್ತ ' ನನ್ನ ಈ ಭೃತ್ಯಸಂಘವನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟೈಗಳನ್ನರಿತ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ 
೫ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಬರಲಿ. | 





English Translation. 


ಕ Who have disunited my people from cattle? Was there not for them 
an invincible protector? May they who have seized upon that (people) 
perish; for he who knows (our wishes) approaches to (protect) the cattle. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ಅರಣಃ-- ಅರಣ ಶಬ್ದವು ರಣ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಅದರ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ ದ್ದೆ 
ರಣ ಶಬ್ದವು ಹರ್ಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಯುದ್ಧ ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸೆ ಕೃತೇ ಚಿದತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಂಶಾನವದ್ಯಾಸಃ ಶುಚಯೆಃ ಸಾವಕಾಃ | 
ಗ (ಖು. ಸಂ. ೭-೫೭-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲಿ ಯುದ್ಧ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಅರಣಿ ಪದವು ಹರ್ಷಾಭಾವವನ್ನಾ ಗಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--- ಕ 
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TT ರಾ ರಾದಾ ಕಾನಾ TT ದಾದಾ TS ಇದಾದ್‌ 
ಘಾತ್‌ 


ನೆಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಕೇವೋತನ್ಯೋದಂಯೋ ಮನಸಾ ಮಂತವಾ ಉ॥ 


(ಯು. ಸಂ. ೭-೪-೮) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ (ನಿ. ೩-೨) ಈ ಪದಪ್ರ ಯೋಗದ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಾಯಣರಿಂದ ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರಮಮಾಣಃ ಎಂದರೆ ತಾನೂ ಹೆರ್ನಪಡದ್ದೇ 
ಇತರರನ್ನು ಹರ್ಷಪಡಿಸ ಡೇ ಇರತಕೃವನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರೆ ಪುತ್ರನು ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಫೊಡುವುದರಿಂಡಲೇ ಶತ್ರು ವೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇವು ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಅಪಪಿತ್ಸಂ ಚಿಕಿತುರ್ನ ಪ್ಲ ಪ್ರಪಿತ್ವಂ | 
ಹಿನ್ನೆಂತೈಶ್ವಮರಣಂ ನ ನಿತ್ಯಂ ಜ್ಯಾನಾಜಂ ಫರಿ ಇಸ್‌ ಜೌ॥ 
(ಹು ಸಂ. ೩-೫೩-೨೪) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ, ಈ ಭರತ ಪುತ್ರರು ವಸಿಷ್ಠ ಕೊಂದಿಗೆ ಸ್ರ ಸ್ರತ್ಯೇಕತೆಯನ್ನೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಕೇ; ಹೊರತು ಐಕ್ಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸು: 
ವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಶ್ವತನಾದ ಶತ್ರು ಗಳಂತೆ ಸರ್ವದಾ ಅವಕೊಡನೆ ಹೋರಾಡಲು ಸಿದ್ಧ ರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ. 

ಸ ದು ಪರ್ಯಾಯ: 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಶ್ರುವೆಂದರ್ಥ.. ಹರ್ಷಕಾರಕನಲ್ಲದುದರಿಂದ "ಅದಾತ್ಮ ನಿಗೂ ಇ 


ಪದವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭವುಂಟು-... - 


ವೇಶಂ ವಾ ನಿತ್ಯಂ ವರುಣಾರಣಂ ವಾ ಯತ್ಛೀಮಾಗಶ್ಚಕೃಮಾ ಶಿಶ್ರಥಸ್ತತ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶಬ್ದನೆಂಬ ಒಂದರ್ಥವೂ, ಅಣಸ್ಯನೆಯೂನಿಪನಸ ನ ಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದೆ. " ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾ ಇಗಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಮೂಲಧಾತುವು ಹ ಸ 
ಧಾತುವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ' ಹರ್ಷಾಭಾವವೇ ಅರಣ ಶಬ್ದದ ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಪ್ರಕೃತವಾ ದ ಖುಕ್ತಿ 4 
'ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪೃತಿಭಟಸಿ ಎಂಸಿಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ ರ ು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 


ವಸಾಂ ರಾಜಾನಂ ವಸತಿಂ ಜನಾನಾಮರಾತಯೋ ನಿ ದಧುರ್ಮರ್ಶ್ಯೇಷು J 
ರಿ 


ದಿತಾರೋ ನಿಂದಾ ಸೋ ಭವಂತು ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಶ್ರೇರವ ತಂ ಸೃಜಂತು ನಿಂದಿತಾರ. ಸ್ಯ 2 
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ಚ್‌ ಸಣ 
ರ್‌ಲಾ = PY PO ಬರಲಲ ಗತ್‌ ಇತ್‌ ಪ್ರಸ್‌ ತಾ ಗಗ್‌ ತಾಗ ಬಡ ಎಸೆ ಕ್‌ ಡೌ ಇಟ್‌ ತದ್‌ 
ಇ ಎ ಇಟ್‌ ಇಟ್‌ ಇ, ಇಂ ಇರ ಸ್ರ ಕರದ ಬಣ ಎಹ್‌ ೬.೫ ಹರ್‌ ಅ ಕಲಕಲ ಲಿ TTT ಇತ ೪ ಇ ಪಳ ಸ್‌ ಆತೆ 
ಹಸ ಧ್‌ ಇಲ್‌ ಗ್‌ ಇಟ್‌ ಇಳ ಆದ ಇವೆ ಇ ಇದ ಪಾಸ್‌ ಇ ಅ ನ್‌್‌ ಎಡ್‌ ಆತ್‌ ಇರವ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


\ 


| 
ವಸಾಂ ! ರಾಜಾನಂ | ವಸತಿಂ | ಜನತಾ | ಅರತಯತ [ನಿ | ದಧುಃ ] ಮರ್ಶ್ಶೇಷು | 
| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಆಕ್ರೀಃ ಅನ | ತಂ | ಸೈಜಂತು | ನಿಂದಿತಾರಃ | ನಿಂದ್ಯಾಸಃ! ಭವಂತು ll ೬ 1 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 0 


ವಸಾಂ ವಸತಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಸಶಿಮಾವಾಸ- 
ಭೂತಂ ತ್ರ್ಯರುಣಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಮಗ್ಗಿಂ ವಾರಾತೆಯೋ ನಿ ಡದುಃ! ಅಗೋಪಯನ್‌ | ಮತ್ತೇಷು 
ಲೋಕೇಷು ಮಧ್ಯೇ | ಅಶ್ರೇರತ್ರಿಗೋತ್ರೆಸ್ಕ ವೃಶಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮಂತ್ರಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ನಾ ತೆಂ 
'ಹುಮಾರಮಗ್ಲಿಂ ವಾವ ಸೈಜಂತು | ಅಥವಾತ್ರೇರತ್ರಿಗೋತ್ರಸ್ಯ ಕುಮಾರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಯೆದ್ವೂ! ವೃಶಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯತ್ರೇರತ್ರಿಗೋತ್ರಂ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ತೀ!! ತೆಂ ಕುಮಾರಮವ ಸೃಜಂತು | ವಿಸೈಜಂತು | 
ನಿಂದಿತಾರೋಂಸ್ಮೆನ್ನಿಂದಕಾ ನಿಂದ್ಯಾಸೋತಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಂದ್ಯಾ ಭವಂತು | ಅತ್ರೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀಶ್ಯೇತೆದುಪ- 
ಜೀವ್ಯ ವೃತಮಸ್ಯಾತ್ರೇಯೆಂ ವದಂತಿ | ಆತ್ರೇಯೆಃ ಕುಮಾರ ಇತಿ ಪಕ್ಷೇ ಸ ಏವ ಪ್ರಾಣಮಯೆಮಾ- 
ತ್ಮಾನಮವಸೃಜಬಂತ್ರಿತ್ಯಾಶಾಸ್ತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಸಾಂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಜನಾನಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ' | ವಸತಿಂ-- 
ಆವಾಸಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರಾತಯೆ8-ಶತ್ರುಗಳು | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು- -ಮರ್ಶ್ಯಲೋಕಗಳ ನಡುವೆ | 


: ನ ಡೆಧುಃ--ಮರೆಸಿಟ್ಟರು | ಅಶ್ರೇಃ--ಅತ್ರಿಮಹರ್ಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ವೃಶನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳು | 


ತಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವ ಸೈಜಂತು- -ಮರೆಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ! ಸಿಂದಿತಾರ$- - 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು | ನಿಂದ್ಯಾಸೆ8-ನಮ್ಮ ದೂಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ 1] ಭವಂತು--ಆಗಲಿ. 


-| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಆವಾಸಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶತ್ರುಗಳು ಮರ್ಶ್ಯ 


ಲೋಕಗಳ ನಡುವೆ ಮರೆಸಿಟ್ಟರು. ಅತ್ರಿಮಹರ್ಹಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ವೃಶನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮರೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ ದೂಷಣೆಗೆ ಪಾಶ್ರರಾಗಲಿ, 


English Translation. 


Enemies have secreted amongst mortals, the king of living beings 
the asylum of men: may the prayers of Atri set him 17೮6; may those ಆ 


revile be reviled. 
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ಕಾತ್‌ TTT 








| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ವೃಶನ ಸ್ತುತಿಯು ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೋಚರಮಾಡಿಸಿದ: 
ಸನ್ನಿವೇಶವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ವೃಶನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶವಿದು. 


ಅಶ್ರೇಃ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಅವ ಸೃಜಂತು--ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ವೃಶನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮರೆಯಾಗಿರುವ. 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯು- | 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- -ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವನ್ನು ಅಸ್ನನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಿವೆ (ನಿ. ೩-೯) 


YA) ಷ್ಠ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ. ಬೃಹ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಕ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ತರಂ ರು? ಅಥವಾ 
ಅನ್ನಕ್ಚಿಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ' 


| ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರ ಉಕ್ಳಾ ಸಮಗ್ಮತಾೂರ್ಚನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೨-೧೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿವೆ. ಇದು ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದ ಅರ್ಥ. ಇದೇ ವಾಕ್ಯ, 
ವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ. 
ದ್ದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಸ್ತುತಿಯೆಂಬರ್ಥವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಾಣದ್ಪ ಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯ ಶೆದಥರ್ವಣಃ | 
ಸ ಚೌಭವದೃಸಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತರಃ | | 
ಮ (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ಪುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಡಧೀಚಿ 
ಯಹಿಯು ಆ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು (ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರ) ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದನು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮ 
ರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ' ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ: ಮಂತ್ರ - 





ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವ ಮಂತ್ರನ | | 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಕರ್ಮ; ಮಂತ್ರ, ಪರಬ್ರಹ್ಮ, ಇತ್ಯಾಡ್ಯನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ, 
ಸ ಐ 
ಯಾವ ಯಾನ ಸನ್ನಿವೇನಗಳೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಬೇರೆಕಡೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ap 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 


| | | 
ಚ್ಛೇಪಂ ನಿದಿತಂ ಸಹಸ್ರಾದ್ಯೂಪಾದಮುಂಚೋ ಅಶಮಿಷ್ಟೃ ಹಿ ಷಃ। 


| ಗು | 
ಏವಾಸ್ಮವಗ್ಗೇ ನಿ ಮಂಮುಗ್ಗಿ ಪಾಶಾನ್ಲೊ ತಫ್ಪಿಕಿತ್ವ ಇಹ ತೂ ನಿಷದ್ಯ ॥ 
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ತ್‌್‌ 














| ಪದಪಾಕೆಃ ಫೆ 
| | zx 
ತುನಃsಶೇಪಂ | ಚಿತ್‌ | ನಿಹಿತಂ | ಸಹಸ್ರಾ್‌ | ಯೊಪಾತ' | ಅಮುಂಚಿಃ ಅಶಮಿಷ್ಟ | $1 ಸಃ| 
| | ಚ 
ಏನ! ಅಸ್ಕತ್‌ 1 ಅಗ್ನೇ | ನಿ! ಮುಮುಗ್ಧಿ | ಪಾಶಾನ್‌ | ಹೋತೆರಿಕಿ | ಚಿಕಿತ್ವಃ | ಇಹ | ತು] 


ನಿಂಸದ್ಯ ॥ ೭ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಂಜಃಸವ ಆಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾನೇ ಶುನಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇಸಮಿತ್ಯೇಷಾ ಅಗ್ನಿಮಾಹವನೀಯೆಮುಪೆ- 
ಸ್ಥಾಸಯಾಂಚಿಕಾರ ಶುನಶ್ಚಿಚ್ಛೇಪಂ ನಿದಿತಂ ಸಹೆಸ್ರಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾಂ. ೭-೧೭ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿದಿತೆಂ ನಿತರಾಂ ಬದ್ದೆಂ ಶುನಃಶೇಪಮೃಷಿಂ ಸಹಸ್ರಾದನೇಕೆರೂಸಾದ್ಯೊಪಾಪ- 
ಮುಂಚೆಃ । ಅಮೋಚಿಯಃ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಶುನಃಶೇಪಮಿತಿ ಪದಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಪದಾಂತರಸ್ಯ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವ್ಯಶ್ಯಯೇನಾವಸ್ಥಿತಿಃ | ಸೆ ಯನಿರಶಮಿಸ್ಟ ಹಿ | ಶಾಂಶೆವಾನ್‌ ಖಲು | ಯೆದ್ದಾ |ಸಹಿ 
ಯಸ್ಮಾದತಮಿಷ್ಟ | ಸ್ತುತಿಕರ್ಮೈತತ್‌ | ತೆಸ್ತಾನೀತ್‌ | ಶಸ್ಮಾಡಮುಂಚೆ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ 
ಏನೈವಮಸ್ಮನಸ್ಮತ್ತಃ ಪಾಶಾನ್ಹಿ ಮುಮುಗ್ಗಿ | ನಿನೋಚಯ 1 ಹೇ ಹೋತರ್ಹೇ ಚಿಕಿತ್ವಶ್ಚೇತನವಾನ್ನಗ್ಗೇ 

| 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ನಿದಿತಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದ್ಧನಾದ |: ಶುನಃಶೇಫೆಂ--ಶುನಃಶೀಫ ನೆಂಬ 
ಖಹಿಯನ್ನು |  ಸೆಹಸ್ರಾತ್‌--ಸಹೆಸ್ರಾರು 1 ಯೊಪಾಶ್‌- ಬಂಧನಗಳಿಂದ | ಅವುಂಚಿಃ ನೀನು 
ಬಿಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ._ಆ ಖುಹಿಯು | ಅಶಮಿಷ್ಟ-. ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿಯೆ( ಇದ್ದನು |] ಹೋತೆಃ.- ಸೋಮ 
ಹ 
ಸ್ಲೇವಾದಕನೂ | ಚಿಕಿತ್ತಃಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲೇ-ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ| ಇಹ ತು ಈ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿಯೇ | ನಿಷದ್ಯ-- ಕುಳಿತುಕೊಂಡು | ಏವ--ಶುನಶೈಫನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಂತೆಯೇ | `'ಅಸ್ಮತ್‌ 
ನಮ್ಮಿಂದ | ಪಾಶಾನ್‌-- ಪಾಶಗಳನ್ನು | ಏಿ ಮುಮುಗ್ಟಿ- ಬಿಡಿಸು. 





ಅಖುಘತ್ನು NS 
ರಾ ಬಟ ಕ 
ಗಜ ಗ[4( 


ಗ ಹ್ಮ x 
ತ ಫಿ 
| | ತಡೆ ಛು ಸ್ವ ಭಿ 
ಜ್‌ * | , ಆ ೬ 
ಈ ಜ್ಯೂ ಟು ಟ್ರಾ ಗ ಕಸ್ಯ ಗ! ಟಗ Ms 
es 1 CRE’ Wp 1 ಕ್ಯ IN ES AP 
ಕ » 


ga 
1 ಗ ತೆ 
9 A MY) 
(ಕ್ಯ! 


ಶ್‌ 
ಗ 
ಮ) ‘wa 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಹಸ್ರಾರು ಸ್ತಂಭಗಳಿಗೆ ಬದ್ಧ ನಾದ ಶುನಃಶೇಫನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅವನ 


ತೆ ತ್‌ ಕ್ಮ 
ME 
PN 


ತ ಎಲ್ಲಾ ಬಂಧನಗಳಿಂದಲೂ ಬಿ ವ 
| ಎಲ್ಲಾ ಂಧನಗಳಿಂ ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದೆ. ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನೂ 
| ಆದ ಆಗ್ಲಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಮ್ಮಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಶ 


ಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸು. 
English Translation. | 


You have liberated fettered Shunahshe 
ಷ್‌ pa from a thous 
for he was patient in endurance: 50) Agni, free us from ಸ ತ ake 
sat down here (at our sacrifice), intelligent 086707 of oblations » having 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ತನ್ನನ್ನು ಪಾಪರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ದುಃಖರೂಪವಾದ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫನೆ ಉಪಮಾನವಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು 


ಶುನಃಶೇಫನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ, ಅವನನ್ನು ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಂತೆ ತನ್ನನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇದೇ 


ಶುನಃಶೇಫನ ಕಥೆಯನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷ: 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತ್ಕಾ ಭಾಗ ೩) ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅವನು ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತೃ, ವರುಣ್ಯ ಇಂದ್ರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ತನ್ನ ಪಾಶನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಶುನಃಶೇಫನ ಕಥೆಯು ಆಧುನಿಕ ವಿಮರ್ಶಕರ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವಾಗಿಡೆ. ಆನೇಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿನೇಶವು ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಆಸ್ಪದ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಈ ಕಥೆಯ .ಆನುಪೂರ್ವಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಈ ಆಖ್ಯಾನದೆ 
ಮರ್ಮವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿಲ್ಲ.  ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಘಾಖ್ಯಾನದ ತತ್ವವೇನು” ಎಂಬುದನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಫ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಉಸಮಾನದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


[ ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಆಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಥಾನ್ಯವೂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಯೂ ಇನ್ನಾವುದಕ್ಕೂ ತು: ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ವೈದಿಕಗ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಪುರಾಣಾದಿ. 
ಲೌಕಿಕಗ್ರ ಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಘ್ರು ಆಖ್ಯಾನವು ಪದೇಪದೇ ಉದಾಹೃತವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗುತ್ತಿ ಸ 


ಈ ಆಖ್ಯಾನವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೭-೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಪುತ್ರನಾದ 
ರೋಹಿತನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಶುನಃ ಶೇಫನು ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾಗಿ ಸ್ಟೀಕೃ ತವಾದುದ್ಮೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ. 
ಶುನಃಶೇಫನು ವರುಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಕದುದ ಮುಕ್ತನಾದುದೂ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆ. ಈ ಕಥೆಯ. 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಆಧುನಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ವೈದಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷಯಜ್ಞ ವು ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಶು ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಸಮರ್ಥನೆ. 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. € ಆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಸನ್ನಿವೇಶವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ: 


ಯಜ್ಞಾ, ಂಗಗಳಾದ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೆರವೇರಿದನಂತರ ಪ್ರಧಾನಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಪಶಿ: 
ಬಂಧನವೂ ಪಶುಚ್ಛೈ ದರವೂ ಆಗಬೇಕಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫನನ್ನು ಯೂಪಸ್ತ ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬಂಧಿಸಲು ಯಾಂ. 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಜೀಗರ್ತನೇ (ತಂಜಿಯೆಲ) ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗಲು ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಪಶುವಿನಂತೆ: 
ತನ್ನ ಮಗನನ್ನೇ ಛೇದಿಸಲೂ ಒಸ್ಟಿಬಿಡುತ್ತಾ ನೆ. ಆಗ ಶುನಃಶೇಫನು ತಾನು ಮೃಗದಂತೆ ಛೇದಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದು ಗಾಬರಿ: 
ಪಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡುತ್ತಾನೆ. ಕ್ರಮವಾಗಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ಅಗ್ನಿ, ಸವಿತೃ, ವರುಣ್ಯ ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿನೀ 
(| ಉಷಸ್ಸು ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಇವರ ಸಹಾಯನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉಸ್ಪಸನ್ನುಣ್ಣಿ ತ 


ಅವಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮ ತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಪಠಿಸುವಾಗ ಅವನ ಇಟ ಸೂಧನ್‌ ಸಡಿಲಿಸಿ. ' 
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ತ ಇನ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಅರ 
ರ್ಯಾಸ್‌ ಇತ್‌ ಗ್‌ ವ್‌ ಇ ಈ ಇ ಳ್‌ ಎಣ ಇ ಈ” ಒಟ ಇ. ಇಂಗ ಆಅ ಇವ ಬಣ ಅ ಅಜಾ ಅಲಾ ಈ ಆ ನ್‌್‌ NUS USNS ಗಡ್‌ ಇದ US SRS ಇತ ಒಪ ಗಾಡಾ ಸಬಾರ್‌ ಇಹ ಇಪ ತಾಳ ಭಾನ ಇರ ಇಹ ಇಡ ಡೂ ಇಹ ಇ ಯ 


ಅನನು ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ವ್ಯಾಧಿಯು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ). ಆಗ ಶುನಃಶೇಫನು ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳ ನಡುವೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆಂಜಸ್ಸವಪ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತು ಅದರಂತೆ ಅಭಿಷವಕರ್ಮ 
ವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾಫೆ ವೆ. | 








ಅನಂತರ ಅಜೀಗರ್ತನನ್ನು ತಂದೆಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನ ಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾನೆ. ಇದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತದ ಕಥೆ. ಆದರೆ ಈ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಥೆಗೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಆಧಾರವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಆಖ್ಯಾನದ ಪಠನವು ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆಂಜಃಸವರೂಸವಾದ ಅಭಿಷವ ` 
ಕರ್ಮವು ಪ್ರಥಮತಃ ಶುನಃಶೇಫಸಿಂದಲೇ ದೃಷ್ಟವಾದುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಾಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಶುನ8ಶೇಫನಿಂದ ಪಠಿತವಾದವು. ಅವುಗಳು ಯಾವುವೆಂದು 
ಪ್ರಥಮತಃ ತಿಳಿದರೆ ನಂತರ ಈ ಆಖ್ಯಾನದ ಅಂತಸ್ತತ್ತ ವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಜಃಸವಕರ್ಮ 
ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ: ' ` 


೧. ಕಸ್ಕ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಯಾಮೃಾನಾಂ (೧-೨೪-೧) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
೨. ಅಗ್ನೇರ್ವಯಂಪ್ಪ ಕ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ (೧-೨೪-೨) ತ್ತ 
೩, ಅಭಿ ತ್ಹಾ ದೇವ ಸವಿತಃ (--೨೪-೩ ರಿಂದ ೫) ಸವಿತೃಸ್ತು 


೪, ನಹಿಶೇ ಶ್ರತ್ರಂ ನ ಸಹೋ ನ ಮನ್ಯುಂ (೧-೨೪-೬ ರಿಂದ ೧೫) ೧-೨೫-೧ ರಿಂದ ೨7 
ಎಂಬ ೩೧ ಮಂತ್ರಗಳೂ ವರುಣಸ್ತುತಿ. 


೫, ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಮಿಯೇಧ್ಯ (೧-೨೬-7) ೧-೨೭-೧ರಿಂದ ೧೨ ಎಂಬ ೨೨ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಪುನಃ 
ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಗಳು. 

೬. ನಮೋ ಮಹದ್ಭೊ ಫೀ ಎಂಬುದು (೧-೨೭-೧೩) ನಿಶ್ಚೇದೇವಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
| ೭. ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ (೧-೨೯-೧; ೧-೩೦-೧ ರಿಂದ ೧೫) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ 
ಫ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವು. ಷೆ 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ ನಾಗಿ ಶುನಃಶೇಫನಿಗ ಸುವರ್ಣದ ರಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಆಗ 
ಶುನಃಶೇಫನು ಶಶ ಶೈ ದಿಂಪ್ರ (೧-೩೦-7೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ 
ಅಶ್ವಿನೀ ಮತ್ತು ಉಸೋದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಇವನು ಬಂಧನದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


' (ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೊಕ್ತವಾದ ಕಥೆಗೂ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲವೆಂದೂ Keith ಮುಂತಾದ ಪಂಡಿತರು: 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ' Journal of Royal 68೩/10 Socicty 1911 


p. 988. ಈ ಅಂಶವ 
' ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಆತನು ಅಾಸದೇಶಾಗಿರುತ್ತ ದಿ). | | ನು 
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ಈ ೬ ಚೌಸ್ರಿಕ ರಾ ಈಇಇ ಹರ ಬಾಬ ಆಲ ಆನ ಹಾಸ ಫೌ 








A ತಾರ್‌ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯೇ ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (೧೫-೧೭-೨೭), 

ಆದರೆ ಪಾಠಭೇದವು ಇರುತ್ತದೆ. ಇಬೇ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಶಶ್ವದಿತಿ ಪ್ರೀತೆಸ್ತು ಮನಸಾ ದದೌ | 


ಶುನಃಶೇಫಾಯ ದಿವ್ಯ. ೦,3 ರಥಂ ಸರ್ವಂ ಹಿರಣ್ಮಯಂ॥ 
(ಬೃ. ದೇ ೩- ೧೦೩) 
ಶಶ್ಚತ (೧-೩೭-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂನ ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಶುನಃಶೇಫಸಿಗೆ: 
ದಿವ್ಯವಾದುದೂ ಹಿನಣ್ಮಯವಾದುದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


ಕಸ್ಕ ಪಂಚೋನಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಃಶೇಫಃ ಸ ಕೃತ್ರಿನೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ದೇವರಾಶಃ | 
(ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೀ.) 
ಅಜೀಗರ್ತಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃಶೇಫನು ನಂತರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುಶ್ರನಾದನೆಂದು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಕಥೆಯು ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ: 


ಶುನಃಶೇಫನು ಖಚೀಕಖಸಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಂಬರೀಷಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂದಿದೆ. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಫನು ಖುಜೀಕ ಪುತ್ರನು. ಆದರೆ ಅಂಬರೀಷನಿಲ್ಲ. ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರನೇ ರಾಜನು. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾಗವತವೂ, ದೇವೀಭಾಗತವೂ: 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಹೆರಿವಂಶವು ರಾಮಾಯಣದ ಕಥೆಯನ್ನ ವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಥಾಪಠನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 


೧. ನ ೨. ರಾಮಾಯಣ್ಯ' ೩. ಮಹಾಭಾರತ--ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಥಾಭಾಗದ. 
ಮುಖ್ಯಾಂಶವು ಒಂದೇ ವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಶು ಶುನೇನೀಫನ ನಿರ್ದೇಶವೂ, ಅವನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಮತ್ತು ಪಠಿತವಾದ' 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವ ಆಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದ್ದ ಅಥವಾ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಡ್‌ ಮುಖ್ಯ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನಂತರ ಕಲ್ಪಿತವಾದವೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯ: 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯೆವಿರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ, ಈ. ಆಖ್ಯಾನವು ವೈದಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನರಮೇಧದ ಆಚರಣೆಯಿದ್ದಿತು ಎಂಬ 


ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ನ ky 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 1 ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳು ಮೂರು :--೧- ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಮು 
ಇ ಧ್‌ ಇಾವಿ 
ನರುಣರ ಸಮಯ, ತತ್ಸಲವಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರನು ಕೋಹಿತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದುದು. ೨., ಅಜೀಗರ್ತ ಮತ್ತು 


ಶುನಃಶೇಫನ ಸನ್ನಿವೇಶ, ೩. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಿಗೂ ಆವನ ಪುತ್ರರಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದ: ಘ್‌ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು: 


ಶುನಃ ಶೇಫನನ್ನು ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೀಕರಿಸಿದುದು: ಷೆ ಹ ಹ ಹಾಕ 
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760 , ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 


ದ್‌ 
ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಕ ಪೌಬರ್‌ಸಾ ತತಾ ಸಾ ದ್‌ ಕಾತ್‌ ರ್‌ ಇ ಹಲದಗ ಅ ಇದ್‌ ದಗ ಇರ TTT ದೌ 





ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ರೋಹಿತ್ಕ ಅಜೀಗರ್ತ ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪ್ರವೇಶ ಇವಾವುದೂ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯು ಈ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದ ಕಥೆಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ೧೦೦ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ” ಉಚಿತ 
ವಾಗಿ ಕಥಾಂತರ್ಗಶವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆಯೆಂದೂ Rಂth ಮುಂತಾದ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಮತದಂತೆ, ಶುನಃಶೇಫನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಯಾವುದೋ ಆಪತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದು ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದುವರ ಫಲವಾಗಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 
(ಬ. ಸೆಂ. ೧-೨೪-೧೨; ೧-೨೪-೧೩; ೫-೨-೭) ಇದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆಧಾರ. ಇದನ್ನೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಕಥಾರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿ ಶುನಃಶೇಫನು ಯಜ್ಞ ಸಶುವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಂತರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಆತನ ಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು ಸತೆಯುವವರಿಗೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಬಂಧನವೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೨-೭) ಯೊಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪಶುನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದಕೆ- ಸಹಸ್ರಾ 3 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರು 
ತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯೂಪಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡದೆ, 
ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಯೂಪರೂಪಕ್ಕೆ ಬಂಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದೂ ಆಗ ಪುರುಷಪಶುವೆಂಬ ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಸಾಯಣರು ಸಹೆಸ್ರಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ಪರೂಸಾತ್‌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಪಶು 
ವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭವು ಸಹಸ್ರರೂಪವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟನು ಎಂದು ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ಯೂಪವು ಯಜ್ಞ್ಯಸ್ತಂಭವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಈ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದಲೇ ನರಮೇಧವು ಇತರ ಮೇಧಗಳಂತೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಿತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಶುನಃಶೀಫನ 
ಬಂಧನವು ಕೇವಲ ಯಾದೃಚ್ಛಿ ಕವಾದುದು. ವರುಣನಿಗೂ, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಮಯದ ಫಲವಾಗಿ 
ಈ ಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳೇ ನರಮೇಧಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಭಟನೆ 


ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞಯೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯವು 


ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾರೂ ಈ ನೀಚಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ- 
ಮಾಡಲೊಪ್ಪ ವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಯತನಾದ ಶಮಿತೃವೂ ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಾನೆ. ನೀಚನೂ, 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪಿತೃವೇ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಂದವರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ` ಇದು ಆರ್ಯನ ಕಾರ್ಯವಲ. 
ಅನಾರ್ಯನ ಕಾರ್ಯವೆಂಬುದೂ ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರೂ ಆರ್ಯರೆಂಬ ಅಭಿಪಾ ಯವು 

| i ಒಂ 

ಜ್‌ ಇಲ್ಲ. ವೈದಿಕಕರ್ಮರಹಿತರನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆನಾರ್ಯಕೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭವೂ ಹಿಂಜಿ 
ಖುಕ್ಸಂಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಶುನಃಶೇಫನ ಪಿತೃವಿನ ಹೆಸರೂ, ಇವನ ಸಹೋದರರ ಹೆಸರೂ 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅಜೀಗರ್ತೆನೆಂದರೆ ನುಂಗಲು ಏನೂ ಇಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ದಟ ದರಿದ ನೆಂದರ್ಥ 

ಕ | | 
ಶುನಃಪುಚ್ಛ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳೂ ಸಹೆ ಇವನ ನೀಚತ್ವವನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಕಿ ಕೇವಲ ಪತ ವೆ 
ಅನಾರ್ಯತ್ಪವಲ್ಲ. ` ಇತರ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ -ಇವನ ಫೀ ಸ ಚ 

ಹ ತಾ "ಇವನ ನೀಚತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ, ಮತು 'ಯೆಜ್ರ ಪಶುವನ್ನು 
ಛೇದಿಸಲು ನಿಯುಕರ ಪ್‌ 
ಛೇ ನಿಯುಕ್ತರಾದ ಶಮಿತೃಗಳೀ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪದಿರುವಾಗ ಈ ನೀಚನಾದ ಪಿಶೃವು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 
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ಕಾಚಾ 


ಒಪ್ಪಿದುದರಿಂದ ಅವನ ಪಾಸಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ನಾರೂಪವಾಗಿ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ಶುನಃಶೇಫನು ಪುನಃ ಅಜೀಗರ್ತ 
ನನ್ನು ಸಿಶೃವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ತಿರಸ್ಫರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು -ತಾನು ದಿವ್ಯಸೊಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ 
ತಾನೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಾಗಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳು, ನರಮೇಥವು ಎಷ್ಟು, 
ಪಾಸಕಾರ್ಯನೆಂದು ವೈದಿಕ ಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳು ಭಾವಿಸಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸ ಹೋವಾಚ ಶುನಶೇಪೋ ಯಃ ಸಕೃತ್ಪಾತಕಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಕು ರ್ಯಾವೇನತ್ತತೋಪರಂ I: 
ನಾಪೆಗಾಃ ಶೌದ್ರಾನ್ಸ್ಯಾಯಾದಸಂಥೇಯಂ ತ್ವಯಾ - ಕೃತಮಿತ್ಯಸಂಧೇಯೆನಿತಿ ಹ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ. ಉಪೆಸೆಸಾದ ಸ ಹೋವಾಚೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಭೀಮ ಏವ ಸೌಯವಸಿಃ ಶಾಸೇನ 
ವಿಶಿಶಾಸಿಷುಃ । ಅಸ್ಥಾನ್ಮೈತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಭೂಃ.............. ತಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೭) 
೬ ಮಗುವೇ, ನಾನು ಹಿಂಜಿ ಮಾಡಿದುದು ತಪ್ಪಾಯಿತು. ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಮನೆಗೆ ಬಾ” ಎಂದು 
ಅಜೀಗರ್ತನು ಹೇಳಿದುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಶುನಃಶೇಫನು “ ಒಂದು ಸಲ ಈ ಪಾಪಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಸದ ನೀನು ಇಂತಹ 
ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಈ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ'' 
ಎನ್ನ ಲಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಸಹ * ಇಲ್ಲ, ಇಂತಹ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನೇ ಇಲ್ಲ'' ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಪುನಃ "" ನಿನ್ನ ನಧಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯನ್ನು ಎಶ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಗ ಅಜೀಗರ್ತನು ಭೀಕರಸ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದನು. ಪುನಃ ಅವನ 
ಮಗನಾಗಬೇಡ ” ಎಂದುಪದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಈ ರೀತಿ ಕಥಾಂರ್ಗತವಾದ ಜುಗುಸ್ಸೈಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವಾಗ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಆಧಾರವೇ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ: It 6068 not necessarily follow from this legend that the 
Rishis, the authors of thc Vedic Hymns offered: human sacrifices.” 


: ವೈದಿಕಕಾಲದ ಖಯಸಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು 
ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
[History of Ancient Sanskrit Literature 1926 Ed. p- 221] 
Weber ಎಂಬುವನು ಪುರುಷಮೇಢವು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಮತವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾ, 
Fol ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು— 
. This legeud, so far from bearing witness to the existence of human 


sacrifices as a generally recognised practice." | 
(Sacred Books:of the East, Vol. 44, p. XXXVI). 


ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರನೇ ನರಮೇಧವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಿರಳಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕ 
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ಟ್‌. ' 





'` ನಿನ್ನೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅವನೇ | ತ್ಪಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು |" ಅನು ಚಚಕ್ಷ- ಆರಿಸಿ 


762 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 
ಆದುದದಂದ ಸಹಸ್ರಾತ್‌ ಯೂಪಾತ್‌ ಎಂದು ೫ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಸರೂಪವಾದ 
ಬಂಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ ತನ್ನನ್ನೂ ಬಂಧನದಿಂದ ಕೊಡು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖಷಿಯು' 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
~~ ್ರ್ರಾಯಾ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | 
ಹೃಣೀಯಮಾನೋ ಅಪ ಹಿ ಮದ್ಭೈಯೇಃ ಪ್ರ ಮೇ ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಪಾ 


| 
ಉವಾಚ | 


ಇ [i ಟ್ರ | | 
ಇಂದ್ರೋ ವಿದ್ವಾ ಅನು ಹಿತ್ವಾ ಚಚಕ್ಷ ತೇನಾಹನುಗ್ಲೇ ಅನುತಿಷ್ಟ ಆಗಾಂ॥ 


| | | | | ಜ್ರ | 
ಹೃಣೇಯೆಮಾನಃ! ಅಸ | ಓಿ। ಮತ್‌ | ಐಯೇಃ। ಪ್ರ | ಮೇ | ಜೀವಾನಾಂ। ಪ್ರತೇಸಾಃ | ಉವಾಚ | 


| ಫಾ | [EE ಕ ತ 
ಇಂದ್ರಃ! ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅನು! ಹಿ| ಶ್ಟ್ಯಾ | ಚಚೆಕ್ಷ! ತೇಸ| ಅಹಂ! ಅಗ್ನೇ! ಆನ್ನುಶಿಷ್ಟಃ lel enol 


0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೃಣೇಯಮಾನಃ ಕ್ಸು ತ್ರಿಧ್ಯಂಸ್ಥೃಂ ,ಮರ್ತ ಮತೊ _ೀ€ಪೈಯೇರ್ಹಿ | ' ಅಸಾಗಾಃ 
ಖಲು |! ಈ ಗತಾನಿತ್ಯ ಸ್ಮಾತ್‌ ಶೃನ್ವಿಕರಣಾಲ್ಲಜನ ಮಧ್ಯಮೇ "ಛಾಂದಸೇ ಪರಸೆ ಸಪ ಆಡಾಗಮೇ 


ವೃದ್ಧಾ ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಶೃನೋ5ಕಾರಸ್ಯ ಏಕಾರೇ ಚ ಕೃತೇ ರೂಪಂ ॥ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ 


, ವ್ರತಪಾಃ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಓ | ಸ ಏನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ತ್ವಾನು ಚಚ! ತ್ವಾಂ 
ಓಂ 


ದದರ್ಶ | ಶೇನಾನುಶಿಷ್ಟೋ5ಹಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಮಾಗಾಮಿತಿ | ಏವಂ ವೃತ ಆಹ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೃ ಣೇಯೆಮಾನಃ--(ನನ್ನ ಅಪರಾಧಗಳಿಂದ) ಕ್ರುದ್ದ ನನಾದ ನೀನು | 
ಐಯೇಃ ಹಿ ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದೆಯಲ್ಲನೇ? | 
ಪಾಲಕನಾದ | ಇಂದ್ರ 8--ಇಂದ್ರನು | ಮೇ: ನನ 


ಮ3- -ನನ್ಸ್ಟಿ ದ | ' 
Bae | ಬಾ ಜಾ 


ಗೆ| ಪ್ರ ಉನಾಚ-_ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 1 ವಿದ್ವಾನ್‌ 


ನೋಡಿದ್ದಾನೆ! ಕೇನ 


ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ' ಅನುಶಿಷ್ಟ8--ಉಪದಿಷ್ಟನಾದ | ಅಹಂ- ನಾನು | ಆಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆ 
3 ಆಟ ಗಾಂ. 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ ಹಾ 
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es ಜರಾ ನಾ § 
RS 
ದ 
KY 
ಆ 


ಅ. ೩.೮.೮. ನ, ೧೫] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 763 


ಇ್‌ದ್‌ಲ್‌ಲ್‌ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಇಟ್‌ ಇಟ್‌ಸ್‌ ಎಸ್‌ಇ ಇದ ಇವ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇನ ಇದ ಇವ ಇಷ್ಟೆ ಇಲ್‌ ಇತ್‌ ಇ ಎ ಶೌ ದೌ ಇರ್‌ಬನ ಇದ ಆಹ್‌ ಇಂ ಇದ್‌ ಸತ್‌ಇದೌವ್‌ದ ಇದ್‌ ಇದ್‌ ಆ ದ್‌್‌ ೌರ” Re 
ಆನ" ಇಕ್‌ ಊರ ರ್‌ ಕೌ ಆ ಈರ್‌ ಎಂ ಡ್‌ ಮೌಇಷ್‌ ಜಾ ಸತ್‌ ಮ್‌ ದ್‌್‌ ಗೌನ್‌ ನೌ ಆ ಇ ಈ ಇಟ. ಇ ಇದ ಇದದ ಇ ಇ ಇಚೆ. ಹ್‌ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ [| 
| ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಅಪರಾಧಗಳಿಂದ ಕ್ರುದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ದೂರನಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದೆಯಲ್ಲವೇ? 
ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಅವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. ' ಆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ 
ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. 


English Translation. 


When angered; (Agni), depart from me: the protector of the 
worship of‘the gods, (Indra), has spoken to me: the wise Indra has looked 
upon you, and instructed by him, I have come, Agni, to you. - 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

೧. ವೃಶೆನರಾಜನಿಂದ (ತ್ರ್ಯರುಣ) ಅಗ್ನಿಯು ಅಸಗತನಾದುದು. 

೨. ಪುನಃ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದು. 

೩. ಇದೇ ಅಗ್ನೀಂಧನತಂತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದುದು,. ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. | | | 

ಹೃಣೀಯಮಾನಃ ಮತ್ತಃ ಅಪ ಐಯೇಃ |! ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋದೆ ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸು ಅಪಗತವಾಗಿ ತ್ರ್ಯರುಣನ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಪಕ್ಚವಾಗದೇ ಪುನಃ 
ತ್ರ್ಯರುಣನು ವೃಶನ ಸಹಾಯೆವನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ 
ಮೃತನಾಗಿದ್ದ ಬಾಲಕನನ್ನು ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪುನಃ ಅವಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದುದೂ ಸಹ ಹಿಂಡಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದುದು 


ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. «".ಸ.ಹೇಂದ್ರೇಣೋಕ್ತೆ ಆಸ......... ೫ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೯) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನುದ್ಧ ರಿಸಿ (ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧ ಪುಟಿ 85) ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಯವಾದ ಅಥೆರ್ವಾಂಗಿರಸ 
ಮಂತ್ರದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃಶನಿಗೂ ಗುರುಶಿಷ್ಯಭಾವವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಸೋತಫರ್ವಾಂಗಿರಸಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ದೃಷ್ಟ್ಯಾ'' 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವೃಶನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಗುರುಶಿಷ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ. 
ತ್ಯರುಣನು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನು. ಅತ್ರಿಯು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನು. 
“ಆತ್ರೇಯಾನಾತ್ರೇಯೋ ಮಾಂಟೇಕ ...........-ಆಥರ್ವಣಾದ್ದಧ್ಯಜ್‌ 3 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೬-೩) 

ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿವಂತೋತ್ಸನ್ನ ರಾದ ಖುಸಿಗಳ ಕ್ರಮವಿದೆ. ಆದರ್ಕೆ ವೃಶನು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸನ ಪುತ್ರ 

| ದ ದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನಾಗಿರಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವೃಶನು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಮಂತ್ರವನ್ನು ದರ್ಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದನು ಎಂ 0 
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ಇ ಬೂ ಅದ ಆಡ್‌ ಇರ ಇವ ಪ್ರಣ nd ಇ ಘನಿ ಎಲ ಶ್ರ 


“ಇಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿವೇಶವೇನೆಂಬುದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, "ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅಥರ್ವಣಾ? . 
(೧೦-೨೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿ,ಮೆಂತ್ರಗಳು ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಥಮಪ್ರಜ್ವಲನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 
Ny 
॥ ಸೆಂಹಿಶಾಪಾಠಃ I 
| | | 
ವಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಬೃಹತಾ ಭಾತ್ಯಗ್ಸಿರಾನಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಕೃಣುತೇ ಮಹಿತ್ವಾ | 
| | | | 
ಪ್ರಾದೇನೀರ್ಮಾಯಾಃ ಸಹತೇ ದುರೇವಾಃ ತಿತೀತೇ. ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷಸೇ 
| 
ವಿನಿಕ್ತೀ ॥ € ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ! 
ಸ | ; Te I | 
ನಿ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ಬ್ರಹತಾ | ಭಾತಿ | ಅಗ್ನಿಃ! ಆನಿಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ! ಕೈಜುತೇ | ಮತ್ವಾ | 


| ಕ ಇ « 
ಪ್ರ! ಅಜೇನೀಃ | ಮಾಯಾಃ। ಸಹತೇ! ಡುಃ5ಏಿವಾಕ ! ಶಿಶೀತೇ | ಶೃಂಗೇ ಇರ! ರಶ್ಷಿಸೇ! ವೀಸಿಷ್ಟೇ le || 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 8 


; » »  ಅಯೆಮಗ್ಗಿಜ್ಯೊನೇಶಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ ನಿ ಭಾತಿ ಓನಿಶೇಷೇಣ ವೀಪ್ಯಕೇ | ಅಥ 
R ? ತಥಾಭೊತಃ ಸನ್‌ ಮಹಿಶ್ಚಾ ಸ್ವಮಹತ್ತೇನ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೆದಾರ್ಥಜಾತಾನ್ಯಾವಿಷ್ನ ಎಜಿತೇ |. 
ಕು ©, ಪ್ರಕೆಟೀಕರೋತಿ| ಏವಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಗ್ಲಿರಡೇವೀರದೇವನಶೀಲಾ ಆಸುರೀರ್ಮಾಯಾ ಸ 
ಸ , ಹುಃಖಗಮನಾಃ ಪ್ರಸಹತೇ |! ಅಭಿಭವತಿ | ಕಂಚ ಶಿಶೀಶೇ | ತೀಕ್ಷೀಕೆಕೋತಿ | ಶೃಂಗೇ ಶ್ಸಂಗಾಣಿ | 
ಸ , ೩ ಶೃಂಗಸೆದೃಶೀರ್ಹಿಂಸಿಕಾ ವಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಶಿಶೀತೇ | ತೀ್ಷ್ಮೀಕರೋತಿ Be ರಸ್ತೇ ನಿನಿಕ್ಸೆ 
-. ರನ್ಷೆನೋ ನಾಶಾಯೆ | ನಿಶ್ಯತಿ ಶೃಂಗೇ ರಕ್ಷಸೋ ವಿಸಿಕ್ಷಣನಾಯೆ | ಫಿ. ೪-೧೮ | ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ ॥ ಸ 


|; js 
K | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 . 


ಸ್ತ ತ್ತು ಸ್ಟ ಬೃಹತಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಕ್ರ ಭಾತಿ. 
ಪ್ರಶಾಕಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಹಿತ್ತಾ-ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ನಿಶಾನಿ ಸಮಸ್ತೆ ಧೂತಗಳನ್ನೂ | ಆನ 
ಶೈಜುಶೇ- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅದೇನೀ ಆಸುರೀಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ | ಡುಕೇನಾಃ ಸಾ 

« ವಾದವೂ ಆದ. ಮಾಯಾಃ--ದುನ್ಚಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸಹಶೇ--ಮೆಟ ತುಳಿಯು | 
" ಶ್ಲಂಗಗಳೆಂತಿರುವ ತ ಲೆಗಳನ್ನು | ತ ಹ 
ಸಂಗಗಳ ನ್ಹಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಸೇ--ರಾಕ್ಷಸ ಶಕ್ತಿಯ | 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಟ್‌ | 


| ಶೃಂಗೇ-- 
ನಿನಿಶ್ಲೇ--ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ |: ಶಿಶೀತೇ.... 
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TTT TT I I ಎ 
- ಗಾ ಕಾ ದ್‌ ಮ್‌ ಇಂ ಇದತ ಆ ಇತ್‌ ಅಕಕ ತ ರ್‌ಾತ್‌ ಇವ ಇಲ್‌ಿ ಇತ * 


ಸ್‌ ತ್ವಾ ಅ ದಾವಲ ಇ ಸಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತಭೂತ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಸುರೀಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ವೂ, ದುಃಖಕಾರಕವೂ ಆದ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮೆಟ್ಟಿ 
ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಶಕ್ತಿಯ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ತೀಕ್ಷ್ಣ ಎನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Agni shines with great and varied radiance; he makes all things 
manifest by his might ; he overcomes undivine malignant delusions ; he 
sharpens his horns for the destruction of the Rakshasas. 


~~ po 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


WU 
ರ್ಜ 


ುದೇ ಚಿದಸ್ಯ ಪ್ರ ರುಜಂತಿ ಭಾಮಾ ನ ನರಂತೇ ಪರಿಬಾಧೋ ಅದೇವೀಃ 1 
! ಪದಪಾಕಃ ॥ 

ಉತ | ಸ್ವಾನಾಸಃ | ದಿವಿ! ಸಂತು | ಆಗ್ದೇ ತಿಗ್ಮೆಂಆಯೆಧಾಃ | ರಸ್ತಸೇ | ಹಂಶವೈ | ಊಂ ಇತಿ 

ಮದೇ | ಜಿತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಪ್ರ | ರುಜಂತಿ | ly | ನ! ವರಂತೇ "ಪರಿ ಬಾಧಕ | yr lao i 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಉತಾಸಿ ಚಾಗ್ನೇ॥ ಸ್ಟಾನಾಸ8 ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಜ್ವಾಲಾ ವಿವಿ ಷಂತು। ಮ್ಯಲೋಕೇ 
ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಸ್ತೀಶ್ಲಾಯುಧಸ್ಥಾನೀಯಾ ಜಲಾ | ರಕ್ಷಸೇ ಹಂತವಾ 
ಉ ರಕ್ಷಸೋ ಹನನಾಯ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣ | ಮದೇ ಚಿತ್‌ ಹರ್ಷೇ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಭಾಮಾಃ ಕ್ರೋಧಾ 
ದೀಪ್ತಯೋ ವಾ ಪ್ರ ರುಜಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಜಿ ಭಂಗಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪೀಡಯಂತಿ ವಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪರಿಬಾಧಃ 
ಪರಿಕೋ ಬಾಧಿಕಾ ಅದೇನೀರದೇವನಾ ಆಸುರ್ಯಃ ಸೇನಾ ನ ವರಂಶೇ | ನ ವಾರಯಂತ್ಯೇನಂ | 


ರ್ಥ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಆಗ್ಬೈ8--ಅಗ್ನಿಯ | ಸ್ಟಾನಾಸ8- -ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವೂ | ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾ8-- 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧದಂತೆ ನಾಕಕಾರಕವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು! ರಕ್ಷಸೇ--ರಾಕ್ಷಸ ಶಕ್ತಿಯ |! ಹನ್ತವನಾ ಉ-- 
29 
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ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೇ | ದಿವಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಷಂತು-- ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗಲಿ | ಮದೇ ಚಿಕ್‌-ಹರ್ಷ 
ವುಂಟಾದಾಗ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾಮಾಃ--ಪ್ರಭೆಗಳು | ಪ್ರ ರುಜಂತಿ-- (ಅಸುರರನ್ನು) ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ |  ಪೆರಿಜಾಧ8--ಸುತ್ತಲೂ ಬಾಧಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಅದೇವೀ॥8--ಆಸುರೀ ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳು | ನವರಂತೇ-(ಅಗ್ನಿಯ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು) ತಡೆಯಲಾರರು: 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಬ್ದ ಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧದಂತೆ ನಾಶಕಾರಕವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ರಾಕ್ಷಸ 
ಶಕ್ತಿಯ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗಲಿ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಗಳು ತಮಗೆ ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ. 
ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಸುತ್ತಲೂ ಬಾಧೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಕಾದಿರುವವರೂ, ಆಸುರೀಸ್ವ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಈ ರಸ್ಕಿಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲಾರರು. 


English Translation. 


May your roaring (flames), Agni, be manifest in the sky as sharp 
weapons wherewith to slay the Rakshasas : in his exhilaration his shining 
(rays) infliet (destruction), and undivine opposing (hosts) arrest him not. 

| 
ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


; | 
ಏತಂ ತೇ ಸ್ತೋಮಂ ತ ವಿಪ್ರೋ ರಥಂ ನ ಧೀರಃ ಸ್ಪಪಾ ಅತಕ್ಷಂ। 


1 
ಯದೀದಗ್ಗೇ ಪ್ರ ಪ್ರತಿ ತ್ವಂ ದೇವ ಹರ್ಯಾಃ ಸ್ಪರ್ವತೀರಪ ನನಾ ಜಯೇಮ!॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏತಂ |ತೇ।ಸ್ತೊ  ್ರೀಮಂ.! ತುವ್ವೀಜಾಶ | ವಿಪ್ರಃ | ರಥಂ | ನ! ಧೀರಃ ಸು; ಅಸಾಃ | ಅತೆನ್ನಂ | 


| | 
ಯಔ | ಇತ್‌ | ಆಗ್ದೇ! ಪ್ರತಿ। ತ್ವಂ! ದೇನ | ಹರ್ಯಾಃ। ಸ ಸ್ವ85ವತೀ8 | ಅಪಃ | ಏನ | ಜಯೇಮ ॥೧೧/| 


I ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಕುನಿಜಾತ ಬಹುಭಾವಮಾಸನ್ನಾಗ್ಗೆ ಸೀ ತೇ ಶೈದರ್ಥಮೇಶಂ ಸೊ ಸ್ತೋಮಮೇತತ್ಸೊ ೂತ್ರಂ 
ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ್ತೋತಾ ರಥಂ ನೆ ರಥಮಿವ ಧೀರಃ ಸ್ವಪಾಃ ಕೋಭನಕರ್ಮಾಹಮತ 01 
ಸಮಪಾದಯೆಂ | ಹೇ ಅಗೆ ಸೀ ಜೇವತ್ವಂ ಯೆದೀದೇನೆಂ ಸೊ ನೀಮಂ ಪ _ 


ಪ್ರತಿ ಹಯ 
ಯೇಥಾಃ। ತರ್ಹಿ ಸ ೮೪೫1 ರ್ಸಾ॥ | ಪ್ರತಿಕಾಮ- 


ಸ್ವರಣವತೀರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿ ಮತೀರಪೆ- 'ವಿನೈನೇನ ॥ ಜಯೇಮ!। ಸಾ ಪ್ಲುಯಾಮ॥ 
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ಇತ ಇ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಪ್ರಾಂ ಪ್ಲಕ್‌ ಆಶ ಗ ನಾ ಪ್‌ ಗಡಗಿ ಆ ಲ್‌ ಕ ಇ 


ಇತ ಎಗ್‌ ಬ್ರಾಕ್‌ ಶ್ರ್ಯಾರ್ರಾಣ ಪ್ರಾ: ಇರ್‌ ಇಲ ಇಳ ಇರಲಾರ ಸ್ವಾ. 
ದ್‌ ಕ ದ್‌್‌ 
ದ್‌ ಗ ದದ್‌ ಗ್‌ yy 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ತುವಿಜಾತೆ- -ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಿಪ್ರೆ8--ಮೇಭಾವಿಯೂ | 
ಧೀರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ್ವಪಾ॥--ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಾನು | ತೇ- 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಏತಂ ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ರಥಂ ನೆ. (ಕುಶಲತೆಯಿಂದ) ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ವಂತೆ | ಅಶ ಕ್ಲಂ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ | ಜೇವ--ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಆಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ - 
ನೀನು! ಯದೀತ್‌ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಹೆರ್ಯಾ8 ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು] ಏನಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಸ್ಪರ್ವತೀಃ8--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕ | ಅಪ8. ಉದಕಗಳನ್ನು 1 ಜಯೇಮ- ನಾವು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ I 


ನಾನಾರೂಪಗಳಿಂದ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ;ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ. ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು 
ವಂತೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ.  ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನೀನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸ್ಮಿಸ್ಟೀಕರಿಸು, ಈ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕೃ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಾವು 
ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


This praise have I, a devout worshipper, composed for your, (Agni); - 
who are born with many (faculties), as a steady dexterous (artisan fabricates) 
a car: if, divine Agni, you approve of it, then may we obtain abundant 


flowing water. 
| ಸ | 
| | | i ದೆ 
ತುವಿಗ್ರೀವೋ ವೃಷಭೋ ವಾನೃಧಾನೋಃಶತ್ರ ಆರ್ಯ ಸವಂಜಾತಿ ವೇದಃ! 
- | ಗ! 
| ಇತೀಮಮಂ್ಗಿ ಮಮೃತಾ ಅವೋಚನ"ಬರ್ಹಿಷ್ಠತೇ ಮನವೇ ಶರ್ಮ ಯಂ- 


] 
ಸದ್ಧವಿಷ್ಮತೇ ಮನವೇ ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್‌ ॥ ೧೨4 
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ಲಾರ್‌ OTN NE ಎಹ್‌ ದ್‌್‌ 





1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| ಸೆ ; 
ತುನ್ರಗ್ರೀವಃ | ವೃಷಭಃ | ವವೃಧಾನಃ | ಅಶತ್ತು | ಅರ್ಯೆಃ | ಸಂ! ಅಜಾತಿ | ವೇದಃ | 
ಕ | | | 
ಇತಿ | ಇಮುಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅನ್ಭುತಾ॥ | ಅವೋಚಿನ್‌ | ಬರ್ಹಿಸ್ಮಶೇ | ಮನನೇ | ಶರ್ಮ | ಯಂಸತ್‌ | 


[ರ 
ಹನಿಷ್ಮತೇ | ಮನವೇ | ಶರ್ಮ | ಯಂಸತ || ೧೨ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತುನಿಗ್ರೀವೋ ಬಹುಜ್ವಾಲಃ .ಪ್ರಭೂತಗ್ರೀವೋ ವಾ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೊಲಗ್ಲಿರರ್ಯೋತರೇರ್ನೇದೋ ಧನಮಶತ್ರ ಕಂಟೆಕೆಂ ಸಮಜಾತಿ | 
ಸಂಯೋಜಯತಿ | ಇತೀಮಮರ್ಥಮಗ್ನಿಮಮೃತಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ 'ಆವೋಚಿನ್‌ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ಬರ್ಶಿಷ್ಮತೇ ಯಾಗವಶೇ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಂನತ್‌। 
ಯೆ ಚ್ಛತು | ಹವಿಸ್ಮತೇ ಚ ಶರ್ಮ ಯಂಸತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ತುನಿಗ್ರೀವಃಕತ್ತುಗಳಂತಿರುನ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ |  ವೃಷಭಃ-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ 
ವವೃಧಾನಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುವಿನ | ವೇಡದಃ--ಧನವನ್ನು | 
ಅಶತ್ರು--ನಿರೋಧರಹಿತನಾಗಿ ! ಸಮಜಾತಿ- -ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇತೀಮಂ- ಇಂತಹ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | | ಅಮೃತಾಃ--(ಇತರ) ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ || ಅವೋಚನ್‌--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಈ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ) | ಬರ್ಹಿಷ್ಮಶೇ-- ಯಜ್ಞ ವಂತನಾದ | ಮನವೇ--ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶರ್ಮ-- 
ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಂಸತ್‌--ಕೊಡಲಿ | ಹನಿಸ್ಮತೇ ಮನವೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶರ್ಮ._- 
ಸುಖವನ್ನು 1 ಯಂಸತಶ್‌- ಕೊಡಲಿ. | . ಗ | 

: | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಕತ್ತಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಜ್ಟಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ನನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುವಿನ ಧನನನ್ನು ಯಾವ ವಿರೋಧವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಶೇಖರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ, ಯಜ್ಞ ನಂತನಾದವನೂ, 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ಟಿಯು ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English. Translation. 
‘##% The many-necked, the showerer (of benefits), ever increasin 
collects together the wealth of the enemy without opposition: theim ಜು 1 
have enjoined Agni that he will.bestow happiness on the man who offers 
sacrifice; that he will bestow happiness on the man who offers oblations 
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ಆರಾ ಜಾ 





ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇಲಯ ಲಿಲಿ 2 





ಜಿ 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವರುಣ ಇತಿ ದ್ವಾ ದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆ ಮಾತೆ ಕ್ರೇಯೆಸ್ಯೆ ವಸುಶು ತ್ರಿತೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ: 


ತ್ರೈಷ್ಣು ಭೆಮಾಗೆ ಸೇಯಂ I ತೈಮಗ್ಗೆ ಗ್ನೇ ವಸುಶ್ರುತ ಇತ ನಕ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಮ 
ಚು ಗೋ ರಿತ್ಯುತ್ತ 8 (| ಫ 


ಅನುವಾದವು ಮಗ್ನೇ ವರುಣಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು.  ಇದರೆಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ಟೊ ಶ್ರೀದಧ್ಭವನಾದ ವಸುಶ್ತು ಬ್ರ ತನೆಂಬುವನು: 
ಖಸಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿ ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವಸುಶ್ರುತೆಃ ಎಂದು. 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶಿ ನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ ಶ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು- 
ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿ 8 ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ (ಈ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ) ನಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಕ್ರ 
ಸೂಕ್ತ ೩ 
ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೩॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ | ವರ್ಗ--೧೬, ೧೭॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ--೧೨॥ 
1 ಯಸಿಃ ವಸುಕ್ರುತ ಅತ್ರೇಯ॥ 1 


| ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ | 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ನಮಿದ್ಧಃ॥ 


ಛಿ 


| | 
ತ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ದೇವಾಸ್ತೃನಿಂಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತಾಯ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ವರುಣಃ | ಜಾಯಸೇ | ಯತ್‌ | ತ್ವಂ | ನಿಂತ್ರಃ! ಭವಸಿ | ಯಶ್‌ | ಸಂಇಇದ್ಳ॥ | 


| 
ಶ್ರೇ ಇತಿ | ವಿಶ್ವೇ | ಸಹಸಃ ಪುತ್ರ | ದೇವಾಃ! ತೆಂ | ಇಂದ್ರಃ | ದಾಶುಷೇ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ 1೧ | 
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ತ್‌್‌ 














1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವರುಣಸ್ತಮಸಾಂ ವಾರಕೋ ರಾಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ ದೇವೋಸಸಿ ತ್ವಮೇವ 
ಯದ್ಯದಾ ಜಾಯೆಸೇ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋಂಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಪ್ರಮಾಕೇಸ್ರ್ರಾತಾ ಯದ್ಯದಾ 
ಸಮಿದ್ಧಃ | ಪ್ವಮುತ್ಪನ್ನಮಾತ್ರಃ ಸನ್‌ ತಮೋ ನಿವಾರಯಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಹಿತಕಾರೀ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತ್ವೇತ್ಸೆಯಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇಸಿ ದೇವಾ ವರ್ತಂತೇ! ತೃದ್ಧಶ್ತೇನ ಹವಿಷಾ ಶೇಷಾಂ ಜೀವನಾಶ್‌ | ಶೇ. 
ದೇವಾ ಬಿಭ್ಛತೋಣಂಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾವಿಶನ್ನಿತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಹೇ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | 
ಕಿ೦ಚ ತೈಮಿಂಪ್ರಃ ಸ್ವಾಮಾ ದಾಕುಷೇ ಹನಿರ್ದಾಕ್ರೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ [| 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಆಗ್ಚೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೆಂ- ನೀನು! ಯೆಶ್‌--ಯಾವಾಗ || ಜಾಯಸೇ--ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ವರುಣ&8--ವರುಣರೂಪನು | ಯೆ35--ಯಾವಾಗ | ಸಮಿದ್ಭಃ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು 
ವೆಯೋ (ಆಗ) | ತ್ವಂ__ನೀನು| ಮಿತ್ರಃ ಭವಸಿ--ಮಿಶ್ರರೂಸನೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ಶ್ಲೇ--ಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾ-_ದೇವಶೆಗಳೂ (ಅಂತರ್ಗಶರಾಗಿದಾಕೆ) | ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ದಾಶುಷೇ- -ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ] ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ--ಮಾನವನಿಗೆ| ಇಂದ್ರಃ 


ಇಂದ್ರ (ಸ್ವಾಮಿ) ರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರುಣರೂಪನು ನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ 
ಮಿತ್ರರೂಪನು. ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ' ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಮಾನವನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation. 


You, Agni, are born Varuna, you become Mitra when kindled : in 
you, son of strength, are all the gods: you are Indra, son of strength; to 
the mortal who presents (oblations). 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (ಈ ಮಂಡಲದ ೩ ೪, ೫ ೬ನೇ ಸೂಕ್ತ ಗಳು) 
ವಸುಶ್ರುತನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. ಈ ವಸುಶ್ರುತನು ಆಶ್ರೇಯಗೋತ್ರೋದ್ಭವನು ಎಂಬ ನಿಷಯವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ 
ಯಾವವಿಷಯವೂ ತಿಳಿಯಲನಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇತರ ದೇವತಾ 


5 ರೂ: ; - ದ ಎಸೆ ನ್‌ 
ಸ್ವಃ ಇಪನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ 
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ಮದಾ ತೌರ ರೌ ತ್‌್‌ ಕ್‌ ಆಶ್ರಾ ಧ್ರ ಇ. ಕಾ ದ್‌್‌ ರಾನ್‌ ಪ್‌ ದೌಲಾ ತನ್ನ್‌ ಪೌರ್‌ ತೌ ನ ಆಇ ಪೌಲ ಕರ್ಮವ ವ್‌, 











ಕಾರ್‌ ಲಲ್‌ ನಾದದ ಮದರ್‌ ವ್‌ ರ್‌ ರೌ ರೌ ಶೌ ಬಾ ದಾವಾ ಮ 





ಅಗ್ನಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ತಗ ಸರ್ನಡೇವತಾ ಸುರ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಈ ವಿಷಯ. 
ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು- 
ದೇವಾಸುರಾಃ ಸಂಯುತ್ತಾ ಆಸನ್ತೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಳತೋಣಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾವಿಶಕ್ರ್ಯಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ಗಿ 8 ಸರ್ವಾ 
ದೇವತಾ ಇತಿ ಶೇಂಗ್ಧಿಮೇವ ವರೂಥಂ ಕೃತ್ವಾಸುರಾನಭ್ಯಭವನ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೨-೬, ೭) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತೀರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರೂ.: 


ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧ ರಾದರು. ಆಗ ಅಸುರರ ಬಲವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಯವುಂಟಾಯಿತು- 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಆಗ್ನಿಯೇ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವನ ಮರೆಹೊಕ್ಕರು. ಅವನಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿ ಐಕ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು: 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ನೆಲಸಿರುವರೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯು: 

ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕನೆಂದೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯು. 
ವರುಣಃ ಮಿತ್ರ8- ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸಿಗೆ(ಹೆಗಲಿಗೆ) ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರ ಖಭಿಮಾನಿ- 
ದೇವತೆಯೆಂದೂ--ಮೈತ್ರ $೦ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಸಾರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ: 
ಪ್ರಕಾಶವು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಿವಾರಣೆ: 
ಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರುಣ್ಯ ಮಿಶ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ಮುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸಹಸಃ ಪ್ರುತ್ರ--ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ) ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿ (ಬಲ) ಇಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿಯ. 
(ಬಲದ) ಪುಶ್ರನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
"ಹಾಳಾದ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ ಸ 


| | | 
ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತೃನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್ನುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 


ಅಂಜಂತಿ ಮಿತ್ರಂ ಸುಧಿತಂ ನ ಗೋಭಿರ್ಯದ್ದ ೦ಸತೀ ಸಮನಸಾ ಕೃ ಣೋಸಿ॥ 


i ಪದಪಾಠಃ |. 


| | 
ತ್ವಂ! ಅರ್ಯೆಮಾ। ಭವಸಿ | ಯತ್‌ | ಕೆನೀನಾ 01 ತ | ಸೆ ಸ್ವಧಾ5ವನ್‌ | ಸ | ಬಿಭರ್ಷಿ i 


ಫಾ ಮಿತ್ರ o | ಸುರಬಿತೆಂ |ನ! ಗೋಭಿ | ಯೆ"! ಡಂಪತೀ ಇತಿ ಜೆಂಪತೀ | ಸುಮನಸಾ | 


ಸ ಈ”. 
"1 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಿವಾಹೇ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾಮಾಜ್ಯಾಹುತೌ ತ್ವಮುರ್ಯಮೇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ತ್ವಮರ್ಯಮಾ 
ಭವಸಿ ಯೆತ್ವನೀನಾನಿತಿ ನಿನಾಹೇ ಚೆತುರ್ಥೀಂ | ಆ. ಗೃ. ೧-೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೈಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಿಯಿಮಿತಾಸಿ | ಯೆದ್ಯದಾ ಫನೀನಾಂ 
ಇನ್ಯಕಾನಾಂ ಸಂಬಂಧ್ಯಸಿ| ಕಿಂಚ ಹೇ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಗೋಪೆನೀಯಂ 
ನಾಮ ಬಿಭರ್ಷಿ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ತನ್ನಾಮ | ಸುಧಿತಂ ಸುಷ್ಕು ನಿಹಿತಂ ಮಿಶ್ರಂ ನ ನಿತ್ರಮಿನ ಗೋಭಿಃ ! 
ವಿಕಾರೇ-ಪ್ರಕೃತಿಕಬ್ಬಃ | ಗೋವಿಕಾರೈಃ ಕ್ಷೀರಾದಿಭಿರಂಜಂತಿ | ಯದೃಸ್ಮಾದ್ದಂಪಶೀ ಜ್ಯಾಯಾಪತೀ। 
ಸಮನೆಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ತೌ ಕೃಣೋಷಿ | ಕರೋಷಿ | ; 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹೇ ಅಗ್ಗಾ-(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ,ಕನೀನಾಂ--ಕನ್ಯಕೆಯ 
ಕೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದುವೆಯೋ ಆಗ! ಆರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮರೂಪನಾಗಿ | ಭವಸಿ- -ಆಗುತ್ತೀಯೆ | 
ಸೈಧಾವನ್‌- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಗುಹ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯವಾದ | ನಾಮ 
ಹೆಸರನ್ನು | ಬಿಭರ್ಷಿ- -ಧರಿಸಿದ್ದಿ ಯೆ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ದಂಪತೀ. _ಜಾಯಾಪತಿಗಳನ್ನು | 
ಸಮನಸಾ--ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ | ಕೈಣೋಸಿ--ಮಾಡುವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಸುಧಿತೆಂ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸತೃರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಮಿತ್ರೆಂ ನ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಅಂಜಂಶಿ- ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಕನ್ಯಕೆಯರೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ ಶಿರ್ಯಮದೇವನಾಗುತ್ತೀಯೆ, 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ರಹಸ್ಯುವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯಾವ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ಪತಿಪಷ್ಲಿಯರನ್ನು ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸತ್ಯರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸುಹೈತ್ತಿನಂತೆ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


You are Aryaman in relation to maidens ; you bear, 


enjoyer of 
sacrificial food, a mysterious name : they anoint you, 


like a welcowe friend 
with milk and butter, when you make husband and wife of one mind. 


॥| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


| ವಿವಾಹೆಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಾಡುವಾಗ ತ್ವಮರ್ಯಮಾ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಹುತಿಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದ 
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ಕಾರ್‌ ವ್‌ ಶೌ ಕ ತ್‌ ದೌ ಅ ಅ 


ತ್ರಮರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ ಯೆತ್ವೆನೀನಾಮಿತಿ ನಿನಾಹೇ ಚೆತುರ್ಥೀಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೧-೪-೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





ಯೆತ್‌ ತ್ವಂ ಕನೀನಾಂ ಆರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಕನ್ಯಕೆಯಕೊಂದಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ಆರ್ಯಮರೂಪನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಕೆಯರ ಸಂಬಂಧ 
ವೆಂದರೆ ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಹೋಮಮಾಹುವಾಗ ವಿವಾಹಾಗ್ನಿ ಗೆ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಆರ್ಯಮಣಂ ನು ದೇವಂ ಕನ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಮಯೆಕ್ಷತೆ--ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಫೆಯಾದವಳು. 
ಆರ್ಯೆಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಶ್ರುತ್ಯಂತರವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಕನ್ಯೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಾಹಾಗ್ನಿಗೆ ಆರ್ಯೆಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಬಿಭರ್ಸಿ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್‌ ಗೋಪನೀಯಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ 
ನಾಮ ಬಿಭರ್ಷಿ | ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಉದ್ದಿಷ್ಟಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಠಿನಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ರಹೆಸ್ಯವಾದ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು. ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ' 
ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರಿಗೂ, 
ನಿನ್ನ ಮೂಲಕ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬೇಕಾದನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಎಲ್ಲರ ವಿಷಯ. 
ದಲ್ಲಿಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಮುಸ್ತರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗಿರುವೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯೆತ್‌ ದಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ಕೃಣೋಷಿ ಸುಧಿತೆಂ ಮಿಶ್ರೆಂ ನ ಗೋಭಿಃ ಅಂಜಂತಿ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ವಿವಾಹಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ವಧೂವರರನ್ನು ಏಕಮನಸ್ಫರನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಸರ ಸ್ರೀತಿಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದ. 
ರಿಂದ ಮಿತ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ಯಾವರೀತಿ ಆದರಾತಿಶೆಯಗಳಿಂದ ವರ್ತಿಸುನರೋ ಅದರಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕ್ವೀರಾದಿ 
ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಭಿಃ ಗೋನಿಕಾಕೈಃ ಕ್ಲೀರಾದಿಭಿಃ ಎಂದರೆ. 
ಗೋವಿನಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಭಿ8 ಎಂದು ಗೋಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, 


oe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ ॥ 


sil | J 
ತನ ಪ್ರಿಯೇ ಮರುತೋ ಮರ್ಜಯಂತ ರುದ್ರ ಯತ್ತೇ ಜನಿಮ ಚಾರು- 


| | 
ಪದಂ ಯದ್ವಿಷ್ಟೋರುಷಮಂ ನಿಧಾಯಿ ತೇನ ಪಾಸಿ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ- 


1 
ಗೋನಾಂ ೩ 
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ON ಹಾಲಿ ಇಒ ಇ ನ ಸ ಾಯಾಾರಾಗಾಬಾಗಾ ಗುರು ಗುರು ಗುದುದುದುದು 
ಇತ್‌ Re ಆ ಆ್‌'ಆಗ್‌ಟ್‌ಸ್‌ಆಗ್‌ಆಗೌಆ್‌ೌಚ್‌ಡಆ್‌ೌಐ್‌*ಆಗ್‌ೌಆೌಆ್‌್‌ಟ್‌ ಆಆ 2 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| [ 
ತವ | ಶ್ರಿಯೇ 1 ಮರುತಃ! ಮರ್ಜಯೆಂತ | ರುದ್ರ |! ಯತ್‌! ತೇ | ಜನಿಮ | ಚಾರು | ಚಿತ್ರಂ 
| ತ ಈ | | | 
ಘಫದೆಂ | ಯತ್‌ | ವಿಷ್ಣೋ! I ಉಪ$ಮಂ I ನಿಧಾಯ | ತೇನ I ಪಾಸಿ! ಗುಹ್ಯಂ | ನಾಮು! ಗೋನಾಂ! 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 


ಅನೆಯಾಗ್ಲೇರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ಮೂರ್ತಿರುಚ್ಛತೇ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರಯೆಣಾಯೆ 
ಮರುಶೋ$ಪೋ5ತರಿಶ್ಶ್ಯಾ ಮರ್ಜಯೆಂತ | ಮಾರ್ಜಯಂತಿ | ಹೇ ರುದ್ರ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾ ರುದ್ರವದೃರ್ಧಿತ- 
ರಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಯೆಜ್ಜನಿಮ][|ಜನ್ಮ ವೈದ್ಯುತೆಲಕ್ಷಣಿಂ ಚಾರು ಚೆರಣೀಯೆಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಚೆ 
ತತ್ವಥಮಿತಿ ಚೇಮುಚ್ಛತೇ | ವಿಷ್ಟೋರ್ವ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ದೇವಸ್ಕೋಸಮಂ ಗುಹ್ಯಮಗಮ್ಯಂ ಬ್ಯ 
ನಿಧಾಯಿ! ಅನೇನಾಂಶರಿಕ್ಷಮುಕ್ತಂ! ಉಪಮೇಯವಿವ ನಿಷ್ಣೊ ೀರ್ಮಧ್ಯಮಂ ಪದಂ ತಸ್ಮಾನ್ನಾಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಪಶ್ಯಂತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೇನ ಗೋನಾಮುಡಕಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ನಾಮಾನಿ ಪಾಸಿ | ರಸ್ತಸಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಇಸ್‌” 


ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ-ನಿನ್ನ | ಶ್ರಿಯೇ- ಮಹಿಮೆಯ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ! ಮ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮರ್ಜಯೆಂತೆ- - (ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು) ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತವೆ | ರುಪ್ರರುದ್ರನಂತಿರುವ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೇ ನಿನ್ನ! ಜನಿಮ--ವೈದ್ಯುತರೂಪದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು | ಯೆತ*--ಯಾನ್ರದಿಜೆಯೋ ಅದು | 
ಚಾರು-ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ | ಚಿತ್ರಂ--ಆಶ್ಚರ್ಯಾವಹವಾಗಿಯೂ (ಇದೆ) ; ವಿಷ್ಣೋ8--ವಿಷ್ಣುವಿನ | 
ಯತ್‌--ಯಾವ | ಉಪಮಂ ಪಪಂ ಮಥ್ಯಮ ಪಾದವು | ನಿಧಾಯಿ- -ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆಯೋ | ತೇನ 
ಅದರಿಂದ | ಗೋನಾಂ--ಉದಕಗಳ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ-- ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು | ಪಾಸಿ. 
ಶಕ್ತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

₹ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂಶರಿಕ್ಷವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಶುದ್ರನಂತಿರವ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ವೈದ್ಯುತರೂಪದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿಯೂ 
ಇವೆ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಮಧ್ಯಮಪಾದದ ನಿಕ್ಷಸದ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಉದಕಗಳ ರಹಸ್ಯವಾದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು - 
ಫೋಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


For your glory.the Maruts sweep (the firmament), when ycur birth, 
Rudra, is beautiful and wounderful : the middle step of Vishnu has been 
placed, so you cherish the mysterious name of the waters. 
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TTT 








| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ' ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನ ದೇವತೆಯಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
(ಮಿಂಚು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ) ಕವ ಶ್ರಿಯೇ ಮರುತಃ ಮರ್ಜಯಂತ ತವ ಶ್ರಯೆಣಾಯೆ ಮರುತಃ ಆಅಂತೆರಿಕ್ಷ್ಯಾಃ 
ಮಾರ್ಜಯೆಂತಿ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ಲೋಚರವು ವೃಷ್ಟಿಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಗುವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗಾಳಿಯು (ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗೆ ಮರುತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು) ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು. ಅನಂತರ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಥವಾ ತತ್ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ತಿ ಅಥವಾ ಮಿಂಚು ಗೋಚರವಾಗುವುದು. ವೈದ್ಯುತಾಗ್ರಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ವಿಮ್ಯದಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗಾಳಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ರಾಜನ ಆಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ರಾಜನು ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಮಾರ್ಗಶುದ್ಧಿ ಕ್ರಿಯೆಯು ನಡೆಯುವುದು. ಅದರಂತೆ ವಿದ್ಯುದಗ್ಡಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ 
ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದೆಂದು 

ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ರುದ್ರ ಶೇ ಜನಿಮ ಯೆತ್‌ ಚಾರು ಚಿತ್ರಂ ವಿಷ್ಣೋಃ ಯತ್‌ ಪೆದಂ ಉಪಮಂ ಪದಂ ನಿಧಾಯಿ-- 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರುದ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ರುದ್ರವದ್ವರ್ಥ್ಧಿತಃ ರುದ್ರನಂತೆ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪದಂತೆ 
ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಸಗಳು ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ 
ವೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಆಕಸ್ಮಿಕ 
ವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುವಗ್ನಿಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪದಂತೆ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪದ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ತೇನೆ ಗೋನಾಂ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಪಾಸಿ-ಶೇನ ಉದಕಾನಾಂ ನಾಮಾನಿ ರಕ್ಷಸಿ | ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಈ ನಿಧವಾದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉದಕಗಳ (ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳ) ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ರಹಸ್ಯವಾದ ಉದಕಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ 
ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಜ್‌ 
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ಬಾಳ್‌ ಕ್‌್‌ಯಾ ಸಾಯ್‌. 











| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತವೆ ಫಿ ಶ್ರಿಯಾ ಸುದೃ ಶೋ ದೇವ ದೇವಾಃ ಪುರೂ ದಧಾನಾ ಅಮೃ ತಂ ಸಪಂತ। 
| [ಸ 
ಹೋತಾರೆಮಗ್ಗಿ೦ ಮನುಷೋ ನಿ ಸೇದುರ್ದಶಸ್ಯಂತ ಉತಿಜಃ ಶಂಸ- 
ಮಾಯೋಃ ! ೪ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| ; | 
ತನ | ಶ್ರಿಯಾ | ಸುಂದೃಶಃ | ದೇವ |! ದೇವಾಃ । ಪುರು! .ದಧಾನಾಃ | ಅಮೃತಂ I ಸಪಂಶ | 
ole ನು (ರಾಲ್‌ 
ಹೋತಾರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮನುಷ | ನಿ! ಸೇದುಃ! ದಶಸ್ಯಂ 81 ಉಶಿಜಃ! ಶೆಂಸಂ | ಆಯೋಃ | ೪ | 


1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮ ಸುದೃಶಸ್ತವ ಶ್ರಿಯಾ ಸಮೃದ್ಭ್ಯಾ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಾ ದಯೆಃ ಪುರ್ವತ್ಯಧಿಕೆಂ 
ದಧಾನಾಸ್ತಯಿ ಪ್ರೀತಿಂ ತನ್ನ ತರ ಸಪಂತ ಸೆ ನಸ್ಟೈಶಂತಿ | ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾ- 
ದಕೆಮಗ್ಗಿಂ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿ ಸೇಡು | ಪರಿಚೆರಂತ್ಯೃತ್ವಿಜಃ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂಶಃ! 
ವಶಸ್ಯಂತೋ ಹವಿರ್ವಿತೆರಂತಃ ಶಂಸಂ ಫಲಮುಶಿಜಃ ಾಮಯಮಾನಸ್ಗಾಯೋರ್ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ 
Ne Il 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! ನ 


ದೇವ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಶವ--ನಿನ್ನ| ಶ್ರಿಯಾ. ಕಾಂತಿಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ | ಸುದೃ ಶೂ 
ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ದೇವಾ8- ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಪುರು--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ರಣ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | ಅಮೃತಂ. ಅಮೃತವನ್ನು | ಸಪಂತ-ಸೇವಿಸುತ್ತಾಕಿ | ಶಂಸಂ ಯಜ್ಞ 
ಫಲವನ್ನು | ಉಶಿಜ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ |. ಆಯೋಕ- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ದಶಸ್ಯಂತ।-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಶ | ಮನುಷಃ--ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ಹೋತಾರಂ--ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕನಾದ | ಅಗ್ಲಿಂ- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1" ನಿಷೇಮಃ- ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ' ಕಾಂತಿಸೆಂಪತ್ತಿನಿಂದ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ಅಮೃತವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ 
ಫಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಹನಿರ್ದಾತರಾದ ಖತ್ರಿಕ್ಕುಗಳು Fe 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 


ಅ.೩. ಅ. ೮. ವ. ೧೬. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 777 


ಟೌ ವ 2 ಒರ್‌ 





TTT TNS ಇಂ TT ದ TR ಬೂ 





ಶಾ ದವ ದ ವವೌ TT ಬಾ ದದ 


English Translation. 


Divine (Agni), the gods (made) comely by your glory, .and bearing 
(the) great (affection), sip the ambrosia : men adore Agni, the conveyer of 
the burnt-offering. presenting; oblations on behalf of the institutor of the: 
rite, desirous of (its) reward. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ' 
ಆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರೂಪವಾದ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ... ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಖತ್ತಿಕು 
ಗಳು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಫ್ರಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


Tua 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಥಃ [| 


ಅಸ್ತಿ 


ನ ತ್ವದ್ಧೋತಾ ಸೂ ಅಗ್ಗೇ ಯಜೇಯಾನ್ನ. ಕಾನೆ 4 ಸ ಪರೋ ಅಸಿ 
ಸ್ಪಧಾವಃ | 
ದಿಶಶ್ಚ ಯಸ್ಯಾ ಅತಿಥಿರ್ಭವಾಸಿ ಸ ಯಜ್ಞೆ ನ ವನನದ್ದೇವ ಮಳ್‌ lost 


| ಪದಪಾಠಃ 1 





"ಕ ಸ 

| ನ ತ್ವತ್‌! ತೇ ಪೂರ್ವಃ | ಅಗ್ವೇ | ಯೆಜೇಯಾನ್‌ | ನ| ಕಾವ್ಯೈಃ। ಪರಃ! ಅಸ್ತಿ | 
ಸ್ವಧಾ€ವಃ | 

ಥಿಶಃ | ಚೆ | ಯೆಸ್ಯಾಃ | 1% I | ಸಃ! ಯೆಶ್ನೇನೆ | ವನವತ್‌ ದೇವ | ಮರ್ತಾನ್‌ | ೫ ॥| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ಗೆ ( ತೃತ್ತ್ವೈತ್ತೋ5ನ್ಕೋ ನಾಸ್ತಿ ಹೋತಾ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರಕ ಪುರಾಣೋ ವಾಗಯಜೀ- 


ತಾಡಿ 


ಯಾನ್ಯಷ್ಟಾ ವಾ ಕಾವೈೈಃ-ಸ್ತೊ ಆತೆ ಶ್ರೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾತ್ರರಸ್ಮಿನ್ನನಿ ಕಾಲೇ ನಾಸ್ತಿ | ಹೇ ದೇವ: 
ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋಇನ್ಸವನ್‌ ಯೆಸ್ಯೂ ವಿಶಃ ಪ ಪ್ರಕಾರ್‌ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಪಾಯಾ ಅತಿಥಿರ್ಭವಾಸಿ | ಅತಿಥಿವ- 


ತ್ರೂಜ್ಯೋ ಭವಸಿ | ಸ ಯೆಜ್ಞೇನ ಮುರ್ಕಾಸ್ಮಟ್ಟೊಷ್ಟ ನನ್‌ ವನವಶ್‌ | ವೃಶ್ಚತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ! ಯದ್ವಾ! 
ಮರ್ತಾನ್ಬರಿಚಾರಕಾನ್ವನವಶ" | ಸಂಭಜೇತ್‌ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಿ | ಪೂರ್ವಃ- ನಿನಗಿಂಲೂ ಮೊದಲು | 
ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನು | ನ ಅಸ್ತಿ. ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ - _ಕಾವ್ಯೈ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | 
ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು | ಪರಃ--ನಿನಗಿಂತಲೂ ಬೇಕೆ ಯಾರು | ನ- ಇಲ್ಲ! ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ಟೆಧಾವ8-ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ | ಯೆಸ್ಯಾ ವಿಶಃ- -ಯಾವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗೆ | ಅತಿಥಿ 
ಅತಿಥಿಯಾಗಿ | ಭವಸಿ-ಆಗುತ್ತೀಯೋ | ಸ$- ಅಂತಹ ಮಾನವನು | ಯಜ್ಞೆ ೇನ- ಯಜ್ಞ ದ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ | ಮರ್ತಾನ್‌--ತನ್ನ ಮಾನವ ರೂಪರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನವತ್‌ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ' 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ತಮನಾದ ಹೋತೃವಾಗಲಿ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಲಿ' 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ನಿನಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಮುಂದೆಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾರಿಸಿದವರೂ 
ಯಾರೂ ಇರಲಾರದು, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗೆ 
ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಸ ಯಜ್ಞ ದ ಸಹಾಯದಿಂದ ತನ್ನ ಮಾನವರೂಪರಾದ ಶತು ಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 
There is no more venerable offerer of 0101೩075, Agni, than you, nor 


(one) prior to you; neither, giver of food, is any one subsequent (to” be 


more glorified by bymns): the man of whom you are the guest destroys 
hostile men by sacrifice. 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು-॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಜುತಿ ಹಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ' 
ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಗ ಮತ್ತು ಕರ್ಮನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿನಗಿಂತ ಉತ್ತಮರಾದನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ನೀನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಇದಲ್ಲದೆ ನೀನು ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ನಾಶಮಾಡುತಿ ಶ್ರೀಯೆ ಆಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವ ಖುತ್ತಗಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಘನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇ 


ತಾವ... 
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ಕಾಶ್‌ ರ್‌ ಹ ಇ » ಇ. ತಾ 
ಅತಾ ವ RSS ಆರಂ ಇ? ಇ ಅಕ್‌ ಇಂ ಅಡ್‌ ದ ಇದ ಇದ ವಲಿ ಕಾಣ ಶ್‌ ಇಇ ಆರ್‌ಎ” ಬದ ಇದರ್‌ ಅ TT 


ಇತರ್‌ ಶತ ಲಾನ್‌ ಅ ವದೆ ಇಇ ಇಲ್‌ ವಾಹ್‌ ತಿನ್‌ ಇದ್‌ ಲ ಧ್‌ ಹಾಳೆ ಕರ್‌ ಲ್‌ ಇದಾದ್‌ ದಾರ್‌ ಆವಾ ಇದ ಇಯ ವಾ ಯಾಣ ಇಂ ಇಲ “ಇಟ್‌. ಆಗ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಫಃ 1 


| | 
ವಯಮಗ್ಗೇ ವನುಯಾಮ ತ್ವೋತಾ ವಸೂಯವೋ ಹವಿಷಾ ಬುಧ್ಯ 
ಮಾನಾ! 


| | 
ವಯಂ ಸಮರ್ಯೇ ವಿದಥೇಷ್ಟಹ್ಹಾಂ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ತುತ್ರ 


[KEE 
ಮರ್ತಾನ್‌ ॥ ೬ ॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ || 


ವಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ವನುಯಾಮ | ಶ್ನಾನಊತಾ। ವ ಹವಿಷಾ | ಬುಧ್ಯಮಾನಾ॥ | 
ವಯಂ | ಸಂಮರ್ಯೇ | ನಿಷಢೇಷು | ಅಹ್ನಾಂ | ವಯೆಂ | ರಾಯಾ | ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರ! ಮರ್ತಾನ್‌ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ಟೋೋತಾಸ್ತ್ಯೈಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂಶೋ ವನುಯಾಮ 
ಶತ್ರೊನ್ಸೀಡಯಾಮ ಸಂಭೆಜೇಮಹಿ ವಾ ಧನಂ | ಕೀದ್ರಶಾ ವಯೆಂ। ವಸೂಯವೋ ವಸುಕಾಮಾ 
ಹವಿಷಾ ತ್ವಾಂ ಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಜೋಧಯೆಂತೋ ವಯಂ ಸಮರ್ಯೇ ಸಮರಣೇ ಜಯೇಮ ಶತ್ರೂನಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ನಿಷಥೇಷು ಯಾಗೇಷು ಪ್ರಾಪ್ನುಯೌಮ ಬಲಂ | ಯದ್ವಾ! ವನುಯಾಮೇಶೈೇತದನುಷಜ್ಯಶೇ। 
ಅಹ್ನಾಂ ಸರ್ಮೇಷ್ವಹಃಸು | ಕಿಂಚೆ ವಯಂ ಹೇ ಸೆಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಪಾಲಕೆ ವಾಗ್ಗೇ :ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ಸಹ ಮರ್ಕ್ಯಾನ್ಸುತ್ರಭೃ ತ್ಕಾದೀನ್‌ ಲಭೇಮಹಿ ॥ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯೆೊಂ-- ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ವಸೊಯೆವ$_ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ | 
ಹನಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಬುಧ್ಯಮಾನಾ&.--(ನಿನ್ನ ನ್ನು) ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ"| ತ್ಟೋತಾ8 ನಿನ್ನಿಂದ 
ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ | ವನುಯೊಾಮ--ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅಹ್ಮಾಂ--ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ! ವಿಷಥೇಷು-- 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು) | | ವಯೆಂ--ನಾವು |. ಸಮರೈೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ (ಜಯನನ್ನು ನನು 
ವಂತಾಗಲಿ)| ಸಹಸೆಸ್ಸುತ್ರ--ಶಕ್ಕಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ|ವಯೆಂ--ನಾವು| ರಾಯಾ--ಧನಸಂಪತ್ತಿನೊಡನೆ! 
ಮರ್ತಾನ್‌- -ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾಗಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದೂ 
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ನಾವು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಧನಸಂಪತ್ತಿನೊಡನೆ 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ; 
English Translation. 
May we, desirous of wealth, Agni, and arousing you by oblations, 
secure in your protection, acquire (riches): may we (be victorious) in battle, 
(successful) in sacrifices every day ; and may we, son of ಕಟಂಕ್ಷಿ, obtain 


with riches male (descendants). 


ಭಾ... 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯೋನ ಆಗೋ ಅಭ್ಯೇನೋ ಭರಾತ್ಯಧೀದಘಮಪಘಶಂಸೇ ದಧಾತ | 
| | | 
ಜಹೀ ಚಕಿತ್ಪೋ ಅಭಿಶಸ್ತಿಮೇತಾಮಗ್ರೇ ಯೋ ನೋ ಮರ್ಚಯತಿ 


| 
_ದ್ವಯೇನ la lH 


॥ ಫನೆಪಾಠಃ ॥1 - 
| | | | 
ಯಃ! ನಃ | ಆಗ! ಅಭಿ | ಏನಃ | ಭರಾತಿ | ಅಧಿ | ಇತ್‌ | ಅಘಂ | ಅಫ್ರಕಂಸೇ | ದಧಾತ | 
ಹ ಸ್ಯ 8 ಸ 
ಜಹಿ I ಚಿಕಿತ್ತಃ [ ಅಭಿ$ ಶಸ್ತಿಂ | ಏತಾಂ ಅಗ್ನೇ | ಯಃ । ನ ಮರ್ಚಯತಿ ದೃಯೇನೆ Ile 1 


[| ಸಾಯಣಭಾಸೃಂ It 
ರ ಮರ್ತ್ಯ ಆಗೋಸರಾಧಮೇನಃ ಪಾಪಂ ಚೆ ನೋಸ ಓಭ್ಯಮಭಿ ಭರಾತಿ | ಅಭಿಶಃ 
ಕರೋತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನಘಶಂಸೇನಘಂ ಸಾಪಮಧಿ ಡಧಾತ್ತ | ಪದಾತ್ರ್ಮಗ್ನಿಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣ | ಆಗ್ಫೋ ಪ. 
ರಾಧಂ ಯೋ ಮಹ್ಯಮಿದೆಂ ಕರೋಶಿ ತಸ್ಮಾ ಏವಾಗ್ನಿಸ್ತತೈ ಕೋತ್ಟಿತ ಬರ್ಥ ಅಥ ಪ್ರತ ಕ್ಷೇಣೋಚ್ಛ “1 
ಹೆ ತಾಜಾ ೦ ಜಹಿ! ಉತ್ತರಶ್ರ -ಯಚ್ಛ ಬ ಕಾಕ ದಾಸುಗುಣ್ಯೇನೆ ಜನ 4! 
Rh ಸ ಗ | ಯೋಭಿಶಸ್ತಾ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸ ಮಗ ೀನಾಗಸೈನಸಾ ವಾ ಮರ್ಚಯತಿ | 


| ಪ ದ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ತ ಯ--ಯಾವ ಮಾನನನು | ನೆ8-ನಮ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಿಅಗಕ-ದೌಷ ಸ್ಟ್ಯವನ್ನೂ [|ಏನಃ- ಪಾಪಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನೂ! ಆಭಿ ಭರತಿ-_ನಡೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಂತಹ) | ಅಘತಂಸೇ-ಮುತ್ಪಬು್ಧಿಯು್ಳ ಪಾಸಿಷ್ಠ ನಲ್ಲಿ | 
ಯ em” 
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ಇರ್‌ ಇಂ ಇವ 











ಅಘಂ--ಸ್ವಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಪಾಸವನ್ನು | ಅಧಿ ಡೆಧಾತೆ- ಅಗ್ನಿಯು (ತುಂಬಿಡಲಿ) | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯ--ಯಾವ ಹಿಂಸಕನು | ನ&- ನಮ್ಮನ್ನು | ಡ್ವಯೇನ- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಮರ್ಚಯತಿ--ಹಿಂಸಿಸುನನೋ | ಏತಾಂ ಅಭಿಶಸ್ತಿಂ--ಅಂತಹ ಹಿಂಸಕನನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ಚಃ-- 
ತಿಳಿದನನಾಗಿ | | ಜಹಿ- ನಾಶಮಾಡು. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೌಷ್ಟ್ಯನನ್ನೂ ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ನಡೆಸು ' 

ವನೋ, ಅಂತಹೆ ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಪಾಪಿಸ್ಕನಲ್ಲಿ ಸ್ವಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ಪಾಪನನ್ಷೇೇ ತುಂಬಿಡು. ಮತ್ತು ಯಾವ 

ಹಿಂಸಕನು ನಮ್ಮನ್ನು ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧೆಗಳಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಹಿಂಸಕನನ್ನು ನೀನುತಿಳದವ 
ನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ನಾಶಮಾಡು. 


ಆ 


English Translation. 
May Agni inflict (evil) upon the evil-doer who commits offence or 
wickedness against us; destroy, sagacious Aga1; the calumniator who injures 
us in these two ways. 


[| ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯ ನಃ ಆಗಃ.ಏನಃ ಅಭಿ ಭವತಿ ಅಘಶಂಸೇ ಅಘಂ ಅಧಿ ದಧಾತ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೆಸಗುವನೋ ಅಂತಹ ದುಷ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಪಾಪವೇ 
ತೇಖರಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಪಾಪಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಅನನ ಪಾಪ 
ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಕೆಡಕಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು: 

ಅಗ್ನೇ ಯಃ ನಃ ಪೈಯೇನ ಮರ್ಚೆಯತಿ ಏತಾಂ ಅಭಿಶಸ್ತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಃ ಸಾ 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ದುಷ್ಟಮನುನ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇಸ್ರೋ” 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಚ 


| | k 
ತ್ವಾಮಸ್ಯಾ ವ್ರ್ಯುಸಿ ದೇವ ಪೂರ್ವೇ ದೂತಂ ಕೃಣ್ಣಾನಾ ಅಯಜಂತ ಹವ್ಯೈಃ। 


| 1. 
4 € ನುರ್ಕೇರ್ವಸುಲಿರಿಧ,- 
ಸಂಸ್ಕೇ ಯದಗ್ಗ, ಈಯಸೇ ರಯಾಣಾಂ ದೇವೋ ರ ಭಿರಿಧ್ಯ 


ಮಾನಃ ॥ ೮ | 
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ದಾರ್‌ ಹ್‌ ಹೌದ್‌ ರ್‌ ಲೌಡ್‌ ದೌ 
ಕಾನ್‌ ಕಾತ್‌ ಕಾವ್‌ ಕ್‌ 
ಮಾಲ ದ ವ ಬೌ ಕಾರ್‌ ನೌತ್‌ಇನೌಾ ಪ್‌ ಎಘ್‌ಎರ್ಕ್‌ರ್ಸ್‌ಬರ್ತ್‌ಾ ಕ್‌ 





|| ಪದಪಾಕೆಃ | 
ತ್ವಾಂ | ಅಸ್ಯಾಃ | ವೀಉನಿ | ದೇವ | ಪೂರ್ಷೇ | ದೊಶೆಂ | ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ | ಅಯೆಜಂತ | ಹಮ್ಯೈಃ I 
ವ | ವಸು | 
ಸಂ$ಸ್ನೇ | ಯಶ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಈಯೆಸೇ | ರಯಿಣಾಂ | ದೇವಃ | ಮರ್ಶೈಃ | ವಸುಭಿಃ | ಇಧ್ಯಮಾನಃ Il 


ಆ ಕೋಲ್‌, 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಹಾಮಸ್ಯಾ ರಾಶ್ರೇರ್ವ್ಯ್ಯಹಿ | ವ್ಯಷ್ಟಾಯಾಮುಷಸೀತೈರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾ 


ಯೆಜಮಾನಾ ದೊತೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ ಕೈಣ್ವಾನಾಃ ಕುರ್ವಾಣಾ ಅಯೆಜಂತ ಹವ್ಯೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ 


ಸಾಧನೈ ರಯಾಣಾಂ ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣಾನಾಂ ಸಂಸ್ಥೇ ಸಂಸ್ಥಾನ ಆಸಾಡನೇ ಸತಿ ಹೇ.ಅಗ್ನೇ ಯದ್ಯದೇಯೆಸೇ! 
ಗಚ್ಛೆಸಿ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಮತೆ ್ಯರ್ಮನುಸೈೈರ್ಯಕಿಗ್ಳಿ ಗಿರ್ವಸುಭಿರ್ವಾಸಕೆ ರಿಧ್ಯಮಾನ 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ | [ಸನ್‌ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಡವ ಪೂಜ್ಯಕಾನ | ಅಗ್ನೇ —ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ |: `ದೇವಃ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ನೀನು | ವಸುಭಿಃ--ನಿನಗೆ ವಾಸದಾತರಾದ | ಮತೆ 8 ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ಇಧ್ಯಮಾನಃ- 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ರಯಾಣಾಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನಗಳ | ಸಂಸ್ಥೆ ೨ .ಸಮುದಾಯವಿರುವ ಯಜಾ ದಿಗಳಿಗೆ | 
ಈಯೆಸೇ--ಹೋಗಿರುವೆಯೋ (ಆಗ) | ರ ಯಜಮಾನರು | ಶ್ವಾಂ- -ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಜೊತೆಂ--ಜೀವದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣ್ವಾನಾ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಸ್ಯಾ&--ರಾತ್ರಿಯ | ವ್ರುಷಿ- -ಕೊನೆಯ | 
ಭಾಗವಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹವೆ 23ಹನಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಸಣೆಯಿಂದ | ಅಯೆಜಂತೆ- ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಫ್ರೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಯ ಆ ಅಗ್ನಿಯ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು, ವಾಸದಾತರಾದ ಖುತ್ತಿ ಿಕುಗಳಿಂದ: 

ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ, ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಧನಗಳ ಸಮುದಾಯವಿರುವ ಯಜ್ಞ ಸಾ ್ಸನಗಳಿಗೆ ಪುರಾತನರಾದ. ಯಜಮಾನರು. 

ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ: ವ Wa ನ4ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. er 


English Translation. 


ks Cr ) constituting you, divine (Agni), 
(of the 8೦ರ), have worshipded you with oblations at the. d 
when you proceed to the ‘place (of the aggregation) of ಟ 
sacrifice), bright-shining, 
abode. 


the messenger 
awn of day; 


he wealth (of 
kindled by the mortals who have. given you an 
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1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


-. *-ವಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಜಮಾನರು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೀನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವೆ.. ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ತಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಯ್ಯುವ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಪೊಜಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನವರೂ 
ಸಹ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು.. 


— ಜಿ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅವ ಸ್ಪೃಧಿ ಪಿತರಂ ಯೋಧಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ಪುಸ್ರೋ ಯಸ್ತೇ ಸಹಸಃ ಸೂನ 
ಊಹೇ | | 


| | ಎ 1 | 
ಕದಾ ಚಿಕಿತ್ಲೋ ಅಭಿ: ಚಕ್ಸಸೇ ನೊಆಗ್ಲೇ ಕದಾ ಖುತಚಿದ್ಯಾತಯಾಸೇ [| 


| ಪದೆಪಾಠಃ ॥. 


ಸ ಕ್ಲ | 
ಎ ಸ್ಪೈಧಿ! ಪಿತರಂ | ಯೋಜ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪುತ್ರಃ! ಯೆ! ತೇ! ಸೆಹಸಃ! ಸೂನೋಇತಿ | ಊಹೇ | 
ಇ ಡ್‌ | | - 
ಕದಾ | ಚಿಕಿತಃ | ಅಭಿ! ಚಿಕ್ಷಸೇ1 ನಃ! ಅಗ್ನೇ! ಕಡಾ! ಯತಚಿತ್‌ | ಯಾತಯಾಸೇ ॥೯॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ : 


ಜೀ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಸುತ್ರಾಗ್ನೇ ತ್ತಮವ ಸ್ಪೃಧಿ! ಸಾರಯೆ | ಯೋಧಿ | ಪೃಫತ್ಯುರು | 
ಯೆಃ ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ತವ ಯೋ ಯೆಜವಾನಸ್ತೇ ತ್ವಾಂ ಪಿತರಂ ಬಾಲಕಂ 
ವಹತಿ ಹವಿಃ | ತಮೇವಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯೃಷಿರಾತ್ಮಾನಂ 


ಪಾಪಾತ್‌ |. 
ಪಿತ್ಷಜೂಕಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಊಹೇ | 
ಜರ್ಚಿ ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿರಜರಃ ಹಿತಾ ಚುಗ್ರೇ. ೫-೪-೨1 ಇತಿ ಹಿ ವಶ್ಚ್ಯತಿ ಯದ್ವಾ | 
ಪಿತೃ ಪುತ್ರೆಭಾನೋ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ | ಪಿತೆರಂ ಪಿತೈವದ್ರಸ್ಷಕಂ ಯೆಜಮಾನಮವ ಸ್ಪೈ ಧಿ ಯೋಧಿ ಚ ಯಸ್ತ್ವಂ 
ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರಪಶ್ಸದಾ ರಕ್ಷೆಣೀಯ | ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯುಸ್ಮೇ5ನಿಧತ್‌ | ಖುಗ್ವೇ- ೨-೧-೯ | ಇತಿ 
ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ । ಹೇ ಚಿಕಿತ್ಸಶ್ಚೇತನಾನನ್ನಗ್ನೇ ಕದಾ ನೋಂಸ್ಕಾನಭಿ ಚಸ್ನಸೇ! ಅಪಿಪಕ್ಯಸಿ | ಕದಾ ಚಿ 


ಸ್ನೇರಯಸಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇಣ ॥ 
ಯತಚಿದ್ಯಜ್ಞಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ವಾ ಚೇತೆಯಿತಾ ಯಾತಯಾಸೇ [ಪ್ರೇ (3 
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ನ್‌್‌ ಕಬ 











TTT ಕಾಲ್‌ ಇದ್‌: 
ಮಾಲಾ ಆ ಕಾರ್‌ TN ದಾ ಮಾ ದ ನಾದ್‌ ಪ್‌ಒಾಡ್‌ಐ ಲೌ ಕಲೌ ದಾದ ಕೌ 
ಜ್ರ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಸಹಸಃ ಸೊನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಃ ಪುತ್ರೆಃ--(ನಿನಗೆ) ಪುತ್ರರೂಪನಾದ 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಪಿತರಂ--ತನ್ನ ಸಿತೃರೂಪನನ್ನಾಗಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | 
ಊಹೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ತಂದೊಪ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು) 1 ಅವ ಸ್ಪೃಧಿ- ದುಃಖದಿಂದ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು | 
ಯೋಧಿ--ಪಾಪದಿಂದ ಜೇರೆಮಾಡು |  ಅಗ್ನೇ- -ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿಕಿತ್ಸ8- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಕದಾ ಯಾವಾಗ| ಅಭಿ ಚಿಶ್ಚಸೇ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಖುತಚಿತ್‌- -ಯಜ್ಞಾದಿ. 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ |. ಕೆದಾ--ಯಾವಾಗ 1 ಯೌತೆಯಾಸೇ- (ನಮ್ಮನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


[| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಪುತ್ರರೂಪಸನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಪಿತೃ 
ರೂಪನೆಂದು ತಿಳಿದು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಂದೊಪ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನನ್ನು ದುಃಖದಿಂದ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು. 
ಪಾಪದಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡು. ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗ ಆನಗ್ರಹಿಸಿ 


ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ? ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗ ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತರುತ್ತೀಯೆ ? 


English Translation. | 
‘“Convey‘him (to safety) in war; son of ‘strength, who like a wise son 
offers to you (reverence) as toa father: when, sagacious Agni, do you 


: look upon us? when, director of sacrifice do you direct us (to good ways)? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಜನಾನನಿಗೂ -ಸಿತೃಪುತ್ರಭಾವವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ತಂದೆಯು ಮಗನನ್ನು ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪುತ್ರಸ್ನಾನೀಯನಾದ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು, ಈ ನಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿರಜರಃ ಸಿಶಾನೋ ನಿಭುರ್ನ್ವಿಭಾವಾ ಸುದೃಶೀಳೋ ಅಸ್ಕೇ.1 ಷೆ 


ಸುಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಃ ಸಮಿಸೋ ದಿದೀಹ್ಯಸ್ಮೃಪ್ರ ೬ರಕ್ಸಂ ಮಿಮಾಹಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨೨) 
ಎಂಬ ಸುಕ್ಕು ಉಡಾಡರಿಸಿರುವರು ನಮಗೆ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಸಿತೃಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ' ಆಥವಾ ಪಾಲಕರ 
ಆಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ “ವ ರ್ಯಾ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಎ ನಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಬ ಇನೆ 
ತೋರಿಸಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ರೇ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವಕೋ ಅದರಂತೆ. . 
ಸ್ಹ ಂದುನಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 4 
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ತ್‌: 





ತ್ಸೆಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯೆಸ್ತೀತನಿಧತ್‌ ತ್ವಂ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ಪಾಸ್ಕಾಧೃಷಃ! 
| | (ಜು. ಸಂ. ೨-೧-೯) 
ಎಂಬ ಪಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುತ್ರ, ಸ್ನೇಹಿತ ಮೊಠಲಾದ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗ್ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ; 


eh — ಲ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಭೂರಿ ನಾಮ ನಂದಮಾನೋ ದಧಾತಿ ಪಿತಾ ವಸೋ ಯದಿ ತಜ್ಜೋಷ- 
ಯಾಸೇ | ಕು 
ಕುನಿದ್ದೇವಸ್ಯ ಸಹಸಾ ಚಕಾನಃ ಸುವ್ವಿ ಮಗ್ನಿರ್ನನತೇ ವಾವೃಧಾನಃ co 
| ॥ ಪಡೆಪಾಠ॥ | 
ಭೂರಿ ನ | ವಂಜಮಾನ। ದಧಾತಿ | ಪಿತಾ ! ವಸೋ ಜ್ತ I ಯೆಬಿ | ತತ್‌ | ಜೋಷಯಾಸೇ 
ಫುವಿತ್‌ ! ಜೀವಸ್ಯ | ಸಹಸಾ | ಚೆಕಾನಃ | ಸುಮ್ನಂ | ಆಗ್ನಿ8 | ವನೆಕೇ | ವವೃಧಾನಃ li ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ [| 
ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಂ ನಾಮ ತೈದೀಯಂ ನಾಮ ವಂದಮಾನಃ ಸನ್‌ ದಧಾತಿ ! ಹ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಭನಿಃ | ಅಥವಾ ನಾನುಕೆಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಭೂತಂ: ಧಾರಯೆತಿ ದಾತುಂ ರ 
ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ ಯೆದಿ ತಜ್ಜನಿರ್ಜೋಷಯಾಸೇ | ಸೇವಸೇ | ದೇವಸ್ಯ ವ್ಯ ತ ಸ 
ಮಾನಸ ಕುವಿದೃಹು ಹವಿಃ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಚೆಕಾನಃ ಕಾಮಯೇ ಸಾನ [oy 
py ಸಷ! ದೇವಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಕಾಮುಯೆಮಾನೋಣಗ್ಡಿರ್ವವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನೋ 
ಯೆಜಮಾನಂ ವರ್ಧಯಂನ್ವಾ ಸುಮ್ನಂ ವನಶೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 
"| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಿತಾ--ಪಾಲಕನಾದ ನೀನು | ಯೆತ್‌ಯಾವಾಗ | 
ಎಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜೋಷಯಾುಸೇ--ಸೇವಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) |: ನಾಮ 
ಷಸ ದ್ದ ವಾದ ಹೆಸರನ್ನು | ವಂದಮಾನಃ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ! 
(ಯಜಮಾನನು) ನಿನ್ನ ಈ ಚ ಸಾ ಬ” ಹಾ 
 ಡಧಾತಿ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) | ಫುವಿತ್‌-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಚಳಾನೆ8- ಆಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಡೇವಸ್ಯ- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಗ! ಸುಮ್ಮಂ-ಸುಖನನ್ನು | ವನತೇ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಹನಿರ್ದಾಶನಾ ಕ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಪಾಲಕನಾದ ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸೇವಸಲಿಚ್ಛಿಸಿದಾಗೆಲ್ಲಾ, ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ: ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಆಶಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Glorifyiug you he offers the copious oblation, if, bestower of dwe- 
1175, ‘you as a father are pleased to accept it: Agni, ever augmenting; 
and desirous (to befriend), by his might, the devout (worshipper, offering) 
copious oblations, bestows upon him happiness: 

We 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ು೦ಗ ಜರಿತಾರಂ ಯವಿಷ್ಯ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಗ್ನೇ ದುರಿತಾತಿ ಪರ್ಷಿ | 


ತ್ರಮಂಗ ಜರಿ 
| | 
ಸ್ತೇನಾ ಅದೃಶ್ರಪ್ರಿಪವೋ ಜನಾಸೋಇಜ್ಞಾತಕೇತಾ ವೃಜಿನಾ ಅಭೂವನ್‌. 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | ನ್ನು 
ತ್ವಂ ಅಂಗ | ಜರಿತಾರಂ | ಯೆವಿಷ್ಕ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅಗ್ನೇ | ದುಃ5ಇತಾ! ಅತಿ | ಸರ್ಹಿ ॥ 
| | | 
ಸ್ರೈೇನಾಃ | ಅದೈಶ್ರನ್‌ | ರಿಸವಃ | ಜನಾಸಃ। ಅಜ್ಞಾತಕೇತಾಃ | ವೃಜಿನಾಃ | ಅಭೂವನ್‌ | ೧೦ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಂಗ ಸ್ವಾಮಿನ್ಯವಿಷ್ಕ ಯುವತಮಾಗ್ದೇ ಜರಿತಾರಂ ಸ್ತೋತಾರಮನುಗ್ರಹೀತುಂ ನಿಶ್ಚಾನಿ 
ದುರಿತಾ ಹುರಿತಾನ್ಯತಿ ಸರಿ | ಅತಿಸಾರಯೆಸಿ | ಸ್ತೇನಾಸ್ತಸ್ಫರಾ ಅದೈಶ್ರನ್‌ | ದೃಶ್ಯಂತೇ | ರಿಸವೋ 
ಜನಾಸಃ ಶತ್ರುಭೂತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಜ್ಞಾತಕೇತಾ ಅಪ್ರಜ್ಞಾತಜಿಹ್ನಾ ವೃಜಿನಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವರ್ಜಿತಾ 
ಅಭೂವನ್‌ I ಭವಂತಿ ॥ ಬಲಾ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


8 


ಕ ಯವಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತಯುವಕನೂ | ಅಂಗ--ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ-.-ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | 
ತ್ವಂ ನೀನು |": ಜರಿತಾರಂ- -ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ವಿಶ್ವಾನಿ- ಸಮಸ್ತವಾನ | ಡುರಿತಾ--ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ | 
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ಅತಿ ಪರ್ಷಿ--ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ 1  ಸ್ತೇನಾ£ ಚೋರರು | ಆದೃಶ್ರನ್‌--ನಮ್ಮ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ | 
ಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ ! ಆಜ್ಞಾತಕೇತಾ8-ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ (ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಕೇಡುಬಯಸುವ) | ರಿಷೆವೋ 
ಜನಾಸೆ8--ಶತ್ರುಜನರು | ವೃಜಿನಾಃ-_ನಮ್ಮಿಂದ ತ್ಯಾಗಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ | ಅಭೂವನ್‌-- ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಂತಯುವಕನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ಕೋತೃವನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದೆ 


ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಮ್ಮ ಚೋರರಿಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸಿ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ರಹೆಸ್ಯಚಿಹ್ನೆಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ ಶತ್ರುಜನರೂ ನಮ್ಮಿಂದ ತ್ಯಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Agni, youngst (of the gods), verily you bear your adorer (safe) 
beyond all calamities : thieves have been detected; and hostile men with 
covert evil intentions, have been avoided (by us.) 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಮಸ್ತಪಾಪಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಮಾನ ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 
ನಿಶ್ವಾನ್ಯಗ್ನೇ ಮರಿತಾತಿ ಪರ್ಷಿ--(ಖ. ಸಂ. ೫-೩-೧೧) 
ಸಿಂಧುಂ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾತಿ ಪರ್ಷಿ--(ಖ. ಸಂ. ೫-೪-೯) 


ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾವೇವ ಸಿಂಧುಂ ಡುರಿತಾಶ್ಯಗ್ನಿಃ | 


(ಹು. ಸ. ೧-೯೯-೧) 
“ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. : 


WU 7 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇವೆರೀ ಯಾಮಾಸಸ್ತ ದ್ರಿಗಭೂಪನ್ವಸವೇ ವಾ ತದಿದಾಗೋ ಅವಾಚಿ ॥ 


1 £ | Cy ಸ! ಭ್‌ 
ನಾಹಾಯನುಗ್ಳಿ ರಭಿಶಸ್ತಯೇ ನೋ ನರೀಷತೇ ವಾವೃಧಾನಃ ಪರಾದಾ || 


ಕ್ಕ 
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RNS 








॥ ಪದಪಾಠಃ 1... 


ತೆ | la 
ಇಮೇ! ಯಾಮಾಸಃ | ತ್ಚದ್ರಿಕ್‌। ಅಭೂವನ್‌ | ವಸವೇ | ವಾ! ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಆಗಃ | ಅವಾಜಿ | 


| | | | 
ನ ಚ| ಅಯಂ | ಅಗ್ನಿ | ಅಭಿತಸ್ತಯೇ। ನಃ ನ. ರಿಷತೇ | ವವೃಧಾನಃ! ಪರಾ! ದಾತ್‌ ॥೧೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಪ್ಕಂ | 


ಇಮೇ ಯಾಮಾಸೋ ಗಂತಾರಃ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತದ್ರಿಕ್‌ ತ್ವದಭಿಮುಖಾ ಅಭೂವನ್‌ | ಭವಂತಿ [' 
ವಾ ಅಥವಾ ವಸವೇ ವಾಸಕಾಯ ತವಾಗೋ€ಪರಾಧವಾಶಾಸನರೂಪಮವಾಚಿ | ಉಕ್ತ ವಾನಹಮಗ್ಳಿಂ! 
ಇದಂ ದೇಹೀತಿ ಯಾಚೆನಮೇವಾಪರಾಧಃ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಯದ್ವಾ | ತೆದಿದಂ ನಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಕೃತಮಾಗೋಳವಾಚಿ | ಕಿಂಚಾಯಮಗ್ನಿರ್ವವೃಧಾನಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸನ್‌ ನಾಹ 
ನೈವಾಭಿಶಸ್ತೈೆಯೇ ನಿಂದ ಕಾಯೆ .ನೋ5ಸ್ಮಾನ್‌ ಪರಾ : ದಾತ್‌ | 'ಪರಾದದ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ - ರಿಷತೇ 
ಹಿಂಸಕಾಯೆ ನೈವ ಪರಾ ದಾತ್‌ |, ; 4] ತ್‌್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಾಮಾಸಃ- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅರಸಿ ಹೊರಟಿರುವ | ಇಮೇ-_ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ! 
ತ್ವದ್ರಿಕ್‌--ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ |. ಅಭೂವನ್‌- -ಆಗಿವೆ |. :ವಾ--ಅಥವಾ-ಒಂದುವೇಳೆ | ವಸನೇ-- 
ವಾಸದಾಯಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 'ತೆತ್‌-ನನ್ನ ಯಾಚನೆಯು| ಆಗಕ- ಪಾಸರೂಪದಲ್ಲಿ) ಅವಾಚಿ-- 
ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು 1 ಅಯಂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ವವೃಧಾನಃ-(ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು. 
ಹೊಂದುತ್ತಾ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಕಸ್ತ್ರಯೇ-ನಿಂದಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ | ನ ಅಹ ಪರಾ ವಾತ್‌... 
ಖಂಡಿತ ಒಪ್ಪಿಸದಿರಲಿ | ರಿಷತೇ ನ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಸದಿರಲಿ. a SSE 


ಕ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ಡಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅರಸಿ ಹೊರಟಿರುವ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 'ಅಥವಾ 
ಒಂದುವೇಳೆ ನನ್ನ ಯಾಚನೆಯಿಂದ ನಿನಗೆ ತೊಂದಕೆಯಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಈ ಪಾಪವನ್ನು ಮಕ್ಸಿಸಿ ನನ್ನ 
ಈ ಬ 


'ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆದು, ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುವವನೂ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿನ ವಶಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಬೇಡ. 
English Translation. 


These (encomiums) are directed towards you, but perhaps an 


offence ‘has thereby been uttered to (you), the Biver:of dwellings : may 


Agni, augmenting (by our praise), ' yield us not up to the maligner or 


“ the malevolent. 
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TT ನೌ ಆಸಾ ರ್ಟ ಆಗಾ ಆಸಾ ಕ್‌ ಕಾವ್‌ ದ್‌ ದ್‌ ಗ ನೌ ಅಜ ಕಾರ್‌ ನಾ ಶಾ ವ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ಶ್‌ ವ್‌ TNR ರ ಹೌ ಈಗಾ ಕಾರ್‌ ಈಸಾ ಭೌಸರ್ಗ ಸ್ರ ಇಸ ದಾವಾ TT ದಾ ನೌ 
ಆ ತಾ ಕೌರ್‌ ನ್‌ರ್‌ತ್‌ 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 





ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಕಾರಣಾಂತರೆ ' 
ದಿಂದ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ್ದರೆ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ಷಮಿಸಿ, ಶತ್ರುವಿನ 
ವಶವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


DT 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0: 
| ಶ್ಪಾಮಗ್ನ 3 ಇತ್ಕೇಕಾಪಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯೆ ವಸುಶ್ರುತಸ್ಕಾರ್ಹಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಏಕಾದಶೇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ- 
ಯೋರ್ವಿನಿಯೋಗೋಳ9ಜಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರಿತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಃ | 


ಅನುವಾದವು--ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
' ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆತ್ರೇಯಗೋತ್ರದ ವಸುಶ್ರುತನೆಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; 
" ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ವಾಮಗ್ನ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಿತಸ್ತ್ರ ಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಸ್ತಿಯೋಗವಿರುವದಂ ಘೊ ಮಂಡಲದ 


ಅಜೋಧ್ಯಗಿ 3 ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತ--೪ ; 
. ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--ಳ || 
- ಅಷ್ಟಕ--೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ-- ೧೮, ೧೯ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೧ |! 
ಯಷಿಃ--ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯಃ | 


ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿಃ I 
ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 


‘1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। ॥ 


ತ್ವ್ವಾ ಮಗ್ನ ( ವಸುಪತಿಂ ನಸೂನಾಮುಭಿ ಪ್ರ ಸ, ನಂದೇ ಅಧ್ಯ ils ರಾಜನ್‌| 


ತ್ವಯಾ ವಾಜಂ. ನಾಜಯಂತೋ [ಜಾ ಸ್ಯಾಮ ಸುತು ತೀರ್ಮ- 


ರ್ಕ್ಯೊನಾಂ lad 
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'॥8 ಪದಪಾಠಃ [| 


ತ್ವಾಂ ಅಗ್ನೇ I ವಸುಃಸೆತಿಂ I ಶ್‌ | ಅಭಿ |ಪ್ರ! ಮಂದೇ I ಇತು I ರಾಜನ್‌ || 
ಜಿ I ನಾ | ತಾರ್ಜಯಂತಃ | ಜಯೇಮ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ ಪೈತ್ಸುತೀಃ | | ಮರ್ಕ್ಯಾನಾಂ le Il 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಸೂನಾಂ ವಸುಪತಿಂ'! ವೃತ್ತ್ಯವೃತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ವಸೊನಾಂ ಬಾಹುಲ್ಯಂ ತೆತ್ಸ್ಯಾಮಿತ್ವಂ 
ಚಜೋಕ್ಕಂ | ಬಹೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ತ್ವಾ ಸಸ _ರೇಷು ಯಾಗೇಷ್ವಭಿ ಪ್ರ ಮಂದೇ | ಅಭಿಮು- 
ಖ್ಯೇನ ಸ್ತೌಮಿ ಹೇ ರಾಜನ್‌ | ೨ಿಂಜೆ ತ ಯಾನುಕೂಲೇನ ವಾಜಯೆಂಶತೋಂನ್ನ ಮಿಚ್ಛ ಶೋ ವಯೆಂ 
ವಾಜಂ 'ಜಯೇಮ | 30 ಮರ್ಶ್ಯಾನಾಂ ಮರಣರಧರ್ಮಕಾಣಾಂ ಪ ತ್ಸು ತೀಃ ನ: ಅಭಿ ಷ್ಯಾಮ I 
ಆಭಿಭವೇಮ I 

॥ ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ 1 

ರಾಜನ್‌- ಪ್ರಭುವಾದ | ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ" ವಸೂನಾಂ ಅನೇಕವಿಧವಾವ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ವಸುಪತಿಂ- ಒಡೆಯನಾದ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು] ಅಧ್ವರೇಷು--ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿ ಪ್ರ ಮಂದೇ- . 
ಸ್ತುತಿಸಿ ತುಪ್ಪಿ ಯನ್ನು ಟುಮಾಡುತ್ತೇನೆ || ವಾಜಯೆಂತೆಃ -- ಅನ್ನಾ ಫೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು | ಆ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು || ಜಯೇಮ--ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ। ಮತಶಾಣ್ಯನಾಂ-ಶತ್ರು 
ಜನರ |' ಪೃಶ್ಸುತೀಃ- ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಷ್ಯಾಮ--ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ | | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆನೇಕವಿಧವಾಡ ಸಂಪತ್ತುಗಳಗೆ ಒಡೆಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ನಿನಗೆ ತುಸ್ಪಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಟಿಗಳಾದ ನಾವು" ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಫಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, ಶತ್ರು ಜನರ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ. - 


English Translation: 


Royal Agni, I glorify at sacrifices, you who are the lord of vast 
riches; may we who ೩೯೮ in wantof food obtain food through you, and 
(through you) [Lys we overcome hosts of (hostile) men. 


ಈ ಯಸ್ಸಿನ್ರ ಅರ್ಥವು 7 ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ... 'ವಸುಸತಿಂ ವಸೂನಾಂ ವಿಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ 


ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಯು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲರುವುದು. 6ಯಿಪತಿಂ ರಯಾಣಾಂ, ವಿಶಾಂ ನಿಶ್ಚ ಶಿಂ ನೋ 
೨ 
ದೇವಾನಾಂ, ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 
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ಮ್‌ ವಾ ವರ ಘಾ ಭಲಾ ರಾ ರರ ರಳ ನೆ ರಾದಾ ದು ಈಗಾ ಪೌ ರಾ NN ನವು ಕುವ ಆ 





ಪೃತ್ಸು ತೀ ಪೈತ್ಸು ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ (ಯುದ್ಧ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಪೃತ್ಸುತೀ 
ಎಂದರೆ | ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಸೇನೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜ್‌ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಹವ್ಯವಾಳಗ್ಲಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನೋ ನಿಭುರ್ವಿಭಾವಾ ಸುದೃತೀಕೋ ಅಸ್ಮೇ | 


' (| 
ಸುಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಃ ಸಮಿಷೋ ದಿದೀಹ್ಯಸ್ಮದ್ರ್ಯಣಕ್ಸಂ ಮಿಮಾಹಿ ಶ್ರವಾಂಸಿ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹವ್ಯ5ವಾಟ' | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಜರ | ನಿತಾ! ನಃ | ನಿಂಭುಃ | ನಿಭಾಾವ ಸು;ದೃಶೀಕಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ) | 
ಸುಂಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಃ ಸಂ ಇಷ | ದಿದೀಹಿ | ಅಸ್ಮಶ್ರೈಕ್‌ | ಸಂ. ಮಿಮಾಹಿ ಕ್ರವಾಂಸಿ I ; (|. 

1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! | 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜೇ ಗೃಹಸತೇರ್ಯಾಜ್ಯೈಷಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಹವ್ಯವಾಳ- 
ಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನ ಇತಿ ಪತಿ ಶ್ನೀಸೆಂಯಾಜಾಃ | ಆ. ೧-೧೦1 ಇತಿ |! ದೇವಸುವಾಂ ಹವಿಃಷ ಓಪೈಗ್ಹೇರೇಷೈ ವೆ 
ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿ ರಜರಃ ಪಿತಾನಸ್ಸೈಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ವಶಃ। ಆ. ೪-೧೧| ಇತಿ! 


ಅಯಂ ಹವ್ಯವಾಡಗ್ಬಿರಜರೋ5ಜೀರ್ಣಃ ಸನ್‌ ನಃ ಹಿತಾ ಭವತ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ವಿಭು- 
ವ ನಿಭಾವಾ ದೀಸ್ತಿಮಾನ್‌ ಸುದೃಶೀಕಃ ಶೋಭನದರ್ಶನೋಇಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತು | ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾದ | ಸುಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಃ ಕೋಭನಗಾರ್ಹಪಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತಾನೀಸೋಂನ್ನಾನಿ ಸಂ ದಿದೀಹಿ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ರ ಫಕಾಶಯ | ದಪೆಸ್ವ ವಾ! ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನಿ ಸಂ ಮಿಮಾಹಿ | 
ಮಕ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛ 
- ಷ್ಟ ಕ ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ₹ 
ಹವ್ಯ ವಾಟ್‌--ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | ಅಜರಃ--ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ 
ಆಗ್ನಿಯು | ಭಾ | ಹಿತಾ--ಪಾಲಕನಾಗಿರಲಿ | ವಿಭುಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ | ವಿಭಾವಾ- 
ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು, | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಸುಪೃಶೀಕ8--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರಲಿ | ಸುಗಾ ln ಸ್ಮ ವಾದ ಗಾರ್ಹಪಶ್ಯಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ |! ಇಷ -ಅನ್ನಗಳನ್ನು | 
ಸೆಂ ದಿದೀಹಿ_-ನಮಗೆ`ತೋರಿಕೊಡು | ಆಸ ಪ್ರೈ ಕ್‌-ನಮಗೆ ಅಭಿ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಶ್ರ ಕು [ 


ಸಂ ಮಿಮಾಹಿ--ತುಂಬಿಡು. 
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ರಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಪಾಲಕನಾಗಿರಲಿ. 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಲಿ. ಎಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


May the undecaying Agni, the bearer ೦8. oblations. be ೩ father to 
125, all-pervading and resplendent (may he be) to us of pleasing aspect: ; 
‘supply us plentifully with food in return for our well-maintained ‘household 
ಕ fire: grant us viands abundantly. 

[| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಷ್ಟೀಸಂಯಾಜನೆಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಸ ಹಪತಿಯು ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿ ರಜರಃ ಪಿತಾ 
ನ ಇತಿ ಪಶ್ಚೀಸೆಂಯೊಾಜಾ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಅ. ೧-೧೦) ದೇವಸುನ ಹನಿಸ್ಸುಗಳೆಂಬ ಎಂಟು ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ ಶ್ರದ--ಹೆವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನಸ್ತ 49 ಚ ಸೋಮ ನೋ ವಶಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ (ಆ. ೪-೧೧) ವಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು- 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶೃತಿಂ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಶುಚೆಂ ಪ ಪಾನಕಂಘ ಘೃತ ಸೈಷ್ಣಮಗ್ನಿಂ | 


'ನಿ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವವಿದಂ ದಧಿಧ್ವೇ ಸ ದೇವೇಷು ವನತೇ"ವಾರ್ಯಾಣಿ ॥॥೩ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ವಿಶಾಂ | ಕವಿಂ ವೃತಂ | SN | ಕುಟೆಂ | ಪಾವಕಂ | ಫೃತ್ತಪ ಸಂ! ಆಗ್ಗಿಂ! 
| 
ನಿ! ಹೋತಾರಂ | ನಿಶ್ವಂವಿದಂ | ದಧಿಧ್ದೇ | ಸಃ | ದೇವೇಷು | ವನಶೇ | ಸಾ 1೩! 


೯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಮಾನುಸೀಣಾಂ ನಿಶಾಂ, ವಿಶ್ಚತಿಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಮನುಷ್ಯರೂಸಾಣಾಂ ಬಜಾನಾ ಪಾಲಕಂ 
ಸ್ವಾನಿನಂ ವಾ ಕನಿಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಶುಚಿಂ ಶುದ್ಧಂ ದೀಪ್ತಂ ನಾ ಪಾವಕಮನ್ಯೇಷಾಂ ಶೋಧಕಂ 
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ಇ್‌ದ್‌ಇದ್‌ಬಲ್‌ದ್‌ಇ ಬೌ ಅದಾವ ಇ ಇರ್‌ ದ್‌ ಹಾಆ ಇಟಾವಾ ಪಾ ಇ. ಇರಾ ಇವಾ ಬ್ರಾ ಇಂ ಎ ಇ ಆ ಬಾಲಿ ಇ ಅ ಬಾರ್ಟತ್ರಾಉ ರವಾ TS ಇ ಈ ವ್‌ ದ್‌ ಅ ಬಾನನ ಎರ್ಸ ಬಾ ಸಾ ಅದಾ ಆ ಲವನ ಆಗ್ತಾ [ad ತಾ ಇಲ” “~~ ಕರತಲಕರ ಆ ಅ ದದ್‌ ಇದ್‌ಇದ ಇವನು 


ಫೃತಸೃಷ್ಮಂ ಪ್ರದೀಪ್ರಸ್ಫೃಸ್ಮೋಪಲಸ್ತಿತಶರೀರಂ | ಆಥವಾ ಉಪರಿತನಭಾಗಾಜ್ಯೋಪೇಶಂ ಹೋತಾರಂ 
ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೆಂ ವಿಶ್ವನಿಡಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವೇತ್ತಾರಮಗ್ನಿಂ ನಿ ಪಧಿಧ್ಛೇ | ಧಾರಯಥ | ಹೇ ಖುತ್ತಿಜಃ | 
ಸ ದೇವೋ ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ನಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವನಶೇ | ಸಂಭಜಶೇ5ಸ್ಮವರ್ಥಂ | 
ಸ್ಹಯೆಂ ನಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಹವೀಂಸಿ ವನಶೇ॥... | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
(ಎಲೈ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಮಾನುಷೀಣಾಂ ವಿಶಾಂ--ಸಕಲಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ-ಪಾಲಕನೂ! 
ಕೈಥಿಂ-- ಮೇಧಾವಿಯೂ. | ಶುಚಿಂ- ಶುದ್ಧನೂ | ಪಾವಕಂ-- ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಫೈತಪೃಷ್ಠಂ-- ಆ 
ಜ್ಯೋಪೇತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹೋತಾರಂ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ವಿಶ್ವನಿಷಂ- ಸಕಲವನ್ನೂ 
| ತಿಳಿದವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ವಿಯನ್ನು | ನಿ ವಧಿಢ್ಛೇಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರಿ (ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ)! ಸೂ. 


ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷೂ-ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಾರ್ಯಾಣಿ- ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವನಶೇ-- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊ ಸಕಲ ಮಾನವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಾಲಕನೂ, ಮೇಧಾವಿಯ್ಯೂ ಶುದ್ಧನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ 
ಕನೂ, ಆಜ್ಯೋಪೇತವಾದ 'ಶರೀರವುಳ್ಳನನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


You (priests) possess the wise lord of human beings; the pure, the 
purifying; Agnl cherished with oblations of butter, the offerer of the burnt- 
offering; the all-knowing ; he among the gods bestows desirable (riches). 


Sy ಬಾಲಾ ಲ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಜಂಷಸ್ವಾಗ್ರ ಇಳಯಾ ಸಜೋಷಾ ಯತಮಾನೋ ರತ್ಮಿಭಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ತ ಸಮಿಧಂ ಜಾತನೇದ ಆ ಚೆ ದೇವಾನ್ವ ವಿರದ್ಯಾಯ ವಿ ॥೪॥ 
|| ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
; ರ್ಯಸ್ಯ ! 
ಮಾನಃ ! ರಶ್ಮಿಇಭಿ8 | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಜುಷಸ್ವ | ಅಗ್ನೇ | ಇಳೆಯಾ | ಸ$ಜೋಷಾ॥ ಯತ ರಶ್ಮಿ 


| 
ಷಸ | ನಃ! ELE | ಜಾತವೇದ | ಅ! ಚ | ದೇವಾನ್‌ | ಹನಿ85ಅದ್ಯಾಯೆ | ವಕ್ಷಿ॥೪.!! 
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ಅಯಾಯ ಪ ತನ್ನಾ ನ್‌ ಬ « ಎಡ ಬದಗ 
ಹಾ ಆಸ ಪ್‌ ಸಾ ನ್‌್‌ ನೌ ಅ ಆ ಎ ಖಾಸಾ ರಸ: ವಚ್‌ ಹೌ ರೌ ಹಾ ರ್ಥ ದದ ದಾ ದಾದ ಮೌ ಹರಾ ಲಾ ನ ವ ಕದ ಶೌ ದದ್‌ ದೌ ಚಾ ಪೌರ್‌ 





ft ಸಾಯಣ್ಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಟ್ರ ಸ್ತುತಿಂ| ಇಳೆಯಾ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ವಾಚಾ ವಾ. 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನೆಪ್ರೀತಿಃ | ತಥಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯೆತಮಾನಃ ಪ್ರಯೆತ್ನಮುಷಃಕಾಲೇ ಕುರ್ವನ್‌! ' 
*ಂಚ ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಸ್ಯ ವೇದಿತರಗ್ನೇ ನೋ್ರಸ್ಮದೀಯಾಂ' ಸಮಿಧಂ ಜುಷಸ್ಟ 1 ಸೇವಸ್ಸ! 
ಆವಹ ಚ ದೇವಾಸ್ದನಿರದ್ಯಾಯೆ ಹವಿರದನಾಯ | ಆವಾಹ್ಯ ವತ್ತಿ | ವಹಸಿ ತಪೃವಿಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


: ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ--ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ |, ಯೆತೆಮಾನಃ-- 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | ಇಳಯೊ- -ಇಳಾದೇವಿಯೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವ ' 
ನಾಗಿಯೂ | ಜುಷಸ್ಟ- (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ಸೇವಿಸು | ಜಾತನೇದ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ನಃ ನಮ್ಮ | ಸಮಿಧಂ-ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು | ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು | ಹನಿರದ್ಯಾಯೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು [ 
ದೇವಾನ್‌--ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಚಿ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಉಷ:ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಇಳಾಜೀವಿಯೊಡನೆ. 
ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞ ನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ನಮ್ಮ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಹನಿಸ ¥ ಕ್‌ 
| ಕ ಸ್ಪನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


Be propitiated, Agni, sharing in satisfaction with Ila, vieing with 
the rays of the sun : be gratified, Jatavedas, 


| by our fuel, and bring 1 
gods to partake of the oblation. ring the 


ಇಳಯಾ- -ಇಳಾಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ನಾಮಗ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. | ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯). ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸಿ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಇಳಾ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಕೇಕಡೇವಕೆಯೂ ಇಜಿ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಳಯಾ es 
ವೇದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ವಾಚಾ ವಾ-- ವೇದಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಿಂದ ಆ ಚ ತ 


| ವ - 
ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ ಥವಾ ವಾಕ್ಸಿನಿಂದ ಎಂಬ 


Ee ~~ 
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hE ಇ 2 ಇಟ ಐ)ರ್ಗೂಪ್‌ಸಲ್‌ಫೂ ಇ0ಆ 





ದಾದಾ ಮ ಒರ ಬರ್ತಾರಾ ಅಬೂ ರು)ರಾ ಅಬೂ ಒಂ ಇಟಲಿ ಎತ ಇತ್‌ TS ಇ 6 I ಇತ್‌ ಇನ ರಾ ಅ ಜೌ ಇ ಇಂ ಇತ್‌ಟ್‌ ಇಳ ೮ ಇದ ಅ ಆಗಸ ಒಣ dl 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಜಂಷ್ಟೋ -ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದುರೋಣ ಇನುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮುಪ 
ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| ನ | | 1 | 
ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋ ವಿಹತ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯತಮಾ ಭರಾ ಭೋಜ- 
ನಾನಿ | ೫ ॥ 
' 1! ಪದಪಾಠಃ ॥| 


| | 
ಜುಷ್ಪಃ I ly I ಅಧಿ | ದುಕೋಣೇ | ಇಮಂ | ನಃ! ಯಜ್ಞಂ | ಉಪ | ಯಾಹಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌! 


ಕಾ. 


[3 | 
ವಿಶ್ವಃ | ಅಗ್ನೇ! Tr | ವೀಹತ್ಯ 1 ಶತ್ರುsಯತಾಂ | ಆ! ಭರ | ಭೋಜನಾನಿ | ೫ ॥ 


ಅಥೆ ಪನಿಶ್ರೇಷ್ಟ್ರಾಂ ಸ್ನಿಸ್ಟಕೈತೋ*ನುವಾಕ್ಮೈಷಾ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಜುನ್ಬೋ ದಮೂನಾ 
ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧೨1 ಇತಿ ॥ ಮುರುಪ್ಯುಟಸು ನೋಡಾಕ 
ಸಸ್ತಕಪಾಲಮಿತ್ಯತ್ರಾಸಿ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತೋನುನಾಕ್ಕಾ! ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚೋ ಜುಷ್ಟೋ 
ದಮೂನಾಃ | ಆ. ೨-೧೮1 ಇತಿ |! 


ಬುಸ್ತಃ ಪರ್ಯಾಪ್ರೋ ದಮೂನಾ ದಾನಮನಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ ಅತಿಥಿಸ್ತದ್ದಷ್ದುರೋಣೇ 
ಗೃಹೇ ಪೂಜ್ಯಃ ಸನ್‌ ಇಮಂ ನೋಆಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮುಪ ಯಾಹಿ | ಉಪಗಚ್ಛೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಜಾನನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೀ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋ ಸರ್ವಾನಭಿಯೋಕ್ಸ್ತ್ರಾಸ್ವಿಹತ್ಯೆ ಶತ್ರೊಯತಾಂ ಜು 
ಭೋಜನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾ ಭರ | ಆಹರ | ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ i ನ ಕೇತಾ ಕಂ | 
ನ. ೪-೫. | ದ್ರೆಷ್ಟೈವ್ಯಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1! 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ,) ಜುಷ್ಟಃ8-- ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ | ದಮೂನಾಃ--ದಾನ 

ಸ ಕೋಣೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲಿ | ಅತಿಥಿ8- ಪೊಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | 

ಮನಸ,ನಾಗಿಯೂ | ದುರೋಔೀ ಯಜ್ಞಗೃಹದನ್ನ! ಲ 
| ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನಿದ್ವಾನ್‌--ಅರಿತವನಾಗಿ | ಉ 

ಬ ee! 

ಅಗ್ಲೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ವಿಶ್ವಾ8--ಸಮಸ್ತ ವಾದ | ಅಭಿಯುಜಃ-- 

ನಾರಮಾಡಿ | ಶತ್ರೊಯೆತಾಂ--ಆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ | 

ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಆ ಭರ--(ನಮಗೆ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಮ 
ನ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಇಮಂ 
ಯಾಹಿ --ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | 
ಇರ ತ್ತ ಬ 
ನಮ್ಮ ಎದುರಾಳಿಗಳನ್ನು (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) | ವಿಹಶ್ಯ- 
ಭೋಜನಾನಿ-ಅನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಥವಾ ಧನ 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನಾಗಿಯೂ, ದಾನಮನಸ್ಫನಾಗಿಯೂ, 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೊಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ವನ್ನರಿತವನಾಗಿ ಈ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ 'ಆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಮಗೆ ಗ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English ists 


Propitiated, lowly-minded, a guest in the dwelling, come, you who 
are wise, .to this our sacrifice : having destroyed, Agni, all our adversaries; 
bring off the possessions of those who bear us, comity | 


A | ವಿಶೇಷವಿನೆಯಗಳು ॥ 


'ಪವಿತ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಜುಂಷ್ಟೋ ಪಮೂನಾ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೇತಿ 
ಸ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೨-೧೨) ಮರುಪ್ಸೈಃ ಪುರೊೋಡಾಶಂ ಸಪ್ತ ಕಾಲಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ. 

ಸ್ವಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ' ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ` ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ ಶಿ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಹ ನ ಯೇ ಮರುತಃ ಸ್ವಂಚೋ ಜುಷ್ಟೋ ವಸನ: ಎಂಬ 'ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ರ: ಸೋ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪವ ಯ ಯ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
 ವಧೇನ:ದಸ್ಕುಂ ಪ್ರ ಹಿ ಚಾತಯಸ್ವ ತ್ತ ಕೃಣ್ವಾನಸ್ತನ್ನೇ 4 ಸ್ವಾಯ್ಯ 1 


 ಪಿಪರ್ಷಿ ಯತ ಶೈಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಪಾನೊ ಪ್ರ್ಸ ಅಗ್ನೇ ಪಾಹಿ ನೃತಮ ಹ 
ಟಿಸ್ಟಾನ್‌ al ಸಾನ 


॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ನಥೇಸೆ! ನಸ್ಯುಂ | ಸ್ರ ead ನತ (ಕಾಸ ತೇ ಸಾಹ | 


ಸಿಪರ್ಷಿ 1 ಯೆತ್‌.! ಸಹಸ | ಪ್ರತ್ರ | ದೇವಾನ್‌ | ಸಃ | ಅಗ್ನೇ ಪಾಹಿ | ನೃತ | ನಾಜೇ ಅಸ್ಟಾನ್‌ | 


ಶ್ಯ 
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ಇ ಇರ್‌ ನಗದ ಇದ್‌ ಜಾರ್‌ ಇಫ್‌ ಇದ್‌ ಇದ ಬದ ಇಲ ಇವ ಇವ rR 
ಕಾ ರ ಅನ ಎಡ್‌ ರಲ ಬಾರ್ನಾ ಆದ ಇ ಇ ಅರ್‌ ದ ಇಸವಿ ಇ. ಇವ ನಿದ ಸಿರ್‌ ಕರ ಇರವ ಇದ ಅನ ಆ ವ ಆವ ಕವ ಇದ್‌ 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಧೇನಾಯುಧೇನ ದಸ್ಕುಮುಸಸ್ಷಸಯಿತಾರಂ ಪ್ರ ಹಿ ಚಾತೆಯೆಸ್ಪ | ಪ್ರೆಣಾಶಯ! 
ಹೀತಿ ಪೂರಣಃ| ವಯೆಃ ಕೆ ಕೈಷ್ಟಾನಃ ಕುರ್ವಾಣಸ್ತನ್ನೇ ಶರೀರಾಯ ಸಾ ಿಯ್ಕೆ ಸ್ಟೀಯಾಯ | ಅಥವಾ 
ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ತನ್ನೇ ಮಜಮಾ ಗರಿಯ: ಪುತ್ರಾಯ ವಯೋತನ್ನೆಂ ಕುರ್ವಾಣಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸಹಸಸ್ಪುತ್ತಾಗ್ನೆ € ದೇವಾನ್ಸಿಪರ್ಷಿ | ಶರ್ಪಯಸಿ | ಹೇ ನೃ ತಮ ನೇತೃತಮಾಗ್ನೇ ಸೆ ತ್ವಂ ವಾಜೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | 


ೃ1ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಲ ಅಗ್ವಿಯೇ) ವಯೇಃ (ಕತ್ತು ಎನ) ಅನ ವನ್ನು | ಸಾ ಯೈ ತನೆ ಕೇ--ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸ್ಥೆ ಸ್ವತ್ತನ್ನಾಗಿ 
He ತ್ತಾ| ವಧೇನ- ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ | ಹೆಸ್ಕುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ: 
ಶತ್ರುವನ್ನು | ಪ್ರ ಹಿ ಜಾತಯೆಸ್ಟ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಗೊಳಿಸು | ಸೆಹಸಸ್ಪುತ್ರ -- ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | 
ನೃತಮ,-- ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ, ನೇತೃವೂ ಆದ |... ಆಗ್ಲೇ --. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |: . ಯೆತ್‌--ಯಾವ ನೀನು | 
ದೇವಾನ್‌ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು | :ಪಿಸರ್ಷಿ-- ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿ ಯೋ | ಸ&-- ಅಂತಹ ನೀನು! ವಾಜೇ-- ` 


. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ |. 'ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನನ್ನುನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು. 


1) ೩41: ಡಡ | ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


೩ KE 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಶತ್ರವಿನ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸ್ವತ್ತುಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, ವಧಸಾಧನ 
ವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಗೊಳಿಸು, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ 
ನೇತೃವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸು? ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನೂ ತ ಕಾ ರಣದಿಂದಲೇ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 'ರಕ್ಷಿಸು.. 
English Translation. 

Demolish, Agni, ೫111) your weapon; the 12೩570, appropriating the 

sustenance to your own person ; and inasmuch, son of strength, as you 


satisfy the‘ gods; 50 Agni, chief of leaders, protect us in battle. 


RO 


ಕ್ಟ [ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ I 


| 
ವಯಂ ತೇ ಅಗ್ಗ ಉಕ್ಕೆ ರ್ವಿಧೇಮ ವ ವಯಂ ಹನ್ಯೆ ೫ ಪಾವಕ ಭದ್ರಶೋಟಚೇ! 


ಅಸ್ಸೇ ರಯಿಂ ನಿಶ್ಚವಾರಂ ಸಮಿನ್ನಾ ಸ್ಮೇ ನಿಶ್ಚಾ ನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ದೇಹಿ॥ ೭॥ 
MRS 
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ARS SRA - 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 

ವಯೆಂ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಉಳ್ಸೈಃ। ವಿಧೇಮ I ವಯಂ | ಹವೈೈಃ | ಪಾವಕ ! ಭದ್ರ;ಶೋಟಚೇ | 


| | | | ಬ 
ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ವಿಶ್ವಂವಾರಂ | ಸಂ | ಇನ್ನ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ದ್ರನಿಣಾಸಿ | ಧೇಹಿ 1೭ || 


" ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ವಯಮುಕ್ಸೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ನಿಧೇಮ | ಪರಿಚೆರೇಮ | ವಯಂ ಹವ್ಯೈರ್ಹ- 
ವಿರ್ಭಿರ್ನಿಧೇಮ | ಪಾವಕ ಶೋಧಕ ಹೇ ಭವ್ರಶೋಚೇ ಕಲ್ಯಾಣದೀಪ್ಕೇ ಅಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ: 
ವಿಶ್ಚೈರ್ವರಣೀಯೆಂ ರಯಿಂ. ಧನಂ ಸಮಿನ್ವ! ಪ್ರಾಪಯ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ. 
ದೇಹಿ! ಸ್ಥಾಪೆಯ॥! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಉಳ್ಸೈಃಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | 
ವಿಧೇಮ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪಾವಕ-ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ |  ಭಪ್ರಶೋಚೇ--ಮಂಗಳಕರವಾದ. ಕಾಂತಿ- 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹನ್ಯೈ8--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ವಯಂ. -ನಾವು (ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ) | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವವಾರಂ--ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ರಯಿಂ- -ಧನವನ್ನು | ಸಮಿನ್ಸ್ಯ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸನುಸ್ತವಾದ | ದ್ರವಿಣಾನಿ--ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ. |. ಭೇಹಿ- ಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲ್ಲೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. .. ನಮಗೆ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ 
ವಾದುದೂ, ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಆದ ಧೆನಸಂಪತ್ತು ಗೆಳೆನ್ನೊ ದಗಿಸಿಕೊಡು. ಜ್ಯ 


English Translation. 


We worship you, Agni, with hymns; we (worship you), 
and of auspicious lustre, with oblations : 


bestow upon us all sorts of wealth. 


purifier ,. 
bestow. upon 25 ೩11 desired riches, 


HIYA firm 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| [5 | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೆೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ವ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ | 


ಡೆ | ಕ | i | ಕ 
ವಯಂ ದೇವೇಷು ಸುಕೃತಃ ಸ್ಯಾಮ ಶರ್ಮಣಾ ನಸ್ರಿನರೂಥೇನ ಪಾಹಿ ॥. 
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dS ವ ರ 
ಇಸ ಇತ್‌ TS ST TRS: 





ಇಂವ 
ದಾದ ದ್‌ ಅ ಅಆ TT PT 5% ದ್‌ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಅಸ್ಮಾಳೆಂ | ಆಗ್ಗೆ ಸೀ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸಹಸಃ | ಸೂನೋ ಇ | ತಿ ತ್ರಿ$ಸಧಸ್ಥ | ಹವ್ಯಂ | 


| 
ವಯಂ | ದೇವೇಷು | ಸು5ಕೈ 3 ಸಾಮ Sle | ನಃ! ತ್ರಿಂವರೂಥೇನೆ | ಪಾಹಿ | ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇಸಾ ಜುಷಸ್ವ। ಸೇವಸ್ಯ | ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಹೇ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆ ತ್ರಿ ತ್ರಿಷು ಶ್ಲಿಕ್ಕಾದಿಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ಸ್ಥಿತ ಹವ್ಯಂ 'ಹೆನಿರ್ಜುಷಸ್ವ | ಯದ್ವಾ | ಅಧ್ವರಂ ಹವಿರಿತಿ 
ಯೋಜ್ಯಂ | ಅಹಿಂಸಿತೆಂ ಹವಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ ।! ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಸುಕೃತಃ 
ಶೋಭನಾಪೂರ್ವಕರ್ತಾರಃ ಸ್ಯಾಮ ಭವೇಮಃ! ತ್ರಿವರೂಥೇನ ವಾಚಿಕಾದಿಭೇದೇನ ತ್ರಿಧಾ ವರಣೇಯೇನ 
ಶರ್ಮಣಾ ಸುಖೇನ ತ್ರಿಚ್ಛೆದಿಸ್ಕೇಣ ಗೈಹೇಣ ವಾ ನಃ ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ | 
॥ ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

“ಸೆಹಸಃ ಸೊನೋ-೨ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ತ್ರಿಷದಸ್ಥೆ--ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ] ಅಧ್ವರಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನೂ! ಹವ್ಯಂ-ಹವಿಸ ಸನ್ನೂ| ಜುಷಸ್ಟ-- 
ಸೇವಿಸು |. ವಯೆಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ "ನಾವು! ದೇವೇಷು- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |  ಸುಕೃತಃ-- 
ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ಶ್ರಿವರೂಥೇನ- -ಮೂರುಪ್ರಕಾರಗಳಾದ | 
ಶರ್ಮಣಾ--ಸುಖಸಾಧನಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಗೃಹದಿಂದ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಕಿ ರಕ್ಷಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ, ತಾದಿಸ್ಥಾ ನತ್ರಯವಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನ್ನವನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸು ಮತ್ತು ಸೇವಿಸು. ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾಗಿರುವಂತೆ' 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಮಸುವಳವಾದವೂ ಸುಖಸಾಧನವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translaticn. 
Aceept, Agni, our sacrifice : son of strength, the abider in the three 


regions, (accept our) oblation : may we be (regarded) amongst the gods as 
doers of good : cherish us with triply-protected felicity. 
[| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶ್ರಿಸಧಸ್ಥ-- ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಸ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿನೆ. ಸೃಥಿವೀ,. 1 ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬಿನೇ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು. ಅಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪ 
ದಿಂದ (ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಗೃಹ್ಯಾಗ್ನಿ) ಪ್ಪ ೈಥಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಆಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನು:ಎಂದು ತ್ರಿಷಥಸ್ಥ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 
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ಇದ್‌ 




















ಅಧ್ವರಂ ಹನಿಃ- ಅಧ್ವರಂ ಹನಿರಿತಿಯೋಜ್ಯಂ ! ಅಹಿಂಸಿತೆಂ ಹವಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರಂ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹವಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆ 

ಯಿರುವುದು. ಧ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ--ಧ್ವರನೆಂದರೆ ಹಿಂಸೆಯೆಂದೂ, ಅಧ್ವರವೆಂದರೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಎಂದೂ. 

ಯಾಸ್ಫರ ನಿರ್ವಚನವಿಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರಂ ಹವಿಃ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು. ` 

ಹಂಸಾರಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸೆಂದರೆ -ಸ್ರಾಣಿವಥೆ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಹೋಮವಲ್ಲ. ಆಜ್ಯ ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ದೊರೆಯುವ ಹೋಮದ್ರವೃಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಶ್ರಿವರೂಥೇನ- -ವಾಚಿಕಾದಿಭೇದೇನ ತ್ರಿಧಾ ವರಣೀಯೇನೆ | ಕಾಯಿಕ ವಾಚಿಕ್ಕ ಮಾನಸಿಕ ಎಂಬ: 

ಮೂರುವಿಧವಾದ ಎಂದರ್ಥವು, 

ANN 


"| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
[ | | 
ನಿಶ್ವಾನಿ ನೋ ದುರ್ಗಹಾ ಜಾತವೇದಃ ಸಿಂಧುಂ ನ ನಾವಾ ದುರಿತಾತಿ 
ಪರ್ಷಿ | ಶ್‌ 
ಗ ಟ್‌ } | 
ಅಗ್ಬೇ ಅತ್ರಿನನ್ನಮುಸಾ ಗೃಣಾನೋಷಸ್ಮಾಕಂ ಬೋಧ್ಯವಿತಾ ತನೂನಾಂ | 
| Il ಸಾಕ: | - 
ವಿಶ್ವಾಸಿ | ನಃ! ದು5ಗೆಹಾ | ಜಾತವೇದ ! ಸಿಂಥುಂ | ನ|। ನಾವಾ | ದು&5ಇತಾ | ಅತಿ | ಪರ್ಹಿ | 
ಅಗ್ನೇ | ಅಶ್ರೀವ3 | ನಮಸಾ | ಗೈಣಾನೆಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಜೋಧಿ | ಅನಿತಾ | ನೂನಂ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ನೋಸ್ಕಾಕಂ 'ಮುರ್ಗೆಹಾ ದುಃಖೇನ ಗಾಹ್ಯಾನಿ ದುಃಖೇನ: ಭೋಗ್ಯಾನಿ- 
ನಿಶ್ವಾನಿ ಮುರಿತಾನೃತಿ ಪರ್ಷಿ | ಅತಿಸಾರಯೆ | ಸಿಂಧುಂ ನ ನಾನಾ ನದೀಂ ನಾವಿಕೋ ಯೆಥಾ ತದ್ದತ್‌! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅತ್ರಿವತ್‌ ಅಕ್ರೀರ್ಯೆಥಾ" ತಥಾಸ್ಮಾಕಂ ನಮಸಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಗೃಹಾನಃ ಸ್ಕೂ ಯಮಾನಃ. 
ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶನೂನಾಮನಿತಾ ರಕ್ಷಕೋ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ಥ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 


A 


ಟಾತನೇದಃ- ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ |: ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಡುರ್ಗಹಾ- ದುಃಖ 
ದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಡೊರಿತಾ--ಸಮಸ್ತನಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದಲೂ | ನಾನಾ ದೋಣಿಯಿಂದ |: 
ಸಿಂಥುಂ ನ- ನದಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ | ಅತಿ ಪರ್ಷಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟಿಸಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು 
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-ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅತ್ರಿವತ್‌-ಅತ್ರಿಖುಸಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ - ತೃಪ್ತನಾದಂತೆ | ನಮಸಾ- ನಮ್ಮ. 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನ8_; ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮ್ಮ ತತ ಭಜ ಐ] | ಅನಿತಾ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವಂತೆ | ಜೋಧಿ- ತಿಳಿ. 
Il ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೋಣಿಯಿಂದೆ ನದಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟುವಂತ್ತೆ. 
ದುಃಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಪಾಸಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು. 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ರಿಖಹಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿ, 


English Translation. 


" You convey us, Jatavedas across all intolerable evils as (people 
are carried) over ariver' bya boat : Agni, you are glorified by us with 
reverence, such as (that shewn) by Atrl; know yourself the protector 


f our persons. 
ಆ iP 1 ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ದುರ್ಗಹಾ--ಡುಃಖೇನ ಗಾಹ್ಯಾನಿ, ದುಃಖೇನೆ ಜೋಗ್ಯಾನಿ | ದುಃಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸಲು. 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ದುಃಖಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಕಷ್ಟ ಪರಂಪರೆಗಳು ತತವಕ 
ಹುರಿತಾನಿ--ಪಾನಗಳು, ಕಷ್ಟಗಳು, ಫ್ಲೇಶಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ವನಾದುದರಿಂದ.: 
ಅತ್ರಿ ವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಪ್ಟ ಏನಾದ ವಸುಶ್ರುತಖುಸಿಯು ಅತ್ರಿ ಗೋತೊ ್ರೀದ್ಭ ನಾದುದರಿಂ 


'ತನ್ನ ವಂಶದ 'ಮೂಲಪ್ರರುಷನಾದ ಅತ್ರಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಅತ್ರಿಯಹಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು: 
ಯಾನರೀತಿ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದನೋ ಅದರಂತೆ ತನ್ನ ನಿನಯದನ್ಲ ಯೂ ಇರಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


fp 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾೆಃ | 


ಯಸ್ವ್ವಾ ಕದಾ ಕೀರಿಣಾ ಮನೆ | ಮಾನೋಂಮರ್ತೈಂ ಮತ್ಯೊ (೯ ಜೋಹ- 
ಲಿ "ಲ 
ನೀಮಿ | 


| 
ಚಾತನೇದೋ ಯಶೋ ಅಸ್ಮಾ ಧೇಹಿ ಪ್ರಜಾಭುರಗ್ಗೇ ಅಮೃತತ್ವ- 


ಮಶ್ಯಾಂ H ೧0 
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802 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ನ ತೆ] ಸೆಂ ಬೂ ಎಂ 


[ ಮಂ. ೫, ಅ.೧. ಸೂ. ೪. 








1 ಪದೆಪಾಕಃ |! 


| |. | 
ಯಃ। ತ್ರಾ! ಹೈದಾ! ಕೀರಿಸಾ ಮಸ್ಯಮಾನ। | ಅಮರ್ಶ್ಶಂ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಜೋಹನೀಮಿ | 


| | ಸೃ 
ಬಜ ಮು ಜಸ್ಮಾಸ | ಧೇಹಿ |! ಪ್ರಇಜಾಭಿಃ | ಆಗ್ದೇ | ಅಮೃತ್ತತ್ವಂ | ಅಶ್ಯಾಂ Il ao Il 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಪುತ್ರಕಾನೇಷ್ಟ್ಯಾಂ ಯೆ|ಸ್ಸೇಶ್ಶೇಷಾ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೆಸ್ವ್ಯಾ ಹೃದಾ 
ಶೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನೋಂಗ್ದಿಸ್ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ | ಆ. ೨-೦೦ | ಇತಿ || | 


ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ” ಮರಣಧರ್ಮಾಹಮಮರ್ತ್ಯೈಮನಾಶಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಕೀರಿಣಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಷು 
ನಿಕ್ಷಿಷ್ನೇನ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಯುಕ್ತೋ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಸ್ಪುವನ್‌" ಜೋಹನೀಮಿ | ಅತೈರ್ಥಮಾಹ್ವ- 


': ಯಾಮಿ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ತೋತ್ಸೃವಾಚೆಕೇನ ಕೀರಿಣಾಶಬ್ಬೇನ ಸ್ತುತಿರುಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತೇನ 


'ಮನೆಸಾ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಯಮಾನೋ ಜೋಹವೀಮಿ | ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಯೆಶೋ ಧನಂ ಪ್ರಜಾಂ ವಾಸ್ಮಾಸು 
ಧೇಹಿ 1 ಪ್ರಜಾಭಿಸ್ತೃದ್ಧತ್ತಾಭಿರ್ಹೇ - ಅಗ್ನೇನಹಮಮೃತತ್ವಂ ಸಂಶಶ್ಯನಿಚ್ಛೇದಲಕ್ಷಣಮಶ್ಶಾಂ | 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ಪ್ರೆಜಾಮನು ಪ್ರಜಾಯೆಸೇ ತೆದು ತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಮೃತಂ.| ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೫_೬ | 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ ॥ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮರ್ತ್ಯೆ॥--ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ | ಯೆಃ-ಯಾವ ನಾನು | ಅಮರ್ತ್ಯಂ-- 


, ಮರಣರಹಿತನಾದ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಕೀರಿಣಾ-ಸ್ತೋತ್ರಯುಕ್ತವಾದ | ಹೃದಾ-- ಹೃದಯದಿಂದ | 


ಮನ್ಯಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಜೋಹನೀಮಿ--(ಸಹಾಯಕೃಾಗಿ) ಕಕೆಯುತ್ತೇನೆಯೋ | (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | 

ಜಾತನೇದ-- ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಯೆಶಃ-ಧನನನ್ನು | ಥೇಹಿ- 

ಇಡು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರಜಾಭಿಃ -(ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾನು 1 
ಅಮ್ಭ ತತ್ವೆಂ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ- ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ನಾನು ಮರಣರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯುಕ 

೨ ಕ ಸ Al 

ವಾದ ಹೈದೆಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 

ಸಂಪತ್ತನ್ಸಿಡು. ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ನಾನು ಮರಣ ಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ 

ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation. 


Inasmuch ೩5 I who am ೩ mortal earnestly invoke you who are 


ಕ ಸ್ವಾ an 
immortal, praising you with a devoted heart ; therefore, 


i Jatavedas, grant 
us food; and may I obtain immortality through my posterity 
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ಮಲ್‌ 





॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಪುತ್ರ ಕಾಮೇಸ್ಟಿಯನ್ಲಿ ಯಸ್ವಾ ಹೈದಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವ. 
ನ್ಹಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆಸ್ಸ್ಸಾ ಹೃದಾ ಸೇರಿನ ಮನ್ಯಮಾನೋಗಗ್ನಿಸ್ತು ವಿ- 
ಶ್ರವಸ್ತಮಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖುಸಿಯು ತನ್ನ ಅಲ್ಪತ್ವವನ್ನೂ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು 
ಮರ್ತ್ಯಶಬ್ದ ದಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಮರ್ಶ್ಯಶಬ್ದದಿಂದಲೂ `ಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾನೆ. 

ಹೃದಾ ಕೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಜೋಹವೀವಿು-- ಇಲ್ಲಿ ಕೀರಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾ: 

ಗಿದೆ (ನಿ. ನ ಹೃ ದಾ ಕೇರಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಆಗ್ನಿಯ ಸ್ತು ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ: 


ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ಮೆನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಯಜ ಸ್ಞ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಿ ನೆಂದು ಯಹಿಯು ಹೇ ದಾಕೆ. 


ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಅಮೃಶೆಶ್ಚೆಂ ಅಶ್ಯಾಂ--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದ್ಧತ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಂತತ್ಯವಿಚ್ಛೇದ- 
ಲಕ್ಷಣಂ.ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಂ | ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು 
ವಿಚ್ಛೆನ್ಸರಹಿತವಾಗಿ ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲ್ಕಿ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅಮೃತಂ ಮರ್ಕ್ಯಾಭ್ಯಃ | ಪ್ರಜಾಮನು ಪ್ರಜಾಯೆಸೇ | ತಡು ಕೇ ಮರ್ತ್ಯಾಮೃತಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೫-೬) 


ಎಂಬ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಶರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಅಮೃ ತತ ತ್ರ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ 
ತಂಜಿಗೆ ಪುತ್ರ, ಪುತ್ರನಿಗೆ ಪೌತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಂಶಸರಂಪರೆಯು ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ನ್ನ ವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥ: 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಅನು 
ಗ್ರಹದಿಂದ ತನ್ನ ವಂಶಪರಂಪರೆಯು ಅನಿಜ್ಛಿ ನ್ನವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 

1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 8 - 


| | | 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುಕೃತೇ ಜಾತನೇದ ಉ ಲೋಕಮಗ್ಗೇ ಕೃಣವಃ ಸ್ಯೂ ೇನಂ| 


| | 
ಅತ್ತಿನಂ ಸ ಪುತ್ರಿಣಂ ನೀರವಂತಂ ಗೋಮಂತಂ ರಯಿಂ ನಶತೇ ಸ್ವಸ್ತಿ lool 
ಸ ಸಪ ಸ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೆಸ್ಮೈ | ತ್ವಂ! ಸು5ಕೈತೇ ಜಾತ5ವೇದ॥ | ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ | ಅಗ್ನೇ! ಕೃಣವ|ಸ್ಯೋನಂ| 


| | (ತಂ | | ರಯಿಂ | ನಶಶೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ೧೧ | 
ಆಂ | ಸಃ! ಪುತ್ರಂ | ವೀರಂವಂತಂ | ಗೋತಮಂತೆಂ 1 ರಯಿಂ | ಸಶಕ್ತೇ | ಸ್ವಸಿ 
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Jatavedas; cast a favourable regard, he enjoys welfare, 
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ಇನ ಇವ್‌ರ್‌ಮ್‌ಮುಲ್‌ 














॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ತಸ್ಯಾಮೇವ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟ್ಯಾಂ ಯೆಸ್ಮೈ ತ್ವಮಿತ್ಯೇಷಾಗ್ಸೇಃ ಪುತ್ರವತೋನುವಾಶ್ಯಾ! 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುಕೃತೇ ಜಾತನೇದೋ ಯೆಸ್ತ್ಯಾ ಹೃದಾ ಕೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನಃ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ 
ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ |! 
ಹೇ ಚಾತವೇದೋಣಇಗ್ಟೇ ತ್ವಂ ಯಸ್ಮೈ ಸುಕೃತೇ ಸು ಳರ್ಮಣೇ ಯೈಜಮಾನಾಯ | ಉ ಇತಿ 
ಪೂರಣಃ 1 ಲೋಕಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸುಖಕರಂ ಕೈಣವ: | ಅಕರೋಃ! ಯೆದ್ವಾ | ಲೋಕಮಾಲೋಕೇನ 
ಸ್ಕೋನಂ ಫೃಣವಃ 1 ಅನುಗ್ರ ಹೇಣ ರ್ಥ | ಸೆ ಯೆಜಮಾನೋಶಶ್ಕಿನಂ ಬಹ ಸ ಶೋಷೇತಂ 
ಪುತ್ರಿಣಂ ಸೊ ೇಪೇಶಂ ವೀರವಂತೆಂ ವೀರೈರ್ವೀರೈೇಣ ವೋಸೇತಂ ಗೋಮಂತಂ ರಯಿಂ ಧಜ 
ನಶತೇ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಶ್ವರಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಚಾತನೇದೆಃ--ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯಸ್ಮೆ 8 
ಯಾವ | ಸುಕೃತೇ-ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಲೋಕಂ- ನಿನ್ನ ನೀಕ್ಷಣವನ್ನು | 
ಸ್ಕೋನಂ- ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣವಃ- ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | ಸ8-.ಆ ಯಜಮಾನನು | 
ಅಶ್ವಿನಂ--ಅಶ್ಟ್ರೋಪೇತವಾದುದೂ | ಪುತ್ರಿಣಿಂ- ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇತನಾದುದೂ | ವೀರವಂತೆಂ_ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ಇಡುದೂ | ಗೋಮಂತೆಂ-ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು ಕಸನಿ 
ನಾಶರಹಿತವಾದುದನ್ನಾಗಿ |!  ನಶತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಜಾತವೇದೋರೂಸನಾದ ಎಲೆ ಸ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಸ ಸಶ್ಳರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಜಾ ನೋಡುವೆಯೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ಆಶ್ಟೋಸೇತವಾದುದೂ, 

ಬಹುಪುತ್ರೊ ೇಪೇತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುಗೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ ಜಾ ಆದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. ಅದು ನಾಶರಹಿತವೂ, ಮಂಗಳಕಾರಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Upon whatsoever performer of good works you, Agni, who are 


and riches compre- 
hending horses; cattle, 8005, and male descendants. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಉ--ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸ 
ಯೋಗಿಸುವರು ಎಂಡು ಅಥಾಪಿ ಭೂ ಇದಮು ತದು (ನ: ೧-೫) ಎಂದು ಯಾಸ _ 


~ ರು ಕಿರ್ವಚ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾನ ಅರ್ಥವೂ ಹ 3 ನವನ್ನು 


ಲ. 
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ತ ಡಿ 
ತರಾರ್‌ ರಾರಾ ಲಾರಾ - 


ಅ. ೩. ಅ, ೮. ವ..೨೦. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 805 


ಲಾನ್‌ TS ಬರೂ ಊಂ 








ಅವ 





ಸ ಳಂ 





ed ಉಸ್ತುಯು 
ಸ್ಫೋನಂ--ಸ್ಕೋನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಖುಸಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಅವನಿಗೆ: 


ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಎಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸೃರು-ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶಿನಾಮ | ಅಸ್ತಿರಭಿಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | 
(ನಿ. ೩-೨೧) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 'ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಬ್ದವು ಸು ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸೇರಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದ ಕೃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಸಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ, ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅನಿನಾಶಿ 
ನಾಮು ನಾಶವಿಲ್ಲದ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವ ಎಂಬರ್ಥೆವಿರುವುಮು. ಇಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ತನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ. 
ನಾಶವಾಗದಿರತಕ್ಕ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರಯಿಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗನನ್ನು ಮಾಡಿರುವನು. 


eB 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯೇಶೈೇಕಾಪಶರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಶ್ರೇಯಸ್ಯ ವಸುತ್ರುತೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯೆತ್ರೆನಿಧ್ಮಾಷ್ಕುಕ್ಕಡೇವತಾಕೆಂ | ಆಪ್ರಮಿತ್ಯು ಕ್ತ ತ್ವಾತ್ತೆ ನೂನಸಾದ್ವರ್ಜಿತೆಂ | ಅನುಕ್ರೆ. ಮ.೧. 
ಸೊ. ೧೩ | ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯಾಪ್ರಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಶ್ರೀಣಾಮಿಪಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ 1 
ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಥರ್ಷಿ ವಾ | ಆ. ೩-೨1 ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | 


ಅನುವಾದವು--ಸುಸಮಿದ್ದಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತು ಗಳಿರುವನ್ನ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋಧ್ಸವನಾದ ವಸುಶ್ರುತನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಇಥ್ಮಾದಿ ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ ದೇವಶೆಗಳು; 
ಗಾಯ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೧-೧೩) ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಡೇವತಾಕವಾಪ ಮಂತ್ರವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನರಾಶಂಸ 


ವವ ಸ ವ 
ದೇವತಾಸ್ತುತಿ ಇದೆ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನಿ--ಸುಸಮಿದ್ಧಾ ಯಾಪ್ರಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆತ್ರಿ 


ಗೋತ್ರೋದ್ಭವರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತನಿದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ. 
ಯೆಥರ್ಷಿ ವಾ ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರವಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೨) 


~— 
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$06 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ, ೧. ಸೂ. ೫- 


ಪ್ರಾತ ಬರ ಅನೆ ಇರ ಆ ಇಂ ಇಡ dd ಷ್‌ 
ಇತ್‌ ಇತ್‌ 
ಘಾತ್‌ ಇದ್‌ ನಾರ ಇತರ್‌ 





RRR 
ಸೂಕ್ತ--೫ 
ಮಂಡಲ- ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ೩॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ | ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧॥ 
1 ಖಷಿಃ-- ನಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ! 1 
1 ದೇವತಾ-- ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ1 ೧: ಇಧ್ಮೆಃ ಸಮಿಸೊ  ಆಗ್ನಿರ್ನಾ ! ೨. ನರಾಶಂಸಃ | 
೩. ಇಳಃ | ೪, ಬರ್ಹಿ | ೫, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ | ೬, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ 
೭. ದೈವ್ಕೌಹೋತಾರೌ ಪ್ರ ಪೃಚೇತಸೌ | ಆ. ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀ 
ಳಾಭಾರತ್ಯಃ | ೯. ತ್ವಷ್ಟಾ | ೧೦, ವನಸ್ಸತಿಃ | ೧೧. ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಂಃ ॥ 


॥ ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ 1 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
rx] ; 
ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ತೋಚಿಷೇ ಫೃತಂ ತೀವ್ರಂ ಜುಹೋತನ | 


| 
ಅಗ್ರ ಯೇ ಜಾತವೇದಸೇ ॥ ೧ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸುಂಸಮಿದ್ದಾಯೆ ಶೋಚಿಷೇ | ಫೃತಂ | ತೀವ್ರಂ | ಜುಹೋತನ | 


ಆಗ್ನಯೇ | ಜಾತೆೇನೇಷಸೇ !೧॥ 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | ' 
ಸುಸಮಿದ್ದಾಯೆ ಸುಷ್ಮು ಸಮಿದ್ದಾಯ್ಕೆತೆನ್ನಾವುಕಾಯಾಗ್ದಯೋ ಕೋಜಿಸೇ ದೀಪ್ತಿಮತೇ 


ಫು ಸ ತೆಮಾಜ್ಯಂ ತೀವ್ರ ೦ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಜುಹೋತನ ಹೇ ಯೆತ್ತಿಜ ಅಗ್ನಯೇ$ಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಯ 


ಜಾತವೇದಸೇ ಜಾತಧನಾಯ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಯುಗಳೇ) ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯೆ- -ಸುಸಮಿದ್ದರೂಸನೂ (ಆತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ)| 
ಜಾತೆವೇದಸೇ--ಜಾತವೇಯೋರೂಪನೂ | ಕೋಜಿಸೇ- 4 ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗಯೇ- ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಫ್ರುತಂ- -ಆಜ್ಯವನ್ನು | ತೀವ್ರಂ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ | ಮಾರ್ಗಿ ರ್ಪಿಸಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೇ ಸುಸಮಿದ್ದ ನಾಮಕನೂ, ಜಾತನೇಡೋರೂಪನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿ ಆಜ್ಯವನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ. 
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5ೌ೪.ಆೌಾ ಬತ ಎಡ ಬ ಗೌರಾ ಈ ಒಪ ಸಾ ಅ ಇ ಬೌಜ ಧೌ ಇ 0 ಒರ ಈ ಇಿರ್ಗಬಾರ್ಸಾರ್ಸರಾ ಈ ಬ್ರರ್ಸರರ್ಸಾ ರಪ್‌ ತೌೌಾರರ್‌ಾ ಪಾ ರ್ನಾ ನ್‌್‌ ಭ್‌ ಸ್ಯ 


English Translation. 


Offer abundant butter tothe resplendent, Susamiddha, to Agni, to: 


1೩೩೪೮6೩5. 
| ॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆಫ್ರೀ ಸೂಕ್ತವು. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಯವಾಗಿ 'ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೇವೆ. "ಆದರಲ್ಲಿಯೊ ಖು. ಸೆಂ. ಭಾಗ ೧೫, ಪುಟಗಳು 665-747 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ವಿವರಿಸಿರು. 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 

[| ಸಂಹಿತಾಸಾತಃ || 


| | Wh] 
ನರಾಶಂಸಃ ಸುಷೂದತೀಮಂ ಯಜ್ಞಮದಾಭ್ಯಃ 


; ¥ 
ಕವಿರ್ಹಿ ಮಧುಹಸ್ತ್ಯಃ ೨ ॥| 


[ | 
ನೆರಾಶಂಸಃ | ಸುಸೂಪತಿ | ಇವುಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅದಾಭ್ಯಃ | 


ಕವಿಃ | ೫ | ನಂಜ್ರೂಹಸ್ನ 28131. 

ಡೌ . 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ನರಾಶಂಸೆಃ ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯೋತಯೆನುಗ್ಲ್ನಿರಿಮುಂ ಯೆಜ್ಞನಿಷಂ ಹನಿರ್ವಾ ಸುಷೂದತಿ! 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಯೆತಿ| ಸ ದೇವೋ ದಾಭ್ಯೋತಹಿಂಸ್ಕ ಕೇನಾಪಿ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಮಧುಹಸ್ರ್ಯೋ 


ಮಧುರಹಸ್ಸ್ಯಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅದಾಭ್ಯಃ--ಯಾರ ಒಂಸೆಗೂ ಸಿಲುಕದವನೂ | *ವಿಃ-ಸಮೇಧಾನಿಯೂ | ಮಧುಹಸ್ತ್ಯಃ 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ನರಾಶಂಸಃ--ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು! ಇಮುಂ ಯಜ್ಞ 0- 


__ಉತ್ಸಮವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯಲ್ಲವೇ? 
ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸುಷೂದತಿ ಹಿ--ಉತ್ತ 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
; ಸ 
ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಇಲುಕದವನೂ ಮೇಧಾನಿಯೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನರಾಶಂಸೆ 


ನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಲು 
English Translation- 

Narashansa animates this sacrifice, he who is uninjurable, who verily 


is wise and sweet-handed. 


ನ ಇ ಕ ೨ಾ೨೮ಠಾ.-- ಹ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಈಳಿತೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹೇಂದ್ರ ೦ ಚಿತ್ರ ಮಿಹ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಂ | 


ಸುಖ್ಯೆ ರಥೇಭಿರೂತಯೇ |೩| 


| ಪದಖಾಠಃ ॥ 
ಈಳಿತಃ 1 ಅಗ್ನೇ ಆ | ವಹ | ಇಂದ್ರಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಇಹ! ಪ್ರಿಯೆಂ | 
| ಸು€ಖೈಃ 1 ರಥೇಭಿಃ ತರ ೩1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನಾ ವಹೇಂದ್ರಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಪ್ರಿಯನಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ 





ಸುಖೈ ರಥೇಭೀ ರಥೈರೂತಯೆಸ್ಮಡ್ರಕ್ಷಣಾಯ || 

| ದ | | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

| ಈಳಿತೆಃ- [ಪೂಜಿತನಾದ) ಈಳಿತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಚಿತ್ರೆಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 

/ | ವುಳ್ಳವನೂ | ' ಪ್ರಿಯಂ- ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ | ಊತಯೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಸುಖೈ 1--ಸುಖಕರವಾದ ರಥೇಭಿ8--ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಕ್‌ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 

| ‘ 1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪನುಳ್ಳವನೂ, ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕಾರಕನೂ` ಆದ 
ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


Agni; you are Ilita; bring heither the wonderful and friendly Indra | 
with his easy-going chariots for our protection. 


fifo 
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ಇರ್‌ ನಾರ್‌ ರುತ ಹೌಜಾರ್‌ಸ ಲೌ ಇರ್‌ ಆ ಇರ್‌ದ್ರ್‌ರಗಾರ ಇತ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸೂಕ ॥! | | 
ಊರ್ಣನ್ರುದಾ ವಿ ಪ್ರಥಸ್ವಾಭ್ಯ ೧೮೯ ಅನೂಷತ | 
| ಯೆ 
ಭವಾ ನಃ ಶುಭ ಸಾತಯ್ಯ॥ ೪ ॥ 
ಹ ॥ ಸದಪಾಠಃ'॥ 
| 
ಊರ್ಣಿತವ್ರದಾಃ | ನಿ! ಪ್ರಥಸ್ತ | ಅಭಿ! ಅರ್ಕಾ8 | ಅನೂಷತ | 
| | 
ಭವ! ನಃ! ಶುಭ್ರ | ಸಾತೆಯೇ ೪ ॥ 
॥ ರ್‌ I ; 
ಹೇ ಊರ್ಣಿಮ್ರದಾ ಊರ್ಣಾಕೆಂಬಲವತ್‌ ಮೃದು ಹೇ ಬರ್ಹಿರ್ವಿ ಪ್ರಥಸ್ತ | ಪ್ರಥಯ | 


ಆರ್ಕಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋಭ್ಯನೊಷತೆ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಹೇ ಶುಭ್ರ ದೀಪ್ಕೆ ಸಾತಯೇ ಧನಾಯೆ ತದ್ದಾನಾಯೆ 
ವಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಭವ ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಊರ್ಣಮ್ರದಾಕ-ರತ್ನಗಂಬಳಿಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಎಲ್ಫೈೆ ಬರ್ಹಿಯೇ | ಅರ್ಕಾ ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ಅಭಿ ಅನೂಷತ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಆದುದರಿಂದ) ವಿ ಪ್ರೆಥಸ್ಟ--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡು | ಶುಭ್ರ 
ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ ಬರ್ಹಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸಾತೆಯೇ--ಧನದಾನದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿ | 


ಭವ--ಆಗಿರು. 
1` ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ರತ್ನ ಗಂಬಳಿಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬರ್ಹಿಯೇ, (ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದರೆ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆ 
ಗಳು) ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡು. ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದ : 
ಬರ್ಹಿಯೇ, ನಮಗೆ ಧನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾಗಿರು. 
English Transiation. 
(Grass); soft as wool, be spread ; the worshipers praise you: be 1005 


radiant (grass, the source of) liberality. 


NN 
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ಈ TST ರ್‌ ನೌ ನಗರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 
po ಶಾಲಾ ಕರಪಾಲ: A pS 
TS ಶೌ ಅಇ ಸೌಂ ಅಷ್ರರಇ ಕರದ ಚಲಾ ತಲ ದ್‌್‌ ದದ ನಾವ ಅಪ್‌ ಗ ಬಾ ವಾಘಾ ಖಾ, ಕಲನ ರಾವ ಹಾಲ ಕಸರ್ಥರಾ ೫ಎ ಪರಾಕಾಶಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ6॥ 1 


| | | 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾ ರೋ ವಿ ಶ್ರ ಶ್ರಯಧ್ವಂ ಸುಪ್ರಾಯಣಾ ನ ಊತಯೇ |. 
| 
ಪ್ರಪ್ರ ಯಜ್ಞಂ ಸೃಜೇತನ | ೫ | 


“ಇ ತ್‌್‌ ಸ್ವ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ತಯೇ | 
ದೇವೀ8 | ದ್ವಾರಃ1 ನಿ! ಶ್ರಯೆಧ್ವಂ | ಸುಪ್ಪ$ ಆಯನಾಃ ನಃ | ಊತಯೇ 


ಪ್ರೇೆಸ್ಟ ಯಜ್ಞಂ ಸೃಣೇತನ ॥ ೫1 
॥ ಸಾಯಣಧಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ದ್ಹಾರೋ' ಯೆಜ್ಜಸೃ ದ್ರಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ಹೇ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯೋ ನಿ ಶ್ರಯಧಥ್ಧಂ | 
ನಿಯುಕ್ತಾ ಭವತ [| ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ ಶೋಚನಗಮನಸಾಧನಾ ನೋತಸ್ಮೂಕಮೂತೆಯೇ ರಕ್ಷಾಯ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರೆಪ್ರೆ ಪೃಣೀತನ | ಪೂರಯೆತ ಕಾಮ್ಫರ್ಯಜ್ಞಮೇವ ವಾ ಫಲ್ಫೈಃ ॥' 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವೀ8--ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ದ್ವಾರ ಯಜ್ಞ ದ ದ್ರಾರಾಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳೇ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರಸಾಥನವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ನ8. ನಮ್ಮ ! ಊತೆಯೇ-ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | .ನಿ.ಶ್ರಯೆಥಧ್ವಂ 
ವಿವಿಕ್ತರಾಗಿ ` ದಾರಿಮಾಡಿರಿ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಪ್ರಪ್ರ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಪೃಣೇತನ- 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಸ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಎಲೈ ಯಜ್ಞದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಗಳೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಜಾ *ರಸಾಧನವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ, ಸಷ ದಾನ ವಿವಿಕ್ತರಾಗಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು, 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ: ನ 


English Translation. 


Open divine doors; our passages to preservation ; fulfill the sacrifice 
(with its rewards). 


ರಲ ಇ 
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 [ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃಗ 
ಸುಪ್ರತೀಕೇ ವಯೋವೃಧಾ ಯಹ್ವೀ ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಾ | 
ದೋಷಾನುಂಷಾಸಮಾಮಹೇ | ೬॥ 
| ॥ ಪದಪಾಶಃ | 
| ಸುಪ್ರತೀಕೇ ಇತಿ ಸು5ಪ್ರೆತೀಕೇ I ನೆಯೆಕ5ನೃಧ: | ಯಶ್ಚೀ ಇತಿ ಯುತೆಸ್ಯೈ | ಮಾತರಾ | 
ದೋಷಾಂ ಉಷಸಂ ಈಮಹೇ || ೬ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ | 
ಹೇ ಅಹ್ನೋ ರಾತ್ರೇಶ್ಥಾಭಿಮಾನಿಡೇವ್ಯಾ ಸುಪ್ರೆತೀಕೇ ಸುರೂಪೇ ಶೋಭನಾಂಗೇ ವಾ 
' ನಯೋವೃಧಾನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಾ ಯೆಹ್ಹೀ ಮಹತ್ಯಾವೃತೆಸ್ಯ' ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋಡಳೆಸ್ಯ ವಾ ಮಾತೆರಾ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ ತೆಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಪ್ರೆಶ್ಕೇಕಂ ದೋಷಾಂ ರಾತ್ರಿದೇನೀಮುಷಸಮಹರ್ಜಿೀನೀಮಿಾಮಹೇ 
ಸ್ತುಮಃ | C3 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
ಸುಪ್ರೆತೀಕೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳವರೂ | ವಯೋವೃಧಾ-- ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ | 
ಯಸ್ಟೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ| ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ! ಮಾತರಾ--ಜನನಿಯರೂ ಆದ! ಜೋಷಾಂ-- 
ರಾತ್ರಿದೇವಿಯನ್ನೂ | ಉಷಸಂ--ಅಹರ್ಜಿೀವಿಯನ್ನೂ | ಈಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಅನ್ನ ಕೈ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರೂ, ಮಹತ್ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಜನನಿ 
ಯರೂ ಆದ ರಾತ್ರಿಜೀವಿಯನ್ನೂ ಅಹರ್ಜೇವಿಯನ್ನೂ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| English Translation. | 
We glorify the evening and the morning; lovely; food-bestowing, 


mighty; the mothers of sacrifice. 
(| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ॥ 


| | | 
| 1 ಸ 
ವಾತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್ಸೀಳಿತಾ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮನುಷ! 


ಇಮಂ ಜೋ ಯಜ್ಞಮಾ ಗತಂ | ೭ | 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri, 





ಕ್ಯ 


ಕ್‌ ಚ್‌ ಟ್ಟ aud ad ಎ NN 
ತಿ” ನಾಳ ಳು 3 ಅಸ 





NEARS ers ಸಾಲ್‌ರ 
| ಇ 6 
X 
ಕ | 4 


Kk k is ತೊ ಕ್‌ kd «ಆ ಚ 
ಡ್‌ ಕ ಗರ ತ್ರಾತಾ! ಇಗೆ ಜತ 


PTY ಹಜ್‌. ಸ್ಸ ಜಗ್ಗ 
ಜಸ ಡಾ 
3 ` 


812 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೫ 








॥ ಪದಖಾಕೆಃ ॥ 


ವಾಶಿಸ್ಯ | ಪತ್ಮನ್‌ | ಈಳಿತಾ | ದೈವ್ಯಾ | ಹಕಾರ! ಮನುಷಃ 
ಇಮಂ | ನಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ ಗತೆಂ॥೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ವಾತಸ್ಕ ಪತ್ಮನ್‌ | ಲುಪ್ತೋಪಮೈಷಾ |: ವಾಯುಗಮನಸದೃ್ಭಶಗಮನಾರ್ಥಮಿಳಿತಾಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಸ್ತುತಾ ಲ ಯೆದ್ಧಾ | ನಾತಸ್ಯ ಪೆತನಸಾಧನೇಂತರಿಸ್ಷೇ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ದೈವ್ಯಾ ದೇವಾಡಗ್ಗೇರಾದಿತ್ಯಾಚ್ಚೆ 
ಸಮುದ್ಭೂತೌ್‌ ಹೋತಾರಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರ್‌ ಯುವಾಂ ಮನುಷೋ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯೇಮಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಗತಂ | ಅಗಚ್ಛಿತಂ | ನೋ ಮನುಷೋ ಯೆಜ್ಞಮಿತಿ ವ್ಯಧಿಕರಣೇ ಸಷ್ಯ। 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಮಿತೃರ್ಥಃ ॥॥ 
॥ ಪ್ರತಿಚೆದಾರ್ಥ ॥ 
ವಾತಸ್ಯ ಪೆತ್ನನ್‌--ನಾಯುನಿನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ--ದೇವತೆ. 


ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ ಜೀವತೆಗಳೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಮನುಷಃ- -ಮಾನವರೂಪಿಯಾದ. 
ಯಜಮಾನನ | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗತೆಂ_ದಯಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಯುವಿನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ  ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


Praised (by us), divine invokers of the gods, come, 


| ; moving on the 
path of the wind, to this sacrifice of our patron. | 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

| . 
ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ರ್ರೋ ದೇವೀರ್ಮಯೋಭುವಃ | 
ಹಿ | | ತ 
ಬರ ಸೀದಂತ್ಹಸ್ರಿಧಃ He | | 

; | ಪನಪಾಠಃ 1 

[5 

ಇಳಾ | ಸರಸೃತೀ | ಮಹೀ | ತಿಸ್ರಃ | ದೇವೀಃ | ಮಯೇಭುಷಃ 


ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀದಂತು ಅಸ್ರಿಫಃ || ೮ || 
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ಇಳ ಇತ್‌ ಇಂ ಇಂಗ ಆ ಇರೂ ER ಸಾತ ಕ್‌ ಶೌ TTT ಇ ಬೂ 
TIT ದ ಎಂ ಸವದ ಇ 








| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 
ಇಳಾ ಪೃಥಿವೀ ಸೆರಸ್ವತೀ ಸರ ಉದಕಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರಸ್ವಾನ್ವಾಯೆಂಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಮಹೀ ಮಹತೀ ಭಾರತೀ ಭರತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಯ ಪತ್ನೀ! ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪ್ಕೇಷಾ ನೋಕ್ತಾ ತಥಾಪಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಹದೃಷ್ಟೃತ್ವಾತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಶ್ರವಣಾಚ್ಚೆ ಸಾ ಹ್ಯೇ | ಅಥವೈತಾಃ ಶ್ಲಿತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಥಾನಾ ವಾಗ್ದೇವ್ಯಃ | 
ಏತಾ ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಸಾ ತ್ರ್ಯೋತಸ್ರಿಥೋತಹಿಂಸಿಕಾಃ ಸತ್ಯೋ ಬರ್ಜಿರ್ಬರ್ಥ್ಶಿಸಿ 
ಸೀದಂತು |! ಉಪನಿಶಂಶು | ; 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
| ಮಯೋಭುವಃ- -ಸುಖದಾತ್ರಿ ಯರೂ | ಅಸ್ರಿಧ8-_-ಅಹಿಂಸಕರೂ | ದೇವೀ॥8--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | 
ಇಳಾ--ಇಳಾದೇನಿಯೂ | ಸರಸ್ತತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಭಾರತಿಯೂ | 
ಬರ್ಹಿ8_ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ಸ (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಖದಾಶತ್ರಿಯರೂ, ಅಹಿಂಸಕರೂ, : ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಭಾರತಿ ಈ ಮೂವರು ದೇವಿಯರೂ ಸಹ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಆಸೀನರಾಗಲಿ. 


English Translation. 
May 11a, Saraswati; Mahi, the three goddesses who are the sources 
of happiness; sit down, benevolent, upon the sacred grass. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬಕ್ಕು ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩ ನೇ ಸುಸಮಿದ್ದೋ ನ ಅ ವಹ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೯ನೇ ಖುಕ್ತಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನು ಯಸಿಯು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ವಸುಶ್ರುತ 
ಸ ್ಲ 

ಆಶ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಜು ಇವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಪೂರ್ನೀಕರು ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಸ ಸಮಕಾಲೀನರೇ ಎಂಬ 


ವಿಷಯವು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ: 8 


ತಿವಸ್ತ 


ಆಸ್ಪರಿಹಾ ಗಹಿ ವಿಭುಃ ಪ್ಲ ಪೋಷ ಉತ ತ್ಮ ನಾ | 


ಯಜ್ಞ ಯಜೆ € ನ ಉದನ | € il 


4 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
41೧ ೫೬! 
ಶಿವಃ | ತೃಷ್ಟಃ | ಇಹ | ಆ | ಗಹಿ | ವಿಭುಃ! ಪೋ «1 ಉತೆ | ತ್ಮನಾ 


5| ಅವಳಗ 
, ಯಜ್ಞೇ5ಯಜ್ಞೇ | ನಃ! ಉಕ | ಅವ 
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TTT ಅ ನೌ 





ಇತ್‌ತ್‌ರ್‌ುರ್‌ಅ.ತ್‌ಅ.ಆ ಇ. 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ತ್ಚಸ್ಟರ್ದೇವ ಶಿವಃ ಸುಖಕೆರಃ ಸನ್ನಿಹಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ಯ ಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಛ! ನಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ತ್ಟಂ 
ಪೋಸೇ ಪೋಷಕರಣೇ | ಉತಾಗತ್ಯ ಚ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಸರ್ವೇಷು 
ಯೆಜ್ಮೇಷು ನೋಂಸ್ಮಾನುದವ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ರಕ್ಷ 
| ॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತ್ವಷ್ಟಃ- ಎಲ್ಸಿ ತ್ವಷ್ಟೃಡೀನನೇ | ಪೋಷೇ--ಸೋಷಣ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ | ವಿಭುಃ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ | 
ಶಿವಃ__ಸುಖಕರನೂ ಆಗಿ] ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೂ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಉದವ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು: 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ತ್ವಷ್ಟೃದೇವನೇ, ಜಗತ್ಪೋಷಣ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೂ, ಸುಖಕರನೂ ಆಗಿ, ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ, 
ದಯಮಾಡು, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Twashtri, being propitious, you are diffusive in kindness, come: 
of your own accord, protect us in repeated ‘sacrifices. 


nA 
| ಸಂಹಿತಾನಾತಃ॥ | 
| | 

ಯತ್ರ ವೇತ್ಮ ನನಸ್ಪತೇ ದೇವಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ | 
ಸ! 4 
ತತ್ರ ಹನ್ಯಾನಿ ಗಾನುಯ ॥ ೧೦ ॥ 

॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

1 | | | | 
ಯತ್ರ | ವೇತ್ಥ | ವನಸ್ಪತೇ | ಡೇವಾನಾ: | ಗುಹ್ಯಾ | ನಾಮಾನಿ ॥ 


ತತ್ತ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಗಮಯ ॥ಂ೦॥ 


Il ಸಷ Il | 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಉತ್ತರಾಹುತಿಸ್ಟಂದನೇ ಯೆತ್ರ ವೇತ್ಲೇತೈನಯಾ ಸಮಿಧಮಾದಧ್ಯಾಕ್‌। ಸೂತ್ರಿತಂ- 
ಚ| ಯಕ್ರ ವೇತ್ಥ ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾ ಆಹುಶ್ಯಾಃ ಸೃಂದನೇ | ಆ. ೩-೧೧1 ಇತಿ | 
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ದ್‌್‌ ಮ್‌ ಇಒ ಬಂ ದ್‌್‌ ಮ್‌ ದೌ ಇ ರ್ಥ ಇ. 
TR ಇಲ್‌ ಎರ ಇರ ಇತ್‌ ಡೌ ಆಂ ' ರಳ TT 
TTT ಒನ್‌ ಒಡ ಒಪ ಲವ ಆಚ ಆ. ಒರ್‌ ವದ ದ ಇವ ಇದ ಇದ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಬಲ ರಗದ ಎಪ್‌ ಇ ಬನದ ಲ ETT TT ವಾ ಆಗದ ಎಫ ಇದ ಇತ್‌ ಇನ್‌ 
ಇಂ ಗ್‌ 


ಹೇ ವನಸ್ಸತೇ ಯೂಸಾಭಿಮಾನಿದೇವ ಯೆತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ನೇತ್ಲ ದೇವಾನಾಂ ಗುಹ್ಯಾ 
ಗುಹ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ನಾಮಕಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ತತ್ರ ಹವ್ಯಾನಿ ಗಮಯೆ | ಪ್ರಾಪಯೆ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವನಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವನೇ | ಯೆತ್ರೆ--ಯಾವ. ಯಾವ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ | 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ | ಗುಹ್ಯಾ- ರಹಸ್ಯವಾದ | ನಾಮಾನಿ. ನಾಮರೂಸಗಳನ್ನು! ವೇತ್ಮ--ಅರಿತಿರು- 
ವೆಯೋ | ಶತ್ರ--ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ | ಹವ್ಯಾನಿ_ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಗಮಯೆ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಸೇರಿಸು. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ರಹಸ್ಯವಾದ 
ನಾಮರೂಪಗಳನ್ನು ಅರಿತಿರುನೆಯೋ, ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Wherever you know, Vanaspati, the secret forms of the gods to 
be, thither convey the oblations. 
| | ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಉತ್ತರಾಹುತಿಗಾಗಿ ಯತ್ರ ವೇಶ್ಚೆ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಳಿನಿಂದ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯ:ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯತ್ರ ವೇತ್ಥ ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯಾ ಆಹುತ್ಯಾಃ 
ಸ್ವಂದನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೩-೧೨) 





ABA 
1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 
[ಎಡಿ 
ಸ್ವಾಹಾಗ್ರಯೇ ನರುಣಾಯ ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಾಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಗ 


| | 
ಸ್ವಾಹಾ ದೇವೇ ಭ್ಯೋ ಹವಿಃ ॥ ೧೧ | 
| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
py ಸ್ವಾಹ ಅಗ್ನಯೇ | ವರುಣಾಯ | ಸ್ವಾಹಾ! ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಮರುತ್‌ 5ಭೃಃ I 
« ಕ | 
ಸ್ವಾಹಾ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಹವಿಃ ಗ 
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ಅಗ್ನ್ಯಾದಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ! ತೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ ಇದಂ ಹನಿಃ ಸ್ವಾಹಾ ಸ್ಲೋಮಾಕಿ ಶೇಷಃ !. 


- ಸ್ವಾಹುತಂ ಸಕೋಮಾತೃರ್ಥಃ | ಏವಂ ಸ್ವಾಹಾಕೃತೇಃ ಸ್ತುತಿಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಚ , 


ಹೆವಿ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಗ್ಲೆಯೇ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ | ಸ್ವಾಹಾ-- ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಆರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ವರುಣಾಯೆ--ವರುಣನಿಗೂ | ಇಂದ್ರಾಯ-- ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ಮರುದ್ಭ್ಯ--ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೂ | ಸ್ವಾಹಾ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯು | ದೇವೇಭ್ಯ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ | 
ಸ್ಪಾಹಾ-- ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ವರುಣ್ಯ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


English Translation, 


The oblation is offered with reverence to’ Agni, to Varuna; with 
reverencc to Indra, to the Maruts; with reverence to the gods. 


ee ಸ. 
ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ ॥! 


ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯ ಇತಿ ದೆಶರ್ಜೆಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಸುಶ್ರುಶಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ಬೇಯೆಂ ಪಾಂಠ್ತಂ 
ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ದಶ ಪಾಂಕ್ತಮಿತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತೆರನುವಾಳೆ ಆಗ್ಲೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಪಾಂಕ್ಕೇ ಛಂಪ- 
ಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯ ಇತಿ ಪಾಂಕ್ರೆಂ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ॥। 
ಆಶ್ವಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇಹನೀದಮೇವಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚಿ | ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯ ಇತ್ಯಾಜ್ಯಂ 
ತಸೈ ಶಸ ವರನರಿಷ್ಟ್ರಾಕ್‌ | ಆ. ೧೦-೧೦ | ಇತಿ || ಆದ್ಯ ಆಭಿಪ್ಲೆ ನಿಕೇಷೂಕ್ಸೆ ಷು ಮೈತ್ರಾವರುಣ- 
ಸ್ಯಾನುರೂಸೆಸ್ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯೇ ಯೋ ವಸುರಾಗ್ವೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ | 
ಆ. ೩೨೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಸುಶ್ರುತನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ಕ: 
ಪಂಕ್ರಿಶ್ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ದಶ ಪಾಂಕ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 


ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪಂಕ್ತಿ ಶ್ಚಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ' 
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ವಾದ್‌ ಲಪ್‌, ಈ ದದ್‌ ನ್‌ ಪ ಕವ್‌ ಈಾ್ರಾ' 





ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯ ಇತ್ಯಾಜ್ಯಂ 
ತಸ್ಕೈಕಾಹಿಕೆಮುಪೆರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೦-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ; : ಮತ್ತು ಅಭಿಫ್ಲವ: 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಸಿನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು: 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅನುರೂಪ ತೃಚ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯೇ ಯೋ ವಸುರಾಗ್ನೇ ಸ್ಥೂರಂ ರಯಿಂ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತ: 
ವಾಗಿರುವುದು. 








| ಸೂಕ್ತ--೬ 
ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ || ವರ್ಗ ೨೨, ೨೩. ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೆ--೧೦ 8 
| ಖಸಿಃ--ವಸುತ್ರುತ ಆತ್ರೇಯಃ | 
॥ ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ 1 
| ಛಂದಃ-- ಪಂಕ್ತಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| ಅಗ್ರಿ ೦ ತಂ ಮನ್ಯೇ ಚಾ ವಸುರಸ್ತ ೦ ಯೆಂ ಯಂತಿ ಧೇನವಃ 
| 
ಅಸ ಮರ್ವಂತ ಆಶವೋಸ್ತಂ ನಿತ್ಯಾಸೋ , ವಾಜಿನ ಇಷಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯ ಆ 


ಭರ॥೧॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
ನರನ! [ 
ಅಗ್ನಿಂ | ತೆಂ! ಮನ್ಯೇ | ಯೆಃ ವಸುಃ | ಅಸ್ತಂ | ಯೆಂ! ಯೆಂತಿ | ಧೇನವಃ | 


| | 
ಸ್ನ | ಅರ್ವಂತೆಃ | ಆಶವ॥ | ಅಸ್ತ 01 5 ವಾ ಜನಃ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋಶೈಇಭ್ಯಃ | ಆ | ಭರ |! 
ಅಸ್ತಂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ತಮಗ್ಗಿಂ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಯೋಂಗ್ಲಿರ್ವಸುರ್ವಾಸಕಃ | ಯೆೈಮುಸ್ತಂ ತನ 
ದಾಶ್ರ ಯೆಜೂಕೆಂ ಧೇನವೋ ಯಂತಿ! ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರಿ ೇಣಯಿತುಂ | ಅಸ್ತಮುಕ್ತೆ ಭನ ೯೦ ರ 
ಶವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನೋ ಯಂ | ತಥಾ ನಿತ್ಯಾಸೋ ನಿತ್ಯಪ್ರವೃತ್ತಯೋ ವಾಜಿನೋ 
psd ಚ ಯೆಜಮಾನಾ ಯೆಮಸ್ತಂ ಯೆಂತಿ ತೆಂ ಮನ್ಯೇ! ಇಷಮನ್ನಂ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾಣ್ನ 


ಭ್ಯೋನಸ್ಮಳ್ಳಮಾ ಭರಾಗ್ನೇ " 
52 
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| | 
ಸಃ! ಅಗ್ನಿಃ] ಯಃ | ವಸುಃ |! ಗೃಣೇ | ಸಂ | ಯೆಂ| ಆಸಯೆಂತಿ I ಜೇನ | 


| pd 
$138 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೬. 


res TI ರ್‌ ನವರ ನದರ್‌ ಇವ ಇವ ಇತ ಆಂ ಇದ್‌ಇತ್‌ ಇನ್‌ಇನೆ ಇರ ಇದ್‌ ಇಸ ಇಟ್‌ ಜ್‌ ಗ ಯ ಯಾರ 





TT ವ ವ 





l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸುಃ-ವಸತಿದಾಯಕನೋ | ಅಸ್ತಂ-- ಗೃಹೆದೇತೆ ಆಶ್ರಯದಾತ 
ನಾಗಿರುವ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಥೇನವಃ-ಧೇನುಗಳು 1 ಯಂತಿ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವುವೋ | 
ಅಸ್ತಂ--ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದ ಯಾನನನ್ನು | ಆಶವ॥- _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅರ್ವಂಶ38--ಅಶ್ವಗಳು (ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವುವೋ) | ಅಸ್ತೆಂ--ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದ ಯಾವನನ್ನು | ನಿತ್ಯಾಸಃ--ನಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವರೂ | ನಾಜಿನಃ-' 
ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು (ಹೋಗಿ ಸೇರುವರೋ) | ತೆಂ---ಅಂತಪಹೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಮನ್ಯೇ--ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆಲ) ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ8--ಸ್ಕೋತೃಗಳಾದ ಸೆ 
ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವನು ಸಕಲರಿಗೂ ವಸಕಿದಾಯಕನೋ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಗೃಹೆದಂತೆ ಆಶ್ರಯಭೂತನಾದ ಯಾರನ್ನು 
ಭೇನುಗಳ್ಳೂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ಚಗಳೂ ಮತ್ತು ನಿತ್ಯಕರ್ಮಯುಕ್ತ ರಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಯಜ 
ಮಾನರೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುವರೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


I glorify that Agni who isthe giver of dwellings; to whom, as to 
their home; the milch cows, the light-faced steeds, the constant offerers of 
of oblations, repair : (Agni), bring food to your adorers. 

es 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಸೋ ಅಗ್ಲಿರ್ಯೋ ವಸುರ್ಗೃಣೇ ಸಂ ಯವಾಯಂತಿ ದೇನವಃ | 
| | | 
ಸಮರ್ಪಂಶತೋ ರಘುದ್ರುವಃ ಸಂ ಸುಜಾತಾಸಃ ಸೂರಯ ಇಷಂ ಸ್ತೋ- 


| 
ತೃಭ್ಯ.ಆ ಭರ॥೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹ 


| | 
ಸಂ! ಅರ್ವಂತೆಃ | €ಘು5ದ್ರುವಃ | ಸಂ | ಸುಯಜಾತಾಸಃ | ಸೂರಯಃ | ಸೊ 


| 
¢ | 
ಭರ | ೨ ॥ ತೃಂಭ್ಯಃ | ಆ | 
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ಶ್‌ ದೌ ಶೌರಿ ಲೌ ಕರ್‌ ಪಸ ಲೌ ಒಲ ಂರಾನೂಾರಾ ಪ್‌ ಾಲೌಲ್‌ಾ ಲಾಲ್‌ ಬೇರಿ ಕೌರು ರ್‌ ದ್‌ ಅನಾ ಕಾರ್‌ ವ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ರಾವಾ ಭಾಷಾ ಆತಾ ಪೌಲ್‌ ಅಮಿತ್‌ 





] ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸ ಖಲ್ಪಗ್ನಿಯೋ ವಸುರ್ವಾಸಕೋ ಗೃಣೇ | ಸ್ತೂಯತೇ! ಯೆಂ ಥೀನವ 


ಸಮಾಯಂತಿ ಹೋಮಾರ್ಥಂ | ಅರ್ವಂಶೋಶಶ್ವಾ ರಘುಪ್ರುವೋ ಲಘುಗಮನಾ8 ಸಮಾಯಿಂತಿ 
ಸುಜಾಶಾಸಃ ಸೂರಯೋ ಮೇಧಾವಿನಶ್ನ ಸಮಾಯೆಂತಿ ಸೆ ಖಲ್ಪಗ್ಗಿರಿತಿ ॥1 


|ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಯ ಊರು | ಗೃಣೇ--ಸ್ತು ತಿಕರ್ತನಿಗೆ | ವಸು8--ವಸ ತಿದಾಯಕನೋ | ಯೆಂ--ಯಾರನ್ನು | 
ಧೇನವ॥- -ಧೇನುಗಳು! ಸು ಆಯೆಂತಿ--(ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಬಂದು ಸೇರುವುವೋ | ರಫಘುಡ್ರುವಃ- 
ಅತಿವೇಗವಾದ ಓಟವುಳ್ಳ |. ಅರ್ವಂತಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಸೆಂ (ಆಯೆಂತಿ)--ಬಂದು ಸೇರುವುವೋ | ಮತ್ತು. 


'ಸುಜಾತಾಸಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ || ಸೂರಯೆ8-ಮೇಧಾವಿಗಳು 1 ಸಂ (ಆಯಂತಿ)--ಬಂದು- 


ಸೇರುವರೋ | ಸ. ಅವನೇ | ಅಗಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ-ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ- 
ನಮಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ-ತಂಡೊದಗಿಸು: | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


| ವ ೧ ಬಿ ಸ 
ಯಾರು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತನಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನೋ, ಯಾರನ್ನು ಧೇನುಗಳು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರು 


ವುವೋ ಮತ್ತು ನಾಗಾಶೋಟವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೂ ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಸೂರಿಗಳೂ ಬಂದು ಸೇರುವರೋ, ಅವನೇ 
ಅಗ್ನಿಯು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃ ಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು. 


English Translation. 
He is Agni, whois p 


milch cows, the light-faced 81೮೮೦5) 


Agni, bring food to your adorers. 
NA 


|| ಸಂಹಿತಾಶಾಠಃ!! 


ಅಗ್ರಿ ರ್ಜ ವಾಜಿನಂ ವಿಶೇ ದದಾತಿ ನಿ ಶ್ವಚಸ ೯ | 


ಆಗ್ನಿ ರಾಯೇ ಸ್ವಾಭುವಂ ಸಪ್ತಿ ಪ್ರೀತೋ ಯಾತಿ ವಾರ್ಯಮಿಷರಿ ಸೊ 
ತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ Hall 
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raised as the giver of dwellings, to whom the 
the well-born; devout worshippers repair: 





8006 00 your ೩0೦೫೯೮೫5. 
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ಕಾರ್‌ ದ್‌ ಕಾಪರ್‌ 
SN TTS STITT ದಶ ಅಜ a 





ಹೌಸಿ ಕಾಗದ ಕದದ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಲ ದವ ದ್‌ ಉಲ ಅ ಕಶ ರಾ 


| ಪದಪಾಕಃ | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹ | ವಾಜಿನಂ | ನಿಶೇ! ಜಿಜಾತಿ | ನಿಶ್ವಂಚರ್ಷಣೆಃ 


ಆಗ್ನಿ | ರಾಯೇ | ಸು;ಆಭುವಂ | ಸಃ | ಸ್ರೀತಃ | ಯಾತಿ | ನಾರ್ಯೆಂ | ಇಷಂ |ಸೊ ಸ್ವೀತ್ಸಂಭ್ಯಃ | 
ಆ! ಭರ [|೩| 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಆಗ್ನಿರ್ಹ್ಯಯಮಗ್ಡಿಃ ಖಲು ವಿಶೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವಾಜಿನಮನ್ನವಂತಂ ಪುತ್ರಮಶ್ಚಮನ್ನಂ 
ವಾ ಪದಾತಿ | ವಿಶ್ವಚಿರ್ಷಣಿಃ | ವಿಶ್ವೇ ಚರ್ಸಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ರಕ್ಷಣೀಯಾ ಅರ್ಚೆಕಾ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ 
ತಥೋಕ್ತೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಸಶ್ಯತಿಕರ್ಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾಗ್ನೀ ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಿನೇ | ಅಥವಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚೆತುರ್ಥೀ | ಧನೆಂ ಸ್ವಾಭುವಂ ಸುಸ್ಮು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾರ್ಯೆಂ ಸರ್ವೈರ್ವರ- 
ಕೇಯೆಂ ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ಯಾತಿ |! ಯೆಮಯತಿ | ದಾತುಂ ವಾ ಗಚ್ಛತಿ! ಇಷಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡ:ವ ಸಾಮರ್ವ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ- ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶೇ-- 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವಾಜಿನಂ- -ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಪದಾತಿ- -ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರೀತ 
ತೃಪ್ತನಾದ | ಸಃ ಅಗ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ರಾಯೇ--ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸ್ಪಾಭುವಂ-- 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ | ವಾರ್ಯಂ- ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಯಾತಿ- ಒದಗಿಸಲು. ಮುಂಜಿ 
ಬರುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸ್ರೋತೃಭ್ಯಃ-ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಇಷೆಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


 ಸರ್ವವೀಕ್ಷಕನಾದ ಅಗ್ಟ್ರಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನ್ನ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪುತಾ ್ರ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ತೃ ಪ್ರನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದ್ಕೂ ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ' 
ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು, 


English Translation. 


Agni, the all-beholding, gives, verily, to the man (who worships 


when propitiated, pro 
(to bestow) that wealth which is of its own nature precious : ಹ 
> 11೩೧೯ 


him, a son) possessing abundant food: Agni, 


ಬ ಹ ine 
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ದೌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆ ತೇ ಅಗ್ರ ಇಧೀಮಹಿ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೇವಾಜರಂ | 
| 
ಯದ್ಭ ಸ್ಯಾ ತೇ ಪನೀಯಸೀ ಸಮಿದ್ದೀದಯತಿ ದ್ಯನೀಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆ 


ಭರ ಗಲ! 


11 ಪದಪಾಠೆಃ |! 


; 
ಆ | ತೇ ಅಗ್ನೇ! ಇಧೀಮಹಿ | ದ್ಯುಂಮಂತಂ | ದೇವ | ಅಜರಂ | 


| | | 
ಯತ್‌ |ಹೆ[ಸ್ಕಾ | ತೇ! ಸನೀಯೆಸೀ ಸಂ5ಇತ್‌ | ದೀಡೆಯತಿ | ದ್ಯವಿ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ! 
ಆ | ಭರ ಳಗ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆಭಿಪ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಸೈೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಶೃಚೆಸ್ಯಾ ಕೇ ಅಗ್ನ ಇಧೀಮಹೀ- 
ತ್ಯಾದಿಕೇ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿತೀಯೇ ! ಸೂ್ರಿತಂ ಚೆ ಭವತಿ । ಅ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಇಧೀಮಹ್ಯುಭೇ ಸುತ್ಹಂದ್ರ, 
ಸರ್ನ್ಪಿಸ ಇತಿ ದ್ವೇ ಏಕಾ ಚೆ | ಆ. ೭-೮ | ಇತಿ ॥ ಸತ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ಹೈುಮಂತಂ ದೀಪ್ಲಿಮಂತಮಜರಮಜೀರ್ಣಂ .ತೇ ತ್ಹಾಮಾ ಸರ್ವತ 
ಇಧೀಮಹಿ |! ದೀಪಯಾಮಃ | ಯೆದ್ದೆ ಖಲು ಸ್ಯಾ ಸಾ ಕೇ ಶನ ಪನೀಯೆಸೀ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಮಿದ್ದೀಪ್ತಿ- 
ದರ್ದೀದಯತಿ ! ದೀಷ್ಯತೇ | ವೈನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ | 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


| SR 

ಜೀವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆದ್ಭ--ಯಾವ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂ [ 

ಕೇ ನಿನ್ನ! ಸಾ ಸ ಸಿದ ವಾಡುದೂ | ಫೆನೀಯೆಸೀ-ಸ್ರಶೆಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಸವೀತ್‌ ಕಾಂತಿಯು: 
Reed ವಾಲು 

ದನಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ದೀಷಯೆತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುಬೋ (ಆದುದರಿಂದ) ದ್ಯುಮಂತಂ- -ಪ್ರಭಾಯುತ 

ಸ ಆಜರಂ--ಕೆಯರಹಿತನೂ ಆದ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಆ ಇಧೀಮಹಿ- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 


ನಾದವನೂ | ತ್ತ ಗ 
ಶೈ ಅಗ್ನಿಯೆಲ)! ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ-ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರಿಗೆ | ಇಷಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | 


ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | (ಎ 
ಆ ಭರ _ತಂದೊದಗಿಸು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ ಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ೧ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮೃದಿಂದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ಕಾಶಿ». ಭ್ರ 


ಶ್ರ ಡು ಸ ಎತಿಕುವಷೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೆ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದವನ್ನೂ 
ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಕುವುದೋ: ಶಿ: 
ವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಂತಿಯು ಅಂ ಆ ಲು 


ತ್‌ 
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ತ 
| ಇತ ಅತಾ 
ಇ 
ಮ್‌ ಕಾಸ್‌ ಇಂ ಇತ್‌ ಇರಲ್‌ ಇದ್‌ 
ದ್‌್‌ ಆದ್‌ ರೌ ಆರ್‌ 
Oo] ೦೪ ಅಳ ಇಇ ಇವ ಭಾ ಇ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇದರ್‌ ತ್‌ಇರ್‌ಇತ್‌್‌ದ್‌ದ್‌ದ್‌ದದ ಇತ್‌ 








TE ಬಗೆ ಪಿಲ್‌ 
ಸಯರಹಿತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ವರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು. 

English Translation 


We kindle 700, divine Agn1, bright, undecaying, 50 that your 
glorious blaze shines in heaven: bring food to your adorers. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 8 


ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ತ ್ರೊನೆಂಬಯಾಗದ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧೀಮಹಿ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ.ಮೊದಲಿನ ಎರಡು. "ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯತೃ ಚದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದ ಆ ಶೇ ಅಗ್ಗ ಇಧೀಮಹ್ಮುಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ಪಿಷ ಇತಿ 


ದ್ಟೇ ಏಕಾಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ಗೆ. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾತಃ 1 
| 
ಆ ತೇ ಅಗ್ಗ ಯಚಾ ಹವಿಃ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ಶೋಚಿಷಸ್ಪೃತೇ | 
| | | 
ಸುಶ್ಪಂದ್ರ ದಸ್ಮ ವಿಶ ಶೈತೇ ಹನ್ಯವಾಹ್‌ ತುಭ್ಯಂ ಹೂಯತ ಇಷಂ 


ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ (೫1 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| ; 
, ಆ [ತೇ। ಅಗ್ನೇ! ಬುಚಾ | ಹವಿಃ | ಶುಕ್ರಸ್ಯ | ಶೋಜಿಷಃ | ಪತೇ ॥ 


[ | 
ಸು-ಚಂದ್ರ 1 ಹೆಸ್ಮ! ವಿಶ್ವತೇ| ಹವ್ಯ5ವಾಜ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಹೂಯಶೇ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋತೈಂಭ್ಯಃ। 
ಆ | ಭರ I ೫ Il 


{ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಶೋಜಿಸಹೋ ದೀಪ್ಕೇಃ ಪೆಶೇ ಸ್ಟಾಮಿನ್ನಗ್ನೆ « ಶುಕ್ರಸ್ಯ ದೀಪ ಕಸ್ಯ ಶ್ರೇ ತುಭ್ಯಮೃಚಾ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಸಹ್ಮ ಹನಿರ್ಹೂಯಶೇ! ಹೇ ಸುತ್ಚಂದ್ರ ಸುಷಾ ್ಲಾಹ್ಲಾಪಕ ಶೋಭನಹಿರಣ್ಯ ವಾ ಹೇ ದಸ 


ಶತ್ರೂಣಾಮಂಸ ಶ್ಲಸಯಿತರ್ನಿತ್ಸ ಶೈಶೇ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಹನಿಸೋ ಆ. 
ಇಷಮಿತಿ ಗತಂ || 
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ವಾ್‌ ಟ್‌ಸಂ ದದ್‌ ದೌ ರಾಲ್‌ ಇಕಾ ತಾಲರ್‌ಇರನಿಲ ಲತಾರ ಬನದ ಇಪ ಪೌ ಚೌಲ ಪ್‌ ಪಸ ಫ್‌ಸ್ರಾ ಟ್‌ಸಾ ತ್‌್‌ ತ ತಾ ಆಸ್ತಾ 


TT ದಾ ರಾತ್‌ ರೌ ಕೌಲು ಪಾ ಲಾರ್‌ ಲಾರ್‌ ನೌ ಪೌಲ ಕಾ ರ್‌ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೋಚಿಷಃ--ಪ್ರಭೆಗೆ |  ಪಶೇ- ಒಡೆಯನಾದ | : ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶುಕ್ರಸ್ಯ-- 
ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ | 'ಜುಚಾ---ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಹವಿಃ ಹವಿಸ್ಸು (ಅರ್ಪಿತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ) | ಸುಶ್ಚಂದ್ರ--ಅತ್ಯುಂತ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ | ಡೆಸ್ಮ-ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ವಿಶ್ಚತೇ--ಯಜ. 
ಮಾನರ ಪಾಲಕನೂ | ಹವ್ಯವಾಹ್‌-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ ತುಭ್ಯಂ 


ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ದೀಶಿಸಿ | ಹೊಯತೇ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | 
ಇಷಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭೆರ--ತಂದೊಗಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಭೆಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ,. ಪ್ರಭಾಯತನಾಡ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮೃತನ 
| ಹಾ) 

ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಆಹ್ಲಾ ದಕಾರಕನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಯಜಮಾನರ ಹ ದೇವ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ 


ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು. 
English Translation. 


To you, radiant Agni, lord of light; giver of pleasure, destroyer 


(of foes), protector cf man; the bearer of oblations, to you the oblation is 
_ 


offered with the sacred verse: bring food to your adorers. 
ವ್‌ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


[ ನ 
ಪ್ರೋ ತ್ಯೇ ಅಗ್ಗಯೋರಗ್ಲಿಷು ವಿಶ್ವಂ ಪುಷ್ಯಂತಿ ವಾರ್ಯಂ | 


| | ; “ 
ತೇ ಹಿನ ರೇತ ಇನ್ನಿರೇ ತ ಇಷಣ್ಯಂತ್ಯಾನುಷಗಿಷಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯ ಆ ಭರ ॥೬ 1] 
ಅನು ಡೆ ಜ್ರ 
| [| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
| | | | 
ಪ್ರೋ ಇತಿ | ತ್ಯೇ! ಅಗ್ನಯಃ | ಅಗ್ನಿಷು | ವಿಶ್ವಂ! ಪುಸ್ಯಂತಿ | ವಾರ್ಯಂ | 
ಸಜ ೭ 


i 
ತಿ | ಆನುಷಕ್‌ | ಇಷಂ| ಸ್ತೋತ್ಸತಭ್ಯಃ। ಆ! ಭರ ॥೬॥ 
| ನಿರೇ| ತೇ! ಇಷಜ್ಯಿಂ ' ೨ —” ಮ 
ತೇ | ಹಿನ್ಹಿರೇ | ತೇ ಇಬ್ಬರ ಖಷಿ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರೋ ಪ್ರೈವ ಪುಷ್ಕಂತಿ ಶ್ಯೇ ಶೇಂಗ್ಗೆಯೋ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಷು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಷು | ಯೆದ್ವಾ। 
ಲೌಕಿಕಾ ಅಗ್ಗಯೆಸ್ತೇಜಃಪೆದಾಥ್ಥೋತಗ್ಲಿಷು ವೈದಿಕೇಷು ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ನಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯೆಮ- 
ಫೇಕ್ತಿತಂ ಧನಂ ಪುಷ್ಯಂತಿ | ತೇ೯ಗ್ರಯೋ ಹಿನ್ನಿರೇ | ಪ್ರೀಣಯಂತಿ | ಇನ್ಸಿರೇ | ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ಚಿ।ತ 
ಇಷಣ್ಯಂತಿ | ಅನ್ನಮಿಚ್ಛಂತಿ | ಆನುಷಕ್‌ ಸರ್ವತ್ರಾನುಷಕ್ತೆಂ | ತತ್ರಾಗ್ಗಿಸಾಮಾನ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೈಕ- 
ವಚಿನಂ | ; 


॥ 
J ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಅಗ್ನಯೆಃ--ಅಗ್ನಿಗಳು | ಅಗ್ನಿಸು-ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಂ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದವೂ | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಪ್ರೋ ಪುಷ್ಯಂತಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ | ಶೇ--ಅದೇ ಅಗ್ವಿಗಳು | ಹಿನ್ವಿರೇ_ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತನೆ ! ಶೇ--ಅವೇ | ಇನ್ವಿರೇ--ವ್ಯಾಪಿಸು 
ತ್ತವೆ | ತೇ--ಅವೇ | ಆನುಷಕ್‌- ಸರ್ವತ್ರ | ಇಷವ್ಯಿಂತಿ ಯಜ್ಞಾನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ (ಎಲ್ಫ 
ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸ್ತೋತ್ಸೈಭ್ಯಃ-ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 1 ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭೆರ- ತಂದುಕೊಡು. 


' ॥.ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿ ಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವೂ ಸರ್ವಾಪೇಕ್ರಿತವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಗಳು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾ ತಾವೂ ಸಹ 
ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞಾನ್ನವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತನೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


These fires cherish all that is precious in the fires (of sacrifice) ; they 


give delight; they spread abroad; they cravg perpetually (sacrificial) 
food : bring, Agni, food to your adorers. 


——ಾ ನಿ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ॥ 
| 
| ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ಗೇ ಅರ್ಚಯೋ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಂತ ನಾಜಿನಃ | 
i ; 
ಯೇ ಪತ್ರಭಿಃ ಶಫಾನಾಂ ವ್ರಜಾ ಭುರಂತ ಗೋನಾಮಿಷಂ ಸೊ (ತೃಭ್ಯ ಆ 
ಕ me _ ಇಸ 
I | 
ಭರ ೩॥ 
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ಮಾಲಾ ನಾ ಅತಾ ರಾರಾ ಅ ಲ ಲ್‌ ಹಾ 


ಮಾನ 
we ಮಾದಾ 
ಈ 


a 


ಅ. ೩. ಅಕುವ] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ *" 825 


ha TST ಕವರಾಂ ಇರಾಲ' 





1 ಪಡೆಪಾಕಃ | 
ಡು ಸ್ಸ | \ 
ತವ! ತ್ಯೇ! ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ಜೆಯಃ.! ಮಹಿ | ವ್ರಾಧಂತ | ವಾಜಿನಃ | 
| 11 L | d 
ಯೇ | ಪತ್ನಭಿಃ | ಶಫಾನಾಂ | ವ್ರಜಾ | ಭುರಂತ | ಗೋನಾಂ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋತೃ$ le | ಭರ [I 


i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ 3ನ ಶ್ರದೀಯಾಸ್ಕ್ಯೇ ಶೇಂರ್ಜೆಯೋ ರಶ್ಮಯೋ ಮಹಿ ಮಹದೆಶ್ಯಧಿಕಂ 
ವಾಜಿನೋನ್ನವಂತೋ ವಾ ವ್ರಾಢಂತ| ವರ್ಧಂತೇ! ಯದ್ವಾ ಲಉುಪ್ರೋಸಮಾ।: ನಾಜಿನೋತಶ್ವಾ ಇವ !: 
ಯೇ ರಶ್ಮಯೆಃ ಪತ್ವಭಿಃ ಪತನೈಃ ಶಫಾನಾಂ ಗೋನಃಂ ವ್ರಜಾ ಯೊಫಾನಿ ಭುರಂತ | ಇಚ್ಛೆ ತಿ! 
ಆಯೆತಾ ಜ್ವಾಲಾ ಹೋಮಾಯೆ ಕಾಂಕ್ಲಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇ ವರ್ಧಂತೇ 


NC] ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಗೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ--ಯಾನವ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಪತ್ರೈಭಿ8--- ತಮ್ಮ ಪತನರೂಪವಾದ 

ಸ್ತೃತಿಯಿಂದ | ಶಫಾನಾಂ--ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ || ಗೋನಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಾ--ಕೊಚ್ಚಿ ಗಗನ | 

— ಸಿದ್ಧ ಇದ | ತವ- | ಅರ್ಜಯಃ- 

ರ ಸಾಧನವೆಂದು) ಇಚ್ಛೆ ೈಸುವುವೋ | ತ್ಯೇ-ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ನನ್ನ ಹ 
ರಶ್ಮಿಗಳು || ಮಹಿ--ಅತ ಗ ವಾಜಿನಂ--ಅನ್ನವುಳ್ಳವಾಗಿ | ವ್ಹಾ ್ರ್ರಾಥಂತೇ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ತ್ರನೆ| ಸೊ ಫೀತೈಭ್ಯ--ಸೋತೃ ಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತನರೂಪವಾದ ವಿಸ್ತ ವತಿಯಿಂದ ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಾವ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪತನ 


ಗೋವುಗಳುಳ್ಳವೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಂಗವಾದ ಗವ್ಯವನ್ನೊದಗಿಸುವುವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳ “al ಸಿಗೆಯನ್ನು pi ಸು 
ನ ಸೋತ್ಸಗಳಾದ 
ವುವೋ ಕ ನನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಸ್ಕೋ 

) 


ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದೆಗಿಸು. 
English Translation. 


fed with abundant food, increase) ೩5, by 


nl 
These your flames; ಕ stures of the hoofed cattle: bring, Agn} 


their descent; they seek the pa 


food to your adorers: 
; NN 
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“1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ನವಾ ನೋ ಅಗ್ರ ಆ ಭರ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ತ ಭಃ ಸುತ್ರಿತೀರಿಷಃ | 
ತೇ ಸ್ಯಾಮ ಯ ಆನ್ಸ ಚುಸ್ತಾ ಒದೂತಾಸೋ ಡಮೇದವು ಇಷಂ ಸೊ ಸ್ತೋ- 


ಆ ಭರ Isl 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನನಾಃ | ನಃ । ಅಗ್ನೇ ಆ | ಭರ | ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ |! ಸು5ಶ್ರಿತೀಃ | ಇಷೆಃ | 


ತೇ | ಸ್ಯಾಮ | Me ಅನೃಚುಃ | ತ್ವಾ:ದೂತಾಸಃ | ದಮ ದವೇ | ಬನ |ಸೊ ಸ್ತೋತ್ಸ$ ಕ |e | 
ಭರ | 6॥ | | ತ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತೋಶೈಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ನವಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ನೂಶ್ಸಾ ವಾ ಸುಕ್ಷಿತೀ॥ ಸುನಿವಾಸಾಃ 
ಸುಪ್ರಜಾ ವಾ ಇಷ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಾ ಭರ! ಪ್ರ ಯೆಚ್ಛ | ಯೇ ವಯಂ ದಮೇ ದಮೇ 
ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗಗೃಹೇಷು ತ್ವಾಮಾನ್ಸಚುಃ | ಅರ್ಜಿಯೆಂತಿ | ತೀ. ವಯಂ ತಶ್ಹಾದೊತಾಸೆಸ್ಟ್ಸ್ವಾಂ ದೂತಂ 
ಫಲಸೊಚೆಕೆಂ ಲಬ್ಧವಂತಃ ಸಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ಸಮ್ಮ ದ್ಭಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ | ನಮೋ ದಮೇ ಸ್ಯಾಮೇಶಿ ನಾ 
ಯೋಜ್ಯಂ || ಮ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ- ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ | ನೇ--ನಮಗೆ | ನನಾ8__ನೂತನ 
ವಾದವೂ | ಸುಕ್ಸಿತೀ8--ಶ್ರೀಷ್ಠೆ ವಾದವೂ ಆದ ವಾಸಸಾ ಗಳನ್ನೂ | ಇಷ॥_ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ಆ ಭರ- 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು |! ಯೇ--ಯಾವ ನಾವು | ಷಮೇದನೇ.-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಆನೃ್ಫಚುಃ - 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುನೆವೋ | ಶೇ--ಅಂತಹ ನಾವು | ತಾದೂತಾಸ॥-_ಫಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ | 
ಸ್ಯಾಮ- -ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಸೊ ನ್ರೀತೃ ಭೈಃ. ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮಗೆ | 
ಇಷಃ-_ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ- -ತಂದೊದಗಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ನೂತನವಾದವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಯಾವ ನಾವು ಪ ಸ್ರHಕತಿಯೊಂದು ಯಜ 
ಅಂತಹ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವದೂತನನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗ 
ನಮಗೆ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು ತಂಡೊಗಿಸು. 


ಗೃ ಹದಲ್ಲೂ ತ ಪೂಜಿಸುವೆವೋ,. 
ಲ ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ ಸ ಕಿಸುವ. 
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English Translation. 
Grant, Agni, to us who praise you, new dwellings, and (abundant) 


food : may we be those who worship you, having you for a messanger (to 
the gods) in every house: bring, Agni, food to your adorers. 


ಮಾಲತಿ ಭಾಸ ಇವಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಉಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ಪಿಸೋ ದರ್ವೀ ತ್ರೀಣೀಷ ಆಸನಿ | 


ಉತೋ ನ ಉತ್ಸುಪೂರ್ಯಾ ಉಕ್ಕೇಷು ಶವಸಸ್ಪತ ಇಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ 
೨ ಗೆ ಚ್‌ 
ಆ ಭರ ॥1೯(॥ 
| 1 ಪದಪಾಠಃ | 
| | ( 
ಉಭೇ ಇತಿ | ಸುsಚೆಂದ್ರ | ಸರ್ನಿಷಃ | ದರ್ನೀ ಇತಿ | ಶ್ರೀಣೀಪೇ ಆಸೆನಿ I 
3 es | | 
ಉಶೋ ಇಕಿ | ನಃ । ಉತ್‌ | ಪುಪೂರ್ಯಾಃ | ಉಕ್ಸೇಷು | ಶವಸಃ ಪತೇ | ಇಷಂ | ಸ್ತೋಶೈಇಭ್ಯಃ ! 
"ಸನ | ಭರ 
ಸ | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಅಭಿಸ ವಿಕೇಷೂಕ್ಟ್ಯೇಷು ತೈತೀಯೆಸವನೇ ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚೆ ಉಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರೇ- 
೧ ೦ 
ಶ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಮುಕ್ತಂ | | ವ. 
ಹೇ ಸುಶ್ತಂಡ್ರ ಶೋಭನಾಹ್ಲಾದನ ಶೋಭನಹಿರಣ್ಯ ವಾಗ್ನೇ ಉಭೇ ಸರ್ಪಿಷ8 ಪೂರ್ಣೀ ಈ ೯ 
ಹೊಪಭ ತಾವಾಸನ್ಯಾಸ್ಯೇ ಶ್ರೀಣೀಷೇ! ಶ್ರಯೆಸಿ ಪಚೆಸಿ ವಾ! ಉಶೋ ಅಸಿ ಚೆ ಸಷ ಕ್ಲೇಷ 
ಸ | || 
ಜಗತ ಫೂರ್ಯಾಕ | ಉತ್ಪೂರಯೆ ಫಲೈಃ! ಹ ಶವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಃ 
Cy ಏಜ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 
| ಸರ್ನಿಷಃ--ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ | ಉಭೇ ದರಿ 
9 ವರು [ 
ಡು ದರ್ವಿಗಳನ್ನೂ | ಅಸನಿ-ನಿನ್ನ ಮುಖದಲ್ಲಿ | ಶ್ರೀಣೇಸೇ-ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸ ನ 
ಕ ನ —ಯಾಗಗಳ ಉ 
ತ ಕಿ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಉಳ್ಳ ಷು--ಯಾಗಗಳಲ್ಲ ಮ ಬ 
ಸಿ ಪೂರ್ಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ-ಸ್ರೋತೃಗಳಾದ ನನುಗೆ! ಇಷ! 
? ರ್ಣ 
ಪೂರ್ಯಾ8- ಫಲಗಳಿಂದ 


ಇ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊಗಿಸು. 


ಸುಶ್ತ ಂದ್ರ-ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1? 
ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಜ್ಯಪೂರ್ಣವಾದ ಎರಡು ದರ್ನಿಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನೀನು ಮುಖದಿಂದ 
ಸ್ಪೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಯಜ್ಞ ಫಲಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊಗಿಸು. ಕ 


English Translation. - 


Giver of delight, you receive:into your mouth the two ladles (full} 
of butter ; so may:you fulfil (our desires), lord of strength, at our solemn 
rites: bring, Agni, food to your adorers. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಸ್ಳೃವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಎಂಬ. 
ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ವೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋತ್ರಿಯತೃಚದ ಮೂರನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
; ಆ ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧೀಮಹ್ಯುಭೇ ಸುತ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ಪಿಷ ಇತಿ ದ್ವೇ ಏಕಾ ಚೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮). 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). 
| AL 
| ಎ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


9 | ನ] 
ಏನಾ.ಅಗ್ರಿ ಮಜುರ್ಯಮುರ್ಗೀರ್ಜಿರ್ಯಜ್ಲೇಭಿರಾನುಷಕ್‌ | 


ey | 
| ದಧದಸ್ಮೇ ಸುನೀರ್ಯಮಂತ ತ್ಯದಾಶ್ವ 


"| 
ಶ್ವ್ಯಮಿಷಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಆ ಭರ ॥ 
| ಪದಪಾತಃ ॥ | 
ಏವ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಜುರ್ಯಮಂಃ | ಗೀ85ಭಿಃ 1 ಯೆಜ್ಜೇಭ॥ | ಅನುಷಳ್‌ | 


I | | 
ದಧಕ್‌ | ಆಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಸೇವಿ ತ] ತ್ರ ; | - 
ಆ । ಭರ! ೧೦॥ | ತ ಕ 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಯಂ | 


ನಿವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ಲುತಿಭಿರ್ಯಜಿ ೀಭಿರ್ಯಜೆ | 
hd ನ $ರ್ನಾ ಕತಾ ಹ 
ನುಷಗನುಷಕ್ತಮಜುಃ 1 ಗಚ್ಛಂತಿ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ Giron ರಾ 
ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯೆಜಂತೀತೈರ್ಥೆಃ | ಏವಮಾಶ್ರೇಯೊಃ ಸ್ಟಾನ್ಸ ಕೋಶ್ಪತೆಯಾ ನಿರ್ನಿಕಂತಿ | ತಾನ ಸ | 
೯ಮುರಿ-. 
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ತೃತ್ರಾಖ್ಯಾತೆಮಾಖ್ಯಾತೇನ ಕ್ರಿಯಾಸಾತತ್ಯ ಇತಿ ಸಮಾಸ॥ || ಕಿಂಚೆ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸುನೀರ್ಯೆಂ 


ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಕಮುತಾನಿ ಚಿ ತೃತ್ತೆ ದಾಶ್ಚಶ್ವ್ಯಂ | ಆಶವೋಶಶ್ಚಾ ಯೆಸ್ಕ ಭವಂತಿ ಸ ಆಶ್ಚತ್ವಃ | ತಸ್ಯ 
ಭಾವ ಆಶ್ಚಶ್ಚ್ಯಂ | ತದಸನಿ ದಧತ್‌ | ಧಾರಯೆತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಏವ--ಮೇಲೆ ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ (ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು) | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿಃ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಯೆಜ್ಞೇಭಿ8- ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ | ಆನುಷಕ್‌- ನಿರಂತರವೂ | ಅಜಂ 
ಸಮೀಪಿಸಿದ್ದಾರೆ 1 ಯಮು8--ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದ್ದಾಕೆ | (ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗಾಗಿ | 
ಸುನೀರ್ಯಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತನಾದುದೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಆಶ್ಚಶ್ಚ್ಯ್ಯಂ--ವೇಗಗಾಮಿ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ತೈತ್‌- ಧನನಸಂಪತ್ತನ್ನು | ದೆಧತ್‌ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ- 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ--ತಂದೊದಗಿಸು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಮೇಲೆ ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ 
ನಿರಂತರವೂ ಸಮಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತವಾದುವಮೂ, ವೇಗಗಾನಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದದೂ ಆದ ಧನಸಂಸತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation. 


Thus have they repaired to Agni with praises and with sacrifice 
successively, and have established (the manner of his worship); and he 
has given us male descendants; and wealth of fleet horses: bring, Agni 


food to your adorers. 
eft 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕ್ಯಂ|| 
ಸಖಾಯಃ ಸಂ ವತಿ ದಶರ್ಜಿಂ ಸಸ್ತಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಆತ್ರೇಯ ಇಷ ಬುಷಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ 
ಪಂ 8 ಶಿಷಾಃ ಪೆಂಕೆ ಂತಸರಿಭಾಷೆಯೊನುಷ್ಟುಛಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸಖಾಯ ಇಷ$ 
ಕ್ರಿ ಕಿ, ಕ್ರ 


೦ಕ್ರ್ಮೃಂ ) : ಚ್ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಜೋತ್ತೆ- 
ಷ್ಟ ಗೈೌೇಯೇ ಕ್ರತಾವಾನುಷ್ಠು ಭೇ 
ಪ ತನಿತಿ | ಪಾತೆರನುವಾಕ ಆ | 

ಮಾವರ್ಜನಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂಕ್ತಿ ತಂ ಜಿ| ಸಖಾಯೆಃ ಸೆಂ ವಸ್ತಾ ಮುಗ್ಗೇ ಹನಿಸ್ಮಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | 
ರ್ಜನಿದಂ ಎ ಎ 


ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 
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ಜು, 








ಕಾತ್‌ ಅ 








ಆನುವಾದನು--ಸಖಾಯೆಃ ಸಂ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ. 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಇಷನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸೃವು ; ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂಡಸ್ಸವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಖಾಯೆ ಇಷಃ ಸಕ್ರ್ಯೈಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. .ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ಬೆಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸೆಖಾಯೆ$ ಸಂ 
ವಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗೇ ಹವಿಷ್ಮೆಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ--೭ 
ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭॥ 
ಅಪ್ಪಕ೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೮ ॥ ನರಗ್ಗ ೨೪, ೨೫ ॥ 


ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ-..೧೦ || 
ಯಸಿಃ- ಇಷ ಆತ್ರೇಯಃ | 


{ 


ದೇವತಾ ಆಗ್ದಿಃ 1 
 ಭೆಂದಃ೧೯ ಅನುಖ್ಟುಪ್‌ | ೧೦. ಪಂತ್ಷಿಃ || 
| | ಸಂಹಿಶಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಖಾಯಃ ಸಂ ವಃ ಸವ್ಯುಂಚನಿಷಂ ಸ್ತೋಮಂ ಚಾಗ್ದ ಯೇ | 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಯ ಕ್ಷಿತೀನಾಮೂರ್ಜೊ ನಪ್ರೇ ಸಹಸ್ವತೇ ॥ ೧॥' 
|| ಪಡೆಪಾಠೆಃ ॥| 


I "| | | 
ಸಖಾಯಃ | ಸೆಂ | ವಃ ಸಮ್ಯಂಚಂ | ಇಸಂ | ಸೋಮಂ | ಚ ಅಗ್ನಯೇ | 


| ; 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಯ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಊರ್ಜಃ | “ನಪ್ರೇ | ಸಹಿಸ್ವತ್ತೇ 1 ೧ I 


ಸ | " ॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಖಿಭೂತಾ ಯತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಸಂಸ್ಕುರುತ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುಶೇ- 
ರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕಂಚೆ ಸಮ್ಯಂಚೆಮಿಷಮನ್ನಂ ಸ್ಕೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಾಗ್ರಯೇ. 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಯಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮರ್ಥಾಯಿ "ವರಿಷ್ಟ ಯ. 
ಪ್ರವೃದ್ಧತೆಮಾಯೋರ್ಜೊ ನಪ್ರೇ: ಬಲಸ್ಯ ನ ಸಾತೆಯಿತ್ರೇ ತತ್ಪುತ್ರಾಯ ನಾ ಸಹಸ್ವತೇ ಬಲವೇ. 
ಸಂಸ್ಕುರುತೇತಿ (1. 
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| | [ 
ಕುತ್ರ | ಚಿತ್‌ | ಯೆಸ್ಕ |! ಸಂ5ಖತ | ರಣ್ಣಾಃ 
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hod ವಾನ ಗಾಗು ನಾರುವ ವನು ರಾರ ರ ಕ ವ ಅದವ ಇರ? ಇಂ hed 


ಸಖಾಯಃ- ಸಖಿಭೂತರಾದ ಹುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳೇ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ-ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಾಯೆ- 


: ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ | ಊರ್ಜೋ  ನಪ್ರ್ರೇ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಸಹಸ್ಪತೇ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | 


ಅಗ್ಭಯೇ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಃ. ನೀವು | ಸಮ್ಯಂಚೆಂ--ತದನುರೂಪವಾಗಿ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಇಷಂ-- 
ಅನ್ನನನ್ನೂ | ಸ್ತೋಮಂ ಜೆ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ | ಸಂ ಸುಸು । 
ಕ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸಖಿಭೂತರಾದ ಎಲ್ಳೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ, ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ; 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನೂ ಶಕ್ತಿ ಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ತದನುರೂಪವಾದುದ್ಕೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ; ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 

English Translation. 
Friends, offer fitting praise and food to Agni, the most liberal 


benefactor of men; the powerful son of strength. 


೬ಎ 
(| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ॥ 
| | | 
ಕುತ್ರ ಚಿದ್ಕಸ್ಯ ಸಮ್ಮತೌ ರಣ್ವಾ ನರೋ ನ್ಪಷದನೇ | 
; ಬ | | ವಃ ॥೨॥ 

ಅರ್ಹಂತತ್ಸಿದ್ಯಮಿಂಧತೇ ಸಂಜನಯಂತಿ ಜಂತ || 

| ಪದಪಾಠೆಃ 
ನರಃ ನ್ಪಂಸದನೇ | 


| \ 
ಅರ್ಹಂತೆಃ | ಚಿತ್‌ | ಯೆಂ! ಇಂಧತೇ | ಸಂ5'ಜನಯಂಂತಿ | ಜಂತೆವಃ | ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ll | 
dada Dt A ರ್ಟ 
ಬ್ಯಾ "ನೇತಾರ ಯತ್ತಿಜಃ | ನೃಷದನೇ ಯಾಗಗೃ ಹೇಂರ್ಹಂಶಶ್ಚಿಕ್‌ | ಜಿದಿತಿ 
ರಣ್ವಾ ಸಹ pp ಸ್ರೂಜಯೆಂತೋ ವಾ ಸಂತೋ ಯೆಮಿಂಧಕೇ | ದೀಸಯೆಂತಿ | 
ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅ 


ತದರ್ಥಂ ಸಂಜನಯಂತಿ ಚಾರಣ್ಯಾಂ ಜಂತವಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ | ಸ ಕುಶ್ರೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ |. 
ದರ್ಧಂ ಸಂಜ 
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832 ` ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧, ಸೂ.ಪ್ಲಿ: 
ತ್ತ | [ಪುತಿನದಾರ್ಫ 
" “ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಮೃತಾ--ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ರಣ್ತ್ವಾ £ -ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳು ನವರೂ | 
ನರ8--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ನೃಷೆದನೇ--ಯಜ್ಞ, ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಅರ್ಹಂಶೆಶ್ಚಿತ್‌--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 
' ಯೆಂ_ಯಾವ ದೇವನನ್ನು | ಇಂಥತೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಕೋ |!  ಜಂತೆವ8- ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
(ಮಾನವರು) | ಸಂಜನೆಯೆಂತಿ--ಯಾವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿದೇವನು) | 
ಕುತ್ರ ಚಿತ್‌. ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಪ್ರಾಪಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವವರೂ, . ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು 
ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಮಾನವರೂ 
ಯಾವನನ್ನು ಉತ ಶೈನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ಕ” 


English Translation. 


Where is (the deity) upon whose presence the rejoicing conductors ' 
(of the ceremony) are offering homage in the hall of sacrifice, (he) whom 
“they kindle, and living beings generate. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ₹ 
| 
ಸಂ ಯದಿಷೋ ವನಾಮುಹೇ ಸಂ ಹವ್ಯಾ' ಮಾನುಸಾಣಾಂ [ 
[5೦೨98 ೮9 
ಉತ ದ್ಯುಮ್ಮಸ್ಯ ಶವಸ ಯಶಸ್ಯ ರತ್ಮಿಮಾ ದದೇ 1೩ ॥ 
॥  ಪದಪಾಠಃ I 
`ಸಂ1 ಯತ್‌ | ಇಷ! ವಶ್ಷಾಮಣೇ | ಸೆಂ! ಹವ್ಯಾ |  ಮಾನುಷಾಣಾಂ | 
ಉತ | ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ | ಕವಸಾ | ಯತೆಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿಂ | ಆ | ದದೇ 1೩॥ 


[| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯೆದೈದೇಷೋತನ್ನಾನಿ ಸಂ ವನಾಮಹೇ | ಸೆಂಭಜಾನುಡೇ | ಯದಾ ಜ 
ಮಸ್ಕಾಕಂ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಷ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಂಸೇವಶೇ ತವ ತದಾನೀಂ 
ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಜುತಸ್ಯೋದಸಸ್ಯ ಗ್ರಾ 


ಸ ಮಾನುಷಾಣಾ- 
ಮೃಸ್ಯ ಜೆ 
ಳಿಳ ಕ 
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ಸಾರ್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌. 











ಫಲಜನಕಂ ತೆಃಜಃ ಸ್ವೀಕೃತೆವಾನಿತೃರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಭ ರಶ್ಮಿಂ ರಶ್ಮಿವದ್ಗಾಹಕೆಂ 
ಸ್ತನಮಾ ಪದೇ! ಸ್ಪೀಕರೋತಿ 1 


[1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಇಷಃ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸೆಂ ವನಾಮಹೇ--ಅರ್ಪಿಸು. 
ತ್ರೇವೆಯೋ ಮತ್ತು (ಯಾವಾಗ) | ಮಾನುಷಾಣಾಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸಂ (ಸೇವಶೇ)--(ಅಗ್ನಿಯು) ಸ್ತೀಕರಿಸುವನೋ!| ಉಶ--ಆಗ | ಮ್ಯುವ್ನುಸ್ಕ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನದ! 


ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ |: ಚುಶಸ್ಕ- ಉದಕಗ್ರಾಹಕವಾದ 1 ರಶ್ಮಿಂ-ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು |. ಆ ಪದೇ. ಎತ್ತಿ 
ಥೆರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವಾಗ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಾವು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವನೋ, ಆಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನದ ಬಲದಿಂದ ಉದಕ: 
ಗ್ರಾಹಗಳಾದ ರಶ್ಚಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಎತ್ತಿ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನ). 
| English Translation. 
When we present to him (sacrificial) food, when (he accepts) the 


oblations of men, then by the power of the brilliant (viands), he assumes 


the radiance of the rite. 
i 
8 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| ಜನೆ 
ಸ ಸ್ಮ ಕೃಣೋತಿ ಕೇತುಮಾ ನಕ್ತಂ ಚಿದ್ದೂರ ಆ ಸತೇ | 


| ಗ 
ಹಾನಕೋ ಯದ್ವನಸ್ಸತೀನ್ರ ಸ್ಮಾ ಮಿನಾತ್ಯಜರಃ ॥ ೪ | 


ಚ ಪಸನಾಸಃ ॥ 


ಸಃ ಸ ಹೋತಿ ತೇವ 9 ABM Bale 1511334, 
ಗ ತ 


| | | 
|೪| 
ಪಾವಕಃ | ಯೆಶ್‌ | ನಸಸ್ಪತೇನ್‌ |ಪ್ರ1ಸ್ಮ! ಮಿನಾತಿ | ಅಜರಃ 
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834 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ..`ಆ.:೧. ಸೂ: ಪಿ: 


ದೆ 

ಅ ಇತ್‌ ಇಗ ಇನ ಇಟ್‌ ಇನ ಬಾತ 
ಇಲದ ಕ್ರಾರಇವ್‌ ನ್‌ ಇ ಎಇಇ ಇ ಎನ ಇಟ ಕಾಣ ಇಂಡ ಒರ್‌ 

ಇ. ಇ.ಕೆ ಜಾಗ 


ಸಾದಿ ಇರ್‌ ಇಾನ. 








ಚ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ ಟ್‌ 

ಸಸ್ಮಸ ಖಲ್ಪಗ್ನಿಃ ಕೃಣೋತಿ | ಕರೋತಿ। ಕೇತುಂ ಪ್ರೈಜ್ಞಾನಮಾ ಸರ್ವತಃ! isl 
ಬಚಿದಪೈರ್ಥೇ1ನಕ್ತೆಂ ಚಿದ್ರಾತ್ರಾವಸಿ ದೊರ ಆ ಸತೇ।`ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ |! ದೂರೇಆಹಿ ನನ 

ಮನುಷ್ಕಾಯ | ಕದಾ | ಯೆದ್ಯದಾ ಸಾನಕೋತಯೆನುಗ್ನಿರಜಕೋತಜೀರ್ಣೊಲನಭಿಭಾವೃಃ ಸನ್‌ 


ವನಸ್ಪತೀನೇಧಾಂಸಿ ಪ್ರ ಸ್ಮ ಮಿನಾತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದಹತಿ! ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಃ I 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪಾವಕೆ8-ಶುದ್ದಿಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು |. ಅಜರಃ-ಕ್ಷಯರಹಿತನಾಗಿ | 
ವನೆಸ್ಪತೀನ್‌--ನನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಸ್ಮಮಿನಾತಿ--ಪೂರ್ಜವಾಗಿ ದಹಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ಸ.ಸ್ಮ--ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ತಂ ಚಿತ್‌--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ | ಹೊಕೇ ಆ ಸತೇ--ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೂ | 
ಆ--ಸುತ್ತಲೂ 1 *ಕೇತುಂ--ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು | ಕೈಣೋತಿ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಕ್ರಯರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ರ್ರಿಯು ಯಾವಾಗ ವನನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವನೋ 
ಆಗ ಅಡೇ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮನುಸ್ಯನಿಗೂ ಸುತ್ತಲೂ (ಚೆನ್ನಾಗಿ) ತಿಳಿವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| English Translation: 


Verily he gives a signal by night to one who is far off, when he, the 
the purifier, the undecaying, consumes the forest lords. 


ರಾ... 


ಳ್ಳ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| “| 
ಅನ ಸ್ಮ ಯಸ್ಯ ವೇಷಣೇ ಸ್ವೇವಂ ಪಥಿಷು ಜುಹ್ವತಿ | 
ಗ | 
ಅಭೀಮಹ ಸ್ವಜೇನ್ಯಂ ಭೂಮಾ ಪೃಷ್ಣೇವ ರುರುಹುಃ ॥ ೫ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ॥ 


[ 
ಅನ | ಸ್ಮ! ಯೆಸ್ಕ ನೇಷಣೇ | ಸ್ನೇಹಂ | ಪಥಿಷು | ಜುಹ್ವತಿ 1 ಕ 


| SE | 
ಅಭಿ! ಈಂ ಅಣ | ಸ್ವಂಜೇನ್ಯಂ | ಭೂವಃ | ಪೈಷ್ಠಾ೪ಇವ | ರುರುಹುಃ Mey 
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ಈ TT TS ಆರ್‌ ಪ್‌ ಅರಾ ತ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆಸ್ಕಾಗ್ಗೇರ್ನೇಷಣೇ ಪರಿಚೆರ್ಯಾಯಾಂ ಪಥಿಷು ಹೋಮಮಾರ್ಗೆೇಷು ರಶ್ಮಿಷು ಸ್ಟೇದೆಂ- 
ಸ್ರವದಾಜ್ಯಮವಾಧೋಮುಖಂ ಜುಹ್ಪತೃಧ್ವರ್ಯವಃ ತದಾನೀಮಿಾಮೇನಮಗ್ನಿ ಮಭಿ ರುರುಹುರಹ 1 
ಅಭ್ಯಾರೋಹಂತೈೇವಾಜ್ಯಧಾರಾಃ | ಅಹ ಇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ಸ್ವಜೇನ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ಸನ್ನಂ ಭೂಮ | 
ಬಹು ಭವತೀತಿ ಭೂಮಾಸತ್ಯಂ | ಶಶ್ರೃಷ್ಠೇವ- ಪಿತುಃ ಪೃಷ್ಠದೇಶಾನಿವ | ಪುತ್ರಾ ಯೆಥಾ ಪಿಶುರಂಕ- 
ಮಾರೋಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ವೇಷಣೇ--ಪೂಜಾಕಾಲವಲ್ಲಿ | ಪಥಿಷು- -ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಟೇದ೦- ಪ್ರವಹಿಸುವ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು | ಅವ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ | ಜುಹ್ವತಿ (ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾ 
ದವರು) ಅರ್ಪಿಸುವರೋ | ಈಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ವಜೇನ್ಯಂ--ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದವರೂ | 
ಭೂಮ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ ಪುತ್ತರು | ಪೃಷ್ಠೇವ. ತಂದೆಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಅಹೆ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಭಿ ರುರುಹುಃ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪೊಜಾಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಜ್ರಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಥ್ವೆರ್ಯುವೇ 
ಮುಂತಾದನರು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವರೋ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೂ, ಬಹು. 
ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ಆದ ಪುತ್ರರು ತಂದೆಯ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿ: 
ಸ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ` | | 


English Translation. 


At whose worship (the priests) pour the dripping (butter) upon the: 
the flames, and (the drops) mount upon the fire as if they were its own 
as (boys ride) upon the back (of a father). 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


numerous offspring; 


| | 
ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ ವಿದದ್ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾಯಸೇ | 


| 
ಪ ಸ್ವಾದ 


ನಂ ಿತೂನಾಮಸ್ತ ತಾತಿಂ ಚಿದಾಯವೇ la I 
ಲ ಹೆ | ಬ 
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ಇತ್‌ ಒೆಗ್‌ಗ ಫ್‌ 
ES SE td 
TS TIT TT ದ್‌ 
ಇವ ವ್‌ ದ್‌್‌ 





EE ddd 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
“ಯಂ 1 ಮರ್ತ್ಯಃ! ಪುರುಸ್ಸೃಹಂ | ನಿದತ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಧಾಯಸೇ | 


| | 
ಶ್ರ! ಸ್ವಾಪನಂ | ಪಿತೊನಾಂ | ಅಸ್ತ$ತಾತಿಂ | ಚಿತ್‌ | ಆಯೆನೇ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [| | 
ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಪುರುಸ್ಪೈಹಂ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ನಿಡತ್‌ | ವೇತ್ತಿ | ಮರ್ತ್ಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾಯೆಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ರ್ಯೈರ್ಫ್ಥಂ ಸಿತೊನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪ್ರ ಸ್ವಾದನಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಸ್ವಾದೊಕರ್ತಾರಮಸ್ತೆತಾಶಿಮಸ್ತೇ ಗೃಹೇ ನಿವಾಸಕರ್ತಾರಮಾಯವೇ5ನ್ನಾರ್ಥಂ ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ವಾಗ 
| ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ- ಅನೇಕರಿಂದ `ಅಪೇಕ್ಸಿತನಾದ | ಯೆಂ--ಯಾನ .- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ಮರ್ಕೈಃ- 
ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ನಿಶ್ವಸೈ- ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಧಾಯೆಸೇ--ಧಾರಕನೆಂದೂ | ಪಿಶೊನಾಂ-- 
ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಸ್ವಾಡನೆಂ- ರುಚಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದೂ | ಆಯೆವೇ--ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಅಸ್ತೆತಾಶಿಂ--ವಸತಿದಾಯಕನೆಂದೂ |: ಫಿದೆತ್‌_ -ತಿಳಿಯುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು 
ಆಶ್ರಯಿಸುವುವು)- 

ೃ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ ಲೋಕಕೂ | 
ಭಾರಕನೆಂದೂ, ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ರುಚಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದೂ, ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯುಧಾರೆಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುವು. 


English Translation. 


Him whom the desired of many; the (devout) man recognizes as the 
sustainer of all, the flavourer of food, the provider of dwellings for men. 


Dh 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸಹಿಸ್ಮಾ ಧನ್ವಾಕ್ತಿತಂ ದಾತಾ ನ ದಾತ್ಯಾ ಪಶುಃ | 


| 
ಒರಿತ್ಶತ್ರುಃ ಶುಚಿದನ್ರೃಭುರನಿಭೃಷ್ಟತವಿಸಿಃ ॥ ೭ ॥ 
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ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 837 
ಜಯ ತ್‌್‌ ; | 
ಎಂಕ ಯ ರಾ 

| ಪದಪಾಠಃ.| 


ಸಃ|ಹಿ|ಸ್ಕ 2 mabe 


| 
ಹಿರ್ರೀಶ್ಮಶ್ರುಃ | ಕುಟ್ರೀಡನ್‌ | ಯಭುಃ | ಅನಿಭೃಷ್ಟ;ತೆವಿಸಿ | ೭ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಸಹಿಷ್ಮೃಸ ಖಲ್ನಗ್ಗಿರ್ಧನ್ಸ ನಿರುದಕಪ್ರದೇಶಮಾಕ್ಷಿತಂ ಕ್ಷ ೈಜಕಾಷ್ಠಾದಿಭಿರಾಕ್ಷಿಸೈಮಾ ದಾತಿ [ 
ಸರ್ವಶಃ ಖಂಡಯತಿ! ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ದಾತಾ ತತಾ ಡಡ ಪಶುರ್ನ ಪಶುರಿವ| ಪಶುರ್ಯೆಥಾ: 
ತೃಣಿಜಾತಂ ಕ್ರಮೇಣ ಕಯ ತದ್ಪತ್‌ | ಹಿರಿಶ್ಮಶ್ರುರ್ಜಿರಣ್ಯಶ್ಮಶ್ರುಃ ಶುಚಿಡನ್‌ ದೀಪ್ತೆಪಂತೆ' 
ಯಭುರುರು ಭವನ್‌ | ಮಹಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿಭೃಷ್ಟತನಿಸಿರಸೀಡಿಶಬಲಃ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಹಿರಿಕ್ಮಶ್ರು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲಿನಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಶುಚಿನನ್‌- -ಕಾಂತಿಯುತನೂ! 

ಯಭುಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಅನಿಭೃಷ್ಟತವಿಷಿಃ- -ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಹಿ ಸ್ಮ. 

ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ದಾತಾ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸುವ (ಭಕ್ಷಿಸುವ)! ಪಶುಃ ನ. ಪಶುವಿನಂತೆ | ಆಕ್ಷಿತೆಂ- 

ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ | ಧನ ಉದಕರಹಿತನಾದುದೂ ಆದ ಕಾಡನ್ನು | ಆ ದಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ: 

ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

| ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕೂದಲಿನಂತಿರುವ ಜ್ಞಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಕೈವನ್ಮೂ ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ: 

ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಖಂಡಿಸುವ ಪಶುವಿನಂತೆ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ರವಾದುದೂ, 
ಉದಕರಹಿತವಾದುನೂ ಆ ಕಾಡನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 

He crops the dry ground strewn (with grass and wood), like an 


animal grazing; he with a golden beard, wilh ashining teeth, vast, and of 


irresistible strength: 
~~ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


'ತುಚಿಃ ಷ್ಕ ಯಸ್ಮಾ ಆ ಸ್ವಧಿತೀವ ರೀಯತೇ 


ಅತ್ರಿನತ್ರ 
ಸುಷೂರೆಸೂತ ಮಾತಾ ಕ್ರಾ ಹಾ ಯದಾನಶೇ ಭಗಂ le || 
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RNS 
A 
| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


[ಸ್‌ | 
ಶುಬಃ | ಸ್ಮ! ಯೆಸ್ಕೈ | ಆತೀವತ್‌ | ಪ್ರ |ಸೆ ಧಿತಿ85 ಇವ | ರೀಯಶೇ। 
ಸು€ಸೂಃ | ಕ್ರಷ್ಣಾ | ಮಾತಾ | ಕ್ಲಾ ಕ್ರಾಣಾ | ಯೆತ್‌ | ಆನಶೇ ಭಗಂ ॥ ೮॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಶುಚಿಃ ಹ್ಮ ದೀಪ್ತಃ ಖಲು | ಯೆಸ್ಮಾ ಅಗ್ನ್ಗಯೇತತ್ರಿವದತ್ರಿರಿವ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಹವಿರ್ದಾತುಂ ಪ್ರ ರೀಯಶೇ। ಪ್ರಗಚ್ಛತಿ1 ಯದ್ವಾ! ಸ್ನೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಶುಜಿರ್ಯೆಸ್ಮೈ |! ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೆೇ 
ಚತುರ್ಥೀ ಸಾ € ಯೋತತ್ರಿವತ್‌ | ಅತ್ತಿ ಶೆ ೈಣಮಿಶ್ಯತ್ತಿ ಶ್ರಿಃ ಸೆಶು81 ಸ ಇವ! ಸ ಯೆಥಾ ತೃಣಾನಿ 
ಖಾಡೆಮಾನೋ ಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವದ್ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವಧಿತಿರಿವ ಪರಶುರಿವ ಛಿಂದನ್‌ | ಸುಷೂಃ ಸುಪ್ರಸವಾ 
ಮಾತಾರಣಿರಸೂತೆ ಕ್ರಾಣಾ ಕುರ್ವಾಣಂ ಜಗಮುಸಕಾರಕೆಂ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯೆ ಇತಿ ವಾ! 
ಯೋಣಗ್ನಿರ್ಭಗಮನ್ನೆಮಾನಶೇ | ಅತ್ನುಶೇ | 


{ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಸ್ಮೈ ಯಾವ ಅಗ್ದಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅತ್ರಿವತ್‌- ಅತ್ರಿಯನ್ನನುಕರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು | 
ಪ್ರ ರೀಯೆತೇ- (ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲು) ಸಮಾಪಿಸುನನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸ್ವಧಿತೀವ--ಹರಿತವಾಗಿರುವ 
ಫೊಡಲಿಯ ಅಲಗಿನಂತೆ | ಶುಚಿಃ ಸೈ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | 
'ಭಗಂ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು |! ಆನಶೇ--(ಅಗ್ಟಿಯು) ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ಸ್ವಸೂಃ- - 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಹಡೆಯುವ | ಮಾಕಾ ಜನನಿಯಾದ ಅರಣಿಯು | ಶ್ರಾಣಾ--ಜಗದುಪಕಾರಕನನ್ನಾಗಿ | 
ಅಸೂಶ--(ಅಗ್ವಿಯನ್ನು) ಹಡೆದಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭೆ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನ ನುಕರಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಹನಿಸ ಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸಲು ಸಮಾ 
ವನೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಹರಿತವಾಗಿರುವ ಕೊಡಲಿಯ ಅಲಗಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ಯಾವ 
ಕಾಶಣದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರ ಪ್ರಸವಿನಿ 
ಯಾದ ಅರಣಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಗದುಪಕಾರಕನನ್ನಾಗಿ ಹಡೆದಳು. 


English Translation. 


Bright as an axe 15 he 10 whom the (worshipper), like Atri, proceeds 
(to offer worship): he whom his prolific mother has brought forth, bestow- 
ing (a benefactor on the world); when (Agni) obtains (sacrificial) food. 


~~ 
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ಕಾರ್‌ 





"1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 1 
| |; 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೆಆಗ್ಲೇ ಶನುಸ್ತಿ ಧಾಯಸೇ | 
| | 
ಐಷು ದ್ಯುನ್ನುಮುತ ಶ್ರವ ಆ ಚಿತ್ರಂ ಮರ್ತೇಷು ಧಾಃ 1೯॥ 
॥ ಫದಪಾಕಃ! . | 
ಆ!ಯಃ!ಶೇ।ಸೆ | | ಯ 
೨81 ತೇ! ಸರ್ಪಿಃ5ಆಸುತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಶಂ ಅಸ್ತಿ | ಧಾಯಸೇ | 
| | 
ಆ | ಏಷು | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಉತೆ | ಶ್ರವಃ। ಆ! ಚಿತ್ತಂ | ಮರ್ತ್ಯ್ಯೇಷು 1 ಧಾಃ ಗ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ 1 
ಹೇ ಸರ್ಹಿರಾಸುತೇ ಫೃತಾಖ್ಯಾನ್ನಾಗ್ಗೇ ಯೆಸ್ಸಮಾ ಸರ್ವಶೋ ಭವಸಿ ತಾದೈಶಾಯೆ ಧಾಯಸೇ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾಶ್ರೇ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಶಮಸ್ತಿ | ಸುಖಮಸ್ತಿ | ಸ್ತುತೇಃ ಸೆಕಾಶಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೇತ್‌ ಏಷು. 
ಮರ್ಶ್ಶೇಷು ಸ್ತೋಶೃಷ್ಣಾಶ್ರೇಯೇಷು ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಯಶ ಆ ಧಾ8। ಆಧೇಹಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಶ್ರವೋ- 
ನ್ನಮಾ ಧಾಃ" ಚಿತ್ತಂ ತ್ವದೀಯಾಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಮಸ್ಯಾ ಧಾಃ | 
 ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ--ಯಾವ ನೀನು! ಆ- ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನೆಯೋ (ಅಂತಹ) | 
ಸರ್ಪಿರಾಸುಶೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ | ಧಾಯೆಸೇ--ಲೋಕಧಾರಕನೂ ಆದ | ಶೇ--_ನಿನಗೆ | 
ಶಂ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಜನ್ಯವಾದ ) ಸುಖವು ! ಅಸ್ತಿ ಇರುತ್ತಡೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ಏಷು ಮರ್ತ್ಯೈೇಷು- ಮಾನವ 
ರೂಪರಾದ ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ- ಧನವನ್ನು | ಆ ಧಾ8-ತಂದಿಡು | ಉಶ ಮತ್ತು | ಶ್ರವಃ- - 
ಅನ್ನವನ್ನು 1 ಆ (ಧಾ$)--ತಂದೊದಗಿಸು | ಚಿತ್ತಂ--(ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ) ಮನಸ್ಸನ್ನು (ಒದಗಿಸು). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸ:ವನನೂ 
ಲೋಕಧಾರಕನೂ ಆದ ನಿನಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾನನರೂಪರಾದ: 
ಘ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂಜೊದಗಿಸು ಮತ್ತು ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿರುವಂತೆ ಮಾಡು, 
English Translation. 


To you; Agni, the accepter of the oblation, the upholder (ofall), 
there is pleasure (from our praise): bestow upon these your worshippers. 
wealth, and food, and a heart (grateful for your favour.) 


a 
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RSS SST 
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॥ ಸಂಹಿತೌಪಾಠಃ ॥ 
ಇತಿ ಚಿಕ್ಕಕ್ಕುಮಧಿ ೨ಜಸ್ತಾ ದಾತಮಾ ಪಶುಂ ದದೇ 
ಆದಗ್ಗೇ ಅಸೆ ಣತೋತ್ರಿ! ಸಾಸಹ್ಯಾದ್ದ ಸ್ಯೂಸಿಷಃ ಸಾಸಹ್ಯಾನ್ಸ ನಾನ್‌!loh 
2 ॥ ಪದವಾಕಃ igs 
«3 ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಯುಂ | ಅಧ್ರಿಜಃ | ಶ್ಲಾ5ದಾತಂ | ಆ| ಪಶುಂ | ದದೇ I 
ಆತ್‌ | ಅಗ್ಗೆ ತಗ | ಅಸ್ಪಣತೆಃ | ಅಕ್ರಿಃ | ಸಸಹ್ಯಾತ್‌ ದಸ್ಯೂನ' | ಇಷಃ | ಸಸಹ್ಯಾತ್‌ | ನ್ಹನ' lool 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇತಿ ಜಿತ್‌ ಇತ್ತೆ 0 ಕೈತಪ್ರಕಾರೇಣ ಮನ್ಯುಂ ಮನನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಮದ್ರಿಜಃ | pe 
ನ್ಯೈರಗ್ನಿವೃತಿರಿಕ್ತೆ ಕು ವಾ ಜನಯಿತಾ ಚುಸಿಸ್ತ್ವಾದಾಶಂ ತೈಯಾ ದಾತವ್ಯಂ ಪಶುಮಾ ದದೇ! 
ಆದಕ್ತೇ! ಆದೆದೀತೆ ವಾ! ಆದನಂತರಮೇವಾಗ್ನೇರಪೃ ಐತಕೋವದತೋ ದಸ್ಯೂನತ್ರಿಸ್ತ ಸ್ತದ್ಲೋಶ್ರ 
ಇಷ ಸಾಸಹ್ಯಾತ್‌ | ಭೃಶಮಭಿಭನೇತ್‌ | ಇಷ ಏಷ್ಟ್ಯೃನ್ನನ್‌ ವಿರೋಧಿನಃ ಸಾಸಹ್ಯಾತ್‌ | 
ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ 1 | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಇತಿ ಚಿತ್‌ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಮನ್ಯುಂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
(ಅರ್ಪಿಸುವನನೂ) | ಅಧಿ )ಜ8-(ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ) ಅಪಹರಿಸದಿರತಕ್ಕ (ಮತ್ತು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ) ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆದ ಖುಹಿಯು | ತ್ರಾದಾತೆಂ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ 1 ಹೆಕುಂ- 
ಪಶುವನ್ನು | ಆ ದದೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಆತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಅಪ್ಭೈಣತ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸದಿರುವ | *ಡಸ್ಯೂನ್‌--ದಸ್ಕುಗಳನ್ನು 1 ಅತ್ರಿ ಅತ್ರಿಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ | 
ಇಷಕ--ಇನ ಖುಷಿಯ | ಸಾಸಹ್ಯಾತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲಿ | ನ್ಹನ್‌- ವಿರೋಧಿಜನರನ್ನೂ ; 
ಸಾಸಹ್ಯಾತ್‌--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ಉಕ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಇತರ ದೇವಶೆಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಡದ್ದ ಕೇವಲ 
'ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಖ.ಹಿಯು ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕ್ಯ ಪಶುವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಒಡನೆಯೇ, ಹನಿಸ ನ್ನ ರ್ಪಿಸದಿರುವ 
ದಳ್ಯುಗಳನ್ನೂ, ವಿರೋಧಿಜನರನ್ನೂ, ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಷಖುಸಿಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಲಿ. 
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ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಈ ಬಣ ಒಣ ಇ ಶಾ ದದ ರ್ಗ ರ ಇ ORS 
- ವ TIS TS TS SENSES ಇನ ಒಣ ಪರ್‌ TE ಗ ಆರ್‌ಲಾಪ್‌ಬ ಫ್‌ ಎಸ್‌ 
ಇಂದ ಸಾಲ್‌ ಗ ಸರಗ ಬಂ ಇಲದ ಮ್‌ ಇನಿ ಇಲ್ಲದ್ದ ಕರ್‌ 


English Translation. 


May the sage who is in this manner the offerer of exclusive praise 


- (Agni, to you), accept the cattle which ೩೯೮-0೦0೮ given 10 you; and there- 


upon may Atri overcome irreligious Dasyus ; may Isha (hostile) men. 
ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
` ತ್ವಾಮಗ್ಗೆ ಇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಮಸ್ವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ರೇಯೆಸ್ಕೇಷಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ಜಾಗತೆಮಾಗ್ಗೇಯಂ | 
ತಾಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ತ ಜಾಗತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಜಾಗತೇ 
ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚ ಸೊತ್ರಂ। ಜನಸ್ಯ ಗೋಸಾಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಗೆ ಯತಾಯವಃ। 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ॥ 
ಅನುವಾದವು ತ್ವಾಮಗ್ಗೆೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಪ್ರುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಇಷನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ದಿಯು 
ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಸಪ್ತ ಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಜನಸ್ಯ 
ಗೋಪಾಸ್ಟಾಾಮುಗ್ಗ ಯೆತಾಯವಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತ | 
ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ | ಸೂಕ್ತ. ೮ 
ಅಸ್ಟಕ--೩ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೮ ॥ ವರ್ಗ ೨೬ | 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೩1 
1 ಖಸಿಃ-- ಇಷ ಆತ್ರೇಯ! ॥ 
1 ದೇವತಾ- ಆಗ್ಗಿಃ I 
॥ ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| [2 
ತ್ವಾಮಗ್ನ ಯತಾಯವಃ ಸಮೀಧಿರೇ ಪ್ರತ್ಸಂ ಪ್ರತ್ಥಾಸ ಊತಯೇ ಸಹ- 
ಸ್ಕೃತ | 
i | | 1, 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಂ ಯಜತಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ದಮೂನಸಂ ಗೃಹಸತಿಂ 
ತ್‌ — — = 


ನ್ಯಂರೇಣ 11 
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| ಪದಪಾಕೆಃ 1 


ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ಗ ಗ್ರೇ! ಯುತ್ತಯನೆಃ | ಸೆಂ! ಈಧಿರೇ | ಪ್ರತ್ನ ಂ|ಪೆ ಪ್ರಶ್ನಾಸಃ ಊತಯೇ | ಸಹಃ ಕೃತ ತ 
ಪುರು€ಚೆಂದ್ರೆಂ | ಯೆಜತಂ! ವಿಶ್ನಳಥಾಯೆಸೆಂ | ಪಮೂನೆಸಂ ಗೃಹ್ವಸತಿಂ | ವರೇಣ್ಯಂ Ilo ll 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಹಸ್ಟೈತ ಬಲಸೈ ಕೆರ್ತರಗ್ಗೇ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪುರಾತನಂ ಶ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ನಾಸಃ ಪುರಾತೆನಾ `ಯುಶಾ- 
ಯೆವೋ ಯೆಜ್ಜಕಾನಾ ಯುಷಯೆ ಊತೆಯೇ ಸ್ವರಶ್ಷಣಾಯೆ ಸಮಾಧಿರೇ | ಸಮ್ಯುಗ್ದಿ (ಪಿತೆವಂತಃ | 
ಕೀದೃಶಂ ೩. ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಂ ಬಹುಧನ 'ಮತಿಶಯೇನಾಹ್ಲಾ ದಕಂ ವಾ ಯೆಜಠಂ ಯೆಸ್ವವ್ಯಂ 
ನಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ಬಹ್ವೆನ್ನಂ ದಮೂನಸೆಂ ದಾನಮನಸೆಂ ಗೃಹಸತಿಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಸ್ಯೆ ಪಾಲಕೆಂ 
ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ | ಗೆ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹಸ್ಕೈತ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ। ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಂ--ಅನೇಕರಿಗೆ 
ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ | ಯೆಜಶಂ. -ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ | ನಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ— ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ 
(ಅಥವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ ಥರಿಸುವವನೂ) | ರ | ಗೃಹಸಶಿಂ- ಯಜ್ಞ ನ್ದ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಪಾಲಕನೂ | ವರೇಣ್ಯಂ ಆದೃತನೂ |: ಪ್ರತ್ನೆಂ- ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ತ ಸಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತ್ನಾಸಃ- 
ಪುರಾತನರೂ | ಯತಾಯವಃ- ಯಜ್ಞ ಕಾಮರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು | ಜು ಜ್‌ 
ಸನಿಸಧಿರೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶಕ್ತಿಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ, ಯಜ್ಞಾ ್ಲಾರ್ಹನೂ, ಬಹ್ವನ್ನ 


ವುಳೃವನೂ, ದಾನಮನಸ್ಯನೂ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ, ಆದೃತನೂ, ಪುರಾತನನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಪುರಾಶನನೂ 
ಯಜ್ಞ,ಕಾಮರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


Manifester of strength; Agni, ancier:t worshippers have kindled you 
of old for their preservation: you, the delighter of many, the adorable 
p) 


the all-sustaining, the lowly-minded, the lord of the house, the excellent 


NS 
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TS NN 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


| | add 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಅತಿಥಿಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಿಶಃ ಶೋ ಚಿಷ್ಕೇಶಂ'ಗೃಹೆಪತಿಂ ನಿ ಸೇದಿರೇ | 


1 | 1 | | | 
ಬೃಹತ್ವೇತುಂ ಪುರುರೂಪಂ ಧನಸ್ಪ್ಸೃತಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಂ ಸ್ವವಸಂ ಜರ- 


| 
ದ್ವಿಷಂ Hon 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| |] | pipe 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅತಿಥಿಂ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ವಿಶಃ |! ಶೋಜಿಃ$ಶೇಶಂ | ಗೃಹ೯ಪತಿಂ | ನಿ| ಸೇದಿರೇ! 
| | | | 
ಬೃಹತ್‌ $ಕೇತುಂ! ಸ್ರರು5ರೂಪಂ ಧನಸ್ಸೃತಂ | ಸುsಶರ್ಮಾಣಂ!ಸು; ಅನಸಂ।| ಬರತ್‌$ವಿಸಂ [loll 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ತ್ವಾಂ ವಿಶೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಗೃಹಸೆತಿಂ ಗೃಹಸ್ವಾಮಿನಂ ನಿ ಸೇದಿರೇ! ಗಾರ್ಹಪತ್ತ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ಥಾಸಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಕೀದೈಶಂ ತ್ವಾಂ | ಅತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಸೊಜ್ಯಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ 
ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ ದೀಪ್ತೆಜ್ವಾಲಂ ಬೃಹತ್ಯೇತುಂ ಪ್ರಭೂತಪ್ಪ ಜ್ಞಾನಂ ಪುರುರೂಸಮಾಹವನೀಯಾದಿರೂಪೇಣ 
ಬಹುರೂಸಂ ಥನಸ್ಪೃತಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ಪರ್ತಾರಂ ಸುಶರ್ಮಾಣಿಂ ಶೋಭನಸುಖಂ ಸ್ವವಸಂ ಸುರಕ್ಷಣಂ 
ಜರದ್ದಿಷೆಂ ಜರತಾಂ ವೃಶಕ್ಷಾಣಾಂ ವ್ಯಾಪಕೆಂ ಜೀರ್ಣೋದಕಂ ವಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತಿಥಿಂ--ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ |. ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಪುರಾತನನೂ | 
ಶೋಟಚಿಷ್ಟೇಶಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳನನೂ | ಬೃಹಶ್ಯೇಶುಂ-- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಧ್ವಜವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಪುರುರೂಪಂ-- ಆಹವನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಧನಸ್ಪೃತಂ-- ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಸುಶರ್ಮಾಣಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ | ಸ್ವನಸಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕನೂ | 


ಜರದ್ಧಿಷಂ--ಹಳೆಯ ಮರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವನನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ನಿಶಃ- ಯಜಮಾನರು | 


ಗೃಹಸತಿಂ--ಯ 


ವ 


ಹಕ್ತೆ ಪಾಲಕನನಾಗಿ | ನಿಷೇದಿರೇ--ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


{ w } 
ಇ 


ಜ ಗೆ 
ಣಗ ಲ 


; 2 ಕಸಬ ಎಡಿ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಪ್ರರಾತನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ಞಾಲಯುಳ್ಳ ವನೂ 


ಆಹವನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಧನವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖಕಾರಕನೂ, 


ನಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುವವನ : ಯಜ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕನೂ, ಹಳೆಯ (ಒಣಗಿದ) ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸ ವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಮಾನರು ಯಜ್ಞ, ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಾಕಾನ್‌ದ್‌ 
ಲಾದ 
ಮಾ TTT ದ್‌ ವೌ ಫಾ 
Pe] eT ನಾ ಆಕಾಶ ಆಂ ರಾ TT ET ಆಲಾ 
ಎರಾ 


English Translation. 


Men have established you; (Agni) their ancient guest) as the lord 


of the house ; (you), the blazing-haired, the vast bannered, the multiform 
the dispenser of wealth, the bestower of happiness, the. kind protector, 


the destructor of decaying (trees). 


BBS. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | 
ತ್ಹಾಮಗ್ರೇ ಮಾನುಷೀರೀಳತೇ ನಿಶೋ ಹೋತ್ರಾನಿದಂ ವಿವಿಚಿಂ ರತ್ಮಧಾ- 


| 
ತಮಂ | 
| | 
ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಸುಭಗ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಂ ತುನಿಷ್ವಣಸಂ ಸುಯಜಂ ಫೃತ- . 


| 
ತ್ರಿಯಂ | 4 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| I [rl | 
ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ | ಮಾನುಷೀಃ | ಈಳತೇ | ನಿಶಃ | ಹೋತ್ಪಾ*ವಿದಂ | ನಿನಿಜಿಂ | ರತ್ನ ೪ಧಾತಮಂ | 


PS 
ಗುಹಾ | ಸಂಶಂ | ಸು5ಭಗ | ವಿಶ್ವ$ದರ್ಶ್ಕತಂ | ತುವ್ರೀಸ್ಪನಸಂ | ಸುೂಯೆಟಂ | ಫೃತೇಶ್ರಿಯಂ la I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 0 


ಅಗ್ನೀನಾಂ ಪರಸ್ಸೆರಂ ಸಂಸರ್ಗೇ ನಿನಿಜಯೇ$5ಗ್ರಯೇ ಕಾಚಿದಿಸ್ಟಿಃ | ತೆತ್ರೆ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ 
ಮಾನುಷೀರಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಶ್ನಾಮಗ್ಗೇಮಾನುಹೀರೀಳತೇ ನಿಶ್ನೋಗ್ಗೆ ಆಯಾಹಿ. 
ಫೀತೆಯೇ | ಆ. ೩-೧೩1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಭಗ ಶೋಭನಧನ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಹೀರ್ವಿಕೋ ಮಾನುಸಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಪ್ರಜಾ ಈಳಶೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ ಶ್ವಾಂ | ಹೋತ್ರಾನಿದಂ ಹೋಮಾನಾಂ ಸಸ್ತ ಹೋತ್ರೆ ಕಾಣಾಂ- 
ವಾ ನೇತ್ತಾರಂ ವಿವಿಚಿಂ ವಿನೇಚೆಕೆಂ ಸಡೆಸಕೋಃ ರತ್ಸಧಾತೆನುಂ ರಮಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ದಾತೃತಮಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಮರಣ್ಯಾಂ ಹೃದಯೇಷು ವಾ ಸಂತಂ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಂ: 
ವಿಶ್ವದರ್ಶತೆಂ ,ಸರ್ವೈರ್ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ತುವಿಷ್ಟಣಸಂ ಪ್ರಭೂತಧ್ವನಿಂ ಸುಯಜಂ ಸುಸು ಯೆಷ್ವಾರಂ- 
ಫೃತಶ್ರಿಯೆಂ ಫೃತಂ ಶ್ರಯೆಂತಂ ॥ ಹ ಣೆ 
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BE 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುಭಗ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಅಗ್ಬೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೋತ್ರಾವಿಜೆಂ- ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹುತಿಗಳ 

ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಆರಿಯುವವನೂ | ನಿನಿಜೆಂ__ಸದಸತ್ತುಗಳ ವಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ |: ರತ್ತ ಧಾತೆಮಂ-- 
ತ್ಮೆ 

ರಮಣೇಯವಾದ ಧನದ ದಾತೃವೂ | ಗುಹಾ ಸಂತ30- -ಅರಣಿರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವವನೂ (ಅಥವಾ ಹೃದಯ 
ರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವವನೂ) | ವಿಶ್ವಣರ್ಕತೆಂ- ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೂ | . ತುವಿಷ್ಟಣಸಂ- ಪ್ರ ಭೂತ 
ವಾದ ಧ್ವನಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುಯಜಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವನೂ | ಫೈತಶ್ರಿಯೆಂ-- ಫೃತವನ್ನು 


ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವನೂ ಆದ 1 ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು |. ಮಾನುಷೀಃ ವಿಶಃ-_ಮಾನವರೂಪದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲಾ | 
ಈಳಶೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. | 





| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅರ್ಪಿತವಾದ ಆಹೆತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನ ರಿಯುವವನ್ಕೂ ಸೆದಸತ್ತುಗಳ 
ನಿವೇಕಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನ್ನೂ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನದ ದಾತೃವ್ಯೂ ಅರಣಿ (ಅಥವಾ ಹೃದಯ) ರೂಪದ ಗುಣೆಯಲ್ಲಿರು 
ವವನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧ್ವೃನಿಯುಳ್ಳವನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನೂ, 
ಫೃತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನನರೂಪದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Human beings glorify you, Agni, the appreciator of burnt-offerrings 
the discriminator (of truth), the most liberal giver of precious (things), 


‘abiding (awhile), auspicious one, in secret, (at other times) visible to all; 


loud sounding, offering worship, thriving upon clarified butter: 
ಸ ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದಗ್ನಿ ಗ್ಯ, ಮತ್ತೊಂದಗ್ನಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಸರ್ಗವಾದರೆ ವಿವಿಚಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದ್ಹೇತಿಸಿ ನ 
ಒಂದು ಇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಆ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಮಾನುಷೀ8 ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು - 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಕೂತ್ರದ--ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಮಾನುಸೀರೀಳತೇ 
ನಿಶೋತಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ ನೀತೆಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ನಾಜ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತೇ ಕ. 


| | | 
ತ್ಯಾಮಗ್ಗೇ ಧರ್ಣಸಿಂ ವಿಶ್ವಧಾ ವಯಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಣಂತೋ ನಮಸೋಪ 
' ಸೇದಿಮ | 
I | i 
ಸ ಸೋ ಜಂಷಸ್ಟ ಸಮಿಧಾನೋ ಅಂಗಿರೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ಯಶಸಾ 


| | 
ಸುದೀತಿಭಿಃ ॥೪॥ 
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ಈಡಿ ಇರಲ್‌ ಇದ್‌ ಇದದ ಇ ರಲ್ರಾ ಅ ಇರವ ಇವನ್‌ ಇದ ಇ. ಒರ ಆ ದದ ಅಲವಿ ಗತೌ ಜಲಿಸಕಾರ ಇರಇಂ ಅ ಇಘಲಾಖ ಧಾ ಖರ್ಗಾರ್ಸಗಾ TNE TTT 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 

ಶ್ನಾಂ। ಆಗ್ಲೇ | ಧರ್ಣಿಸಿಂ | ನಿಶ್ಚಢಾ | ನಯೆಂ | ಗೀ89ಭಿ8 | ಗೃಣಂತ8 ನಮಸಾ! ಉಪ | ಸೇದಿವು | 
| ] 

ಸಃ | ನಃ! ಜುಷಸ್ವ | ಸಂ€ಇಧಾನಃ | ಅಂಗಿರಃ | ದೇವಃ | ಮರ್ಶಸ್ಯ 1 ಯಶಸಾ! ಸುದೀ- 


ತಿ; ೪ || 
ಬಾರ್‌ ಬ | 1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1. 
ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಧರ್ಣಸಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ತ್ವಾಂ ವಯೆಮಾಶ್ರೇಯಾ ವಾ ವಿಶ್ವಧಾ ಬಹುಪ್ರಕಾರೇಣಿ 
ಗೀರ್ಭಿರ್ಗೃಣಂಶಃ ಸ್ತುವಂಶೋ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಥಾರೇಣೋಸ ಸೇದಿಮ | ಉಪಸನ್ನಾ ಭವೇಮ:! ಸತ್ವಂ 
ನೋಠಸ್ಮಾನ್‌ ಜುಷಸ್ತ । ಸೇವಸ್ಟ ಧನಾದಿಭಿಃ | ಸಮಿಧಾನಃ ಸಮ್ಯಗ್ದೀಪ್ರೋ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ ಸ್ಕಾಭಿ- 


ರ್ಹೇ ಅಂಗಿರಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತರಂಗಿರಸಃ ಪುಶ್ರ ವಾದೇವೋ ದೀಷ್ಯಮಾನಸ್ತಂ ಮರ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ 
ಯಶಸಾ ಸುದೀತಿಭಿರ್ಜ್ಟಾಲಾಭಿಃ ಸಹ ಜುಷಸ್ವ ॥ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಧರ್ಣಿಸಿಂ-ಸರ್ನಧಾರಕನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ 
ನಾವು | ನಿಶ್ಚಧಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಗೀರ್ಭ8--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಗೃಣಂತ॥--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಲೂ | 
ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಉಪ ಸೇದಿಮ. ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಸಮಿಭಾರ್ಗ: ಚಿನ ಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ | ಅಂಗಿರಃ- -ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೂ | | 4 
ಮರ್ತಸ್ಯ--ಮಾನನನ (ಯಜಮಾನನ) | ಯಶಸಾ--ಪ್ರಕಾ 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | | ಜುಷಸ್ವ-_ಆದರಿಸು, 


ದೇವಃ-- ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಸೆ8--ನೀನು | 
ಶಮಾನವಾದ | ಸುದೀತಿಭಿಃ- ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ನಧಾರಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ತ್ರಲ್ಕೂ ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಚಿನ್ನಾಗಿ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಫುತ 
ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸಿನ ಪುತ್ರನೂ, 


ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸು, 
"8081140 Translation. 

We approch you, all-sustainin 
with hymns ‘and with prostrations : 
propitious to us: may the divine (Aga 
(offered by the) worshipper, and by t 


8 Agni, adoring you in many ways. 
do You. Angiras, when kindled, be. 
1 be pleased) by the (sacrificial) food 
he bright flames (of his sacrifice). 
ST 
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ಜ್‌ 





I ಸಭಾ I 
ತಸ ರುಕಾ yea J 
: ತೃಮಗ್ಗೀ ಪುರುರೂಪೋ ವಿಶೇನಿಶೇ ವಯೋ ದಧಾಸಿ ಪ್ರತ್ಸಥಾ ಪುರು- 
ಸ್ಬುತ| ೪ 
3 | | ಹ | 
ಪುರೂಣ್ಯನ್ನಾ ಸಹಸಾ ನಿ ರಾಜಸಿ ಶ್ವಿಸಿಃ ಸಾ ತೇ ತಿತ್ತಿಸಾಣಸ್ಯ ನಾಧೃಷೇ ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರರು5ರೂಪ। | ನಿಶೇಸನಿಶೇ | ವಡ | ದೆಧಾಸಿ | ಪುತ್ನೆ$ಥಾ | ಪುರುಂಸ್ತುತ | 
ಪುರೂಜಿ ಅನ್ನಾ | ಸಹಸಾ | ನಿ| ರಾಜಸಿ | ಶ್ನಿಸಃ | ಸಾ| ಶೇ! ತಿತಿಷಾಣಸ್ಯ | ನ! ಆಂಧೃಷೇ ls 


« | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪುರುರೂಸೆಃ ಸೆನ್‌ ವಿಶೇ ವಿಶೇ ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪ್ರಶ್ನಥಾ ಪುರಾಣಿ 
ಇವ ವಯೋಳನ್ನಂ ದೆಧಾಸಿ | ಧಾರಯೆಸಿ | ಹೇ ಪುರುಷ್ಟುತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಪುರೂಣಿ ಬಹೊನ್ಯನ್ನಾ- 


` ನ್ನಾನಿ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ನಿ ರಾಜಸಿ! ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ ಸ್ಟೀಕರ್ತುಂ | ತಿತ್ಚಿಷಾ- 


ಐಸೈ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ತೇ ತನ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ -ತ್ವಿಷಿರೀಸ್ತಿರ್ನಾಧೃಸೇ | ಅನ್ಕೈರಧೃಷ್ಯಾ ಭವತಿ! 
' 8 ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ8 , 

ಪುರುಷ್ಟ್ರುತ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ| ತ್ವಂ ನೀನು! ಪುರುರೂಪಃ- 
ಅನೇಕರೂಪನುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ಫಿಶೇ ನಿಶೇ- ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗೂ | ಪ್ರತ್ನಥಾ- ಪುರಾತನವಾದ | ನಯೆಃ-- 
ಅನ್ನವನ್ನು | ' ದಧಾಸಿ-ಢರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸಹಸಾ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಪುರೂಣಿ ಅನ್ನಾ- ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ | ವಿ ರಾಜಸಿ-ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತಿತ್ತಿಷಾಣಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | 
ಸಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ತ್ರಿಷಿ8--ಕಾಂತಿಯು | ನಾಧೃಷೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
| 1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ಮುತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ಅನೇಕರೂಪನುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸಕಲ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿಯೂ 
ಧರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಇಗೆ ೨. ವನು 
ಪುರಾತನವಾದ ಅನ್ನ? ಬು 
ಸಿದ್ದವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರ | 
English Translation. 


if ive of old 
ಈ ny; you who are multiform, give Of ( 
Agni ti pa KR alk over the various (sacrificlal) 


ದ ೪ rel n ಹ 5 
to ತ of ಮ when blazing brightly 1s not rivalled (by any). 
viands; the 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| 
| | | 
ತ್ಲಾಮಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನಂ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ದೇವಾ ದೂತಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಹನ್ಯವಾಹನಂ। 


ಮಾಗಾ ಇದ ಇಲಾ ದ್‌ dd 





el | | | 
ಉರುಜ್ರಯಸಂ ಫೃತಯೋನಿಮಾಹುತಂ ತ್ವೇಷಂ ಚಕ್ರುರ್ವ್ದಧಿರೇ ಚೋದ- 
ಯನ್ಕತಿ Hal. 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಯೆನಿಷ್ಮ್ಯ | ದೇವಾಃ | ದೊತೆಂ | ಚಕ್ರಿ ಠೇ! ಹವ್ಯ5ನಾಹನೆಂ | 


|” 
ಉರು ಜ್ರ ಯಸಂ। ಫ್ರುತೆಂಯೋನಿಂ | ಆ್ತಹುತಂ | ಶ್ವೇಷಂ | ಚಿತುಃ। ಪಧಿರೇ | ಜೋಡಯತ್‌ ಮತಿ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ | ಸ 
ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮಾಗ್ಟ್ವೇ ಸಮಿಧಾನಂ ಸಮ್ಯಗಿಧ್ಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಹವ್ಯವಾಹನಂ 
ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ ದೂತಂ ಚಕ್ರಿರೇ! ಕೈ ಶೃಶವಂತೋ ದೇವಾಃ | ತ್ರಯಾಣಾಮಗ್ಗೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಹವ್ಯವಾಹನಃ ಖಲು ಪೂರ್ವಂ ದೇವೈ ರಾಜಂ ದೂತಃ ಕೃತಃ | ಹನ್ಯವಾಹನೋ ದೇವಾನಾಂ! 


RO ಕನ! 


ಡಿ ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೫-೮-೬ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿ1। ಕಿಂಚ ಉರುಬ್ರ ಯೆಸಂ ಪ್ರಭೂಶವೇಗಂ 'ಫೃತಯೋನಿಂ | 

ಮ ಫೃತಂ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಂ ಯಸ್ಯ ತೆಂ | :ಆಹುಶಂ.. ತ್ವಾಂ ಜೋದಡಯನ್ಮತಿ 1 ಜೋದೆಯಂತೀ 

33 ಮಶತಿರ್ಯೆಸ್ಯ ತಚ್ಲೋದಯೆನ್ಮತಿ | ತ್ವೇಷಂ ದೀಪ ೦ ಚಕ್ರುರುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣಂ ಸರ್ವಪ್ರೆಕಾಶಕೆಂ ಚೆನ್ನುಃ- 

28 ಸ್ಥಾ ನೀಯೆಂ ಕೃತ್ವಾ "ಧಿಕ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾತ್ಚ | ಮತ್ಯಾ ಹಿ ಚೆಶುಶ್ಹೋದ್ಯಶೇ | 

ಜೆ | | 1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 | 

ಬ ಯೆನಿಷ್ಕೃ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ಬೈೇ--ಎಲ್ಫೆ 2ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸನಿಧಾನಂ- -ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ |' 

ನ ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು! ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳು |. ಹವ್ಯವಾಹನಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಹಿಸತಕ್ಕ | : ಹೊಶಂ-- ' 

ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಚಿಕ್ರಿಕೇ--ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ! ಉರುಚ್ರಯಸಂ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ನೇಗವುಳ್ಳ ನನೂ ಫೃತೆಯೋನಿಂ- | 
ಫೈತವೇ ಯೋಸಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ |, ಆಹುತಂ-ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಶ್ವೇಷಂ-- 3 
ಪ್ರಕಾಶಮಾಕವಾದುದೂ | ಚೇಡಯನ್ಮತಿ--ಜ್ಞಾನಸ್ರಚೋದಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಚಕ್ಷುಃ- (ವಿಶ್ವ) ಚಕ್ಷಸ್ಸಿನ. ke 
ರೂಪದಲ್ಲಿ | ರ 4 

ಈ ತ | ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಸ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಪ್ರಜಲಿತನ್ಕೂ.ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಿಯಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆಡ ನಿನ್ನನ್ನು - > 

ಸ : ದೇವತೆಗಳು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವ ವನೂ ಫೆ ತವೇ ' | 

ಕ 1 ಹೋನಿಯಾಗಿ ಉಳ ವನೂ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಜ್ಞಾನ | 

ಧ್ಯ | ಕ 3 ಪ್ರಜೋದಿತವಾದುದೂ ಆದ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷುಸ್ಸಾಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅ, ೩. ಆ. ೮. ವ. ೨೬. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 949 


ಈರ್‌ ಆರಾ ತೌ ಅಕ ಡೌ ಪ್‌. ಕಸ್ಬಾ ತಸ್ಯಾ 
ಪ್‌ಡಾರ್‌ಇತಗ್ಸಗಳದಗಾರ್ತಳ ಮಾರಾ ಕಾರ ತಾರ್‌ ರಾವಾ ಅಗಾ ಅಗಲ ಗಾ ತಾರಾ ಕಾ ರಾ ರಾ ದಾರಾ ಬಾ ಕಾರಾರ್‌ ಕಾಪಾ ಲಾ ಪಾರಾ ಕಾ ಲ ಗಾದ್‌ ೧ ಆ ಜಳ ಥೌ 
ನಾತ್‌ ಆ ತ ದ ದು. ಮ ಪ್‌ 





English Translation. 


Agni, youngest (of the deities), the gods have made you, when: 

kindled, their messenger, the bearer of oblations; you, who.are rapid in 
| movement, and of whom butter is the source, they.have made, when. 
invoked, the brilliant eye (of the universe), instigated by the understanding. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಂ ಗಳು | 
ದೇವಾ ದೊಶಂ.ಚೆಕ್ರಿಕೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ--ದೇವತೆಗಳು. ಹವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ದೂತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾ | 


ತ್ರಯೋ ವಾ ಅಗ್ಗೆ ಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ದೇವಾನಾಂ ಫೆವೃವಾಹನಃ ಪಿತೃಣಾಗ್‌ ೦- 


ಸಹರನ್ಷಾ ಅಸುರಾಣಾಂ ತ ಏತೆರ್ಟಾಶಗ್‌ಂಸಂತೇ ಮಾಂ ವರಿಷ್ಯಕೇ ಮಾಂ ವೃಜೇಧ್ದಗ್‌ಂ: 


ಹವ್ಯವಾಹನಮಿತ್ಯಾಹೆ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೬) 


ಮೂರು Er  ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವನು-ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವ pg ಮೊದಲನೆಯದು; 
ಇದಕ್ಕೆ ಹವ್ಯವಾಹನ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಕವ್ಯವಾಹೆನ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆಗ್ನಿಯು ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ 
`ಕವ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸುವುದು. ಮೂರನೆಯ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿಂದ EE 
_ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ ಸಹರಕ್ಷ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮೂ ವಿಧ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಡೀವತೆಗಳು ಹವ್ಯವಾಹನ ಎಂಬ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ. 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. 


\ 


I ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತ್ವಾ ಮಗ್ನೆ € ಪ ಪ್ರದಿವ ಎ ಫೃತೈಃ ಸುಮ್ಮಾ ಯನ ಸುಷಮಿಧಾ ಸಮಾಃ" 
ಸ | | | | 

| | 
ಸ ವಾನೃಧಾನ ಓಷಧೀಭಿರುಕ್ತಿತೋ ಶಿ ಭಿ ಜ್ರಯಾಂಸಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ 


ಜ್‌ 
ತಿಸ್ಮಸೇ॥ ೭೫ 


CC-0. Jangamwadi Math Collection. Digitized by eGangotri 





೪. 
ಸ್ಥಾ 
[ಇಗೆ 
1: 
ತ 
೫- 


| % 
ತ್ತಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಂದಿವಃ | ಆಂಹುತಂ | ಫ್ರೈಕೈ! | ಸು 


ಹಿತಾ ಇ 


Ss 





ಹನ್‌ ತ್‌ನ್‌ಜ. 
ಎರಾಾ್‌ಾಾ್‌ರಾಲಾರಾನ್‌ವ್‌ ನಾರ್‌ 573 
ಗ ದಾರಾ ರಾರಾ 


| ಪದಪಾತಃ 1 


| | | 
|ನಿ1ತಿಷ್ಮಸೇಗ ೭1 
ಸಃ | ವವೃಧಾನಃ! ಓಷಧೀಭಿಃ | ಉತ್ತ್ರಿತೆಃ | ಅಭಿ! ಜ್ರಯಾಂಸಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ ಹೂ ಸಕು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಫುತೈರಾಹುತೆಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾತನಾಃ ಸುಮ್ನಾಯೆವಃ as 
pe - 
ಯಜಮಾನಾಃ ಸುಷಮಿಧಾ ಶೋಭನೇನೇಧ್ಮೇನ ಸಮೀಾಧಿರೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪಿಕವಂತಃ| ಸ ತ್ವಂ 


ವಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನ ಓಷಧೀಭಿರುಸ್ತತಃ ಸಿಕ್ಕೋ ಜ್ರಯಾಂಸ್ಯೆನ್ನಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನ್ವೃ- 
ಕ್ಲಾನ್‌ | ಯೆಷ್ವಾ| ಪಾರ್ಥಿವೇತಿ ಜ್ರಯೋವಿಶೇಷಣಂ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಕಾನ್ಯಭಿ ವಿ 
ತಿಷ್ಕಸೇ | ಅಭಿವ್ಯಜ್ಯ ವರ್ತಸೇ || : 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಫೃಕೈಃ--ಫೈತಗಳಿಂದ | ಆಹುತಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | 
ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರದಿವಃ. ಪುರಾತನರೂ | ಸುಮ್ನಾಯೆವ8ಸುಖೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | 
ಸುಷಮಿಧಾ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಧ್ಯದಿಂದ || ಸಮಾಧಿರೇ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | 
ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು | ಓಷಧೀಭಿ8ಓನಧಿಗಳಿಂದ | ಉಕ್ಷಿತ--ಸೇಚನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ವಾವೃಧಾನಃ- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆಗಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾ--ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಜ್ರಯಾಂಸಿ--ಅನ್ನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 


ಅಭಿ ವಿ ತಿಷ್ಕಸೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಿ "ಯೆ. 


* | ಭಾವಾರ್ಥ॥ 


"ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಫೈತಾಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರಾತನರ್ಕೂ. ಸುಖೆಸಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ ಯಜ 


ಮಾನರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಇಥ್ಮೆದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ಓಷಧಿರೂಪವಾದ ಆಹಾರ . 


ಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಸೃಢ್ತಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅನ್ನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


್ಥ English Translation, 
The ancient seekers after happiness have kindled you, Agni, when 
invoked, (and fed you) with abundant fuel; and you (thereby) increasing; 
and supplied with shrubs, are dominant over all terrestrial viands. 


Ne 
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| ಬ 
ಮ $ಯೆವಃ | ಸು;ಸಮಿಧಾ | ಸಂ ಈಥಿರೇ | 


ಅ. ೩. ಅ.೮. ವ. 0 
ಮಾದಾರ ರು 


ತಾಂ ಸಗ 
| EE 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ಪಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 


ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ನರಃ ll 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದಾ ಜಾಧಿರ 
ಬ ಾಭಿರಾಜ ಪರಮೇಶ ರ ; 
ಸ ಹ ಭಃ (ಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶೆಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಫಿ ಮ ಹಾಚಾರ್ಯೇಣ ವಿರಚಿಕೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ನಿಕ್ಸೃಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ತೈತೀಯಾಷ್ಟಳೆಪ್ಟನೊೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 
; | | ho ತತ್ಸತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 


ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ತೃತೀಯಾಸ್ಟ್‌ ಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 





ಯದಸ್ಷರಪದಭ್ರ ಪ್ಹಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ || 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ || 
|| ಮಂಗಳಂ || 
J. Rudrappe, MA.LLS, 
SRI JAGADGURU VISHWARADHYA ' | ne 
JNANA SIMHASAN JNANAMANDIR ಸ B po ಸು ಸ 
LIBRARY, | 


31888887761 Math, VARANASI, 


Acc: No. lA . 01೭೮೫೦ - 836 653- 
| TA 
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